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Generalversamımlung zu Berlin. 
Protokollarischer Bericht 
iiber die bei Gelegenheit des >. Internationalen Orlen- 


talisteneonzresses zu Berlin سه‎ 16. Sept. 1551 abgehallene 
Generalversammlunge .ل‎ D. M. نا‎ 


पिवति, Prnliag deu IE Sept. 1881 

Prost Hllimann सक्ता ' بال‎ धष १14 تامس‎ 2 Mir mm तिष्य die 
नन्ता सिसी لاوج دن"‎ und स तड anf حمل‎ Promkoll एठः Mühe om सन्नि 
ستسلاده‎ Herrn Prof Schlotimanm ساد‎ 184 zur Kretattonig den Snerrtariatslie- 
1... 91111, gibt Rachricht Eher Air Tender dien 21९४6 لسن‎ 
der vn Her )! المطاس]اتتب‎ berangprgehenun Sollten "1 षा Difimanıı schliesei 
daran Aus काक, dem ass der altem سمس اساسة‎ Tip مدل‎ Owen die 
run Brockbeus ningeflihrt werden, Prof. Sachen winseht die Anschaffung der 
Estrangelo-Typoi, dio Prof Nöläeke vorläufig noch für कत्री hält. 
Prof: Strack لستصيم‎ unter den vum दीतौ مك اميوعينهة‎ Behrifien, مللا.‎ 
छ Muterstätzung der Gmwllschaft veröffemilicht werden, ملك‎ von Ras bare 
grgehums alttostatentl 4111, فوم‎ mal Prol'Windiach ar darin seinem 
Mrd hier, || क! क, die Ausführung dur Unier- 
site mach milk mungen kit Ueberbmmpt तडा Pant 5६२४९१४ سل‎ 
[तान्तवं Hesse Zeitschrift वरता ‚für richtig مسوأ نط‎ Inter der 
سسكمسه‎ Morgenlämflschen سناستاسدة؟‎ Im Kamen سا‎ Vorstände recht 
fertigt Prof .Schtuttmenn مار‎ कि वन्ता, Prob Nöldeke bekınt, 
Aa Jim 18 111, | - werden oil nr In ringen 
Pallkk dire بيلك‎ Vermsmisilimgd سنك‎ Kritik Oben Für Prof. Müller ertarer 
Prof Sehlottmaen dien Biblkthakabaricht मे und Prod Windineh giebt im 
Lıbarstäht Über Jun Stand den पततीति डक; wurst dla Ihscharge orte wird 
Prob v.d Gahelemta wird durch Atslamatkon, هله‎ mach ११५ नि iu Lelpuig 
भगा Mitgiid „fin dam एता gewähll, die vier austreten Mitytieifer 
wurden wisdorgnwählt: Part eilt 44, Wildtsnfeld mit 44, 535101 mit dü 
Olldamulster eilt 41 Semmen, कवयी) Halen auf Prym 1, Dilimann =, 


Li 8; Hellaym A, 47 5 Ewilage H 3) > त्र U 
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Sseretariatsbericht 155) 691. 


Ueiertreton sind der DM 6 in dem पतन्तः ولوك‎ 1४ भापाल 
wu die :كل‎ Unbversitätsbihlinthuk I لملصضنص!؟‎ 

Uharel ds Til verlor die Umsullschaft عتل‎ विनत Mihelledar, won mem 
nähere zu سول‎ परिणामक 4८०७ रोग unsurse Wissenschaft gehlrlan 

Dia Ehrenmitglieder: Dr. won Der In Br Pobennirg, Prof Dir. Hann 
in يل‎ 





Ihn ordentlichen Mitgihmier: Adalbert Rab # Berlin; Möpling, लना 


man ها‎ Königsberg; عط‎ Pi Zingerlo, Subpriur صازلنة يناد‎ Marlene ५४ 
Tyrol. 
Im Märs ك‎ 4, wurde uns plötälich td امامو سه‎ durch alas nach wankgii 


Tagen tdelinte Krauklott iu voller Manneskrun ein Mitarbeiter In bewoinilure 
Bine das Worten, Her Prof. Uhr, List eitriesen. dur ناس‎ Vrtaher #73 आधीन 


des Vorstuudes gewann wear un هنا‎ Obetöher 1879 din (1 111 (114 111 | | 
unserer Zultschrif mit चषक Teums ليس‎ [कया أواإجايس‎ hate Als +كلاناعللة‎ 
Arbeiter auf dom Gebictw arableiher Sprache und Literatur baite we طيلد‎ 
bereits bewälrt; was Weiteres nnd Crössers vu Ihm drwariet ककती क) بماعساء‎ 
kr ممخواوسطعط فتك‎ Seite im कमवव Ertmerung durgslegt worte: क्त 
lnbe lilse 14७५ दत سا‎ Namen den geschiftsfikruulun Vorstandes sein lang. 
[द्धः गतिकः प्रान وساعطنكه رسا إنسكسل‎ 

Auf पल Ersuchen hatte Herr Prüf. Krehl da Güte, au Stelle صل‎ Dhahin- 
geschledenen, vor welchem or # Jahre ناعتمتسانا‎ die Zeitschrift der DM ध 


+ + त त Kiiwirkaug: zunachst bis zur [14111 111 |, 1 
|^ 1 ए |! | 


- «ماستاجنلاة ممه Jahrgunge 1880 धन्ति दिनान्त जौरा प्सता‏ سد؟ 


der 311 | 0 au gelslirte ببلاسانطاعك))‎ und متصلافيها‎ 43, au 
versehiolone Bachlandiungen 125. نانس سمس‎ 047 

Statoiergeemäas ist ण ferner नादान, lass १९४ + + 1 11. 11) 
zum 4 März 1. च, durch Hure Yale (मौ का, Flesh an प्रनत Dr. 
Hormasn Gl, Kragsman bei १ Kabmrlich [वानाम &esandtsehaft io Kon- 
kantinopel صا‎ [तत्क won 21. 400 erihalli worden bat कन فهك‎ + +... | 
der Stiftung darmach M 0557,06 ساسا‎ 

Am 8. Jam; १, سمل له‎ der Merr Kirehomraib, سلا‎ 1 nel 
Altenburg, win Münfigjähriges تسسقرزيان ترم عمط‎ wine bir ملستل‎ 1111०42 





unserer. कक्कर + der im 1 | का | اله‎ germanistiacher 


Forschwe بجوو بجلا‎ 9 lem سحام‎ wisunsrhuftlichem निकेत mit Ham 
orbuntatisikorhen jglalrh u Anfang In duuhunswerthur Wale لمكب‎ Ir ان امك‎ 
Artekte Ihn يحصية‎ ein Krutnlationsschreiben kai 51 क Nenn dam 
تائم لقاع سدع‎ त न क Thrllsahs aus 
` يزو‎ हान म पद्वष am 17 Mühe, त Prof. Dr. Wistenfahl in 

1711 क 3. 9 11 die (नान्ते, det वत्तौ unser allen 
eingesehriehumm Mitglilerm, der In unermädlieher Thätlgkoit पद्म) Edition 
uud Hemrbeitiinge wiebilger wnhlschet Texte sich sim १११५ पवेत अथातः 
Verdienst erwarb hal. Di इच्छति यकीन Warstami bmihelligte: sich am 
dee Fiber dich Uoborsoniung ae hngttäwilnschunden Verlvtalel 

In. ihnen worfklerijgem: dir, सिति पिधा क द 1५. 
riche , क त 9... ५०११५३5 des grechifiaführenden १... 8.3.11 
عمق‎ fünften. Intermisknaden (0३११004 चहज [1.1 Verhaniliargume 
81 9 क هد‎ wie dei سوسا‎ wich بقل سار اتا‎ went علق‎ १०१४०५० -لممنسفق!‎ 
ersstaiulung 8 wor im م211‎ ४ उ, दा), Dim 
Anträge wurden grmchmigt. का ष 9 Mandars 
مالك‎ कनके, किध प्या ما‎ पैल नवतय कुलला und deren دسأ ممعي‎ 

Perle عق‎ 10. Sept 1821 Scehinttmann. 
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0 kin Jahn 1861. wrschlaumen. عوقو‎ fm Druck bafailinhen + 1 


denen Der .هق‎ Band dor Zeitschrift + in den के der Mitgiioder, eben 

Wissenschaftlicher Jahresbericht Ober die किरति नकः عا‎ 
नः 1025 , पिन्यः रू Fran Kuhn. مضع‎ Hälfie وانا]‎ amulie Hilfe 

Wissensehnftlicher Jahresbericht nl ie Mirgeullmdischen Stadion im 
Jahr 1870, hüramg. vun. Frust Kal au Angwat Miller. 


Furner bit arschlanem 
Abhandlungen für die Kunde 1+ Worgenlaniten VER Banil. No, 4 Du 
11111111. des 18, bemmmg Hm Altwrecht Woher كلام عاو‎ für 
Milz. ४. 0. ४. 9. ३४ क्ष) Pas جيل‎ Oluinmettltel dem कीं Hands 
1111. Hau, Su \ 1) 11111111 11111 هرا‎ dem 
(न्प) die (14४40०० mil ,سسب‎ Ungenmunten hrarausg. vun Hinrich 
11144 (A od 7 lg. 103 ki. ॥ تفع‎ 


Weltar I grechiunmn: Tail 1 
शं 9197811 واإطوبوة‎ harzus von I Laopold kon Sehronder 
Huch بن‎ nd, für भद्ध d DM U 6 स्मै) 
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von A. कनि] IL Iandsckrihen, Inschriften, Mika 
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im Druck hefindlich N ai 2119119 vollendet Fi da ©. धनौ um 
Jahn's Amgibe des Ibn Jarts, ben W, Wrisht's Index zum । 
كنا مدوم‎ im عونا‎ befindlich Thorbunke's Ausgabe der Mufadı الل‎ 









Beilage €. 
Bibliorhokaharieht fhr 1850 —1881. 

Das werds Jabır hab men die endliche Vollendung‘ des, gedruckten 
Ribliothekskutsieges gihracht, Anerm emewiter Theil, dank dor رسوننوع‎ एना 
ehrerer Mitglieder der عنما ,40 ذل‎ in Jeder مممامصةة‎ dur sche verschloden: 
artigen Abulellnngen الس‎ der Ansführlichkuelt lm eat aha hergeatuilt 
werden konnte Wie ju-der Vorreito au diem Hofe, क bla ich अपय am Aber 
Stelle allem Henionigen, wnlche beraitwillie und ولد تمس اسه‎ ए 3 | 
Immer छि. दाप تمك‎ . haben, im सच्ची) den 11 1111. 
१ पाच dem zufrichtigsten Tank aumrprmehmu au त्ति | 

Gleich In dum Nepkun صل‎ Kromchältsjntens لمق‎ die فتاه تمه‎ der تسمه‎ 
lungen مل‎ das ante Lascal, welchns din Firwerge dur مسر‎ Gnseltwchnft لتسازة‎ 
mil notgegenkummmaelstem पमषक दचतु Einiglinh Prmunischen صللا‎ 
hörten In dem jüngst स्तन Tiblinthölksgebäude dur alllarhem (418 | | 
er ser Verfügeng االمتسر‎ bar, and تيوق‎ Frschaffenheit, vorlghieh La Van 
elrich mit sen Frühnten जीता + ohunse die Verwal كا منت‎ al 
مال‎ Eugängliehkelt مسجب‎ Auch لله علقوانا‎ der schuhlige [०४ der तन्ना 
sehafiarormtände هاسسا‎ च [ल ri. 

re Aumachn um प्राना Daständen نوا‎ kan وونهاما‎ Jahre परा unbefriofigend 
gewesen: Wieder konnten alnlge 1.05 = 15 den दका तीत anszefüllt werden, 
Iheila durch कूपी [वाद्वा winiger uneerer مدا‎ शि 
त, त, त त 0 udn سايراللاكما‎ | Kaker 
auch nlelt vollkommen anfgibranchten 1 Durch Anitimah von 
Donbletien wurden elns Anzahl Werke ` पिना uns der “lların Llitorater 
gewonnen; mehrere ملاو ايده تمصا‎ Bulklentkansen जान Zeit, wie Far 
gusons Cnve कपो mil 181855 Untalngun, verdanken wie wirderum ler ३।१।३ 
Sarch theltoatuummie Fromme mu aignmegten व का) 
das 1 तदक عسل‎ 06 न्न ॥ 1 1.1. .13.71.111 1 linden — 
re: ir lab abe die sorrsehnellom Optieimmms befangen alnd — | نيك‎ 
nllerdings weltoren Anfekenges +. مدع‎ bedürftige Hahung 
beeriffen. Bo haben wir des سآ‎ nie dm Eliegung won ६१५ Bücherunkungen 
zu verseirknen guimbt, सोक تسمل‎ welehe Bart elle ch ॥ 1211111 
1 187380 «للاملوك‎ dia حدس‎ sich سه‎ 5 
Fortarlsungen und 119 mann Werken ` अज्मन Ein bester, werten 
Veruäuktnies ist endlich عدار‎ Himdschritiememmlung + ए | 


Aukturm hm Flak‏ متا Nanlılass haben‏ سعراب لفسا مساك Loths‏ صو لاوم 
Diesallschaft Aberwissn, deren Wurskınan नीली wo bang‏ مسلط gegangen‏ 
angrbört hatin Mögen die Ergnbalsen far Betummarimlt den ५ früh ver‏ 
sturlinnen Forschurs, मत unabgschlimarer firatalt wis sin zrwisenlnftur‏ 
طعا ५७,‏ مله Binwtzuig hier zugänglich gemacht werden, Mir‏ 
er त. md sullatlme ११. 1. niehe ‚ohne Frucht‏ 
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₹ह) 5 ४७११. 
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92) 11. # لمق‎ 

عع فق .11 A.‏ | 
Tieln‏ .1 أيه 

EAU 7४१४१‏ زجدا 

381 0). Donner 

|) Manigk] 

am Zimmar 

| زوع‎ Aachurler 

{40 Dr. dl Matti] 
411 Dr Wilhelm Too. 
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104 „ Ameime 1. Eursock, EDiragoman dm # कती ननी طلكلستمفة)‎ Im 


1915 ज Waldemar 851181 “end _افوظا‎ in Berlin. 

1018 + RaelEhrenhorg, em, phil in [स 
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London, 
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1080 + Ir 1 334 Curdy, Prineelam, New Jersey, I. A 


In die Stollaug eines ordentlichen Mitzlioda ist eingetretim: 
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Diemiber, 1887. — 14. Titel und Indor. Cale- 1515-1881 -‏ .1 
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1 8 त ए .]ل‎ Logan Mitwirkung der [क्तः 

1.1.11 Stern, १४६१. Zweites اسه‎ पतत If تراهنا‎ 4 

Zu Nr. 3४५५ [१18४]. 19 Hamagiıl कषयम won تعمد‎ Gordon, 
.يمسويؤول نوه‎ No, dd, اميا‎ 1881. Fol 


; ॐ 2६85 रिज] [ 9 त, , 8 Salon of Ihe 


Amerleas [नद| Asawelnilon hal in ممت‎ hie, duly, 4583. 
| 11 ।। 1891 a 

Zu Kr. ناؤقة‎ 2८2४] सक de eiographle 1 | श Bordemuzn. 

Bulletin. Se هملسم‎ १४ नन, 29. 2. 1882 5 
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49 Zu Sr. ५५१५ {५151}, Aruch gumplotom aim Lexicon rocalula ei ren, فقس‎ 
in ماعطلا‎ Targımleis, तपत्‌ wi. Midraschiuis 
weotore 99 | wi, لاه‎ क त, ए 0 
primus; कलच Via 1581. 4 [3 Exz] 


48 Eu Br 3४68 [44]. =+ de ॥ कि (1 مط‎ ® भु ik 
कदा, de مهمه‎ No; dL 48. सको, EInesuhre 2881, Jdan- 
vier 1859, Pau 4 


॥4 Zu Kr 38237 [कह], Aral كساسم‎ Ab Daten ॐ कतौ Ihe 
At-Tabarl ५५५४ ५८५१ d, Barth, Th Nöldeke, 4, de ل‎ Prym, 
H. Thorkteht, 8: Pruenkeh, ,ل‎ (न, DH, Müller, M. Th 11४०८०५५, 
5. (अका, 1 Rosen ce مله بك لك‎ (न्तर IL, ıv. Boctbunie ‚turn 
pars maria جمحصلالت مان‎ 5, रन (7, ln ALS فلك‎ निन्त 
ip صين1]‎ 1५80). Tal Bat. 1851 5 


44 Zu Ne اقلق‎ De #ناعستلن]‎ Glla jasrgaue 4881, Lecsmber 
VWiorde jaargang. 1684 Jammei करोत्यत,  Amsiordam, 


१५. Zu Br 423 .بسللنتاناوكب"لا‎ Bann bihllsgerapbiges universelle. Partie 
ilitäraire. Se site Tumo Kill jo) 115. 180 परिष्क, Boremtre. [नदा 
1581. مسن‎ KV. Im 116+ ستول‎ 1669. — Para (कानून. भव 
Tome هه لذلا‎ wi Lie. وكا‎ पणः Sept-oek Kor. |8583. Par 1881. 
1888 4 

~ Zu Kr. 41210. Zeltschrifi dor Gremnllschali für Erdkondu zu Berlin अन 
zetınter Band, Braten hi سكملا‎ Halt तीत ३861, है, 


48. Zu Nr १1. Verbandlimgm der Gmellichhft für Erdkande 25 Berlin. 
Hand 1111 +न 1—#. Boris 1551. 8. 


44. Zu Er. 4024 Katsbe عمل‎ Miklioibek der Deutschon 


भप 
Gesilschaft. IL [अन्नीन Ischrilten, 919 तकत, 9 नजन Leiptig 
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1 > aurmmalres 11 1.8. 2.3, 7... //8. 1.1... 
هدك‎ [गिता reisen 8. Pitonkeumg 1861. #, 

%a ऋ. Hibliothees Orluntalı A Kur Ustalogis ol Works ım عطا‎ 
anıl of سلا‎ East; comprising nalen 1145 of Arten am 

Polynesin Offerod für Cash كم‎ the अपि meist Price by امول‎ 

(ती. (1 नत्त 1878. 8 | 

Tas Lamtaystam dien Altpersischen. Von सिक Öpert, पत्नी 8415م‎ 8 

Mimolrs ur de 'arsihme primitif dem voyelles dans kamen [१419 

agroptannem, Par Ferdinand de مس5‎ [च्ल 1811 ف‎ 

Studlen nr Verglelcheng dur ogrufinnlsehen und Indugermankseiun Sprechen 

von: Nieodes Aneleraon, 1 Dorpat 187% त 

1 1. 1 । कि, | शि क्त ६ قه‎ Me مل ملوماماوجة‎ 19 


नि, jur مكف 0 كل‎ du فحصم‎ par تملك‎ 
Varia 1874. 8 


Niols Lisdvie Wentergnerl, hans Liv og-Virksambed. Er कल्क 1751 
١ ويك‎ हहा, Danke Viloraskabermm Selkalı Möde dem ३1. Uktober 1878 
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4489. 


LET 


7111 جب .ع1‎ für die यर جب‎ D. AM. (3. aöngeg, Schriften بهد‎ 


uf FI. Theme Aftr af Or, over غ1 بك‎ Di कान. Selik Purk. 
18378. Kjübenharo 1878. 3. | 
Die Leganda von पतया (Erster गन्धी] Won न AR वग्न्त, 
Dia), == त 4 

४117५८४० (nn) Nespirsehnihe schriften. Antogrmpbirt won IL Kia. 
pet, अरारि न= 3 1 Bla Qusr-Quart 

+ 14. Böhtlöngk. Zar Clirakteristik Mas अतन عسل‎ m च. Ananigur 
£ dm. Liiorzturs 1870: ازع ع2‎ bh. Niom-Türk पिनाक Tribaus, Saturday 
Fohruury 19, 4876: Triple Sheet. — च عماسم‎ wur Jena [न्क 
zeltung. Nr ألا‎ 1876, (Krb: # Mer M aller vr, Zar Charakteristik 
fir Exenllons سل‎ Friserlichen Hassisehm Wirklichee 17 1. Tor 
to wom कतः, vote ir — +). Böktlingk. तद्वचः Ye 
॥. [ननं 5 Chips कियत u Gorman نا‎ (from ihn Nation nf March 
#4, 1078.) — =. The Londım । ८ and Profnssor भष [पक्त (from 
Ye 11 ناذا‎ च्व March 30, 1 
कणत कसनः حاسملة.‎ Inndina di व्य, 11442191, (Katratts della 
पित, चैः Numiem 9५. 1. Ani, 1864) 9 [१4४ ॥ 19} ` 

An Herm [मिय व लागी zum 5511 14 الا‎ 5 
(Adresse der Ierlinn Akademlu]) 1 Blatt छन 


Poli Test चवक [Primpert Tamilon د‎ च] + pn & 
Sopurnädiyäyah, Super Patnia, Anet Klima (Grube, आ. 1675, 
४. (Mies) 


Ein Kapitel verglelcheudor 857१5 Der Umjuneiiv amd Optsiir und: die 
111, कि 7.1 Altymsischen in Vergleich च diem Sankt 
am Örischischen. Von سولق‎ मन, Minchun 18282 & 

Längninik: Von FE Stehul, [Aulsitung au wiserschaftt Bochuch- 
innguu anf Habu 8 Bl] 8: 


Aunvelle Carte dv ia Rögenen du 0 त eur) Kiperi; 
Berlin ١851 Gum-Kol = | 
Troja mad der Burgberg won Hisarlik Wü Au Pirckom क ums 
1११५०. Behularım Amstirarmm ما‎ Uniweite Lfttenerum [कहलन A. 
1११11. habondarım. Panini nt (19. 1 1 
1110 de  نناسعسم‎ Kanibien (aa ten) ४. । 


साना Lieder عل‎ Higwoda नतत क्वा + तन्ना und Adolf 
तभाग von. لل‎ पाप 


‚Korg. 1, 1) Ublngen 1528 8. 


8 سمتسسسرا .موف‎ pour ملسالا‎ व्न्य de ذا‎ Lin 
[1.8 1, - 1 Parka 1571. #. | 

Angelo de (Zubsrnatin, Von rn नौं 11501504 पपा, Firenas 
1872, (त, Ai Mir. णु) 8 

Griechische Grammatik von (भतत Aeyer, (ilagermanlsche न्त 
تمس‎ Daud TIL) Leijeile a0, 3 | 

Die Krroiutlunan In Conslantinopel hir den Jahren. 1807 und वक्वा, Ein 
u sur ا‎ der Türkei, unch grfstertbeile संन 
mim wer ॥1 1 neinstelbehen Quollon dangestellt m » مسجل اا‎ Freiherr 
»_ Schlachta- مادا‎ (Mit سه‎ Portraits) Wien, 188%. 8 {Aus كسا‎ 
Jahrgunge 18869 der Bitsungsher. dur phll.hlar Alam der Kain ولس اهلا‎ 
عسل‎ Wiss bes leur | 
त 2111. Pruundischen Akademie ler Winssnschaften 
جد‎ कष्य, KNIE Me 7 वाणिज uud dere Verseichnbe Mar Mitgliminr 
der Akadenle سم‎ 1. 1 korlin 1883 4 । 
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Bidrar اللا‎ Filed» Hiktorla amd هاإتظحقة‎ ४ till des Jadiska 
०9१५ كه‎ 31 Wolf. Stockholm 1888 ह, 


>~ وجع»‎ Die Sprüche Al Väter, win ethischer Mlchea-Teaktal mit 
kurser Einioltung, Anmerkungen ut ومصلة‎ Wortregister vım Arm. 12 
Strick, दोक und Deipig 1888, ह. 

The Uhroniele of Joshua u a مسيم‎ in Syrinse 0. 607, ‚with 
ه‎ Translation Evglish and अत्न by W Wright, Camliridge 1882 8 
Hin Tribes am! Castes: iogsiher wich an Arsent al فل‎ Mahomeran 
Tribes of the North West Frontier anıl of thn Aboripinal Tribes uf the 
لصتا‎ Provinem By M. A, Sherräng, Val, 14 TIL 04 59 
18812 Fol 


The ए) अनिक्त of thin, Muditerransan ककन see, in their Migra- 
dos an Bettlementsn By क्त Clarke. Landen 1882 है, 


Zar (imehiehte Abu)l-Hasas الله‎ Von Wilken Spite Leipeig 
1878. 8 


Tabel van Ünd- en Kienw-Indische Alg (त्त्र एन do Pinlaeo- 





graphie van Kulerkantsch-Imlli deor. A, FL Holle, Ulgegwren १,५ 


kot Harariansch Genmtschnp van Bunsten = Wetenachappen. Baiavia 


1582. च 


1८४७० de TErteäms-Örlent एणा sous la direstiun de لد‎ Hoari Cordher, 
Toms 1 8. 1. ३, Innrierjuin Para 188948 # 


Leviticus AVH—IKV] und Hozskiel Ein Beitrag zur Vontatwochkriik 
von LI Horst. Culmar 1581. त. 


1८८9 11०15 halle Abhandlung über dio Thlere sim, Kaldaymos 

Kalorymım üder दन्यो mischen Marsch und Tier vor dem 
.طن امالك ين‎ des Kinles عمقل‎ Genien, ein krablachs Märchen tuch VW 
elsächnrg عق‎ wrahtschen Urieirels at त. 2; ,' ; ए 81... كا‎ 
Gbertragen: un) mit Teriesenrrortumm خلس‎ || | ह... ¦. | 
verschen vom مالسل‎ / त, 8 8 


श्री न्तत In Melia Tas [न ११४» Kitah १1१० ينا‎ क्न 
deutscher Wiinliergabe heramsgtgüben won كك‎ प्ली, Besiin 1882 हे 


Flagolisder los Jermuzins und der Preiigor (os Baloman, Im ह 
nach urssster 11, त. Sprache bekandelt, (erste mütrisch) يونا‎ 
sutzt, mit Anmerkengen. and eimem Glossar اتسافدصور؟ة‎ ककव Gesichts 
punet fiir ॥१ ०१५४३५९ ११५ Versen ९4४५१ Von Andreas 1८. Leipale 
1880, £ 
Bopor of مله‎ Third International Gosgraphienl Congress Venloo, Bay» 
teisiher 1861 By با‎ Keiner, लाश uf the Kürtb-China सः uf 
ie Huyal Asiatie सिवतकर 2. 1 م‎ 9. A | 
प्म Johude Hana md de Keolaction عمل‎ Misetrm, ( er kritiurh- 
historische ml Werrglnicheint-mpthulipksche Smilie won 8. 0 
५४1० 1870. 8 | 
emolen war त 1 ए 18 عمجا‎ 01. . ५५९. اذ‎ 
(mit Appandiea 1. IL هه‎ Z. Hode) 0,0 अ. च [Sapurmtabäruck ; 
m الك‎ 
Urs [भनज्मि er Alsnanirimer. Vom AL. A. Poller, Ems 
Malle: Node Amhakdın, Bophornias, Angeion, Zacharias, । 
Iherlin 140. A 
Salamli der das Hohe-Lied Salımo's als هله‎ drmmutinches Singspkul dar- 


in mwerisch ten Ihyihımen übertragen [1.5 1‏ انلف 
Im M. 3. न चन्त 1880 6‏ 
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255 Terz خضل‎ für die कपनः der DM, وسرس. ا‎ Schriften mn ur, 


4476. तान ja न च VIE PR ee तत 
र 2 माय od. 1 71901 ककलन 


४41. Din Kichtjnden und die इनक بمكاساتسسلمة سا‎ पन्ना Vortrag. 
gnhallen in der 48, dienjährign Vermmplung re a प्ण 
म, 111 Lie. 
burger Nunszrellte कैज, त 


4428. The سالها‎ Balbard, amd the Arabien Iuterooures with वतन» क्त Ihe 
प्यति and Klkewing Centurion. Br कलं 174 ı वलन from 
Vol. IE „Numlemais ÖOrientalls”, (१62 Landen 15४9 


५479. Tin Book إن‎ ibe Malnyo-Ikherd صلم‎ um old Fragmunt of مثا‎ Hundahmc 
पनि im هتنا‎ Origin] Trahlavi being u कत्म of a ११५. hat 
from Persia by de Into Prof प च्यतत and wire reserved in 
ريس ددر أب مساح ليوا د‎ A Ugponimgen क्कच by Frederic (ननन 
أ‎ 


4199). Promadinge of سلا‎ Royal Sotletr uf Edinburgh, Semdan 1 प्रा 8 
#451. Trunancklons شلا )م‎ Royal Soelety أن‎ Edinburgh. ३ عجعج‎ Pat L— 
For Ihe दवन Ida. ف‎ 
4662. (hrunolsgiel Tablats dor Southern India from the Sixih Cuniury AU Io 
Robert Bineeil, Musa 1881 4 


4183. Trenische und Algerischw Agrarteeht. Voring gnhalten चत اموز جنا‎ 
ودار‎ km Inridlsch-polltischen Lesmverein in Wien am 25, Vehruar 
1552. (Manmseript) 33 pp AM. (Autigraplalrt | 
#484 Prospertus and Analyse of = Nam Work سلة ننه‎ Cleima  Ichmasd hr 
` ARD. Bale, 1’ انا سهطا‎ | 


1185 Fe. Home| Nekrolsg {Er [५ (Separsiabilrnck ans dor „St 
Perezshüirger: Kaitung* Hr. 148 vom 23. अ 1 


4486. F Crew, Baal im neuen Testament Berlin 1४82] a 


HE Handschriften, । {११११ ध, # छ, 


Ente DA 47 be तत्न Inner Summe 8 कनकाः‏ برماءاء سلفم سا 
der Hall‏ مسج نتلسورنا Zwei Platten des Zuehr, KIT, 341 erwähnten‏ أ دوسا 
Inschrift de» (नील Koll Sohle — 1208 heim warn verhrechen am‏ 
in चन्तं अननु sulgenommen, da Ihre Hiesiollung zu wlaeetschaft-‏ أندتلة 
lichem iohrauch nnmöglich schlem; tachıem धान्त hi उतो der ders‏ 
mur der [नाशक = 9 [५1१५३ Lee‏ اواج Platten — vun der dritten‏ 
wendon: «ie an dleser Stolle छाः Winlerslufligang in lan Katalog‏ عنم pelungen‏ 
vom Nomen aufgeflihrt.] ।‏ 


لحف 


(ieneralversammlung zu Uarlsruhe, 


Eröffnungsrede, 
wrlialten 
von dem Präsulenten der orientslischen Sektion der 
५१६४ Philologenversummiung 


Professor Dr. A. Merx 
unı 26. Sepi- 1952. 


Indem ich mich der ehrenrollen Anfzabo unterzog त्त Ver- 
hahdiımgen in dieser Stadt sinzulsiten, überstkaute ch din Schick 
sale unserer .ذل‎ M. Gmsellschaft, die dieamml nach dur gläneenden 
internntinnalen Versammlung, au Berlin in den Horbattiyrer dies 
verflossenen ‚Jahres für sich allein tagt, und vermögs des dom 
menschlichen (लन eignon: Zahleuwahnsinnes, dor ‚gewissen rund 
Zahlen immer, eine höhere Bedeutung ला, musste ich für 
mich das algelanfene Jahr ala win spochemschendes im 140 
unsrer Gesellschaft ansehen Din Zahl der Mitolieder, bat die 
Tausınd ‚erreicht aud überschritten, und mit Befriedigung mögen 
die noch lubenden Thailnehmer, jenm ersten - Insprechungen in 
Ehrmstadt, welche jetzt als Ehrenmitglieder für nnere Gesellschaft 
क Ehre नाप्त, auf jenen Tag anrückblicken, wo das Samankorn 
in Jen Bodan gelegt ist,. dam dieser kräftige Baun entsprossan ist- 

Abor هه‎ ist nicht die Zahl: der Mitglinder allein, die bei der 
rückwärtsschausenden. Botrnoltung hohe Bufriedigung erregt, ws ist 
auch Hin Brummn das Gelnistelen, das عمل ها‎ stattlichen Haile won 
Bänden: der Zeitschrift ul der بيصن لطبلل‎ नक | 1 11 1 
hier win Wort au verlieren Uberfliasig sein würde, ठ ist die Ge 
wiskhnit. dasn die bewälirte Organisation auch für den zukünftigen 
Bestand und din Leistungsfihigkeit der Gesellschaft Gewähr leisten 
wird, tmd غم‎ ist endlich der Blick auf din weitrersweigien Ver 
bindungen iler Gesellschaft, die von Shangai hie New Haven sich 

- 1 


भदा (1 1/1 10 3411 


Du 


ermöglichen de 
॥ Her Beine 
॥ 






erströoken und einen सलोमा Austanscl ermi 
Früchte in immer wachsendhr Erkanniniss trügt | 

Je wohliger und.sichrer aber eine Familie sich fahlt, um so 
mehr ist wie geneigt لوثم‎ die. Erinnerung an ihre Mitglieder und 
deren Thaten wach zu halten, und dies ist der Punkt, anf welchen 
ich Ihre Aufmerksamkeit zu lenken wünsche, Jahre um Jahr الك‎ 
der Tod Mitglieder unsrer Gesellschaft dahin, wobei wir una biaher 
mit der einfachen Anzeige der Tatsache begnägt halien Kaum 
aber dürfte Jemaud unter den Verstorbenen sein, hei dem mau 
nicht wünschen möchte eine gedrängt» Vebersicht über seine Thatig- 
keit, وساف‎ iu der Form siner kursgseßissten Aufsählung seiner 
Schriften zu besitzen. Dirch solche Zusammenstellung (निना 
0188. Bild der wissenschaftlichen Persönlichkeit der Gesshisdnen 
wie von Ye d mir wenigstens haf es eins innere Befriedigung: 
gewährt, das Material zu sammeln, so, jückenhaft much प्रत्त Dar- 
stellung bleiben inusste. Ich glaube يهم‎ würde die Arteit des 
Secereilrs nicht wesentlich vermehren. wenn or an die PFumilie 
oder einen Freund des Verstorbenen dis Bitte سنا‎ einen Teriäht 
über seine Sohriften richtet, und selten wird Jemand so.rersinsamt 
leben, dass ein soleher Bericht ‚nicht gegabem worden könnte, 
Bisher ist nur für Lane, Mohl und Blochmann ein Nekrolog gegeben 
worden, Insbosondere aber michte ich den Hinwand nicht gelten 
lassen, dass vielleicht gelegentlich keine Nachrichten gogelen war- 
den, #5 ist dies kein Grund, diejenigen, welche gegeben werden, 
nieht zu veröffentlichen, #6 duss das Bessere der Feind des Guten 


wirl Denon ein solehes, wis ich mir es lankn, kurs gefnster 
Verzeichniss ist ein Gut und hat für die Zukunft auch eins sahr 
pruktische Bedentung, soforn عه‎ eine Tebersicht über die Litterntur 
bildet, welche durch dem Gensrulindex, in dem nur der Name auf 
gunommen wird, wusserordenilich handlich wird, indem dasjenige, 
was in den Jahresherichten über فعسملا‎ ला Farstrent werden 
ge m (रः ممعم ده‎ stur Vebersicht gebraucht wird. = 

Indem ieh nun diesan Gedanken Ihrer Erwigung unheim Fube, 
theile ich zunlchst mit, was mir bei beschränkten Hülfsmittalı 
über die Torten dieses Jahres zusammenstellen gelungen it 
vorbehaltlich einer spllore Vervollstledigun: 

Vasili Vasilievitsch Grigorioff studiere an der Potars- 
burger Universitüt عمتسم‎ Senkowski, Oharmoy, Mira Topsi-beiap 
und promovierts 1844 mit einer mit nützlichen Anmerkungen vor- 

اهنا 








De وو سيفوا‎ des die Mongolengeschichte منا‎ | 

schmi 0 emirs 11५105६ ट| ahbär (Istorija Mongolow عام‎ 
Patersh, 544), Zuerst Docant der arabischen 0 ak der 
Universität in Petersburg, dann Professor der कत्ता Sprachen am 
بم الع طمنلا‎ - Gyamssium zu (पन्च, wurde er zur Örsuhunrsohen 
0 berufen سه‎ wirkte als Oivilgonvernour dar (न) = 
urgischen Girgivenstoppw energisch ffir Aufnnhnie des काकः ह 
gischen Türkisch قله‎ Verkelrsiptaohe, anstatt des bis dahin won 


den ‚Prönülenten, Prof Dr. त का १५१।६।‏ عأسصوهوم1557 


den Behörden benuteten Tatarisch, welches darch din dan Gingigen 
aufpandtligten intarinchen Mollaa die mohsmmedanisile Proym- 
jaanda in ‚der Steppe 'vorstärkt. hatte. लभल redigierte ar das 
Journal «les Ministeriums für Voiksanfkinrung. ward Professor der 
orientalischn Geschichte an der Universität in Petersburg und 
seit 1559 Mitglied der Academis, bis ar mdlich Uhef des Press 
wesens in. Huseland wurde 

Seine Arliwiten ersimekan sich über die vorschielsialen Ge- 
biete der orientalischen Forschung, sind aber in vielen partodischen 
Publieationen zerstreut und schwer ungänglich. Was bis 4 
erschien, Terzsichtet Übwolsen ‘in dem statistischen Naahriohten 
über die orientslische Facultnt der Universilät zu SL Polersburg 
Lpzr. Voss, 1664. 

Aus dieser Liste von 45 Kummern verdienen besonders harrar- 
gehoben zu werden: Studien ‚über die in der प्र geprägten 
Mänen der Dichntschiden, Gmnssen nnd Gireiden* (Denkwürdig- 
keiten der Odessuer Gesellsch. für Altertbummk. 1. 1844}. — Deber 
die Juriyko des Toohtamisch und Seiwlet Girel गत. 1844, — Die 
Könige: des kimmer Bosporus tuch ihren glmichzeitlgen Denk- 
mälern und Münzen‘ Petersburg 18551 — (लनः die Münzen des 
Kokandschen Chamts (Arbeiten der orient. Abtheilumg der عا‎ 
archäol, Gesellech. 111555), — Ueber neumtdeckte Dachutschiden- 
Mänzen (Nachrichten [Iswöstiju] d, k, टीना. Ges. 1 1458). — 
Unedirte buchar. m chiwesische Münzen #bd. 11 1800 — पण्य 
sche Münzen und die letzten Erviguisse in Kokand طة‎ IV. — 
Ferner sind zu nenne die trefllichen für Geschichte und Geo: 
grapkie Mitielnsiens sehr bedentonden Ammerkungen, welche ar 
seiner Ausgabe won Dlankennagels Tagebuch ber seine Beise कललो 
Obiwa im Boten (Westnik) der KR. guogr. Ges, 1858 beigab, 
sowie ein sich daran schliossender Jommentar zu einer anonymen 
Beschreibung des Chunats: von Chiwu (Donkwürdigkeiten der geogr 
Ges 1861 

Als drigoriefis Hauptwerk möchte Arie Herausgabe und eom- 
mentierts russische Debersobzung. der perkisch jeschriehnen „Me- 
سستمص‎ des Mirsa Sems Buchari über winige Bogobenheilen in 
Bocharn, Kokand und Kazan 1861, zu bensichnuen sein, 
eine wegen der mus वः तित eingehendstar पिया geschäpf 
tan Anmerkungen Imhnbrechemnde Arbeit — Farmer achrieh er 

In rin wi les traum चत Paul Savilisl Potorsbure 1881 um 
benrlieitete ans Ritters Geogrupliie Kabulistan und Kafiristan, sowie 
ÜOstturkestan. Lotatern Schriften bilden ताकत Theil der durch 
عسل‎ Lingrat des Moakımor Kanfınnıms Golnbkait 186% चक्ति 
russisches Bearbeitung vun Ritters Werke, ÜUrigoriells Zusätan 
überwiegun bei weitem سيل‎ Ritlerschen Text an Umfang, en ist 
هآ‎ ihnen allen mach Hitter's Arbeit اماعط‎ gewordene Matermi 
verwerthöt, und beide Arbeiten, sowohl die über Turkestan (Peters 
burg 1864-78) als die andre «ind die Standard works auf line 

॥ ° 





(inhiste. Vgl Lereh in der Huss, Bearue 1573 und 1४ 1574 und 
Khanikoff im Journ. = 1869 Taur. 1. 68, 

Weiter ist zu nennen wins kritische Studin „über den جسم‎ 
bischen Beisanden des-X. Jahrh, Ab Dolef und seine Wanlerangen 
in Üertrolasien* im Jon. des Ministeriums für Volksuafklirung 
1572 Septembur. Vgl, A. Hiarkavy) Buss वदन IL. Dann «ine 
Arbeit über die Sakan Dr in den Arbeiten (Trendy) der oriont Ab- 
theilung der arch. Üiesellsch, Bd. XVI und endlich die Hermmagabe 
परए प्तक {क्कच रागा (rmssisch] des din ممسطمطم !ا‎ betreifon- 
den Abselnittes aus der türkischen Chronik des محتئرخ ممسلط‎ Hai 
St, Peterb, 1874. Hierm kommt nach eine | र्‌ عنص‎ [ततप 
career १४ Paplıa [तक تومل‎ as. 1501 1.522 und zwei 1.1. 1 
über eine sperifisch russisch-politische एतत unter dem वणाः 
Die Nomnden als Nachbarn und Eroberer oivilisirter Etanten Peters 
1575 Rortiger. 

Usbor die Lohrtliätiekeit des in Dentschland nicht bekannt 
genug gewordnen grossen Forschers Hnden sich Anguben in Wesse- 
lowsky's Nachrichten über den Unterricht in den छतत, Bprachem 
in Bussland im ersten Bands der Arbeiten des Petersburger intern. 
Orientalisten Congrestes, über welche Poblimtion Grigorisff selbst 
in der Bus. Bevus Bd, 21111 berichtet bat, 

Er starb im Frühling 1582. | 

Ten weitans grössten Thoil vorstehender Nuchrichten vordankt 
dar Leser mit mir der gütigen Mittheilung des Herm Dr. ए, Teufel 
in Csrlarıche. 

Dr, Erosi Haus geboren au Coburg dan 18, April 1835 
kanı unchdem ar in Derlin und Tübingen १०44 hatte, als Lehrer 
in das Hans des Lord Minto, fund aladanm eine Stellune als Biblio- 
thekar um britischen Museum und war wieichzaitie als Egoulinges 
Suchkfolger 1875 Professor des Sanskrit an ‚der London Univorsity, 
Wus Huns als Bibliothekar leistete, wir ar die Outalogrisierungr all 
orientalischen gedrockten Düchee mit Ausuahme der elinssisch 
japanischen Litteratur zu besorgen hutta, das wird won Allın Ballen 
nerkunnt, die daron Kunde buben, und dass er schwor wird تامس‎ 
werden könn, .اذا‎ die होती denjenigen Bonmten des 
Muscum’'s, welche seine Thätigkeit beobachteten. .مام‎ „Oataloyme 
of Sanskrit and Pali Books in the British Massum* (London, 1876) 
ist sine Jer werthvollsten  Publiontionen auf dom Gebinte der 
Biblisernphle Ihiss sein Tod ein Kroxser Voriost für Jie Anulsohen 
Gelehrtun iet, welche سذ‎ Musenm arbeiten, dus werden انم‎ mir 
alle dimjenigen ,ومسا‎ die dort علعة‎ Hülle und sninen Kath 
und in: seinem gastirmien Hause Freundschuflliahen Verkele md 
künstlerischen Genuss gefunden haben. | = 

Die: durch schwere Bihliotheksurbeit in Anspırmcl anne 
Zeil lat: ihm richt gestaltet 111, + 11; Werke wwueznarbmiten , man 
kann) nr noch drei Abhandlungen von ihm mamhuft machen, aber 
alle drei: sind schwerwiegend und ein Bowels fir sein nuseuleeitete 





Prönichönten, Prof, Bir. A. More. इद‏ ماه مدر سوقت 


Belssenheit, Unbefangenhsit dis Uriheile und geistreiche Dar- 
siellmng. Er अदी am 3. Juli 1882. 

Aus früherer Zeil रकण die पाषा ber die indische 
Elin [तलह Indische Siudien V, 267— 412), in weicher er dis 
alirfnmschen Ehegebriinche viellsch sur Vergleie gerogen hat, 

Jüngsten Datimme «ind dis zwei पि ber des Alier 
der indiseken Mediein und Ihrer Darstellume (Ztechr, d. DMG 
NXX und ११), in denen er seine Zweifal نه‎ ihrem haben Alter 
Imgründet und eina Bogrennng ihrer Orsprungseeit im 10-—15 
nachchristtichen Jahrhundert versucht. Der erhoben Widerspruch 
Int: ihm perssalich nicht fibereengt, win nr mir selbst mitiheilie 
nd عم‎ wur entschlössen den Grgemstand weiter zu verfolgen und 
näher zu. erforachun, Krankheit und Tod haben Ihm aber die (आरा) 
gnstockt um #0 tet das Problem liegen gebliöben: 

Ohristian Andreas Holmbos war (sat 18409 Professor 
der, morgenländischen Sprachen: an dir Universität Christiunia 
er gleichzeitig semitische und indische Sprachen lehrte, auch 1 
er selegentlich neupersisch. Ein tmmfangreicheres Work von ihm, 
obwohl er fir ein solches 1864 06 beurlaubt war. &t mir micht 
bekannt geworden; dagegen sind. معز وتلمع‎ Abhandlungen von ihm 
in den Veröffentlichongen der Gesellschaft. der Wissenschaften zu 
(hristianis enthalten, Ein anfallender Zug in denselben ist das 
Interwase مد‎ der heimathlichen nordischen Alterihumskunde, welche 
or bestrebt ist mit der moreenliindischne Archnologie in Berinhung 
zu setzen, wobei er auch auf Tibotanisches: und अद 
geht und ach viehfmeh mit dem णपा Imschäftigt. 
und Gewichtktnde hat mr املعو‎ bekandelt. Von seine Abhand- 
। राहा kam لعز‎ बण)" 
1858 Vrensgel pas 00416 1 Norden fundne Unldmynter. 
1558 Asnland Fortsetzung 1872. — bangdreser 
1850 Omihaugelys: — Om तपन लख. — Um me 
1554 Om (तप لمث ععلاه‎ ३ skatdindrisk og اناما‎ Vaegtembeid. 
1559 Om anjolnir or wadjra. — Buddbist og nord, Montumenter 
15693 Om kong Sveqders Reise til Goilheim. 

Endsringu 1 (वत्त,‏ سرن 
rod jord 1 Grarhoie‏ بره Om gend‏ 1864 

Nummmelandafomdnt. 

De wnuikuldie Dandserhaugn 
1567 Um Hlestouller 

(10 Holleristninger 

Yorboldel नानक det वपाः akmmlinsrisk ug milicke: Vangt- 

ل 

1566 ذا‎ in hehraisku (नल 7527 777 

Norges Myntrunnen Ira. 1536 

Om Tallens 108 "ह 15. 

Spor uf प i प्रत्ना 

Kleinn Abliundiungen zur nordischen Münskunde, 





(थला eu (पनन‏ ا 
Euechiels ३१५५ जह Chaldinarnes उल्‌, — कण di Ni 1१५.‏ 1866 


1567 Russlands aoldere Vargtsystem. — Om Grarlisie, 
Om Russiske Rahel-Barrer, — Om Hogbougen pas Karınoon 


og १५ Buddkistiske toper i Asien, 3 
1205 سنا‎ Vildsrüntypen [क 2111४ مه‎ indiske- Mytiter, 
1569 Norske Veztlödder fra Hortende Aurkundreda, 
Et Guldbrnotente Prasg sam ofte fürekammer, 
Om Naoter in Nordiske Gravhoie. er | 
Ibn Forlan om nordisk#. Regmorelses-Skikikn (auch 18767 
1870 Et buddhistisk Legend» benytiet 1 et christeligt (त्यो 
skrift. — Stonlinset [णवत Foldan-Firld. — Dat chinesiske 
Skakspil, = 
1871 Om Vargten af nogla Smykker. — Et lidut Fund كد‎ [rate 
fra 11. Asrhundrede, 
1372 Asaland. | | 
1873 Hexe og ष्णा, — En mande: st boteyms Tal gina, som mr 
i birag blandt Handelsınnend i Arabien og Persiun, 
1574 (Guldmynten fm Ank | 
1875 Om brugen sf Pingetter som jaernligen findes i एणा nor 
disks Gravhbnuge, — Nickel sam Myntmaterial ١ Oldtiden, 
1977 Edda og Avesta om Üterens ५८. - 
Alles in den Forhandlingor i Videnskabs-Sulskabat ; Christinnin, 
Es lag ir ,عطقم‎ saine Auffassung von Ezechiela Uhernhrision 
ulber anenseben, in welcher der Verfasser nach den Quellen forscht, 
uns welchen diess 1 क des Propheten ge- 
Hossen ist- Er glaubt in den in einmmder gesetzten 4: पिक, 
weiche ei Ganzes bilden, die oondentrischön Hinmelszonen zu 
erkennen, And in den zuhlreichen Aussen. welchn diese متهن‎ 
besatzten, die Sterne صل‎ Himmals, Die Oberuhe selbst, welche 
cin Raflex der van den Chaldtern verehrten Moustrn Asien, hedenten 
die natürlichen Krafte, काह im Dienste des Höchsten stehen, 
und welche die Gestirms in ihre Kreisiwwegung verselsen, Dar 
Kud sei in Asieti verbreiteten Symbol der Herrschaft, und wenn 
Jabvo über dem Bade thront, so bezeichne ihn: der Prophet als 
Leuker des Weltalla 
Die Walt der eoncoutrischen Räder leitet dar Verfasser ab 
aus einer ungenfigenden Bekanntschaft des Ererhiel mit dem hal 
ditischen Astrolah, des aus sieben sonsentrischen Kreisen bestanden 
bahe, مل‎ den 5 bukannon Planeten anbst Sonne und Mond ent- 
sprochen. — Der Zweck der Viaiom sei Einschärfung des Glaubens 
um Jahveh, der Himmel und Erde वद्वा, im Gegetiseiz अत्र den 
heidnischen Neigungen der mit dem Proplisten in der Verbannung 
lebenden Juden. | 
| Johann Ludwig Krapf nm 11. Januar 1510 5 Daren-- 
dingen bei Tühingen geboren, e#inige ‚Jahre anf dem Tübinger 
Gymmasium unterrichtet, trat Im Frühjahr 1827 ih das कलालः 
Missionshatss, Dorcl die Lectüre won Schriften der Guyon und 


नवद dies Präsiihensen, Prof. Dre A- Mers, अक 





19८51 Bikes beirrt, veriess er dasselbe und studirte in Tübingen 
Theologie; nach deren Absalvinang: 1894 or Vicar wurde, aber 
siner apocalyptischen Predigt wegen mit der Kirchenbebördn ४५ 
in Confliet gerinth- Er verliess den Kirchondionst und wurde durch 
ein Zussmmentreföu mit «ine früheren Busslor Gennssen Fjelstädt 
der Mission wieder. zugeführt, und ging im Dienste der Church 
Missionary Socinty 1387 unter grossen Schwisrigkeiten nach Alıys- 
sinien.‘ Bald urhohen sich in Tigre die einheimischen Geistlichen 
gegen ihn: und verrunimssten den Künig Uhls Ihn nebst Isenberg 
und Blumhardi aus Adaua zu verteilen. Ihe Missionare gingen 
üher ` १18०52१9 nach Diidda. hier trennte sich Krapf von फक tund 
beizab sich. nach. Mochn, um von هل‎ auch Schon vorzudringen, ~ 
König Baheln Selsse Isenherg zit sich eingeladen hatte Eins 
Dysenteris zwatitg fh indess vorläufige nach Kairo zurückzugchen. 
wo er sicht wieder mit Isenberg vereinigte um nach Schon, erantuell 
ده‎ den Gullas vorendringen: 85 erreichten Schoa im Mai 1640 
und liessen sich in Ankober nieder, vom ‚wo, Isenhurg. indessen 
schon nach einigen Monaten wieder surückkehrie. Krapf rerweilte 
bis Frühling 1842, seine "Ihätigkeit und die gelährvallen Keisun 
Imschreiben die Jourmuls ol. the ल, Messars Iaenberg and Krapf, 
Missionaries of the Church Missionary: Society. इन्द, Bormsids 
und Seeler, Fleet Street London 1844, Eine Hauptalsicht Krapfs 
war die Insher wngeschriebenn (nlinsprache aufzunehmen und er 
konnte durch. Isenbergs Vermittlung 1. ein. Vocäbulary. 2. die 
Elements of the Galle Lanmunge, 3, St Maihaws Gospel, 4. 8 


त्रा Gospel mm. Drucks bringen. Ausb die Genesis und den. 
Rümerhrief Hbersitate er in das Gall — Für Isenberg war der 
spruchwissenschafiliche Erfolg dieser Reise sein Amharic Spelling 
book, Gmmumar, Dietionäts, Csiechism, Ulmrelı History und Ambario 
genomi history. : 

Nach seiner Vormählung in Kairo ging Krapf nach Tadjurrs und 
,ملو‎ konnte aber in Schon nicht wieder eindringen, du die abys- 
sinische Geistlichkeit den. König gegen ihn stümmte,, nd. ler 
französische Agent Rachet. ihm -antgegenarbeitete, um den englischen 
Einfluss au verhindern. Ein Versuch sich in Gondur fertznsotsen, 
missglückte, und. so wandte sich Krapf nach Zanziber, um die 
Mission unter den Gallus von Süden ans zu beginnen. Als geeig- 
noten Ausgangspunkt wählte er Mombas, wo er zuerst, die Suahili 
und dio Kinikuspruche erlamto, fir die damals noch Grammatik 
und Lexican. existierte. Kr lernte ‚dureh Vermittlung des Arı- 
bischen प Imgaun ball die Genesis in die ger aaa  Sprmahen २४ 
Aberaetzen. Hier varband sich Rebmann mit ihm (कषा 1540), jeder 
von" Ihnen unternahm: Forsehungsreisen, Bebmann entdonkte dan 
Kilimandjuro; Krupf drang nach Usanıbala vor, gelangte in einer 
zwuiten Hoise en dan Wakamlba und machte «ine Köstenfahrt bis 
zum Cap Deigade, Nun عملم‎ zog कः ihn nach dreizehnjührigem 
Lehen in Alrikn mil Europas smrück, und: mich winem, kursen 








\५१५१५॥१ دجاس كه ةا‎ zu {त 


Aufenthalt: in seiner चकर्त Heimath Tegah er sich nach 
London, wo ihn als berühmten Beisenden wider seinen Willun: die 
höchsten Horrschnften zu sehen wünachteni - 

Hisr wurde der Beschlass gefasst, seine Grommatik und sein 
Wörterbuch des Kisnabeli und das Evangelium Murei in Kikamhe 
zu drucken, der in Tübingen zur Ausführung kam. Ausserdem 
sollten die Missionsstationen mit Handwerkern versohen. und die 
Zahl der Missionire vermohrt warden, um so die Tiehlingsidew 
Krapts, die Veberspinnung Afrioas mit Stationen, die immer var 
rückend gegründst 1 sollten, zur Ausführung zu bringen, 
Nach einem nochmaligen Besuche in London kehrte er Aufung 1851 
über Berlin. wo Frindrich Wilhelm IV, ihn empfing, und wo er 
wit Ritter und Lepsius bekannt wurde, mach Africa zurück. Dort 
bewährte sich man zunächst die Verstärkung les Mission uspersonales 
nicht, Krankheit und Streitigkeiten. zerspreugten die im Grunde 
schön gedachte Unternehmung, | | 

Krapf unternähm vun der Station im Gshiete der Wanika jetzt 
sine Reise nach Vkambani, die er unter den schwersten Führtich- 
koiten beendete und din zu dem Ergehniss führte, diss die für 
dies Land geplante Stationsgründung noch verfrüht sel. Auch in 
Usambara يمالس‎ die Versuche, Die geschwächte Gesundheit 
=wang ihn October 1853 unch مومس‎ zurückzukehren, wo er arführ, 
dass der Bischof Gobat von Jarusaloın die Absicht hage, eine An- 
zubl won Chrischonabrüdern nuch Abyssinion m ताता, nd 
sieh. erbot, die Einleitungen . für diese benhsichtigete Mission zu 
treffen. Im November 1864 च्छ लः über Jornsalem und ساب مله‎ 
unch Massaun und Abyssinien, ser BR 

In diesem Lands war seit भृ 3 Abxuge 1948 alles verfindart 
Kaseni, sin Mann niedter Abkunft, der sieh dureh Tapferkeit ampor- 
geschwungen Iaite, wur Schwiegersohn des rischen KA 
Ras Ali geworden, hatte diesem dio Harrsehaft entrissen un] Uhie, 
den König von Tiges geschlagen. #6 dass-er ته‎ unter dem Namen 
Theodor als negusa ungssi oder Kalkar # Alıyssinien anarufın 
liess, Er war dem موطف‎ (Patrinrohon) Dank schuldig, vwertrieh 
1॥ zu Liebe die römisch-kutholischen Missicmsre, welche in des 
Kirchenregimunt aiteriffen nnd Frianfte Abvasinier wieder tauften, 
und war den enplischnn Missionaren und den Europflern ९००५५ 5 
gesinmt, wöbei er es freilich mehr auf شامع‎ Handwerker Ar 
१1 ४१ Anilres ubsah. Krupf wurda im Lager des Künige, der die 
Wollo Gallns bekriegte, frenndlich vun Tivador uuleshommen im 
mit einem णलि au ندنل ذا‎ entlassen, ‚dessen Sinn war, er verbitie 
sich »„olche Priester. die die ماما‎ im Kunde कत्म würden. = 
Zu Lande weiter nach Süden verzuulringen, war bei den Kriegs- 
nständen nicht germfhen, md a0 wande نامع‎ Krapf mit seinem 
Begleiter Find über Chartum, Berher und Korosko nach Kairo 
गाते, von wo er wieder nach Württemberg heimikehrle Er 
hahım seinen Site itı Kornthal end beschrieb; hier die Reisun, dia er 





[षम ا‎ Prof: Dr. ا‎ त EEXIK 


1837— 355 unsgeflümt hatte, Diese Reisen in Ört-Afrika erschienen 
Komthal 1868 und englisch bei Trübner unter dem Titel Tmvels 
und भजक्त labomrs in Afrien and Ahyssinin 1860 und 1867 
Noch einmal ine Krapf 1801 im Herbst nach Üstafriku, um 
eins Misslos für din Wuniku von Morhas aus einrichten, doch 
kehrte ar nach einsam Tahre nach Deutschland zurück Endlich 
betrat er den afrikanischen Boden zum letzten Malo mit dem eng: 
lischen Here, das سبل‎ Theodor besiegte, tm غنم‎ seiner Kanntniss 
der verschisdenen abyssinischem Landessprachen als Delmetsch. au 
dienen. Er verliess Kormtlul [आ Ontober 1807 und gelungte bis 
in's abrasinische Höchland, doch kannte or das Klin nicht राकौ 
vertragen mil कहर nach Haus wo er im April 1868 eintraf. 
Seins letzten Lebensjahre veriehte ur علطم‎ in Komtlal, च 
viel ich weiss; beschäftigt mit dem Drucke des neuen Testaments 
und andrer Sehriften, die in amlierischer, erst ehe und (वाक 
sprache auf der Chrischona hergestellt sind Leider enthklt sein. 
Lebenshlld von W. Clans (Basel, Spittier 1882) von seiner littern- 
rischen Thitigkeit so gut wie nichte Zu seinm litterarischat 
Verdiensten gehört es auch, dsss عم‎ den arsten Tigrötexrt सतता 
hat, die vier Evangelien, die unter Teenlwrg's Leitung Deblers 
Muthaos (कलायै hat. Eine Bammilan von ठको  Hand- 
sohriftem verkanfte عن‎ der Bibliothek zu Tühingen, won wo ibın din 
philosophische Faauliät die Doctorwürde honaris emusa verliehen, 
Ve. 2. 1. 8. 1 क Ausser den genannten Schriften gab er Voralm- 
Inrien des Pokomo, Nike, Kamba اس‎ Kwafi heran Wal Cust m 
Journ of-tb# RA. 8, 1882 8. 160. Der 26, Noranber 1881 
setzte dem Ihatenreichen Leoben des anergiechm Mannse ein Ziel, 
Unter den Afriknerforschen wie unter den Begründer der 
afrikanischen Spruchwissenschaft wird er immer als einer der Buhm- 
brecher gelten und zu den Zierdan der denischen Wissenschaft 
mhören. Von seiner Missionsthätigkeit Im engeru Sinne zu reden, 
ist nicht dieses Ortes | ब्र 
Dr Karl Gustuar 3614६5९0, geh. den 7 Apnıl 1804 
in Halle, studirte dort und in Heidelburg. Philnlogie. verwickelte 
sich in burschenschaftliche Agitationen, gab das Studium anf und 
wants sich dem Buchhandel zu. Allvomein bekummt wurde or 
durch तलह nova epistolas توك مستمفلان‎ virdrum 1849 und dio 
९०१०6 लभं तोह dlarorum virorum 1555, sowie उलो Bismarkins 
und Varzinias. Ausserdem veröffentlichte er violerlei प्न 
rischn und  Htterariach Schriften, ‚die 1#06 gesammelt, तपता. 
Fiir die Geschichte det Anchhandels ist 5816 (१५०५२. mimilinenms 
Gurmanine litteratas bissonlaris 1850, zweiter Theil 1877, ‚von 
hadlentender Wiohtürkeit Für. die morgenlindischen Stadien int 
or. als Verleger. von Einfins gewesen, denn er hatte den Muth, 
Froytags wrahisches Lexicon heranszugehen, Auch Roedigers Loy 


und Harbrückers Usbersotzung dos Schührastänf eind bei पीप‏ لقي 





ärschienen. — Er starb den 26. November 1582. 
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Protokollarischer Berlelt = 
über die in Carlsruhe vom 26. bis 20, September ك8[‎ 
abgehaltene Generalversammlung der D. €. 6. 


Erste 811८०. 
Mittiroch, ५५० 26, Sep ॥ ह, 

Der Vorsituende ماق اننطوو‎ Sitemeg um 15 Uhr mit einen Vortrag über 
die Iterarlschn Thätigkeit In diesem alte renstorbener Migiinder der Gusil- 
shaft. Hierauf eonstitiiete sich die Bantiım und तकत um 11/14/1111 | 
2 त 9 1, Teufel ande Lindoer.. 
Funmalır erstattote Prof Schlottmunn den Secrmnriutsherleht لسن‎ वकवत 
سد فك‎ 1: त, 1) Erösseron Vorstandes tem ernannten 1 
miteileder- Pr. vom Kremer, k %. äkterr Handelminister m D. in Wie, 
Prof. Dr. da Gue]s iu Leiden, Michals Amar, Bensior os Königreich Ftallen 
m Run al Pro£ Dr. Whlikor in KewHarn — ferner die Ernennung des 
Dr. IE Rost, OborbibHothukar dem Erle (लन 9/1. वपो 
Jim अत्न 5 | 

Walter vorlaa Prof Windisch don तत und Kassstuburicht 8 
Din Vermutung beauftragte Prof Gildemefnt sr in Verein ता dem beiden 
Vorsditzemden ملك‎ Reckmeing عه‎ prüfen mi über dus Rosuttar in einer Kolgenden 
Sitzumg هه‎ borichion. 

Im Amschium un den Rodietonsbernt erklärt Prof, Müller, dass er, 
taehrlem جه‎ dio von ihm Alhernommune Verpflichtung, auf لك‎ Inhre Al Be 
Auetlun 0२ sermitischm Abtbeilung des Anhroahorichte mi führe durch ज]. 
भतत Einlioferung der Nerichto fir १४२१४ und 80 erfüllt hat, auf An Wales. 
führung पाता Aufgabe versechten mu Eine analoge Erklärnng भा एकन 
Kulın ab, indem ur os ansaprach, dass se nah Abliefmng dur rüekständigen 
فلاو"‎ der Jabrestwrichte 1878 = 90 auf (तर wultare Fortführung Ale Unter 
nehme +क्त wurde Er knfipft hieran den Antrag, dass ذا‎ 85 10 der 
Btatuten Ale Warte: „und her den Zustand der لماعت‎ tallachen 
8॥॥ 160 च 0551५०६ getrichen wundm »ollen | 

Nach eier Jubhaflen Disrmslon wurde auf Antrmg ضار‎ Prof بزاع وق‎ ein 
weitere Verbandinmg dos दद्र auf ملك‎ fickt Altermg कपण, 


1) ४६], Ballagn A 21 Vgl. Beibige 8. 


Prob Gildamelster Kborbringt dem Park won Prof, Aufrerhk Bir die 
Bamilnngen des Prod Windisch, ملل لعسار‎ m gelangım It, Wie Dr 
der Gesllschaft zur Anschaffung ruerhgllehn समस्यन्त 0m + دما مهعم‎ 1५१ 
sulbe apricht schliesillch lem allemmein geihellten Wouseh ans, Ans mir बील 
Schlascheft حسلك‎ end der welterun Jahr An Protokolls عمل‎ (काकादन 
lang umgegnben werden १). 





Zweite Sitzung, 


Dohrmersing, den 27. Sept 189 

Eröffnung der Siisugg 0%), Uhr Ds Protokalt ‚dur werten. Sltaung wird 
riesen كسم‎ geiehmigt: Mlermuf thehlt der कवत mid, dem dan dir 
Mirditeritem des Jansen in haben +تعنابياسسة؟‎ mw Ike armöglicht bat, die wuu 
Ihren Im Verein mit Pro Vborborke veriaste Feslschrifi au deacken und der 
Serikon au ॥ [ताता = Die विग्न्त werden verihalt. 

Es Bilgt die Wiodersufuahme, der Verhandlungen Über den Jehrentmricht 
Prof Soeln arklär sich dakin, dass عسامقسه‎ im jedem Falle صل‎ Juhreaberkeht 
formen ae ولك‎ Mlckrtände هم‎ Malern sind, da १११7 Hlaberizm Betimmungan 
soch en Herlit bestehen Honpialichlich kanılle 3 |. aber beim Jubrräbericht 
أتيسسجابوئلنا‎ um baldige Listerunmg त्क्य, sell anf وسنويك1‎ der Vollständig 
keit, wulihn bei dem heutigen ملطط8‎ der meorgenllinlischen Stadien kann mehr 
zu erfrelchun sl. Weiler betonte ur, dans पीके موده اسه‎ Jahresberichte. 
Aas Hudgor dor Gesallschsft sehr hoch belusten: Tier Vorschlar de Ira. Merz, 
سانا‎ bihflngraphische Register In der Yorm der Frideriot'schm Hihliothera. 8 
verlertigen, etentaall selber mit ا عدم ها‎ पिनां وع‎ traten, sel ins Auge 
kr 

Harhdem heran won dem Vorsitamiden die versehle 7 1. 
der Frage des Jahresberichte prüciirt worden ware, 8... 
Prof. Müller ud Kuhn موك‎ Wort zu mockmallger Klarsellung Ihrer Ansicht 
Der Vorsitemde machte bel dioser Golegmhelt ज्जा anfmerkkam, mit Hin 
uber च्छा den Wortiant vom 4 10, dm رما‎ Lauf der Zeit der चत्ता 

len पलक solter wrmprüngllchen Hestimmung berensperwnchwe und somit 
عمل‎ Wortiant des 6 weht wit längerse Zeit: nicht चाकी eur Ausführung ge 
kosuman: sei 

Prof Nöldoks gib स्यति Zustimmung zu dom in der vorigen Sitzung 
entwiokelten Aussichten dis Prof Kulın का wrke 

Prof Sahlotimann beantragt بياكس سال وال‎ ber Kuhn'a und Burlin'a 
Vorschläge, alaht Jedoch سملل مسنشوم‎ Auteng zurück au Dlumsian dies Antrags 
Giidemwelster. Dimser, vielimtig unlersiäitet, geht dahin: 

er‏ مامه ممت solle won der gegen-üärtigen Gonerniveratumlang sine‏ سس 
unse Werden, welche der mänksien Genoralvorssmmlaug dan Stat dam Frage‏ 
präelsire und «nen formulirtum Wrrschlag em Ahathmmumg varloon‏ 

Prof. |,8॥ ता ०77 नीत्त diesen "व, auch Prof Rowss emplinhli 

Juhresterlchts In Ingrid سمله‎ Wirken 
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ساك भुषार Ausguim‏ هلك Mik der हतत्रपा Wirnschm Tängt‏ زا 
Hoffen ausammen i‏ 


XLIE Prötokullar. Bericht (1 





Der ينيد‎ Gildumolster 7 3 In يتا علق‎ 
78.58. 1 1111. 3, 7 1! 171 
7.7 117 173 Sitzung] > 

५ 31111111 dien ان‎ 
dem का कापसी سساسن‎ कष्ण مساك‎ Gehalt auf 200 ॐ, جه‎ ertnlen- 

Nachitera die Zweifel dam Vorakternden, तीर ملك‎ Vernammkan in पपै وديد افد‎ 
als धरयन्‌ Yorkericht evempetont sel, Unreh des [पित auf Präoedene- 
fälle, ॥११ 411४ de كنا‎ Villingen, ana din Wess grräiuel warm, ملكتن‎ der 
Antrag uf Gobalserhöhung elustimmie angenommen कताः Houss भक 
sch dahin, dass نادم‎ niner Ansicht das dareh भ्रा Prädensfal] zwar für deh 
Angmublick ermöglichten Werfahrun jrincipieilon Bodenkom auterlinge mid कोम 
»tutiterlsehen पक्वानि wert ४ Prod Schlotimann spricht Ihm Prof 
Müller für mine worsligflche GOrdeeng und [ष्वद des नतन dem 
Irerzilicen Dank der Gmmellachaft uns, wohn ale يحناعد سعد يلل‎ Mihellädier 
em Role Ihror, [nbersiestimmuug von deu Sitzen चातक, 

Kur Vorsitenude verlies den Bericht über die Justiärailon der Ca दतत्‌ 
Imantragt die hucharge ضار‎ Berhuumgnfülrere, weiche erıheilt wird 

Hr Prof Müller Imrichiet ber ط وضليه‎ Kalm gudtruckte Angel diem 
تسلا‎ Abd: Uralhlh und ملك كيدا‎ ५५५८५ عو مدوملا‎ Er कमित مصلط‎ + 
Bemerkungen ber suine. Abhandlung bi >. KEXIV, den, 

Nölleko thoilt mit, dass Valle Ausenbe din Rähnkmeh lu Dr‏ تمع 
l:audanor in. «icheru Fortenzor gofunden वदरत,‏ 








Dritte Bitrung 


Freitag, den ३६. Sept. 1988 

पिष Vroiskoil der zeiten Sitzung wird 4.0 3 

An तिवषी dee ساس لأامطده‎ Bibllorheken सतिं Miller नम्रक der Vor- 
५१५५ Prod Wullbausen (Hall) Tor Deurmibe wird durch Acelammfiım win- 
भात्रा ५५ ४1३॥॥. 

Then बाच क‏ دا dbe‏ عابت طمهعيفية عتم لمسعاستشئة प्त haban‏ # تحمل مدا 
wurden 17‏ هل च, Höth mul Windisch‏ بعامماوطهة Mitglieder: von dor‏ 
dent wardlun wiedergewählt‏ طلم Stimmanttol abgegeben mod‏ 

Er wird र्दलयो ملل‎ die Commission zur Ertodignng ur عباتت لوسنوك‎ : 
frage نس‎ यज (+ ५1५ [तन्त ; Boels, Müllor, ०, 1१1, Raniesch, 
(lldemsister Der Vorschlag wird प्रावा angntinmanen. 

En folgt dur Vortrug won Dr- Corniil Über la سمال اي‎ die 
Exrorchtolterrte 

Hiarwaf sprach Herr Br. Teufoi über: Shäh Talımurp | ml चीन (न्तत. 
كسا امطجعللسنا»‎ 

Es folgte 196 هميلا‎ bis 19%, fie 

Much dersolken ॥काद् 1 Ira, Behlöttnaum ver! [न॑ dm دوأ لطع"‎ 


1111 + جل سن كلس متتلمضكسك dor eumitenhen Schrift zur ägypilschen‏ 
عا أجععوجه أده 





نل ويعتافظ اجا 9 كا مس1 ابلا )1 


يسا १२५६०८०‏ مساب Laimann. 2. ४114५ mer‏ )م1 وم 
مين Menchlkikanne der न्द कात wer. deren त्वश्व‏ كلاسن 
Vermeiden) Bundes au vorüffentlichen, van an‏ سنرله न‏ عرز reist‏ 
॥ ४१५१७६५ 2999 31111 war‏ 

ıler Sitzung 1 Uhr.‏ هد انامع 


Aus dom Recrntarintsberiohr für 14५1-4. 

चण 1881 ala आनन beigetenlan. Durch den Tod verlor‏ نامك 
तनन 4 तकरा und उ ordenillehe Miglinkıe Von क दना‏ فنا 
an. Mitgllöiler 481 पभा, an. gunhrie, Körper‏ انسفن » werden‏ عليات 
[तत्कि 854: am रजौ काक पतिया) und Prirais 189,‏ اسه sehufere‏ 
Exemplare Kree 1 - Stipendiat wurde Jurb Harsu‏ لقن smamüren‏ 
قلابلاقة ,9 तल ४७‏ لذ ,ل لا Mira‏ 4 سعد गौणः‏ عط Prof.‏ انمه ich.‏ 
جنستنا 81 in Kometantingel .rtheill Kine Kasenmtestaned jener‏ مدان an Herrn Kr.‏ 
am 11. 360 ॥. क, ऋ, Wanda‏ حراط سيلب سيمسع1 tasten track: dem‏ 


Beilaze B. 
Aus dtm Bedactionsberieht für 1881—1882 

Irre 3॥ Hand dee Zeifsolrift اذا‎ in den वैज عمق‎ अश्नानः. = 
ber wissensehaftliebe Jahresbericht über dis 10. 11111, Hurlimm 

für 1678,‏ اللساوسابن::3ة7 are अद्मर तेर‏ ماك سدداة اسيم 

Yan dom welkeren Pahllcatiemmm der 1١ WM (8, kei रधन 
Ihn ० {वायत زيم ابأ ممصم دار‎ Mirfassal, | पोप wu (२) Jahr, a. Hai 

10४ ॥ Ei he भद्रान चक 13, # = ४ لاس‎ 
न» اأسوظ‎ of आके, It. br 115 11 Wil Pan (19१९२९४ 

1868. 4, 14 Fe अततत der, 1). % प 1४ न्वै, | 

Ta Druck वन्ता امل‎ No 3 von Hand १ 11 عق‎ Abbandlungen, uns 
(नान wit مكدوسة‎ ५८ Aupapätika Sätze der Aalen vun Ihr E. Leuammm. 
عنصم‎ dien meter |स रात Dir a, "ممصم راع‎ Mälträyani Samhitä, 





Beilage U. | 
Es wurde سسستاعيسا‎ , Malgeiile Auflorderung In der Zultechril शक ver- 
نعممطء للق‎ ı 9 | 
Diejenigen Mitrlieder der Gesellschaft, welehe In عا‎ auf 
die künftige Einrichtung des Jahresberichts Vorsehllige zu machen 
wünschen, werden eräueht, dieselben schriftlich vor Untern ++ 
an Herrn Professar कतल In Houn gelanzen zu لمجم‎ 





XALIV Protokallar. Bericht #Ber die (eueralversusmslung em 


Beilnse N, 
Biblistheksbericht für 1551- 1583: 

Die Gunst عمل‎ Vorbältslsse, mwelher علك‎ [मा هنا‎ तत 1860/81 कक 
ungewöhnlich» Anzahl von 17 1 0 | him 
[क्छ ‚Ihre पोत mr. पत्य بوسباجتاطعي‎ sondern, dank भत्रता تمعتسسيونا‎ Um 
tändlen, nach frlerfieber geworden Insbesondere «Ind #6 zwei दात्त इनन. 
welchn wir unserm. Beständen haben kinnufügen können: ie Sermmlitng‘ won 
engen ॥0 Maiumern, welche das त [कक das 1 Orientalisioncongre=s 
us des von dem verschinlensten Belten Unser eniehrtem Versimmliomg Abm 
reichten Deschmken umerır Gesellachaft zugewendet hat: mil die Reihe yon 
*4 zum Theil schr umfingtichen und darehweg wertvollen भष Werkit, 
welche wir gegm elns Anzahl muserer eigenen VTeröffeutfichungen durch dis 
unelgumuäiteige und geschickte Vermittlung dem Hsern Prof Im Braune In 
Tokio तीष in Hallo >. $.) Then eintanschen kin. | Dauk, weicher 
سول‎ Prasulinm des Cotgresuen und Her Prof, Braune Dir Alm arhehliche 
Forderung unserer Interessen vom Vorstands enbülrende Mason ل‎ 
bat, wird नदौ, पूनि aneralvrersemmieng (त املاس‎ | „4 411 31|| ;. 
"व. 211 نبا‎ Mühlen, 
der عدنة‎ lem Nachlass seines 1 zuna Vazre ausser niner Auzahl von 
Interemsnnten Druckworkou such einige + | काति and Drucko mit audschrifi- 
lichen Notizen uns übsrwiosen hat, welehe ein [नन | نس‎ hötenden पमं 
der Tlätigkeie elta unserer Inrvurmgenidsten Gelehrten fr ra ورا إسانا‎ werilam. 
AZmammm mi dım übrigen dunkemmertbön CGesehonken und dem wie Kr 
Tasschvorkahr sich rgnbonden Eingängen, wo win ना 
Werken, die durch Uintansch Yım Ikmrhletten erworben werim kotmton, erreicht 
ler Zuwachs In dimem Julre Ale Hide rom 184 Forisetzungen. 364 anderen 
Urnekworken, 6 Daudschriiten, einer Indisshen Mönse und einem Paplorabklatsch 
einer phönkeischen 1 १ Nummsen. Verner sel amih 
95 चन्न هلتق‎ Imrvorgehüöben, dass In Fulgo einer vau Her Sayos gipsbumm 
Anregung der gelingen Versuch gemacht worden ist, die baldım vum [138 
Gypscople der Kuillinschrift des पान्त von Kali Kehin 1 11. क if 
+), क . 22 आ 11 = تتطجرنالاتتتمسسسوع‎ , तन्न कत 
معدلا‎ Sayca gelungen Ist, die auf चान्द ॥ ना ॥॥ altermentsols Enachrifk 
سه‎ untziflern Nähore Mittheflungen, weiche de vorläufige Anselge des तत्ता 
तकम an mich much wicht चापदि. नन्या Mas 19 unserem متخلا‎ heilnifllche 
(146५ كط‎ (न्ध Für هلق‎ Porsehmng عسظطاسه‎ weh | 

Int صل‎ [वलो , नहताः She لسغلل‎ über Ihre Bibliothek wrhaltum, كله‎ | 
न glitiniiger, a0 mus deraiibe duch nel alıam प) سق‎ Hodancrım 
von Beitun dem Miblisthokar schlimmen 1 hin In Folge भतत nothwenditen 
Veräilerung eines पीनं Beswunsen worrilens, make 1 حصن‎ पिक्का دأ‎ 
der भामा Welse um die तनां wur Nibdartiimäg mals Altes 
علس‎ dem: وماك علس‎ Monats zu ersuchen, काभ mechdem पाक (न) ie siner 
fr mich ehr १7 Annahme gefunden hat, bin Ich kn dem 
Inge, [लावक mann Amt نط‎ er Handke dieser bus hanmehnlichen. पुता 
enrückzugeben Es geschloht. das in der Gminmung \ehhafter Iankbarksit Mir 











Bericht (मजतन ठनो ति‏ _جدالتديييم 


(7) क 9 त 1 ملل‎ Kesulists ب وافو سمل‎ wälche جا‎ Fulgs der mir 
tn धातु Sollen hibliitleksrischun Erfihrang manche inzwischen مره تلطأ‎ 
mir +न न्त्‌ Fühllaur guwordons Mängel nufwelunı müssen, such nach mol 
Hüsktritis won dm Kachfülger, سماد‎ Ich. Sie mir zu geben Witte, wie wu dem 
Miteliodern der Gemilschaft elta. mit freundliihur Bachslcht baurrhaeilt wer 
dem. Alt dieser Iirte und سمل انس‎ wiederhulten, anfriehtlgsten | 1 
ich المطليلنشة؟ عذايد‎ als 1४ der Deutschen Murginlimflsatun Insel 
(1 
A 341१. 


لجا 7ك :0 ए‏ 


der Gonsralrsrsammlung der ]3: 217‏ سواءء سام ززم »م 
154 1ن 51 اع 


1[ & Holiemann. aus Freiburg 
رع‎ A. Müller aus Halle ` 

0] 1. & ९ १५, Prof aus Has. 
18:91 110 01; 
3) Sehluttmane, Prof, zus Halla 
६} १. Olldomelster, Prof. aus Bam. 
त) Th. Küldohke ans लवकर 

ह) (: H Cornilk 

9 11 Therborke 

16) A Soein 

11) भ Fall 

1९) च. Ouischmid 

१४। 8. Leimann, Heilelberg- 

14) ¢: PFanli, Ülem. 

18} 8 E Brünnowin Ver, 

14} Jülg wi Innalmuek, 

TEE Berbuld, Tüblugum 
رق‎ # Kubu, München 

19) .لل‎ Kaogl. Zürich, 

30) प्र. Lindner, Laipely 

E Windiach, Leimlg‏ زوع 

अकः‏ ,9.10 # زوع 

[र (कात‏ ¶ عنم ززع 

u) Ir CF 2 का पराक ا‎ विक 
زوع‎ Haribholonıns, Tale #5. 

20) اعون‎ Wacheruagul, Bam 
1ع‎ Dr E Uusswsller, Hansi 
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गा 17701910 21 2 
| ريسع ساق‎ and رسيم سنن‎ -री०५१।॥ 
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01911111. 


भ्ण 


KZLiIH 


Personalnachrichten. 


Als ondumiliche Mitglieder slüd der D. अ. Gomllachaft beigmiretenr 
Für 19572; 

1089 Here br. Frans Toufol, Biblisihekar क च. Grwsalerzogt. Hif- und هسل‎ 
काणि in Carlaruhe, 

075 = Tr Oscar von .سند يل‎ am kalierl. Akminder-Lyemm 1 SE 
Potarsburg, 

1057 + Dr. Adılf Karel, Prof min Gymmaakan und 11५५६ a 4. Uhr, ذا‎ 
Zürich 

1028 „ ‚Dr. Paul ललात bBacamo, Prof dns Bibelstudirm عمل‎ कं 
Provine des Demiiivanorordene = 2 in Vuldersbrück (Tin) 

1029 „ Dastur Pesbotun, Parsi Highpeieat bi Bombay 

1070 = कमता Jamanpji, Par [द्विगुं Im بهذا سيمل‎ 

1081 = फ, Friedrich Kuauer, Magister بدا‎ Tulln, 


Für 18483 


1088 Herr नक्र V, Präiuk, k عا‎ Prof, in Klütten | त्वक) 
1088 न EA Duden in Gnmbridre 


Durch deu Tod verbr ككل‎ Gemnllarhal ihr Ehrenmitglied Haren fioh, Öhor- 
Üegierungeraib Dr. ساسك‎ Olshanann in Merk ¶ den 588 Iksemier ةا‎ 


and Dr ordentlichen Mitgiled' [न्ता Profsswr Dr. 1. U W_ Vaike |+ Mein, 
+ den 14. +त Ia8%; 


XLIX 


Yerzeichniss der his zum 1. Januar 1883 für die Bihliothek 
der D, M. ki, el An । Schriften ملآ‎ 5 पिन 


1 Fortsetrungen; 
1 Zu Kr. 9४ ran) 2, مكل اليس‎ [चन्यमानः dies Belimem dm 21 ~ 
रनकश, Time 5217111, Na, I 8 BE Pitersbonng 198 Pol, 


क. Zu Nr 29% [1867| Tho नक्ताशनो ज ونه‎ दिको Audiatie स्तना كن‎ Kirent 
Britain अ+ Ireland, New edlen Vol KIV, Par للك‎ Tomi 1882. 8. 

क Aa Nr, 1882 [| Kultscheift dur क्क्ल Mergenläsllsehem Amellschafl. 
चय Band, IL If Teipeig 1885 ३. 


Zu Nr, 20% [1581. चत्व बदरन, Soptibme wire Tamm KIT 0,5, 
— Arrll-Mal-Juin 1584, — Tone IT ऋ. ॥ 322 नीम = मैनो = सनः 





1669. ए 8 
< Zu Kr. 217 [1049], Amasivan لسابسارث‎ Boaluty. Prooooriiap कौ Bomten, Mayr 
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14. 1), । اتح‎ par هد‎ (irmmdeiir Mir का ॥ 1५५१५ Freien ها‎ 
वक, नवा; [कि Aa Ihren [तपम Ihn तै । 

Winer's ददु (क्ति Aber Mibel पाणौ Turgmmim 3; Auf. 


varsuchrt कोपो wis Anleitung am سنتاقسة‎ dee भनक्त) und am 
vun Ir. Hermine जप्त. pe isst 8 ~ 


॥.1१ 


६4199. 
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4815. 
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6 اذا 


Vers: der für die Bihtiehalider DM.C einge, Sehriftan wa un لأ‎ 


4317. Ihe grammällsihe नृ १५८10६1७ च> दर ¢, [लतं (Abu سطس‎ 
In ربا‎ 1904 {केण lm तत कत Urigliule seiner Schriften 
8. स 7 ung | 3 | #ممجحدبام؟]‎ छा weine Vor- 

gliuger dargestellt won Bücher. Wien 193. ! 2 ~ । 4. 


818. वपने एप [1 1 १1, क, क Alive 
[ने An नैतया ندل ككل طول‎ tu Karmaita 1 न et. br Laris 
Her. Tengulore, My ¶ तं क ल्ल Prus 1482 8. 


4810. अवत, Hass uf Ibm Sanıkrlt 1 क । _ ااانه عه :105 عط‎ 
Hering وتسور مطا‎ 1977 --58 900 181080, १५५ = 11४६ من أن‎ nase 
purchasod by पान kır Gorermment هجا‎ Mey ॥ Kuvamber 1381. Te ihn 
1/1. 1 of مكل‎ Insiruetion Poana, 306 Nav. 1991 B 


4913.» (०9 ~ = = nf (४1 8 > नीना ५५ علا‎ 
arnımant أن‎ Bambar. # لوا‎ 3964 und 44/09 









a" 


3.११ 


Verzeiehniss der Mitglieder der Deutschen Morgen- 
lündischen Gesellschaft im du a | 


1. 
Ehrsnmiielieder, 
Herr Michöle Ammri, Batintor des Könker, Hallen In Bam, 0 
वि Men von Röhtlingk. ,معطا‎ kalserl ra ابيز 7 لكت‎ Akadmmiker 
ku: Senn 
= Dre E 2, 1005, Prof, au der यार 1॥ [अत्र 
= . 1१६11. 1, Flelscher, Geb. Hifesih, Prof d morgen शुष in Lelpeig 
फ्रि. ध. च de neje, Inturpees اندوع‎ Warmerlanl ॥ [णा in [न 
Sir Alan Grau, Dart, Prinelpal of th University فم‎ तिहु 
Herr 8, ॥ Hodgann Es, 1,0 &, in Aldotiey Grm. Wobtan-unmder-Klpe 
Kilsunemternbire 
+ Dr, Ale von Kremer, بع‎ k & Handebimlikiter نه‎ D; In Wien: 
De. F. Mar Mullor, Prof نس‎ der (तान iu Orimd 
= Dr Jmim Olshbansen, लौ, OburMegiorurgeraih लि. क्ता, - 
٠ Br A F. Foti, Prof عل‎ ulleeen. सिष्य مق‎ dl Univ, in Hall 
Sir Han U Kamlineen, Maint-fieuerul عد‎ = क in Load 
Horr Dr. R- von Roth, مصاعشاطاءالنتضاتة‎ un Proßiewr and [र لتنا جا‎ कद्ग, 
Dr. A-T. Stenzter, جين‎ पन्ना, rot m. جل‎ Univ in पन्नो, 
Dr. Whilley Stoken, früher Borrotary at منا‎ 1७1५. Cell إن‎ [चक 
= Bubhi 19४5९09 Exc. habe, tier [तदानी عساتلائ‎ Maker جيل‎ [ल्वा 
= Graf Melchior du Vogie, आदाति dem नाम In Park, 
= Dr. كلا‎ D, Whltner, शलल्या der Anerikan. Marge Gesullschuft und 
Prof, بل م‎ Univ, in, Kow-Iavon, I. 8 Amirien, 
Dr. William Welgbt, Prob au der Uhr in Comhridge 


11. 
Üorruspondirende Mitglieder. 
Narr (दमी Alnswarih Big, Khnm-Berrotär der syrisch-ägyptischen All, 
schaft in [तता 
Abbe Käjendra Lhla Miira in (त 
= Ir ॥ Nühler, Professor un d Univ In Wem. 
~ Alozander Counlucham, करक, [तितत of the 1141117; | 
‚Sarrey of India, 
= Dr न. भि. $ Gotiwaldt, Ex, ka rw, Alaieraih, Oherhibllükheker 
an 1: كلمن‎ iv Kasan 
ä Iovara Candra Vidyhsägara سا‎ (slemite 
- Obere Willem Basna Leos, LED, ii Londen 


८ 7 1 dee Mitglieder der 10: ال‎ Gesellschnft. ॥ 11, 


Harr 0 Lambori Playfair, Her 1 
=, Dr 6; हिका; kala deutscher Generalnensul ع‎ D. is Detmalıl 
- De R Rost, Oberbihllutkukor a dl. India Ofien Library in [नन्व 
- Br. Edward E Saliehmey, Print der Amarikan, mörgetil: Gesellschaft 
und Prof ممع ها‎ [क्न NöAmorika 
Ur. W. 0. Sehaufflar, Miolonar, In Kom Vurk 
Ur. A. Spröngeor in Heide. = 
Eiw Thomas Em. 18 انمي‎ 
Ihr. Cornellus ا‎ A. Van Dyek, अलिकः Im Beirut. 


In. 
Örlentliche Mitglieder!) 


Here Dr. Aug. 1498१; Prof in ननद (689) 
~ Ir WorAblwaridt, Prof do sorgenl. Apr; in Grelßwald (846). 
„ Kal وده عام‎ (rmnasinliehrer In Plün (Holstein) (1911) 
+ Arthur Amlaud, maitre de (तल ॥ [रनर तेवां des Lottres 


in Algier 1998} 
Archimewdrit لسن‎ Vorstehre der russischen Mission In Jeru- 


Auionlu, As 
salem (773), 
Carl von Arsharı, स्व 19 München 19701, 
ति. छ Arras, Iireeur di ملساءسل ندملا‎ In 21४ JADE 
Or. نلوك‎ Auer, Prof. am akadım. Gymmadım in Wien (859) 
Ur. Siegmund Annrhach, Habhiner I पश्यो) (597) 
Dr. १४ Aufrecht, Prof an der Univ; im km 1928). 
Freiherr Alıı von Bach عفظ‎ ॥ Wien (6381. | 
De Wilhelm Bacher, Prof an der Landm-Rabhinamehuhe ॥# عشم‎ 
त (Bihh). Pr 501 u 
Dr. Belioman Hast, Lehrer in hm, Eh. 2 = | 
ملز‎ Dr. Frimtrieh ممع باع ولع‎ Dunmnt an dar لكالا‎ ta Kid (DEI), 
Dr. 0: Bardenhower, Diem an Mar Unir In Miinchen {९०११ 
11+ Jarch Rarth, Proben an der Une, fu 11 (895), 
Dr. Christian Karıholamas, [का um. dar Enir, ^ परमार (955). un 
لونم‎ Basssl, [कविका 9 "Ecole Bupsrisure des Lettres in Alzinr (997. 
Dr. A. Bastlan, Profesor.an d. Univ. in Derliu (360). 
جز‎ Wolf وو لمن‎ Baudtaaln, Prof. ac च, त | Marlurg (Ta) 
Ir, ns Baur, Condntrinlrsih, Prof om Usversiiiispradiger I 
तष्य (288) 95 0 शरन 
_ 4. Boamer, {तातन ol Orks, للا‎ पनर नकद, 1919 (FRE) 
~ 8. Behrmnsn, برا امس ترس‎ Hamburg (109) | 
= Dr Wilhiim Bunter, Pro dee Phil. In Dann 083). 0.4 | 
= EL Benily, MA. Fellow and Lihrarian of خا الحدمة)‎ and Cal Unllege 
= शतेन पचर Faxe, han rm wirkl 1, , Präshen عمل‎ करर 
جووافاطسة‎ (३९०५।१५।५१ ४॥ 14009 {827}. | | 
- Dr. Emist Ritter von Bergmann, Unten des ها لا‎ Ming mil Andiken- 
{७ मिन In Wien 1119 
Ang 1, 0. | TABL | । - आ 
ik E 75११४५०६, पिल). ‚Rogierungsratt u. Prof d mergud, مورك‎ Im ॥ 
द्रा (13), 

1) Die in [तीष Imigeetzis Kahl ist त Nusumor und 
keuicht sich. auf ملك‎ neh der Zeit den Eintritt in. die 7 عامسل ميسج الفظعنا ب‎ 
Line Bit TI. # ३/४ ति, welche bel dir عمل امسق‎ त. Blin- 
glieder ii dan Naxhrichlan Inthgeflihrt wird 


DEE ह | | a De ١ 





8 79 इ ॥ هن‎ =) 9 


LIVE افص‎ चल Mitglünder der D. M. कितानां 


Hure Ihr. Curl Doauld In Mönchen । 040). 
= Ir +. Borsanbarger, Prod, an. dir Un in Könissharg (011 
= Tr. Quast. Birkell, Prof au der Uuiromdtde in Timahruck (573) 
- णन von Blodermaus, könlgl. ichs (imeral-Major = 1). auf انال‎ 
202020 ,استس-طتطسسم‎ 1, Sanloren +181 
- A 5 Dino, سعسة‎ 8 2, (न्त [अध्वन न्क عط‎ Taltinmee, 
ए इ, ^. (179) 
~ नन, Juhu Hirrell, ,للا‎ 19, Prosa au 1 Universiids In Bi Anderen (dat). 
~ Ir, Manrioe 116811110, Prof, = च, Jahn Tirpkine University, Bali 
urn, ऋत EB +. (१98). 
= Tr. Kitard तक, Prof d. Theoi. in Wien १ 
= Dr. Fr Dollensen, Prof. a 1) in Wiebe au त Were ॥ 158), 
= قل‎ Bourynsin, जिका Msion, कातराच जस्या + [कणी + Bom- 
جسا‎ )1008( 
Ur, Puter von Brake in ‚Jena {9} 
M. Freie Drag, Adjımet au च. [तो هنا‎ Lam (4५११. 
IH. Ede Brandes in Kopmmbagen 1784) 
Kur. U A. Brlegps. Pool am [ण्न न्ना, Somisary. Now York. 1129). 
Ir. Ebbe Gastar Arlog, Hachnf وى‎ 1100 तत्वत In Flaksping (7301 
4. 7. Brosch, Prof. der seinit. Spruchen ندا‎ (वाप (407) 
Kr. Ei Beugsch- Bor in Hariin 1976). 
Rad, E 1765७ In Vorap (100) 
Lie Ir. KarlNudde, Probs an dor wr,-ihenl, Faraligi in Ban 1911) 
Frauts Nuhl, Pro. dor गाहन्ता पान्ति 8 ५. Univ. in Kopon 
hasen » 
= लतः a “on Oall, & u & नान्न) ~ ungr. Viosemmul in 
(ह 1, 1 81. 
= 1, © Casarıslli. M A, = Idea College, Manchester 1019); 
تللق ء‎ Ossparl, > نمل‎ Ketl Huarur 
in Miuchen 1878) 
>= Dr. & ,"ل‎ Caspart, Prof ما + بل‎ Christlanla (14 
= David Unstolii, Prof سار‎ Hohe, am ‰ Time أل‎ at) Emporia In 
Finrens 1818) 
= Dr. P, 1). Chautepis da Is Sansıaye, Prof, der Tim In ताननाः 
dam । 959) 
= वषि, ॥ يف‎ Ubwolson, गि 4 नक, जनि त. 14 क्ते un der [तनक 
 # St Pelenburg 1293) 
~ Uyde Olasks Kat, ५५ des Anihropelog Institute مامكا ما‎ (87।) 
= Dr, نيدت الود‎ in Hinz, Mihren (Hb#). 
- Ihe 5 (url ee لحب ايك‎ il, لسن‎ Blues كم‎ 
तताप ppm Marhnrg: 
- Heinrich Graf'von १८७५८10 चक | Wien {95२} 
- Fiber, 0415 Lowell, Professor بل‎ Sanskrit سم‎ त Universität Cambridge ı 4101 
~ Bor. Dir. Mich John ) عمسم‎ , . Minbstarrenliet سطافضلظ .ننلصة‎ von 
%ard-Amorika in Bero (606) 
-= Nr Bus. [जक Yiuriiae, Prof am theol. Beminae In Chen । 9४३). 
= Br. Oporg Curtios, dal Hifrath, Prof, चै. عصسام‎ Philologie and; [त्र 
علس هنا‎ 1690). 
= Hubert 2 Cost, Hurrbiter-nt-la®, babe Inden Civil Berrlen, ذا‎ [न्या 18441 
+ Li Ermt Omerg Wilhelm [चक ÜUurertor am hal (तुत्त In 
*rssharg (748), 
= Dr. [न्नी Delbrück, Prof and Dur In Jon (Tamm, 
= Kir Frans Dallisseh, Geh. Kirchesrach und (क्न ل‎ (षान wi ا‎ 
Univ. ia Lelpakg (148) 
= Ehe ननाद Delitzsch, Prof. and لو‎ In 1 यक (१4) 
+ ` Dr. Häreig Derenhaurg, Prof. an der Bools सन्य dem Tanja حملن‎ 
امك‎ in Paris 1666} 
~ Im F ii Dieioriel, Prof der طسو‎ Lili in Berlin (937 


Eh hr ॥ ॥ ॥ ما‎ 


Verzeichmins ععله‎ ei حمق‎ 0. AM. Genellachaft LIX 


[न Dr + Pilimann, Prof. der Ts, سا‎ Berlin (360) 
= Ir. ine Donner, Prof تاتشسوةا لل‎ u चै. vergl Sprachforsehung it ५. 
Univ. in Tleingfors 1694) 
~ Kam Delwer, Pelle أن‎ Nom Uollege In Oaberd {8 
- Dr. نهد‎ Dümichen, Prafssor an dor Unir. جا‎ Armen (TE), 
~ Franke W. Enstlake, aim om. 19 Thon 1042) 
~ Ur: Üvurg अती Ebars, Profis لا هد‎ Univ. in [नृम (#087 
- ६ 4 Kegrling, Prol dei विकेत्य an der Univ. in Kälnbangh (३७२ 
= Br. بأأع‎ Pastor mit. in धत्तुर يط‎ Zürich (9९ ^ 
„+ Dr. त 1 |, Pastor) عمسي‎ ia {00 1987) 





Karl يرع اط ون عن عا‎ sul 1, ae 2 क ध्य 11 (10191 
IH. दतत भ ६111511, Prof. an der [मत्र سا‎ Haltimore {59 1। 
Ur Alk Erman, Privabloeı وس‎ der لمك‎ iu Hein (910) 
Ur. Cast प्राकता दत; Prof am Uubversity Uullege in Abargeiwiih (611) 
Wahlsmar Kittel, wand ونا امسلل‎ Ober-Limults bei ممسامكا‎ |. Posen (1015) 
- Prof Dr व्क Kuring; Bibliothekar चे Unir-Bihl. In वैकां (014). 
» اولي‎ Fapenn, atucht هاه‎ Dibliothbgun Natkomade Peris (#03) | 
+ 7६ Fredrik A Fehr, [पवो in Bioekholm (64) 
.- + Pelndeol. Uraremanik Ehe bel der 1 demiselen पातेति in 
Poking 156) 
[४ Wit. Pell, Rellebomslshrer um Mereulluu-Üyınsastem in Con (108 
11: Flvocckner; (सिचव in Eontbon (AM) 
Ir. Virtor Flulgl In Gras (070) 
Fr Fraidl, Pk قن‎ Theo. im dire 19901 
Ir. त Prenkel, (mmumlaloberlehrer ति [करद (3 
Majurfkergn Pryar, आतपत्ति 11 ध سان !ملك عستا‎ In Hangen (9191. 
"ir. Alva Aut Führer, Prof) चवं ماس نظ بن شمعة‎ Callegn, High न्न 
[नकत (१२१) 
+ Dr. Julius Fürst, मारण in Maunloeim १४7] 
Dr HG. 0 von der Gabolenta, Prof and Unir. in Laipelg (5331 
Ir. Oharlm Gainer im Üsford (631) 9 
عله‎ Hichard 6 مباعع‎ , Profssar an री, ما لصن‎ Könlerhurg )80041- 
Gustave سددعه كا‎ da Paris {81}. 
Tr. 1.1० 11 ३.७॥।॥ र, Prof dor अ. Theulgie a Lasse 
Ir. Wilhelm Maiger, Stadflinlohre: In Semiadt at, ملشيسك111‎ (931 
Dr. لز‎ Gelrer, Prof. an dir Date, in चाक (968). 
Dr. Ilormana (155, Vragmmmm bl ‚dt بس لوول خلفط‎ Tusterliaft in Cxm- 
Stentinegel (780). 
Lie Dr. 8 Glesobracht, Ikemit au der Univ, ها‎ Grelßwall (ST7) 
व ل‎ Gihlemelater, Prof dor कण सन. an با‎ Univ. in Boni । ३0). 
Kor. 11+ tiinsharg ki VirginlaWater, #8, Arına Hoch, (नु (Bussen) (118 
Wialimir Girgase, Prof. त्‌. Arabischen der orlaut, Faraliät Im At. 
Potershrurg (7781. 
- 'K: Glaser, Frofessse um اها‎ ke: Gymmas, fun 
- Dr Siegfried Gellsehmidt, Prußemor ننه‎ ॥ علدنا‎ In Strassburg (69%) 
= Dr. द्वय 141161 Does an بك‎ Une 9 -, त. 3. 
॥ {न्व ११६,॥५५ Im صن عدت‎ {788} 2 
= Dr 1 A: चन्ति, رق‎ mer शषः am च, ها علدا‎ [बार १1४4} 
+ Kor Dr. ¢. سل وذو ان نم بن‎ किण (१) 


„ ` ie Tr. सता Grill, Ephors am In 11, "1 {1 + 
| 3 


1 
Lie Wir lirsasmann. सप्तनक्ती In वका (67 
Pr. पा Urube, am Aslat ne Aachen dir केनपि 18 BE. 


Ir, اج إلا ) هملق‎ in Minden Lahm) 

Ir Max Ih, ¶ 7 71, Pre an च १1९१. ki Prag IBAN 
1८००० 3 لل 1س‎ . Prof dis Mohr, um der عوك تسعد‎ In Ham {819} 
لعة أده 3 جعددل‎ , [१ نا ستهلئيسلة اسه‎ Yirwonmnkowek (१11 


ua # ॥ ॥ ॥ 1 


sie ॥ ।॥ 2 .به‎ `¢ ह 110 ।8। 9 


| $ 1 क 


Gemilschaft‏ ال .12 eier Mögbiedler der‏ ستسامههم]] 





Herz ‚Lie, Harm. Guibe, [कन्न an der Univ. ها‎ न्वयं da). 


Irr, [कका alte von Gasschmid, Prod un der Univ. in Tühingen (A671 

Dr. Juli Onssar || 8 = 185९८ = 1) Dreslan ॥ 50, 

च, Halberstam, Kanfınarm in Hislite 155ा)‏ .م 

J. Haldry, in Para (846). 

Ihr. ¢. ال‎ ran den Ham, Prod m चै Univ; ما‎ Üroningen 10411 | 

Auto Freiherr vun Hammer Exo, k mn نط‎ पणी, Math كا‎ Wine (dr). 
Veronburg (670) 

Dr. U. de Harlea, Prof च. riet. Spr an der Univ In Denn (bt) 

Ir. Martin Harımann, Kanaler-Progoman bei dein k. اساسا امل‎ Omtanlar 


In Bolt 19 S 

Ir M Heidenheim, thacl. Mitglied des Kinigl College In Toiulım, 
سا 2 لا‎ Zürleh (870). 

Ihr. Jul Haller, Koctor dos Collegiums in. Presburg (#66) 








Kopenhagen (1886),‏ ينا 1१‏ ل Hormansen, Prof.‏ عبان 
Ir. U, FE, Hortabarg, Prof. au d Univ. in Hallo 1350).‏ 


Dr. K. A. Hille, Ars um könlel. हिज पती Im [पान FEN 

Ir. 4 Hillohraudt, (कला au dar Univ, in पिल्ल {४७४}. 

Halhbersiadi १.17.‏ نط प्राक, kala Dolmetscher a. D.‏ يآ 

Ir. ¢ Himpel, Prof, d. (क्ल. in Tühingen (458) 

Ur. Val. Hintuor, Proßssaur am akal Gemms: ॥ Wien (8108) 

In. Hartwig Hirschfeld in Barlin 19581 Re | 

Dr, Reichert Hoorning,. Amint- Ma. Dep. British Musi, Linden (LOOT 

Dr. A ¢, (दभ [११५६९७1 र, Principal (तकत Mission: Cillege, (ज 
छा (Hl. EM... 

Lie U Hoffwaun, Pastor in Frauen, Reg-Hes Steitin (#78) 

Dr. Karl Hoffmann, Profosar in नैकज) (504). 

Uollonberg, Gymunslatsborluhrer is Misers, Rhalnpror 1‏ .ناوي 

lager un, Prof. um ren, m Privatdoset न. Voir, zu Frei‏ نار 

erg {944}. 

br, Frites Hommal, Perreiär مم‎ der Hof- und Stuntahikilisthuk nd 
Iueent صم‎ च. Univ. سا‎ Münchau (B41L 

Ir. Eder Hopkins, (जक Universliy, New York (व, لمشضغا‎ 199१ 

Tr. M Ti Houtsema, Ad) Int lg. War ها‎ Lehen (1007) 

Ir. ^. ४, Haber, in Mänchen (60% 

Ir. H Hülschmann, Pro an der علس‎ io Bire rw (TTPL 

1). Engen Hultzseh, Die = ل‎ Kate, in Wen 6ق‎ 

Ir. Christian Bnouck Hurgronfe dir لاسا‎ = 

Ur. Herman Jacobi, Prof an der Akmlonde ما‎ Münsier 7811 





De प. Tahn, Dan au der. Univ. u. Oberlolirer um Kälte Gym نا‎ 


Berlin १६३१. 
Ir. dullus Jully, Prof an 4. Tniv. in पालन (618) 
Ir. P. deJaug, Prof. 4. चचक, Betachen an d. Untr In Itmeht 1437) 
Ur. 3, Jülg, Prof ५. kiessischm Pl त्‌] (4. # ध. [निन्त कार्त पोल 
des 11161 سه وسسنتلسية‎ त Univ. ॥ | | 






Alla Finn ruek (1491, 
Br, Ford. dustl, Prof an أ‎ Univ, ति भ (Gl), 


Br. Alır, Wil Tool Jupuboll, Prof das Arash ३7 {06 (hm) 
lör, Adolf Kangl, Proswor um Oymmasiuom und Der. an der Univ. In 
2116100 (17), 


Dr. [नना Kaliach, नय in Krwark- X J. &.-Amerioa (a4) 


Dr. Auf Kamphaussn, Prod ل مم‎ erung-theol, Faruliät in Moon {4६९} 
Ir. Simon Kanlee in Lagos سجنلا‎ (#08). 


م١‎ EZ ॥. 8 | 


Dr. Sep Karabneck, Proben und Unter in Wien (061) 


Albin Banfmann, Prof. am Oymmalnm In كسملا‎ (067) 
kr, Devil Kaufmann, [तनं am Air जना Mäacrlinersihute Im [1 
pet \ १2). 


Verzeichnis مل‎ तविप der .لل لل‎ (शती LXI 


8001( إنتامظط ها Dr: Pr Kaulen, Prof an 4 WVulrera‏ زر 
Dr. Emil Kautıch, Kirchenrah, Prof au dor Untr. in Tübingen (#21,‏ = 
Ur Camille Kellner, Oberleleer am künlsl Gym de Zwirken (TB‏ 
Univ. ie Laien (936)‏ ل Ur. IL Bern, Professor an‏ 
lr Kira Konaler, Docent dene Tieslsgla el der ori. सतत ४7‏ 1.1 
Kepetzut an प Univ, in Marburg (575‏ 
Ir. Franz Klelheorn, Prof a 4 Univ. in Gitingen (1022‏ 
in, Berlin (219)‏ لما Ur H Kispert, Prof an ık‏ 
T. 1, Klugsburr, M. A. Easton Hayalı Pomay (187)‏ جما 
इ Kirchheim in Frankfort = 4 (Bi)‏ 
Dr. श Klamruth, Gymosiall, in Altona {962}.‏ 
Tr, नापा Klatt in Berlin (#7‏ 
Dr. 0. Klein, Rabbiner u ing (951)‏ 
Kor. FA. Kinlin In Sigmaringen (917),‏ 
[६ क. Kleinert, Prof चै Thoologin-in Terlin |‏ 
Tooslagie ka Kin) 541‏ ل Ang Klustermann, Prof‏ عدك11 .17 
Dr. A Köhler, Prof. १. Theil in Erlangen (619)‏ 
Ir Kanlmanı Köhler, Babblevr 1 Now-Vurk (199).‏ 
Dr Sammel Kuhn, Hahbinor nnd Prediger der Hallsionsgermelnde‏ 
Hulapent (ESEL‏ ذا 
Dr. Alsuunder Kohut in Gmeswardoin, Ungem {#37}‏ 
ie, Dr. १५५५१ König. Docemi au der Lohr. ठ. Überlshree at der‏ 
Tlomasscliule in [कद्र (#41)‏ 
Peeisgeu (6006)‏ هنا Dr.d Köulg, Pod AT Literatur in Freiburg‏ - 
له ir. Unjuiau Basen wies, mw. Btasterath, Exe, Prof dl Ankrit‏ . 
St. । "कणा (985)‏ 11111 + 
ii Kranso, prakt. Arsı in Hanlurg {728}‏ = 
Tr. [पना Krehl, (eh Hufrath, Prof Univ. umil‏ ~ 
}1164 يتسزاها ها 
ب[34]) Dr. Mich. Jos. Krüger, Donikerr in Frauunburg‏ 
FERNEN lı Leiden {१४5}.‏ بل Ir. Abe. Kusnen, Prüf,‏ 
Unir, in Münchon (712‏ عرق Ur K Kuhu, Prof. जत‏ 
Kara, Üipumasallokrer Ham (teil‏ !زا Or‏ 
Enun von (baridoln in Harapesi‏ وعفن Graf‏ 
Dibolaadiums der Pariser Provios‏ ههلا Ihr Pad {नन्द Laeume, Piof.‏ 
in Vouldenibrick, Tirol (1१/३२)‏ مع des Domiuleanerorduin,‏ 
Holsiugfoms (601)‏ هنا W. Lugus, ज = ६५ [पव‏ 
ie RE {भगव ` in [०147 (64)‏ 
Dresden (413)‏ نا Yr. W. Landau, (ल्ग रत्ना‏ 
Ur #8 Landaner, Donant au der Ude, In Birauburg (#32)‏ 
Assham (FH‏ بط Dr Carl Lang, Lahrer an der Virtorisschuile‏ 
Er. Charles #. Lanman, Prof. des Sanskrit, Harvard University, Cam-‏ 
ride, Massnchtewite, B.-Americn (HIT)‏ 
Univ, in Florene (666)‏ لا Aprnchuu an,‏ .تالسعم هلا न) Lasinio, Prof‏ 
Dr. Liwer, Rugle च~ Schalen is Merseburg {11119}‏ 
an dar Uelv In Heldullerg (268),‏ عجرا Ir. Lheimann,‏ 
von Lemm, am kala-Alugamter-Liyvenm in 8. {न्वध 11148}‏ عممول Dr)‏ 
Ir १५40 अ, Leonard, Profusor of Grsak and Uompäraive पमाणम‏ 
im bo Stats Univeesiiy of Cinchrmatl, U ५५५६ ‡३३।‏ 
Lepaiue, Gel Begkerrungenih, Oberbi kar um] Prof, an‏ غ16 Dr ८‏ + 
A Unir, in प्क 1189,‏ 
Em 1, च इ त क 119. la {पनित (1021),‏ 0 ~ 
Ber न. 11 11 द ॥ ११०१, ॥ 1 Biliop न एष्व (647),‏ „ 
in Bom 10921.‏ عرق Profsser dor margmıl‏ ره Wlan 1.1 ७५.१०‏ + 
Paris (DER)‏ ملاو Dr तत 1,19.7४‏ , 
.964 -وتسر امل سل Kulv,‏ عمل Drums Lindner, boomt an‏ 
نلق وبستسمالق ها Lübe, पने‏ .4 بعتا 
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पा  Vorzeiihuian चल «مفايم !نالل‎ der 13. Mi Gesellschaft. 


प्रनत Dr يز‎ 1, ७०, Seminsrüfrestor, Kxamluutaor der कका Sprachen im 
ادريكا‎ Collegu af Pronopases In Iiremibetaire, Koi | 
[0 वच्य) Löw; Habhiner in Saogmlin (WTB) 
13+ Wilbelm اويل‎ us [क {1017}. 
عدر‎ Alfred Ludwig, k مط‎ Orden يلمج فلس نمةا‎ In Prag (1006) 
ناموك‎ Lütsehg, Can. rim. In 86 Peivesberg (#06), 
Alähtzsnkirehen, Bid. verband. in Dil (971 
- DJ. Lysll, DE ¢= In London (323) 
. ‡. ©, Lroo كه‎ तिना, Als. U 5 America (MH 
„ Hr 1 1 Magnus, Prof au كن‎ Univ, iu Dreslau (#00). 
„ لدو‎ Sammel Marsollou ch, Pelle أن‎ Kerr College, १११८ ११५१) 
. de: Karl अन्ड, Pfarrer صا‎ Hut, Baselland mund :سوا ل .عونا‎ m ४. 
Int Im Ba=l (Wis) 
~ कद Pi Martin, [ग ion der ach. Unter, In. ساسا‎ (1877, 
~ Dr’ 3 ५५ ६१॥ ९१, Agent dir Anton Wbelgmalischuft in Hans (#71) 
Dr FM rCardy, Pritwetem, Row 4 in 5-ä 
tir. 4. Pa run Mehron, Prof. der متسس‎ Sprachen In Kopenkugen 1340) 
Ur. Lulwir Mendelssohn, Pruf wu पै. Univ. in Dart (595) 
fe. A. Mera, Professor ل‎ VTbooiogle In Hakbelbarz (03T. 
Ir. Ed. Meyer, Ltocent an der كعنمت‎ in Leipaig (#08 
` 1312, Les Meyur, اللمفاسطة > عفد عل‎ und عو‎ In Dorpaı (724). 
Dr. Friedr. Mesrer, Profosor in Angsherg 04ة)‎ 
Dr Öb Michel, Dosent un «dor Univ, Unttich (001) 
Dr. च; £. Minarnff, Prof an Her Inir. In At, Feiersburg ( 
br. & كه‎ Möllendorft, Cosmlatsdtngommn in Hongkmz (#6) 
P-G ron Möllandorff, kalı deutscher पालय انا‎ कद्ग (690) 
Dr. mei A 1), Mordtmnnn in Coisientinopel (951) 
74 IE Mordimann, न्ता bel Iumtschen Botschaft Im 
Unsetzrkinopol 80 
Ir. Ford. Mühlam, ستساة‎ ५. Prof. 4. Theul au ل‎ Univ In Dorput (569) 
Bir Willem Mulr. K.C.3 1, LUD, in Lenden: (417) 
Hurt Dr, Aug. Müller, Probs an d Univ. ie Königsberg (043 
Dr. I: 11 Millor, Profssenr an der Vobr. iu Wien (8३५). 
br. Ei Müller, Privasdasııl an च علمتا‎ Ber (Bd, 
"Dr Abr. Nager, णण in Wronke (584) 
11+ नल 34 مأومه‎ 11१09 ku Mbnsingen In Württemborg [81001 
Ir 5 Nateler, Vier in Osiberen ee 
br, Karl Job ऋका I Hall > च 5. {189} 
br Join Kicholsen In Panik, Englmd (560). 
Ir يمون‎ प्छ Mloman, Proiimor in Dei 1347). 
Ur. Friedrich Wippold, Ernten d Tirol, In Tore. 189५), 
+ Dr श्यन्ति 1151811 Professor lu [चदन 1913). 
„ Dr Than. Köldeke, Prod, च, mergenl Spr. In Stramburng (155) 
„ वः 9. Ti. Nordling, Profowor in Upsila [0 
. ١ Ihr, ins, Wh. 1 كرا كرظن نام جام‎ न्तत (730) 
Ur. प्री, Kuwack, Profsseor 1 اسن‎ in कैकय ١ 
+ Mr done Oheridlek, Oymimilul-Direntur برا‎ Münnter 1١ क 1058 
„ ` Dr 7. üldenberg, Prof an Hear Univ, Berlin (995 
„ Br. ‚Bulle Opport, Muhr de [तित Prof an Gollige ıle Prance In 
Fark (0021. 
~ Ik: (नतक von Örelll, Proßkser 9. ॥ Uulreri lu Das 1191) 
~ Dr. وبممة‎ Ürtarer, Gymnaslullshrur In Mlnchen 1938 
~ ५४५६ Palm, Profis (त Schalfhansn 10ا؟)‎ 
+ Kerup6 PFatkanisn Exe, kals rom wirkl मजनी ml Prof a 
نلا‎ kinder, 1४. Br ونس اساسا‎ (a 
- Ur C Pault, Konior ler Miihern Blirgntehnle In {19 (0४१) 
= 2 Uumslellei Padrunu. [प de भक क Darm Superior de [1118४ 
in 1011511 Ti 
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ler Dr: لوصول‎ Perios, «#«سانائلكة‎ and ®= dee ماسافةةاتاقضطا‎ कलत 
in Mlschon १64१) 
+ Prof; Br. W. Pertsch, {न [नकि Ulurhiklistheknr In Gbtha (125). 
= Kor. Jolm'’Poters, Ph’, In Xow York roh, 
- Peter Patterson, Professor १: स्वक In [तकनक (789) 
~ व फा Petri k Pi, der altimsinmentt Eko mil dor et, علطا‎ 
[श्वान au لك‎ Uuir. انا‎ Prag (3881. u 
~ Der. اماماي‎ Will अ+. 11117071; Kirmes Knie die विर (१90) 
- Er. مسق‎ 11111149 DI 13-1 एका of Guss College in Can 
रवद । 7 3।)) 
عرز‎ Bernhard Pick, om, (मलम in नना, Pr 19141 
عن‎ Richard Piotschmann, Uster der Kö um .علدنا‎ जीण in 
Hresiau (1) | 
= وخا لجسل‎ Goldirilde Plurhss, IH Cha -اوسانافطة‎ Brisk Munun, 
1.9४ (1017), ` 
- Dr. 4 7 ॥१८) 91, Prof a der 1101४. ها‎ Kiel 196). 
, Dr Plasberge, Procymnssichlireetor in Söhemmknie, पन्ति ugs), 
~ جنادويق‎ Lane Boolo,. अ. ४ AB, In न्क (DOT) 
= WTeunge (7 Pope; Ih Ih, in. Bangalım (6445 
11, Gas Pr Yin Prautorine. Prof au dk को$त्र in तकल (6357 
, Br. Eugen Pr, Prod سه‎ der علولا‎ In कन्न (04३) 
~ अआ. उ, Hahnuor, [त्तन्न un) der दिषो dnmmch-rnmäntrlun 
اساميةة‎ Hanptanktile und | des कि ००१५५ scher ।,81 1111111 | 
in चन्न ।1971. | 
= UM, لزنا‎ Esdlsif, Prof, In '‚Kasas sn). 
- ८710 121 وزع‎ Prof d, Tool च स्वको in Aires, (च्या 960, 
+ Eilwrand Rohatsek Bis In Bombay (Dial ni 
= Lie. Dr. Beinicka, Pier in Jerasiium (ETlı 
= Dr. Los Belnineh, re ah पापना I "han 1710 
= Dr Lore Ieinke,'Pri أبس عجولا‎ Kittergutkhenltee wel 1 سلج اتناف‎ 
0 و‎ 1 १ عصن‎ 1910}. अनथ (ज 
Farben du Par (EN nn 
- Tr # il; Konseh, Prof, ل‎ चकौती Til قا‎ किक 1059) 
„+ Dr. E Kouse, Profil Th In يوط املظ‎  O 
+ Charles Rice, Chemiıt [ननन Pubilo (harity & Over, Bow York (४४६) 
- Dr £ १46४४). [नत च, म्मा in षक (Are). | 
- Fr. Risch am: Üstgrehwellse hal Speyer 11१11). 
~ Kr. James Habertsun, Probst of Orient Lmgungss in عمعهصلاة‎ (968). 
वति, ,عوج أقدى ا يلاول‎ Alblleiheker der Ku. um iniv-Bibllitbik In 
(द्वकम 15459}. | 
fr. Alert 1 ع باه‎ Dose au der धाक bi किला (8351 
ساموت‎ ए ह ५८५; भ्न. Piarrer in Ihermnringen id) Kite (MAN. 
رهزا‎ Wieser um Mühen, Prof in der شتلك علولا‎ la St Petersburg (TAT) 
Lie Dr... W Rntheteim, पजन In +ना 9 15( 
Ir. Prans 1 81, Prof च तैला Univ. In Künlshung (530 5 
Lie Ari Vier, 4००७११९ Thin um 4 Une a Obwrlehrer um “لسلتسضلة‎ 
11/11 प. em ale (च0॥) ह | | m. 
+ Map, Carl Enluomann, Bihlisihekar च. ४ Universe: an 8: [कानना 1178१. 
„ De Carl Bandirwerkiiin [कत إناناذا‎ “~ 
~ Archibahl Haury رفع ووه‎ M A, ष = च र्ण In (तनव (१९३). ॥ 
वि व 11 grossharsogt mucklinburg-schwerln: عمسن نويج‎ 
طفع‎ ind ज्ञ तोक, سا‎ Mina १5४) स ~ 
विधवाः mes ومع‎ Arhäfter. वि 1 عرس‎ benüllmichtiener 
Minkitur موسي ون‎ Gosemiltar in Wanhingten, ١ 8 في‎ ७.७ Val: 
امامت‎ Für 12 १५ ملسا ورا‎ ١25 4. 
عن‎ कता Sehens; दतती | तोत [निमील्यते عا‎ १।७५६७५०५। ५०१ 101151 
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(मौनि vier عماس ارال‎ der .ذا‎ 31: Crewaktschuft. 


पौः سي‎ वन | Mitlsierlalraib und Prof des Arab, 71111 
Kam iTTTL 5-8 
A. Houium-Schindier, नल in persischen [Hesien, Onneral:in 
अकि वि, -, क) (1m । 
- br. Emil 11 0. 1 || 
(1 11 11.111 in किन्न 5 
Ur. مانستسسمظ.‎ Schlettmann, Prof d वन iu Malle ।844). 
Dr. يكنب‎ 8 = ॥ ऋ ॥॥ (त्न व्क in Lima तकः 
Ir. Johannes Eohmidt, Prol an ler Univ [न 19४१} 

Dr. Well 8914१, Prof ॥. नूत مم‎ 4 Iniren In Leipsig (610) 
ir سا‎ Sehnsedorfer, Prüf, an der प्न्य Lehranstalt إنا‎ =. 
wols (8ifd). 

Dr. tionen ध. Sehudde in Wherling, Wist- Virginia‘ 1000); 

Erich von Schünberg auf 1 Kor Kuchen. (ee 

Dr. W. Schets, Protein au أ‎ Universität in Berlin (810) 

Iır- Kberhard Schrader, Vrof an der [न in Beelln (0841. 

Im, W, Sehramsiar in Bam Ihren, 

Ir. Paul Schröder, [ककल Mc عل‎ Mile denke 9५ ما‎ 
ध क| ) 1111 

Dr, [न्तत v. Schrosder, Docent an der Univ. سا‎ स॑ un) 

Ur. Fr. Schräriug, Oymmasdallehrer in Wirmar (009. 

Dr, Schulte, Prod in Paderborn CT) 

Dr. Martin Schultze, Bester ومله‎ Realarnın Hr ركاناى سماففليان‎ 

Kmils Sonats in Paris {ह्‌} | 

© F. Seybald, Cund. पनल إنا‎ Tühlnpen (NINE: 

Hönry 53 हल 1६७, Fellow of Trinity Culfegw in (प्रक (432) 

Dr. # Stogfried, Prof. der Theulsgls hir Jona 032) 

Br. ال‎ ¢. 812 in Artendem ناكم‎ । 

Ir. शिण्डणा 5७११, श्न مه‎ der [1119 صا‎ Baal (#43). 

Men كل‎ Smith, Profi am Lane Thnalogieni Seminery in Clueltnatl (0181 

Tr. K Payne Smith, Dean of Canterbury 1 

Dr. W. Robertson ॐ क| । |, Prod च्छा نأ‎ [रवण in Edinhuegh (THTI 

Ur. Alb. Soein, Prof, an d. مسن‎ in Tühlugem (661), 

Jir Arthur عاط‎ won Snden, Prof, In Montlimgem (E48 

Ir. १. (0, Sammer, Prof. d, السب"‎ in Könlgatiere 103। 

~ Dom Dir. Kur Somnogri la Dal. 1151}: 

= Dr. F. Spiegel, Prof نل‎ [कतव 3/8 ال عنم‎ [115 {४ 15, (dh, 

= Im. Willen 'Splitia-Heoy, उक्त der ieh  ةظكانتتنسساسكط‎ Im 

Kai =. 11. (8134 | 

= Dr. Samui Spitzer, Über-Kahhlnee- in. اعمال‎ du) 

r Dr. Willem ९). Spronil, Prof an der [तति Onoinunsk Ohle' 1908 

= Dr. कलाप Btade, Prof. de ماوسلسطط]'‎ ॥ बन्न (8 | 

- E ५८९४. Prof, له‎ Theo, क प, [षष im Herm {0१8} 


ä 


¢ 1.0 Bin Bla ॥* ब هم‎ #.# 5 


Ir. Meine. Steiner, Profewwr il Thyolagle جنا‎ अवल) (६१0), 
1, Flacihdn Brelniuger, Prob 2.11 in der 01/11 
Alrini تسسمشة‎ 181}. 
- 14. ५. W. Senlnncridk, Umabstorkalmits in ملتسا‎ (447) 
~ Er M, Sininschneider, Schullirigoni هنا‎ Berllu {1३4} 
- Dei Steinihal, Prof der vergl: Sprachwismuthaft an der Universität 


in klurlin لفقة)‎ 
= Dr. Lad, van Stophani Exe, # عت‎ wirkt. शकन्न) md Akudemiker 
1ك ها‎ Pıtarsburg (83; 


| rg (63 | 
- Dr. 56h Stickel, पकी, Hofratlı, Pool, ,ل‎ morgen. Sprashen In Jona زفق‎ 
- ١ 4. Btier, पिणत des Prantispsuun in معز‎ 1384) 
= # Rah Stlgeler, Kortur ii Iwluneh' بزلة ة)‎ 
= De. दकौ 15, Atrack, Prof di Tool in Berti )77( 
= ااال‎ 81551), Pfarrer In Aluiteme kl Basel alt) 
Dr क, 4. Strauss, Superintemdumd a, पतभ, Hofprmdiger in एजतत #08}. 


Verssichnier der Mitgkieder عماء‎ D. M. हनी. LXY 


Herr Virter ron Birzusa wald Toruer Eu, Wirkl Gab. Kaib In नि 
den 1719) 

Genrges DI Bursuch, Ührmgrmmmm ا عملا‎ Hensel سلنسدصدكة)‎ im Habe اأات!)‎ 

Aron بيجع‎ Srilady, पीना, Plärrur in Hals, Klein-Kumanien (607). 

A. Tappehorn, Phrrer in Vreden, Wesiphaleu (GAB 

© Ch Tenchnite, هل ااستقططسكا‎ [7 Laipeig (236) 

Er. Frane Teufel, ذه‎ A, (न्नः Bihlisthek in Cerläruhe (1025. 

Ur Emilio Tesa, त्को नि ऋ d Dein in Pia ।१५१। 

T. Thesdorss, Prof dur kungen); Sprachen um Owen Cillege in 
Matelenier انكمم‎ 

= Dr 0, Thlbant, षि, فو سوق‎ Collage in तात्र (TAT) 

Ber न 113 17॥1१० ४, [ना an der User, bu Berlin 1999). 


- Al. Thiompren, nd, Img. चतं in Si एकन (AAN) 
- Dr 1 Thörbecke, موي‎ = d, गाल. in Heldelbere 84م‎ 
= Dec 7 Tisle, Probser an der तोक, in Gaiden. (847) 

W_ van Tiessubansun, Eis... mes wirkl Rıanterath in 81 Päere- 

hurg १२४३) 

Ihr. Pr 75659७6, Plorror in Spier {कतत न) (555) 
= Br Trioher, Gymmssiallehrer In Frankfirt = M. (947) 
= De E Trumpp, Prof an der पात in München (475) 
= Dr PM Tesshirner, Privaigelchtter in Leijmig १३४३) 

GW 11. Prof 9 Medicinabraih iv Arannschweig (381) 

Uhle, 1 1 3 111 

कि, Max 11 فلن‎ +नः am Kol, दतत كسام‎ in Dresim (994) 

Ur 4 च Unger, Habbitwr ها‎ [19 (AOL 

त च च. नाः Vainton, Proc 4, Timo) in Geoningen [1 

118. دللا‎ VYambery, Prof and Une. In Budaped (Are 

Dr ने. ॥ W WVaıke, Prof an ॥. Dun in Berlin (173 

Dr. Wih Volek, Btnniazı بم‎ Prof ५: Thon mu 4. ink. + [क 1586) 
= جمسثرولة‎ Ant Oyshı $ ॥ 7११ हदा, mmer. निता in :"ملكو‎ 194 
= G Wortmann. [नाध भता der 0 १0018 क दम ba Trbest 1३43} 
= Tr بأملول‎ Wanksenagel, Profmnr om पै, Ende, Bas (Bill 
= Bor A William -Waikine, M A. Kiugs Oüllege, ملسا‎ -iR27} 
= kin A, र, Prolssir an A Dale, ie 1111 1198) 
- Nr ih Weil, Profemas der क|, Spr. au der Univ, in Noiinlberg (881, 
~ 1१. ॥. Walas, Prol der Til, in Braumsberg (944) 
॥ Pr..I N Waisa, Profssor or Yimchichna a ,ل‎ (ह, ia Gras 15131. 
~ عن‎ 4 Wallhausen, Pol a d. Lule ننا‎ Dalle १६5३) 
- MM Heinrich पक, & 4 in लता (974) 
~ Dr ननन Wornör lo Frauklurt > 31. 170) 
= [नष IE Wosar, निपात क ‚Berti 1791 
- (१5. =+... Woetestelu, पर [कतक Crmaul نذا .1 عه‎ Berlin (५२) 
= Kar. Dr पषा Wickes, Prof in चिना 1११५} 
~+ Er ^| Wiedemann, Dow m +. Uiw.. in. Bonn 1598) 
=  EWE Wiedfolde, Pier in المنظ‎ bel مجك لاعن‎ ।८।१९)। 
fr. عل‎ Winanler, Pol d. Thou, in प्रान्तं (10%) 
Ir: عذذا‎ Wilhelm, Professor hir Ama 1 
Mentor Williams, [मिदि dien Sarnkrit a: der पीत ها‎ तिवयं {४६१} 
فط عل‎ Windisch, Prof au 4 Univ. ما‎ Leipeie (7371. 
Pünt Ermit an Windisch-Wräin,. ४. k Ob in कापा (Ahr 
Ur. بد‎ Wollt, Babbline be Goihenburg (2851 

Pi Wulff, Stadtpferrer In Katiweil १४१) 
Uber IL IE Wrelebi, D. 0. كذ‎ A, Ph 0 سا‎ Belt (5391 
W. Aldie Weight, BA. in Cmimhridgn, Trinity Cilegs {856} 
عدر‎ © Aug; Wünsche, Dberlohrer and. Ratksitehterschule In Irendton (N3) 
Dr. 7. 12 Wüntentuld, Professor md. Bibieihakar amd. Truhe, ل‎ Ode 
(कद्व) )] 8 
| [* 
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ना = लेत der Miglinder der بط ذل‎ (८५५4१५2 


Her عط‎ Heinrich Zimmer, Prof سم‎ dor Univ, (न्यक (DEI 
= In CF Einmeormann, Hbetor عمل‎ वाधा ها‎ Hal 1997) 
= Dr ا‎ Zune, रिष्याति هنا‎ Berl १70) 


ka مناه‎ आदाति भौत सतीन १1५ مروتو سيدا ناه‎ 
Im Veltul-Ilelue-Ephralm’scho Hoih har Midranuc ॥ جالعل‎ 
مثنا‎ Staibibiiothek سأ‎ Haminırg. 
= 1५|| ॥ = iu Cd 
= Untrersitäte-Bihlioihok In [जनान | 
u Kalenıl Unirarsitits- und Landas-Mihlisihak In Kirmahur: 
= Fürsilleh Hobenzollorn'scehe Hafkihlisihuk ونا‎ +, 
+ Huiwersisätz-Dibliorbek iu loser 
ندا‎ Eabblist-Saminar in Berlin 
ون‎ Rectar of 81. Francis ११1५४ Collogs in Bamlny 
Lu Unirersitdts-Bibllaibek In [त्म्यम्‌ 
= Künigl. Bibliothek in انع‎ 
+ Könlel und Universliäts- Bilillöthnk iu 0 
= B. K Unlversitäts- Bibljorhok سا‎ Prag. 
= Universität in Kelluhmrch, 
„Künizl und Universiräts-Dibiieihek in Brodan 
+ Königl Universitäis-Riblisthok In Marlin. 
+ BibHöthak dien Boundietineratifis St Bunlfae iu Mike. 
५ . ¶ 019०7311 ह = 740 ||५॥॥ ९ io Ammsserlam 
= Fallönalhbihliuthek in Palermo 1 
= Kalserl, Unbrersisdtahlbllusbek 1४ يكل عق‎ + kein 
= Könlel Unirorsiiätsbibiioilek in Ge 
= Körnigl Universlikishbiblatbok bi Kiel 
Dee Mondelschn-Vereln in Frnukfurt m A 








ह und Inatiinte, 


11/11 911 1  ॥., ३.१... 9.१1 1811111 
Ike Königi. Prem. Akalnmie dor _ Wisenschaflon in Beriin 

Die Hessillunlaft für Erdkande in [१९ 

Th [कौन ककन; of Ihe Ruyal Asintle क ها‎ Dumlıey 

Die Magrer 1५४५4१० Akaddala ها‎ Bodipest 

Hs Adialie Businir نه‎ Bengal in (91८५41०. 


+ Inne [न्न न्तन पा च्‌] बन्न In Florenz 


Trin जमद Gessllarhaft dor Wiesnnarchafien In 105 ॥१।प् دير‎ 

रीषत Historische Verein Für Stubermark' in Gras 

Das Kaninklijik Innsltint ver Dan, त 1/1 3 Kelerlandsch 
॥८१॥४ im Hase | 


Dias Öuratorium. der राक्ता Ja Loldem. 


Ins प्रणुत Asiatie Bocioty of Gros Britain: and. Ireland in Londem: 
1115 Hoyal (ष्पी कतनत سأ‎ London 

Nas Male niet In Lyon 

1 (1, क क = سا سكه‎ München 

Haren‏ تنه كك" पितम इनन in‏ 'سفما!ء مسق ماكز 

Lıls انييف‎ Aulutlges in فاعع*ة‎ 

Tre ककि de واطرسيمفة‎ in ॥१॥१।४ | 

[र कैज سولف امم‎ Imdischinöden in Paris, 

[भन Kalsorl. Akaianls Her Wisenschafben lu SL Petersburg. 
ول‎ Kale 1 पलना (511१८४0 In 5१. Peierahurg 

IH. कान्द W'Archioligie et de कि कमजा iu क Potsrshburg. 
Ms RE Anendemie di أققهواء1]‎ in Hm, 

Tho Kurth China Erameh चवै प Hoynl Aulatie स्तवु ها‎ Shanghai 
lm سدلوسطاتضسة‎ [क्वौ ذا‎ In Wersbingten. 

Lin اعيياةا‎ Akarıntile der ابسانسا سسا الا‎ in Winu 

WW ua‏ 8 | :1/1 1 هعاذا 


Verzeichniss der gelehrien Körpersch 


die mit der D. भ, Gesellschaft in Schriftenaustansch 


3 तट श्वं क 22 we "rt 


< 


11. 
15 
14 
14 
[1 
14, 
17. 
517 
Lö 
40 
0 
४४. 
u 
24 
89 
40, 
37, 


= 8. [लः وناعسويق]‎ Verein zur Erforsebung [५14०५ 


Verzeichniss der auf Kosten der Deutschen Morgen 
ländischen Gesellschaft veröffentlichten Werke, 


Zeitschrift 1 Morgenläudischen (1 1 | Heransgegukeu von 
سد‎ Feschäfteflikem 1- पददा Hand 14782 43 ५. 1 5 “ل‎ 
11-01 + 3 भ इषाण قاذ‎ ४) 

न्च der Deutschen مراع حلام ةا صمل‎ Chemillschaft Mir das Jalır 
1845 und 1048 (lster mm Ser Band); क १६११-५ aM disk 
ॐ >. — (६4 5 شل‎ 


eier جم‎ | Hand, 18584 8 च क, (Fr Mit dee 
0 भ 8.3 ذال‎ | | 
Roglater zum XI—XX. Ham, 187% 8. 1 Af مو‎ Pf. Für 


u Fr وس‎ 
धा de DM 6 15 m A 
- “مساوم‎ zum 5751-2 Band वहो. ॐ AM مه‎ Fr 
Fir भधा der 7. धि 7.1 ता ॐ Pf) 
هذا‎ von Bd. 1-7 0. 11-18 der Zeitschrift mar noch عمل‎ एका टर Ausalil 
om Kremgplaren vorkamden fat, bien diese क्त noch am dem vollen ! .ملت‎ 
preise nbgegeben wurden पत मि, 9, اال‎ 26 and 4 سمهت‎ einzwin nichi 
meabr abgegeben werden, कणोत ut bh سسلموطم‎ dem ka 2441 
schrift, und zwar diem atich dam mer ناسو‎ eum wallın Imdtonprrise Wo 
21 Bande an. werden einmelne ‚Jahrgänge = Helle am dla Milgtledir 
der Kiesellschafl auf Wire! usslttelhar von dar (तका | 8३107 ज 
beebhandiung, 1. بك‎ Brockiuns 10 [तद ame Hälfte dm 1 مجانم‎ ale 
تصطامهدم‎ , mil Ausnahme von 3396 #6 und 27, welche mm much mit die 
garen Berl», und wear som vollen Laderpreise (b هد‎ A abgrerkmm wur- 
Ham. बता rminplerw il Hilde त m ॥ قلا لله‎ त “then. einzeln 
— — Snppliement zu 30, Bande 
ونا تكاسلا نسساكا‎ ‚Ealrenberbcht he سنا‎ न "+ Stall ةا‎ 
101 , vom Hr किमी, dresche. 8 1808. 4 ध /Pür Mehr der 
1. 211 98.14 
سم أمسوناس دبعب‎ 24 Bands: 
Wimenschaftlicher Jabresberieht fir VERS —IRRT, ज Dr. Mick Frosch, 
MAL £ 1871 इ न عش‎ Mitglieder der 1. MG 31 ولا‎ बम) 
-- — Bupphetment wum 38, १9430 | 
पि वन्द अपी न्न لاومأ درطتفك‎ fiir عساسعمية! عاط 1549 ممطمعت‎ 187 
on Dr. سردت‎ Kuhn und ذا‎ Aldert Soest, 2 Hella 8 197% 5 १ 
(Für १17 der DM Ga Afı 
(SB, Diem [न्क Hello ककन getrennt nieht “gegeben ا‎ । 
WisenshaftilkiheeJuhribericht für 1679. von Dr Erw Kulın and Dir, 
Albert Soc. 1. [दा 8 188 )11 Hälfte धत) ताहे क्क्ल) ) 
1 12/11 1 und Dr. 
August Müller. 8 1881, ठ AfL रार Mitglieder धन) अ ह+ Ar 
كك نس‎ 
(व für die Kunde صل‎ पित تاهما‎ hermngegelerns محر‎ der Ubmatenkım 
Morgenlünitischen Gesullichaft. 1 Hand (त्त 6 Nummern). [69 8 10 ل‎ 
(Für Migfioder der 0 36 14 Af. 25 Pi 
Die einzelnen Kummern unter Alermeen ५८. dern 11 = 








Verzeiehmien oder anf. Kosten لسرتس 1:7[ (ابك‎ Werke. XII 





Fr. 1. Mlhre Kin. Beitrag Mytbungmschlöhte dam पका won 
क عمس سسا‎ 1837. -8 40 Pf. علاط‎ Mitel ع نلك 2 هلا‎ 
١ M au ري‎ Vergriffen] 

Sr 2 Al Kimi gomamm. „der Phllsopk Aral“. Ein Vorbild 
selmer Zelt md مستت‎ Volken Van Arad, Flügel: at, ॥ Ar 
Für भहा عمل‎ EM 3-1 1 20 كل‎ 
ae Like a a a. जा] 0 दता कजाः وصلبعا,1-‎ und भिन्त ॥न्े 

1 1; [ऋ we पहः und 5 [नक عاونالا ,دما‎ 
urläntert von नोहि, Aug (0 Lie ماده‎ Sunnlang नष 
shumavaltii miibaltend. 1846: ह नः (तत आपली, dba ५ ॥ ॐ 4.) 

Sr.4 (लका das Üsirunjaya Mähäimyanı كلاملا‎ zur Geschlihle 
der नाम Van al Weder. कतर Ah, नि Pf; che Abk DM 6 
1 MM: 1) Ai 

Fir 5 امن‎ aba 1 9. 27 11.) 

वषय दण Bocusianen die (क अवन्ती Literatur.‏ كد سكام 
au (Für Mitgl: der 0, Mi 1‏ += 4ه 1549 गर‏ :. 2 
।‏ ل 0 


१1५५441 Tür علك‎ Kunde den Morgmlseilen IE اسل‎ din 3 امسو‎ 


1562, ॐ ॐ Al, #) Pf (Für Mitgtiedor १.1). अ 0: SEM wo زر‎ 
Kr Herma Pastor. Astlılorples ساعن‎ lit ل‎ Antillen 19१17 
न er دس !ا ]نه‎ 1800 $ नर, कमं Mitslieler der D, त u 
1 
त + 145 Fünf مقطنةة)‎ den हम्पी  1]هدمسوويماسوز‎ ; Mleorsetzt له‎ 
rät +न) प्री. برسي‎ । 2 Abikeilung; Ihe vier 1१७४ पाश 
لل 6 تاها الجمتتمظةم‎ [हिः द्वी केष |. 9: نك “لق 4 بلا‎ तनि) 
.7ع‎ # Die Krom der Labonsbenehreilungen, , कदनम्‌ die عمك بوصملةة‎ 
|| 1, 9 91 त 7, 8/0 1 
wrgelaom لس‎ mit Anmerkungen und eloum Inden اسلاستيرسا‎ won Get. [५ 
69. MM, (Fr भाषा der D, MC AA, A Pf 
Kr. Die gg Schulen lm Arab. सज्य +भ परा عونا‎ 
3 
u 4 Hader 
ve DM ०.५५ a0 अ ~ 
च, 0, पौ ची पल. [90 Mürelmanmmdkang مسلسمسمة دل‎ 
Han WE भा, VAL. Horsmgreiben १० بسك‎ Brockhaus, {१६5 ॥ 44 
ıFür Miighinter der 1. ४. a. + Al नन) 
811. Dal (ln 4 Bümmarı) 1804 त TAN (Fiir Mitglieder 
न). 9, ५. 2॥ ¬ 26 FF 
Br. 1 Bambi, Selukbw, Schbking In Meulschuischer Lelerseizung 
init مصمك‎ Minibschu-onischen Wörterbmeh, bersusgrgelon. won MH. om 
von ler कतक 1 [ला वच्य 1584. SM. (Für अह्नात der 
b.M u १4 9 (11 । 
Ar. 3 8. Urt  ةةمستساس-13تناستاتسع‎ Wörterbuch. 1864 a 
(Für Mitglieder DI ML 4. 4 ४ 3५ Pf 
Fra Tri Pont und مطامط‎ des Oro ओ 0 Karin, undh 
بومالنسية مم لسلسك ليل‎ wort اد‎ ER 1. लौ dl 1 ॥ [का 
Mirgiloiloe dor u md 7 गा 1 
ihn प et: ur DO ELDER Er Zur run Ad. Fr 
erde / uf 1864. -# r Mitglioıder 
धह 1) भ. عن‎ 1 At. ल) gr ; 
IV. Hand (7 9 Kammern). 1885-5 4 Aa 355 از‎ 
(Fir Mlifl 1 ॥. M. G 18 ॥ न) । 
Nr [नीक [ककन  اةطهطتأا‎ 5 1 اعستمد‎ her, १११. Ad. Pr. 
नन्त, | (कान्ति 2 Hol Unbormisung. 1803: 2.47. (Für 
भाद्वतत धत्तं اط اذل‎ 1 ४ Mh 
ع3‎ 2 तीतर [गलती Mil verschindenut Tisch »شا سعسسسسة]‎ 
Eisdeliung, Uehersetzung und Anmerkungen Berg. ven Fr, Könlkorm 
1404. 9 إل‎ (Für Migliodor der 1). ४. 5: 8 # २ 1) 








13036 0 711 5.3.721 1 Were. 


für die Kunde des Mörgenlarde [ए Dand; प त Unter धार‏ بمعصمتا 
!1 .8 | .| || 87 9 1 8 .78111 .1 
Von Abe, Kobnt. 18626 SA re आष च 0 त # 1 आ, 5) मि)‏ 
Br 4. Bil (नोति 11 त. क त (|‏ 
und erklärt vum Adler. 106 Af: #0 Pf. Fir निदि der‏ 
nm 9 ॥॥ 20‏ 
॥‏ كد أأفة بتتحجة Die Alirchmummualung‏ وكوف किक Berl‏ & ع5 
von Mia Berwbhims, 1800‏ نمناص عوسه هل (هنشاانامة)  Huch ]]- ५,‏ 
5ل ४ ॥ १५‏ انا عمل جاسكاييناية er‏ .37 16 
Für‏ لل V. Bass (0 3 Kummer), 1866-1 ri‏ 
dee 19. 9. 0 Er 4. na Pf‏ لوذائد 
Föormenlehre neh der त्से‏ مستعولةساذا Nr 1 Vemuch, el‏ 
gehiliiten Pan ode ॥१।‏ باخصفهك عولة dor heulen Bamarlianer mnlat‏ 
بس Genese mil Beitagu A. कतना, ae 7? का an (नौ‏ 
Mitglieder der Ir Mi 11 5 Ai ८5 Pr.‏ 
لل « Bine Bo‏ ,7 حرو Fr 3 Bomish-türkisehe निलीन लठ‏ 
Ab 5‏ 5 .3 لذ .0 4५ क (Pür Mitglloder der‏ 
[कतनत 1070‏ ,عم ]ار vom‏ :هتف11 Sr 3. Unber des Sapıngatalam lm‏ 
لطر 6 41 ih. भअ‏ حمل A 11४६ Mitglieder‏ 2 
Zur सषा Löterateom und किप der Samarianer Drei Ah‏ 4 مر 
un‏ وسينسكسيا. barullungen- unbat अन bisher unmlirion anınaritan Tertei‏ 
१ 1), अ. 0 ॥ All‏ عنلمااعاتاة Bm. Anka. 1676. 19४ M. (Für‏ 
Nüinern). 15761055. ॐ 39 AL रा‏ + بن ا ४1 ४4‏ سد 
Pf‏ 3 كلل dor 7. भ 7. ॐ‏ رتوار 
चवते कं‏ ,319 هذا كج In शनक, रली‏ لحل Merle de‏ ,1 د 
Mertiu- 8. लाह ११ Me भान der त्र ॥‏ كر m‏ و ب 
ü I ॥‏ 
Sanıkriı nad Dinatsch beranegog vun Ad‏ اللتيمسملة नैर ॐ Indische‏ 
Fr. Steniler, ॥ Püraskara 4. Hol Tr 1876 च 44८ ९ नं‏ 
(Fr Mlıgiieder der 1, तअ 09 ॐ 2 77 Pi‏ 
। का. श | 1 त 1 8. |‏ 
zwischen Muilimenn, Christen und ‚Juden, कति Anhängen verrandien‏ 
Inhalten Wan MM, सवलप |5275 २१ 7. iFlhr Milieier der‏ 
1 وم + आ ५.15‏ 7 
PR‏ افك Sr # Indische [किनि  ةسدولجا | Dintsch hurausg, जक‏ 
ईव ١11 मयै 2  المآغ Usberetsmg 15582 8 “aM. 1१9:‏ 
Ma उ क 5) Pf) u"‏ ]سل (Für Mitglieder‏ 


(Für‏ كلق انه 8 9-1581 197 Kammem)‏ ف ४1, Hand, (Im‏ به 
Mibellader der DM ar‏ 

Na 1. The Kalpasdira uf Uhmdrabähn, edit] wilh an [अत्तः 
Notes, and = Präkrit-Bamnierit न्न्य, Ivy (4. كفل‎ 1978. 8 १ MM 
Für Mitglieder der 1), ॐ 6. 5 ४ 50. 

ae. Shrrdarene | M 19 Marin 1870,‏ سن Mike‏ ها .115 غا نك 
Für नवानि dee 0 MG 1‏ .44 م 

Na 3. م#والمساطق‎ aim ayrlachen + पनत peralschre अक्रत ستسدهبان!1‎ 
ae er | किकिनौ) कराच) zer. blatarkeikem Topographie veläntert won 
वन Hoffman, 1880 14 Mi, (Für Mitel ॥ 1). ४.9 10 A, تلك‎ 

So. 4 Dias कनि अनोः هاا‎ Hala, ५.१५ ^ कको नशि Wiek 
15691 8 ae [ता Mitel 3 7. 9, ५, ३4 ॥ 


== ४111. Band: अ 1 Die Veilupsimwarlügeii in den पनन 
lin عل‎ Firma md ^ [११८७ Üegermanimtens,. mit त (जकन 
४17 van, السام‎ Ede, चिति. -> RA (Für Mitel der Di अ 1 
Ur 7 0 


पकद्व [पा Tabellen der Muhbammelantsehon ul Uhrietllelen Zelirsehmmng 
nach dem rein Tage jedes Mubreminmlunkelee تور زأحسجها‎ Ing 
vun ا‎ kn 804 4 अ क (त Ad 5 अ 9 
॥ bu + {1 





[40 عمل‎ auf Kosten مقع 1 ج ربس 7 2 ,تياد‎ Werke (द्द 
तीणः Arnim Sienia, wein दत्तौ; hi वि) रवतो بتمجدصط مناه‎ Tr जगत्यत्र 
ها‎ asien, ها‎ hier = ذا‎ {08 alla Stein. कन नलर فل‎ 
Alıchele कनेः ठ  ةسنلسلا‎ 1955-1 67 85 EM. dur १५५ 
1 13. 11 0:8 Al) | 
Arpendire alla [11111441 Araberälenle ger Mikes Amar os كس‎ mm 
سامت‎ erltiche ادك نين‎ क त्नी 1876.08 इ त (लान जाह्न أذ‎ 
1 إلاذ 4 6 تكن‎ 
مدر‎ Chronikon كول‎ Binde بمتاوراة‎ 1... 1.8.199 
grund, apnbisch wi duntseh, won سمدم‎ Wilsaufeld,. 137-401 
॥ [> 5. 49 ,آل‎ Vie Blnghhedier مما‎ 7). 9 ५ 31 7 Mi 
111 "क 1 8 1 ता 1 8 1.1 7111 
مداه‎ [त Kogum, Parulipemonm, व्क, Ester, Ad Ihmorum man ij 
Auer Wabern كاكلانة‎ at भुवाय اتعسنادسا تللكت‎ A, (2७ 1541. 4 
MH er enden # 81 ॥ 1) 
—— Far. Il, Yan omtinmm Libri Begum IN 1ه‎ W 2 1872. 
va ie Atelier der LM ५ + पभ. 75 MY 
نماكم‎ Irma Buch vom Fechier Ilereosgegohus zul Kost der ॥). 8 0 
m. Kicker re म} = [जनीन (le Aürkbseher न= 1 १॥ 
a । 2 (77 Milde dee DM 73 तिं 
إناواجة‎ [त Vompiestinide diene desire Inpertante on [अ سل‎ memtiamailuue 
ats um Jagen द्रत, पत्ति do [ववज par. Kto مله‎ 
845 ह do TE (१7 4 च 10.9.11. 20 
Tho Kai) of नोभयम्‌ मानवं ` तिन परीत [नतष्ठा Oriental: सकचा 
سه بستاة‎ ul [४ 36 Protest, ككااستسمت‎ and Merk, Age I. 
سل ,لخم‎ सिताः 154 4 dm en 11-4 de 
2. Ar. 00 Ah شع ديل‎ Dart, as — Ta. +. दतत Bari لا‎ (Fir 
واس اناا‎ der 1) अ ॥ + AA Pf 11 Pine ihn, 1384-1 
ih +. (Für ل «ماستلوطلة‎ ॥. MG. 12 MM. 
وعسداء‎ Ommgraptischee क सत्त me dem Hemeiuehehflen u |, Pe 
नन. Parli, [काति amd (24 war Kasten कच्तः 11, 115 Wh bung 
eh wir ह nd 1914-3. & ختللا مالكل أ نكل‎ 
[न ॥॥१ क) 

7 ॥भगाप्यापोभैय m श्न) = Mile Ward دا‎ 1१०।१॥ ज कदी 6 ايك‎ 
[नाष्य दनी, اميمستسماسيب)‎ und (चमार د بوورسوس[‎ Andre, 1. [त्वी 
IT + | ३. [तौ art. +.1 199 He, 167. 0. (100 ॥५१ 
6 مامد‎ Has 13 ना, 2 Mitglinder de DM 9.9 ह ब) 
[+ 1 111 7 0, 1  । त १, ميسةناصهم‎ 

[नीर 1510-7 4 اننع‎ (त प्राद्र Herb, ४. 1159 +) 
0 لوه‎ 1 । ग | १, १ 7.9. 1. | 
anıl erkiärammlen Arrmerkaumgensn Kane 0 Fr. Hallmem, 11559 ४. 
١ A, 1 ११ dar 1). GM ॥ ern 
Mälräyanf Ik, كه اج‎ von. Er 7 ५ - Erstes Hack 
109]. 9, 8 | | 1 ॥ 4 
दियर १ रिष, पत [क्वान تانكم‎  Kieeettuchnlt. 1 Bruck se 1111, | 
॥ १4८} = dan ॥ 0 प्र. كن‎ Mikelleler ल्ल 1١: अआ a الك‎ 
~ — ॥ Mandanten, Imchrilien, Minen, يور اسلسلياوكيا؟؟‎ 1313 
aan +४॥ id ॥ 0 ॐ 4.1 Aha श) 





बु Zu Am Me. ie Mitglieder Her |, # ॥३ विज्य Prokmm kn 

[0 با رطم عو‎ onımlasisnaluchhandlung, FA. पन्य 

Leigh, dee Frnnnneininndnng Am Milan (Here er‏ جا ها 

५.३ ابيا‎ Wii durch करः بيصم تتسستطاسطا]‎ werden पनिना nich 
ملسمو‎ 


ए Eu Dr wu 


nn مسح‎ 





Der arabische Dialekt von Mösul und Märdin, 
Yon 


Als ieh im Jahre 1878 in einem Programm ‚der Tühinger 
Horhschuln eins kleine Sammlung von umbischen Sprichwörtern 
und Kodensarten, welche ich mamentlich während meins Auf: 
enthaltes in Mardin gesammelt hatte, veröffentlichte, hatte ich 
iR au bureita entschlossen, das Materiul, welches ich für die 
ischen Dialekte von: Mözul und Märdin zussmmengubracht babe, 
nieht ملم‎ Ganzes, sondern in klaineren Abtbeiltimgen. zu puhlieiren, 
Dieses अत्तन besteht mu noch sun folgenden dies Theilen 
erwtlich einer Fortaetzung der „Bedensurten" wolohn sich ‚dann 
nuch much Volkswitzs und anderes anschliessen. ‚ Zweilons ans 
einer. kleineren Anzahl. von Texten im Dialokt von Mögml und 
drittens aus neun grosseren Stücken im Dinlakt von Mlirdin, 
Erst wann alle diese Toxte geudruckt vorliegen, inüchte ich ierammma- 
tiealische Bemerkungen und ein Glussar folren Inssen. _ Für Gram- 
watik uud Wörterbunh besiteo ich nusser deu Textstücken aualı 
noch nuderes Material, von. welchem später die Bere sis wird, 
Xu einer Bearbeitung dieser atmbischen Dinlekts müssen übrigens 
anch din andern in jemar Gegend gesprochenen Sprachen, vor 
Allem فنك‎ Kurdische und Syrischs herbeigezogeb werden, sowohl 
fir das: Wörterbuch, ala’ fir die Grammatik. 

Die zusemmenhängenden Texte, welche ich. mnückst ver- 
ülfentliche; habe ich ursprünglich durchaus mach dem Gehör uieder- 

u; Bahurfn des Druckes habs ich sio unch einem 
sw term umgeschrinben. Dabei lube ich mach grössten 
लाह un düs Trunseriptiönsalphnbet, der DMG. angeschlossum In 
den Toxken tritt, der sonst dam Arabischen fremin Laut p auf 
den Kant meh bessichne- ieh mit =+ das deutsche w mit ६, Bau 

did. 371 ببسيس‎ 1 









ॐ ,اميق‎ der عاسكاممم‎ शितां vom वषयं लतत ककि 


ist #, womit ich dem guttumlan Nasal, dawn ich ihm १५१ 
unterscheiden konnte, ausdricke; رن‎ ist ein härteres 4. Bopeikanı 
tant von ,ف‎ In Bezug auf das allgemeine Principn der Trans- 
scription verweise ich auf unsre Auseinandorselzung in Prym nid 
Soein. Der nen-aramäische Dialekt des Tür متلق"‎ (Göttingen 1881 
Th. I, p XXVIE .م‎ ‰ Besonders in एला des عر‎ halıs ich 

elhubt, die von uns empfohlene uud gerechtiertigte Dossichiung 
mit # anwenden zu dürfen. Noch mehr gilt dies für die कभ 
stellung der Vocals, तपाः dass ich die dinkritischen Zeichen hier 
über dieselben haben setzen Inssen. Während nlss zwi Pankte 
den Umiaut bereichnen, so drückt der mach rechts offene Hakan 
eins Trübung des. Vocals aus; ds der mach links offene Haken in 
der Druckerei ninht zu beschaffen war, nıussian die in offener चमारी 
stehenden Irursen, sowie die mehr unbestimmten Vorale dadurch 
bezeichnet werden, dass sin über din Zeiin gesetut wurden. 

in meinem Urmanuseripte habe ich häufig eins blosse Schärfe 

rinen Consemanten angemerkt gägenüber der vollen Verdoppelung, 
In solchen Füllen babe ich mir mit ziner Klammer gahnlfen; 


solebe abe ich auch bei j [5 zwischen zwei Vooulen (a 57 


bisweilen angewendet — Den Atsant habe ich mumächst- in,‏ زبين 


den Fällen ansdrücklich beigesskst, won dsreolle anf einen andlore 
Silbe Mmllt, als diejenige, anf welcher er der allgemeinen Regel 
nach zu erwarten wäre, Diese ullgemnins Hegel ist zum I 
folgende: Dur Accent fallt anf مزل‎ Intrte lunge Silbe jeden Worten; 
die letete Silbe jedoch hat عمس‎ dann den Arcent, عشم‎ die doppelt 

lang ist (also am einen langen Vocal und einen Uonsonanton oder 
einen kurzen पले und zwei Consonanten न्द्रमा), — Der Ver- 
bindungsstrich - (vgl. Prym md Sorin ,م عاطم‎ XXX) bezeichnet 
zunächst im Allgemeinen, dass ध्र Würter ahrinander ऋतेः 
geschlossen sind und jet तुहनः besonders da aur An Hp 
vekommmen, wo in kleineres Wort troklitisch عفلة‎ tisch 
imit Nobenton) neben einom anderen steht; in einem solchen Falle 
habe ich letzteres stets mit einem Actent verstehen, م‎ B. üntese 
Wo jedoch bei Wörtern, die mit = werknlipfi sind, kein Astmt- 
»eieben steht, haben beide ihre gewöhnliche volle Detonung به‎ 9. 


قل भाता — a‏ = باصن مع اناس 


Um dem Loser das Verstündeiss der Texte un erisichtm 
habe ich diesellen (wenigstens. thailweise) ها‎ amhische Schrift 
kmuseribirt, hureita früher einen Theil der Sprichwärter | ५ 
wörter und Bodensarten p. VII, Bisweilog habe يلعا‎ mir مانا‎ 
srössere Freiheit gestattet und beispielewoise gewisan (ततता وق‎ 
wiedergegolum, wie sie in der nmbischen Schrifisprache lauten 
würden. Da dieser Text in arabischer Schrift durchaus nur eine 
unbensächliche Rolle, die eine theilweisen Oommentars spinkm wall, 




















3 1ق reine कोति won तकम ww‏ جل تميق 


so kam es mir mach nicht ختسسبسحدمن جا ا‎ na Als Beispiel diene 
folgender. Vor ممم‎ detarminirten Substantivum, das mil einem 
Adjeetivum oder einen bostiunmten Holativante verbunden ist, भीं 
eowälhnlich im Dialekt von Müsul und Märdin kein Artikel; in 
der Imschrift mit arabischen Charakteren Imbe ich Aenselbet hin 
und. wieder gesotzt, am dem ‚Leser auf dies» Abweichtng der 
hentigen م‎ he دوب‎ der بعباععتمفمله‎ uufinerkanm zu machen. In 
andern Pallen, wie ॐ B, bei Vorbalfonten, habe ich die Schreib- 
weise der ülassischen Sprache: etwas conseqnenter durehgaführt. — 
Manche Schwierigkeiten und Widersprüche, die dem Leser auf- 
füllen werden, hoff ich später befriedigend ru lösen. | 

Was die deutsche Uebersstzuse der Texte betrilli,, so habe 
ich auch diese bisweilen etwas freier gastaltet; hier und da wurde 
einiges wusammengexogen. Eine kleinn Anzahl von Bemerkungen 
habe तली am den Schluss gestellt: Nachweise über des somstige 
Vorkommen der in diesen Erzählungen enthaltenen Sagmixtofle zu 
lifern habe ich absichtlich unterlaswen, Ja ich Lloss Unvallständiges 
hatte bieten können. 





4 Barin, alte قفلم(1 فلس امد‎ vorm Mel عتاس1 له‎ 
u Der Dialokt ron 3] 1ن‎ 
1. 

3 انم च a Re‏ = قال لم ائن شيء 
ور قال لم + اناا حغان كل انور على اكل مشفغانى 
بمشغان a‏ قال له ~ كل اكور غلن اكل = 
=-= سال an‏ له = اى شىء = من .شىء قال न‏ 
نحباتى التغئب التضداتى سأل الاخر قال لد انا يبيد رجع التعلب 
التبهسوديئ قال اللتعلب: التضرانى ات كم يله Ehe‏ قال لم 
حيلتين قال لد اى شئء عم لليلتين قال له من حقف نسيبتهم 
بالبيس .جع الثعلب الييودى قال لد.يا.من رمك راسي Sie‏ 

حبلتين وتسيتهم End‏ التعلب الثصراتى سال التعلب البهيد 
قال لم انمت. كم حتبلة Sie‏ قال ]+ انآ عدي Sebi‏ حيلة 
قال له لاكن تلكى نحن بالحرب كد نيشى ويشيفنا ~€ ان 
= ^ تسوى قال لد امش اآنت. 3 تتخف بسن انا 51( अ‏ ,= اقول 
أنت قل =( ميم بالعتى ‏ بشاقيا سيع = , قال لم =( جاثى 
~~ نايت ياكلنا ,جم الثعلب الببيدئ 3 تخف lat,‏ 
قكام السبع قال لهم ماوركم أى شىء تجنورون قال لد نن حق 
كد تخلور 4 قال لءااى :شيع تريادؤن. قال الدانريف :اناك كشرع 
al => =-=‏ ولنا a‏ عشم وكل ييم تعلييم PET IE‏ 
وتخليهم „lien‏ معى يقى الس شيف أ tz‏ 
5 ى نفشه قال انا جيعان بدال ما اكل ie‏ يجيب 
الاثنى =( ड)‏ اقل كلتهم كام السبع 15 للتعلب. اين بيتكم غال 





Eines Tages trafen sich in तलः Sieppe zwai Füchs«, Der 
eine derselben frmgie den undern: „Wonach suchst dn® Wahr 
haftig: ich bin hungrig*, srwiderts dieser; ich suche Unterhalt für 
mich اسن‎ meine Kleinen‘, Da sagte der ؛ ماسم‎ „Auch ich suche 
Unterkalt*. Duranf त्त्र der eins Fuchs den andern; „Was hist 
da” „Ich bin ein Uhrit*, erwiderte er md ॥ि 16 „Was bist 
denn du?‘ „Ein Jude*, untwortete dieser. Hieruuf fragte der 




















ler arabische Dinlakt von Mösul ०५५ Mitrein. क‏ بوث 


^ ferd-jün [ल्य ميلفلا‎ bilbäreije wälid معقمم‎ पन kallı 
-eddanwir. (ताप min-bäkkn مقعم نهمة‎ kil-edanwir salu-ük®l ımib- 
णा प्ण, N शापः äna-zo kil-odanwir sula-äkel. ettai- 
ta नन्ति لخم‎ elläh kalte Inte Alnak mitt, Mall चपा, ertas 





¢ lob ennusräni =" १118. kallıı annjehtch. स्त कात eljehndi 


भत)" चणा Auta kam-bile Bindak. = अप hiletät. kallı 
Bänden सातय. एवाध min- hal msitühum 0106 لما دوه‎ 
1५] eljehüdi kallıı 5ل‎ mür-remäd طملممة وا هاه‎ biletön unssitlim 
01 त 11 aljehudi kallı inte 


16 kam bite امك‎ kalt ههه‎ जी na 116, Yallı [छा balki 


abi biddärh kennt wiitfne säbse Mh गाधा. kalln imkl-Ante 
ललं bis Ana iR चत Anta تهنا‎ 8١ hijüm [पस पञ ३11) 
(ध एषा kauwi +^ د‎ Ri [तित्‌ jükülnn, rega-tltjeiieb elje 
कात गतिं [तनो सकी knddim essähle. kallım سنمة وجنقط‎ WE 


ı» nddauwertin, تالسل‎ min hakka köndanwir inlek, kallı ध eteriden. 


एना تفن‎ mate صقن‎ कराम hödi imarti ulina चणय wälhd ukul 
धवा Mil ,تسكن‎ sauber किय fi mischen Kal Am kon bedal ma 
-Akul balitnen jegsbnn sletnms-ze Akul, küllstim. जमा. र 8) 
اماقم‎ wen तिक्तक, halle höni karl kämn-ttasslib पिठ 





jüdische Fuchs deu christlichen: „Wie viel sehlans Streiche hast 


dh in Bereitschaft? „Er antwortete: ‚Zweit. „Welcher Art sind 
sie denn ?* fragte jener orig + iph habe sie zu Hause ge- 
Inssen und vergessen*, antwortete er. Da sprach der jüdische 
Fuchs: „O din, auf dessen Haupt Asche fallen möge, zwei schlaus 
Streiche weisst do, und hast'sis am Hause gelassen nnd worgessen!* 
Da frärte der christliche Fuchs den jüdischen: „Wie viel schlaum 
Streichs hast denn du in Bereitschaft?" „Zwöll®, autwurtete dieser. 
Jener sprach: „Wenn wir num unlares Weges siehen und une ;ein 
Löw antrifft, was sollen. wir thun?* „Geh nur!* antwortete der 
andere, „und habe keine Furcht, sonder stimme nur in Alles em, 
was ioh mgn!“ Während sie noch miteinander redeten, ايلات‎ १6 
موه‎ Löwen horankommen, und der eine Fuchs rief: „Da kommt 
ja gerade der Löwe. كوم‎ uns los und will mns fressan!* Der 
jüdische Fuchs aber eriwllorte „Nur vorwärts, habe keins Furcht!“ 
So gingen sin dem Löwen entgegen und dieser rief sie an: „Hollah, 
ihr da. was sucht ihe?* Der Fuchs angte: „Wahrbaftig, gerade 
116) suchen wir”. „Was wollt ihr?“ fragte der Löwe. Der Fuchs 


antwortete: ‚Wir wünschen, dass Au सौते Recliisstreit zwischen 









‘ms schlichtest. Dies hier ist त. und wir haben zwöH 


Kinder. Aber jeden Tag unterriohtet. sie ihre Antter [पं nnd 
ächt dass ofen sich mit mir sanken; sieh zu, was du darüber 
dass ns besser sei, statt die beiden zu fressen, sie auch ihre Tungen 
hurbeitiolen zu lassen. und dann alle zusammen wufzufnsssen. Er 


fragte daher den Fuchs ‚Wo ist sure Wolmung?* „Hier in der 


= 


0 कजत, der च्छ (त्‌ तकन ou (त्न यं Märcin, 


لد عنا قيب 13 = 6 3 والسبء خلف الى ~ ان 
४.५ DE 8, REN‏ تال لداعذا بيتنا قام السبع قال نها جوزق 
५ ८5 । ऊ) =;‏ =~ =+“ عنس hm‏ التعلب 
البهيدى قال للسبع شف > جارت تعليهم إجوز انا ल‏ 
قال له جم A‏ جار = جما قال لفايا سبع 2 بقى 
ee ee a Spell 3 Ib ~~~‏ يطلعو يم التالى 
> الرأى !5 + لون قال التعلب. البيودي للتعلب well‏ 
تعال انا „a‏ عسعيصك unit‏ اقطة عسعيصى خاطر =~ 
السيع تقول > تتم ano Je‏ جثنا إلى ~~ re (न‏ 


على كرف بحسن بها اكل, لتم 11 شيعو ल‏ تاج —_ 


| म कु (ज ॐ عن مطح قاليا‎ (+ ॐ == ara! -_# لشم‎ \a il 
العيلتم‎ = = & ¦ = ५59 १२) كن عبلنا قال‎ nn (= 9 Mar 


a ah en‏ تكن البارجلا كم حكن جلب 
جين Sn‏ العملي) حيلة عليي كاتا 4( ~" 9 ما 
nn‏ لهم ما مقظعين كاليا ند. تعال مف تكن اين 
عساغيستنا نكى أربعين =+ كد is‏ البارحة من غيم بلاد قال 
„u‏ غذا شعتكم أربعين inte‏ اجر عنكم وان نا شفعكم اربعين 
OT ध यु his (3 ७‏ وراحرا قال القعلب 
النضباتى تتتعلنب 539( “كيف 51( غال له امش انت ها == 
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[१ ا ص‎ ao 








Nibe*. عمسيل مإاماعوساصه‎ Dia inachten such lie नील we, तका 
gingen vorats, der Lüwn uülor hinterdrein, ॥ ao zu ninsr سستماما‎ 
Höhle gelangten, Duselbst augte der Pucks: „Dies int प्रत्र 
Wohnung“ Hiemaf forderte der Löws die Flochsin auf hinsio- 
ممه متسيس‎ die Jungen beratszaholen. ‚dene ging in der That 
hin, blieb aber ıdrinnem. Da sagte der jüdische Fuchs zum 
I,öwen: „Sieht sin int hineingeganyen, die Jungen نه‎ knterwelsun; 
ich will mich kineingohen und sin heraus Iwlen*, Ihe gestaltete 
ihm (ler Löwe, Dr schlüpfto der Fuchs ohbenfılls hinein, und an 
يمك‎ er dar Löwen zu: =) ,عنم‎ Löwe, wir haben uns jetzt ver- 


kudakın wursäble half कणत भानो ممتؤمس تمم؟‎ gegeijim, ball 
بزعا‎ 1 8 kulla Züri warke (दान्ते, hal-za feet 
نمدم‎ पदक حسم‎ km wtintleh eljehüdi il lisanbte Inf hai 
हौ teäullimfim agüx ann कोति: kaltu für. متشلا‎ für ntlasleb 
s بحسي‎ Kalle وز‎ she गो boka-tegällihna. श filmefärn jümen 
(तकन पक्त _مسملالتز‎ , ९१३ للها‎ भज बहता al ettaileb el- 
{तच्चा [त्का enmusrüni tamil का لوكلا‎ लत wie Iktäd Iasidsi 
hätir Ju-häfna-ssÄbe काहाम] Anm züläh "did Finn vIhälbalad wahns 
arbesin wähid. kam wehid kat eis ellalı utalain idauwerun 
ن‎ bilbarrije. ف‎ Sala fürd-hietän १5 अ (लाः akalı तलत uhijün 
سوم يعم‎ esskbie kallim سمدم قط‎ ithallesan min-idi. kaltılm 14% 
jü-mallk Abs 35 kilsamiln, (णा 16% ma Aotüm (11111 
ए» ऋग चमत متمة‎ matrwihhim. 3१0४ وراعع الم‎ ke-zinu zul 
egisd hüdök *liameln ملتيا‎ ialek küniı umkufteite नैतत) illa ma 
15 नामनः. källum na emkafierm. kaldılu سسياءة كلام عنس‎ भरण ऋतक 
سبللا‎ arbusin करोत [त -द्वात्य #lbartha min-ger "bläd, kallüm Bad 
Eiftökum चाक) wehid mie Tankum wain-mä Siftükum arbasin 
wehid ‚kauwi üktilkim; [षतो कर ähnd-oädärb weraia,. kal attaluh 
كس عسسو‎ littaileb eljehtidi kaf चक्क + ५1144 531 Inte كنس‎ इह 


sühnt® Die Füchse bHelen hierauf während zwei Tagen in der 
Höhle: هن‎ hungerte sie; aber sie flirchteten sich hinauszugehen, 
Endlich berathschlagten sie mit einander, was mie berinnun sollten. 
Da schlug: der jüdische Fuchs dem christlichen Fuchs vor: „Romm, 
ich will dir den Schwan ausreissan, und سل‎ ibue mir; dnsselbo 
sn, damit wir, चत der. [नाक ne. erhliekt, ihm sagen kön, 
wir seien #in nmenor Rudel, das a diese Gegent geknmmen हैहा, 
und wir. seien ‚unserer vierzig‘. Ds riss der eite सवण under 
den Schwans ats; hierauf verkiessen sie din Höhle und trieben 
sich in der Wüste beram. Su gelüsgten sie zu einem (न्‌ EN garten 
und fandan dnselbst reichliebes Futter; darın frassen اله‎ sich satt. 
Als sin aber auf_dem Rückwege begrifin waren, traf ie dur 
Löwe un und rief ihnen zu: „Ha! wie könnt ihr auch ملاظ‎ wieder 
ans meiner Macht befreien ?* Sie Emylen عر اع ل و‎ 
dins® و‎ Könige! was haben wie denn gethan?* Er Imgte sis: „Seid 
hir diene nicht dBejenigen, welche mir. rinen Streich gespielt kuhen ?* 
„Ms irret du dieh*‘. wntwortoten jene; „wir sind ein - ४५ Nudel 
und gestern erst bierhor gekoiamen; jene, walche dir 10५9 Streialı 
gespinlt ساسا‎ waren ihre Selwänze wusgerisson, ‚oder micht.?* 
„Ihre Schwänze maren nicht ausgerisseh‘ sagte der Löwe. Din 
Füchse erwidertun: „Nun a0 komm und sieh amt mr an! wo sind 
denn unste Schwäne? wir sind تدم‎ vierzig nd भा gesehen 
erst aus oinwm Fremden Lunds hierher gekommen‘. Du suis der 
Löwe: „Wenm جلما‎ morgen finde, (las Ihr عدم‎ vikrag seid, ॐ 
will {oh meh. is Leben suhonken; wenn ich abar dies nicht 
+6 werde نامي يلعا‎ sofart fressen‘, Nun machlen sich die File 
auf den Weg und gingen fort, 06 fragte ‚der christliche Fuchs 


2 
“~ 


8 ضمي‎ der #اصناشصه‎ Dialekt اه المداذ ممم‎ Märdin. 


ot,‏ الما [४ he‏ ثمانيءا وثلائين, علب قالوا لهم امشوا معنا 
Je‏ ^ بستان 5 اكيش اكل كثيم واكيش Ka‏ قالوا لهم 
غتاك a‏ على البستان كالوا لهم :انتم ابقوا نا وتجن ~ 
م تجيب لكر Kate a‏ التعلب البعودى قال مكذا ما 
بيصي نكن ir‏ وانتم । अव‏ =~ ساحب 1( يبعل ها 
يقبل 113 ८‏ >( = لون قال انا اجيب حيل ल‏ واحد 
لخن ls‏ من =( > بالشجة ينعن نروم ناجيب 
ساك م Ber‏ يقال لبم = u ~~; (१‏ لكم اكل بقى ॥‏ على 
u > Rai te et us‏ 
gie ea dl a‏ نا يفكل التعالب hs‏ الثعالب ~( 
البستانتجى So‏ علييم ~ = العسا ~ يقتليم بقى ce‏ 
ee‏ ولخد يكم er‏ ما تقطعي! عصاعيسي (भ‏ راحو 
„Il `‏ طلعوا عدوت الثعلبين IE‏ السيع „ar,‏ قالي! لم ها شفنت 
ne (~~ , => Alu‏ قال ~ 3 4 حوا ul nl y‏ ~+ >= , 














den jüihschen Fuchs: „Wis काले wir tn anfangen ?* mar 
erwiderie: „Nur voran, das ist nieht deine इक) Du begummen 
sin, die Füchse zusamimansternfim, Als sie nohtunddreisei Piichaw 
५, |, 1 11.1.11. 171 schlugen sie densulben vor, sie वतक 
mit वातत im den ind dan Baumgarten gehen, wiselhat reichlinhes 
Fhitter und ein Schmans zugwichlet sei. Jane ware damit عمد‎ 
verstanden, hinzugehm. Daher führten sin din Pfinhus tn au تفل‎ 
Baumgarten, wosellst der {क्त 10011 heregmel war und [चता 
“ie in den Gurten hinein treten, (Hierunf schlugen sis jenen vor: 
„Heiht عولط‎ wir zwei wollen gehen und such तिनि ककन); Than 
einlite sich der jüdische Fuchs unchdunktirh (Am, 1( لضن‎ sugte: 


तच्च تسمه[‎ ष्वः ähm णतो ` पाका طلس‎ मपित ehe) 


पाज هلك‎ Mün पीत [पा १४०६ बर्‌ दनाः wakos ईवाच. मणि 


पद भवयः uräht वाप्य तात्य पदधा) ० णी‏ 2 سما 


böwesvum Jalbustin. 41010 अवत्याः नोत تمقط.‎ - प्रादा (mern 
नात] enjeitlekum ke unigi. iftäker 41119516) elje kai kake! 
mA jestr Ahnsmrah wäntem jibka Hilbaktınn) sabib elbietan لمعزز‎ 
لاط طلم‎ वात दहा का Kal han कूः تند اماما‎ wähid 
wehid kölleiklan minugnitskin wärbetkäin bissejera. unähna-nrüb 
क्न पले कदा. एदा كس‎ jehahf चोदः भवा एष) १ 
कनक سقل تسكن‎ külkim ukallim ühna पो miihlekum ३६५ ball. 
äh 1 sähib . ل مساملتطاه‎ histänei . باللعتمئيه‎ harrabı Liste- 
,علوم‎ kim albistäner wakädie inch पौ dijiktil सदह hadal 
श 1१. Zuleijim ubide-Lasije dijiktilim bahn 
jeridan कालका भद्रि jogter नोदिवा mehren 
inhfehrma क्रू jirkegin: ossäher burra wäkif che eljifin 
ingosa makfim. wetali भाप عامتسا‎ etinlleben Slfu-zaäbe wahif 
الك كم تلاهنا‎ वकाः 809 नल wehid, هللا‎ mA band धका 
Antfim eleanwetın वकत bla نكلمنا‎ nilken sauwens Kalkım In rühu 
ها‎ Anküm Mina tuwiahliimte  salali- Antam haddk ettazloben (Anm, 2) 


‚Aber es geht nicht un dass wir vormngehan und ihr تسسا‎ linter 
فرع‎ ‚drein. laufet; der Besiteer des Daumpmıtana kelmmda damit प्रन 
zufrieden min il كنمف‎ Werden‘. „Wie solls denn warden ?* 
fragten jene Dir Fuchs mtwortete: „Ich will win. Seil holen, 
jeden: von euch am Schwanz. unbinden und des Seil an «inc 
Baums befestigen; date wöllen wir ausziehen Speise herbei- 
zurchaffen‘, Damit erklärten Kich jene einverstanden. Im ببسام‎ 
(der سر ص هذ‎ sinon dicken Strick hilen, band sie alle سمل‎ fest und 
पातकेन Thnen an: „Nun wollen wir geben und euch Futter her- 
लहत Die beidun Füchen jedoch gingen zu dem (दाकर 
and bemachrichtigten ihn, die Füchse seien in seinen Banmgartm 
eingedrungen, Da machte sich der Gartner auf, griff sch einem 
Stock nnd ملك‎ hin, ستل‎ Füchse todtzuschlagen. Als ılin Füchse 
Am तिह mit einem Stock in der Hand md in der Absicht, 
sie umzubringen; herbuteilen sahen, wollten sie die Flucht ergrefen: 
einer zog un dem andern, a0 dus ihre Schwinen ausgerissen 
würden وو‎ #oben चर सर auf und davon. Ther (थरं aber 
hakte sich susserhalh ers Raumgartens- postirt und sah mun, +uss 
einen jeden, der horansıkam, der Schwamm abgerissen war. Als 
nit siehe auch’ jene; beiden Füchse hernuskamen, trafen sie dem 
Löwen nnd fragten ihn: „Hast du niaht gesshan, Ans wir in der 








That unsrer vierzig sind, oder ist عم‎ nicht مق‎ Du belauptest ja, 
wir पिलत dir eisen Birulch gespielt: haben wir e9 denn getan र 
[9 erwiderte der Löwe: „Nein; gehl mr. eures Weges = ihr weh 
قم‎ nicht gewesen ich habe mich versehen, denn ieh dachte, ihr 
wire die beiden Füchee, die mir einen. ارصاق‎ genpinkt haben: 
ich suche sie Tag für Tag und kann sie nicht ساملا‎ denn ich 


zu 


9 


17 Sem, + 1 السبقللق وميم العامة‎ el Märlie, 


ale‏ كل يوم ها ल‏ ها اعرف أي صنوب راحيا مسكوا الدرب 
وراخوا االتعلب اليهودى بالتعلب: التصرانى سووا على السيع حيلة 
:= ~~! +~ 
.11 

de‏ عليد من يتم 
العيك كام شيل an‏ حيل واخند am‏ واطلعد مى الصيعة 
aim‏ على السكة يقال له رب على Sal‏ بالموسل he ie‏ 
لان = إنت تعرفه يتل لد يسم عليك صاحبى يقولٌ يكورن 
تييع ~+ وتشعى لو اغباض للعبن >> = شغل ما اطق جاء 

لبى = حش = ما يقول له ~ يراس 
a is‏ اقتهم ,> ef‏ كد يقول لم اع يعني ضصرب» 
a (>‏ لشخص طل يمشى شافم فد ولحد شاف 
~ إاخذءه مو a‏ يدام الم ينه 4१9‏ ملحب لاحش 
=- يبمبى كلاثة ما جاء ححشه فال لامراته عذا شاف >=( 
بالميصل وقعد ياكل عا بقى يجىء الى :ما اع يخلس )>=( 
يطل ياكل .بها =( قال فى ها تحير नी‏ يِذ Seas‏ 
الحش اريت ارو عليه على الموصل اشيف اى ~^ ~ يعمل 
= كريم 1 على الموضل جاء على = على بقله = 
ذا لا شيء انت عطلى As‏ اربعة ايام مى भ‏ وكد 
تعرف u el‏ انعذب ना‏ لجيء كد تعرف >~ قات 








` := لالد === 


weiss niolrt. कर == sich begeben halen*.. عمد هذ[‎ der jüdischn 
Fuchs unbst dem ohristlichen Fuchs seines Weges, nachdem min 
so dem löwen wiederum winen Streich genpieli und sich mus कनकः 
Gewnti befreit: Imtten. 


४ war emmul «win Kurdo, dor [लव einen Esel, Kines 
Tages fiel, ihm ein, dass das Fest bevorstobe, da beiud er seinen 
Esnl mil führie ihn as, dem Dorf पतात, wollte ibn auf die 
नित und befahl ihm; „Url an den Zoll in Mosul zu तत्न 
Krimer Numens 80 und so, du kermat ib عالت كيه بناز‎ ihm ugs: 


ञव أزثالت‎ bie ستاززائلك «تستستد عله‎ kül-jüm ma सनोति mä-terif 
&soh rühn, misiku-dedrb مراك‎ न+ eljehndi جسم املتسلانا؟؟‎ 
räni उतपि اعمللديتن 16 #اطقكية‎ करि | 


kän Dirdkürdi kalt fürd-fäbes पतित gar स्था ककण 

$ لكك‎ kim Injjil इलया hürmel ७ भूष erahes utelam min चु 
Fb स्वत पत्था त्वो) علتاعتسفييتدة‎ bilmosel Sind (पप An 
welid Inte-terefi ukallu ज्वी sulek शफः لناباءز‎ jektin =; 
तत्न) utiktartiiı चवि 115 कां Int Fuel ma tah दक (पा 
(व्र, 4) brdalt. नदः كنا‎ mi-jehullu =" [गाठ "त्प 
ı عليه اليلق‎ 1.101.011 zaraım 
baküren ميقا‎ kallu .يلك‎ ५६६० २५10) तप Safı पिति wahid käf 
कनो gab ühadu iu ohümlu waddäna jebötn, häda तव) 
oßfahes natur jömen täti وليه‎ Zahl kai elmartı hada ]قش‎ ellalawi 
(भातत पववत لعطوز‎ चत كلما‎ ji धय jehulls वानि रकण) 
19 वन 9 द्वा dal hal पछ 1 लतत karmlı 1111970 itsauwak 
मणयः eril गा २५) [سمسلية‎ च्छा قن‎ ke-jühnel. misik dürht 
aulmdgel. कद علاتسميلت‎ 0 kalte had 166 ante 
आना शमम hai urbaiat ijjam min botattling لد اقشلا مان‎ 
لكان‎ (नाह) rtrindedah wrkum Ag keit hada كللذ‎ ollalawi Til- 











Mein Herr isst: dich grüssen und: bitten, du-mögest das, was auf 
meinstn Rücken: liegt. verkaufen, und fh dafiir das, was er Dez 
das Post braunht, जण; er int beschäftigt und konnte (ah 
nieht selber kommen: daher hat er mich statt 58557 geschitkt* 
त der Esel zu Allem, ihm sin Hort sügte, سل‎ Kopf schüttelte, 
dunhts dieser, der Esel u einem fart „jn*- Daher 4) er 
ihm nach zwei oder drei Schläge mit stähem Stock und कर्ण 
Sun geh Der Ese] zog seines Weges; ah als ılm Jemumd 
unterwegs erblickte und merkte, dass er lierrenlös चता, eignete 
er sich ihn an ‚und führte ihm summer ihm aufgelndenen Last 
neh Haase Der Kunde warteto zwei oder drei Tags; An لضان‎ 
sein Esel nicht zuriickkäm, sure ur zu seiner Prau: ‚„Fener hat 
in Mosul Siüäsiekeiton gefunden und nun frisst er fortwährend da- 
cum اسرد‎ kommt nicht wieller, sondern frisst Bonbons, his kr das 
Geld ausgegeben hat. Das geht nicht‘, sprach der Kurde weiter, 
‚dus: Fest steht vor der Thürs, und jener zögert immer noch zu 
kommen: ieh: will mach Mosul gehun, um ساد‎ इ suchen ऋत सा 
ता, was er die مسج‎ Zeit hindurch ||. Hieraufınahm der. 
Kurde den Weg unter die Füssen und ging nach Mosul hinunter, 
Fir kam zum Zullbaus und zu suinem Krümer und fragte (diesen: 
„Warum hast du meinen. Esel.so aufgehalten? Es sind jetzt vier 
Tage ber, ‚seit ich ‚ihn. weggeschickt habe; es ist dir ja doch les. 
kannt, lass aa Fest berarsteht; du-bist Schuld dumm; dm ich 


ich , bemühen णा and selber bierbor kommen; 19 weisst wohl, 
dass عن‎ die Süssigkeiten in Mosul ‚gefunden hat und nun nicht. 


12 حمل باد‎ त्ववरं ادلم(‎ won Mel und Märitin. 


اللاوى == :يما يعجبد تا بجى: عدا 1 شاف عقل a‏ 
RL‏ جاء كسيتك علعنله म‏ شىء 
اللازم وطتعت يلتم 1 لسر اشيق = ناس من بعداد 
dire, ०‏ ببعداك بقئ انا ءأبى شئء العبل تروف رس عليم न‏ 
ويه +=( Ast‏ باكوره يمسي A = DAN‏ .صل ألى 
+ يدور على IE TAB‏ جحهىي ~+ 
se‏ بيغذاد'كذر على ابيت क‏ جو اف 
HEN, ee ०६२ um‏ =>( جما Se‏ لآن اعور 
Dir 4.3. ll,‏ عو مسكى स‏ على Sl‏ 
al aa et =‏ يجاء على بيت Fl‏ على 
اللشبآك كنج ثيلة كداديق له الشعير تجحقه يقول الم كش اكش 
Ze‏ > ملبوكيى بشغلبم ما اقتكروا =^ كان نهار = EN‏ 
كنار a‏ طهر طلع :يوذن عذا عو:طلع على الجتاره القضى 
لحف += والبا كور ببدء هذا et‏ عر قال الله اكير >=( 
بج الباكور وصفقم' باكورين كلاقة قال لد ما تلميراد انا اين يعتدى 
al a म (59 Be were de‏ كنت تعليف 4( ~ دربئك 
والزل قذامى a‏ لد أمان ih‏ مجتقبت أى شى» 
3 متى قال لم:تيىتعغصي على هنا تاقى خوش ماما 








u — ا‎ 2 


gorun wieder umkehrt*, Als der Krliner merkte, dass عمل‎ Kunde 
ॐ schwuchkäpfig" war, enigegmete er Ihm: „Preund, am ersten 
Tuge, da dein Esel hierher kam, Tale ich عمل‎ Geschäft besorgt 
und ihm das, was عل‎ bruachst, wingekauft; dunn hin ich ماسملا‎ 
gegangen und habe den Exel bis jänssits der Brücke geleitet; uber 
حل‎ habe ich gesthen von Leuten; die win Bardad kamen, erfuhren, 
sie hitten ihn in Bagdad ११९; was wollte ich thun® Warm du 
willst مع‎ gehe ihn in Bagdad suchen; dort ist عب‎ Hiaranf er. 
الم‎ der Kurde seinen Stock nnd schlug dun Weg nach पन्त 
ein. Als er ünnelbst migmlangt war, machte er sich dar, keinen 


Esel zu suchen und die Leute auch ihm suszufrmgen: Di gab 





Minden. 13‏ سح vom Mäyel‏ خداء12: der nrabinche‏ بعتمو 


möse] سه‎ [४ im. hide Ibakkal उ sakel गणता haked 
वाच تنم نطول‎ तयण दर kayzetu Sugtu سل )كته‎ Aö-likeim afalsstn 
wassalttinu burmm-ggistr auf elbörke 25 nis min 04388 jokülun 
sen [ति 14४5444 Amel (व्यत्‌ mul län bbordad kawim. 
elkurdi ähnd baktru umisik eddärb Sulo-bogdäd. wusil سلا‎ प 00४} 
kam jdauwir فلتهد مكيلذم ملم‎ ञः Yalüla gahiek sur käzi-h) 
düd. duuwer zula bet elkäyi विमोकः elbet iz जप + min las Sihbi 
द elkägi wulefliudagije kärdin Zuuwa. दषस kön gr ~ 1491 
eikäzi عوعته‎ käl مقط‎ hin. misik därhu प) 1 iktära Zei 






‚ubatto وام لكا‎ ga Aula bat elkagi. كيه‎ कञ्ञा Metal dalu ka 


jerwilu eye नद्ध jekallt kurs كاسما‎ kurs, hadsli milbikin 
नद्धौ mö-ftäkame een kän عشلا‎ चदुप elkägt gür eddinja 
णलः talas नपे, büda ॥10 fala! तनयानि च्छ Ihliku-Ikürdi 
ulbakürbidn,. वते elkäzi hinu kal अक्ति" akbar, olkurdi gürr 
olbaktir ugküku Wiküren tät kalt malilmiräd Ana क चौ 
(Anm, 4) wanta نامو‎ द्वा auttälıtni ke-tömit भण सप्‌ خم‎ höni 
(पव 125 امطوئرئيانا‎ ma kunt tefik dims*k dürbak لطم‎ हृष. 
demi. elkäyi kalln umän dahil inte kennt كز‎ (रतत minni 
kallı terid اسقط أززقلك حكن‎ difüt humama demisil स्सा Ann 
man ihm un: sein Esel sei ऋ Bagdad. Richter geworden. Nun 
suchte der Kunde ‚das Haus des Richters, 0४0 desselle un 
trat in den Hof desselben. Er blickte durch das Fenster: und 
Da der Esel aindugig gewesen wer und der Richter ebenfalls ein- 
(पाद wur, duchte der Kurde, dos sei er. Er machte sch ılaher 
auf den Weg und ging anf den Markt, Gents zu kaufen; diese 
thut er in seinen Bocksekoss und kun wieler प्प Hause des 
Hichters. Nun trat بم عه‎ as Fenster, Offnote'ssinen Hockschoss 
und riof, indem er seinem (vermeintlichen) Esel die Gerste zeigte 
‚Kurrisch, Kurrisch, Kurrisch*. Jens jedoch waren von Ihren An 
थ in Anspruch gemommen und gaben nicht auf den 
प्रा) Acht, Es Se aber ‚gerade Freitee, und nlä es Miting 
wurde, stieg der Richter auf das Minaret, um zum Gebete zu 
rufen; da Hef der Kurde mit dem Stöcke in der Hand hinter ऋष 
drein. Gernde rief der Richter; „Gott ist gross! da zog der 
Kurde seinen Stock und versetite jenem dumit wei oder (rei 
Hiebe, indem er rinf: „Verllachter Kerl, wohin habe ich dich gehen 
heissen und wohin hist du gegangen? Du hast mich aufgehalten, 
da du doch weisst, dns das Fest bevorsteht, und. bist hierkmr 
#ckammen um au schreien; könntest du das nicht auch ars lem 
Gebirge verrichten? Nun mach dich auf den Weg und geh hinunber 
und zwar vorms*. Dir Richter rief; مستا‎ , Pardon, bist du 
verrückt, wos willst du mit mir® „Willst da dich noch gegen 
nich apwrreu?* versetate der Kurde, „hier, vorwärts: sollen na 
लात nicht wieder aufs Gobirgu? ich will dich, lchren!* Darsul 
zog er ihn am Arm himenter und führle ihn Gin lie Moschne) 
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ना 


14 + ler فاده[ 1 كرد‎ ern Mil امود‎ पिन 


weis, قانيا لد‎ alu كذ‎ (= et ie 
rin um إعور شيلئه‎ sn re (४4 يابة‎ N ५ 5 
الى الموصل عند ستعنا عم 1 الى يغكاك صم‎ 
in شىء أعيل لء ذا عطلنى‎ (ना قاضى ابفى "آنا قوليا نى‎ 
(न अ على بيس‎ 1 ४ +> => > 4 +~ 

اغططية حقد (srl‏ وبعثبه على la‏ 


III. 

~~~ نوم as ~~ ~ “~~ => 31.31 Kay १4‏ فل ee‏ = 
1०‏ - 1 خيش عين + नय‏ 
न ~> ~>‏ كان معقيل. قال ;~ تنا अ]‏ ها ابن يفيت فرك 
كران Alam‏ رجلينا ضار at‏ عصر = الكروان 
SEAT 11 1‏ 0 أمان على 
حت الله 1 السلطان “على ee‏ الى 
rn‏ قال لهم ورئم إن شم = بكم 15 + بيتك ~ =~ 
قدا sin‏ وجابينا بيلبكة والساعة كد شاعوا نيف تلقييم ८‏ 
८1‏ بيده كن جاكون شال العجاقون حب كل = ترنين 
قلاكلا 45 ,1 Er‏ الله يحم द ४ न‏ 





118४. Da Wefen ie, welche in dar Moschee waren, zasamman. 
als sie sahen, wis der Kurde auf den Kinhter loshirh, und riefan: 
„Hollaht was willst du® „Freunde* तारा dieser, ‚ich besnas 
#inm Esel, der wor winugig: da habe ich ihm eine Dadt arfzeleget 
und ihr mich Most su nnserm Geschilfisfreund ruhun helssan, 
Er aber hat sich mul den Weg gemacht ind ist nach Bugdad وم‎ 
kommen und daselbst Biehioe geworden; कते mmihet प्र man, wos 
‚eh hun soll! er hat mir vinl Zeit und لقلا‎ षतत De din 
علدنا‎ winsahen, dass. der Verstand des Kurden nam rum جه‎ 


hllimmk. Firm min je ملمعقم‎ दकम चापमपि gemät च्च 
bier द्वपत kö-jichnl .تبقبلك‎ kallıla wärak Anta ih علا‎ 
(४1 jübn Ana ولط‎ Sandi ul wer متم لازن‎ न छन 
lilmösel चवण वान Hinm misik वक्त ga 04 पन्ने عه‎ Kar 
baka جمة‎ kulüti # कणप पा taftalni. उती द -सक्रणपी لاط‎ 
wulkurdi kän علسمظه‎ (ताप कषत्ता दम, kai خطكاز‎ hinn 
0,111.11 11111 1. 0111810. 
1/1 1111111. 1/ 1 


ferd-jdm kän im! krad पुणा mia? bidld)arb jüssu सिवा 
توس‎ [द्रा min [षन لوقعاقم‎ कष hai hob क, hadöl-ze kai du 
umädılnda سد زتقليم‎ bilberki. امياةة‎ ann अलग wöhid يلكز!)لناعلنطوز‎ 
am 7101411. matt) wehid minnim kön maikul Kal اتقناقم‎ hanı 
ستسسة!‎ jefüt ferd-kürwän ussjjehn ila + قات"‎ क्त सतम्‌ क्ण 
ufst elkarawin wossulfän kün mnshad तावाद, sajjahı hadalı 
lökräd amän als habb-allih प्प lakknu riglenn, गपो essulfän 
प्न däbbetü ug ila Jundüm killum wärküm A4-biküm. لملا‎ 
*bbahtek: obna Finn höni ulammasnık riglaun behälburki nesdi ke 
صخ‎ nid rlakkrünm. नषा kan नता ferd-chrmn Sal eeehgin 
marah kulil)-wabid eigünen täte, kan سنا امال‎ kallıla नागो jirkaan 





schwach war — und der Kurde war in dar That ein Dummkopf — 
fragten sie ihn nach dem Preise zeinss Esels Der Kurde nnt- 
wortete: „Der Esel aummt seiner Last kam mich auf fünfhundert 
Pinster zu stohen*, Da schenkten Sie dem Kunden diesen Betrag 
und hiessen ihn zu seinen Angehörigen surückkelren. 


Es waren einmal drei Kurden,. die zogen ihres Weges. Da 
erblickten His eins Quelle und sprachen zu einander: „Wir wollen 
uns hier miedersetzen, das ist eine schins Guelle!* Sie setzten sich 
in der Thu hin und streckten ihre Beine in's Wasser. Nach einer 
Weile surte der eine zu dam andern: „Ich habe meine Beine ver- 
loren*. Da platzt siner von Ihnen, der Gemeinderat war. mit 
dem Vorschlag heraus, sie wollten dort sitzen bleiben, bis eine 
Karawane vorüberzieho, und dam die Leute ممتمتسة‎ damit man 
पणा wieder zu ihren Beinen verhelfe Um die Verperasit 208 
din?) Karawane vorbei; auch der Kaiser ७५५५५ sich unter dersulben. 
Da tiefen jene Kurden: „Um Gotteswillen kommt her und helft 
und unsre Deino. suchen‘ Ale der Kaiser dies, hörte, stieg er von 
sinem Reitthinre, kam zu ihnen heran und rief: „Ho da! | was الام‎ 
unch?* „Wir flahen deinen Schutz an*, antworteten sie, „wir sind 
hierber zukommen: und haben unsre Heine in diesen. Toich getanoht 
jetat eind sie verloren gegangen und wir möchten, dass da uns 








wieder au denselben verhülfest‘. Der Kaiser trug einen Stock in 


der Hand; diesen hob er anf und versetzte einem jeden der Kurden 
wei oder कत्ता Hiche damit Da sprangen sie in aller Eile auf, 





16 = क्त नत कवलत Dialaks won Al ५७ +, 


وان لقيتهم قال السلطان مشغان إخل न्न N ll‏ 
اريك اشرف shi‏ غشام إلا شبطنة كه un „lan‏ السلطان 
== =+ ربيب اسيك وحمل nis‏ سود مفغهم قدامهم قال لهم 
كلوا حول شائيا 9( واجد يسيي الى الاخر يقول له 
يبا = لبا ا شاف السلطان DIR‏ جنس غشباء كام اعطاجم 
كل واحى الف ===( >==( وبعثيم على اتلهم 


IV. 
بلخى خرد يوم‎ EIN قرد يوم قاعدين جباعة‎ 
شىء قدر عمق عذا الكلى‎ (ता ينشدنا ويقول لنا‎ u + 
تقول لد نحلوا المعقولين قالوا ذا لم كرد راى تشوف‎ म ~ ا‎ 
رجليه‎ ५ راس لطبل‎ a عقن كم زلمنة قل كل‎ 
ينيل >= .ييسك ;= من اسفل الى ما ان تصل الى تحت‎ 
نشوف عمف كم زلملا قالوا عذا خوش راى 5 ^ جاء واحد‎ 
بيكيم تزل الآخر +~ يجيه مى تحت اخيرا‎ +य راس‎ <~ 
يليد قال وتفيأ‎ me fe ضاري! 4 مدندلينئ الغوقافي اول‎ 
مانو‎ ls Ir a استزيي > شمر يديم يدى‎ == 
محذا‎ alas ज جعوا المعفولين 1 ها‎ 





indem: नक्त riefen; „Gott vermite es deiner Mutter und deinem 
Vater! mare Beine waren verloren gegangen, und du hast ums 
wieder zu demselben verholfen“. Da ह| der Kaiser zu dem 
Reisenden: „Nehmt diese da mit, ich will onlersuchen, oh ale 
wirklich danm sind; oder ob sie bloss सं Toenfelni im Sims 
hatten*, Hierauf hinss der Kaiser ginen Suck voll schwarzer Zibehen 
und einen Suck voll schwurser Mistküfer herbeiholen und beide 
vor سمل‎ Kurden ausschititen; dann forderte er sie auf, davan m 
essen. Als jens bemerkten, duss die Mistkufer davon liefen, rief 
der eine von im zum andern: ‚Nine zuerst die, welche davon 
laulen, die andern haben wir aicher® Nun bezannat sie dem Mint: 
0 


der aralische कदत vom Ag und Märdin. 17‏ ,ممق 


ummale जवौ दक्वा gajja पदा wünte lakketün. ४४ essulfän 
mise ühel-(karewin hadali zibuhum ندا تقس‎ erid ner hadali 
سدمسه‎ वपया 119 कषान kerjntmeltin. صما‎ =| gub أكستايا‎ 
اناك‎ (कन्त पशात hemfisän जाति ularragüm keddämtm. ستليا‎ 
külu hadali.. Kafu-Inmfiein 8.1... 
ها‎ dünnk era kart كس‎ hadöl bidna. haka jilbaktn humfisän 
jekatih’um भ शा, तमो) ध्यं Bssulfän एतु موا‎ glänms kan 
। कद्वत küht) wehld Alf दयं ॥ नक ubmehum talahlam, | 


 Serd-jöm हषण &emäset lekrnd kalt hai mi istr ४३1४; derd 
‘dm wehid jifi पवाक पुती Akad تعس‎ had-elgäll كنا‎ चाध. 
nytu-imaikulin kalt ॥५५> lem لاجم‎ rei لط‎ तगो kim zeleme, 
kable-külfl) wehid jimaak rüs ibgebel ujrdandil riglänu jinzäl Nah 
[व riplenu min-dsfal विणोदा पष्क ककण गदा iymek kam 
शलाका. हता hüda hos 2518, हषण كن‎ कक) misik ran 2६९४५) 
विललाप nizil رتملل‎ misik rigeltenn min tab ablran gärd (*1818 
-mdändaliı elfökeni awwäl wähid Wübet Idenu Kal wakfu hallöni 
तान्त) hädese Mmmar idenu, idzn-ulfokäni, wagen külletfüm 
mat. سلهائمسا سيف‎ हभ كم‎ jileim نتمم‎ ठक hädı. 


nachzulaufen, tödteten ie und aasen sie, Als der Kaiser‏ يوقا 
waren, schenkte or jeılam von Ihnen‏ سسسل ॐ), dans die Leute so‏ 
Angehörigen ¬‏ معظز भ son Thaler und hiess sie zu‏ 
.0 5 


Kinst sus eine Kurdengemeinde bei einander a sagten die 
Lents unter sich: „Daa geht vun nicht Ihnger; viollsicht kommt 
eins Jemand. und fr ums nach عمل‎ Tiefe dieses Thitlchens, 
was sollen wir ihm dann antworten?! Da plitzten die Gemeinde, 
rithie mit der Rede hernus: „Dafür giebt es schun Bath; wir wollm 
untersuchen, wie viel Mann üef dus 'Thölchen Ist ‚Vor Allem 
عدم‎ einer die Spitze ‚des Hügels füst in die Hand nehmen und 
seit Beine herunter hängen lassen; dann roll ein zweiter hinnb- 
steigun und sich سن‎ desson Füssen festhalten ind 36 fort, bis wir 
unten angelangt sind; dann sehen wir zu, wis vi) Mann tief der 
Abhang ist“. Man fand diesen Einfall vortreilich und willigte ein. 
Einer machte sich daran wid. packte die Spitze des Burgen mit 
beiden पात | dann atbog ‚ein zweiter hinunter nnd hing sich الى‎ 
dessen Füsse; zuletzt wurden.;es Ihrer drei, die frei da hingen: 
Da erlahmten jedoch die Arıne des obersien und er rief: „Hultet 
an, lasst mich min wenig usruhen‘. Er liess daher seine Hände 
los: da fielen. aber alle hinunter zu Tode. Hiaruuf sagten die 
Gmmsinderüthe: „Wie त्रत 19 nicht zu wissen, wie tief das 
Thalchen int, 


॥॥ 1 1 


Ti 


~ 
= 


18 ,تعمس‎ edler arabische Dielabt win Mm vn Mürdie. 


1 
Er‏ يهم ed Ami.‏ قال 1 4- ‚Ab 2 1 ५‏ لها यः अद,‏ كت ابا 
باللكام: جارك ar‏ تريس تطائع دقيقن لاب مال Asa‏ كان 
KL er‏ مال الذاء جاحت الامراة Aa‏ من Ads‏ ويد 
من > > من الدقيف ~ تطالع يدييا عصوا 
كدت ee‏ نشي {१ Kaas‏ = إطاقنى طالقتت u‏ تدصت 
على حب إلله للقرنى ععبوا يدى جار زوجية وكل من كاج معد 
u !* :->‏ كل le‏ يدو قالوا فأ لما 4 gu न‏ 
المعت سي راجيا ,1 التعقوليى > ~ ज‏ يكيها عصرا 
gets‏ ها لها علك إلا تجيب بد عشرة Ds‏ تحت Al,‏ 
== = =+ وبشبعم يشيلون الذام خاطر تنشال a Ka‏ يديها 
حخطلوا لجم ~ ]~ u. =-=; EP‏ لعأ = „hr‏ تكسف 
v1‏ 
كار فى 3.5( = 53 قن يم الثور A‏ اكيش يلبيت حب 
حر راسد الثور نرب ماء نجاء تا يطالع راسه on‏ جاء صاخب 
الثور + + BR = (ger Pi‏ ~ راح । riet 3 ~= m‏ 
على البيت .شانوا الثور u (ज‏ اشوا 1( =( 
es ५ ,-&‏ قالوا النعق يلين ما =~ gel en‏ )~+ جَابوا سكين 
a ni,‏ وقع Su,‏ 1 الحب 115 |= ।‏ شيء تعمل =( 
١ u = — m‏ ب يي يي 2 يي ET‏ 


Einst forderte ein Kurdo seine Fratt auf, लेव Mohl aus dem 
Lodersack im Vormihsziimmer zu holen. Kinn Frau ging in das 
Zimmer, نمف‎ das Mehl'zu holen Der Mohlanck ler war an "ine 
Säule des Zimuners angelshnt. Di steckte die Frau ننه‎ प्नं 
von dieser, لضن‎ die andere कता jener Beite der Sätlo in den 
Mehlsack und प्ल ein Handvoll Mehl, Als kin ihre Hända mm 
wieder hinansziehen wollte, konnte sie sie nicht ausrinanderhringen, 
obwohl sie eins lange Weile versuchte. losunkommen. Ta rinf 


तजन ४४ Märdm. 19‏ ممم ler arabische कतेक‏ ميو 


ford-jüm wähid kurdi kul-lemurtu दिनं teliinne: dakik min 
-+tenih biddam. दयता marta terid हतत dakık. efgerat mal 
eddnkik kin mlntiki bikishba mal eddam. & elmars fanwelat 
HM min-hätem? wid min-hikfjeraf पषाण min بعالملل‎ Fit नत 
ettelos ide'a mau, दवान bilemikmlaki वयत zemin ma {akt talamır 
(वह च gühät +मा höbb-ällah hakiini gu ai. Für =>. च्या 
min कणत تاسام‎ पच्छ kil-susju Ile kan 10179 11४ 
nrüh nazeijih elnmmskülin. übe sahen elmmskülin. كك‎ Itn-Imarı 
لاله . .زميق قزنلاكا‎ का ململ كنس‎ ड 9५ त्वद्व fard-tätern प्फ) 
tabt तादित Be-mili ubyahrem jehtlnn eldam hafir kinkal चवण 
wiggurr Idäije-Iniara ग züfa Zub inb-enläm min متعووة لله‎ 6 
سمادلا‎ तक्को च taht तद्र्तं obrahrum Sniem-ddam. कत्ता 
एषा walk! चबा पनात külletüm mit. 


kän . fürd-kürdi. Zandu tür, ferd-jöm ettör अ, ४; ४ 
hübb). gauwax räsü ettör Sirlb moi اير‎ ditelesa يسود‎ 34 Fü 
तत لهذا‎ चताः ai su प) يلك سعط‎ eb maskulin 
ialböt kafı ar r पा-क लय bilbfibfh) küln-orii = पण्णा, 
अप ती (كبإجسيام هللا‎ rim. पा सही wadahn 


(द | 





10४६ 
hülm dababtihu wakas ränı beiaafal याण, Kal ME mnzmäl, 


sie: „Um Gotiss willen, kommt herbeit ich kanı meine. Hünde 
nicht auseinander bringen‘. Alsbald kam ihr Mann und dassas 
Gelührten in das Zimmer ul betrashteten die Sache. „Wir müssen 
den Gemeinderaih herbeirufen*, sagten بعتم‎ Dies geschah. Als 
die Ortsvorsteher dia Sachlage betrachtet hatten, sagten sie: „Dn 
giebt’a kein anderes Mittel, als sehn Männer herbeizuholen; 
wollen wir Ihnen eine Unterlage unter die Füsse legen, td sie 
müssen mit dem Rücken dus ganze Gemnch in die प्राह heben, 
damit der Pfeiler entfernt wird und die Frau ihre Hünde weg- 
ziahen kann“ De 101६9 der Mann zehn Porsonsn von den Dorf 
lonten; dies kamen, man legte Ihnen =+ Unterlage unter die 
Füsse, und sie hoben هفل‎ Gemaech mit ihrem Rücken auf. Dabei " 
stürzte jedoch das Düch ein, Gel auf sis und schlug sie alle todt. 


Es war einmal ein Kurde, der hesnss einm Ochsen, Einst 
war. dieser durstig geworden, er steckte daher seinen Kopf in مصاع‎ 
Wasserbottich, der im Hauss war, und „of, Als er seinem Kopf 
jedoch wieder hormuazishen wollte, ging's nicht: Da kam der Be- 
sitzor des Ochsen herbei und sah, dass der Kopf des Ochsen in 


An: 





sollen. Hs gieht kei’ andere Abhilfe” sügten sie zulotst, जनह 
dem Ochsen dem Kopf nbiuschneiden*. Man holte daher ein Me 
und tödtste den Ochsen; ds finl sein Kopf anf den Grund des 


= 


3 Sorin, der ärsbusche Dielalt von Mönıl und Märdin, 


المعقولين كاليا اكسروا الخحب من 3 يظلع الراس كسررا الحب 
وطالعوا راس الثور 

von. 
aha 3 اللا = بعد ماايسلقيقا‎ ~~ 
:ثلاتة الى .ما أن قييس مليم‎ अ a ويطالعيعا‎ 
يجيبوتما مى الدنق ينشروعا مقثار‎ त يونيعا على الدنقف‎ 


ساعة يتفكخييه قيما ५2‏ بييسوئة شويلا is‏ 





Ay 
يطلع‎ a: u, gr (>+ الحتق‎ , ~ 
pi = u न > النشكى يجييو. من‎ 
يقطعرهم بالسكين‎ (न تيرك يكيبون شلعم‎ 1 ७ الى‎ 
भ عدار‎ as يديك‎ BE N EST جاكيم مع‎ 
أيام ,3 من البرنية ويعملونه مثل قرص يحخطوته بالشمس الى ما‎ 
> كل ها يطيكخون يتقعوى بناء‎ क أب عيبس هليم‎ 

راس ~( ويطبغينه على اللحم 





Botticha. Nun beristh. man wieder, was zu ihun sei: هل‎ riethen 
die Gemeinderäthe, man solle den Bottich zerbrechen, um deu 
Kopf heruuszubolen. Nun zerbrach man also den Bottich und zog 
den Kopf des Ochsen heraus, 


Um [ऋष्वा zu bereiten, almmi man zuerst Woizen und siedet 
denselben ab,, IMsst das Wasser ablaufen wand nimmt Ihn herama. 
Darm breitet man ihn ans und lässt ihn zwei bis drei Tage der 
Bancns ausgesetzt daliegen, bis عم‎ ganz trooken ist, Damm bringt 
man ihn in die सत्तापि und zersißsst ihn Hemach nimmt man 
ihn wieder heraus, breitet ihn nochmals für eins Weile aus und 


Koeln, عند‎ irakische اماد‎ won Mögul'mud उपि, 0 


kanitt-Imaikulin kalt *kairm-Ihäblb) सपदद फो गा kastım 
तण) पपन räs utfor 


elburful zuwelin jefthtn साक्षर ujisiekün baid ma jisleknin 
finageli'n ajeteleru’a 00 धन एण jöm&n fäte Himin tihlls mel 

5 jowaddau’a inddänng jedukkn jegibi'n min-eddinsg jinkernä mukdär 
säa jinifhnu चिण्ते baid سمهو طلان‎ Fwoije ناسنالاب زه‎ jüferkünu. 

elmidkökn jefihtin hönfa tekiin Jönfa hilne ubelintje jewäd 
(49 tnddänsg jedühle min essuheh ligzuher سكف ل لمق "زه‎ 
{1119 minnn eddukik unndeme. 

elkiik श्ल min hälmadköke jefbule's jehuttunn bist‏ 'س 
Himin प्रतते चदय Silke ulömka ubüdingen jekatteitiam‏ ونام 
bissikkin jihlertikum ann-almädköka joliluon - ujehallönu- bboratje‏ 
jezulll) mukdär takert त men-Alboroije waimelünn‏ 
mitel kurss, नाध biäbemz ümim)in jibäs meilh jmeeeliinu‏ 

16 jibka külll)-ma jetbuhtn पिभ. bemaj!  ابهص‎ mas प्रण عن زه‎ 
behünu sallähem. | 


en 
reinigt ihn: beach ‚trocknei man ihn ein wenig und sermalmt 
ihn (in der Mühle) in grobe Stücke | | 

Um Mudköka zu bereiten, niuml man groben. harten Wuizen, 
[की ihn in die Stampfe und Insst ihn von früh bis Mittag zer- 
नव odanı- सकर man ihn: ‚#0. कतो man Mehl, ठन und 


Um Kiik am bereiten nimmi mau Madköbn, kocht gie, und 
that dann dieselbe in يزه‎ grosses zinnernes Becken, bis es kalt 
wird. Dans nimmt man-weisse Rüben, Portulak und Eierpfianzen, 
arhneidet kie mit einem Messer in Stücke und mischt diene unter 
die .ماق الكل‎ Sodınn nimmt man das Ganze und (प es in ei 
grosses irdenes Gefiss; daselbst bleibt os ungeführ zehn Tage 
7१५० nimmt man es aus dem Gefiss heraus und formt darans 
Finden; diese legt man in dis Sonne, und holt sie wieder weg, 
wonn sie rucht trocken geworden sind, Bo of man davon kochen 
will, woicht man ein oder «wwi Stücke in धज Wasser oin und 
kocht sie mit Fleisch susammen. 





[स गी, won (1 اسه‎ Mira. 
b: Dar. Dinlakt ونع‎ Märdin 
1. 

كارن 3 واحنا त‏ واى شي ما يعيل: هاايشبع جاء الى عنت 
> قال لها (ज‏ رغيقين خبر اروب انير = u‏ طلخ 
عى بيتة es‏ يكور خلى اتغلتس شاف 33 بالق با a: „As‏ 
we =‏ الى أبن !~ رانك قال لد हॐ!‏ > على لفلكي قال له 
ان كان ar‏ قل. له فلا دتب جيعان اى شيع ما أن 
ياكل ما يشيع اى شوء ياكل حعى يشبع قل لد مدحيج قا اقف 
قال له 2 انور غلى 13414 له أن “كان عطقت القلكنا كل لم 
السلطان 


هاا يشيع “قال لها اذا ,+~ == انا اقول له طلع من عذاك اليلد 





عل يم له ke‏ يلا تعب واى شو ما ان أياكل 


ae,‏ شف अ‏ قالت له الى اين ات हन‏ يا اخ 
>+ لها تا اروم الور على القلى قلس لم انا ,= الفلك قل نه 
قلا شتجرع ما تحمل ثمرة ويصمر فيها ورف صف ما a‏ يجميع 
ليع على راسى ee‏ عند EA‏ ورا ~~ Di‏ 
ae, ~ (~ 19 ~‏ كدان قال + (ती‏ اتت اراد his‏ 
لم ,4 اذور على الغلك قال له ا Dan St‏ = الغلك 
قال لذ لى شغل )= قال لد انا اقلت قل شغنلك قال شغذ انا Als‏ 


إل عي ०.‏ ما kunt‏ ما nl‏ = تقءينى شغي rs ~ +> ~ =+ (= ४‏ 


اعيل يآكل قال له الى da 3 Sa‏ كام SA 3 sat‏ 








Ei wär einmul عاستا ذه‎ ann, der, sorinl ser ach 
arbeitete, eich nicht satt essen 10016. Du gung er ود‎ पर्चा 
Frau tnd bet um zwei Brote; denn er wolln nun fartgahen, mm 
das Glück nufrusuchen. Unterwoge traf or einen Walf „Wohin 
gehst du, Bruder? مابس‎ divanı ‚Ich قطوع‎ das Gltiok 1 1111111) 
ملتعاءم ابه‎ jener, Du عبس‎ ihm der Wall auf: „Wenn du das 
Glück Ändast, مع‎ Fichte ihm aust Ahr und der Wolf ist stets 


und Märdin: 83‏ قدب ةلط wraliisehe कवन win‏ عملا !بويع 


kän पिप wihid fuer wäh كنس‎ jeimil لحكل 56 ,لمطة اهدده‎ 
hürmeti kalla वकता roten hubee ar adimwir वभि 1०1५ 


min beta पा idanwir चावहः, baf gib biddarb त्वा jekul ja 
ulm‘ Fit رارز اتحتسة‎ Kalle art “danwir Anlulfkine Kallı in kün 
बि Mille Feen gib rise كنا‎ min-jükul 1 
निन kallu sah नप्प, يلق‎ biddärb Eat आप, essulfän 
पक مهل‎ उन. تله‎ स odanwir ११111१0४. होप. inkän 
ان‎ alfkluk kullı कफहा kit) लम bahn bakkwi dahab 7819 دالها‎ 
wäh min-jükul لس‎ ४७२, Kalle ide यिध takalle, ` 91५; 
nin-hadäk आना بلق‎ च bidılärb Sal चदु एच län Ant 
rafj)ih ja गण kulls taralı adanwir talnifalük. käletlü- ide انمه‎ 
प्रतानः kalte, Frlün-aögure كس‎ tihmil ممما‎ waiger هط‎ warag 
sufer m&-jihgurrin wagnmis Aluspar jesir fihin fammra wahl mis 
jesir त 7. त. اعتصنياها‎ takllln. مقع‎ चातव 
جسيعكة‎ waräh hlddarb कवत متسط اتممطتة‎ wasaf wähid: isük 


तते kallahu wen Ant ji. एमा करि adanwir चथा. 


kallı Aklik Angel sänd-eiflink. Iallalın ॥ = पदन mind. मा Ana 
elfältike لما‎ अपश्च dal (प; Am तरनत امضفة-فسطة‎ za eb 
erid terwini पछि; 0 كان‎ hüwe بلعم‎ पाण्‌ wäkel Yallu inte 
Iuplak Helden. küm olfılak Fi-hudik معدت‎ gabe त्त bin- 








hungrig und kann von dem, was er zu frassen bekommt, nie ` ४४ 


werden; was soll er fressen, tm أيه‎ zu werden ?- Manu ver- 
sprach, dies صمل‎ Gläcke auszarichten. Weiter traf or einon König 


und nuch dieser fragte ihn, wohln vr gehe. „Das Glück aufsuchen“ 
untwurtste jener Da tra ibm der König auf: „Wenn كل‎ das 


Glück ؛‎ 30 richte ihm sus: der König gewinnt tiglich alu 
Mühe einen halbım Oentner Gold; aber er kann nicht autt werden 
von dein, was er जकार, Der Main versprach, dies dem Olüeke 
uuszuriebtan. Als er سس‎ aus. jener Ortschaft weiter zog, trmf er 
unlerwegs auf einen Baum. Auch dieser fragte nmel seinem Teise- 
ziel. „Ich gehe das Glück aufsuchen‘, armtwurtete er, Da img 
ihm der Banm auf: „Wurm du das Ollick findest, »0 frage es 
warum der und der Banım keins Früchte trägt und blos gelbe 
und keine grünen Blätter bekatmmt. wihrend alle ander Bliums 
neben. ihm Früchte tigen“. Der Mann versprach wuch dieses ans» 
zurichten. Nachdem er صمل‎ Baum verlassen ‚hatte, zug عن‎ sminks 
Weges weiter und kam: in die Steppe; da بلك‎ er einen Mann 
pftägen. „Wohin. gehst An? fragte der Bauer, “Ich suche das 
Gllek®, antwortele jener. „Was hast du mit'dem Glück zu thun?* 
باعل‎ habe mit سيلا‎ wu thun‘. De sagte jener: „Ich bin das Glück: 
ange" ५७, was du willsk‘,, 09 erzählte or: „Meins Sache ist ‚die, 
dass ich in meiner Hoimath, wenn ich auch nach وى‎ viel arbeitebe, 
doch von meinum Erwerb mich nicht antiigen kounle; ich wünsche. 
du mfichtest mich anweisen, was Ich zu ihun habe, damit ich von 
der Arbeit meiner Hände loben kann‘, Da gab عسل‎ Glick ihm 
den Bath, Ackerbau au treiben, brachte ihm alsbald «ins Portion 
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24 Sein, der धवति Dialekt ممه‎ ते कन ول ل‎ 


الساعة جاب ثم Le, Kain Aa‏ =( يقال لم SS, Dir‏ 
ل ७५.‏ 5 4 = جنب على re‏ 
كع إن حر ءا يصير الها حمى تتعمل كال العاقيد قى عقبها سم 
0( تعب يطلعون السبعة تنون ई ER‏ 82 قال 
له شاكنى فلان ae‏ لئ ^ 5 لد حقة لقب واى شى 
u‏ كه السلطان عر ينث ياك خل LA‏ يجوز 
=( يقال لع شافنتى فد نكت كال الى اع شه لياكل 
إى + 4 يبع كال = ट)‏ قل نه نا باكل =~ سقبع 
تا يشب قال ند اسل عليي عجاء الى عنس الشجرة.قالت له =( = 
>= \ إى اشم ء قال لك القلكك قال لها قال न‏ شبد فى عقبكن سبعلا 
نقوى دعب يطلعوى .ألمت ^ فيك 9 قلت له 4 احى 
te‏ خالسيعة دذوى فعب وخيذ لك أيلان ورج 
هذا تك كلل لها :لنا نا لى الارع فى )1 تيه و 
2 عنى lab‏ قال لم السلطان ar‏ يا !تب قال له نعم ८514‏ 
ع قال لس الفلي على ५४‏ نذا Se es न‏ 
ان 1 a A‏ فيل SUN SI‏ 
قال لى انمت =+ = ~ es le‏ 
الله ءات إاحن ما" 11 له تعال السلطان ححنى 
والنمكى ll‏ بفوضعى (ybalı‏ وإنا تشب الك مم قال La.)‏ 
بكخالف اروح wi‏ على Bun hl‏ == 15 له عا 
a‏ يها در ورا EN EN‏ ----- 


— — — سه 
[ऋ [रि ] —‏ 





Waiten, säte nnd ermtets und فابيدة‎ 55 dem Munne „as wird 
dieh nähren; auf, nimm den Pilug in die Hand!“ Hierauf erzählis 
der Mann, wie er zu dam Baumes gekommen sei, uni wie inner 
ihm gekdagt habs, er نكسا‎ keins Früchte und fragen Lasse was 
geschehen solle, damit er بود‎ 'hte Irure, Tann antwortete; „An 
seiten: Wurzeln liegen drei Püsser roll Gold; wenn dieks وريج هذا‎ 
genommen werden, 3. er Früchte‘, Im beriohtete dar 


Socken, ar عملم‎ कोधे won لمباكة‎ ut Mirdin 9 


| warhribbe अणक) wakälte متها‎ riskak ना) oh feddin ukil, 
للها‎ Fit (मानल ukalitit ma tilmel दैवमा كك‎ jegirlahn hatit)u 
tiktenit. 10 (0॥ पन. sähe पनात Juhab , jilaiın حتطلاكهقا‎ 
पत Anhab wahl न्‌ तित tamarı kullu तका लित तप्य 
5 wakalli kill-tnhär jehn Holket طمطمق‎ पतवर ग Kal 
مادا‎ Assultän تا‎ bint bükir. halli sasaltün joganwra jiabai. wakällu 
पकी) مساء؟‎ ती) mrakalli mila-jäkel mi च Ab كمطتانمها لمطهر‎ {मा 
वः Yullı ti-jäkel नदत للم‎ 110. Kalle asillim जणा da 
تمده[‎ eleszära kileild قط‎ त-न كنا‎ हालत लो kallı (मा 
1७ विनतं sb denn dabab न्ना wänti jesir षि tümarı, 
011 taml jü-ahhi tal hissns tälüilek #تطلادمقط‎ dentin dahab 
hitma urüh च+ riskak. (ना+ Ans mail वसा, riski له‎ 

fülak atänihn. waga leännd-essuliän kallaho-ssultän (४ jü القيله‎ 
للها‎ mia. wait Kölle ताद्वत sol. पधान sauwik haha [हमे 

1 ubeinek शतन, kauen essultän halwn जश्च كته‎ kallik elfülik. 
katla KA Mia bin प्त व #تمقس‎ ag Kalk त्म Kult 
ufeir-alläh عمج‎ षतं mä-jert, Kalle धन essultän (प्रेण welnb 
bisak ettag war (minözam aulfän wann ösirlek hürme, kallı ma 
jihali न्क, uläddib waisgi كالتما باه‎ णड 
so jihalif त्यो wand कति warsh Iesand-oddib, eddib kalle alt) 


Mau yon dem Könige, dem er angetroffen hatte: Das Glück sagte 
„Jener König Ist ein mannburen Miklehen:; wenn der König heiratet, 
wird er aitt werden“. Hierauf fragte dar Mann nach dem Mittel, 
wie der Wolf satt werden könne Das Gltick antwortete: „Geh 
sage ihm, er solle einatı Taugenichts fressen, dann wird er च 
werden*, -„Gehnb «lich ऋणा, angie der वितत, Hierauf kam er 
iu dem Baums und arzahlte Ihm, was das Glück geantwortet habe. 
Da forderte der Baum den Mann auf, sofort die Fisser voll’Gold 
herauszubolen und 516 sich als Mittel zu erinem Unterhalt an- 

rn, Jener ber orwiderte, er habe sie mcht पत, dns 
Glück habt ihm schon die Mittel zu Stinem Unterkali an die Hand 
gegeben. — Als der Man zum König kam, sogte dieser: „Bist 
du andlich gekommen, Bruder! „In*, antwortete jener. „Und was 
hat denn Le (lück über mich gesagt! Der Man antwortuie: 
„Riohte mir sin besonderes Zimmer ber; ich will es dir ander vine 
Aigen sagen‘. Der König. erfüllle seine Bitts und als er mun 
wiodar durmmeh Erügite, wos عمل‎ Glück gusiurt hal, antwortete der 
Mann: „Es Int gesugt. du seist ein mannbares Mädchen, und kein 
Mann*. „Wuhrhaftig, so ist es*, sagte dar König; عنامي‎ ausser 
(6१ und dir weise Niemand darum‘. „Komm*, णीत عمل‎ König 
fart, „hnirite mich: Ich will dir die Krons aufsotzen, nd ते 
sollst an عمرزلوور‎ Stoll König werden, und ich will deine Frau 
“سوه‎ 1 1 antwortete jener, „aher ich will عمد‎ dem 
Wolf die Antwort كسم‎ seine نجي‎ bringen; dann will ich kommen 
und dich heiraten“, „Moinstwegen*, sagte er, „gel nur und komm 


28 Soc, dev कतत Disdekt em सतम und Mürdin, 


قال له قعم قال لم =( شىء + ~ الفلخي 45 لم كال لئى كل 
وأاحل سفيع حقى تشبع فال لم Ars eh‏ قلل لى قال. له اناق 
53 قال ={ > ह‏ يقال نه الشتجرة كان غيه تحنها سبعة لون 
نعي لآى ee ~अ‏ له لاى ^ 
رخ +~ السلطانة ,قال له .انا ~ ارصم ردح الى عدن أولادئ قال له 
ابع كارن ~ نتروم الى ~~ = - نا اكلك وام كان ~ हशर‏ ~ 
अ‏ قال له ما ii श‏ ما بقييت A‏ ارجع الى ie‏ السلطاتة 
قال + تعال آرم ق طهبرى ركسب فى ५ भा‏ جوامسيم أربعة 
اَم إلى لبلب يقال" له اتخل الى ae‏ السلطتة يقل لها عذا ابى 
5 جاء معي اطلعى ارحجى فى =~ , FIR an‏ يكلعت 
ns 891 1‏ الذي ar‏ قال ليا Le mi‏ كرت 21 
واحية ul abe,‏ .قات لء اخف اتام > ليللا 9 متكي 
لكا خال ايان كان عت (म dr‏ على اليلد واسويه خراب 
1111 يناك أعسل ا ورجعت 
५1‏ مدا سعط + EU‏ الاخسارية يقاموا كبار AM‏ 
A‏ عقت السلطنان قالوا لها ها تخلسنا عن ين عالذكب 
en‏ ~ لايك لع Kam er‏ و اححيا كيار اليلت الى wa [9 ०‏ 
६३ = 113;‏ >= تبن ,قال ليم أريد Ku ee = a‏ 


# 1) 








liebor gar nicht कोकिलाः Hiernuf ging der Mann sum Wolf und 
hwrichtete diesem- auf sein Bifrugen, was dus Glück über ihn und 
die under geantworteb عبلسا‎ Als der Wolf iho fragte, warm 
er ‚dann die sieben Fässer voll Gold sich nicht atmeigmot, oder 
die Königin nicht geheirntet habe. meinte er, dieie “eben (117 nicht 
beschinden. Ds fonlarte ihn der Wolf كسد‎ zurückzukehren und 
die Königin zu heiraten, „Das mag [0] nicht करार, sagte dar 
Mann. ‚ich will Lsher zu meinen Kindern gehm.* Dw drohte ihn 
der Wolf: „Wenn du zu deinen Kindern gehst, نه‎ Iresse ich dich; 
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kallın पवतः 13116 #5 त्रान elfalak. Kain kallı kil wilhid zul‏ أ 
foddan कृद्यो पौ‏ أله {वाल all‏ لك weänte‏ ولاك weh‏ مالظ عادبا 
दश्च. wokällahu elrsgärn kan ततव (नद sähe dent dahab 165‏ 
mä-uhädtfin. प्री ma viski hinna पनल 185 पकषत sul‏ 
“لاقيف 09 بلك प‏ نلك انلكا füna. wakäliahn eiyan mähi riskt.‏ 
arülj, अता) Irland wladi, Kalle inkän te-‏ هس fürn. wakälln ins‏ 
tertil mid-akilak, Kalle‏ تمد dun takilak wa'inkän‏ 1811 11 
कती] 6६५ na bakeitn nkdar res iMä-iänd sssültänn, ४३110‏ كم 
(दं umaddähn. [फक प्रति arlmit‏ طقلم task] [तती तनवौ.‏ 
पि वीनाहे, wakäflahe पह 115 and essultänd ७009‏ 
نم )اهز امنا )2 (Alm,‏ نمطم ناوعا 1119 قمعم كل पत्ति edit‏ ملكا 
min eddib wall kallehn‏ تعبريضسدة حمدكلسي hlänki. watalaiet‏ 
tepikinin ind Terdlsilo wähida waflk फण, wokalitin chaf nam‏ 
(öndek leils wajesir minnak जपति, ४8] wainkän ms tehalleini‏ 


s him en पको, wokmlitin همة‎ mi ahallik क 
[वि mm jed/djäk सवदा ककन 1111414 अ misik तन्त 


जनकः लाति bein لاتلشلاة ماعطا‎ middat .تملك امت‎ भवर 
elbilad ftchserije wakämtm कमेः ellınlad wagen كاز‎ sand تق ]لاقع‎ 
wulale-lahu na tehällisns man ५ haddit, पवा 16 र्न اسل‎ 
anni hörms कपप mbär सिधत 2५ mad स्वती), wakälalı eis 

















wenn di Marz nicht वलया gehst, مه‎ will ich dich verschonen, 
zur Königin vermag ich nicht mehr en rückznkehrun‘, „So: komm 
und steig auf meinan Rücken‘, bot Ihm der Wolf an. Der Mann 
nahm dies an, त der Wolf tiug ihn vier Tagrersisen weit bis 
in jene StadiL Hierauf rieih عم‎ ihm; ‚Gehe zur Könige und be- 
nachrichtige ‚sie: Mein Water der Wolf int mit mir gekommen; 
kommmmn سوعط‎ und halte bei ihm um. mich an; er wird mich 
dir zum Manne gehen®, Als die Königin dies tust, us ¢ der Wolf 
u Ihr: „Wann مل‎ eine einzige Nacht mich hei dir schlafen Iässest, 
su will ich dir meinen Sohn. zum Marme geb‘. Die Königin 
uber erwiderts: „Ich fürchte mich davor, bei dir zu schlafen, ich 
köngte won ülr schwanger werden“, Da drohte der Wolf er würde, 
wenn sie هم‎ ihm nicht gertatte, über die ganze Stadt harfallen und 
sie zerstören. Aber dis Königin blieb bei ihrem. Entscheid und 
sagte ihm, عن‎ solln Khan, was عه‎ köune and wolle; umd kohrio in 
die Stadt zurück. Auf dieses hin ging der Woll कफल Weges, 
und هم‎ nntstand ein Krieg ewischnn jun und. der Stadt. Als nach 
Virrlinss won. sechs Monaten die Bewohner der Stadı im Nachthsilo 
waren, سسا‎ die ungennbenen Leute zum König, und baten ihn, 
من‎ möchte sin woh dem Wolfe befreien Der König antwortele: 
‚Der Wolf wünsoht ja von क zu 4 ध 
gingen din Angesehnnen zum Wolfe un fragten ihn, wos or wäuse 
„Ich. wünsghe, die Königin möge षठ wine Nanht bei sich schlafen 
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28 क. 1, rom Mm wand متلطلالة‎ 


५1 1‏ سلطانة ها هيم السلطان عو رجل بلا حمه ورجع N‏ 
قال ليم سلظاتكم > भन‏ وقاموا الكبار ln,‏ عنى السلطان 
13 لم سلظاتم الذكب يقول انت انأ يقال لهم خلاف يقي ET‏ 
الذكب ८34‏ يقالوا له ان كان الذكب يكدي اقم انرو إلى =" 
عنتى جو يجي الى عددئى न ans‏ عقف न‏ يتاثرا 
لد قم تعال السلطان يدك =^ الذثب = الى خيش السراى 
والسلطان ضلع الى حيرش السراى يقال لغ يا = شىء كريد 
er”‏ يقال الغ انث تقول لى آنا حرمة قال له تعم انا إقول انت भन‏ 
قال + ७‏ > تعال انا = (न‏ ~ ونش انا حيمة 
وقامبا حشرا IR‏ كد السلطان جع على as‏ يقال لد اعك 
عل الله يعقو عليك 0 على الله يست عليكن وقال لد ها ~ 
५‏ حتى تنآمين عتذى ALL‏ وقام 3 LE‏ الذكب اتتجمع مع 


N SD, ae وظلعيا بن لهام قام :روب السلطائلا‎ ४३० 
7. 


كاون شيع واحث ru cr! a ve नन‏ لسر عتو امات Ku‏ 
انفقر >+ ما بقى प‏ حالم شم ء لهام يكام قال لامدايا امه (कवन‏ 
72 د ققش شياع 3 ان r?‏ آخل لنا > ==( sit ws, Zn!‏ 
~ اقرش الازنها ही)‏ الولق على السيق شاف الاك AR‏ سمورة 
als,‏ قال لعمريا أولاد =( अ म क‏ 4( السنورة قالوا |=( قرش 


=-= a سا لاحي‎ 
lasson?®, antwortele dieser. 1/1; sayten > „Ahar ulne Königin 714. 
bei uns gur nieht; तन्वं König ist ein Mann لسن‎ hat पणं ११. Prau® 
Der Wolf uber erwiderte: موقل‎ Kriuig ist eine हितत, Da kahrten 
die Grossen zum König zurück nnd berichteten ihm dies, „Der 
Wol spricht die Unwahrhsit®,- rief der König, „der पला Iüt* 
५०0५ jedoch schlugen vor: „Wenn der Wolf lügt, so wallet wir 
zu ihm gehen, er wünscht dieh au sehen®. Sie über welrte ‚sich 
und sagte: „Das geht nicht. dass ich zum Wale gehe, heisst fhn 
zu mir köornımen*. ‚Jene gingen und sugten zum Wolle: „Komm, 








erldib käl-lehin‏ اكيم पन्ता 0४2 hörme,‏ سبلده प.‏ سس 


sultänekin hil-nir'n wakämü elgibär rigeu ila-sänd essultan wa- 


kätu-Johu sultünfm कपो jekül Ant-märn تنما قباد‎ पनम jkul 
त्त eddib jikdib. wakäln-ihu inkün oddih jekdib kim फलतो 
(eiundahe jejluhnk. لقعا‎ üns mh jesir تنه‎ ila-and-eddib भक्ष 
kultl hats ॥0 त्त Intandi. warigsu raht Ha-sänd addih الله لب‎ 
küm tan ossultän jeridek भप्त eddih wagt 14044 Haserul 
wussulfän tale त त, wakällu jä sulfänim 65 لكف‎ 
mind, क्षप Ant تلانايلما‎ Ana härme (दा naam जा akül 
ünt bürme. kallu Ana لنب‎ mal Ana wänte लत Albemmäam 
अवान्तर Ann hürme वोप ملاتا‎ ühernmäm wıukäm sun 
wuka: ناكل لمك‎ wukäl-iahn ah قنز #119 افلم‎ Enleık waiztir सारा 
Nah jistir सण." कदी هم‎ istir inleiki hats नाडा Hindi 
leile. مهتوم‎ fi albaınmäm eddib ५५५१ قمة 11 نوس‎ wafalasu 
هسه 3 ,9 سمتسمدوالن-متم‎ ai प badak olfakir. 


kän fra wibid عنقا‎ wakällchn iben. waltägir tele! कपो 
mat walwälad infakar wısär mi baka fhalu ५. 160 ümm wakan 
sache wakämet almara فنعا أمزثم‎ [णठ ककार alwalnd = 
Erf ulad مققتط‎ Sinnöra بملتائائر‎ kallin هلسر‎ 184 Hiktelin कल 








der König begehrt dich au अक" Da 0961 sich der Wolf auf 
und kam His in dem Hof des Palsstes, der König bepatı sich eben- 
falle dorthin. Da षत der Wolf: „Was willst da von mir? 82 
König!“ Dar König antwortete: „Ds behatptest, ich Hi eime Frau 
„Ta, dies behaupte १०४१, antwortete der Wolf, „Ich bin eis Mann®, 
sagte der König; „komm, wir wollen zusammen in’e Bad gehen 
da wird लतं sich zeigen, oh ich eine Frau bin“; Als sin mn in’s 
Bad hineingelangt waren, bat der König den Wolf: demüthig: 
„Sehens mich, so wird Gott dich schonen; wahre mein Geheimnisse, 
مو‎ wird Gott das ‚deinige wahrm“. Der Wolf aber erwiderie: „Ich 
werds nicht über dich schweigen, wenn du mich nicht bei dir 
schlafen lissest*. Hierauf umarmten eich der Wolf und die Königin 
im Bade, bevor sie es wieder verliessen. Hermneh gab تقل‎ पर्णा 
dem ممصمو‎ कपा die Königin zum Weibe, 1 


ह+ war einmal ein Kaufmann. (Anm, 6), der hatte einen Sohn. 
Ds starb. der Kaufmann — möpest du lange: leben — عمل‎ Sohn 
aber rerarmte nnd hesass schli lich nichts mehr. Eines Tages 
Int ar seine Mutter um: القت‎ Groschen, damit er auf den ‚Markt 
gehen und dafür Brot kuufen könne, Da gab die Frau ihrem 
Sohme den (roschon:; auf dem Weis zum Markte jedoch traf der 
‚Junge einige Kanben an, Jie hatten eine: Katav und wollten sie 
tödten. Da fragte ur sie, warum sie die Katze töılten wollten. 


zu 


En 


ॐ) Harn, der rohe त سوم‎ पि (क्यं त्नतः 


ما el. wii‏ القرش يحابا السنور وجاء الى — al,‏ 
كانت أ 9 لذبت لنآ كال لام قال () رحت )= اللاد يقتلون 
السثور أعطيت القيش وإختت السئور قالس لء يا मी‏ 
ان == من ايى عنكى اتمان .تا ज‏ اتا شرو تلخد = 
+( 2 عقي > الليللا بقوا بلا خبير ناميا جواعيى سارت من 
السب الولك كال لامه اعطيئى فرش نر اخ خبير قلت م 
بقى (re‏ قثل لامه يقول اعطيئى قش قامت = وراج 
cr ru‏ ايلات بيلهتم فم حب يقتلي وتال نهم (9५‏ ع يا 
اولاد تقتلر,, فلحية 15 اعطنا قش ما el ul‏ قش يجاب 
قرع 9 وجاه إلى ae‏ اقالتا له انى Bun‏ 
انا رحت Ya‏ ريت اولان يتقلوى قرح we‏ 
ah,‏ + وجاب قرع ध a al‏ وحط خيقها قراب 
بق كم زرو عل امه وخلاها يصارت ثالث يوم EEE‏ من امه 
دراج على السوق ورى ايلاد قيام بيدعم قرع "دلب يقتليه قال لهم 
يا اولاك لاى شيىء تقتلون فرخ القلي. قاليا ~न (23 ल‏ 255 
اعنام قش واخف فرم ادلب =+ بفئ كل يوم يطلع على السوقف 
ويلم لم لحم ويطعم الى | والستور يشاف يميم الواحد. تو تاعفد 
ياف db ut‏ فح ~ من لله وفرع ليغ قال الى 
البلى قال له إنا إبى سلطان Li‏ واشت AS‏ من القثل 
بعال معى: اوليك الى عفن :ابى اخلئ وغتيي امع غنى الله يقام 








Jene sagten: „Gieb ums einen Groschen, فم‎ wollen wir sie nicht 
töten“ Di gab er ihn ilmen uud brachte die Katza mit 8९] 
Hause. Als ihn seine Mütter nach dam Rrote fragte, das er 1116 
bringen sollen, erzählts or, wie عم‎ ihm mit der Katie ETRUNgEN 
war, Du sagte anine Mutter: „U mein Schr, jenen Grnschnn bes 
aus ich; wohnr soll ich مم‎ Geld nehmen, um نع‎ dir zu بك امه‎ 
damit du مقن‎ Brot kaufen kammst? ich hesitze nichts mehr“, ( 
mussten sis diese Nanlıt ohne + फक्त snhlufen gehen. Als وه‎ 
Morgen geworden war, hat der Junge عمد‎ Motter wirder ten 
onen Groschen, um Brot zu kaufen. Als seine Mutter erklärte, 


yalı afina Kirk كه‎ - धान waisttähin elkirs भन) [जतः 
ara iälbeit warimmu kalet لصم‎ नूना Ingibteind Kal Hmmm 
| areita قطنا‎ jektilin Iskannör aiteitn-Ikirs wuhadtu sssänmär, 
هل اللي‎ फणि kälkirs kön föndi, minein 15801 {ऋ tastik teterul 
£ tähnd hvbeiz mi कच्छं काक. Imk +llaile 11... 9. 3. 
शा, त्त त्त - بألقيك‎ ५४1४4 Kal (परताप fein क errül 
rähed hebeie (दील mi-baks पता. ४४३ Mm الاوز‎ तनुका 
kirk kämet usjätu kirk फक [तत्पं wahre 184 ११० färh (ष 
jiktilihen जवान ja-aläd पात्र वण एषा wind kirk 
ف‎ एकन astähin Kirk mb 9 चन्र was“ ila-Hnd-Gümmil 
kalitlu an hebeie Mgibtleut Yal مسلا‎ rühtn bildäch areitn lad 
jiktillin farb ellnije, wteitü kird walhadtı वः et नएणत, एकिः 
färh elhitije 1५40 bifärrn पण) مجاه‎ पे ण्डत) timm-äggerrn 
(नान्न wuhallähn. पडतो [द तणा ühad Kirk مسسسة- ملح‎ ककर) 
is inssük wo'ära ulad kijüm fidin fürh طلقط‎ रोम) wahällebie قل‎ 
पाते 188 प्ता ण्‌) च्छा. Kata arfına Kirk miniktile ähm 
قزم‎ wahnd 04 पभो, तथ baka Kö نعاؤتز‎ inlsssük wa; 
قتزس)يمنا‎ lahm wajstakt)am पाद्री, प्रहा, शक jüm elwähid 
प्रच kasid Sal नषा inkösärät watelat छि] elbaje min (1 جرف‎ 
وه‎ wafärh elbeije kal पाकात्‌ kalt Ann iben zuffän elhaijitung متملئده‎ 
fakksitnt min-elkätel watarämmai awaddik Da amd abi भात्रा 





dio besitzs kein Geld mehr, drang er in sie and wollte sie uhlagen 
Hierauf gab sie ihm einen Groschen und ur ging seiner Weges. 
Da traf or einige Jungen, die hatten eine junge Schlange und 
wollten sie töten. Er fragte sie, wurum sie هلق‎ tödten wollten, 
und sie antworteten: „Wann du uns einen. Groschen gibst, su 
wollen wir sie verschonen‘, Dn gab er ilmen einen (roschen, 
हा) die junge Schlunge md brachte sie em seiter Mutter, Als 
diese fragte, wo ‚das Brot geblieben sei, dus or hätte bringnim sollen, 
नतद er, wie er Ana Guld für die junge Schlange ausgejohen. 
habe. Diean that er in den grossen Wasserkrug, legte Erde über 
sie, ihat einem Stöpsel auf die Osffnung des Kruges und liess in 
stem. Am ‚dritten Tags erhielt er wieder einen Grosilien von 
seiner Mutter. Als er كلسم‎ den Markt gehen wollte, traf ur‘ winlge 
Jungen, die hatten eins jungen Hand und wollten ihn tödten: 
Da fragte er «is, warum هك‎ den jungen Hund tödten wollten, 
and sie amtworteten: „Wenn du uns oitm Groschen giebst, 90 
wollen wir ibm verschonen“. Da gab er ihnen einen Girnsehm und 
dem Markt und चा) Pleischstäcke, wm damit den Hund und 
dis Katee su Altern. Eines Tüges aber, wie‘er ruhig zu Hanse 
harvorgnkömmmm war. Da sprich die junge Schlange zu ناسل‎ 
Fünglinge: „Ich hin der Sohn des 1 1.71 1 und da hart 
mich vom Tod कतत; > komm min mi mir: ieh will dich zu 





= را امع =~ للية وراحيا halb‏ من Kell‏ الى برا يقال له 
فرع ليد يا ابن الم انآ ثا ايديك الى عثل ابى كا يعطيك ذهب 
93 كب لا تقبل LH‏ = القى ى ينه فيها خاتم 
وان ها اعطاتك 13 ya‏ تاشت Ka Se > a‏ 
४‏ 3 == ,= اطلع تعال 1( a al‏ مع >( الى عند 
سلطان PETER‏ السلطان را ^ على يله ५‏ املا 
00 0 ملام ابن (न‏ بأ mu! el‏ كم توم قنال ل« كنت 
za!‏ فى مارديى = اخذوا يفتلونى وقام عقا lt अ‏ 
„Ss‏ قال كل بأ ابن أثم ابي >= ~ +~ + 4( NE et‏ نما 
اريف ee‏ وفيبا AS‏ قال لد 
+= ها اعطيها كتل ea‏ تعطيباخي न‏ ما اريك متك كال له 
تا ht‏ ذهب قي =( اعدليك (ध‏ كثية .كال لدما اريف قال 
+= تيف رح فى شغلك كام الولية يرو على اغله كام فرع Kat‏ 
De 2 rim‏ والسلطان كال > = اين > ¬ 0 ل +> 5-7 عاق 
nn = ~ et las (it‏ 
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قشين قتامى إناارء- معد قاضوا الورراء وفعوا على السلطان كه 
سلطائم اعظ u‏ وفك ابنكيا وقال للوزراة حيصي ^ الولمة 
والسلطان شلم Ko‏ واعطاها للزلمة واخل Ba‏ وجا باندرب 
hl अ‏ ~ كه يا ربى آنا السلطان re‏ 








meinem Vater तीता; der wird dich übermlissig reich machm* 
auf den Weg Als sie die Stadt hinter -aich hatten sarte die 
Schlange: „O Mans, ich. werde dich jetat सा meinem Vater bringen; 
wenn er dir mm viel Gold und Kostbarkeiten anhietöt, त nimın 
88 nieht an, stmdern verlange von صملا‎ den Ring, den عن‎ an der 
Hand trägt und an dem sich sin Sigel befindet. Wenn er diemm 
Ring nicht hergeben will, so loss dir miolt سد‎ Stall Unvon Gold 
geben; nimm lieber gar nichts von ihm an, sondern gehe fort; ich 
werds dann mit dir kommen*. Hudlich kamen sie-zum Schlangm- 
könig. Als dieser seinen Soln erblickte, sprung or-sogleich auf 
und rief: „Willkommen und hundertlachem Gruss! wo bist du 60 


[पिप un! una पीदा ककि arrägel त कहि) olbaije ककत 
{9[वलप कतभि laberm wakallı Bürt; elbage 1५ कत तवा जत 
لكا‎ (अवत -व011 दकि पभ कण गवा ketir üthalı 
पाशि böses Mind; E-jdddu Eiha hät waimmä asjäkht übadan 


١ बौ द्ध min. भदत هس‎ wre موكيللن!‎ [दज hama Sei, 


tal wine ug maiak: पक्त ilä-iand sultän ता‏ دل 
mman essulfän Ara im kin ala एमि wokäl प्रि msahla amt‏ 
(I‏ سملن sinn ein künt jk-ihei नता नण jüm. Yallı künin‏ 
niardin waulad ahadu jiktiläni भव्या häd-ıerloma iätarini भवे‏ 
fuk(kini, kallı kul jü-bäni-Adam nk Heu tastık. Kalle ४ arıd‏ 
minnek ॐ ahadän Zeir höset Nliedi 7 wafih-Alhärem. kallı‏ 
elhösa martin. kallı mi tote deir-si ma नपि प्ण पजि tastik‏ 
nhahb ketir नन णाद्व दण भना 179 त, %allı mi terid‏ 
elhaije त‏ ياعة! ए‏ لاظلالد: känı ezadieme irüh‏ ,0 بان 
चत] mas-Lnk‏ لتنا wassuliäin. Kal पा lein (ना कका.‏ ,108 
ह तलत‏ ملفوعة موقيا कत्त णाकर‏ مسا कद्वत‏ تمسعماقا nladi‏ 
woken ialassulfäu ki-eml-‏ شنسولة kildämi An-arlıl mem. kimt‏ 
3 الئل tänim तततः +lböga walüikk पलो. कनी न्क‏ 
९1164‏ 41194 اذ ودسنالتسانلاا erziläme wassuljän ५) ना भ‏ 
वत (वपा), efläker चवक 0 कि ४.19 rabhi डंडा‏ 
lunge Zeit hindurch gewesen? mein Sohn!“ „Ich trieb mich in‏ 
ساسكا Märdin karum* erzählte min dieser, „ds wollten mich einige‏ 
tödien; «dinss Person aber hat nich ihnen abgokaufl und mich aus‏ 
ihrer Hand erlöst®. Ti Mage der König: „Sprich, Manni was du‏ 
wünschest, will ich dir schenkeu!* Dieser über erwiderte: „Ich will‏ 
michts von dir, ausser dem King, den da an der Hand trägst‏ جع 
und in walehem sich das Siegel befindet“, Da-sugte jener: „Dan‏ 
Bing kaun ieh dir nicht guben‘, „Won da jeneu mir nicht‏ 
»sben willst, so will ich überhaupt nichts von dir*, antwortete der‏ 
Männ. Non bot ihm der König wiel Gold und Kostbarkeiten an;‏ 
aber jener schlug sie ans, Zuletzt sagte der König: „Werm die also‏ 
nichts willst, #6 geh deines Weges. Als sich nun der Mann an-‏ 
schickte, nach Hause zuräckzikehren, machte sich auch die‏ 
dor Kong कषण) Sohn‏ صابيفة auf, ihn zu begleiten. Da‏ 
Wohin? willst du mit ihm gehen = Dieser antwortete: „Ja ireilich‏ 
mit demjenigen gelon, der mich um sein Geld erkanft‏ لعز will‏ 
but पं hist meih Vater und willst nicht einmal ein Ring, der‏ 
zwei Groshen wer jet, fir mieh hergeben; Ich will । var ihm‏ 
gehen‘. Nun begmunen die Bathe in den König zu dringen, er‏ 
möchte doch den Ring hergeben und seinem Sohn muslösen, his‏ 
endlich der König ihnen befabl, den Mann winder herbeimurmfm,‏ 
Als der Mann wieder gekommen wur, z0£ der König den King‏ 
in तष्ट पणा‏ سنا ats und bergab ihm denselben, Jener nalm‏ 
Weg. Unterwogs verfiel er In Nachdenken‏ مل möchte ach muf‏ 
und sprach zu sich anlber: „Da hat mir wahrhaftig der König 0‏ 
viel Geld‘ und Gold schanken wollen, und ich habe ws nicht as‏ 
ष. >>> १॥ a‏ 














4 Sormin, ler role वकत won Alkyl wirt सीत. 


u‏ 10 يغالخاتم ها اعرف آي شىء 
Mu => ne (अ‏ مكنا غم راى قد كفي" [ऊ‏ كات قال نه 
ua‏ > قال لع >( قال > Ike‏ لغائم ~~ لحن 0 +[ >= ]3 
لكات a‏ عبحين سيد يقولوى لبيكب لبيكب نحن عبيدة بين 
يديك تكات الدنيا भ,‏ تعنرعا كال ميم اريك منكم ترتعونى من 
Kol Eee‏ الذنا الم Fi , = 1 Ber , ~~~ Por, Ms‏ تفوت 
all‏ فلن ei ur‏ يكو كم =+ قال لها >< = |+ PERLE‏ 
ينعت ९५1...‏ 4( كثير معتحهم 9 كلم كثل a‏ 
ll ee‏ ,| فى --~----- m (+> च Rn A‏ 
„lei auf se‏ ينعكم لابتى بقول الله وقول الصول مو رجعم 
السلدنان قل 1.7 بنتى قا يجئء كا احتى 
عدخ وأعصيد يكن قات ne gi re)‏ الى == وقالمت u)‏ خم رح 
a‏ ييحي قام رام الى حني السلطان والسلننان قال لد قال 
لَه قاين ينتى تك له انعم آر: Ne Eier‏ بعبى قنطار 
تب .0 ~ تحجم امن ल re‏ واجيل الها 
بنتى je म अञ‏ عفدك ee + mel‏ تعيل ar‏ اتا 
u et‏ قال لد ln er‏ ارسل للك et A‏ 
all as‏ + 4 عقله يقال مى اين = ज च>‏ 


Kenomman;, talk dessen habe ich nun diesen Hing أده‎ diesas 
Steel orkulten und weiss doeh nieht, was inh أنسمة‎ anlagen 
soll“, Während ar so überiogte. sah er 1101४11८) die junge Suhlange 
vor sich staben; ‚die riof ihn an: „Beuder!® „Ja*, „Diese Sisml wird 
dir schon genug Geld schaffen, तेता wenn du es ५11४1, a0 kommen 
zwei काक्का Dkleniman Annas hervor, div augen: „Zu Diemsten. 
u. Diensten, wir sind deine, Sclavenz; sollın wir af der Walt Un- 
heil stifken order (प्राः प्रा ihr ४1111010 ©> In der That erschienen 
din Dimonen, mil or [पी ला, डत وملتامة‎ Ihn ضيه‎ von hier 
wer nach. House bringen. Sigleich befknd' or sioh zu Hate, 


Boein; :der ‚urabiache لم20‎ non 34 سسب‎ und Alärclin र) 


aitanı पतिन ताण प्रतीपा तात si Ita: काणि [जत 
ulalhalern कवा 04 Fihin. ॥0 त Jifikir Hakod 115 Arm 
färh مننسياك‎ kudılanu käfim, 410 [तगृ इषा قبا‎ अन्ना هفتا‎ 
नन्दाय jeniriek दाष वणा [ति ननम त्रोन्मात ` आ and 
7 हप läbbeik. प्रि مسمجلهم‎ कीतय bein उपल चत्री eddinn 
wulla nötmern (Ann. 7), kallin arid minkin terfaifini min-hön utehgt 
tüini 0.06. ara ih = =. Kal वाताच तथ नग, भला. 
käleilu hause, ता [द्विके (पत ताः प्राणा bint assulfan. हि 
تسطاعول‎ तण kesfanneil Kallı =. (लाल bint assultän नोत तत 
to keilr متدم] ستلمقاه‎ "ktir, kim, katal limmm नप्ता Almam इ 
ila-höt ةلصف‎ तवर ke-git 19 कमत aid लप hintkin هلا‎ 
تسا‎ ebkaul alläh wakanl त्न. [तन rigenseultän Kal تسق هل‎ 
مهام‎ एष jerid binti ta-jigi पवत्‌ ması waffaje, känmırt 
git هلا‎ beita wukület luben küm गत स्म श्ल kam rüh 
14 [आ und essulfän wassulfän. Kalle. (तो (नतव पपत, ह्री nam 
काण alla astini ऋच्छः kuntar dahab wöhni en 
min तिदद ubagarlin min dahah ककारा नी [नल min-bäh 
0010 سنا‎ hab kasri, waht Mlledi ماع‎ bintl هلا افيا‎ चावः साह 
16 .مشصم‎ एण करल) ande Mm nik binti. kalln =: kan 
so mäln arsillek eddahnb arbeiin kintür, nssultän ifteker h-zikin wak 
minnin [भप hazzeloma तमिप ककन kintür “معطمل‎ त प्फ 


— चो 1 च्प == नि السسصسل. 6 يبيد .د‎ 


Zunächst fragte er seine Mutter: „Wa sind der Hund und die Kutes* 
„Hier sind Sie‘, antwortete diese. Darauf sagto or zu seine: 
Geh, Halte für mich um die Tochter des Königs m; „Du bist 
wohl toll. geworden, mein سلمة‎ meet diese. „Warut?* 
[rain er. „Um dis Königstochter ` werben: viele Leute und zwar 
solche, die viel Geld haben“, Da wollte er seine Mutter schlaren, 
bis sio sich endlich unfnuchte, سه‎ sich in den Palust des: König: 
verfügen. Doörthin gelangt augte sie: „Ich hin ma such m 
kommen, weil ieh euch bitten mochte, sure Tochter meinem Söhne 
zur Frau zu geben, nach der Satzung Gottes und seines 
Hierauf erwiderte ihr der König: „Wenn dein Sohn meins Tochter 
freien will, so soll er hierher kommen, dann will ich mit ihm reden 
und sin Ihm gebm‘. Da ging die Fran nach Haase md richtels 
ihrem Solms mus, dass der König ihe au schen wünsche, Als er 
سيم‎ vor dem König erschien, Irapte dieser: „Du möchtest meine 
Torhtur zur Fran haben? „Ja freilich“ erwiderte jener „So اشير‎ 
mir vierzig (खातकः Gold und baun für meins Tochter ein Schloss, 
व्राः تمل‎ abwechselnd je win Stein ans Silber und einer aus Gold 
besteht, und richte ihr eintn Baumgarten her, der vom dam nonen 
Sohlosse bis zu meins Palast reicht, 80 dass, wenn meine Tochter 
dir आपीत wird, kein Somsenstrall sie. سا‎ Wann du dies 
erfüllst, مو‎ will ich dir meine Tochter zur Frau geban‘. Da sagte 
der Mann: „Schieku mir nor die Lasttrüger; ich werde dir vierzig 
Center Gold aukommmm Inssen‘, Da dachte der König: „Woher 
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4 Soein, der aralsache धयै ممم‎ Mürml ud Mörctin, 


وقالوا لبيك لبيك من عبيدة بين يديك نرب الدنيا تعمرتا 
قال لجم | بل علكم أ ar) ‚Hass m‏ وأريد a‏ = >( 
من aa u “414 (>) Fe‏ باب القع 
~~~ إلى باب قصر ~~( - يسيم = إشجار وه يسيم 
تيبا شبس u‏ لتطلع un‏ السلطان الشبس u ATI‏ 
قنظار ذعخب اعطاي الى السلطان وصار كقى بوم قعى البانشاء من 
„ib, a!‏ شن يعيان يبمن كعم sei,‏ قال A‏ اق ॐ‏ 
Fee‏ لد سلظائم ذا = 
السحار N‏ كه m‏ تعدليه بنتت اقو كل he‏ ------- عدا 
جاءَ الى ८१५ ~ ur‏ يكال لد يا سلطائر اليعى عند wer‏ 
اياقا راخرا حَابرا املا يقطع النكل مقام الإتجل رام الى القضم 0 


ut mar 17 Pr । च © = „ee 2 ~ السلطان‎ च ॐ 
a! Ka الى عتكت‎ त, .... ماف‎ „akut 0) ~ u ms 
| ui <~ ~~~ + Ne قال لبا ها‎ 
عشاة مطبوح. ما اعرف مى .يعمليا ووقت. الغداة يجيعنا غدأة م‎ 
\ =^ a u) من بعيليا قال لعا با تذاآا 0 قال‎ u هيا‎ 
فيك قونلى ند‎ ٠ ويتجى 2 ;= البساء ويقول لك ان شي‎ <= 


ما فى شئء ولا + ५‏ =( كال لغهاالاى ज a‏ 





الث — — 


kann wohl diess Person مع‎ viel Gold haben, dass عه‎ mir vlersig 
Conti x geben verspricht?* Der Mann jndoch ging nach Hanse 
tel 760 seinen Ring. Soglsich तीप (ke sohwursen Dtimonen, 
und er 1161911 1119 alles auszariehlen, wis der König verlangt 
hatte. Dann lieferte er das Gewicht von vierzig (शवततत) Gold 
aus, Als am andern Tage der König orwachte und unsschuute, 
da stand ein Schloss nebst einem Garten vor seinen Aupsn. Dia 


wokäln labheik labbeik nähms‏ 00 الل प्रम (जा‏ الامو 


sohtdn ben nharrib eddinje طلاائبا لهم‎ aid minkin 
artesin kintär تطمل‎ wurid minkin kaser एण १५ Tag ubagarliı 
min Mahal ward minkin bahes inin bill knser لتلكترئه‎ ia Hab 
كيديا‎ ossulfän uta-iger füha لد عسوو‎ jeshr Fila Sams, wolst Intitlar 
bint essultän este ih terähs, त 9 0. 1 
lassulfün,  wasär täni سور‎ एततपि olpädiich meniandn कद्वत" 
هام‎ half ibaijin. kaser ubahes waksl كك بلاس اننا‎ नु (बह 
bäfjet albaher O-hnedl, kält-labı sültanlm has zelemet essehber 
10 [नुः ko-zibt tastihu bintek hr kil-söme} प्रषः hüda waht suhhär: 

wukal-ichin heir umadällah, (Arm, 8) पवते mich कुक, कशह, 

त्वार 1 ١ चत्‌ essnifän كزة للتطو؟‎ कणिक चभ and )نبللا‎ 

dein, % Iren ,سنت‎ ६90 न क्ष) melln wiki بالتعانس‎ न्वा 

binti तनभर rahn (न ملامسلة‎ wakätas प, wlan erragil 
1४ يلت‎ ila-Iliiser व كنا‎ essulfin wateranwäg wubakn बं 

bemst-ükhur mezauwäg. wakän ति wähid थ 

up प Ietand bint essultion wakäl-lahu ma tihkeini [वतत सल 

[चता (दोहनाय mieasrif. alle पचकते) 1 [धल (४९५‏ زه 

wakt letegir Almisa [दणड चं بالطيمس‎ ma-nörif पवता uwakt 
سس‎ olimdd [६8 दा ham ma चक्ति. हदो bakids शहा 

külla, साताम märgi berübki ch ie पत्रपं elmden wajeknl-iekt لزه‎ 

नित (वो mit Hi walk tif lead. ide لها‎ ६ (५४ हणी क्षण 
fragte عه‎ die Minister, ‚was das sei, das am Soaufer in der Steppe 
sichthar sul Bin antworteten: „O Känig, dieser Mann, dem مأ‎ Inst 
rufen lassen, um ihm deine Tochter zur Frau zu geben, hat dieses 
Schloss hervorgezaabert, (dem er ist ein Antuherer“, Der König 
jedoch sagte: „Nein, wahrlich, jener ist kein Zanlurer* Darauf 
ka der Mann zum König चाप्‌ sagte nm König: „O König wenn 
sin. ellor Mann चाव versprochen bat, so fühlt er sich gebundım", 
„Ja freilich", antwortete der ‚König; „ass: einem Priester hoları, 
damit er den Ehesontract zwischen dir und: meiner Tochter auf- 
setze; ich will وه‎ dir zur Frau geben®. Nachilem dies geschalsn 
ar, ging far junge Marm in sein Schloss, und man’ führte ihm 
din. Prinsnssin wu. 80९) der Hochaeit verfloss eins Zeit von vier 
عن‎ fühl Minuten. Da besnchte ein Jude, welcher die Geld- 
geschlifte des Konigs. besorgte, die Prinonssin mul but sie; „willst 
dn mir nicht erzählen, was سيل‎ Mann eigentlich treibt ?* „Ich weiss 
عن‎ nicht*, antwortete sin „Habt ihr nichts zu कडा im [906२ 
fragte jener. „Nein‘, Rage sin: „wenn ناك‎ Abend wird; so orhalten 
wir unserm Muhlxeik bereits gekocht, und عمل مر‎ Wrühe erhalinh 
wir unser Frühstück, ohum dass ich weiss, wer ms zuberalel”. In 
dachte der Jude: „Stoht me #0 und gab. ihr den Bath; „Stoll“ 
dich त्वन Nacht krank, und दाप, dein Ian Abends تانسم‎ Hanse 
kommt ,افيس لمأن لسه‎ ५५५. dir falle, wo कत ihm, نهم‎ fühle 17 
nicht, abur er solle dir nicht naht kommen. Wann, ar sich ५४८1४ 
nach dar Ursache erkundigt, #0 sagw ihm, ob dn denn nicht seine 


[= 1 





3 स, der कापी (तलति un कीक we जित. 


إنا == td ज‏ عذا امت ल >> मक ८‏ 
„u‏ حكات لا als‏ ينام عندك إلى ها يحكيك الامر de‏ 
=( ~~ المساء ~^ == شاف ما حاءت قدامم الى 
र)‏ تلع الى عتدعا وقال ليا اى شئع الييم فيك ~ بينت البى 
باب القهم قالت له الييم وجعاتة يما لى كيف قال لها ما يخائف 
Sie. salz‏ مى يعبلين قال ليا يا sl JA‏ = ,= ~ = 
نذا > تالت له اذا ها ss‏ ايها غلا un] ei‏ بعص 
قال ليا احكيى على اهرين تكن إكاف منك قالت له ايها لا قاف 
وكام > ala‏ قال لها أنا ==( فيد تتخصة A‏ 
Bet el JE‏ نا إشيف ف eo‏ وطلعوا عبدين Il‏ 
قال لهم hei‏ لنا 2 ثا ناكل > عشاة قعشيا ~~~ لويجيا 


ةا 


न ॐ‏ > اين تحطه قال لها احطه تحت لسالى وضارت 
تانى هم زوجها رام علئ السراى «اليهودى جاء الى ~+ وقال 
لعا )5( = ^ عيللنك وقالحت 31 Au er ॥ ४५2‏ وكام ei‏ 
is‏ الليلة طل بالقصر =" الإجل يجابوا عشاة ze Ida‏ 
Kt, a,‏ وتامرا يجاء =( بالليل ونتخش الى ^ 
sul ४.१‏ سعل ze en FR cr" (+>) = Je‏ على et‏ 
واخذه = من न‏ وفك القس =( وطلعوا العبودة وقاليا 


rochtmässige Frau उणा und er Hr nichts über seinw Angelagen- 
heiten berichten wolle. Und wenn er dir dann nichts १०३१ will, 
56 [ल= Ihm nicht, dich m ummrmen, hie or dir etwas über 
seine Angelegenheiten sagt‘. Nachdem der Jude 306 gesprochen 
hatte, ging er weg Als cs nun Abend geworden war, kun ihr 
Mann nich Hauses und bemerkte, dass sie ihm nicht, wie भताना 
bis ans Thor enigegenkam. Da ging er zu ihr पततं ind rule 
so: „Wis hast du betite, (lass ول‎ dieh nicht am Thore [1.3 1 
بنع‎ शत्रा: „Ich hin heute nicht wohl कति habe Schmereen®. 
„Uns تسل‎ पलानि, untwortete [धाद „ich will dir einen Arıt ولت‎ 
Iassan*, Bie काह entgegnete: „Einen تعلق‎ hruucha jeh nicht: heile 


Sorin, der arabierhe Dinlalt won Mär wet ستا لالط‎ Bu 


tehkind: hila अणो शप्त, weininkin‏ هم कापर पुनत‏ مره 
uk bekäkt tä-shatleini inäm söndekt ia mijelkiki शोष warst‏ 
यैक १8‏ تتكس अने‏ متريسد 104 पतित wagärek Musa‏ 
nik Mjom पिति पपी 39‏ مطها sandehn भध‏ ملا 1४५, ५२१५‏ 
ل ‚eljüm: wugtüne wum i-fehi ka. kalla‏ ممسط أملتا bäb कान,‏ 
नान्व, रानि पषा एति hakkın ३11) ५६५ 111 ।‏ 
एषा wäß-leki min‏ كز ता hiklfadik walk पि वत्ति. षुत‏ 
Luiz.‏ مم 1 एताः‏ الله पूवापर‏ تمطياما يس بياذ (तुच Akt. दा‏ 
५४ २1.114 olikik} Soll वतं [द्मा नीर त्रात, 1 न्वा‏ 
tandi Fi- halhors‏ هيه ur wakäm Iukähn ति Mlamer. bäl-laba‏ 
पित all (ना‏ ناته hlhätem. जल पतक हणे)‏ 
177 
wukt कि नातो aim ोषततप- kalln ablitin‏ ئيس 115 (५17‏ 
१9‏ كم waljohtidi‏ ل«معمملمة ला) zauga rüh‏ أمها taht भोजते कना‏ 
wlil-lhn eis sömilt. wakälet-lahr erg mibel an‏ سطدلست 
wahl oljrhui hadık सार zul) (पीत भव urrigel‏ ترف 
तष) जना नर wälmamm waläätfahe ~ प्त.‏ ائيس 
Ma errigel fi पीप पचध errigäl‏ سلس an hilleit‏ 
لال Hi waljebudi idauwir पकप ie‏ سنس wawabas Alfüs‏ 
५१६1४‏ ماناراقنللا Aljohadi weinen‏ جمكلة wutalas menillkism भवी‏ 


PER त مهال‎ 















mir mur قوجاع‎ Aber dein بسار‎ heiten mitj war bereitet diese 
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श =) Frau!‏ لفت Mörgen-. प्च Alsudmahlseiten#*: Un.‏ درن 


warum radest ول‎ #0 Bio aber uiklitrte: „Wem تل‎ mir nieht >; । 
durüber mittheitst, so kömen wir ander wicht mulir 11.111, ॥ 
ति spruch: „Ich wällte dir schon atvena über eine Angologenheiten 
mitiheilan, aber ieh ftechte mich vor dir! „Habe mar keins Augsti* 
मातत sie. Da सत्यका er il von soinem Binge und. Singel. 
Nun "bat:sie: فينم‎ mir- doch, wie man sin unwrnlet!* Sn व 
पती, or dem Ming, da erschienen die beiden schwarzen कतत, 
und or befahl ihnen, ai ‚sollten ihm Basen bringen نلا‎ brachten 
sin ihm eine Abendimalilgeit, un er spoiste mit:sınnor हिणय, Da- 
متك سانيهة ايج‎ From ihren Mann: „Wann du dich schlafen lagst, 
wohlu Einst du dann dinses Siegel?‘ Er antworte: „Ich ९८५ on 
untor meine Zungm*. ‚Als am. folgendem Tage der Man in dm 
Königspulsst gegangen wer, kan der Jude zu ar Prim. und [षन 
sin: „Wan hast مل‎ augerichtat 7“ „Ich Inte ganz ود‎ gehandelt, 
win तत्र mir wuftruygst®, antwortete sie (und erzählte ihm, was nie 
erfahren) hate. Da bliab der لول‎ bis Nachts den Schlosses, Hierauf 
kam चता Maun nach Hause, 704 legte «ich, nachdem er anit suinor 
Frun an काते  gegmssun hatte, achlafei. Da kam din اتدل‎ in 
der Nacht hervor und isch dem Mann in die Nase, جو‎ dass का 
zit. क्ट [दक und der Ring ihm ans dom Munds 0४}. Der 
Jude auchte Am Ring, brachte im. प्फ sich لهم‎ riob, nmchdem or 
wich. ana. dam. Schlossn untfernt hatte, das Sigel Du erschinmon 
‚dis Dämonen und fragten il: „Was wünschest din? „Ich wünsche, 
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للا 


ee,‏ ينه دين لذ سب ...9/1 .1 أله 


a‏ ديف قال لهم اريف عون N‏ من عب حدمت 
„si‏ عليه ككد nr Aus las‏ القصر وطلعربا العبودة ورقعرا 
Islam 8 -‏ كرئه =+ ورجع» | 1.11 1 الى „al‏ عترك 
Leib, Sl‏ العبيدة يقال ليم ارقعيا ~~~ ---~- = من 
Ku ul (न (0‏ = ورفعها El‏ + 
1 \ === ال Eee‏ السبعلا ee‏ وقعد ثاتى يمم من 
---।‏ السلطان ولا يشوف لا قم ae‏ = الى راسم 
„EN 1 a‏ 145 لى عذا سحار Dan ih‏ 
الكوربيى قدام عيند Ju,‏ الى ~ en‏ 
البكتر يبين قال للوزرا» =( الى شىء هو على جنب البحم 
رإحواا الوزراء شافوا الإجل نام تعدوه من النىم تعد El‏ 
hal)‏ 93[ + كم السلطام u‏ كلم جاء ألى عنك )== }*( 
७41७. +‏ ~ ببى كال RS‏ ~ السحار 
च ~ | =‏ نل لد لك la‏ أر يعون لمم اذا *-( ४] ‹ =~~ u‏ 
A TER. वि त ह Se ५० ~<‏ ,1 خبر الى امد 
كم اتن الى sit‏ .السئور = لد الكلب. والستور التلب 
lt,‏ >[ مع بعضين كم عذا الذى اأشترانا عو #الساعة 
५ = (~+‏ يا ستورة بقى كيمى تروح جيب له الفمن من न=‏ 
اليبيدئ قات لد انا ى الماء ما اقدر السنور قال لها الكلب اله 


لل ऋ नण‏ سسا 


erwiderte er, „ihre möchtet jene Person seinsr Frun entruissen, ihm 
seinen Pelz anlegen und 114 an مات‎ Ort brigen, der weit von 
seinem Schlosse .كام معت‎ Nachdem sie dies خط اسيم‎ haktımı, 
أصاما‎ der Jude wioderum عسل‎ Schloss, rieh dem Ring und لتككمنا‎ 
dm Diimensm, das Schloss nobst dem ‚Garten anfealohen mil 
दक) die sieben Samy 2 trassporliren. Auch dies führten dis 
Ufimonen mus. Als tan am पह damamf der Künig in der Prübn 
urwuwchte und, weder Schloss nor (1111 erbliekte, eg or 
stin ‚Haupt zu schlagen und zu rufen: „Die Lente labun mir 1) 
reagt, jener Mast sei win Zanberer; nber ich habe نمسلا‎ nicht 








tirfarin-(a)relums छा) ४‏ لد معنط[ لما णले,‏ كك سلما 
पाणण‏ متم bed‏ نامل اماو kirku‏ طملد art क‏ 
orrigel wahattu kirkü चाही, warm‏ تكسي क| 24 alllihnde‏ 
لنلقطقق )اك ججمتمايم (षवतता dahnl Un-Ikäyer भणिताः प्रक‏ 
५ wakäl-dehin चतम निक्षः wulbalıca min-hälmakkn wahotfuhin‏ 
imawät च्चा hehür warglam ठ] (जु wilhaben मधनी wälklirme‏ 
iin Zuuwät ऋताः babtir.. कने täni-jüm min-eszühl assullän‏ 
जूत‏ هدم haben wabakı [विणि‏ كلدك كب ها wala न्वध‏ 








wnjektil Mas (दाता) hada ممبلؤعة‎ कदा ma jakkäntum wu ५५) 
11111. gain a 110 تصعط‎ wajernf HM ३०1५-1) 


ulbaher jebmijin. पत क्यप त्वप falle 1118 1. 1.9. 
baher, ग) कद्र ३४ च श (न्वा صر مستاعسنس‎ 
एतत्ते min-ennöm: كه‎ jelallit (aller mil 15 Iager ५५ era 
0 hanıku jiktudüh. Alla kum ossulfän jziluk. 
د‎ kam كم‎ |च Masultäin wässulfän سلماءلتها‎ je sehhär ein hinkt 
külle Hirn nn लना, essehhär kintak, essulten alle ह millıle 
arhesin jüm [१ ५ binfi tagraub rüsek, kaijidu ऋच 11١ 
habs. kam लाच च) haha هلا‎ Bent, ki-baistilt वर्ना قم‎ 
वता basstitin श्रता nesänndr. चदा) eu mas-balzin 
so ki-häda पान्तः Starina uhassas प्रौ تمتها‎ ja-sinndra haka künmi 
ner . nella Alfıy  min-sänd वनिता, 11211 ऋ Ana Alma 
mn Akdar, essänndr: 41.195 1 त-क {44४ Almol. ६४९ 














sr durch. ein! Fernzohr in dis Weite;‏ تمسامه Darf‏ سيوع 
Minister. was der Gegenstand am fer sei. Jens heyaben sth‏ 
dorthin und fanden den Eidum Könige schlafend. Sie wocktan‏ 
ibn; als er erwachte und mm sich schaute, da erblickte er weder‏ 
Schloss auch irgend Jemand, ausser den Minister des Künigs, din‏ 
tem ihn hermm standen und ihn geweckt hatten, Diese forderten ihn‏ 
auf, vor dem Könige zu erscheinen, Als er zum König gekommen‏ 
Zauberer, wo ist meine Tocdhter?*‏ سل war, frugte ihn dieser: „U‏ 
„sondern dein Tochter‏ ومسل „Ich bin kein Zauberer‘, entgegmeto‏ 
vierzig-‏ ممه ist ein Zunberer‘. 8 1 4 ‚Ich will dir‏ 
Ablauf derselben mir‏ سس tirige Friet yerstaiten; ‚wenn du his‏ 
nnins' Tochter nicht wieder Iringst, #0 13445 ich dir den Kopf‏ 
liess: Ihn der Känie 111. 1‏ تامام اعم ubschlugen‘,‏ 
On schickte der Mant ein Toten un seine Mirtber und His ki‏ 
bitten, ihm den Hund nnd die Kutao mm schicken. Dies sinschah.‏ 
[नत्वा miele der Hund und die Katze miteinander, und der‏ 
spimoh zu ihr: „Der Mam, der uns riet hat, sitent im‏ انين 
Ciefliumiss: komm, wir wollen gehen und ihm. dm Ring, den der‏ 
Jude an sich genommen It, holen‘, Da win! die Kateo cin, sin‏ 
werde nicht नाह das Wiss kommen ken; der Hund uber‏ 
verpflichtete sich, sie hintihersuschaffen. „Wenn du; mich-üher das‏ 
च dnmm mein‏ الف schalfxt®, antwortste die Katzo, „so‏ ممصي 
Suche wein, den’ Ring in meine Hände zu bekommen“ Hiorauf‏ 





Mdirdkin.‏ 00 مت تقعلن ,7 ا Born,‏ هلي 


lt الت قطعنى فى الماء وانا على ما اجيب‎ = een 
السيعة يحو وراحوا‎ Kali St ~ 3 +~ كبت‎ 13 
لوالا قشف اللعيك طلعت السنور‎ 05 Ken Sy فال‎ 
وثور للكلب وبقوا ييمين ثلاث الييودى‎ न 5 الى القصم تقى‎ 
الس‎ Ba ८ += Ru السئور ماك‎ er =; 1 
an, 5-5 ah हि والستو نر أخدت‎ श, انفمن‎ ya 
ميا‎ wel = ८ Aa الخلب‎ 6 we! in لقعم ألى تحت‎ 
طهر 0 تيد‎ eg = عبِدَت كاتك لد‎ 
والقمن عه وقطعها‎ URN द a, =, الفحق إلى‎ 


er एक | = r a 





el يحور يظل بحر الواحن كيل لى‎ it. 
الى‎ (= (न اليكر اعطتد‎ ड الم =~ 0 فيك‎ == 
ed (> فى البح وطلعوا من البح‎ ८ وقع‎ Fl ei 
Se, een ae 10. ar 
جم الشيكة عن الماه وطلع فيها سيكة وور السيكد للكلب. والسدور‎ 
الغصس وجب‎ a القس‎ पम, والستور شقت: جوف السيكة‎ 
يبلس)‎ malt وراحي!' = الى‎ als (== > न, Al, 





sutzle sich die Katze dam Hunde auf den Rücken, um] dieser teng 
فس‎ ler din siohen Bum, bis «ie zum Sehlosu مك‎ Juden: ge 
سابيسا‎ Fun ging die Katze ine 8601058 سانسشنا‎ + der Did uber 
bat ie; Ihm غيل ره‎ [दकाप zu Issson, und die Katz# versprach, ihm 
Essen zu. verschaffen. Im Imem: dos Schlosses वाएतद्‌, machte 
sich die Knize daran, [र en stehlen und es صمل‎ Honde hinans- 
zuwerlon; #0. vergingen zwei bis drei Tage. Der علس‎ bemerkte 
div Kntze wohl und fragte dus Mudchin: „Was ist das fiir eine 
Kntze?* Sie untwortete: „Das ist die Katze, die mninmn Mahn 


Sci, er ००८०२८०५ 7009२ won سبد‎ ७१ عم‎ AB 


एदा आका warn zalei m gib Aline. wakäm rikihalb -سقعها]‎ 
तितः तिदतर वीनाह waketten Assährie behür क) was 11 
knser 3) 3 علامشادفة‎ Malkasır walkalb ४1 
iä-t#hulleini = इत्र (साभ । नी خلاتسلس ..علمسنتفله‎ Bsstnmor 
ilnlkager علمط‎ title 1/0 करकौ [प्त wabnken jomenm ti 
tüte, धकाः Sf [ल्लताः wakäl-iamhn hadı eis sännör: kalitlü 
had आतिः तिवत zauf. kiümet त्क्य käk-elläle 11 | 
लनी Alfıs पम miscket-kahn fürs wagälet batfet ० वि 
॥ तति वकत wawire) Alfıs min पापा wossiunör 11711 
1 क 1, wait त-न) Halt 
[त्रा ॥ Aumiltt इधन णः पण्ड. Kal धं दा) 811 
tänewiddi धिह Ya स्वक wurikrbät عكمسمتععة‎ Fi-gaher alkalb walfus 
بلا سمان) دنسم‎ wahnttäin #itte habur कषपो) baber अनध 910. 1/1 
पततं عتقلة‎ ana tawaddi'n दनोद عهبا»‎ ४ पापौ fl» 
[| ल 4نم لانت‎ wawngeld Lemugg Mlbahrr जकः älfus filkabtr 
अध min Mbaher uhälker hakan kestd «lan elfug ah mu 
in, Kira wähid हव्यं jisid ऋआ कतरकठ) essibike filbahrr 
لعا‎ eng هاه عطتتطقفكة‎ risk Ahawanın. ler अ milmel 
wutalat Ma aämüke wawörl) Rasitnlike Hkalb wussinnör wassan 
عنام‎ 1 त 2 ahadat Als woharablit 
walkälb مطاعه‎ एकत्र woiädi half, تاكسم‎ णण iln-Ihähes wir 


gohnrt, , In der folgenden Nacht erspihte die Katze, wohn. der 
Jude den Ring zu baren pilngle Da fing هته‎ eine Mans und stockte 
das Schwangende derselben dem Juden in din नना; da sprang 
عمل نسلا‎ Ring zum Munde कावप Sögleich ergriff Ihn die Katen, 
lief und wurf sich vom Sehlosse herunter und kam zum Hund. 
„Was hust dit atisgerichtet?* Eragte dieser. „Ich bringe den Bing“ 
riof wie. „a komm", fordarte sie doe Hund auf, ‚steige anf ٠ 
einen Rücken; wir wollun den अ ناعم‎ पान्न Be 

एत, Da sutzte ऋणो die Katar mil dem Ringe dem‏ “ري 
Hunde auf den Rücken, und er trag sie über anchs Soon, 60 duss‏ 
ur minor derselben Hhrig blieb, Da forderte or ae auf; „Gieb‏ 
dor Ring wird dir aus dem Munde ins Wasser fallen*;: jndoch‏ 
übergab win ihm dem Fing, Als 5 7110 in die Mitte (la 5९८४‏ 
gelangt waren, fir} der Ring Ins Wasser Nachdem ale an dar‏ 
[शिन पलि gnkommen waren, Sin ` 0 चातप An, weil win‏ 
den Mine. erlarım hatten. Da tralın sie’ einen Fisehrr un, der‏ 
Fische fs; Dieser aulohte. inden er sein Netz nuswarf, (den‏ 
ins Note kommen wfrde, en [३५७ zu TE‏ سنا was‏ عمق hierin‏ 
Alk ne num dns Note hernnszog, fund sich ein Piach darin; diesen‏ 
warf er dem Hond und der Katze vor. Die Kuten riss den Hauch‏ 
den Ring: da ergriff ste ihm तपि‏ مصسا؟ نما des Fischer anf und‏ 
damit wie , Wis (ler Hund dis Kuntze weriemfım sah, lief er‏ ]زا 
hihter Ihr drein, und = gelangten sie zum Gofingnise [10५९110४‏ 
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4 Sosin, aler عنتمم‎ Dindckt wm Mg und حت قلق‎ 


السبد وتوا ثد اى شاع تريد. قال لهم र‏ يف القهم ,= al‏ 
+ عب بعصهم = يوم عن = السلطان 





me, (~~) =>‏ = الى a‏ يفال ~~ رج Mil‏ 
المتكبوس ~~ lt‏ كال ass el el‏ الى القع 
ad‏ السكان مب عو راحيا الى القضر وراى: ينمه واليهودى قيام 
عب يعصيم ८. EEE‏ قعداينتة من धा‏ وقعد 
البهدى. وقتل. =( وقتل ,ينقد وزوجه على بنته. الاخرى rt‏ 
كان كيه تعلب راح يدور فى الول >=( =~ الحبة قال لها اتى 
اقى قال ها >= >( قال ليا الى ما ان ८५‏ امي الليلة st‏ 
ka, ae =‏ قالت it le‏ قال الليلة يجىء 
لينم كات الدية ما اقبل يجىء كالت الى بنتها = نروح من 
su „Luis‏ تغلب اتنحدى Us‏ حجاء تعلب  (Al‏ يما al,‏ 
بموشعهم ट;‏ ~ == التعالب = بهم عجاء الى = 1 
> الييا خير :انا re Se‏ ومعى alt‏ = بعقت ad‏ 
(त) = ~ ५ ~>‏ ليااسا يخالف Aal‏ 


He =| تعلي‎ m DJ er Kalt "मषी أ عه ايلم‎ 








küusten. sis ihrem. حندسكا‎ dis. Hund mil معطملا‎ ihm den ling 
109 نامك‎ der Gefangene den Ring: alulold erschlenen die 11 भत्ता) 
व्रणता md हि ihn: „Was wlinselsst du? Er antwurteie: 
لقاء‎ indehts das Behlos vor mir Imben ده‎ den ‚Gurten, und dis 
Frau md dam Sudan, wie ar ehem in ihre UÜmsermmange -3८1119* 
Als nun am folgendum Tags dar Künkge- in: der Prähn erwnchte, لجع‎ 
russ den Sohloss und der Garen wledae an il [ग gu 
komman warn. Ihe bufahl erden Minister, dew Gnfungemen her- 
buruholon. Als dieser [तास्ति worden war, fordlorte er Jan 
Könige anf, mit بسلا‎ au gehen, men nachmsohen, wer der Zauberer 
sa DO gingen bie ६५५२५१५ ins Sehlöes ind funden dort dem 


अक्रम Ah‏ لس धन‏ الما dar arahibche‏ تيع 


उत्ता कमकत सीतं wakäm Almuhbas धिन भि‏ 10 مها 
terid. भा चत्र भाषः wul‏ = مل ااام काच iöbndet essud‏ 
0م (Ane. 10) #56 [कवा‏ مكسياقه baken कपा) (त कणाच);‏ 


“تتنه"1 शप‏ دم لتقت lissallän क प्रलयः‏ ب[اطتجععه ملس سكواسة 


كنانالتمسلة مك عةابتمساه भयत rüb gib zelemet‏ للدم مانس 


sulfänim küm पचता talnikaser जवाहर चपि‏ مقالسمقا لقيليم 
तात, rat ilalkayer ware bien क| nijam PI-rühll) Laigun,‏ 
bintu पवाद पयन्तं ul-‏ 4عتممل (वधो hak-elwäker अजि,‏ 
johlidi wakätal übjehndl wakuin bintü urauwagt ३०४ पषात alla‏ 


kan Pu ala ah idamwir लहत wahr ती क ४ käl 
ha ant-anki Kal कलप baum, kallı amän-git Gmkı +ल vi 
पणि. nit ge bb + 11१) إملكيا‎ (० > كنبا‎ 41 Fig 
7111 


s معز »ستلاءحته‎ nit ناسلتما‎ स्रितत سستدز‎ कदि tailch affündi कष्या 


अत بسّتهيمسرسة)‎ क) Alm) क्लप न्क | कके hihi 
प لستكملا‎ eddihhe,. wahamt هنا‎ पे na sandkı der कत 
त्‌ कौन) ५11१0, baiatet, lahır كا عسلميا‎ दन bein wabeinik 
ursauwi Aunkor. (कोड انتمرلال كلس‎ प्ण चकन, afjäm. ह्णन 


स्तुष द्वक व्वा watt (वोम effindt (त inauwi जि insker 


der König. seine Tochter sowie den Juden zu परत्य, प्रणते sie dumm 
beids hinzurichten. Hiermuf بلج‎ er dem Mantı sein anilire Tochter 
sur Fruit Und da sei mir gennigt! | | 


wär einmal ein Fuchs, der strich im der Steppe umher;‏ ونا 
da कोल or. anf dag Junge der Bärio wud fragte be: „Wa‏ 
ist deino Mutter?* „Sie Ist nicht hier* antwortute das Junge: Da‏ 
sagte der Fuchs: „Bohnld १५४6 Mutter heute Nacht nach Hause‏ 
kommt, so kündige ihr un, dass io साक besmoben will®, Als‏ 
die Bürin much Hause kam, richtete ihre Vochter ihr aus: „Meister‏ 
Fuck 1५1 angekündigt, or werde leute Nacht wu os un,‏ 
um bei णड Qunrtier ma mehmm* Da inf die Hirn: „Dis‏ 
und forderte ihru Tochter‏ “ا zube Ich nicht zu, dass der kommt‏ 
af, mit ihr Yon ihrem Wohnsiteo wegzuriehno, damit Meister‏ 
Fin nicht fünde Als nun Meister Fuchs‏ ب مستا Fochk, wenn or‏ 
kat, und ie nieht an ihrem gewohnten Orte fand, guy er alle‏ 
zusuummenrmien und wollte sis mr Wolmadg der Bars‏ هراهن 
lin ihr sagen; „Ich‏ لسن führen: Fr schickte der Bärin Nericht‏ 
Hein १14 allım Fächson!* Sie नाका liess‏ فاعمن will bei dir au‏ 
عستو wir nd Painde und wollen mit‏ : الم ibm sen: „Komm‏ 
ändar Krieg führen.* „Ich bin's zufrieden“, arwiderte dieser; „nach‏ 
Därlınen‏ الله Ye गयाः solls lospohmm‘; Da rief die Oberbärin‏ 





zusammen, indem sie ankfindigte, der Püchs कवा gegan قله‎ 


im 


॥0 


46 Soon, dar urnbinche Dialekt von Möpml and مسال‎ 


= على عسكر =( جبيع الدبات قالوا تعالوا نسو شم 
على تغلب (al‏ > ~( مجبع علي ll‏ والثعلب قال I,‏ 
جممع التعانب ايج الذى رأيتم تابى يسوقونقدان Ma‏ آله 
نكانيم ورلحرا et‏ وجابوا جبيع آله الفدان 1 حول بيت 
Kir‏ كامت لدبلا كال الى الدباب Al Was‏ تسو 
مجمع مثل مجيع لسري las‏ =( ~ البتجيع يقائرا 
للدبات رحا جيبوا ثنا مقدار خمس ~ راس غنم وجابوا خيس 
مائة رالى غنم ए‏ الغئم ووروا النحم في الجيل = الثعالي 
جوعانين LA‏ الدباب ساقرا على ना‏ عصاعيسهم ES‏ 
قير التعالب يلا عستعيص Ki nt,‏ عند ER‏ يكائيا 
لندذثب اندي قلعت == (भ‏ ثم ~ تشتكى عندك 
قال لهم )1 =[ = مقدار الف شجده u‏ النيوب كلها 
يشل al‏ فى عضاعيسى hl‏ ورا على AT wi ST‏ 
= خيرم الى الذشب أ أنت = مى ومن تعلب افنكى بعك 
ليا > قال تعلب =( ==( فى يقلت ايقن الريعة ايلم يسم 
بيى بيئك لدوب قامس الدبذ لست الدجات وكات لهن روحوا لبوا 
لنا بيش مي ५‏ تحرى الذيابة وراحوا وجابيا اليوش وبعد 
सी‏ ايام ساقيا على ee‏ والدية شعلت النار we‏ 
والحباب > Em = द‏ جبيع الذيابة والثعالب سلبوا 
قام عت اليها حبر تعلب اقندى يقال لبا تعالى نتحاوي انا واننت 








ein- Heer, ` Hierauf liefen alle मिलता zusammen und spmmchen 
„Kommt, lasst uns llath schlugen, was gereun Meister Fuchs en 
1111 |, so Er क veranstaltete ohanfalls wine Versammlung 
। 41. = [द्वा and liefahl den Füchsen hinzugehon cd alle 
Flüge, wo sie nur immer Latte pflügend anträfhn, herbai zu holen 
Als dies geschohen: war, machten sie sich daran die Wahmang der 
Bürin anzugreifen, Auch die Birin veranstaltete mun eine Ver. 
५अ1111॥।प६ ihrer Schwestem und hefahl ihnen, etwa finfhundart 
Stück Schafe zu holen Nachdem sie die Schafe herboigeschulft 
hatten, schlschteten sie diesellen und warfen das Fleisch in die 
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wwirjginaft ॥ ns नतः Kal दवय : اوسصفم‎ रतौ ऋ) taleh 
finde. - wahl. same mofenns २90) 99 wattainb kar-rötn du 
الاسام‎ wuein-älledi बतसि müs न्ते) Teddän 2004 أملة‎ fadılänin, 
जुलाना wagabt gem Met همقل له‎ भक baal heit mldibln, 
د‎ waltunet eddibhe kalet प्न्य tue قز‎ hawäli اسه‎ nogmand 
mitsl मकान [वक tale effündt wasauwi | चोरा الاجم‎ 
[धत وبل‎ 11 wikdär [11 1. त त 
तः كتف‎ प्ण), wudäbahuiannm. 71 سا‎ fi wel 
ريب‎ ५४५9 दवस wukänmm vledhüb üb tula-tt + wakufjaiı 
٠ مدعت مود‎ küllehün مقطو‎ ettamlih häls Ins, भथ 11131 
sam नता) काङ्ग ४ Inddıb स्वन धन ववद ب#رأكصيم‎ [पि 
वर्तत علمفمك‎ Kal पध च्च दषाः mikdär كله‎ स्रत نبب‎ 1 
१, भ्रागक wild elasgür FI अक्क 10, 1.1.111]. 
wakämet कता पववत habnr طتولممنا‎ ont عاولالته‎ पा) कव 
५ नन effündi. bast-laba Haba kat ألسلاكاه ناعلتها‎ alive نيلوك‎ 
क 00 7 त Albarb könnt „ddibbe 
[पकणी सतक wahähn-lahln röln Wanmil-Tenk ps memäconl 
व 1 ملعسارص شابياة‎ elarhaset علقم سقزنا‎ 
18 نيمسا‎ wudlihle امتشدة‎ वणक wahräbnt ५ waledehäb, walala- 
at [| तजक कि दनि aledjabn wutiaiälib silen Ian 
[दः 1 haber taileb सीकता wakäl-iuha نقكها‎ noishawe هس‎ wlntki 











Stopp. Ale mn die Füchse, vom Hunger grtriehen, hertsiliefen, 
allen die Schwiine ३७, Da liefen مال‎ Filochse ohne Schwänze 
deron und gingen sch beim Wolfe beklugen, dass die Bärnnau 
ihmen die Schwänze ausgerissen bitten. ‘Da bufahl ilmen der Wolf, 
in sollten fehen und ihm ungeführ चप Stick Strüucher 

hringen; dann rief er allo "Wölfe susunmen und band [तना dl 
Sträucher an ihre Behmänge; #0 marehirte er gegen die [रतत 
Is satte die Büren Matsch und liess. den Wolf fragen: „Was 
seht diel nein und des Moister Fuche Streit من‎ 2“ Er aber lies 
antworten: „Meister Fuchs: ist mein पाचन „nt, Tess ihm 
die Bürin sagen, „unch vier Dagen wollan 'wir« untereindar aus- 
fochten*. ‚Hieranf rief sin nochmals die Birinnen zusammen und 
bofahl ihnen, in die उना zu سامير‎ und dürre Ileiser m sanımalı, 
am damit die Wälfe zu vurbrennen, Dieso vollführteu den Befahl. 
Vier Tage Apıkter, machten. an em तद्वां gegen تلام‎ einander; ie 
nein aber atimdete des हिला m. sd, Viel كقنانن كحصنا‎ ५८१४ 
Strfanher, und din पदा ३५५१0 allo in ‚Bram: die. Füchse 
jailoch kamem unversehrt Unvon. Hieranf schiokte Moistar Fuchs 
اناه‎ Boten an die पता) und fees ihr sagen : „Komm, wir wollun 
mit einander Brüdorschait machım!! De 15 ihm din द्मा 
:سبيت‎ =) du Hogchlert io tms dir nicht, du, bist ohne Ebrw 
لد‎ Gewissen. . Da di noch einen Schwana. besassent, konnte It 
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Pt‏ اخرة قالت لديا مواور ما शि.‏ نكان 
>( لى بخن قال ليا تعالى احلف لاك انين يسلقيى NE‏ 
كل iu‏ قال اللد امام 1 كان إنا اخوني قالت ما اقبل 
قل لى un‏ ليل الثامن إناها اخينك >( + خلف لها 
فال ليا انيت اخلقىى وثالت. بسم اللد العظيم أنا اما إخينت ne‏ 
+> والثعلب. )+=( ~ 13 ‚Ne‏ سنتين = a‏ 1( 
1 11 1 1 :نت 
يكو خلا قاليت و اب كل ليا إنا حصان ها عندك فى | اكل 
فقبتي र‏ شوء :كا اقوم أزوح ادور Suse aueh‏ 
;> ها El‏ وتسم am ia‏ وراح نا 
Kl win‏ وما راعت 9 43 ولا انها un‏ تعلب 
افندى يقال لها اع شىء تحورين قلي ادور على LE‏ 
المزاور las‏ اعفد ऊ‏ واكل ابي ठ‏ يقال لها :أنا اخوك ५‏ 
معك 95 19 hie‏ سنتيى على ER‏ وراوا الذكب قانت له BT‏ 
اين أبى قال ليا أن ما ~ كال لم كم كا تروح على EN‏ 
;3 1,>1 الى عند التعلب 13 القرء SE‏ تعلب Zar FA‏ 
اضرع عل 531 ,)4 قال لعم اعطوق مهلة مقدار عنشرةه = 
Sul , „+= (५‏ يقالت =~ ट‏ يما = + قال لها >+ الله 








Pre |‏ اإسخبت صصح 
dir traten; jetzt jedoch, da du Keinen Schwanz malhr besitzoat,‏ 
nicht mehr‘. Darauf bot ihr der Fuchs an, er wall ir einen‏ 
Eid schwören, damit ale ihm Glauben s#lumke. ‚Sprich deinen‏ 
Eid*, ante ein Di + तां णिः जतत amd Vorgahume Giottes,‏ 
wenn ich dich beträgret Se Abor छदाः „Damit kann ich‏ 
nicht rufrieden sein; aprich: „Teh sehwiire heim achten Walk‏ = 
halten‘; dam werde ich dir‏ موك alter (Anm. 11) ich will dir‏ 

glanben“. Da [षहा ihr der Fuchs dan Eid ab; dann forderte er 
sin af, Ihm: 710 zu loisten. „Im Namen Gottes 
les Höchsten, ich will dir Treue halten*, schwaor die Bari. مع‎ 
sihlössen der Fuchs und die Hirn पती) und blieben zwei 
Jahre lang भलि, 


पठ 11110 ja nmäwer mi ottämeniäk Aufzzilomä bebäht‏ عزون 
४.1४ hakt wahren mil hakk-tik Inst mi‏ يدجت ).12411 wabt‏ 
العا Kalle (४ ublifrikt jmd usäddektni, (ताह‏ ايلمنا. bakö-lik‏ 
kalet पना‏ ها «مويلد किपल Kal alläh min Allah inkän ana‏ 
हप wahgät glg) ettämen ann ma-ahtinekt वदतत mike balarf‏ > 
(एव-न Anti प्री कद्व beisem alläh oknrim üna mä she‏ خطما 
५८४ कान प्रान भ) aflindi wahnkan en A dür suntein‏ 
min-eeedl‏ قم wabeel Issentein न्युः garla wälsd कतेतत‏ يتنا 
५ दध‏ 8( لسلا jekin häde, kület bt‏ كك jisehti‏ شط لاو 
mi ऋसं 85 ऋत्‌. Kali m चत न्न takiim ततत] ग्वा‏ مه 
wigiblek 31 ४४६ hi rüber Imtjet: पतौ काशः 1.17 .11‏ 
eifljiben पोः |). wggit Sddihhe wamärnt IA dih रदो एणा wy-‏ 
dauweret कदे | ०109 tadleb afflindi wakalla eis edilanwerin. kalit‏ 
sdauwir वचनत elbahalıt elumzäwer halleitfihu send उका wa’akitl‏ 
wodanwerti mukdar‏ توس प पठ, wukallä änn भूछ rdauwir‏ 
Sintein Aula 1415 ara dih, हद: oddibba eim ihn kalla ana‏ 
दती व्क, kalitlu kaum (सत ailalkäyi भव्य. wärkbu il‏ 
لماعك कणा) ihre Kuda tat end,‏ باماتحناه And‏ 
mühle mukdär märet afjm‏ تمسائة woddıb kallin‏ + + 
ib ihenki. wakslet ahäf कषत) umd-tegr. ala bijar allıh‏ هدم - 


कै 


5 Sach Veriluss von zwei Jahren, gebar die Bärit ein Junges: 
8 kam der Wolf aus der Steppe zu ihr, und fragte sie: „Was int 
Jen dies?* „Das ist mem Inunges*, erwiderto jene Da gägrle Jar 
Walf: „Ich bin bongrig; hast du nichts zu sssen®* „Tech hahe चलानि 
u Hause‘, antwortete in, „aber ich will ansguhen, um etwas für 
dich au suchen‘. Als die Bärin sich nun entfernt hatte und lüngsere 
Zeit nieht zurückkam, innchte sich der Wolf ma ihr Söhnchen und 
frass 5 nur: dann ग्रता or Hoissuus: Hierauf kam ملل‎ Hitrin 
nach Hause rarlick; da fand عوطم وثه‎ weder den Wolf, noch Ihr 
Kind Wie sie num nach denselben suchte, hepamete sie ihrem 
Verbändeten, Meister Fuchs; ler متبيجنة‎ sie: „Wonnch जातत du 
Sie antwortete: „Ich suchn den Wolf, den (प्रततरन्त Henchler; 
ich habe ihm bei mmminem. सीतल gelassen; da hat er ८३ un 
grfressen und ist woggelanfon‘® Da bot ihr der Fuchs an, ur 
wolle als ihr Verbiindeter sie begleiten, Zwei ‚lahre lang: suchten 
sin den Wolf, his ste ihn endlich fünden, „Wo ist min Söhnehum? 
(१५६॥५ Ihn die Inner ‚aber sulgugmeta; „Ioh weiss. michi 
von. deinem Söhnchen“ „So komm*, forderte مله‎ ihn क, „wir 
wollen vor Gericht gehen, Da gingen io nit einander zum Faches 
and Antigen den Roahtsatreit dem Meister Fuchs vor. Das Urtbeil 
aber fiel au Ungunsten des Wolles am. Nun ba er, mn möchtn 
Ihn eins zehniigigre Priet geben, «lamit عه‎ ihr Söhnchen لامعا‎ 
schaffen könne Die Bitrin jedoeh) sagte: „Ich fürchte, ds wehrt 
wer und kommat nicht wieder‘ जसिति wahr Gott löht, ioh komme 
wimdlor*, schwer der Wolf Da sagte die متمق‎ + „So soll mwin 
५41 ११९१ 9 





॥ 
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art et Be‏ يتفلك كفل SAT‏ التعلب 
يا اخى تعلب افندي الذئب ف جاء وابتى رام وانا a‏ ابتى منك 
+ لها قيمى نردوم الى الشرع يجاءا الى عنى كلمل وقائوا للتجمل 
يا اخينا كلمل نحن تعملك عليتا قاضى قال ليم Nds Ist‏ 
يا >== ।‏ انتدى انا التعلب ==( كفل ar‏ أغى ~---- ° ايلم 
وضارت العشه ابام يما جاء الذكب Rena,‏ اريد ادي من اخى 
تفلي 1४. , ५‏ 13 للتغلب اعظ ابن انحجن قال لذ अ‏ = اعدف 
أبن جو قال لد عا بيصم وح تور على الذكب arm‏ لء انا ها rn‏ 
اذم على الذئب يقام ul‏ كبس الثعلب والثتعلب يقى (~ल‏ 
يقال BAU‏ روحى دوع على त‏ ان كان )= تعالى 
il = ee‏ !7 ع २५.१५५ m, , 9.+) ir ur so, Were‏ 
بقت شبرينى تذور على a al, N‏ 
قت الى ابت قال لها ~ تت (hie‏ عند اخورك التغلنس. انا التغلبي 


كفقنئ ,== SE‏ النغلب wu‏ جات الى ae‏ لدمل 





= له ,= الخثب يقول كل اعطيت آبئك الى التعلب صاح 
الئل التعلب 15 لم انى إبى अ‏ قال له => الذكب قال N‏ 
يقيل الابى = قال له قم توح الى عمد الذثب كام الشعلب 
u, wat,‏ راحرا الى عتى الذثب = كلمل يشرع بيثيم .وفع 
ادق على الدكي وقام لثمل كنل الذثب ورجعوا جاءا الى مكائهم 





Verbündeter, Meister Fuchs, für dich Bürgschaft übermehmnn®. 
Nun verbürgte sich der Fuchs für dan Wolf: dieser चनव ging weg 
und #0 mach Syrien. Als die zehn Tage verstrichen waren, ohne 
der Wolf ‚ist nicht wieder gekommen, und mein Söhnchen ist ver- 
schwunden, ich verlange von dir mein Söhnchen!* „Komin, wir 
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take, (५161 007 1 eff धी. + = 116 
ab we एना m امتعيظ‎  ةانولسا‎ ejjäm 53522 
00111094 kilet آل‎ भाती (ताल) effündi सीत) (द जणा + 
waäna *rid [आं minnek, मक्त künd कनी) (वा wagen 
119 sand «Lgemel wakalu lifgemel ja abüna-eremml lee तिक्र 
५1108 Kay. käl-Ihin ^ ४, रा eddibha 19 kazi effandi Ana etia 
16) ala, kifil eddil ملا‎ उक्ल प्त wysäret aliafrot न्त 
قم‎ रणत تمفعوطيصد‎ erid फक min भि اماتخ‎ हितत. ५1 
kal 11918 > फिला eddibba, भजा वा गाता १, 0 كس‎ 
ف‎ jeyir للك‎ danwir अश्नुत. سقلتفيلوم‎ äns mä-rüh च्यतत als eddıb, - 
wakäm efgemal वकत attallehb wattmileh 11 
[सोक rükt dauweri la ल्वी inkän تناسه‎ स्तुति تمتها‎ नी ann 
Ai ınaikı webassil कलि min-eddih, أمبتتعموكى‎ सततानि bakst Sahrein 
vddanwir نجلل :مله‎ कतो fi beläd okkam ह नी) anf ना 
is kälrlaha mahn nd jönd-ahnki चवक kefllni चतः 
feittt [लानि 191६). kamen Zi पन्ते चका kalitln art 
-ddih jekul kil-asjeitu फिला Un-ttarlob, sh egfemel ettwleh نتيا‎ 
[साप ani iben सततानि एवात तकत od, Kal طلققه‎ निता सीना 
undak.. käl-tahe पता. neröh चव Sand ,طتللية‎ Ya ettnleb waddibbe 
ॐ ककुप) 7560 ia nd addıb kam १६९०९ थ bainin warıkal 
नभ) Inla-ddib, wakam elgemel (> अनुक warigeu dan. in 


wollen vor. Gericht gehen", sagte der Fuchs: Da gingen 810 zum 
Kamel and sagten cu ihm: „O Bruder Kamel! wir wollen. dich 
zum Hichter über १४ machen‘, „Bo redet‘, किर das Kamul. 
Als die Bärin ihre Ansprüche vorgetragen hatte, forderte das Kamel 
dan Fuchs auf, Ihr Ihr 'Söhnehen zu verschaffen. Der Fuchs aber 
warf ein: „Ich weiss nicht, wo es ist“; „Das geht nicht“, sagte das 
Kamel, „gehe, suche den Wolf, „Ich mag aber nicht guben, den 
Wolf suchen®, surte der Foche Da liess das Kamel den Fachs 
in's Gefängmiss werlen; zur श्रा aber sagte er: „Geh, anche 
da. den Wolf; und weon du Ihn (हा وق‎ komm und sage mir's; 
ich will dan mit dir gehen, und dir. deinen Solu von ihin zurück 
verschaffen‘. Kun machte sich, die Bärin जणा den Weg, Zwei 
Monnte lang snchte sis den Wolf, bis sin ihn emdlich in 8 

fund, Da fragte sie ihn: „Wo ist mein Sühnchen?” „Ich 

01414, erwiderte dieser; „dein Verbündeter, der Fuchs, hat es; der 
Fuche hat für mich Bürgschaft geleistet, und ich halbe ihm dein 
Söhnchen tibengeben‘;, Nun: kehrte die Bärın sum Kamel zurück 
und als sie ihm berichtet hatte, was der Wolf behauptet hatte, 
warde der Puchs berbeigerufen und befmgt: „Wo ist dus Bar 
1 „Der Wo hat ,كعك‎ erwiderte der Fuchs. „Aber der WoH 
hehauptet, dir. hättest محقم “لهم‎ wollen wir. zusammen zum Wolf 
wohen*, ante der, Fuchs. Die machten, sich die drei auf und 
fingen zum Wulf. Das Kamel aber spmeh सक्या र|, ४५५ 
das (तातं fiel gegen den Wolf aus; daher liess das ‚Kamel Jan 
Wolf. hinrichten, Hiernuf wollen jene im Ihre Heimat रकी 


2 11:7 ˆ~ 








بللمل يفول = شعى والدبة تقول न‏ إاكى تعلب 
(soil‏ والتعلب افتنى जी‏ عليهم 
بالشاع راحيا الى الشرع الى عند السنورة والستورة قلت ليم اين 
هما قبل لق انا a a‏ قال آنا >| الى 
للتعلب ,+ لاى شوغ ما تعطي حقم قال ما Linie‏ قال al‏ 
من red‏ ايام قعال خف حقك (न‏ كامعت الستور 
ينقت ४1‏ خمسة ايام Ki‏ وبعل: لكيسلا UI‏ قامين مى =( 
اتلت السثورة وتكون لى = 


दकता) कदा jekul कभक hakfk) عمق‎ waddibbe चता jastik 
ahwi taslob eMindi wataleb efMindi لماكل‎ Ann md-iandE: भक्त 
enzome) wandät शकतो र. त्ता (द्वा 177 Sand essinndn. 
wasslinnörn ضف متلا ملكا‎ mä-klbel र| ممه‎ ektila, kalü قم‎ 

3 {11614 nggamel Kal Ann 55 Iniandi [कदलि wahgrstülin won 
jatauni hakkı (तासौ essännöra [लकल waddibba 185 m köstaulu 
hakku. kai पसच. ki द्रस्य) min-ersäi هلا‎ talütot ojjäm Lim 
000 hakkek minnt. kümet Resinnör sauwet 719 iHn-ttaileb wamis® 
kit wyshlahe(Z)-zild कवन) atfatüwe. wobakat oddibba ham- 

4 set शु Fund ऋकारे ellamsei ejjäm kämen min كلمن‎ akallt 
थत पानात tafjik, . 


kehren; das Kamel aber Yerlangte die Hesshlung fir seinen 
Birhtarspruch Die Biürin verwies das Kamel an den Fuchs: 
dieser aber behauptete, er besitze nichts Ta machts عسل‎ Kamel 
ihnen den Process; und sie gingen vor Gericht zur Katze. Dir 
Katze uber rief: „Wer meinen Urtheilsspruch nicht anerkennt. 
den Insss ich hinrichten!* „Damit «ind wir einverstanden“, sprachen 
jene Das Komel trug. mm sein® Ansprüche vor und berichtete, 
dass عمسم‎ ihm die Bezahlung für seinen Urtheilsspruch verweigert 
hätte. „Warum gobt ihr dem Kamel sein Geld पलो fragte die 
Katze den Fuchs und die Hirin, Diesa antworteten: „Wir hesiteen 
siichts*, Da aprach die 6५12 zum Kamel: „Komm van hente in 
drei Tagen wieder za mir; dann sollst du dein« Hesshlnng van mir 
orhalten*. Hieranf stellte die Katze dem Fuchs eins Falle und Ir 
ihn चक्रता dann a0g mie ihm das Fell ab und übergal dassulln dem 
Karel, als dieses wirderkanm. Din Bärin aber fand fünf Tags miehts 
zu fressnn; صحلا هل‎ ain die Katze كس‎ Und du sei mir genigt! 
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Anmerkungen. 

I Das Wort ifteker musste 6 dem Zusammenhänge zu 
Liebe mit ‚er stellte sich nachdenklich* ühersetzt werden. Ich 
vermutbhe jedoch, dus die Erzählung an dieser Stelle in Unordnung 
garsthen ist, und معسل‎ die vorbangebende Bade den Fuchsen, die 
in der Vehnrsntzung eingekiammert ist, gestrichen werden sollte. 

2) Nach attsiluban wire "Ikamwn (respeetivo mil Assi 
milation *ssauwn) zu srwarten. 

3) Die Form ४०४7111 weiss (ती nieht zu erkliren; wuhr- 
schninlich ist H ein swiiter das Suffix der ersten Persou hervor- 
hebender Accusstiy. | 

4) basatük it wohl in basattük zu verbessern. 

5) Statt minni möchte ich minnu a m lesen vorschlagen. 

# Die Erzählung vom Wunschring ist hier unsführlieber, فلو‎ 
in Na. LXVO von Prym und Socin, Dar nen-sramasische Dialekt 
des Tür-’Abdin, Güttingen 1881: 2% Theil p. 214 1 

7) Hier ist wohl sinn [नी ns ınüsste gesagt soin, dass er 
die Dikmman wirklich berrorzsubert. 

3) unmudallah war dem Ereühler unverständlich. Sollte 
es etwa kurdisch und von Auf ubzuleiten, sein? तककः. क्कः wahr 
inh auf Gott hoffe*. 

9) Nach Ham Zusammenbang möchte ich mais corrigiren; 
in Katar hat den. King: 

10) Das Manusuript hat ستورققم‎ init kurzen २ Bollte etwa 
auch He Porm läzimin.p. 25,2 12 ein Plural sem? 

11) Das’achte Woltalter ist das unsrige, das latete,. Orig. Gl, 


Die Parsen in Persien, ihre Sprüche und einige ihrer 
Gebräuche. 
Von 
A. Houtum-Schindler, 


Die Gesammteahl der Parten in Persien belief sich im October 
1879 uuf 8499, 4567 waren männlichen md 413° weiblichen 
Vieschlechte, Berechmingen ans den Pursen-Beyölkerungen وليك[‎ 
und] Kormle’s ergeben, dass ie Zahl der orwachsenen Frauen weit 
die der erwachsenen Männer überwiegt. Von den Kindern’ uber 
sind in den zwei Städten die Knahen bedeutend चातकाः als 
dis Mädchen. Für 1000 erwacksime Männer giebt es in Jasd und 
Umgebung 1088, in Kermän sogar 1147 Frauen, während ws 0 
سمل‎ erstan Orte 878, in dem zweiten nur 800 Mndehen كس‎ 1000 
Kunben giebt. Dass die Frauen $ahlreicher nis die Männer sind, 
köunte man dudurch erklären, dass viele von den Männern ou 
Kermän und तल्पं abwesend sind und in Städten win (कौत, 
Kazchän م‎ % w. Handel treiben; sie hehmim. smwöhnlich ihre 
Familien ‚nicht mit, oder sind عم‎ nicht verheirathet. Dis Ge- 
sammleumms männlicher Personen ist jedoch grösser als die der 
weiblichen, von den'erstoren giebt عن‎ 1000 für je 946 der lotataren. 

Kühere Statistiken haha ich nur für سس لع ل‎ Kermän, namemt- 
lirh عم‎ Kermän, wo ich längere Zeit verweilts und सत Gelagun. 
heit hatte, die Parden zu sahen. In Jexd und zwei und zwanzig 
Dürfern der Nuchbarschuft wolnen: 6485 Parsen in 1650 Hnusern. 
Andere ‚Zahlen sind in den Yolrenden Tabellen zn sraelm. Tui 
Kermän لجنا‎ dei Dörfern der Umgebung wolnen 1756 Parsen 
in. 412 Häusern. Mittel وم‎ Hans ist in Kormän 4.26, in 
dend 3.04 Pür je 1000 erwachsene Männer giebt es in Kermän 
1147 Finnen, für je 1060 ताला 800 Mädchen, für je 1000 
milsnliche Pursonen ५ waibllehn. Er sind dort 374 Familien 
الس‎ 938 Kindern, 50 Ehepaare sind kinderlos, drei पोना haben 
ja wei Frauen; der eine hat 6 उतोत und ein Tochter, dar 
zweite اسا‎ vier Sohnes und eine: Tochter, der dritte ما‎ । 1111 
Von den 137 erwachsenen Frauen sind 325 verboirathiet und loben 
mit ihren Mäunerh, 98 sind Wittwen, 14 sind terheirathot, سمطسا‎ 
über ihre Münmer abwesend. Wan den 881 urwuchsenen Männert 
sind 522 verheirsthet umd Inben mit ihren Fraussn, 59 sind Witt- 
wer oder unverhuirmthet, 

Nur sine Person, kin Mann, ist blind; Krüppol sind dei; 
zwei Frauen und ein Mann. | 





N 
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8 
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Es gibt in Kermän 2 Familien mit je 7 Kindern 
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१०7 سدم‎ 196 न ॥। 44. Wu, [वत्र [कन 


وا" يم + يناع الومقم Teer‏ 


(णान TL Statistik über die Pirsen in Jasd. und Kermän, 
nn m ee —— 
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Ort, ङं = 3 = 9 | ह 
६ | 5 | 3 | ३ | ˆ & | م‎ 
—_——- || ~ ॥ ० - in 
u" = + ا‎ | Pi. Min | 
Jod _ 3 | 9३ | अना | 8.4 | 6,॥ | 47 an 92. | ظ وس‎ ड 





Im चीत 1854 waren nach Dosahlioy Framdji | ungefähr 
(20 Pure in Persien, nämlich 6658 in Jord (3310 ininnliche, 
3348 weihliche), 450 in Kermän, 50 in Teherän und einige in 
Schirae Die Gesammtechl hat sich مقلم‎ in 13 Jahren um 187 
vermahrt, oder um 1१) ५) pro Jahr, Viele sind jedoch in. dieser 
Zeit nach Indien ausgewandert: man dürfte daher din jährlich 
Vermehrung höber stellın. Im Pabrunr des Jahren 1875 gab ## 
1341 فصن"‎ in Kernän, im Aug 1579 1378. sie holten ich 
also um 1%, १) पशात (pro Jahr), Da aber viele Parsan १५० 
Tel nach Kormin क्य, ९८ سقمط‎ diese Ziffer भत; nicht als ub- 
أماده‎ richtig ungesahın werden Abbott 1845, giebt die Zahl der 
Parsen in لول‎ nad Umgebung كلد‎ 800 Funilien an; Gollsmid, 
1888, augt, die Parse in Joxd tmd Kormän امه‎ 4800, Andere 
Zahlen sind: Pariou in Persien 300 Frmilien, in सन्त्‌ 1200 
Männer, Petermann; 4000 Familien in Persien, Duprö 1807-0 
Kinneir 1813: 8000 Parsen in Jerd und 15 umliegenden Dörfurn, 
Trexelı 3000 Familien in Persien, Fraser und Christie: 3800, won 
waliheu viele nach + (1.11; 3 Fangen, Capt Smith 1870, 

Ateschkodeh, Feuertempel (lit, Feuerhäuser) giebt कड in فول‎ 
vier, in. der Umgebung achtzehn, in Kormin einen. Ortschaften 
die ninen Atusehkedoh haben sind is der سند‎ Tabelle mit ॐ 
سنن‎ 2}. | 
„„. Die soo Stellung der Pursen in den कतात्‌) Toherän, 
Käschin, ‚Schicke und Büschelr ist ‚sine ziemlich gute: din Parsan 
sine) dort freier als die Juden, mad dh tin पणत्‌ treiban und 
ehrlich sind, werden sie von allan genchtet. In Jurd تمه‎ Kormän 
slohon sie ich nicht-so put uls die Auen; sis werlän راص‎ Yo 
achtet لسن‎ schlechter [न्तत Din Makamtnsdaner erlauben 


1) The Hintery, नक, eraberme meh कद्ध قن‎ [मा 1; १८०५० 
Fras)ee Brand 163% | 


9 sagen, هنا‎ A. १३६ ود طامط‎ 34 Fowsrtunpel In म md 19) 
رادي‎ पभ, Abbuet اتانااج‎ deren واباعد‎ Pen 5 


+١ B, nicht; dass ain Parse reitet. Ein ,مسرا‎ Belier wie er 
gremanmt wird, der von der Faldarleii ermüdet eeinen zum Arker- 
hat benütztem Esel besteigt um nach Hans zu reiten, wird, फा 
gugtiel عن‎ Muselmanen, ملعم‎ mit Steinen n- &- w. कत्ता + bis 
er absteigt. Dor Parse muss Kleider aines bestimmten Schnities 
und einer gmwissen Parhe unziehen; dis Farbe ist gelblich hraun; 
مول‎ Parse, der sich in वल्कका, meinen Kleidern in den Btrasson 
Jerds zeigt, wird enpgleich buworfen und beschmutzt, Strfmpfe 
zu. tragen ist, wis mir die [को selbst sagten, ihnen ` ऋत 
nicht erlaubt. Ihre Kopfbedeckung muss nuch eins bestimmile 


in Persinn von den persischen Regiernugshmuinten an Ort und 
tells ninfanommen, jetzt wird die Steuer, für die »Ammtlichen 
Parsan in Parsiom anf etwa 920 Toman (7960 Mark) berechnet, 
von ihren Glanbensgensssen in Indien bezahlt, wodurch die Parsen 
viol gewinnen, da ihnen früher das dreifuche aller mehr von den 
habgimigen Baamten abgenommen wurde, much die Steusreinnahmn 
an Ort und Stelle Versolassung zu vielen Guilereien und Er- 
pressungen gah, + ॥ ५ ध 
Dis Sprache der Parsen वततत täglich von alten 
Wörtern und wird‘ der persischen Sprache: wie sie hente von «den 
Persern gesprochen wird mehr und mehr gleich. Im. folgendim 
Vorabular sind mar solche Wörter ungegeben, die van der jetzigen 
purischen Sprache verschieden sind oder solche din, ohwohl . ver- 
altet, manchmal, sehr selten, noch gebraucht werden. Ich habs 
nahe an २९) Wörter und Ausdrücke Mhwrsotzen Inn, jedoch 
nur din im fohzsmden Vocnbmlar angegebenen wnren (mmge Dur 
sohr wenig) verschieden von den neupersischen | | 
Wörter der neupersischen Sprache, in welchen irgend niner 
von den ممطممتطسه‎ Buchstaben => t (th), „ bi wet ve ५, 
St, > क > 4.34, vorkommt, sind nicht als zur persischen 
Fprachs gehörig unzusehun Die Parsim gelmnchum nur 24 Buch- 
Im Vouuhular ist 








ع عدر ह‏ == 1 
ذا دك ع ve‏ 
ب اياف ~ जनौ‏ ^ 


(5 لضن‎ ++ won Consonanten, ed durch | und w Winden 
geimben, Andere Latte sind wie im Deutschen. Lunge Vocaln 
sind mit dem Längesuichen versohm, 8, # m. يع‎ w. Döppellante 
wie ai. au प, 8 kommen nicht vor. Das > wind wur, am Anlange 


oiniger Würtar gesprochen, sonst hört umm immar ur den mit 


بعلت die Phrson in Porsien, üre Sprache‏ ,ملتس ع5 سعسصطقخ ‏ لإن 


ihm verbundenen Wocsl. Das sesptnchene ॐ ist damh bh, das 


؟ متسل أنه rosprochen‏ 
र 112,77‏ 


نوم نا 
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nieht طسق قا‎ h wistlergegoben. 
Also: kanlen, heridindn — تيلمو بن‎ 
morgen, वा == 
gestern, besch — 


سمه 
اللي 


Monnt, mälyrin == ८ ॐ ذو‎ 


Abkürzungen sind: mp. menpersisch: an. smhisch 


ps سق‎ 
np, abr 

A. :zaf 

np. tar; tärik 


(ap.) 

np. hd 

up bäd कातिल 

np. girdhbäd, Mit, runder 
Wind 


tip. tAh, = 

inp.) 

it die Some ततन 
heranf 


ist zum Ber m 
garen 

zip ze 

np. 019) 

der Mond der id:‏ .2 يل 
Nacht‏ 

np. باشب‎ girifteh asl, der 
Mond ist genossen, 
bedackt ॥) 


up, siläreh 

Schweif hesitzentler‏ ءانا 
Stern‏ 

क. 

np. कीत्य 


11... 1.18... 1 
up, Sultan 
np tegerk 


lit 


Himmel ashän 

Wolke awr 

dineh‏ كانه ماقم Himmel ist klar‏ عمل 

der Himmel it br = शि . 
deckt 

Dis vier Hlemente Fahr göhar 

die Luft, der Wind wäd ” 

der Wind weht wäd het 

der Wirbelwind girdwäd 

der Sonnenschein 1 


die Sonne 


ष्णात 
Dis Sonne geht auf الهج‎ he har hetä 


Die Sonne ist प्छ , धता ४ 
gegangen 

der Mond प्राति 

der Mondarhein १४11 

der Vollmond ताता تاملعم خط‎ 

Mondfinsterniss سئس‎ penürt 

Sonbeufinsterniss تانجو‎ peniri 

der Stem 11/11, 11 

der Komet tstärch نسل‎ där 

die Milchstrusae | {9111 

Ferm luwärsh‏ لانم 

der Donnnr لادوم‎ korel 

dor Regenbogen kemän Rustam 

der Thu एप्त 

der Hape] kagrers, teterkei 


IE de Kichrift तद्द 307 


Sprache de. 50‏ معنا Purara in Persien,‏ غاء Schindler,‏ سدملا 


8.11. ४४ lebt op. Ab nlioweil, وف‎ wird 
Wusser: Wasser अप 


wird 6 gennant, hier 
Aw. 
der Tag rd] np. rda 
Jer Tag geht außnde पी) किलक, auch Gi: Tag 'gohtzu Ende 
Abe) 
din Nacht bricht au pasin wäbö, auch Lit Abend geht zu Ende 
1४10; 
ih انا‎ Dit. إن‎ ist Nacht geworden 
np. Sb Sud 
din Nucht 5 np. Sal 
der Morgen hämdäd (np) 
der Mittag Lak نزم‎ Vormittag 
der Abend jiasin, phsindik np. [षड der lotzt (Theil 
| des Tiuges) 
es ist dunkel tär (neh np- عقا‎ (tärik) 
Linht 1111111 np. 1... 1 
Winter 2610535 तौ np, दा 91 
gestern bezah, here, men (६. Zischr. KAXV, 3857) 
vorgestern in अशा. hezch, (श्ल 
morgen biinda, ardal np. hämdäd, للم‎ 
übermorgen peserdah ‚np. षडप 
Monnt mähgun سيم‎ ऋ 
Freitag ९1111 


Durch den Verkehr mit den Mahammedanern sind die Parsen 
genäthigt deren: Benennungen der Wochentage neben den alten 
persizchun zu gebrauchen. Der Parei-Kalender jet kurs wie folgt, 
Jeder Tag des Motnte hat, भलत eignen Namen. Das Jahr hai 
365 Tage, welche in 12 Monate zu dreissig Tagen, nebsl fünf 
سد‎ Ende des Jahres eingeschalteten Tagen eingetheilt sin, Am 
Ende jedes 124. Jahres wird ein ganzer Monat interelirt, Dis 
erste ‚Jahr. lin. am In un 0 Au Ea sollte von der Tieron- 
hastoigung Juzdegird 11/14 er K aber rel 
im لك‎ 634 seine Ropierung. Während: der Ki sit den Amber 
sollen die Parsen gämlich vergessen haben, drei Monnte. in. Ihrem 
Kalender zu rechnen, dis Prawen die sich nieht mach Indion 
॥ ६८11९) vurgaanen sogmr nuch den Monat am: Ende der ernten 
124 Jahre eimmuschnlten. . Die in Persien bleibenden Parsen पिक 
duler ein Jahr won 16. die anwwowanderten भात Jahr von 15 
Monnten, Sie sind also resp. 4 and 4 Monate hinter der richtigen 
Zeitrechnmng. Heutigen Tages noch ist rin Unterschied ron rinem 
Monte wwischen dem persischen mm indischen Parsen-Kalender 

[Ha Nam der drelssig Toge sind: +} 


1) ठ, diese Kollschrifi 5 551137, 70%, 





1. Hormmed 11, Churschid 21. Kim 
2. 110110२1 12. आ 22. त 
# Ardibeheseht 13: Tir 29. Döbedin 
4: अतपाः 14. 14050 24. Din 
9, لاص ةاسساعة‎ 15. INihemihr 35. Erd 
¢, Churdäl 16, Mihr 26. Aschiäd 
1, = [त्त कित) 17. Sarwesch 27. Asmän 
0 rei 18: Reschn 28. لام‎ 
9. Adher 19, Ferwordin 29. Märexfenl 
10, Ahln 20, [तीति 30, Anirän 
Nie am Euds des Jahres eingeschalteten fünf Tage heissan: 
1. Altawel 4. Wuhichischter 
2. Aschinwed 5, Wuhischtmjischt 
Dis zwölf Monuls heissau 1}: 
1. Ferwerdin 1. Mihr 
2. Ardihehescht 8. Abin (Abd) 
3 Uhrrdäd 0, Adhor (Adur) 
4, Tir, anch Teschter 10. DM 
8, Anundäd (Murdad) 11, Bahmam 
8, Schehriwer (Schehrinr) 12. Isfendär (Safandär) 


Jeder Monat ist in vier unseren Wochen سك‎ (1 
ungleiche Perioden eingetheilt; die Anfangstage dieser Perioden 
sind Feiertage nnd fallen auf den 1. 8. 15, und त. 

१८१९ Mouni hat auch noch 3 oder 4 für Gebete der Priestor 
bestimmte Tage. Festtage sind diejeniren Tare des Monats, deren 
Namen mit dem des Monats gleich wind; also der 19. Forwenlin, 
weil der 19. des Monats Perwerdin heisst, der 4. Schohriwer, der 
ॐ Isfendär च. #. w. Andam निलन sind> 1, dee Prühlings- 
asrainostiu, welches Früher der Anfangstag des Jnhres war; 
2. der Geburtstag des Ko Chosrd; 1. der sechste Churdäd: Ah 
diesem Tag sollten alla Parseu_ in Persien petödtet werden, wor: 
dan uber पातौ Schäh "41085 1 gerettet; 4, dar 14. Tirmäh- 
an diesem Tage fing Peridän an wein Reich unter णान Söhne 
zu heilen; man ziohl neun, warmtglieh seidene und buntfarhige 
Kleider an, انافاع‎ Gastmahle, لصفنا‎ Feuerwerk üb च. + w. Th 
die Parsen sich jotat nicht wie sie wollen kleiden können, &6 hin 
den مد‎ sich bmntfarbige Nänder um Arme und Füsse und wer: 
stecken dieselben nnter ihren Kleidungsstücken; 5, der 22. Tirmäb: 
an diesem Tage beendete Feridän die Theilung: 6, Diasehne 
seddeh”j; die Merabkanft des Poners zur Zeit Hüschengs wird 





1) =. Men Zeituehrit IEHIV, 71 


< np. २०.३८ Funting,, nodeh Fonor, Flanımo; १ Vullers [नाल a क (ह 
Ai कति Mahl FW, 280,20. +, au, ९१४ 2 318 





hit وموموظل‎ in Persien, ihre Span ee: 5 


gefeiert, indem man grosse Feuer in allen Huusern 1 ऋ, 
betet und seine Preunde und Anverwandten zum Gastmnlile einlädt. 

Am Tolsstago des Kö Choard wird getmmuert: vom عرف اعم‎ bis 
sum sochatim Ferwerdiu sind Fasttuge- Das Fasten 11.1.18 | 
Tag 'van Mittag bis drei सयते vor Sonnenuntergang; in diusen 
वकं oder vier Stunden wird gebetet, nichts gegessen moch ميم‎ 
trunkon, auch darf keiner sich seines ‚Spoichels, Urin 6 & w. 
entledigen. Die Priester fssten nur drei Tage, andern Leute seche, 


Büdlum 1111411 np. पप्पी 
Uhntas rüj dar Ameh (lit 
der Tag kommt 
yüwer (mp) 
Woertun wärter mp. bäzter, etwas ver- 
aliet, dns urabisohe 


magreb wird gehranclt 
ehe noch Westen weht kam ri) dar عه‎ कीः Weg; weil imp. 





Aueh von Sucmün (gelim) 
Erd ५५4] (np) 
Walt 01.18 + . 3ل‎ 
Hoden sam! 4 4. 
~ । [रीत sipendärmind dei Flur np. रौद) der 
Fold, Acker zamıln: 111 11 ep. (94८ 1 
Wiese ابره‎ 1 np. ‚sahxerwäir 
Wüste سانلاه‎ ण्‌)... مانت‎ 
Brunnen erh np. ५4 | 
{1111 111 kal पणी np. एनान 1 पी | 
भर्गः tar 1 'lit. vier Seiten (a dör) 
Wasser in Kurmän سآ بذ‎ तरमै np. Ab 
wi 
Feuer شم‎ np, Aal 
Kanch | did np, चीत 
Kohle (np. चरी) im. Kork aiyriät, in pr. angiät, चा np; hauy- 
Jen] wäsut لون‎ (Fenerimad) = = 
111 | yaterl त्र. zAkisiar 
Metall ajuykunt in em च+, 1311) jur 
kat, im Awesta njöz- 
Gold teil, +न 5. [११६ aus mp. tilah, ५1५; 
mp, dur 
Bles हप्र) np. url 


।} कौत । A," ३1७४ ad । "ह Barbäm | دوين‎ कन्य I ऋक 
[५०४४ नैतत Näruri, 


82 नकी, die Pers ie Poren, ihre कभक 


lit, Minsetod, deutsch 
ara. tal‘ 
np. kaf 


ap, (तकति dimmpi 

ap. nef 

np. द्रण्णवतात् 

np: Fit 

np. angür 

unreifar Wein‏ .1 بل 

Li str äh, gutes Wasser 
.كا‎ pr „a 

np. हैषा, yumrel 

np, kai | 

np. एलन, ملالا عو ته‎ (11 + 
४५६ auch tardek 

8 04 taryün;dregrdn, 
Arrragron = ५१५८१५१८ 


[ह ote. 
hp. par (Feder) kurd, pe 
(Blatt ١ 


tıp. adür wird in Fars لمن‎ 
Kerman, von- dan Na- 
maden gebmmucht:sonat 
Fr. तषि 

sp, nilwrh-i-msidoh 

up. miwoh-inarasideh 


np, 30004 

np. (१५ 

astch vom den Namaden- 
Stlnmen  gehrmucht, 
sonst im np, छप, a. 
au 


np, roghan ١ bidandjir, 


‚oder r. i kinatd, such 
r. 1 kardak ^ 

up, त्रश 

[डा kendan‏ يحرم 

eg, püsldeh 

irn. . कपा 

ध. ns 

प्‌. ispist, uapusl, stpmst 

np. islınh (०144) is 


mare ; व्रणी 


kaldjiu 
kapı 


(वततत dirayt 


شلة 


meweh rasädob 
ज narasidel 
1.1.111 1 

2 


jilk, Jodk 


prcwk 
rowen widanjir 


prsel 

[041 [रागि 
[1800911 

शत्रौ 

1.11 

95 |119 


11 1 


8१५) wok wak (९१) 


Arsanik 


FAT 
Sand 
Selfenachaum, 
Schnum 
Baum प्रिद 
Kohr 
Weisen 
Weinstork 
Weintraubo 
Most 
Wein 


Kürbis | 
Mohrrübe 


Estragcn 


Blatt (einns Baumes) 


Dorn 


rate Frucht 


Baumwolle 
Rinimuso»! 


Kern 

schälen 

faul (Frucht) 
Hals 

Stroh 

Kles 

Hund 

Hund heilt 


np. ऋण 1 Aw 
np. باعلشه‎ 1 gi 


op, डक 1 طعابية‎ (be 





np रम ein (कोशकः 
Ziegenbock (obsol.) 

पपा, biein 

kunl. karik 

np: nis 

np, bemli 


पु. (प्रा 
np. gewoan 


np. gäwmis 
er 


kerteiları, 
£+ giebt sechs Arten gb, 


die fünf bier Ange» 
führten und قم‎ mäht 
die Fischkuh 

np. शशः 

hp, Sutur, पप्रा 


np. Kir 

np. rüba 

np, täreh 
(1 


up, 
im Awesta kalırkatäk 
np. burmd, वप्ता 
np eh-sor 
np, tukak (in din 1012) 
up. ४४) 
np, kükelı 
up. لدج‎ 
tif = iyAneıl 
(op) _ 
तात्‌. ल्प) 
np, süsnmar 


= 


kur kur हदा‏ لداع 


mad ,,‏ المس 
nar 0‏ 

mäjeh wo 
dureh 


gb balın kernel 
रल 


"bozlineh 


nis 

wareh 
kereh 

go صمي‎ 
wo gowetim 
je mail 

gb kergedan 


astar 
abtnr ek kohln 
र 00 # 


r gurei kereh 
1.\4 . 


murz zAjel ‚kord 
| 41114 
سه‎ 11 





Hund wedelt m. प, अमानो वुत्ता 


Schwan 
Hund beisst 
.„ knorrt 
Katze 
„ mini 
Bulls 
Kuh 
Füärss 
(१९8 


Kuh brälli 
Ziagenbock 


Ziege 

Zicklein {> Lamm) 
Schnal 

Widder 

Lamm ' ) ه١‎ Zicklein) 
Wildschwein 
Hirselk 

Büffel 

Khinoseros. 


Maulihier 

Kamen! mit em 
Höcker | 

Kamel mil wwei 
Hockern 

Löwe hrüllt 

Fuchs 

Schakal 

११४ 

(eier 

Adler 

Wiedohopf 

Sperling 

Stachelschwein 

Igel 


„ धता 5 
Huhn hat Eier gelsy 
Tanlbe 
Eidechse 


ba, np, त‏ ,تسسا 

np. ا«طمزشج‎ gundel, gan 
did 

up. दिधि, kürtaneh 

up. धर (Spinne) 

np, sa 

up, mörteh, mirök, hakte, 
11, 

np. tardek ein den भक्त 
fresseuder W 1४ 
den Lexien) 

np, malay, baktr,.. رمه‎ 

ij. 22111107 

alt Nohenform ‚von zar- 
di == gell 


np, dm 
np. ap, uhr = Gift 
zambie aly mixed 
ण, उष, पृष, kipis, 
शा [५ 
maskulı == frirehe 
kKubbutter 
np. käblılun — schlagen, 
zermalrmen : 
np, mäj, mi 
up, علب‎ 
ip. kadalı 


# Alien 

up. dm 
np. md 
ap. zan 

np, zanikeh 
بلعقونا ترس‎ 
hp. [१०७८ १) 
7). du 


३१401 np. सीह 


It. Wo Int نكل‎ die Walt 
९९६९1? 


Frosch wak, اشير‎ 
faules' Ei - 291९) genul, 
Spinne kerahtin 
Spinnengoweln keräik 
Köfer sisk 


Anieise (schwarie)  morik 
+ weisse} turdalı 
Heuschrecke [1 13.11 
[क + ४901111 
|| 11411 1 9.) 
„ (grosse, braune) zumbil (तति 
५१11४ 


W ıntın 

Stuchel siy, zahr 

Biene sticht zambil #iy hekudah 

Lana कवन १४ 

(Milch) १111 1‏ حصسمعهما 

Hkur ld 

Schnabel प्र 

Nest, Hans वता 0. 

Krüte Ast ml 

Schuppe (111 Fisch- jur mähl 
Fealer) 

Mensch Adirm 

Lente märdum 

१2117 mar 

dus Weib 1 

ein Weib 290 

Kind wasah 

Sohn Hörer 

Tochter ,تسل‎ तपल doter 

diese Frau امنا‎ vier und jeunk Fr wadeh 
Kinder geboren zAndulel 


Wo bist du geborm? قيطا‎ ddl In لل‎ 


Ist dein Vater am [पक्र णाप संप 
Leben darelı 


1,8 Zeitschriäi ZEXV, do 


Houssan-Bohinskler, das Pirrwen in Phrsien, ihre Spermebe = 06 


Er ist todt marteh np, nrurdlalı at 

Kınbe (vgl Sohn)  pürer 558 5 

kleines 1840104 dut 1 طفعما‎ op. ki ls Zeitsch. ANNV, 
385) 

reife न पाक्तिः dut i keioh 

५ ५६11 rairalı up. वा, von ar, aulr, 
Herr, Hüupting 

(411 jen काको där | 

= क्रा np, दि Schmuck, दकता 

दपा) rip, amd‏ رلك 

Jangpeselle 11.19. 1 ن‎ "azeb, bei Richardson 
np, جلفعة‎ 

Wittwo biwah الال‎ np biweh 

Wittwor ऋ मैत 

[पय 111 kertindn np, अजो (Hochzeit) you 
ar, "ards (Braut) 


Sein 8010 hat meine pörer ساد‎ duler merk up. pisares duztar imarä 


Tochter zur Frau पठ geraft Fit 
Hochzeit > p 
Vater ‚ per, pedar tip. bab, häbuk, [५५4 ` 
Altıtter mr, md, eur up, mäder 
die Jungfrauschnftist चण्ड hartaı 16 np. duyteri, duyterezi 
genommen werden 
unfruchtbar ni np. १६२२५ 
"Augen Hr dädında ap. tr däden 
। 1 | سلا كمه‎ np. mekidan 
er saugt तात 7 mimakel 
Bruder berär ون‎ berücer 
Schwerter zahr فلوج نينا‎ 
Grossvaler 9 دين‎ कौ) Qrross) 
11411111 1111 .1 ॥10-2110 
ستولا‎ Bruder berär pedar 
Schwester  جمطع‎ pedar 
Mutters Brmder ५10 mzyäl ॥. yaldı 
क Bchwater ohr mär 
يم‎ wird durch Braders Bohn, Schwerter» Sohn, Nichte 


Enkel. हालत u. = w. auf ähnliche Weise ansgeilrückt  Stäel- 
Sohn und Stief-Tochter worden manchmal van ihrem Shelrater 
oder Stiefrmikter حت‎ sideh بلسي‎ was blor der „alt* oder „früher 


geburen«* bedeuten mag. 


(ireis köhen imärd op, kohtn 
lie Frau kohen jen 

er int alt ir तात ag. [षीः 
ونه‎ Mans هن‎ mitt- اسن‎ Ayteh بع اكه‎ iytijär 


lerem تعنااك‎ 
Bil. NAAFL 


ap. मलौ st 


np. Häker 

d. ٠١ er war junge (> Jähil) 
(११५) starb 

np. badın, peiker 

np sind, urteywän 

np. ملاع‎ 


d. 1. Kopfknoehen 

pr. عدم‎ (लाना 

nm. ri. क. sr 

np: ९७५ 

np. ehr; birrd 

np. mabeh, kurd, पराति 
ap. pirk, pilk 


ip, grük 
up. kup 
op, 10, تامملا‎ 


op. tu — der Speichel 


mp: Anal 
vgl ++ angmkt-i allılı 
yywän 


up, ला, अलो 
प्रु, näf 

np. Sub 

np. rek 

ण्‌. Jiger 

p. rüdel 

np. dumbeh, dumm 





er ist gerterbkun 
Sklave 


er. starb- noch jung bel 15, اسه‎ 


ludan, [नलः 
ae 


yin 
[जसोः 
نذا‎ kelleh 
rl, airi 
Gm 
burd 
اا‎ 


1 
püdikalı sem, [कृतर 
2 للك‎ 


köft 
tuh 
[क 
एताः 
danılän ६319 

„ ना 
نجنا‎ kuktındn له‎ 
wersktinün كمع‎ 
geri 
الدع‎ 


ا 
nowän, प्त्री‏ 
أ 


nowänt allalı 
nowän sar boland 


طامنا 
nowän mär kadil‏ 
keweik‏ 
॥ | (11‏ 
प्री‏ 
sus‏ 
ruk‏ 
Jagur‏ 
mit‏ 
Jum‏ 
zur‏ 


Leib, Körper 
Enuchen 
||111॥ 
Schleimhaut 
Schädel 
Hinterkopf 


Auge 
Brauen 
त्ति 
Wimper 
Pupills 


1 11 

ينا 

Nase 

Lipps 
Unterkiefer 
Backenaflhne 
Vordorzähne 
den Bart त्तम 
2 = schnniden 
Hals 

Kehle 

Arıı, Hand 
Oberarm 

Finger 

Daunen 
Zeigefinger 


Mittelinger 


0 جل Parse in Dhrwion, re Sprache‏ مله , १7‏ ش11 


up दभन 


np. +. 

प~ ind 

up. äjineh-i man, 
pahlt 


‚np gurdeh 


der. reiche, wolle 
Thnit des Fusser oder 
Bein 


m Ausbud (misswueli 
sener Kuodhen), ditpih. 
(Hautkuoben! 

up, ask 


np. 21 58 
॥. | lie Nase rein machen 
np, tafnihäden (andäyten) 


np. gimis (in سمل‎ Lexien) 
vol. [पानद meiti'(dün- 
छा) dla का 


पृ. riyben 
اطع‎ Iusr 


np, पतव (Trennung, weil 
die ती während عمل‎ 
selben  abgesonderi 
l«b#) 

np. भा 


dus Hera kat kein‏ ~ ل 
Farbe gegessen‏ 


د 


hl ir (kmfılos) 


سا تار 
ap. ‚uüschidan‏ 
.|| 
np. men शग (5‏ 
oh) win‏ 
*5 





Hoden 11 
Gebärmutter ह्ला mar 
Kriächel (den Fuss) eek 
Knie 
Kniescheiln 11101 and 
Rippen pahll 
كنا‎ 111, 11 
Hüfte sar + का 
gurdeh شع‎ 
Warze, such Hülmer dukbit 
allg 

weinen kahı kertamtin 
Itotz कष 
schnilinen pür عطقم‎ kertindn 
ypeien Inf 1:11 1, || 
kurken misterim 
Wind lassen حب‎ kenkdmän 
Sianen viriie kosr 
biutigew Pius 1२५ 11 
Menstruation 11118 

= kinAr 
waschen kustmün, kustanda 
نسل هنا‎ hw-wer (कवौ 
trookumn اكور‎ kertinnin 
bleich € 5# dil zarieh 
»tark olrämand (selten) 

zürmand (np) 

Gesundheit [पप्र 
[१1१ 11 प्रन 
schr ४१५४ wezir 
rasen gartındn 
trinken nüschAdmfin 
Hunger wnschnegi 
ich bin koangrig mid wahl je 


عنام (नज नीतिर ein Parsen in Fersen, ühre Sprache‏ كارا 


ich bin متسل‎ mir insmalı je Ip, फा rk em 
kanen (3, beissen) [कच्वी sp, Hiwid | 
sehlueker पितौ harten up, Sfuröd burdan 
Brühe, Supps 14... 11 up. Eikinah 


Gerichte sind: ‚Haft-dan (7 Körner) van Bohnen, Linsen, 
Erbson, Hirs, Reis, Mais und. Weizen gemacht, لتقام‎ (Ruta 
graveolens np. sudäl, ar. salab), ans Raute, Knoblauch, Brod, 
Butter und Sesamül gemacht. Sucht (np) aus Kaldaunen, Reis, 
Butter, smren Gurken und rehncktem Fleisch zubereitet, भाः 
eng rereinj in Oel getrinkte Weitenmehl-Kuchen; diese دمل‎ 





Mittagsmahl 1.11 (च) 

bermschends Ge-  äraki عم‎ "वाय 
trink 

(Feselimack # 1५ 

hören 1, Binuftan 

sehen np. didan 

sulxig np, उतत 





Kleidungsstücke 1. Männliche. 

Dastär — der Turban, der um die kleine Mütze कन्म 1) 
gewunden कग Nur in Teherän; Käschän, Schiräxz und Büschehr 
tragen die Parsen, den Hut = kalt, Usber das aus sieben Stücken 
bestehsnde Unterhemde, Selrch gez das Oberhnmde قدصم‎ 
(np, pirähen., Das Gebetban. Aust, wird ينه‎ Männern auf dem 
nackten Körper über dem Nabol getragen. Die Beinkisider hoissau 
tonbün (up. tonbän). Dral verschieden Röcke giebt es: darf (np, 
du بتقة‎ च. 3 doppelt), mehr Jacke, kurz und wattirt, und alyalek 
(a al-yälig), der unter dem dritten, Kemd (np), getmgen Wir, 
Usber dem Kemä wird der Schal (up. زلف‎ gebunden. Strünpfs 
und Schuhe heissen wie im mp. 

2. Weibliche, Die Frauen tragen fünt verschiedene Kopf- 
tücher, die auf folgende Weiss umgebmnden werden Das dünn 
‚Jubsi>-sor (np.) wird wie eine Mütze um dım न gebunden und 


von dem‘ unter dem Kinn [५५४ obundenen दवः, melr Band wir 
Tuch, fesigehalton. Das [पतति wird سمل‎ wm den Hals 
gebundim. Ein kleines buntes Tuch Meins >. migna' wird Aber 
Latschek und julliwear die Stime ganz hedeckend um den Kopf 
gehunden, dam folgt فل‎ Dastnälser, wulches vom Kopf bis über 
die Schulturm Alle und mit einer Nadel unter dem Kinn befestigt 
wird Man sieht von dam Kopfes einer Frau عه‎ das Gesicht yon 
den Augenbmusan bis zum Kinn Das Muknd bedeckt die Stirn. 
Die Frau الت‎ das Gebethamd wie eine Schtirpe, von der Schulter 


ii Yon op, ५ १) Idem Schwelss aufnahmen) 





hie zur H (= über dem Unterhemde ge {शत kein Sedreh 


ist und Ste-kusti gensnnt wird. Weber das सक्तं kommt des 
kurze Obnchemde penärah, Die Frauen tragen keiie Unterröck: 
sondem Balıklaider, कतीति (up.} genannt; 61450 sind aus bunten 
Stoffen angelertürt, ind der Witterung gemäss dünn oder wattirt, 
oben wait und hauschig, चा, etwas höher als die Knächel, ल 
Dia ang anschliessend Jacko mit engen Arrmeln heikst ا‎ 
Anders Jacken haben np. Namen. Gehen wohlhabende Pranen ana 
مه‎ werfen sis über sich ein wierdekiges, batumwollsnes, blau مه‎ 
weiss gertreifles Tuch; diesus [कतौ der 36 (np. täder kab) md. 
wird nur von dan irmeien mulanmadanischen Fremen ह 
Andors Frauen, namentlich Dorfbewolmer, gehen ६४३९ edler ans; 
der Mnsulnan sieht sie nie an, da er sie كلم‎ nnrein. betruchtet, 
ankleiden १८४५०५५६ up. püßidan 
auakleiden Jul bar kertmün 
Kleider im Allge- Jul top.) 

meinen 
Kleider nnd Bettzeug Jul wo pelis ep) - 
Ring Kam kirinen ungukter ap. (कहास 


Ring (um Daumen) تاقد‎ oe 
, (am Zeigefinger) Kiktfeh di مسلط‎ 
Arnbund tum das mil dakt, zii (mp) np. mil dest (mil ar) 


भ) za ७) ११ عبس‎ 
नि . Ya (षः dieser 
a wird jedoch nicht 
mehr getragen. Ohr- 
ringe werden wnch 
micht mehr getrugen. 
Ein alter धमता ver- 
sicherte mir, lass hei- 
ول‎ noch vor 60 \Tahren 
in Kerman  gelmgen 
Haus kedeh, kodah np.) "0 
Zelt. tär ap. Shder 
„ aufschlagen „ kuktarke (np. تنه‎ 
„ sbhrechen च शिला np. bir kardan 
Küche in Kerman äkpız- np.) 
(++, 7 وي‎ 
2 in 1620ل‎ päkuwi van pak (kouhant? 
Bott, Bettzng , Jul dm) MM) 
0 8 اويا‎ np. histar 
wuttirto Decke derwä] (a.) 
Kissen hälst np, balls 





|| Honimu-Schiurtler, مله‎ Horse श, णा + 0 


| سيدا‎ li. unter dem Kopf 
Teppich auf welchem zmiäs (op) 
das Bett liest 
Thür bar ap. dar 
Thorweg dalljeh ng. [91001 , عمل‎ von der 
Thür in den Hof fük- 
tendo Gmyr 
Thorweg (aiwän) | +. * 
Schlüssel kelidah np, ५, पपि 
Riegel koluk 
zumachen bestmin np: (कनन 
Dach Br 11111 ap, [ष्णा 
4 । ل ل‎ + zar 
Tischler, Zimmer- durüdger up.) 
Schraube kelldah, दत np शपि, Adär, der 
Schrmubenzieher كأم).‎ 
die Schraube) 


Die P’arsen gehrauchen für Küche und Hana nur solche Garithe 
und Geschiere die nieht porös sind: unglasirte irdene Töpfe, lederın 
Eimer به‎ > प, wenden vermieden, Mun sieht die Pursen manch 
mal, in heissen Sommer, irdene, stark [ततव Wassertöpfe, oder 
Wasserkfihler (Altarazas) sohrauchen, jedoch Int jedermann seinen 
eigenen Topf; der Speichel des Trinkers dringt nämlich in den 
Topf hinein und macht denselben unrein. Die Parsen gebrauchen 
aueh keine Streöhmaiten, da sie bald marein worden und nicht wie 
Teppiche oder Tücher gewaschen warden können, 


Tasse, Becher ४5 | ५.ना]. [५ 

Schüssel عقا‎ 1४) त. 1. Ort (ng, Jäträh) der 
grosser Löffel kawjoh np. kafdnlı 

klniner ني‎ Safe: Inp., selten) 

Alesserhaft प्न ,نزت‎ Justel 

Schammlöel häralı (np. kafgir) 

Hausbaf ri kedalı lit, finsicht des Hannes, 


d. 5 was त von 


Hause ts sehon kunn, 


las Innere 

Früchte pllückem — miweh हतकत) np. اسان‎ ६4404 
Kiste १५१५६ ॥ ३१114 
Illu Jar ähen hit. Hisonkopf 
Pilupaterz 11:11 
der पाध, عمل‎ Plug geolband 

und Sterz zusam- 

ner halt 
064९४ ४।॥॥1२ kertenikn ap, भाद्र, Sumix kerdun 


(nicht gehrüuchlich) 


wird‏ ومومة 


nicht: ge 
braucht. Dis {| iei 
schwanh- 


gerundete Sichel, ınan 
el (ऋ णाप) ist 
grösser 
np: k 
.نهم‎ käktan 
up. १०९ kardan 
اليم‎ jörtäk 


kenädıman 
kaktmän 
dar; kertmän 
109 


Arten des Draschens- Die erste ist mit dem 
u kleiner aber ziemlich schwerer Halzkarren 


nur ans Nabe und Speichen 


gustrente Btroli gerollt wir. Auf 
für den Kutscher angebracht. 


Sichei 


graben 
ale 
ernten 
Korn 
Es geht: zwei 


(लः र Dies ist أن‎ 
mit kleinen Rndern ohne 
bestehend, der von: Küben über 
hergestellten hartem Lelusnloden 
Jem Kurren ist win kininer Sitz 


zweite Art ist das Austreten des Gotreiden durch را لجان‎ Ochsen. 


es (etreidos weschieht indem 
(np. pä-ri, pi-röb), wegen 


np. Aayımelı . مشلا شاع‎ 


vol, Sunekr. uva 


af. £ 

+. Znitschrift + B. 
10104 

np. wäj 


tip. pursidan 

i. Thränen machen‏ يق 

क्रः zumich kardan 

usa pllrei, vgl Tuma- 
schek, (क्म. 
Stud: 11,128, 

np: gufnl,; पप. kugek 

ap. pi 


u 


لومم مويل باو unaemiop.‏ 


np. liktan 

ap. jiridan, Haylılan 
परिक) 

np. nudare güstan 


Thies wird gem genannt. Die 
dan. Gamk: treiben Das Reinigen 
den Wind wirft, die Kömer fallm am Boden. 


Schritte weit weggewolit. 


Turltenaokur صمل‎ उपैव 

Markt wihr 

Stimme, Laui wei 

(iespräch zen 

sprochan gaf kuktımım 

sagen, sprechen, rufen wätindn 

wos sagst १.१ ९॥ Ay 

sg, Jmp. Sagen wowäj 

Wort wäjeh 

سك دسل السو fragen‏ 

weinen رايا‎ kertndn 

lachen yandeh kertmän 

11. pareineh د‎ 

hustan ४० भवाः 

hinsen | 1111 = 

schnanfen hasshass = 
gulnan Atäweh د‎ 

locken [हमा 

Iwissen (३. परपरा)  Jjowädeän 


ततद wiästemdn 


um Rath fragen 


12 Howam-Schindier, die ممووجظا‎ in Persien, 7 Spruchir oe. 


np. भाक्ता, pehl “لد‎ 
up. dust he-däman kerdan 


np. dhlan 
up, Sahmldan 
did 
1 np.) 
tip. bi kenlan 
hp. णिज (saltım) 
up. zeryer 


np; yab किण 
np. daräz keifdan 
np. istäden 

tip. Lielir em 


np. zındeh वन्त 
np. Jigäb dähtan 


eg 

np, zustan, im Irische 
„schlagen“ ” u 

np, तणा 


np طلا‎ ` 
tp. durust 


np, (कनद, kal (grndig) 
np, süzunek, sürck 


طماتطة ترم ` 


12 ii Herzens (Magrena 

Alyrang, vgl. kurd. نأو‎ 
Fit dil-eil 

np. zayın üb का. 

hp. zayın تسمل‎ न 

nn. pr प 

baln irand (Spar), vel | 
५, randidan (höbekn) 

(np.) 

(Heilmittal)‏ حول عه 


sp, Iareidian 


Geheimniss unver- सीह waspartedn 


dast dmumsh bodımdn 
(die Hand anı Sam 


‚(baltend) sein) 


traten 
bitten 


schmm 


erblickes, verstehen مفسقتسطة‎ 


di kertmin 
01 kertmin 
zoftmän 


gurnäs يندت رمعا‎ zur- 
kertındin 


20 ldmin 
عنمسل‎ kabddmin 
ष्पता 
bidär he 

vim bidär 5760 
ind bodmarı 
ieh dertmin 
mas böeamur 
व्राता 


tim 
kasıık 
drirmät 
erg 


kurd 


kul 

plak 

Slah 

ती rowak 


zürehit 
md 


pü-zahr 

तीक kär 
dawä-nädwen 
larzärdındaı 


sehen 
riechen 
schlafen 


Erinnern 

sich nieder! 
sufstehn an 
ich bin wach 
er ist wach 
loben 


wachsen (8, gruss) 


sterben 


klein 


dick, stark 


die Pinns (englisch 


pimpie) 
Geschwulst Ge 
ह्ली, Benle 
Kopferind 
Anussutz 
Tripper 
Blattern 
(111 1,4.11 


die Wunde heilt 


त » schmerzt 


#3 juckt 
Narbe, Spur 


Gegenmittel, [५9 


Prgimmittel 
Brechmittel 


er, die Piirsen in بمستيسيطط1:‎ 1. "0 TB 


gerefimän, panärt- np. giriftan, s Zeitschr 
din u 





ZART, 
käm वृण 
(1 np. ९१0 
tif pn. tin 
sätmän, mp, wesen] np. نملا مده‎ 
mar हीं 
hir (np.) 
hhen seft neh, & لد‎ np, sift, Sul 
بلس‎ boland np. tund, hulanıd 
hstah np, ühnstah 
11, np, अवी 
| ट, np. ४ 
क्रो 
हिला np. (+ प्रमे 
np. jawän षणु) 
06४२, ११३ (ग्‌. 
kem-yared np, Kein-pirod 
dünd np. 9000 1 
مسوم‎ veL ووب‎ ~ 
kehel : np, kähil 
kördär (np) 
य 
طساما‎ np. 18191 
kemän 
धी 
8 tap-) 
ramsh 
كلقع‎ | 
0 eerlin ध, i. إل صم‎ Vieh 
9 np. puylan 
piyah nt. 01 | 
jussädnän np. ताति, 109१5 
jusmim 1 
# bäjnsah प) Ab mie 
र पा पिति 
wand 
tab wi 50 
كذ‎ hisejid up. üles mist 


mi Zi (öder दिता) np, mh री फिर) أنه‎ 
للستي‎ श्रीरा 





greifen 


hart 
glatt 
scharf 


Last 


Eisen ist fest, Wasser 


weich (098) 
سما‎ 


1016 
weiss 
rün 
braun 
estalt 
schfn 
पा 


पत्रता 


Innpmam 

णात 

Bogen 

Pfeil 

Köcher 

hie 

Heerdn (Schnafe) 
Hesitzer dersalben 
Heerde (Viah) 
kochen, backen 
11 

siedon 

wir eicden 

das (जलं siadal 
(Feuer) nauslöschen 


Fouer ist verlöscht ` 


== brennt 
wir brennen Hol 


ich habe ınleh ver- golr ira vum ह) 
Mir {० 


174 Howmm-Schindtler,; die Prürsen عند‎ Persien, ükre Sprache ehr 


ap. 8101014 

क्तात‏ عترم 

क kalib, kulläb, न्क्व 
'kalab 

षु). सारि 


von baktr. durez, ट्ठ ap 
durs, durzah (Naht) 


np Imridam | 

up. Ar "= (himab- 
gehen, d. L untergehen, 
sterben) 

आ, १0४ 





vol. kurd. fik (Hahrikhe) 


ऋ). big (a) i bike 

np. awüzeh yänden 

ध. yaridan 

np. miyarsırı 

ap, पवद 7 

von np. plleh-wer (Trod- 
ler) 

top.) 

(ap) 


np. std 
ap. gerd 
४ पष 


np, bidelı kär, hideh-där 

क्र) bi-dhe da, Zeitschrift 
EAKV, 864) 

np.  ةاستخع‎ 

प, कारान्तः 


sendän 
umbur 


kalif 


solen 
daktmiin 


halırcah 
beridmtn 
पितौ हाती 


5 

watt 

Eut kertmüän 
dm 

Lawl 


प्रपर 


11४ i biksh 

zinhdındt‏ مجع 
heridman‏ 

meh herineh 
hurätımdin 
plläwert kertmin 


yistah 
ar) 


all 

Al deln 

er 

geruh 

kend kertmin 
= नीत 


me bidelı kär ah 


bi-örmı 


हाक 
marlar 


bän, (५५, ६५111941 am. bin 
[त], 91. Jehän- np.) 


hin, न्ना 


7 (अकत 


Nadel 
Awim 
Schmure 
nähen 


ich nähe 
schneiden 
stechen: 


Spinnrad, Spindul 


jeroh) 


[प्लान (ur Hola 


p- sumA) 


Trompete (von Bohr) 


singen 
konfen 

ich kaufe 
verkaufen 


bezahlen 
1015811 
[मत्ता 
baren 
leihen 


ich achulde 
Aarım 


reich 


König 


[ण्य Sehrüchler, ستل‎ Preen هل‎ Persion, ihre Sprochr هله‎ Tb 
hänewän, ل١‎ np. bänd; 


d. 1. Weih des Königs 
np, kesäwere 

np. dehä 

up. कवि 


pisikk (nur in den Lex.) 
pehl. dähikn, np. däsım 
np. awestä 

1.١ das Awesta lesen‏ 1ه 

np, dusnam (धविः 

np. zündan 


a. kıiäb up. kilöb 
فنا به‎ 


pahl. nosäi, buktr. min 


up. (पञ 


(np) - 
np, dusdidan 





är مفسل كما‎ , olen- كر‎ boland keiidam 


Inp.) 
op. hameh (दत्तौ end 
ap. bä haın reg 


(9) 


np. سانا‎ 
np.) 

(np, 

tip. (अ 
up. karsidan 
(np) 

inp.i 


Königin 
wüni püdikäh 
Darfhawohner kekämwertd 
duhkän 
bernihandeVersamm- anjäman 
1 
ا‎ keiäwerd, stm har- 
Eiger 
Edelmann 
Aral كمه انهم‎ 
Opfer 
(7061 wıatä 
beten wustä zinädmtdn 
Eid १... 
schwören De | ५ ,१।।।। 11 
fluchen 16010 तक्मा 
Buch ketl 
schreiben nawiätmdn 
abschreiben rl nawisimnn 
ulles wos vom Körper nasä 
„bfällt,todter Kür- 
per, allee Unreins 
Dieh عسل‎ 
Mörder kusendalı 
stehlen تكنلل عسل‎ 
er scheidet sich ran zlwüne ५9) bar kart 
sainer Frau (hal 
&ie von sich ge- 
[111 
hängen 
gün kertmdn 
Sieg تحنس‎ 
alle sind geflohen क्रा wiäten 
Kampf [त्रपा zurtagl 
verdolgen kafä ذم‎ kertinda 
Fahne dere 
Gefahr | 
(119४४ 79931 
tapfer holand 
[612 kutä, धनौ 
sich fürchten tarsädıntin 
srerecht جل‎ 
ungerecht कलाप 
Sünde wanäh 
Lüge प्रतौ 


ja त} ~ त‏ أت 

np. चप" guftun, kur 
run beim Geh Ian) 

np. कत kordum 

np. muzlidan 

(np) 


(ap.) 
(np) 
np. arelik 


Zeitschr, KIXV, 395‏ به 

np. दातय‏ داب 

(it. uf die Sache (np 
1१) gehn) 

पुर, पपपभ 

np. [तः gerdänidiun 

ip, bil 

von. baktr. üysta? 


np, kudan 

np. त्की 

up. gänı 

np, Istädan 

np. पाड. تطلخ كممم‎ 
mern 

up, dowldan 

lit. anf zwei Knien (np. 
and) ‚sitzen 

s Zeitschr, XXXV, 402 

ap. boland Jestan 

lit; (siob) Ian machen, 

lünstrecken 

kurd. ketin, pruss: kevim 

np, sur fordd Awardan 

np. bis 

np. be-ham raw ka} 

bar lat forms 

np, dahınah 


j पप्रा لمخم‎ 
up. شلال‎ ofladän 


ham vosidan 


1 سل 
wild‏ تلسول 


wadsed koriman 
wer gmeidmn 


nid 


عن 
لموسعا Axwer,‏ 
तै‏ 


näkes, furdmäjeh, 
11 


pemärteh 
guräst kertındn 
pi 101 عفن‎ 


पणीत 
11.11.141 [1 | 
(1141. 
वर 
पीतः 
indmän 
raftında 


er 


Kentmuter واه‎ 


dowälndn 
di züni Senastınün 


ia विशा 
Aarwaktimdn 
dir kertmfin 


keftmiin | 

sar (पाद Artımda 
wa 

biw ro ध 

weis har 

dehnä 

win # sp dir karlıh 
(1101 تضرم‎ 
فللا‎ प्ली ` ` 
ham कता 
ham meidındn 


ودع ادا 


का षद्ल 

wählen 

Belohnung, Bachs 
(das Zurückpölhen) 

Habrier 

habpierig 

Nie 

(teizlınla 


41.) 
verzeihen 


hri 


bringen 
zurückkehren 
verlieren 
hinstellen 
heben 

gehen 


Sahritt 
stehen 
sitzen 


Inufan 
knien 


ich 31४8 


11.1.11 
fallen 


„ आ 2 

sich heigen 

Geb (ing, gehen) 
Komın herem! 
Goh hinaus! 
णारा | 

er ألا‎ vom Pfarde 
4115111 1.1 1 | 
voriusiehen 

sich णद्वत 


Man grüsst indem man die rechte Hand كد‎ die Stirne oder 
Schläfst legt und sich verneigt. 


hnaridan‏ ,نرم 


up: deridan 


np; tarakideh 


np, धत 
sen 
0 

٠ nach dort machen 
(warnp. ber, Ansh dort} 

auf die linke (Seite, १५११. 
res 

تعس اانه 

| اسلناتشمه نرم 

A L rn ken. 
gal mit, प्ण पपु em) 
machen 


ap. प्रणत 


tip. dar karıdan 


tip. riylon 


ger 

up. 

op. ए, 10391490 

np. dik, disel, und bar 
(über) 

ap: plöidan, [तशा 

tip, kind 
rilsten) = 

np. täbistän, 8. 
be (up. ax} ذل‎ (Urt np. 
زم‎ ist von »einem Plate 
gekommen ? 

np. ५१५०१] 

58 kilı 

ups mil 


np. pur, तठ (m) 





"von 


elften 
1113} 3. 


no ommif 
hejek Jäger 


berldmän 
30 hemartel कवलो 


111, 11111 

| 9 1५411111 1 

|} ,१।।१। | 

herileh 

|= kertınfin ers 
[तिक पवौ kertmii 
ande 
dikber, bardizeh 


hamypichdanin 
bunäkertmün: 


1 181 ॥ hejäbd 


nudäzeh [ष्वद 
ا‎ 


pur, ذاه‎ 


schieken 


haben Sie geschickt? 


ich habe geschickt 
in [नेह 


an einkn Orte प्रः 


wrilen 
schneiden 


der Stock. ist zer 


der नुन bricht 
serien 


der Topf'ist gesprun- ` 


werten 


प्रपा, umkehren 


ناسرلتدنن 


فا 
عمد ميسن 
auspiessn‏ 
شاك Ich एकन‏ 
hbewnchau, waren‏ 


bedicken 2 
Deckel 

packen 
anlangen 


Vor Sommer ir eu 


nern 
kurz 
rose 
किक 
vie) 


1५. wenig Zeit 


np. m 
op चा (in den Tex.) 
np, لله‎ 

np. pül 

(np.) 


(np) 


np.) 

اذا كلم np,‏ 

np. [ता तौ 

क्तत د‎ die Sir 
tü (np. 13) [न ह्ला 
mün — falten 


m» १२ (in den Lax.) 

Er hat (प्प für (np. 
ber zAfir) das Sterbett 
keines Vaters 

Mein عمط‎ hrennt für ihn 

Warum bist du so. da 
unten) in dich. selbst 

سملا زنك برس 


+, 

np. yüstan 

pr andisch kandım 
up. ता १०३॥ 





di in Erinnerung in 7 
wir) haben (dä&kum) = 

d. i. aus der Erinterung 
kommen (klar) 

np, pend वनात 

np, fahmldan 

däniden‏ .زه 


mit wenigen, kleinen Ausnahmen ज im 
== hapt, 20 == wist, 50 لسن‎ (up. لزنه‎ 


Simärtmdn 
93109 kertimdn 


np. Simurdan 
8. hisäh 

(np.) 

(np.} 


yardeh داخم‎ 
nd 

tobi 

= 


pi 

nirü 
Win om 10 pur ui 
1 rütar dinol 

Er int kleiner ala du Win on td kastiktar 


११११] 
॥॥1 1115114 


वकत ri 


11.98 


oder سس‎ orishemekerteh 
لالع‎ 


Azarın 
wiästmtin 


audisch kertudn 
nnd Kork 


aber प्च 


wir därtmän 


pend dic 


fahmädendn 
(4111414 11|| 


tahärjek 
sehjek 


च) 
4. ॥| 
كسما‎ 


Kraft 


Er ist stärker als de 


stark 
wach 
frob, heiter 


ernst 


er ist | 


Trausor 1] 


Er beirauert seinen Win her zater mart- 
तित biäwg-es sük 
däreh 


Vater 


ich bedanere य Ihl me-sejed ber win 
Warum bist dus im क्क पतै +ल 
hafurd ३69 


sich अर्ल 
wünschen 
denken 
versuchen 


Gib Acht! 
erinnert 


vergessen 


vors Lahn 


wissen 


Die Zuhlwörter sind 
haft, bist, (ष्णु). 
zählen 


ein viertel 
oin drittel. 


TU‏ .عام सीक्‌‏ مما ,حسما bie जिताय im‏ , لامك صسحسم]ر 


ein zehntel dükjek np.) 

einen] jekbär {np} 

watt اناما‎ hakte, kaıfı la. Zeitschr. 
KXXV, 409) 

früher dar zamdu bastän np der स्वाप") 

= auch क्ली" ,نزم‎ प्रदाता (die Vor- 

fahren) 

mare سلسانا‎ np. bänıdäd 

im Bolten Jahre (dar aäl beh np. säl-i älger, طامط‎ baktr 
hitjn (s. Ztschr. KIEW, 
68) 

vor zwei Jahren ds Al pin np. du لذت‎ plöin 

im letzten Jahre ५0 भ्वी mp. si दना 

im कलाल Monat mihzän bel nu mäh-i diger 

soeben, sogleiuh nowel ap nd, छाया. S-mtawe 

w प्रत्य] 

woher bekujü / Zeitschr. ४१४, 354 

bier (11 055. 874. 385, 418. 

dort ` ऋषा) | 

überall kameh-jäger op: bameh [1 (1४ कभ) 


[८॥. me; du, td; er, sie, win; wir, mä; ihr, अक्रा र sie, wi, 
سوه‎ ; a Zeitsch. KXXV, 846. 549. 
Er liebt mich Rain. win mars. kewah: ५ daselbst 412413 
er wiebt wir पिन्व win hame nün hetalı 
or schlägt mich win mars küdalı 


dieser mo baktr. पित 
jener win u (कन (dieser) 
diese {एणा} mikaweh !( 

jmd وه‎ wibeh १ 

jemand 4 kp. नत 

jeder laneki op, Iumeh-kes 
keiner hikkl hit-kes 

alle hameh kanal 

1, 8, win 1 1) 

wer ki, keh np تا‎ 
wessen لس‎ kei np. mäl-i ki 
wa धः up. & 

16113 hie np, نأا‎ 

wis viel dent np. दत्‌, दवता 


|| चलौ, beh न्वत „der“ m निवाता, سد‎ पीर adrerb, Bedoumug 
„mach, ger“ دموساموويي‎ kan اتسيل)‎ 25 ७१५ ॥ 





80 | » عنام‎ Pirna هذ‎ Prim, ihre Sprache ee, 
anders 10 beh np; fürer, kurd, jür 
so ‚nd Lineal منرم‎ Hark, हीते 

in Jexd करडा 8. Zeitschr, 5351 403 
vielleicht balkum प), لانطلنطا‎ 
draussen firkar بع‎ Zeitschr, XXXV, 354 
hinten, hinter dumbäl, ps eipr.) 
vorn, vor 1 (رديس)‎ 
unter, unben tok np. tal 
alwirts hetok 
aufwärts 014 up, قلا عم‎ 
شط لكلا‎ ber up. az, ber 
von 1 ün, Seh 
م‎ ging mir vorbei win مث‎ me wedärt up. 0 هن‎ man اقفر‎ 
für dich ber tü ap. Ierät tü 
enigegen, gegen he, wer np, ar, ber 
entgegen dem Windo rl wer wäd ni rd bel häd 
عسات‎ । bedün, wi np. berlin, If 
sei 00 Gwayt up. ar + rad 
Führer räh-ber (np.) 
ihren pendlädmto up. pendidan (सा) 91190) 
firben ren kuktende vgl. mp. reng afrendan 
Färtier त reng-rlz (np.) | 
Das Blut Hoss zin he-rit & ` np. سر‎ ripteh Fund 


das Pfend trinkt asp © ha-yuralı np. asp كلذ‎ mlyurd 
ieh Iränke das Pferd مم‎ he asp 6 hetäb, mp. ديه طمن‎ Ab nldahemn 


mir ist kalt me arte np. sard-am net 

mir 1... ms germ-al np, gern-am. ४४ 

es प्रशान्त ~ |, > 1 mlbärel 

er soll starben usewil martel ip. bäjed mund (s. Zteihr,. 
=¬, 412-— 11) 

hier ist er win he mon wi 

wo wur er kujä bi 


Uns Wasser, wirdau 0 bozir ha-büt wo च. ندا‎ np. ४०, رهز‎ 
Darmpt, der Schnee warf jay he-büt पर, > 


zu Eis 

Es wird spät 1 dir he-bit np. dir mikowed 

Ich salı weder Pferd nah aspl um dimah np mal asp didum nah 
noch Mann am Adum | 

Dieser Weinisttheuer mö दता ham wad. np. In تلظ‎ ham bad اهم‎ 
und schlecht Gun पका इती ham gerän | 


Ich dachte er wire عمعا بسستقاح‎ अत क, कि), سمه‎ np. الامتشاع‎ 
त्वात uberichhöre 16, anmfulnaweh kalı päl-där bi amd 
معدل‎ er arm ist cum aldäreh ११५५॥॥ १1} keh Us 

11 1911. 1). 

Ist das Dorf wo wir पणी kah mnnhowä 
hin gehen müssen  werlm पित्त Ama ji 
fern oder nah? nut 


/] سس‎ सतीन भक, bie Prem iu बिल, कान Sprache بعنء‎ 8] 


‚Is älter or wird, desto. ar ह pirtar bat 
geiziger wind er panärtehtar bät 
Schneiden = कलन 


ich schneide mn hekirmeh ich schnitt umherid "1 
da schmeidest + hebirmi da schnittst udherid 
"r sehnnide Vin पणितो عم‎ weh ee 
wir schneiden and [ता wir schsitten mnnherkl 
ihr schneidet Emmi hbekienit ihr 11111441  لقفمت-معللل‎ 
sis schneiden ऋनि hebimmin sis echniiten Fünkerid 


ich werds schneiden, zähem berid, wie ऋ op 
geschnitten, heridah 
sohmulde, (त्तत्र (np, bur) 


(iraben = (लातत op. kendan 
Pr. me hakenalı; Porl; unkend; Fut. zähem kon رسا‎ धार 
(np kan); Part. kenädeh. 


Schingen, tödtem == kuitmdn, np तिका, küftan. 

Pr. beiüdeh np, mi-kübenm, kund: diedtimg:; Perl. चातप 
Ft. zähe kudt; Imp. kub; Part kuktol. 
Muchen عد‎ (वव np. kerdan. 

Pr, hekerah (np. mi-kunem); Perf. umkert; Put, yäbem kert; 
त्रु), ker inj. kun); Part. kerio 
Gohon = कक; up. سلس‎ (gehan. werden). 

Pr. hetsh, er gaht hesut: Perl, पार्क) ,رأمزفقنه:‎ कत, mun- 

im und कातो, wukbjin; Purt. कल्पनी; जणा, ws 

Sipen == व; (wat Wort (baktr. ५०1४ nn waydı, वनतः 
زماعلت:‎ in einigen pers, Dialecten gehrfuchlich), 

Pr. hewäjeh; सत, पाकि; Imp. wi; Part. करान. 


Sein == nuclnün; up. (काना, उक्ता, hastan ग). 





Pr. wäjeh.. باعسث‎ Parf. böjelt, ६५५९॥, 
ieh. bin bi, Lund ich war |, Seil, 
9, १४) ich wurde شنا‎ 0 
wablın, سلدة‎ (अ, वकत 
wahl, ألمت‎ hijit,, Bucht, 
his, inch, ande 141. 1 
Fut, heleh, Anal 11५1. تلستصسنا‎ 
ich wearda लाता न, bi 
ich. werde hebt, Int 
1411111, im 
hwlrit, bie 
1110. , نتأنا‎ 


——— || 
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BE Tontun-Sehunddter, die Poram in Persien, (Are Sprache ee. 


Wenige von den Parem in Porsim können ` चीत Zendachrifi 
"च्छा: m Kermum wur mar ein einziger, nämlich der Dusthr, er 
Zend Ins, In त्तव wicht ىك‎ mehrere, Alle Parsen mit Ansnahme 
der Ackerhauor lesen an schreibon neupersisch. Viela haben auch 
was Kountoiss des Arabischen. Unter den Frauen würds man 
schwerlich مسنم‎ finden, die lesen und schreiben kann In dem 
Schulm wird sehr wenig. gelohrt: Lesen, schreiben, rechnen, Einige 
Parsem beichäftigen zieh mil Astrologie und dir dem nöthiem 
Astronomie un können mit Astrolabun die Drwite eines {+ hie 
af einen halben Grad. ausreelinen. Von (ल्क ब sie naar 
eine Ahnung. Ihre Geschichte ist Ferdüsi, Avesta, निभा, Da- 
histan, Diakerd und andere Werk» werden von einigen, aber تسم‎ 
oberfiachlich, stndirt. Ein Dastür lies sich Ton mir einige Er- 
Linierugren vorschledener, dns तवर ud Zamaster herilbrenden, 
Punkte geben und schrinb sin in neupmrsischer Sprache nieder 
Obwohl ich von der Sache wenig wusste, sohien es ihm dass ich 
mehr als or nnd مده‎ Dastüren bewandert war. Alle Schulbücher, 
sogar an Gorin, bezinhen sie von Indim Ein Parse würds in 
لس ل‎ und Kerman nicht wagen einen Gorän ih Qsgenwart einen 
Musulmanen zu lesan, man wlrdg ihm mb keinen verkauf, 











Kurze ethnologisch® Kotizem 


९४५ Jingt in einer sanıligen Köchst krockenen Ebene, U 

zwei geographische Melle im Westen ist das रना bie सक्र्त 
Fuss hobs (absolut) Lüwengobirge mit den ततौ zu Taf عمو‎ 
härigen Ortschaften, im Östen, ungefilor ‚drei Meilen weit, sind 
11016 Ode die Gremme wwischem لحل‎ und der üstlichen Wüste 
bildunde Gebirge Die geugrsphincht Lage der Stadt ist 54“ 20° 
لون‎ Lange v. Greenwich, 31% 54“ Breite, und [280 Motor ü. يل‎ 
लवा, Tas Wasser weiches bauptsachliel von dun weedikchen 
bergen kommt bet पता reichlich nber' gut Hrunnen: mit vor- 
züglichem und immer klarem kaltem Wasser giebt قم‎ viele 10 der 
Stadt. Iier Winter in Jen] int milde, Schnee Oele wohl, bleibt 
aber nieht lange liegen. Das Frühjahr ist angendhm, der Sommer 
sohr haiss aber gesund: iin November oder Decemlor 111 der 
erste Begen In Folse der »chnellm Abkühlung dos die Stadt 
wngebenden Sandlodens sind die Bommernnchte immer kühl. Das 
1६11019 ist sehr trocken, dio Umgebung der Stadt hiiehst [| चे = 
परता). Da die Bichtung dor Inrgketten von Nordwesten nach Süd 

osten ist und die Jexder Ebene auf beiden Beiten win ein Thal 
von haben Bergen begrünst wird, ist auch die Hauptrichtung dör 
Winde entwnder 5.0, aller N, W, Die kfihlm Winde kommen vom 
N. W. und viele Windthürme (Dädgir) sind nur 4061 N, W. تن‎ 

1४5 Land in der Umgebung von لفقل‎ ist hauptsächlich mit Mohn 
(für Opium) hepflunst, भीत der trockene, sundien पितता sehr 
günstig en suin scheint. In dem Ortschaften der westlichen (be 


Fostes- Schindler, dis -Parsen vu عه ول‎ ihre Bpruche cn, لدم‎ 


[तए gendeiht der धिक miebt put, dus Klima ist dort rmuher, dar 
Boden hummusreicher und feuchter: 


Kormin tigt unter 67° Ost. L; इ, Greenwich, 30% 17° B. und 
1780 Mater 8. 0. भल्लात in einer trocknen, sandigen, ran hoken 
Bergen #ingeschlossenen Ebens, Im Süden und Westen sind die 
Borges drei. Lis vier geogr, 0161140 entfernt, im Osten sind sie in 
unmittelbarer Nähe: der Stadt, im Norden ungeführ zwei Mailen 
woit. Die Gebirge im Süden erheben sich bis za 13600 Fe 
9४. च, M, die im Osten zu 10,000, die nördlichen اسه‎ westlichen 
sind nielriger. Von den sırieren kommt عمل‎ Wasser für Kermän 
Brunnen giebt es wenige in der Stadt Das Klin ist sohr trocken 
und wegen häufigen plötzlichen Tempermnturwechsels ungesund. 

Der Winter in Kermian ist ziemlich «mild, der Frühling schr 
ungesund: 68 ist तद्या schon “iemlich warn in der Ebene, dio 
Berge im Nordosten nad Süden sind jedoch noch mit Schnen ba 
denkt und dis. von dort her kommenden Winde sind eiskalt und 
für die Gesundheit der Kermäauer höchst schädlich, Der Sommer 
iet nicht sehr heise Im September oder October fallt gewöhnlich 
dur sreie Reren. 

Karen wird oft von Stürmen heimgesucht, die une Reisende 
ممما ونا‎ Nobelstürme genannt haben. Sie kommen gewöhnlich von 
Süden oder 8. W, und danern eins bis zwei Stunden. Am 29, Sep 
kurmber 1579 um 5 Uhr ae 1 fing هته‎ solcher Ikurm. am. 
Der Wind welte stark von. $, Erst kumen dicke Stanlı- 
wolken; als diese sinh jeiloch gelsgt hatten blieb die, Luft 30 zu 
sagen mit sehr kleinen Staubkörmern व so dass man Üsren- 
alinde, Häuser; Bianime- auf 100 itt, Entfernung nicht mehr 
sehen konnte. Dir Lufidrock anf den Berometern blieb normal; 
die Barometer zeigten [न Schwankung. Um 5", Uhr. etand 
das trockene Thermometer auf 709 F, das onsss auf 0475 Um 
61, Uhr, als der Wind etwas unchliess, zingten die Thermometer 
69" und 57%. Um 7 Uhr hörte der Wind gänzlich auf Um 
8 Uhr waren die Thermometer 65% und 58%; um 10%, Uhr 63" 
und 57% 


Auch hier: wie bei امول‎ wird der Mol viel gepilunzt, Gekrwich, 
unmentlich Weizen und Hirse, gedeihrn am hestan. Die Karmann 
Ebenn ist höchst pllansonarm. 

Dis Haare der Parsem sind «ohlicht, :abar ıdiek und ॥५त Das 
Haar ist meistens schwarz oder dunkelbraun.  Holibraune Haarn 
sind sehr selten. Von सोफा Parsen mit rothem [तकौ 
ich nicht gehört, einer mit rothem Bart befinlet sich in Korman, 
Bratne, auch gelbliche Hirte sicht mun manelunal, Die sn 
ind dunkulliman oder schwarz, graue und blaus sind seiten. Die 
Augenbrauen sind gowöhnlich Mick mad buschig bei den Miınern, 
dünner und: #ehän pewälbt bei den raum. Die Hauiiarbe ist 
ötwns gelblich, röthn Wangen sicht man selten, काज nur bei 

¢ 








श क, ए, त here Sprache sie:‏ "1 0 2 بجع 


Frauen. Die Stadtbowahnsr sind alle bleich لس‎ miger; هأناتو امنا‎ 
Parsen giebt = überhaupt kaum in Persien, | 
Ich سوقط‎ in Kerman von zwei Männern die Ihre Ohren, und 
von drei, dis ihre Kopfhaut selbständig bewegen kounten: ‚Ds 
Errüthen ist häufiger bei ‚den Frugen als ei den Männern. Ein 
junger Mann, Namens Allotün (Plito), der in Kermän Unterricht 
lıy Euglischen giebt, erröthete bei حمل‎ gerinirsten (elegenheit वाचः 
Gesicht, Phren, Nacket, Hals und Brust bis zur Hersgrube, Zwei 
oder drei Parsen wurden statt نه‎ orröfben gelblich braun auf den 
Wangen | | u 

Dus Küssen auf Mund und Gesicht geschieht nur Awjschnn 
Männern und Frauen; einom Priester oder Oberen ara ++ 
Flisse, den Saum seines Rockes oder die Hände; Porsonem gleichen 
Standes berühren oder reiben ihro Wangen an einander, Die in 
Städten wohnnnden und nicht Ackerbau treibenden Pursen sind 
viel dem Trunk ergeben. Kinder im. zurten Alter halıe ich: grosse 
(115५7 voll Branntwein trinken sehen; ihre Eltern trinken rrinhlich. 
Das Getrink ist Ars, von Datteln oder getrockneten Weintranban 
daestillirt, uder Wein Von Jugend auf an  spirituöse: Getränke 
gewülnd werden die Parsen selten hetrumken, sie sind aber schwäch- 
lieh und halben hleiche, gelhliche Gesichter. 

Ihe Stellung ‘der Muiter während der Geburt ist sitzend, 
etwas nach hinten Gbergebeugt; drei Frauen unteretülaen sie da 
bed; win hält die Knie, die anders den Rücken, die äritte -streicht 
den Unterleib कपो oben nach unten und em pfängt das Kind. Die 
Nahelschnar wird mit winer Schnere geschnitten, Das Kind wird 
تسمل‎ mit warmem Wasser vowaechen und sein Leib nit aim 
Tuche fest zugebunden Ein Priester iät im Hause und botet für 
Mutter und Rind; Etwas mit warmen Wasser flüssig gemachter 
Kandis-Zucker wird dem Kinde in den Mund gegossen, einige 
Stunden sgiter erhält 4م‎ frische Butter mit Zucker vermischt. 
Am. dritten Tage nach der Geburt ort = Muttermilch, 

Zur Zeit der Geburt bekomml das Kind einen Namen, am 
dritten Tags erhält os einen zweiten تسد‎ Der ers wird der 
Küt-Name gemnnt (wo Küt die Hultuny der Mutter während der 
Geburt [कपल त चह Kinder erhalten jedoch مناه عمم‎ Namen. 

Einiges Naman لستغا‎ 

Männliche; Guschläneb, Schahrlär, Bahman, मतौ), N 
schirwän, Dinjär, OUhndädüd, Übudäbachsch, Bachtjär, Mihrg 
Djehänbachsch, Bustum, Köuhoard, Adrmard-iär, Ardischlr,. Nicar, 
Rnschid, Schirsäd, Isfandiär, Zohräb (diesen Namen schreiben 
dio Parsen mit ب‎ == >), Aderhäd. Forämerz, Bläwudbseh, Djesı 
schid, Chodämuräd, Muräd, Kerim, Mohrbän, Diawinmarı, 
Tahmöras (wird mil u — th geschrieben), Allahjär, Mdgür, 
Berchörilär, Nörkz, Sarwesch, Jel, Päläd, अतौ), Komemdär, Dje- 
bänyie, Saruleie, Zindehb, Mähzurde, bobräch, Hahmän, त्रास 


ei, 8‏ #اعمصرة in Persien, Ihre‏ ممسصفظط Ei‏ ملاشلتيع سطس[ 


"1111710. Sim, Schähräd. Namdür, Köhmarth,; Bämtın, | [1.11 1 
Ferwod, Pir, Mandtschehr, بلخم‎ Iakundar. Einiges von diem zind 
सिकता ` Üreprungs. | 

Weibliohe: Galkar (Juwol), Nabät (Zuckerkandis), Sitärch 
(खल). Kökab (a: Planet), Chnrschtd (Baune}, Firkzeh. कचः Turkis), 
Gol (din Blumn, wach Bose); Gulandäm (die Schlanke), Guldustel 
(der Fhrmenstrmuss), Gulbarg (Ensenhlatt), Gulrang {die Rost 
farbisre), Gultachehreh und Gulli (dis Hosmantlite), Gulistän (dar 
Bosunsrmtten), Gulbihi (die Rosendame), Bibi (Horrin), १6५४ (Prin, 
zussin). Ferchundeh (die Glückliche), Mähhint Mihrbänd, Pink, 
[न्घ LET (01, Sehtrim, प्र, ४ w. 

Die Frau Yerllisst des Wochenbett am ssahstan Tage, wimmt 
ihre Mahlzeiten jedoch nicht mit andern Mitgliedern der Familie 
kis am Yierzigsten ५९4 nach dm Gebiran 

Der Beischlaf. ist anııh wur den 40. Taxe verboten, Am عه‎ 
tiesten Tage int die ferliehe Beinigung der Mutter ; warme Bad, 
Gehete, Schieauserel, Ihre Batten, Kleider प~ 3, w., die eis sit 
Akın (लातत benutxt hat; wenden atı einen verlassenen Ort in de 
Bergen gelegt und mit Steinm bedeckt. Arme Leute waschen. alle 
Kleider und henatren sie winder. Kar, | 

Bis sum इ; Tage mach dem Gabüren ist viel uhr für 
Mutter md Kind. Es काण्ड immer Temand bei ‚der Mutter wnoh 
hleiben, sonst kommt das berüchtigte Thier Al mit. dm grüs- 
lichen FPrawemgesicht und tötet Mitte und Kind, (गौ auch 
manchmal las Kind wog ^), Be क 

Am serhiten Tage selbst ist eine starkır Wickie طانم‎ Die 
Mitglieder der Familie antzon sich alle um din Woelmern hermm 
und नत mit ihr bis zum Morgen des sinbimtan वष्र Alle 
miissen war bleiben, damit der Vogel Schisch كا‎ Kind ‚nicht 
كام‎ ‚Dieser Vogel kommt nur in der secheten Nacht und 11 
ar io Mukter unbewacht finden, 30 Hidtel عن‎ aie und trägt dns 
Kind weg | 

Din 1111 श |. als ein Jahr nnd ae 
Münate. selten wird: مزه‎ bis zu zwei Jahren اانا ةركن‎ 

Im Aller von sechs Monaten fangen Kiniler ५५ au sprechen 
in Korman wat min Kaale der erst Im Aller‘ von ürei Jahren an- 
fing, ein anderer, vier Jahre alt. konnte noch nichts; verständlichen 
heransbeiigrun. Mischen sollen früher prechen als Knahen, 

Tin Puhertät tritt gewöhnlich im Alter, von [त दौला, selten 
im Alter von 13 Jahren ein. In Kerman war vin Fall bekam 
in dam lin erste अक्त ५११७७ Mädchens im 12, कीति 
ताक | 


1; ॥ 1544449 4 =| प्‌ dor माः मम dam शते च हु अ dem 
क 11  Kirsuhliell, dere انمداعنايمسطكر‎ des Wolken grande 
निनि, 1. 


| 17 dia مسددمال‎ in Persian, وملا‎ Sprache ‚ee; 


Wihrend jeder Menstrantion ist die Frau sieben Tage, wenig- 
sien®, von allen ihren Verwandten abgexondert; int عمل‎ Fluss 
heenilist, مع‎ wird die Frau gereinigt und alle ihre Kleider gewaschen; 
im andern Fall कणा sis noch abpesondert bleiben bis dar Finas 
unfhört- Der bintige Fluss damert gowöhnlich vier Fuge, zehu- 
[द्र kommen auch wor. Die klimukterische Periode tritt इतः 
wöhnlich vom 45. bis 50. Jahre ein. Einige Fraten warden mir 
in Kerman genaunt, Jeran ersta Menatruntion erst im dreissignten 
سانا‎ eintrat. Von den 497 Frausn in Kerman warst zwei, فتلا‎ 
nie. menstruirt hatten, sin dieser [ड fünf Kinder. Man spruch 
mir won wier مامه‎ Franen, jedoch nur von zweien ist os عمط‎ 
stätiel. 

Beschneidung, Färbung der Haare und Tattowimng bestehen 
71601 bei dan Parsen. | | | 

Knaben und Mädchen lassen die Hasro der Schamttieile wachsan. 
प्रत Kunhen ist das Rasiren der Wahl überlassen, Midchen aber 
missen sich am Tage vor der Hoimth rmiren Wenn sie sich 
nieht werbeiratlien, وى‎ rasiren sie sich nicht. Ein Mädchen, welches 
sich ohne dass ihre Hoirsth für den nlichsten Tag lestgesstet ist die 
Schamhunre सवा, wird von ihren Eltern bestraft und in einigen 
Fällan als Prostituirte angesahen. 

Prostitution kommt fast nie vor. Ein Müdchen, welches sich 
hat verführen Inssen, wird van Ihren Eltern mit Stoekhieben عورا‎ 
strnft und der Mason, der sio yarführt, muss, wenn or nicht schen 
eine Frau hat, sis heirathen; Hat er eins Frau, #0 muss ar diem 
Mädchen eine für ihren Unterhalt zenligende Summe gehen, 15 
eich verbeirsthel. Ein anderer Mann würde sie aber nie m ह| 
एकता, Stirbt der Mant, بسعفتارم مع‎ seine Verwandten las Madchen 
ernähren. Wie schön gesagt, dies kimmmt höchst selten vor, einige 
Purson sagen nie Müdchkon werden gewöhnlich gleich nach ihrer 
ersten Menstruation verboiratlet 

Verheirathete Fronen sind, wie im Avesta angeführt, in fünf 
Kathrorien 8111 11111 4 | 
1. Sihähzen. Wenn die Eltern der Draut und des Bräutigam, 
and Braut md Brüntigem selbst; alle nut der Hoirach einverstanden 
sind سه‎ Brad जल Brüutigam एत्व nicht mit einer under Person 
vorlöbt waren, #0 wird die Fran Schälsan gemannt, तौ der 
Mann, so erbt die Frau ulles ws er besuss, ob er Kinder hinter- 
Insst oder nicht Sin hat volln Reukte über Kinder und Eigantium 
kam das: letztere verthoiten wann und wie sio will, ist aber als 
Blallvartroterin Ihres Maunes anzusehen, 

0 m Allan Wen ein Man nur Pächter and keinen Solin 
hat, sa giebt or anins Tochter einem Marne le Aftıkaun: { 41}; 
5-8 wie anvertrautes Gut, Pland) mit der Bedingung, لعل‎ ihr 
erster Sohn der Erbe ihres Vaters ist. Nachlier wird مزه‎ Sohäkzun. 

% (स्तः War din Ehe eines Paures kinderlos. und dar 

Mann stirbt, = verluiratliun die Vorwamlten des Mannes dio Wittws 





Hoster | 





Kiniler der Wittws die el [es verstorlienun Mannes werden. 
4 Torädkörsum. Wen eine Schühzun. deren Mann gestorben 
ist, eine zweite فطلا‎ schliusst, #0 wird sie tschäkerzan genannt. Bie 
behält alle Rechte über. Kinder und Eigenthum Ihres ersten ५४७, 
hat aber keine über die des zweiten. ge 

5. (पल Weist ein Mndchen den Mann ab, welchen 
die Eltern vorschlagen, und heiruthet #5 tinen Anden gegen dan 
ode. ihres Mannes keine Bechte über Kinder und Eigentlitm, rn 


Der Vater zieht seiner Tochter, eine Mitgift and bezahlt uch 
die Ausgaben der Hochzeit. In. مل‎ ‚meisten Fallen sehen sich 
li» jungen Leuts ‚nieht vor ihrer Verlobung, und sinigo Tage nach 
dersniben ist die Hochzeit 1 - | » عه‎ 

Ein Mann kann «wei Frauen سه‎ gleicher Zei 1 haben. Er 
nämlieh lie zweite nelmen, wenn die Ehe ‚mit der erstan kinder- 
los bleibt: die erste: Frau. muss aber dnroin willigen. Es kaum 
uch vor dass ein Mann eine dritts Fran nimm, went or ساون‎ १५१ 
vor, man kagrt, in gang Persien ist sur ein. Parse nit «rei Finnen 
bekannt. 

Im Fäaniilienleben werden (lie Franen zwar nicht, verschleiert 
aber von. Fremden. entfernt gehalten, Frauen iu den besseren 
Funilisn nehmen ihre Mahleeiten abgesonderi von en Männern on. 

Ehehrach kommt, was die Frauen, bei denen allein er gerügt 
wird, angeht, selten vor Eine Frau, die sich eines: Fhrbrucher 
schuldig ‚geinacht hat, wird ron ihrem अत्ता verstossen, erhält min 
wenig Guld, gerade genng um sie #ineh oder wei 9107214 zu ur- 
nlihren. und geht zu ihren Eltern surück, Der Mann kann wioder 
heirniben; die Frau kann nur dan ninen andern Mann nehmen, 
wenn der erste asine Erlaubuiss giobt.oder stirbi. Kinder, die aus 
dem Ehebruch entstehen, müssen von ihrum Vater und nichk von 
der Mutter ernährt wurden. ui. र 

Osfantliehe Prostitwition soll nie vorgekommen sem. Nird 
lenand krunk, #6 wird ihm, 19 ar اله‎ ist, ماله‎ Hülfe und Beistand 








13 Kitas, 1५4०११6 नेर. وهللا‎ Ta won किप, nm ^+ 
कजत; In Teherku In सता कामौ, امول‎  مهياع‎ lu Ukstmensi तता 1, सण 
तान | तवत ل‎ निय die ممق‎ कात سمال‎ धरा vongomklugun ॥ डत hwirsthrt 
وز‎ का) wie aim Bahn ॐ. هماه‎ Aurgfras بزمله نباك‎ चातन عو ألما‎ ‚De 
جبصم وماق‎ dis Hr amter لوي‎ Erbe Ihres Vatorı wird. न نايك وك على غنم‎ 
¢ وبين‎ waren ممتيووال‎ ; arm سدصيلات كما‎ त, lat (vor der दा) 
ie erh ويجاب نام‎ Toner. +. wlan Witwe, वौ win ३ 8, Abe भद, ul 
سيل‎ Hatlı itrer Klare تاماه‎ folgt, هله‎ weht لفلف‎ 1019 [पते ech 
Maren Wied In 4 Theile हा, بممسابسه‎ in Wilken 118 7 
7 9 as अत४, ein Theil dan Töchtern 


gewidmet. Denkt man dass عمق‎ Tod नततका) ist, مو‎ wind der 
Körper anf ein eisernes, hettälinliches und Gähän genanntes (6 
stell geleet; ain, Hund wird dan gerufen: frisst 6 ein Stick 
لمم‎ ‚walches auf dem Fussands des (ihhän lie, so ist der Tod 
bestätigt; frisst er os sicht, #0 wird der Körper wieder in. das 
Bott gelegt. Diessa Vorfahren nennt inan Sapdid (Hundeschon}; 
es wırd drei Mal wiedarholt: das zweits Mal nachdem der Körper 
zowaschen ist, Has, Aritte Mal wenn man den Körper naclı dem 
ताना bringt. Prisst der Hund auch zum dritten Mala das 
Brod nicht, so wird der Körper im Hanse behalten bis Vorwesung 
intritt, 

Hat der Hund das Brod düs_arsto Mal (सायर, so wind der 
Körper vom Gähän genommen und vom Podtenwascher [हल्‌ ६4191} 
(एककालता Mohadei Ieien. Tier Körper win! dann mit ulton, 
वप rein gewaschühen, Kleidern angekleidet, anf den GAhän gelost 
und durch vier Männer nach diem Dachmah getragen, ४47. की 
ah nngekomman nimmt der Nest 3187 dan Körner, unter Geheten 
der Priester, vom Gähän, trägt ihn hinein und lest ihn nieder anf 
den bestimmten Platz“ Der Körper wird lang anf den Riicken 
gelegt Das Gesicht des Todten ist ألم‎ Ausnahme der Nase and 
Angen bedeckt, Sechs Mal jährlich gehen die Anverwandian dos 
Torten nach dam Dachmah un dort zu hetan, लखना wenigstens 
müssen sie sche | 
Das Anıt des Nest SAlär ist erblich, ‘Er wird als unmin 
angesehen, kein Mensch betritt aein. His, 

_ Die vier „Elements“, Fausr, Luft, Wasser, Erde stohem win 
hei den Alten in grosser Verehrung. Schmuksiges Wasser wirl 
nur dort auf die Erds gegcssun, wo Biums عون‎ Gras wachsen, 
um نهل‎ . Bohmmte ‚iheusangen‘ Haare, Nigel प्र, =. عد‎ werden 
vom Barbier" gesammalt und vom Nerä Sälär in din 1.14... 
fragen प्रा dort mit Steinen bedeckt, Um: das Petr nicht u 
yırruimeinigen, mmuchen fie Parsen nie. 

Priester essen tur reine Speisen, die van Ihnen sallısi zu- 
bereitet sind. Speisen, die van einer Pran mit Jungen Kindern 
oder auch ‚van sinne Fran, deren Menopatsin noch nicht ein- 
‚getroten ist, hareitet. eind, werdan von Priestern fir unrein gehaltum, 

Ich habe hier mr einige Gebrinehr der persischen Prrsen 
erwähnt, andere sind in Bächern über den Parsismus ५७८५३11१ 
ज्रि jetzigen Parsen, obwohl त्क Sprache vorlindert ist, haben die 
Gehränche ilırer Ahnen beibehnlten.  Uhre Erbjesatan, Gohete ب‎ 5. w. 
u alla wie: wir sie im Avesta uud anderem Hückern heschriolum 
sahen. 








Sendschreiben von Dr. Franz Teufel 
an Prof Fleischer") 


Im Heerif eine. weitansschende und. duroh den Mangel 
Vorarbeitse mit vielfältigen Schwierigkeiten verknüpfte Arbeit zu 
unternehmen, erlaube ich mir, Ihnm von dem Gegenstand“ der- 


1١ Air Zunslmmnng den Verfassers veröffonttirie ich | سا اأمعراغ‎ 
u Mer Absicht, dla" Verträter, Pfleger td Freunde mmotbenllntischir Wk. 
schaft mit einem unier drückendlan Verkältsisom durch क्ल Kraft In aller 
Stille نص‎ wollen winienaehaftlicher Heil hemmegumachsenen Pauhemeessen 
ze, ناس‎ wu ibm daderch zur Ausführeng seiner schrißtställeischm Erit- 


"wärfe: Yon ae اد‎ rbolem Selten die, Unterntältzuug, Jürch That 
susanne, bh mitt md he 11 > مداه[‎ Staa مانا‎ 
(11, क! | 1 11111111 ॥ (1 


Arbelten कालान्ते amd ताकत दत्त معلاعرااسيى!!‎ ibm mleht wermitlndben 
Für Wurm Bichwcheil in solohben Minden wärde Ich erorderliohon Falls gem 
willst का Jelten. — Kaplelih mit +ल Rolmeiben wrhlelt نلعا‎ won Heer 
Ir. Tonfel wa meiner धाद्व vom Bachnrs Ansgnho der Apkoriemm: uml Sinn 
हक! =, 111५ Zulechrifl, Rd. 09,8 5801 [| 1१ ]1 مضب‎ ११७७१ 

‚van مسلب‎ gründlieher Konninkes des Periinchen ab مسعمطماد‎ kritischen lie 
zeuggeit mid wor lee hob चल wällke wereifellase अलजी]. mia Siena 
Tanksszrung dafiir, zur Nerichtigung und Vervollaikuligung jener Ananigs hior- 
باسلعللت‎ Filzen ممعنناً‎ 


أتطفست 1 أيفاسعت उ. ART 2.1, भवान्या‏ ضهنا 7 .2 398 كب 


aber لل باعاها يوسم‎ ह wu ال يي‎ 
A 508 5 ।|- 68 4ذا > من :7 ,ع‎ 1 5١ Kalbeener a ४ نضامى‎ 
abe anfzurehman; سا‎ कहलक Haflırors و قا‎ mach +~ ولو‎ बवतत ॐ ॥॥ 


1 wird, क चक्का, = im ऊ au were प مهأ‎ a 


भा क Übersee: क्क man का angst: क्त mwigen हिनो ra + women 
el [कान १४७०॥ لسن‎ Hamm 


8, سكع بير الوه‎ क च. क छ, वप 2. 1६1, वतोऽ किवानण - पान्न 
| 811 8711, 


1.) أها‎ जौ me أبس امتسأعمجاة؟‎ Verstälteng, we هذا‎ wicht ११६८३ سم‎ 
“3 يايفال‎ sondern اجافس‎ miı Mas im Vorkbikltwise .تهنا سار‎ Im एषं 
ach amade durch Yorikenloe Kaxr bessichnet = wurde auch von 





u Sebschreiben vom Dr, Fran: Tinfal هو‎ Prof. Fleishor. 


selben, dem dabei in प्रनत kommenden unmittelbaren md mittel 
[वतत (लात und der Art, wis ich dieselben zu [क्ता gedunke, 
Mittkeilong zu machen, Indem ich höfe, van Ihrar Güte dem mir 
so nothwendigen Rath und Boistand zu erlangen, 

Nachdem ich mancherlei geplant was bald das Interessw पि 
mich wieder verlor oder als nausführhar sich erwies, blieh schlms- 
lich, zufällig geweukt durch die vor mahrmren Jahren mir über- 
tragene Cnfalogisirung der mmhamımadanischen Münzen des hiesigen 
Gr, Münzcabinsts, meine Aufmerksamkeit auf der politischen mund 
Litternburgeschichte Persieus: und Centralnsiens seit dem Anf 
kommem der Safawi haften, Sie wisseh, wie schr hier وطهنحامنا‎ 
alles noch zu hun ist, obwahl eins Epoche näherer Betrmahtiun 
gowiss nicht unwerib erscheint, wo zum erstenmal seit dem Stans 
der Sassaniden Irin wieder zu echt nationalem Lehen srwachte, 
nuchdem ‚es das ganze Mittelalter bindurch zwar hoher Blüte der 
(नात sich erfreut, Aubei aber, vielnch zerstückt und meist Bo- 
11. 1111181, mongolischen oder intarscheu Herrschern unter 
worfmer Holchn, كته‎ selbständiger politischer Bedeutung so gut 
wis nie hatte gelanzen köunen !; न, Moleoin's history of Persia 
ist das Werk काढ geistvollen Maunes, der vom früh an anf den 
Höhen des Lebens stehend, bedentend عله‎ Militer und सचिव, 
dabui des Landes, des Geschichte darzustellen or untermmlu, 
kundigy win wenige, yunt andere innere Mittel zu seinem Werke 
mithrachte: ale etwa Hummer-Purgstall zu seinen ahlveichen‘ Ar- 
beiten; ein lebemuthmendes, farbengesättigtes Bild der Zaud- sowin 

Kenne der Gafarendymastin an 0 3 | 

chendes Qusllsrmaterial und Here Partie ist demmsch, went 
nel ستسانسان سل‎ wiel bessofn wärs, im punzon dirrohas 
kungen. Sie Dt auch von IE Watson in seem सि 
Werke in würdiger Weise weitergeführt worden. (कसती veraltet 
ja Kheilweise willig कच्ता int dagegen die Darstallung: der 


8 8 त 1. क । 1 81. 8.१, 
hier جام‎ क शीः nicht नन्तः nrkennen ग्न्य + =| ler Voborwizer din Teriworlo 
ga gerri अनत) 1 नान्न 

8. الات‎ u + 84 2 19. 3 109४ 2. 9 त्र ¬+ Arm. 2 نظ‎ ॥। 
un 3 arg 2. 1880, Jorbonfalle nicht rer um हनःपिपीत्त +, aueh 
نمست مم‎ ler سمال أناأعسلنسهاً] سل لام‎ m: امن‎ Fr. Biker, १५) ا‎ 
wi Kr 108 At ४ ।- 8 ॥५4 2-3-3५. ` 16), سه‎ ieh fee A 
dr ستطمدهفنا‎ wideringt werden könnte, 

Kliniken 20. 5 000 ©, اللا‎ पतते 6) = [कक्कर nlcht جم‎ kenatnıden“ 


tı Einw Khuibewise Ausnahme bildete die Herlode der Samanidım, मी 
uuch चनि तच er Fate der لاتنسرء وعدرامم‎ 1 alarm Reichemischl In dus سيقن‎ 
kindern, nicht مط‎ den بصضلورميع11‎ welehe bes dur ततत कवि [पव ranimcher 
وتمووصصير_ سعدلا‎ / क 7). 877. 1/1 1/8, 
سلا‎ Lahm, [95 ها‎ nummer दनी كستسعدصامنا‎  مطااص‎ sieh ما‎ ab Hampinachu 
noch कफ ع«سانف‎ waron को [वा Din Band Munnflar aber ॥ तरा ८।। १११) Ihren 
جعرلئم اكز‎ nl عجان‎ Fra निति قله‎ wrkagem تلم‎ dem Waffen Vimur'a 


früheren Geschichte Porsiens. Für den die Salawı ba 

Abmehritk ist seines तत्र bekanntlich Kamdl I. Gala 
FZubadu'ltärlch (oder Tawärich wie andere H3S, bieten), eine naht 
ungesclickie, doch als Quallenwerk ziemlich. unbmuchbare Com» 
pilation; vgl: Morlor, eat; p. 61. Ab und. zu mrwlihnt er 
zwar such lakanıar a Sr von 11119. sowie für die lotslen 
Zeiten 'Abulfath इण Muhammudls Werk über die Geschichte 
seiner Verlahren, wohl die von - "+एव - kaum Onewinl in seinen 
Fawäid-t Salawljah angeführten Memoiren (wägiät) dieses letaten 
mit einem Schein van Herrscherwürde auf kurse: Zeit bekteidetan 
Sprossun des Gesehlochts Safı (vgl Bien; चणा, 9 the Park M55, 
of the Br. Mus. 1, 184), — عولد‎ nur ganz desultorisch und ohne 
dass man, namentlich bei den ersigenaunten Autoren, root wüsste" 
wis عن‎ zu iiesen Uitalen komaıt; Er gtoht hierin, sowie an Spruch 
kenntotssen, — ich rede bier natürlich nicht von philologisch» 
Kenntuissen, sondern nur von winer-guwissen Boutines, — Hammaer'n 
heremtend mach, während er jenen an Geist nnd Formgewandtheit 
unendlich weit überragi !. — Für diew Pirkie vun die Arbeit 
Malsolm’s nufzunelunen tind in einer dem heutigen Standpunet der 
Wissenschaft autaprechenden Weise auszuführen ist mrine Absicht: 
in festen; bestimmten Zügen hof ich den Zustand der 

Lande beim Aufirsten der Safawi, den Ursprung der letaleren, ihr 
Emporkomimen, ihre Orösse und ihren Verfall, sowie die Culisr- 
vnrhillinisse Porsisns um Unnixalasiens wihrend dieser Zeit zu 
ieichnen; aber तरा 04611116 Quolleuuntersuchungen sollen ‚mir erst 
dem Weg dara bahnen und meinem Werke die feste (जाप) 
ऋ نس‎ lass. dies mir möglich werde سسسل‎ bedarf ich Ihres 
| 111 


Es ist Ihnen bekannk, wie verkilinissmtssie mmichlich. die 
(लीना für die Geschichte der Safawi Hiossen: sollst Für die Zeiten 
nach dem Tode “Abbis L befinden wir uns in siner weit. günstigeren 
Lage ala Malcolın glaubte (vgl. 1, 487 der schlechten Urbers. von 
Spmxier in welober mir M's Werk im Augenblick allein दवष 
ist, sowie oluL 399 Arm, 2) und Aumm in seinem Catel, der pars 
पड, zu München 8. 81 4, 14—i5 गाता lasst. (iestatten Sie 
mir, Ihnen kur voranfükren was mir in dieser: Hinsicht bekannt 
दभति; del Khue ma in der Holfnmigg, عسل‎ Ihre Proundlichkeit 
mich auf etwaige Liicken in: meinem - Verzeishniss kun 
مسماعسحس‎ werde 

Für die Entstehung des Priesterstante in, Ardabil bietet reich 
liches, wenn auch इका mit Legenden darchwobemes Material 
Tnwwnkul तच +, Inf, nebst وله‎ sp 0 ran ‚Darstellungen 
Muhnmmnd Kati’ von Sirkz und Huzain .نا‎ Saich "AldAlnT-Zähidfe 











1) ए Krdmanne दलन्ति .ذا‎ 601 geitmerie Absicht, fie, Geschichte 
Abbiba ,ل‎ 131 ml sul # "ल, nel 19900 Minäl au مسمخلوطاهها‎ , काण) 
bekanntlich anamsgoführt. 


09 "2 وه مساسلساضمة‎ De, ‚rum 7 لمزم‎ m कष #مطعت‎ 


ander Werke ullgerinn Art fiber Heiligemeeschichte كام‎ सा 
gesch weigten !( | 

Für ينل‎ Geschichte der drei ersten Künige عسل‎ dem Hanse 
Saft mörhte wohl Tasan परिणो Absammt-Tawärlch that mich 
ander» Titel; vgl. Dorm, لام‎ as, ना, 725-114 Na. 38. V, 249 No.) 
die pasendste Basis वौ); zur Omtrole md Erglin sit 
für Tamm 1. der betr. Theil von Chwändumie's Hablbul-sier und 
des im Petersh, (जो. نم‎ 290, jedenfalls Nlerhlich, dem bekannten 
Dichter Binft zugnschriebene Sahankähnäime, für Tahmdsp 1, Bud 
von पिप्प, Chwartih b. Gobödnt-Hnsainfs पतला 071 भीता 
und die in Inteterem | er (rel, Bien 107 —$#} बाता 
grsphischen Aufreichnungen Säh Tahmhap'e snlbet, तिह diese in der 
प. Spenge 14م‎ No, 205 angeführten „Autsbiösgraphy of-Shah 
Tahmdep* wirklich vorliegen, endlich für diess ganza Phartin {111 1. 
Gabönkrk und allenfulle ११।॥ Gazwini herbeizueinben. Obnmdäbande‘ 
Geschichte, sowiv diejenige "40175 |, wird wohl am Ihesten ms 
Tskandar Munkts Werk- meschöpft werden, ‚wen nicht die Dir- 
stellting १९८ von Rieu p. 1R4-—85 erwähnten Galtlul-din Muhammad 
von Inzd sich bei näherer Untersuchung ५5 die glaubwärdieam 
erweist; daneben gibt كه‎ noch manche Specialwerk» üher einzelne 
Abschnitte mus *'Abbäs I, thutenreichem Lahen, wie die भवो rn 
Sary Ionen. na ए. 1894. بع‎ 80 als in der Pariter Kol प, 
hefindlich genannte Geschichte der Eroberung (पान्त Tie 
Hagen Sall's IT.) bat eins ausführliche Diürstelkung gefunden 
in einem Werke, dessen Antorschäft [तपाति zwischen Tekundar 
Munst und Mohammad Ma'rtım schwankt, wenn es wich bier fiber 
व्च) mır nm ein Work handelt; wel. एमन {> يم‎ 291 
Aumer Pers. 85, 8.890, Dorn in Mein. १५ Vocal. de St Pb. 1876 
,تن‎ 26; ich hoffe diese سيبك‎ bald in einem besonderen + चब 
bahnndeln zu können, wenn die Confrontation der HSE. ron Toten 
burg; München und Leiden mir ermöglicht wird. Den Anfany 
soimer Regierung hat der anch न्ता hokmmte [पन्ना पर्वति im 
einer kleinen Monngrspilie Imhandeht (Flügel, Wien Cat 1, 260) 
"Abbas 11. hat zwol गन्तन Geschichtschreiber gefunden: Wall 
0५11 ती in seinen प्क किन (Riem 190—91) und पी 
Wahid in seinom stilistisch hoch gefeiertan Tärteh-trAbbhäs-1 tänl 
In die drei Intatgannanten Begiermngen misammen gehärt गणि 
Piograplih سحام‎ Chän’s (Bim' 188-89( 

Für die عنباء!‎ Zeiten beginnt der. Strom sinhehnlicher Ge- 
suhichtachreibnng zu versingen: wir ashan. und mehr und muhr 
كنم‎ allvemeine, oompentdiöse Werke angewiesen, unter wnloh 
Mohammad आच्च पिला सत्ता (rel. Morloy 129-—12), om 
hervormgende Stells einnehmen; Auen geerllen sich 'Abuwl-Imsat's 


rn Von den शाति Jamini, welchn Erdınann Sefschr 15, 16) mia 
101४ bakzuniom Werke vormerlsell, vgl. १५ 16) MW, 00, 0५१ 1 عه‎ 
Mbindmkeon uln Ex. nicht بس‎ हराकर, ` 


1 9 num 13+ 2, / 1 Prof: Fleischer. 98 


ron. (कयात, Pawäid-i Safawijab und für den letzten Anstäufor der 
Safawi, die Al-i 16४1, अण), Häbin’s Werk (His 191— #2). Proilich 
siheinen hierher noch die Zeitschr. ४, 278 me der Welssiainschen 
Sammlung angeführte „Nenpersische Geschichte seit dem Ende der 
اولوت‎ bis zum Tode “كلم‎ Cbän's und die LibL Sprang. 0. 4 
No. 204 verssiehnete „His of Talmäsp-und bis. predisenssors: by 
Mohsd. भवतः zu gehören: allein erstere, fürcht' ich, hängt irgend: 
wie mit Krusinski's. unter dom Titel t4rlehri unjjäh سا‎ Türkische 
übersetzben Arbait wusamtmman; was Ietatere aulanet, so hulle ch 
nich, da nicht angegeben ist ob Tahmäsp L oder IL.: mir (das 
Buch aber noch nieht zu Gesicht gekommen, einstwoilen für Im- 
rechtigt مه‎ er IL zu denken nad eine Verwechselung mit 
des bekannten अकर امأ مها‎ Nädiri (भभौ) oder انعد العمل‎ 
Autor's Durralı für möglich zu achten. 

hten und شكس"‎ schliessen den Reigen der 





Einige Stailtgenehle | 
mosaischen. Öuellounchriftsteller; es folgen a Hr u vor wllun 
Hr "Tem 1+ und Palmäsp 1, die schon von Frühn nach تقطن تا‎ 
gewirdigte Chronogrammensummlmg Ahlis won Birke: १११३ रच 
Epiker: für "Ismail L Halfte Ama (Kiisserst en 
vollendet), Qäsiml für اسع"‎ 1 und Tahınäsp 1, Säni (म्पा für. 
"4104 1. (Sprenger, ent. of the King af पप्र po 5845 won, den 
पलत Kamält's, हिवि Käkifs:und पिपी Wäigs ذه‎ 1 44. ५1. 
und 114 -scheinen  keine- Copiem sich erhalten zu haben), ‚Kir 
Si a dus in Cat. प्रभौ), von Mehren. 5. u. 05581 augeführte 
Sprenger Zeitechn, 24, 236 Bamerkto Es mögen in enigrlischum 
Bibliotheken, sowie in Paris und vwiullnicht auch in Tialion nonlı 
mehr derartige Sachan sich: finden; sie wind mir nicht ` ह 
geworden. (फक der Diwäne: geitgenössische Pickter (die ich je- 











doch so weit ich: ihrer habhaft werden kaum sämmtlich zu तुता, 
musterm gewillt kin) weiter «u gedanken, 11606 +6॥ noch die Tad- 
kirts hervor. unter denen misser "All Häzin's Arbeit besonders 
الوك‎ Bek’s Musrınatul-chawäsg für. meinen Zweck von grüster 
Wichtigkeit ist; vgl Pertsch, die Türk. HBS, zu diotha 3. 189, 
wo jedoch. die Anjabe, das Werk behumdle nur die [लपन unter 
“Abbis IL, unrichtig ist, wie aus سمل‎ Verzeichnis ler Dicktür 
erhellt th, 


dessen अन्वा |> कण‏ سا nun wolelum‏ واأوللةك 11५१9००४‏ عسك 4 ز؛ 
३ =. 4], त (क 19} "द [क Null, mW. Als 11 ९460) Marne‏ 
Pros‏ ا مك wir 1, 9 ler win mit‏ لله angeführt‏ 
प्रमा‏ لطا won‏ مال ulcht am ag 4 पि कच‏ عامل )1 wurk wer, modem‏ 
وناابيعة अत‏ عل Aber‏ سنن नत Mär Temerkete ‚hinein‏ ولس > Im‏ 
२1१12 de Tab ai Khan de‏ ف ,|+ hal)‏ ملك [नभो , नाभवत‏ 
Adılla) Une war Hllikköthehnr‏ }8 عنما öchufer,‏ ال لزه Risa Wooly Khan br. कव‏ 
`का I, wel Tikir Karralmil Ins 11०0) ॥ ` जणा bei Wall u v. u = ,‏ 
Badigie gar ninht‏ علس لا | ३४३ > [नादन्‌ Atsikadal सरता‏ 11 


Dr. 3, 7 ठ त.‏ ممه  Sendehreibes‏ دز 


‚Diss sind die hanptsilchliehsten 1) persischen (पतात dam 
ich die schon von Hammer [दान türkischen «ämmtlich. >) 
vergleichen werde, verstaht sich ebenso von जननौ. win undassende 
Auslumte der ति ssintischen Autoren möchte es: Herrn St غ1‎ 
v. Weljaminow-Zernow doch mdlich sefallen, das "Abd lläihndrn 
هاه‎ Licht treten zu lassen !), der mulunmadanisch-indischnn, ar- 
menischen, georgischen, sowie der suropllischeu (Reine-) Litterattr 
nnd der Numismatik. 

30 mein Plan; oh es mir gelingen wird, ihn in dieser Weis 
auszuführen liegt in Gottes Hand; allein angesichts meiner un- 
enllich schwierigen Lage wags iclı سما ىم‎ zu hoffen. Um صمل‎ 
srtige Arbeiten glücklich zum Ziele führen eu könmen, फलद, 
nntweder sehr günstiger Ausserer Verhältnisse oder dar theilnelimen 
den Unterstützung vun Seiten, glücklicherer Faehganossen. Jene 
bat mir nein Geschick versagt; auf diese sn zählen verbietet mir 
beinähe meine durch Bebens- un] Bildungsgang geschaffens [+त 
heit Von früher Ingend brannte ich जणा Verlangen unch gründ- 
عماسلا‎ Kemtniss des Orients, seiner Lätteratur und Gesühlohte: 
aber durch meine Verhältnisse ward ich geswungen mich dem 
Studium der altelaseischem Philölogie an minor kleinen süddeutschen 
Universität zu widmen, welche sich des hentantage سما لمع‎ sewordenmm 
Vorzugs, einen Lehrstuhl für orientalische Sprachen nicht zu be- 
sitzen, rühmen darf; hänsliches Unglück geataitetn mir nicht, wie 
ich geglauht hatie قوط‎ u. dürfen, umch Besndigung meiner 
Universitäisstudien noch einige Zeit Ing عتمم‎ der Leitung be- 
währter Meister mit den morgenländischen Bprschen mich عونا مم‎ 
sehiftigen: 65 baunte mich an ممصم‎ Ort der mir für diese Atudien 
sa gut win keine Hilfsmittel bot, in eine Stellung dis jenen Manjrel 
aus #igenen Mitteln م‎ ersstzen mir nur sehr ungenägend erlaubte. 
Wenn ich trotzdem, ohne Lehrer und ohns kinllinglichen literarischen 
Apparat, den Wnnsch meines Lebens zu enmichen mich bastrehte, 
wenn. unter dem Druck stets sich steigormden Missgeschieks mein 
Muth nicht wankte, so wars die Hoffnung, die mich aufrecht init, 
der सिते Glaube am die Möglichkeit, durch sulbständige Forschung 
der Wissenschaft mich dereinst nützlich zu erweisen. Aber schon 
mem erstor in dieser Hinsicht unternommener Versuch droht un 
den oben berührten Klippen zu scheitern. Ver allem — abgesuhn 
von Faotoren welche vom Willen des Menschen nieht sbllingen —, 
kin ich in: der grössten Borge darüber, ob ich Zutritt zu siner 
ganzen Reihe der wichtigsten Qunllon jo سيسات‎ werde Von den 
Bibliotbokan ‘des snropkischen Uentinents boffa ich die betr, 18. 
zur Benntzung hierher गा erhälten, Beilich वकालत सन्य) प 
pfindlichen Einschränkungen; «ber ich bin ninht verwührt. Anders 


1) Volkabliehns, wie das بلغ انسل سانيك‎ धद Im جما‎ (णान्ता 


पववत Mil कड V 240 No 1४ wire ففتسوع‎ Rue hleht مالم عنس‎ Air le 
Culturgesehlchte तावि Aeit 











Senelschneiten won Dr, عمو ةر‎ Teufel an Prof, Fleische, U 


vorhält eich’s mit England, An eine Beine dorthin (5 für nich 
wicht zu denken: won der Boy. Asistie Socinky etwas geliohan zu 
kommen witt’s für mich auch keine Möglichkeit: das British 
Musenim aber wird nach den neuesten Erfahrmugen schwerlich mahr 
परह haben das Iikico nuswärtiger Verleihong zu: übernehmen, 
und "المع‎ ns anch nur die Verleihung an eine auswärtige Miblio- 
thek. Ih East; طلس[‎ House und. die Bodiniann. [चैह früher 
wenigstens ihrer Lüberabitit lulber bekannt, kommm für mich. bier 
insofern nieht in Betracht, ala ein gedruckter Untalog der persischen 
प्र, des: ersteren. bie jotet gar niokt, der Ietzieran bei Uri nur 
us ungenügend vorliegt, ieh Heshalb auch nicht wüssie wns 
ich, falls Bberhanpt etwas verschiolt wird, vorlungen könute, In 
Palm’ Verseichnisaen der Bammlangen des Trinity und Kings 
(लकु u Oambridge aber कतार ich mich micht für meine 
Zweeko etwas. erhabliches- gefunden zu haben ausser etwa Kin 
Collage 238 dont. p, 16) #ine versificierte (ischiohle = बण 
jedenfalls (तिच von (५१४५ Werk २५ bleibt mir für den 
Augmblick nur eine Hoffnung: die, durch Ihre Freundlichkeit zu 
erfahren. ob [न्ति Oberhaupt etwas zu machen 87 प्क, welches 
der geeignotste Ort, beziehungsweise die gerignniste Persünlichksit 
in England ist, mit Einem Gesmebe anzuklopfen, Olme die in Enp- 
150 befindlichen Quellen benutzt zu haben, kötnie ich meine 
Arhöit ninunermehr vollenden: die ‘des British Museum allein sind 

Nun aloe ist diese Arhait, sollst wenn ناضمر‎ ersten Schwierig- 
keiten slimtlich hinwegzuriumen glüukte, Iesteufülls erst in einer 
Reihe क्तात Jahren fertig zu bringen; ich kann daher von dem 
Wunsche nichl Ioskommen, zuerst irgend einen Schrifistelier aus 
dem एतना. Littersturkreise zu veröffentlichen; ieh würds. bei der 
Ausgabe einen grsänberten Text, eins sorgfültige Lebersetimng, 
Einleitung und Gottmentar bieten, in welch" letzterem job it 
umfänglicher Herbeiziehung. der Litterater. ülle sprachlichen md 
auchlichen Schwierigkeiten buhandeln, die Methode meiner Arbeit 
durisgen und an einem Specimen zeigen könnte, was ich für Kritik 
und Darstellung jener Geschichtsepoche zu leisten gesommen um 
im Stunde sei. Allein das für eine solche Publication gesigmels 
Werk zu finden ist nicht licht, Auszüge, wenn nicht eins Keil 
derselben zu einen einheillichen Ganzen vereinigt wird, مذ‎ x. B. 
im IV. Bd. von एड „Quellen ote.* sind: mir unsympathisch, 
lie wirklich bedeutenden Schriftwerke, wie # 1, Iskanilar Mandl, 
Hasan (तिप्त u: च. zt umfangreich; ao lavhte 161 bald an "Tähir 
Wahl], desen in Wien befindlicher Diwin (FL L 599 si, von 
Plägel dort nlcht mit Sicherheit bestinunt) und in Leiden vor- 
handenst, in तत्तत) lithographirter شما"‎ mir Gelegenheit च्छ 
hntien, mit einer Ausgnbe des freilich, mar formell दुहनल 
Tirich عمسلك.‎ berlihmten Stilisten (vgl Uritieal nesay ot ५0 
1135. works, ar. 4 عن‎ 11११५१1, hir I. 0. 1, 2820, unech سرد‎ 


1, श, ست مامح‎ ‚Dr, Frimz Teufel am Prof, Fleischer 





Peterab. ‚Cat. angef., Haft "Asmin لزنا كزيل تس‎  nins [1.1.111 
quellenmässieo Selilderung der zeitgenössischen Literatur १८/५५ 
verbindon, dam an Bifäns Biographie ` पिणक Uhän’s, = Fi | 
{कपीन्‌ Autobiographie, aus der türkischen Litterstur nn all 
Nusratadıma und Sädigte Tadkirmt, welch‘ letzteres u wählen: ich 
schwerlich unstehn. würde, wen 1015 noch عنام‎ andere HA. des- 
selben ansser der Gothner bekannt oder عه‎ चात wäre, sin. der- 
artigen anthologisches Werk nach einer einzigen HS. in veröfnt- 
11614, wihrend. auf die Originalwerke der behandelten Dichter 
ur in den selfensten Füllen zurfickeogehn möglich ist, ‚Hier 
wenn ingendwo- wäre von Ihrer fiberlagenen Einsicht: sim gütigeen 
Kath zu erhalten für mich von unsehitzbaren Werthe 

In ‚der Hoffnung, durch meine Mittheilungen Ihre Geduld nieht 
allzusalır ermüdel und einiges Interesse für meine Plane bei Ihnen 
erregt au haben verbleibe ich 

(nrlsmbe, Mai 1981. 


höchachtungsrollst 
५ ergebener 
Dr. F. Taufel. 
1 Her Gr. Hof- und Lamdeshiblluhek 


Zu, Näsir Chusrau's Rusanäinäma. 
In Text u. Vebers. v. Prof. Dr. Eihd 
1 
Bueltschrift due DMG. Bd: ,3ف‎ ६44 छ, 

= 664 १, 15 ls schreibe I, Ol 
du bist nicht nur كل‎ Schlafens und Essans wegen da Die 
Verbindung: dieser beiden Begriffs in sulehum Zusammenhang - 
eine steliende, vgl. एणा ४. 236, 348. 3a, 

V.22 > za عنس‎ verdächtig, de + einen vernünftigen 
Bezug nicht int, Wäre nicht أراستن‎ in dar hier geforderten Be- 
deutung fast typisch und line Ich für die von एषा I 25h ans 
dem Burkän ungeführte causative Bedeutung von af ५५ 





4 Fekannilieh int grade مال‎ Paris dar mauperslachen नीत, obwotl 
Aurebans اعتزسيينة جل‎ dem mnmalhaltemen. worwärtschräftenden Verfulle ar sleh 
iragend, euer पर ah Thslmuing, well ii علل مطل‎ वक्त ان‎ 
ürren Ausbiblung > | ति und Inrieperuoms علس‎ वाणु | 
hung, कर| जकर Bägie den पकाना ممصلا‎ Kiutwirkelung errnichte ` 


Tinfeh, 3. ^ ।, (ह 11, | 1/1 


ein sicheres Beispiel sur Hand, न्त wnte ich أرامميت‎ vorschlagen : 
ich will dir eineu Hahepiate bereiten auf einer Rosenflur . . . 
8. 654 ४. 26. „| schr. =, vglı des erste Misra‘ des Tolg- Bait. 
©. 055 V, 46a übs sine Versuchung für den Menschim 


ist Seins Zunge; vgl den xweitan Halbvers und ४, 48, wo es 


heisst, dass gut reden nützlich und niemals sehnd‏ ا 
i‏ 


8. 657 ४- 69. رجي‎ „solch ein Leid®, च. بط‎ das Gedeihen 
des Thoren Vielmehr ganz allgemein: „om Teid* 

४, 72. Jedanfalle unrichtig übersstet; den. wahren Sinn ver- 
mlchte ich jedoch mich nicht mit Sicherheit anzogeben, एण. 
leicht: Wenn der Thor Entsogung übt ist das (bloss) Dunkel, d.h. 
er पां قع‎ ohne volle Einsicht in den moralischhnn Werth seines 
Fhuns; vom Weisen kommt Demuth, bei Ihm ist Burmkerrigkeit, 
Oder: Kasteit sich der Thor, bleibt hei ihm Dunkel: erniedrigt 
sich der Weise, wind ihm Barmherzigkeit, 


N. TE a Fl dem Nachdenken Raum geben 
(nicht: der Vorsicht). 

5. 088 V, 50. = {+> ~> أ‎ che (= ( > ار جر‎ 
रका du auf etwas underes als auf Gott Der gewöhnliche 
Sprachgebrauch. farderte آر = ) >( دلرى‎ doch wird Au 
داعتن‎ much init بيد‎ vonatrulrt, vgl. Fachrls Wis & Rämin (ed, 
Cale) مم‎ # 2 9 प. Mm. #8; und sonst; 

3, 060 V, 1089 übe: Thws nicht aus Heuchelei,; चीप um 
Gottes willen (> ag al oder „aa (أز يمر‎ 

109. 4A sehr. مبدى‎ 

3.662 ४. 1240: da du mioht in der Thorm (ता bleiben, 
d.h. kein dankbares Gedüchtniss gewinnen, keinen Dank erndien wirst. 

8. 005 ४. 158. (Ayo schr. „ar (Druck). 


TI. 
Zeitschrift der DM, 24, ११० —i 

5. 429 77 171b ist wohl El, en TE 1 (~ प्रणा 
zunehmen. Das, von Lew حك‎ und كيس‎ ist blosse ه11‎ 
धष = 

3. 441 +. 180. Schr. mit L und Ta pt. रा ¬ streiche 
Ale पृ nach zu با‎ und über: Was reilast lu Kekse uni 

Hd. KAIVL 0 


u Teufel, 8.1 ^ 1 1. 


nennst seine Einheit, da du कल von पिद noch Ende Kunde 
hast? Daran schliesst sich dann im fol. ४. 181 Se بحسن‎ 
باولا .جرا خواني ب‎ 7040) V, 166, 

ए. 186 wahl aus Lt, „Ab mufninehmen. روج‎ beim 
aus 7, 170 interpolirti dir Spmr- davon hat sieh in Tr ونمارا‎ 6 
erhalten. "0 

8. 4382 #. 188. [ण tanft' عد ببنا‎ = भ, „Drum* stebt nicht 
im Ver ss int hier wis oft, nicht nur bei सतपा, sonder 
anch bei andern Alteron Dichters = كد‎ das Pronominalsuftic in 
اليش‎ steht dan im पनाम des عقن‎ 


3. 456. ४, 214 und Ann. 1. vgl. 622 Ann. 4. 691 Am. 7. 
635 Aum. 2 440 Anm. 3 legt Eihs der dureh den Reim ge- 
forderten Aussprache ‚zu grosse Bodautung bei. Für mich beweisen 
all diese Thaisachen nicht etwa, dass Näsir Chuerau mit »sinen 
Landslouten die betr. Buchstaben oder Wörter im tigkioben Leben 
anders ausgesprochen habe als andere Iränier, sondern ‚bloss, ‚dass 
er هه‎ mit der Versification nicht nben genau nahm. Aunloge Er- 
scheinungen finden sich bei den meisten alten Dichten, während 
sie selhst bei den mittelmfssigsten Dichteringen nauerer Zeit 
(ich, rede ‚natürlich nicht von persisch sohreihanden Türken कम 
Indern) ziemlich selten anantreffen sind Am seltensim Imilich 
erlauben sich derartige Lieengen die Dichter von “Iräy und Firs; 
häufiger die aus Churdaän, um व्री vinlleicht der formell 
überheupt nicht sehr correeto Fartdırl-dio "च नैर aus Nötaptır, der 
z. B. in meinem Panda. p. p. de Sacy p. लि auch den von Eihr 


0. 581 Aum. 7 hervorgehobenen Heim ऋ ~~ : (कन्न hat; زنده‎ 


(शठा. بر ن”طاظ:‎ 635  قسمز‎ जदा nieht zur Farldal-de ie 13: Pandn. 
p- AM) mit Genossen, sondern selhst der an Formvellendung den 
grossen Dichtern aus Fürs füst ehmmbirtige Gäml Doch von 
churäsänischen Dhohtern will ich jetzt nicht weiter reden? ich शन्‌ 
es vor meine fermeren Belege rinnm Dichter zu entnehmen, der 
ein: Zeilgenosse Näsir (पन्वा dabei aber durch seinen Gehurts- 
ort von diesem zu weit gntreunt Ist, als dass die dureh den سلا‎ 
bedingts unregelmässigt Aussprache gewisser Wörter auf gemein 
sume diniektische Besonderheiten könnte zurückgeführt wurden: 
ich: mein» Fachri (Fachrull-din) aus Gurgän. In dessen Matunwi 
Wu 6 [लिता Anden sich u. a. folgendes Heime: ats +: dl 


mn‏ : ببستم ,+" : بلع ha‏ اث , ~~ : ييستان 


Tafel, zu Nüsir Charm 1 1 44 


er = ne ॥1 ك‎ = (">+ wahl i تبسك ورسعة‎ 
ee ee تحع : بتكم‎ 

Ass (und umgeköhrto‏ : يكعتكد mi, 4) स‏ 2 روتده 
Reimstallunge‘ (न nn 1 un a ME ne “~‏ 


Te rue (~ ١ m us, عب لمم‎ . u 


te, अ : eh, A: u, 
ns, ns, tes! अ. 144 - AT 
us: (+, =>; 3 جييش ,مجاو, : يدر قد‎ : (~ 


(<~ 5 , ध्म [न سسا فد اين‎ Aus = ai, 


RAD: mühe) aka ~ aD, als = +>, ja 2088+ 
جرى + خرى‎ Bi ff; daneben finden sich selhstyerständiich die 


meirton der angeführten Wörter in Dutzenden von Fällen. it ihrer 
gewühnlichen Aussprucke. Ich habe auch keinsswugs ein vall- 
ständiges Verssielmiss عمل‎ durch den Beim ‚veraulassten Ab- 
weichungen ‚von der landläufigen Aussprache aus Fuchri's Wark 
liefern wollen; ich stellte vielmehr bloss zusammen, was mir beim 
fiichtigen Durchbläkter meiner Bemerkungen zu jenem in die 
Hände kun und sohloss zudem all jms Würter ans für welche 


durch «inheimische grammmtischs 'Imdition 1. bezeigt and 






॥ १ >> h च्य च्छ اسلا‎ "5 


gestattet ist wie २ كال عر عل‎ 4 u: هسم‎ ^ A, womit 
man die Bemerkung des Hahär-ı ägem bei Vull इ. दः دوست‎ 
1 5304 vergleichen möge), Es ist Gberhaupt ein missiiuh Ding, 





३} Mit [सिति dieser Boobaulitung bei همك‎ Lerrmptob m (m vom Charmor 
سعل عون‎ Titel: Erpödition d'Alunandre هل‎ Gran تكد‎ I Muss vie.“ Im 
allgemeinen eumsweruft beraungegahmen Fragment de Niebnlschen Inkandar- 
هه مسقم‎ wntfermen, (त्त hebt = عر‎ Po dem perischum: Tieres |$. 11४) 


el 2)‏ منا درشت ججرا بايدش اذيده الواروى 
kn ron Bien 1 निक Micra haben as 153. a1 [1 PN‏ 1 
شتت ह‏ محتست im zeiten An‏ عا كرشت مام + p>ı‏ 

Eu Int au lesen: 
wu لترروى:‎ ee آكر شاء .را غايى ازامما دوست‎ 
يذ‎ 





1 Teufel, zu Niet Ohren’ कतना, 





aus dem Beim bei persischen Diehtern vtwas für die Aussprache 
gewisser Wörter beweisen au wollen; vgl. darfiher. die verständigen 
Bumerkungen (1, Salumanı'“ in seinen Üstwerostichis Ubakani. St. 
Pb. 1875 (फ क्क्व. p. 30—31]; zur günzliohe Unkenstulss der hier 
in Betrscht kommenden Schwierigkeiten konnte demmach Hr. 
Bacher (Nirkmf's Leben nnd Werke 8, #0. Anm. 6) veranlassen, 
gestützt anf einige Verse Nisimis ذه‎ zuversichtlich die Ans- 
sprache Achsitan st. Achölän zu fordern 


halber mag man noch zwei Stellen: den‏ السام 
im Kadif steht:‏ عش : دش gesammelten beifügen, wo‏ قطاط von‏ 


Kusanäin. ४. 104; gr بدحاتش‎ प Bahdlate. ए. 103 





wo Grammatik‏ , , لمش : نانش 11 .2 + vgl. एना}.‏ 2 ربانش 
zu denken.‏ راعش die Alstructbildung‏ مس und Siun verbiöten‏ 
schr. „|.‏ كو Anm. 42. 5m‏ 5,.437 
Uehersntzung milsste |,‏ اطاط ए, 225 unklar; nach‏ 436 ,8 


nach „> stehen. Es ist wohl mit Benutzung von 1 zu Iösen: 


+>) +: سغتسصه1‎ sich ensummen aus den 4 Elementun, 


3.440 V, 237 b in der Üsbersetzung ungenügend 
dergegeben. Das Misra heisst: Im vierten Mond bildete din 
Sonne कनाल Gestalt, Damit stimmt das folgende Bait (238) 
Nuchdem die 5006, dem Embryo Form yorliehen, gewimit 
dieser auch die Fähigkeit sich zu bewegan 

V.241, Schr, im ersten Halbvers ‚tu st. جر أن‎ Im zweiten 
حلش‎ st > und, übers,.: In diesem engen Kerker wird all- 


mEhlich (تشاكش)‎ sein Zustand zwischen Wasser und Blut 
schöu, d. ber entwickelt sich aus نمم‎ formiosen Keim zum 
wohlausgebildeten Muoschan. Grade im Gegmunste der sich immer 
gleich bleibenden Unerfrenlichkait des Orts | تتفي‎ (13 (१ = =) 


und der stufonwoise fortschreitenden Entwiekelung 
des jungen Menschenwssens liegt die. Pointe der Stelle!) 


une‏ لسة كتاملك انريف wir dam Könige nieht behugen, braucht ar sein‏ ممعم h.‏ يل 
१111 zu lurflen,‏ + 


17 3 bt للع‎ much Fachri حر‎ Pf ZTu १99 बका) حاكش‎ In حائش‎ 
m. एकान्न, चदा, م‎ & ır 1 


/ 1 zu ا‎ Chorus ا‎ (व 101 


षडा Zeitschr. 54,‏ ران زريى طه راق Anm, schr. dr;‏ 444 هم 
12 .^+ 895 

5 445 ४. 271 ist die .موطمم‎ durch नित verbesserte) La. 
von I ‚ul sufrunnhmen. Eis Erklärung der andem la. ist zu 
künstlich. Sie ابيتطاقم‎ zur Amahme einer doppelten Bedeutung 
3: „a3 ياز‎ lieimkehren: 1) aus diesem Lehen‘ in's’ Jonseits 
wandern, 2} von der. Prüfung vor Gottes Throne abtreten. ‚Aber 
nur erstere ist hier zulässige: sie bildet den Inhalt des Capitels. 
Ein bischm nnnöthige Winderholung darf uns bei einem #5 ge 
schwätriren Dichter wie Näsir (प्रद nlebt befremden;. im vor- 
liegenden Gedicht wird चाः noch game anderes geboten, — Auch 
dus + प्ण 4 m V,274 (=) bemerkte leidet au einer gewissen 
(tesuchtheit, 

ए. 288 ist der zweite Hallvers viel, zu schreiben:‏ 448 بع 
wen A], unit,‏ 

Y. 290, 'heillos ierrüttel. Der Herausgeber hat hie wie 
schun aban 3. 447 (V. 287) die bei schweren Verderbmissen un- 
ubwsisbare Pflicht. सकाले Varianten mitzutheilen, leider. ver» 
4umt. So ist es auch nicht mörlich, seine „Uombinstion* nach 
(कतः zu würdigen — V. 290 ist im ersten तक्ति das نبرت‎ 
von 0 jedenfalls in نيبت‎ ma verwandeln und‘ dies in den Text 
anfeunehmen. Schwerer ist das wweitn पद्गाः am heilen. Die La 
von 1 scheint dem Richtigen ‚näher zu. stehen; wie V, 2830 nur 
angenehme Geruchsempfindung durch die Rose, so mt 
uch hier wohl nur ungenshme Tastempfindung durch 
Weichheit und Glütte erwähnt, also, شك‎ EN streichen. Viel» 
leicht ist Als in Aula oder > mu verwandeln ind dis ganze 
४५१ demnach 38 zu उदानिति الف ولمس نيرت >~" بيده‎ Br 


ut u (9) re — Möglicherweise aber 





berren ach die uns voronthaltanen Var von 0 und L etwas 


. كان وراي لله" أن ورا 206 प.‏ 449 5 

8; 460 ए. 308 Ale as Schr, mit نآ‎ it sl 

3. 451 ne 1, ~> جشم‎ techn mi ما‎ und 1 
22 „u Bl. 
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und er-‏ ماله schwerlich riahtig‏ زه سق ४, 301. च.‏ 407 نك 
klürt. Der ersto Haltvers ist etwas sonderbar ausgedrilokt — wie‏ 
im Text steht ist er wohl als Frage zu fassen: aolite Einer‏ 3 
ir der Mitwisser deines Gehrimnisses werden? —, der zweite‏ 
heisst: wer würe wohl besser ale du selbst dein Vartrauter®‏ 

5.455 ४. 358 ee duraltans kein Indieium vor; dass die 
Abschreiber von Lund G den Text missverstanden. Diss „im 
ersten Misra’ in 1, Tehlt ist ja ६५6 allbekamnte rein orthographische 
Deguemlichkeit Das „, welches G auch im zweiten Mism‘ Hat, 
ist metrisch allerdings unzulässig, dem Bir nach Jugregen. eher 
hessar بين‎ steht dm natürlich intransitiv wie V. 344. 451 
(usch L), Se'bdatir. V, 40. Die La van व साः Ay st you 
ist entschieden eleganter, wel. ए. 447; doch Endet sich der In- 
(पातक auch V, 304 

8, 41 ए. 384 ohte Beim. Sehr, im. arten Halbvars 
५ ,راعير بوم‎ im zweiten ويراته‎ mit 1 at, ln. 

5: 464 ४. 407. Der zweite Halbvärs heisat wohl: "Wis sollte 
einer den Feind Fremd nennen? 


IH. 
Zultsehrift. der. DM 20, G17—642. 
5.015 १. 410. Donn Spott ५. > w, „Denn* ganz Aupassend. 
Es hundeli sich mm اتروع رشول‎ ५. — لاسا تروغ‎  كععف‎ 


warden ४. 415 abgehandelt, kommt سم‎ moch ول‎ ४, 416. Also: 
„Und* oder „Aber“. ف‎ 


V..418 genauer: Das Würt weluhes dem Verstande عند‎ 
Rübme gereicht wird zu schworem Schimpf, wenn du Schergworte 
نان‎ Zoten sprichst. 

3.610 V, 423. Dar zweite Halbvars bedeutet Hunde sind 
schlechtgenrtet md schumlos (für Menschen ziemt sich welchns 
Wesen nicht), 

اث was dann‏ جوم تو “بس جيعري تم .432 S. 620 ४.‏ 


ist der Körner, jenn Sole aber deine‏ ملعمل Zink,‏ سرورى أتو 


Subsinnz*, — Vsbrigens: was ह्‌) nicht bemerkt zu haben हदा, 
sind ४. 452, 403 schon سرام‎ 3. 446 zwischen 280 und 281 aus 
L nnd 1 angeführt, Freilich in etwas worwahrloster (चछ; sin 
passon Juri weil besser in den’ Znsammenhang und sind ir mit 
دا‎ and 1 wersulinsen — V, 454 4 lach. übersetzt. Er heisst: 
Wenn die Woisen von zwei Wolten sprechen, مع‎ suchen (meinen! 
sie damit nur diese wei (Leib und Benin). “er 


re 
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3.641 ए. 442 مشر‎ mit 1 (5 نه‎ ( दनः Wenn da mit 
dem Forschen nicht Ernst machst Nur so ist der Zusummfte 
hang nit dem folgenden Bait hergestellt, 

8. 044 2-7 und 8 wahr, mit und 1 ~= st كيد‎ und عاك‎ 
dus ग कपि von. ~=, 

wohl „ im zweiten Halbvors mit L zu streichen,‏ 459 ,1 #24 ,ع 
مكل zu fassen: bist‏ لطمعتام طاممينا अ + Frage (oder vialmahr‏ 
sich, oder; dem nimm) die juwelunlesetzto‏ خسم König, dann‏ 
Krone.‏ 

४. 401 उलप كنجشكان‎ m. „ans, web nt. ५.५८ 

४, 489, wohl Tau von I uufzunehmen. 

8. 626 7-470 SAAL Re (Druckf)  Vebrigen: 
dns Misra‘: inss nichts im Herzen won beiden Welten, was dent- 
licher m L: 1435 dein Herz an alchis von heiden Welten (haften), 

V. 478. Das zweite Hemistich blosse Ausführung des‏ 637 رت 
raten [43 55), was allen dir morgen noch gesohnhon‏ 
werde; alan „Wer weiss® nieht au gubrauchnn.‏ 

प्र, 188. Der zweite Hallen von Tehers, seltaum‏ 028 بع 
miseverstunden, Er heisst: Wiese, sie sind der Scheitel रणा‏ 
Horrschwrs, प, 9, ans dem wermoderten ६५१४4१1 einns- Herrschers‏ 

Wohl La. von I aufeun. Es huamililt sich im‏ .494 ,$ 639 بع 
diesem Cap. nicht um Freikeil von irdischen Banden (dem‏ 
mr dinse könnte Ass in solchem Kassmenenkmugt beieuten), sondern‏ 
von unnöthigem Kummer — Ihn Capitelüberschrift. ist. dem-‏ 
nach keineswegs sehr bereichnend.‏ 

فنص لق البدى ها V. 502 schr. mit‏ 3.6930 

.ملكت آرمين ,1 ملكت ايمى 1 And.‏ 641 .5 

8. 633 ए. 711 برقد‎ echt, ركه‎ 

ist hier wohl zum‏ موه schwerlich richtig प्रद.‏ 51% ا 
(vgl. += 522) gebraucht, wine durch das neben,‏ >„ مهي Sinne wat‏ 
هذا stebenile > Vertilasate rhotorisch" Figur, Der Sim ab;‏ 
(का. ‚wenn arınselige Tiröpfe die Gronsen ansingen) hängt Einer‏ 
Huls.‏ علممظ Glsperlen un das‏ ) كسي ) 








104 Teufel, سه‎ Nägir Charm’ Hoieedindinn 


Y, 14: Der zweite [भाट ohrma Matrum. Sehr. كبيانت‎ 3 | 


, جيانت يبكيم BL‏ كديا يديد .050 N‏ 


5+ 633 ए. 519 vgl. Anm. 4. Vom Uchere missverstanden, 
Das Bait heisst: Da bist nicht wie diese Diehtarlinge mit ihrem 
thörichten Geschwätz, dass du selhst die Hand mit dam Wasser 
deines Antlitzes waschen, 4, h. selbst deine Ehre wegschütten, 
vernichten solltasi. + | 


8. 694 حش .1 جسم ,597 .ا‎ (Druchf‘). 
8: 635 ४ 592 viel. st. „35° zu schreiben axas ऋ. ए. 867. 


370. — Es ist jedoch, beilinfig तम nicht richtig, dass dar 
in L vor. 534 stehende Vers dem nämlichen Gedanken nisctrficht 
wie 535. Er heisst: ملس‎ maine 80616 mit ihnen hekanot wurde, 
wars قله‎ ol die Vergüngrlichkeit ums meinem Haupt nischwunden. 

8. 637 V. 546 viel, mit फक्क von L «u schruihen 
5 بريشان جو‎ — Tedatifalle ist ايشان‎ lobhaft aus der सनत 
des. ın Nachdenken versunkonen Dichters heransgesprochen: Win 
soll ich ihnen (den Menschen) diese Gedanken übermachen + 


V. 550 sehr. mil Lund 1 As > श~ ير دل‎ 
8. 642 V. 574: () اميف‎ sche. cl, 


Aus vorstahenden Bemerkungen erhellt wohl sur Genügfe لاعس‎ 
Ansicht butreffs der Textübertieferung und specioll der doppelion 
Rednction des Bubandindmu. (rl, ZDMG. 49, (^44--54)}. Ich halte 
Prof. Eihös diesshesfigliche Hypulhase für fake unerwiesemn Er 
selbst war nieht im Stande mit Hülfe des Gothants eins ‚niniger- 
nassen genügenden Tori herzustellen, sondern sah sich in اناسع‎ 
reichen Fällen gerwungen, den Lan. der beiden ändern 1155 den 
Vorzug zu geben; ich छन्न hierin noch entsehindenar vorgeln 
zu müssen, obwohl ich die Muss चह) ملافا‎ diese Frage, ‚zumal 
hinsichtlich der höheren Kritik, bis in all ihre Einzelheiten zu 
verfolgen; um solches mit, Aussicht auf lahnenden Erfolr than zu 
können: hatte = wiederholter eindringlicher [नहली = des Gedichte 
bodurfl. 30 viel steht feat: die Gothaer HS, bistet nioht einen 
ext, der zur Grundlage einer Ausgabe gemacht wurden dürfte 
wenn bessers Zeugen vorlisgen, dazu ist sie im. Einzelnen zu 
fehlerhaft; sie histet auch den beiden andern HSS gegrenfiher keiten 
selbständipon, einheitlichen Text; sondern unterschwidet sich vorn 
diesen elon nur 56, wie Mitglieder zwei verschiedener Handschriftun 
classen (— 6 reprärentirt win Familie, L प्रक 1 sammen von 
swei golbständigen Absuhriften स्त Mitglieds der [oder einer] 
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andern Familie hart: das Variren der أطسحم‎ in den einzelnen 
HBS. beraubt كس‎ dem mämlichen Umstands wis, die gleiche Er- 
scheinmng hei fest allen persischen Diehtern !), auf der vun be 
deutender Anlage zur poetischen Ausdrucksweise getragenen {3 
wisseulosijrkoit ‚persischer Abschreiber, welche in diesem Punete 
mit den stupiden Üogisten altelnssischer Schriftwerke nicht ver- 
wechselt werden dürfen. Tehrigens bietet G such hierin keins 
weis. stets عمل‎ Bessere, win ich schen oben gelegentlich bemerkte 
und wie عع‎ leicht wilm noch un gar manchen Stellen zu. .Loweisen. 
Einen Vorzug Imsitzt der Gotlungse تعبتا هسه‎ ich meine: die 
bessere Versorimung im Anfaınga des Gediohts: dass jedoch die प्रा 
den andern HS&: sich findende fible Folge der Vorss in jene durch 
ein Maltimr, welchen dem Archetrjrmusn (dieser HS.-Olusse passirte 
nad dessen Mätter namentlich Anfune in عامس‎ ५18 einer Hin- 
‚sieht: zerrütinte, erst Lineingekommen, nicht aber vom Dichter 
herrührt. beweist, (um von gewissen; gar nicht unwichtigen, Aussarım 
Momenten zu sehweigen, die zum Theil ganz eimmlose Verworren- 
heit der Ondankan, welche #0 Einen vernünftigen Menschen, um 
wir er mich kein klarerer Kopf als Näsir Uhnsren, nicht zu 
getraut werden चव Es bleibt num noch die in G' allein sich 
findende Finleitung: #is mag in den übrigen 1155, dich dim 
gleichen Zufall, der din ersten Blätter in Unordeung brachts, 
loren egmtgen Sein; doch jretteh' ich, von derselben bei der ersten 
Lactüre den Eindruck sines nicht sehr geschickt gemanhtun. Gentos 
erhalten zu. halen, صوق‎ ich erimmarte mich die: meisten Gedanken 
derselben, zum Theil سد‎ possenderem rt und m besser gefligter 
Rede, zum, Theil aber anch fnet mit den namlichen Worten + 
anderswo gulesen zu haben. Doch darauf will tch.bier nicht चश 
eingehn, مه‎ wenig ७15 anf dus Datom des Gedichte und die Text- 
behandlung an der ontschwidenden Stelle (Bd, 34, 8. 633}; ich 
लातत nur noch ‚nins: ich ‚habs noch wenig persische Diehter- 
werke mit Boisiehnmmg किणि wenn much noch so wenig umfang- 
reichen kritischen Appınmts gelesen, welche nicht Aurel eine ganz 
suffallonde Dissrepanz In einzelnen Worten, Ansinssung, Zufügung 
Umstellung von Versen tod Vorsgruppen u. =: w. den Godanken 
an mehrfache Roconsinn von Seiten des Dichlors nahe gelogt hättanı 
wir müssen tms aber hüten, werm solche nicht ausdrücklich hezsugt 
ist (und auch dann ist die Bache immer noch zweifelhaft genug), 
durch. voreilige Annahme einer derartigen Möglichkeit unter dem 
Schein von Mothodn uns den — كما‎ persischen Tlichtern leider 
einzig. möglichen f} — Weg nr Herstellung einss lesharım Tnzter 












N Mh den [नन्तो वात bald يه‎ Miriam 11164 च. Der; viel 
क, काकोल Behoref-Kanoh, t I क्छ p 8: din Adi mie en 
Ausirhten beägfich dem अतिना wire Varkanden Kam 1 dach 
der morgenländischen Sindien nicht durchs 
4) Win achım a Ancy mis gewilntem ७१५०१११४ hats vol. Pund-Kameh 
avert. 0. णा 


Im 39. 9. 3. (त. 1 


durch verständige, von: sorgfältiger Beobachtung der individuellen 
Eigenthümlichkeiten des عامط‎ Autor unterstützte Auswahl aus 
allen erreichbaren HRS. zu versperren. Näsir Chusrau ubar mag 
eins zweites Recension seines Hukanälndmus hinterlassen haben oder 
nicht: in der Gothaer Handschrift ist dieselbe nicht erhalten; مه‎ 
wenig er „uch win grosser Dichter wer, etwas besseres hätte er 
bei einer „mit ممعم ممم‎ Reife des Urtheils® مراع ]ده فاون‎ 
arbeitung gewiss ans seinem Werk» zu machen ve en, als in 
G; verglichen mit Lund I. vorliegt, 





ए [ण 


Zu le livre ها عل‎ Mlicit&, p. Nägir el-Din b. Khosrön. 
Kullsikrifi dur DMG, a6, Gh 

3.659 ४. 1 كن‎ to, las sche. تسليم ورضا كن‎ und १७५१ 
demnach die .مقطو‎ vl. Rukan. ए, 09 

Y. 4. Der zweite Halbvers heisst: hanimm dich nicht wie «in 
Fremder wenn du ein Pekaunter hist. 

४, ¢. £: جنات‎ schr, و نورت‎ is, 

N. 0. Der zweite पनर heisst: Er hat dich sohliesslich 
1 Pe 11111, ==) doch auch دع‎ इल Thatirkeit erschaffen, प, ا‎ 
ihm zu Jiemen, wel 7 

V. 9. Doutlicher: wen du dich einer 8०6 त्वित willst, 
so rühm" dich des Glaubens. | 

Ve 1. Sa schr. Sur पशा keine solche That, dass du 
vor Bochum und Reun Schmuch tragen milastost am jüngsten Tage 

V,17. dur viell, au scher. Ar => Amy wie öfter (ल دم اتشيد‎ 

5.860. ४. 21. حون‎ schr. بض‎ ०१५४०. ए, 26, 

V. #7. Das ماوع‎ isn bedeutet: — ihn um Wege Hagen 
Iissest und اأفنالءة‎ das Heitthier weiter treibest. 

४, 29, Zwischen ‚iu und + ist, einzuschieben, पला, auch 
mit Fagnan (3. 645 not 2) zwischen == und m. 

V; 82h heisst wohl; denn ms (das Gut dev Waisen) wird 


vor deiner Habe und deinem Glauben ahnehmen, d.h. du wirst 
ahensorin] an Gmt and Cilnuben verlieren, 


र. 36 I. حجنائحهت‎ sehr. حتائسيت‎ - sin froh Gesicht ist 
Sache der Bewohner des Parndieses. 


[, 9 
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ए. 88. كد‎ acır, 3, 

8: 861 ए. 40 it خريش‎ jedenfalls dor andern Ta: > 
voerzusiehen, Leistere ist auch matrisch unzulässig. Allerdimups 
scheinen namäntlich iktere Dichter معديلم‎ „1. manchmal als langen 
Vocal behandelt zu haben, obwohl manche derartige Stellen durch 
Varinnten zweifelhaft warden, an underen nicht sowohl, Täinge 68 
Wäw (oder vielmehr des mit selbom verbundenen Vocals) als Tasdid 
dee fohrenden Consonmten amsnnehmen ist, wie z, B. in den zahl- 
reichen Füllen wo „43; > reinen; ganz selten sind Beispiele 
wie A, — — bei Nigimi im Maft Paikar [३ Erdmann, 
d. Schöne vom Schlasse V, 198) wo jedoch die meisten 118, wo- 
runter die ülteste und beste, خاوردئند‎ john, १६. (mm much aus 
ganz neuer Zeit ein« Beweisstelle knzuführen) خوراى‎ in Hätif 
Isfahänt’s تسم تم"‎ Zeitschr. V, 84. Aber, und dies ist «der Kern- 
pi unkt, es dürften sich wohl schwerlich sichere Stellen auftruiban 
asien, wo „im, einsilbiges mit Wäw-i ma'dülah ge- 
sproehenes Wort (>, „=, > mit der orsten 
Silbe eines folgenden oonaonuntisch anlantenden 
Wortes einen Uratieus, beziehungsweise 0०४१४1१३ 
bildate, wie in unsurem Verse خرش نا‎ nie Eretious gemessen 
werden müsste. Bis solebe Stellen erbracht sind, dünn wir, dem- 
unsch سياه‎ weiteres rinzelnn jener Regel auwiderlaufende Beispiele 
ls anf Corruptel bertubend ننم‎ der Haud weinen"), 

४, 41. بس‎ schr. »كس‎ sieh” nicht anf Niedrige, Auch يشت‎ 
ist mir verdächtig, da mioht abzusehn ist, warum man ne grade 
des Nachts oder in die Nacht () vor Dumtaköpfen und Lampen 
Hiehen sollte; ich ‚vormuthr سبكض‎ 

४, 42, th sche Ks, Uobrigens heisst dus 
Bait: mach’ nicht dies त ॥ dein) Herr froh Aurch einen von Ihm 
empfangenen Gewinnt, er mag noch 80 gross sein; tausend von 
ihm empfangene Vortboile wiegen nieht ninen لسمة‎ ihn erlittenen 

ए. 44}. Wodurch. jedes Here لل ونه‎ gukränkt würde. आ 
der Lu. des (क्रा. weiss ich nichts تتام لكلا اتسنا‎ 


ia, # प्र Diochmands Arheitem. तन्नि pers. Promis md Mutrik sur Klusicht 
24 शकक) 9 Vielleicht نسل‎ sieh dert. her diem त्रात sims Branchharoe 


1( Sch glaube 9. 1. 9. 9. त dass um ale bis امتمل‎ wicht gelungen 


108 (1/9 zu lo liere de قط عا‎ 

V.45h. Da er dich sühliesslich vbenss übel beieumundat wis 
sich त्का machen wird. 

du volenr वृ orne su malson du‏ .£ ; = =-= 33 .45 كن 
procduit de sen rupinsse. 86 geben allerdings dis Wörterbücher die‏ 
عه a4, aber als Beiw, die Diebe heisst‏ ينار Bedeutung von‏ 
doch wohl: welcher die Häuser Ikert.‏ 

४ 501 (nach Kh, Anın, 83( (= ॐ | ५ sche. :أ تخرى‎ selbst 
wenn du daimer Sache sicher bist, ist es besser du schwairenl, 
Voll, unfennehmen, 

४. 512 نياى‎ sehr. (is 

9. 58. m ychr, ar. 

was zum wenigsten‏ , بار schr, lu; st‏ السدم ,56 نا 

ل 
höchst verdichtie tal, viel. su schr (335108, ‚ji‏ 

5.062 ४. 61, ‚Aal Schr. Frey: kranke Niemunden, 
bitte ihn um Entschuldigung, wenn du es gelhan hast १). 

४. 62. Sinne nicht anf Gewaltihut, wenn da deinem Binde 
trer bleiben willst (oder: dich durch einen Bimd verpflichtet hust): ` 
des Hundes Art ist vorstellte Freundschaft 57 

Y. #L Begehre von Niemand Jeden Augenblick Etwuss- 
durch Erwartimg erniedrigt sich jeder Edle. | 

9. 668 V, 70, ए. ببقرايد اشم‎ st Sol, wos der Tat 
hat, gelusen m hahen: letzteres gibt anch einen leillichen Sihn. 

V. 87, ee PIE #3 > nieht: se refuser ॥ tonta Jihemliks, 
sondern: snumen in. ب‎ , , 

प. BB اح‎ (9 Schr: كلو‎ (eis, womit mul ठ بم‎ 648 
ledigt ist. 

€ 004 १. 92. Näch لكلف‎ Ist و‎ einzuschieben:. 


V. 34 11١ Doch mr: denn jeder, der verwundet, hat böses 
gethan. 


४ 3, जन einfüch : für dieh Sorge krug. 

४. 100, „bie; sulir, كان‎ 

प 109. u, पना. zu इदप, يدروك‎ od. ॐ ++; an 
vgl. 109 دان‎ ४१. 


1) णक Ühnliche ء مكو هجلانسشمق‎ hal ऋतौ ‚ Chairjah ع حأ‎ तकौ ول‎ 
(क्ण) zu Fa. + 4 
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४, 164. br Schr AS 

8.6655 V.116. Ganz corrupk: على‎ im zweiten अता ist nicht 
Partikel, sundern Substantiv: der heilige, fromme Mann; st, يكن‎ 
schr. .تي‎ Man könnte etwas vermuiben: 


In der Handschrift; aus welcher, der. Varıser (oder geflossen, 
waren vielleicht die einzelnen अन्त्यः eines Bait nicht neben, sondam 
unter einander geschrishen und durch einen Zufall verwischt oder 
anal unleserlich gewarden; der ल्ल wurde dumm von Dopisten 
wies eben ellickte erseizt Nach obiger Conjestur lautete deinnnel 
der Vers: zu diesen ‚gehören der -Steassenkehrer und der Leim 
kneter (Töpfer): der Mann Gottes länft vor diesem, क्यो vor jenim. 





eiligst davan. 

¢. 11. तं). der Baum der Freundschaft der Unwissenden 
trügt keine Frucht. 

श. 118. क er nimmt den Kopf, nicht: lave पितत 


ment سا‎ tete; abenso फां are = gebmmucht ४. 168. Die Kach- 
stellung des adverbislen ب‎ hitte den Uebersetzer nieht ir führen 
dürfen. 

بسر فيد sehr,‏ شر ~ .114 V‏ 

V. 118, Im ersten Mg‘ न ergreife, nichl be एतेनः 
im zweiten a5 denn, nicht dass, 

viell. zu sche, „Amt loch ist auch. eratares‏ باش .125 ,؟ 
Halbw.: mager du‏ عمل nicht grade sprachwidrie. Webrigeus heisst‏ 
such ein Schwimmer sein, geh’ doch über kein Wasser, ol. geh‏ 
mil Neyation == ~~~ ,‏ ع — doch nicht über ein Wasser‏ 


wis ४. 133+ eine namentlich bei Rlteren Schriftstellern häufige, पा 
neuerer Zeit bei guten Autoren wur anf mmeoloe bestimmte War- 
hindungen beschränkte, sonst mehr dinlektisch (wie im mitlel- 
asiatinchen Persisch) vorkommends Sprechweise, welelie inanchmal 
durch die Abschreiber alterirt wurde, wie bai एल p + 2. 8 


Par, Wo zu Ion Isis, 2 su Ihsst er‏ =~ خشم شبطان 
entanischen Groll‏ سلا gez‏ ]> 5 نو - > ,( doch niemals‏ 
و प, 127. +, schr.‏ 
hier Teppich*, nicht Gewand.‏ كليم .129 + 
इ, 138 »Assl mir unverständlich, Viell:zn sehr,‏ 3.666 
تراز را 6045 سكن )1 6ه .داش كردن == يراتندن 


110 प्व, au da جا مل مستا‎ द. 


४. 155. Mir nicht recht पलपल. فض‎ ist wohl st ~ 
im ersten Hallıyam au بعلعة‎ = mas soll’ पना König dich zum 
Genossen (Gesellschafter) nehmen? Buch’ deinssglsichen (achr, iz 
st; |) zur Gesellschaft. — Deun die Pihrfichkeiten des Um- 
gangs mit Künigen werden dsdurch hicht kleiner, dass mat aus 
seinesgleichou noch einen १ vielmehr ist überhaupt 
von jenem‘ abzuratharı. vgl. 156— 199. 


४, 1449. Ungenm üls. Der Halbv. heisst: so wirst du dir 
zelhst entrinnen nnd Gntt wahrhaft verohren- 


ए, 147: Was weisst du. تمر‎ im Winkel der Schenken int an 
Gut und Gmm der in stilles Gobet versenkenen Zecher. 

8: 667 7. 14850: sind Könige auf dam Throu der Armutk, 

ए. 149. Nach „>; ist doch wohl eine Prapesition ausgefallen, 
en not. 1) bemerkt wird, die Rodensart er (=+ يشت‎ 
بأعمجة‎ ist. | | 

9 151: Da (तोः hast nichts gemein mit dan Waller anf 
Gottes Pinds: dich gellisist nicht nach Armuth Der Gegensatz 
dazu ४. 152, — Fagman hit gar nicht Iamerkt, dass die Unpitel 
weht bloss dem Preise der Wanderer auf dem Wege Gottes, हताशा 
anch dem Tadel der Weoltlichgesinnten, gewidmet ist,  däher auch 
sein Missvarsilidnien won +, 147. 

४. 159%: Der Palschen wibt + vible, die erhlan Männer in 
Ihrer Mitte: der vinlen Nehenbahler wogen sind sie vor den Freunden 
ان‎ , 

४५, 156: du Inst ala Zeichen, dass sich die Rose ats dem 
Dom erhebt 

Y, 162 Tast identisch mit W, 47, 

8, 668 ४. 169 jedenfalls ansenwerten. Er ist em Copisten- 
witz, ein dureh Deburdmss an der Arbeit erpresster Sioseseulker 
Hast du einen gefunden, 80 Sag's; wo nicht مه‎ mach’ kur. — 
Nachher ‚ist die saubere Marginalnote wie so oft in den Text ह 
drangen; wel noch Hukenäin. V. 393 (Zeitschr, 34, 468) = 

४. 1704 Lass nicht aus Lissiskeoit weinen Saum aus der 
Hanıl, 


४. 174. كس‎ sche كن‎ el af) 

४. 186, aid Re wenn du سل‎ König bist 

8.069 V. 168. 6 Lonjestur سيد‎ st. gibt, abgosehn von 
der paliographischen Unwalsscheinlichkeit, keinen Stun Wörtlich 
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heisst: der. Vers: gib kein Geld ब्मान्न् gugen Hürgsohaft, denn das 
ist vom Usbel, [uuch, oder selbst] unter der Bedingung dass [तपनः 
wenn] du es bald wieder von ihm zurücknimmst. Doch ist die 
bei: dieser Erklürunge unerlüssliche Ergänzung des sa wesentlichen 
„> oder تيم‎ eben مو‎ unleidlich hart, wie: die des positiven (ingen- 
satzes von sr, nämlich „A; im zweiten Misra‘ bei eiunr andern, 
allenfulla auch denkbaren. भाता. ist بستاني‎ in, Susi zu ver 
wandeln und za Gbersetzen: gib kein Geld काक Bürgschaft, परान्न 
der Bedingung [nämlich], dass da क्क nicht bald wieder zurick- 
पप्रा, च, h, er müsste denn sein, dam du — zurückmwlunest 
os يشرط‎ =+ > २), 

In der Vsherschrift des folgenden Unpitels ist „ nach نف‎ 

४. 1900: Wie sollie ar der ewigen Glückseligkeit Ihailkaflig 
werden # 

ए. 194. Aus Malısan 5 aufzunehmen, überhaupt ist dir 

पए. 180. > عله نابر‎ > unpassend, auf اس‎ 
geziemendin Weise. | 

.بكي مامه vor 343 und‏ كر Stesicho‏ ,200 لا 

v.202. wa schr, قي‎ 11 was vom estrigen Tage पिन hliel. 

V. 203. Ruhig vor Furcht und Vernichtung. 

8. 870 V. 207. كأ‎ vor os zu wiederholen, 

$, 411. حاقيت‎ in 3 zu verwandeln amd ५१४ ine 
Vers zu fiberselgen; Vom Handwerker (Künstler) arwichst um: 
sonst kein Nutzen; vom Ackerbimer Niesst dir. etwas‘zn, ohne 
dass du dich daram sorgst (au kümmern brauchst). 
Die Erklärung im folgenden Bait. 

1. 21%, Von F. wunderlich übersetzt Der Vers bissl gan 
ainfach: Die Welt gewinnt heitres Aussehen van Lanılmans: dureh 
ihn entsteht da ein. Suntfeld, dort win Garten (sche. ee 34 
كاتى .اه‎ -- +) | 

vw. 214. Wohl: Gemächlich nähren sin (id. h die Behaner der 
Felder) Schlangn tnd Ameise, ob sie (die कदल) a Mensuh 
oder [किं seien. — Deinnach sind nicht: nur dis Ackerbauer, 
sonden auch. die निष्कलि u. .هد‎ w. ehrwürdis, — eine seht 
arische, specioll tränische Vorstellung. 
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४, 218 scheint zu heissen: Wenn er nicht die Theuring des 
Brotes sucht, kommt keinem der Hang des Ackerbanern an; त, ॥. 
wen der Ackerbauer kein Kornwuchsrer ist, überragt or allü 
au Adel, 

= 67V 257, Voss ohne: Frage oorrupt Ich vermute 
تببايب مخص ,ا‎ >) Samt كمه‎ diese ده فقكسأة‎ gelangen steht 
keinem zu, sellsl wann er zur onpelln des Führen कृताच 
streben sich vermässe; ५, I. Mohammad Rang erreichen zu wollen 
darf selbst. derjenige ‚nicht wagen, dessum Kühnheit das Sternbild 
des Wagens nicht zu hoch dünkt Vol. V, 272 

ष. 295. كيان‎ verdörben. Hins aehore Eınandatic su finden 
ist mir nicht gelungen. Conjeoturen bieten sich तीते mehrere 
dar, 80 كدان‎  مويسسنا‎ der Ölsube wie eine Schling(Kürbis-) 
pflanze am Baumn جاه‎ sich mnporrankte,; vgl. 83:15 Aphor, 
u, Sienged. 0. v. Bacher 3, 192 vorl, £. 194 7 5 nach. der ZDMG. 
54, 318 milgothoilten Verbessering; oder كوقان‎ , eb dass der 
Glaube ein Selave des Wissens gananıt würde, oder كبعوان‎ = 

४, 2072 >. Schünilosigkeit, denn der Reim fordert 
BEE „In. | 1 

3. 672 W242: $ ande für die Nacht der Beibstent- 
Ausserung (denn dies [क्लं Ju wie auch im (ण्न) eine 

Y. 254 ans miksverstanden.. Das: Bait heisst: Die Welt ist 
wie ein rolh und gelb bemalies Breit Es handelt sich um din 
bunt bemalten Planken eines Schiffs, natürlich eines escheiterten, 
uf welchem esinor much dem andern eich fort klamment, bis die 
Wells alle hinunter reist: (४, 255), — sis ist also hier mielıt 
tahleau, sondern plänche. 

V.:256. I, عمو‎ schz, a2. 
पाण) "प, | [شرور‎ zu ersetzen. 


5. 673 ४. 260-260. Dies Capitol ist in dar Pariser HS. 
ziemlich verwahrlost'und ausserdem im Ausdruck keinonweags durch- 
aus klar, #0 dass os dom Ushursetzer micht zu verargen |, wenn 
seine Arbeit, hier sohr ungeniigend ausgefallen. Ich gebe im folgeon- 
den meine Ueborsstanng unch dem vun mir verbessurten Text, 
ohne Jjudoch für durolyänyige Wichtigkeit mich rorbürgen د‎ 


wollen: 
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(V. 2650. Wie unse ist der Anblick der Grossen: sie aind ?) 
wie Sohnfe mir Wolfskrallen {schr. er Di rs 


3 Sir A ls (V 261) alle digenwilliger als der 
verblendete एताः, wie Nimrüd Aber den Flügel einer Mücke (schr 
+> st >] ergürot. (V. 2621. Wann der König ihr Erscheinm 
bei Hofe ‚fordert (bei كشت‎ it „Aut oder die entspr, abgekürzte 
Pronuminalform = — zu orglinzen), #ieht er eins Heuchlerrotta 


(schr, ==, st „3>) sich gegenüber, (४. 263) die sinan [gekrümmt] 
wis Vipern mit zerguetschtem‘ Kopf [vgl Fachri p. و‎ 26 wu], 
die ander wie Seorpione mit gekeioktem Schwan: (४. 254). Du 
keiner (vom den Urossen) Recht ertheilt wenn. man Recht 

s schwindet des Volkes Harz vor Furcht und Gram.: (V. 2651, 
Und wenn se Audiem ertheilm und die Lents amcheinen (eig. 
vortzeten, schr. ‚zus .له‎ zus), was sohn die paar Inklugen? ‚din 
Hand im Stuchel (schr. .يل :زيش #6 قبش‎ sie müssen ihre 
Vermesaenheit, von ihren ungsrechlen Bewuten ihr Becht gefordurt 
zu haben, ebunso theuur hüssen, wie derjenige welcher seina Fanst 
in einen Stachel (Dolchspitzee oder die.) achlirt: (४. 266) sin 
(geht auf das: in sus ५, 265 Himgende Bahjest يمسم‎ im deren 
Augen die Genossen der पणन, wenn sie Ihnen zu Gesichte human. 
geringer erschsinen würden „la ein Hund (nicht etwa: als der 
Hund عمل‎ Siebnnschläfer, obwohl, mich der bekamten Weise morgen 

lündischer Rhetorik, mit unverkenuburer Anspielung auf diesen), 
(४, 267) نه‎ dass gie aus schnödem Hockmut Ihren (der Siebun- 
schlifer) (russ nicht erwiderien, ihre Bodo der Antwort nicht 
würdigten, (१. 268) welche mit Mose’ Wort sich nicht zufrieden 


güben, aus einer jungen Kuh (schr. Js = 5) einen Gotl 


sich schnitzten, (V; 269) welche Jesum suhimpttich kreurigten, sinan 
Eselshnf (mit Hindentung auf den Esel welchen [2603 gerittan) 
uns niedriger Gesinnung sich kauften 

Ist die im vworstahenden versuchte Interpretation dieses achwie- 
rigen Unpitels richtig, #0 ergibt «ich von selbst, dass in der (मतम 





HOSE om Urberlängse, win ण्या. 1) & 400 (nach G und 1, wo 
त्रिक wemnälhigerwoine WAR कामन) — جاتو‎ dies Verkiachlänigung 
Jar Ucberläuge (कति Abschluilung des Aal in شه‎ über welchn meines Wissens 
ner Fr, Blicken ZUM, Id, ११ (इ. نهنا‎ ber #كولتسقط! ناعمك‎ als ها ؛أساع غلا‎ 
1955 ‚vum. पा wugezogeue Hieispiel مسد‎ ददहुः सतौ علس‎ नपण 8... 
انتملك لامل»‎ Ist कक much In علس عمل‎ linke बी u Billa Hurch 
koterpailütkion ensgermmerst Thaggen Han bh عتم‎ mm wundern gutem [तीना 
Stollen angemerkt. sin paar mignr al ६४५) 

त्ष, अक्का b 
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überschrift = عليف‎ nach = zu सद) ish, वलात्‌ हद die 
Grossen, welche feig md heuchlerisch | त्वह oben, hochmätig, 
gewaltihätige und ungerecht nach unten sind, wendet nich bier des 
Dichters Tadel ausschliesslich. 

४. 273—275 nicht ganz klar, von لآ‎ sicher missverstanden. — 
In १. 22 ist كاده ; مخليقف‎ = अः च schreiben und die 


vier Verse in engem Anschinss an ४. 271 سه ود‎ übersetzsan 
1४. 273) 0 hättest"; du doch das Geschaffeme geflohen! hikte 
Ans des Einziedlers das Gestim des Wagens errmicht! 
(४. 273) "قلط‎ ich etwas weniger Nahrung und Kleidung gehaht, 
hätte mit Kiemandes Lobe mich abgamäht! (V. 274) hätte eines 
Nachts (d. k. des Nachts) einen Winkel und sine Schlafstolle pohaht, 
wären der Gina reiner Fröhlichkeit nad ein Wassarguall mir. zu: 
gestanden! (V, 275) (Noch) hah’ ich Hoffnung, der ماله‎ 
Männer (der Waller auf Gottes Pfinde), Wogrensssenschaft au ur- 
Ines’ mich an dieser Hoffnung nicht verzweifeln, — Man 
könnte einen Augmhblick versucht sein, mit dem zweiten Misra 
on 272 den Nuchsatz eintreten [न्तत u wollen und demgem 
zu ülrerantzm: es hiltte dann das Haupt des Einsiedler's — erreicht: 
ich प्र م‎ = w.; aber abgösahn von der (त्त्र das Gie- 
zungs und der Bed verbietet (क्न Atfassmur die stehnude 


ॐ 674 ४. 37 wohl: sie werden dir. wenn du तत्ता md 
Verstand kast, lauter Parlon sein त. بق‎ w 
ष. 283 بحر‎ nicht mit P. در‎ zu lesem, da Ihtiteres 0 हि 1 
nicht: pmsste 
283 ud ich liess dieh kosten. 
Untleruhe, P. Taufel, 











it) Für dis सन्नाम عا يستسقاناة‎ पन्नं ل‎ {+~ ^ 
u oft وؤتلصوصتها‎ Dale bei Patırt 1026م نز‎ 3 च. بع عر علا‎ 22 र. 7, ॥ 
‡ १) च nähen {1 2 1१ त >= क Dis +वार Ist: त्रत اط‎ 
प्लोष nicht fremd, احا مر مسشتصعطفلا فم‎ 25 5 m (क (eds ند‎ 
(= [= [र --- ai, 1) ونه‎ किह) य (विरद न्दनः जन्त 
|+. त अ, त त. १, ` त) आ, ,/ 8. |.) | 
wardang, اهلا‎ «in ragen ; Kira dla guhhliietereon. nttürkischen [अन्न 
ara هلل‎ eigentliche bu Schrifisprmehe, sind, aus vahsllegemıdlan dirle- 
em, vum वान्यतो in grammatischer und phremolsgbscher Mindieht — mm 
Wortschatz [31 natürlleh bier هلكا‎ Hader nieht — لاسا #مطعضة‎ wre ala 
das Weastiärklachn (lltmänlerhni: ich erinnere in unterer Hiimisht blog an 
سل‎ im पतक, ner in gewissen Vallm gebräuchliche Anfigen (62 aralı Plural । 
fang त क 7. |, mad au die porn Atirmotion 
dem कत्य 
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Armeniaeı 111 
You 
रः त्रौ 
Originalwörter. 
1) 1. ॥ 
Zu den Ansichten, die über dus Varhnltuiss des "سكسم عم‎ 
(ष्यक ‚ich hebe* zum nor. pepäh bardsi ich hob* hisher 


gellussert worden sind, möchte ich, da Ich इर nicht theilen kann, 


eine neue hinzufügen. Der عمد‎ Ssurde kann deshallı kein स 
sammangesetster Aorist einer arm. Wire. dur sein, weil ein solcher 
nöthwandig, wenn nicht नक => doch (क [ला milsste, wie 


[प्सम्‌ सि(का ich 1550, nor. 92 entherts-un 
zeigt. اهل‎ aber die Annahme einer „Erweichung® das den Aoriat 
bildenden & in de mistatthaft, #0 kann रतन عدم‎ dar sinfache 
Aorist wine प्रित, urn. مادم‎ — idg. क sein, wie auch 
bereits atıypenommen worden ist. Es fragt sich mar, ob des pr 
“ vun derselben Wurzel oder, wie man bisher annahm, von 
ainer Wre. Öur == akr, bhar, gr. يي‎ abzuleiten ist, Num ist فو‎ 
४ 8 verlockend, das arın. يمة‎ ^आ كشلا‎ ein प्ल Ahr 
(äkr r-nd-ms) zurückzuführen, und lauilich wäre dagegen gur 
nichts einzuwenden. Aber die Bedeutung gestattet dies nicht, 
सिव, bhar — gr. وبي‎ ist im Arm. vortreten durch Aer (pr. der, 
407. fer) und dies badimtet „tragen“, wihrend die eigentliche 
Beileutung von burmam, barda nur „heben, in die Höbo haben, 


sufhnben® ist"), wel. ,عيسو‎ dia, arm. ital, run/uuuf सिसव 
alzaro dalla teren, Imrate, sollavars; ~ + 11. 





4) हक ساح‎ तयत 16: لا با خسم‎ [५ نسلا وطس علد‎ mar 
and tragem Ihm, 
ॐ» 
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liora (Hobel), pupänufu berdaumn 1 tevame, 1 tor win: 
111 111 (स-नि | alzars, levar in 7110, sollevars:: unf- 
pupämufu نكا تممه‎ alaumento, leva, Immnento; न~ 
put‘ | पत - aleare, humalsare; mei, necımder, loversı 
In alt; Suulwpänuf (1.1, 11 क [ग Inmammento, 
ध. فمسملس؟‎ os Ape. 10, 5 wie [५५१९ (erhob) Joh. 6,5 und 
unfpupd (५५१) Luc. 8, 20. Das grosse ar, Lekieon jgieht 
richtig berem durch कद, दपर durch चिन wieder, ind ف‎ 
ist klar, dass berem ich مينسا‎ ध barnam ich hebe द्वाद zu 
trennen ist. Dagegen scheint mir der कौ, durde-i „ich hob in 
dis. Höübs* zu dem adj pupän berdar (gen. Garden) hoch“ zu 
gehören, das mit Recht zu skr, (त, له‎ Arzt, sank रनवे 
gestellt worden ist. 
Also; (ष्यतां ist seiner Bedeutung (for) wehren 
van (ललकार (iger) zu पापा र Surde-t ist kein zusammen- 
vosetzter, sondern kin einfacher Aorist van einst Wurzel Sum — 
ide. (04441 , won der anch das pr. barnam herleiten ist  Tuh 


setze also | 
= 4 اا‎ 
3, 901. bare ge — ج10‎ लता, 
Im Prossens schwaud de gh! zwischen = und به‎ wie كلع‎ 
ينا الاح ع‎ weh acht, ax oder न in es “تلمع‎ (für tere) 1.1 
geschwunden ist — Wie [वापर pa تشم‎ „it utürlich 
uch ॥ >, 0 १५4१] zu beuribeilon, 


2) لعاوشوجال‎ 
Arın. SEr_ mer giobt Ey, Joh 15,22 und 24 das gr. depria, 
und das Verbum Pbquusku mei-angem giebt in عمل‎ Bibel 


iumer das عم‎ wurprerw (ch. pr. mei-anc-d == duapravı Brief 
Punli u de Er. I, 7, 56; nor: بعل مهس == #مسلفام‎ mei = 
nauagre 11. Kr. 1, 7, 28) wieder, Den 10 Worten: पतः 
ria, duaprivm, ११८९7०१, vnuegris, 16५200५0 गर) بأد‎ 
wenn wir den Iysterogenen Spiritus asper (Cirtius, (11९८1. Verl, 
1, p 11) gleich bei.Beite lassen, uls Wurzel mir u runde 
das die Stufen et, meet, عدم‎ तापत्य, Ich mehme nm 
sbweichend ron (urtius # # . 1), Ali, 1.1 las षर 170 7 wu 
dusjenige von d-uöyw vorgeschlagen;ist, ud mit Ourtins (Grioch, 
Verb, { |, 245: Il. .م‎ 1011), dass das 2 von لصنس‎ ein اميق‎ 
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sorisches* ist, इ प ala vigentliches Warselelement von Sg 7 
عأ دهم‎ wich mer „Fnhlan* argieht, das wmf der mittleren एता. 
stufe als mer- dem arm. mel entspricht 


४) १]. 

(तस्ता erovdn; wird im Ar, सरक durch علارممد‎ नदत 
عمل‎ ततो त Verbum कातततः durch das abgeleitete ulm 
) درسو بطم علقم‎ isnowdare Brief? Pauli an die Cal. 2, 10( 
wiellergegoben. Bei absolut gleicher Bodentung stehen sich much 
Inutlich gr. चतक und en اوم‎ nahe दशाण, um: die Ver- 
nınihung, dass sie 'etymologisch' identisch sind, nahe zu legen. 
Nun [ल्ब sich für جو امد‎ im Arm, allerdings ph erwarten, als 
Steigerungsstüfe van m bietet das Ars. tegelmilsir ,نه‎ in nicht 
letzter Silbe u, für पण्डु, ل‎ aber ‚der Kautvorschinkung. nach च. 
४0 عممل‎ für *orendo:, تسمه‎ im Arm: ern au orwarkm wine 
Die Differenz des wirklich vorhandenen امام‎ von diesem कृष्न 
kan nicht ausreichen, um dien (lnichung (णमि नया = कतके 
unwahrschsinlich zu machen. 


4) wunıpng. 
५१५११११ कां (gan, चक) Inisst der Traum [ता Matih. 


27, 19) nnd gebort zu gr. 9 ,يمهيسرة‎ Wie نيمو == هعطقمو‎ 
im Arın. durch «ey vertrefen ist, so wird entsprechend rag == 
Porno durch Amer) vertreten. त्राह ist पा das te in any, 
da عم‎ hier nicht, wie gewöhnlich, بعل‎ w gegenübersteht; indessen 
entspricht „uch iu emigen ander Fällen sm, # dem # ११५१५ 
der verwindten' Sprachen, vgl. th اناعد‎ == 540, ur Echultor == 
ung, akr. aaa, وتو[ عامج‎ == yore, مسي‎ ste 
09 ar 
Gr. one, श्राणा gehört करपाल (Kahn’s Zisohr, 25, 
7 zu कद्व. 0 ننه‎ (किती), .له‎ दतत aus are Eye 
ty. ميقي‎ Für asyeram (ich २0 maranhirte), die alle mul 
die Wurasl عبرت‎ zurlukgehn Auch in det modern immischen 
Sprachen hat diese Wurzel Ihru Vertreter: so im Neup. int + १.1 
pr. و«مضية‎ ich gehe, afgh. कंपं ها‎ come md ta 88 {नति {> 
Grummar of ميلا‎ [ठ p. 230), pr: ده‎ su; 1५41६ pie. ثيك‎ ५१९४ 
0 | दक (Mückler, عمسسدة‎ of the Baloochen Lungune 1. 07). 
kurd. امج‎ ich gehe (वाजान, पतप bei Justi, kurd. Gram- 
matik بن‎ 218-— 214), ossatisch fsaım gehn (Sjögren; Orsst Sprunh- 
[रातत عن‎ 470), way: سمدم‎ ich zuhe (Shaw, Om en Ühnlehalı 
ع‎ ‚zes p. 350: Tommschek, die Pamir-Dialaele p 115). Man 
hte die 3 Intten Formen: kml. om, wayl Anm, ossatisch 
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raum: Sin zoigen, was: von dem. Dietum. da Lagerde’'s Arın, Stil, 
N. 1786 „kein Eranisr konnt سك‎ mit andern Atlaute als 4* zu 
halten ist Nun findet sich in Justis Handbuch. p. 309 (unter 


mel heisst anfhrechen (>> == च ग Gem. 19. 9; 19 1) 
und ist अस्वक van dem Substantiv ९7४. cu der Aufbruch 
[4११५ umgebung Gen. 15, 18 العم ونا رمج‎ das zweifellos 
von unserer परता oyu kommt. Und zwar ist arın. m = urp. 


und भौत, eyutl (Abgaben von —) dus im Ars, aunfichst zu بوسر‎ 
und dann zu दष werden musste, لمر‎ Armenisen 1. 2 und 4, 


11, ९११ | - 

Es ist vielleicht nicht zu धी يم‎ १६१७8 بع‎ dan कधा. Aurist 
१०१५५] रच्छ ich ging Apg. 25, 15, مومع‎ er ging Muth. 
18, 30, رسوصع‎ 190४ Gen. 90. 6, لسارو‎ sie Finsren lien. 
4 8: 4१4५ محاكو‎ (deolovite) Ape 14, 13 au الف‎ Ein 
indo-iran, pruesens- net. तदश „ich gehe" könnte im Arm. sehr 
wohl Frog lantem, vol “pay en bado — (क, Aorta und 
(व्या Schwuger — skr. devi, gr केका; der nor. 11 dazu würde 
erg unten wie er zu Ami: कि पौ lautet. Proosens und مسن‎ 
perfert von diesem Verbten wurden durch die antsprschendan 
Formen yon निर्गि] erhal verdrängt, aber spätere Schriftstellar 
(vgl. das arm. Dex, II, 577 unter ९१4५ } पगा मा Anr, ein 
Prassens. goyam دسم‎ gebildet, نوي‎ dem die 1 نمائصة‎ शष, gay 


# 


inf; rogel mit dem inatrum, عه علا تلام‎ U, كمه‎ fährt werelun. 


7) line. 
Wie somey neben om. wem tut, इ अर आन ^. 
nohen शलश Schon das جما‎ Lex. أماتما‎ kon‘ سدم ربمن عساكستا‎ 
Dont. 33, 14 == ممع امم‎ bar) von Kow Kuk ab, mil نانملا‎ 
koe int, wie bekanub, skr Fe gr. oe, ka nber == عا‎ 
eye von der Kuh kommmd, له‎ spare. 





8) Die arm. Vertreter yon ide > 
Dur Lant م‎ hat im Ammmischen etwa. dos gleiche Serhinknl 
wie in Örisohischun gehabt. Km Griechischen नक & untur dem 
Schutze der Tamırs und Aspirmtan sowie mich ©+ &, m und im 
Auslanf, sonst wird es zum Spirikus क oder schwindet शि 
فمطءوتسسسلة‎ erhält sich م‎ nuter dem Sehutzo einizor Oonsunumten, 





im Auslaut ist  geaschwtnden (in einigen Fällen [reillelh durch 
kh vertreten, dessen Urspraug mir zweifellaft ist), im Anlant oder 
Inlout ist es mh oder y geworden ‚oder ॐ beiden Fallen ge- 
echwunden. Man vergleiche: | - 

«ist erhalten wur f: سه‎ Btum, Gestim == चणा, agent Kleid, 
lat. ten; oa Ast, Zweig u 1. ads, | 
ser; unfrmohilar = rege (nit Sitzen, Site aus 
لمعه يرك‎ 2 | | 

^ + श्रा ندر‎ spas-el nspetlare, osservars, insidinre, 2d, 

HIER, 1.12 श्ण अधना; 171; 

3 3 wor لخ‎ ı = (11. | syaltm strauchle; 1६ [ 
तवच. skr da strauchelt, 1/1 وم‎ 
Strauchuln, Fehlgehn, Verschn | 
(sk wurde wu ze in يه‎ Untersuchung — व 
eisen, Amis Fmge — भ, foraca, Aa zu. نا‎ in 
نم‎ 6 E); | | 

’ „eh بور‎ ऋ, ململي‎ schwinden: mir Monat — lat. 

| न्क) नड Fleisch == got: क्कः us Schulter 
= skr. amsa-s, gr. कः ७56 يام‎ mind = id. 





s wurde zu 0: قم‎ alt, br, ,ناعم‎ gr. Bus; 
>. जः رومن‎ „existene, subetantin" श जोय, पवकम, got. eisen 
(oder ist gey die rubstantivirte 9. 1 ةلس‎ erh 
khoir Schwester — skr,; mas (der iu pl. Khorkh 
= sin u era it te days); 
مل ناعمس >„ اق‎ Menschen =-= ॥ سي‎ 
ist BR Pete im’ Anlant vor Vochlen: aA لمق‎ == eig, Int, 
zul: om Juhr, ehr. sam, لاح‎ Aama Sommer; am 
Sammer, ahd. sumer; 
eerbeneen aanfe, Int sorban; حك 7 اولاعت‎ ber, باضانيعة‎ 
inde (inte) Lnopard. skr, تقلا نه‎ | 
in Anland wor m: mi 1 كت‎ Hr. el; nik, Er 0 SE, nice, Sem 
(G. Alsyor, Grioch. Gmmm, 3 335); 
ur. > nn: ma Schwiegertochter == skr. run, im. 210; 
neu Nery, Schne, skr, १११८५५५१, له‎ nie Baline; 
= = ज انا و وله‎ = ध ह (m JE), se, rap. suake; 
Ingegen wurde zu zu ¢ in: (कि Sehweiss د‎ 
वतव, skr. اده‎ schwitzen; käoir Behwester = uhr 
ars, Ihm Schlaf == skr. amupmasa, 
inlautend vor am: صمو‎ ich hin,. existire, au akr, vas vepwailnn, 
sich befindan, sein; em ich bin == किक पत 
ol, 4५4९८ ; — 

॥ + क: gin يدرو روايسظ‎ भता. ب#-مودم‎ lat. त्ति; ات‎ 
منادتم‎ mich un == इका पित Fen-vo-uar, Dativ- 
endung m den 1१0१10६ (2 B, mm  meitom, 
mer nun) च kr. Ze Ace, 
ken), 








inkutend vor عد‎ ganım Frühling, عا اولمع اند‎ der Schwester 


id, Be‏ سس 
اها कप्तौ , ता, कच meiden Mate, Aue,‏ 006 :ا * + 
वि 0 क 1‏ 
Floh, kat कलीन, lit, केः u Schwinger-‏ يبل 3 inluntend much‏ 
rund Sohin-‏ انهه Lat.‏ ,+ 
heine == Int, चनम, Hier wurde + m # und‏ 
zu u contealirt, vo. Arsuminen, L N. 2,‏ بوم 


9) Pronfix m. 

Nuch diesan Beinerkumgen isst sich isicht entscheiden, welches 
die nm Form des als erstes Glied von Compasiten gebrauchten. 
Adverbs ide. ol, duz schlecht, kehwer (vgl gr. कवक २ 
له وتسم‎ dni-mend; got. tus-värjan) sein muss Pär us nllm- 
lich muss im. Arm. ॥ eintreten, Fir d der Lautverschiehbung nach 
¢ 80 ५५७ also“ بسصة‎ 9 dem ice, مك‎ (ode) entspricht: Da aber 
in der Mehrzahl der Falls = vor Consonsnten zu steln kam — 
denn. ‚die, gonsonuntisch. aniautendon Wörter sind zuhlmicher: als 
die oenlisch unlanfendan — 30 musste به‎ dem Gesetan sich 
fipen, welches den Ausfall jedes, इ und س‎ in nicht معان[‎ Silke 
susmahmslos fordert (Armaniaeu 1, 8), End so liegt "u == سرك‎ 
صا‎ Ars. wirklich na पक्वी م‎ (mit. der Badrtitung der Nogation) 
vor لاضن‎ zwar in folgenden Cotuposilis: 
wm نوع‎ unwissuond zu 4८ gelehrt und == चत, مادو‎ 

| gelehrt; = 
(nynfu 0m == कन्दी) seolarito zu يمو‎ Farbe) 
(gay #ör جم د‎ impotente; deholn zu جص‎ Macht) 
ln (क datfarı.g zn kur Können, Vermtigen, (त्यी; 


indigesto, indigestibile zu 1 (| liyusfhrai, vonen-‏ لحم | سكن 
प्राकर ; „a Aal कौत] fondarsi® ;‏ 

nn her جمع مدو ملل‎ u Arc يماس مهاده‎ कनल, == greftillt عليه‎ 

wu عملي‎ Kwpos zu معطا‎ reif in اه مملسمحمد‎ 

day zu dem Form; Gestalt:‏ مولن بجاح 

inkumantıs au red कहती) >‏ لجعي ل( راتسل 

ich wache (Puhstun p. 40) am Kim Schlaf.‏ معو[ لبشه 


Den Gngänsate von € = idır, Ares bilder ॥ == ide: su. तन्न) 
m वदत्त stark, कणत (et ezör), Al gehtmenm tel; صل مل‎ oa 
wurde gehört), Aue erfahren, Iundige (dr in سان‎ Hitgmdrunggen 





Fischen, Armenien, IH. 121 


ef. ka) 5 uw. Tat aber © die arm, Farm won el dies 
Hd, ققسس مع‎ Golbstverständlich arın. قفن‎ ans dem. Persischen enl- 
iehnt sein. त Bl eier 
7, पडत (chim W: „pers die-zim*), पत्रः (Panstus 94) 
— p (मिद्व ,عاه‎ ins. Antenischoe ningedrmmngen, Dis Arm 
जा der Form كله‎ den Vorzug vor (ler معو‎ + एतच 
هم‎ anf “عمل‎ पलार ل‎ as ततोन A nicht unmmitiellur Token 
Insson konnte, 


10) † ^. 

Zu den Wärem, welche सप # verloren halben, sohoint mir 
انهه‎ av. md pronp. 608 ठ warum, च era — ders, देतात) (दषु, 
rer in Zummmenselaungen — are- zu gehörmm. Dies wer ‚für 
in persisches oder „ursaoldischws* Lahnwort zu halten, ist deshull 
verkehrt, weil der Einfluss des. Persischen auf das Arnienische 
gu ‚nicht gross genug gewesen ist, um diesem seine Prüpssitionen 
anfndrängen: alls ührigen Prapositiomm sind „ursprachlich*, wuerom 
sollls es -rear- nicht sein? Ferner wenn पा. [च p. per, ame; bir 
Ina Armenisch» übergegangen wären, خف‎ wiren sie eben, u upur, 
eeocr, bar, im besten Falle zu var, ale schwerlich u der 
geworden, de pors. छ im Arm, durch.a wiedergegeben wird. Doch 
os hadar! kuines Bewoises, dass wer ein scht arm; Wart md kein 
Lehnwort ist, ea fragt sich nur, wie #s etymolsgisch zu detlen =, 
Nun scheint mir Fick, Kulu's Beiträss VIL, p. 368 49 richtige 
gotroffen zu haben, wenn ar तक्ताः der au च, ककत Hohe 
dns Überste, nirömen Höhe, das Oberste, mirsiyas höher, सत्यति 
höchste, obneste, ناجم اع‎ zogen, cacamen, wrüchw Ina”), lit. 
rohe das Obere, wers=fe oben, auf stell Auch arm. rer ist von 
Haus aus Subslant. und bedeutst = बत्ती, و‎ wer lat तत. 7 maroy 
, ينس‎ Ab]. diese= Substantive mit der Priüpssition 1, die nicht, 
win män gemeink hat, दा, skr. api gehört. Tass ष्तः षार nursp. vers 
entstanden #ei, wird nüch dem oben über # Bomerkten koms للم‎ 
zukühns Annahme arin. Bamik ist das ‚Gegeniheil von dem, wis 
१५ Logarde, Arın Stil بم‎ 144 behauptet, das rielitire, 





11) mu 


(पकती, त्त لبوق‎ ist im Zend dumh त्क (Mimn, 
Minnchen) vertreien, das kn Genitiv rind bilde, Die Urform 
dieses ran wäre arena, ans dem im Armenischen, da فك‎ zur 
und vor n zu عر‎ कतक mund عت‎ dem Auslantsgesetz nach कनाल 


würde, doch mar سلمتعنيه ودين نخدم‎ kKünnte, So lautet der Genitiv 





1} * 1. unten p. 138 ५१५१५१११ [र . 
#3 ندم‎ 1 das Obere, 8 9. re mu ol. 





vom ترس‎ «ir Mann. Bo gul sich über nn ern und die चतह 
obliguen Chsus aus einem ` पलु, ممح‎ nrklären Inssen, #0 list 
sich doch daraus Her Nominativ er. pl. لاع‎ (ef. عمق‎ Vuter, 
pt. Aurich, شما‎ Schwester, pl 141) nicht erklären, سمحي‎ 
wäre क्क möglich, dass arı „mänulich* عسوي‎ Wurzel nach zu 
dom, orda' (तीत. 


12) Dor Locativ أنه‎ ng. 
licher die Formen auf ng ¢ bumerkt Lauer, (त्ता, der 
olassischen ‚urn. Sprache p. 16: Dir Genitiy auf n || bei einigen 
vogalischen n-Themen gilt ebanfalle als Dativ, du अद Verbin- 
Jungon wis 'h ५ [क ومسوطاس‎ | ‚an हसा Örte* = wor- 
finden, die wegen der gleich zu hesprechenden untschindenen Lrativ- 
वाप ولد لبتم‎ Dutive gefasst wordan müssen. Und Poter- 
mann, क्क ممتجيسةًا‎ Armntiiöne grummatica Me. p. 42 bemerkt 
nur: Nonmulls (त litteram qin Dat et Abi, Sing. ademmunt, 
win er [| 1. HH قله‎ Dat von ul fi 1 पगृ oder 
عاب‎ angiebt. Auch Bayratuni هذ‎ seiner grossen (hmemmatik 
नै 28 weiss nicht mohr zu sagen und begmüget sich mit der Anf- 
ählung van neben Matariul. عاد‎ 
Es mmg sein, dass im spitem Arınanisch ng == رن‎ gleich- 
werikig mit د ره‎ om ist (noch habe: ich kein Sammlungen 
darüber; im प्रलय Armitisch, dem das nemen Pertunmten, तन॑ 
os anders Es finden sich dort felgmdo Pormen كس‎ nn]: 
y مكو مدوعا ارا‎ in der Kirche Matti. 18, 17, ممه‎ 7.88: Pi 
Kr. I, 14, 28; TL पि. + 18; PL Eph. 3, 21; aber 
مدن لمارا‎ Genitiv 9, Eph; 5,10; Dutiv Matth 18,17: 
11. 115. 1, 1, 1; Pl. णी, 2; 
1 ५५१ "प Pepe in geinem Weinberge Mutth,. 21, 28; [नाः 18:6: 
1 رخزت‎ in (ड) den किलक Pl. Bin. 11, 24 (naban 
'h Ahfk'uen) uftunfr Ablativ); 
'h دك مدا أل‎ dv 7 तित امم 30 ,7 متحرظ‎ (10311 
farov Apg, 7, 30); 


(1 1 क Armin. 11ل‎ 123 


| ११११} प्म dem PFeisenbunme Luo. 19, 7: 

1 مم ران بسر نا لكر جاأنا‎ diesem Orte Apg: 7 h nen 
رام تلسرسر‎ Luc, % 8; (dutaus der Ablativ ١ جا رجام‎ 
pp vun sein (76 Ape, 2,5; aber 'h ५११ गृ] 
१८५११ Ay. 6, 14); 

Yen auf der Insel Apg, 28, 9; Ape. 1,9; (nshan (en. 
Ingenjfu Apg 28, 7); 

Suylspeng in oinem Spingel २०८. Ep. 1, 28‏ م 

h ५५१५५११ نال‎ im Juhre Ehr. 9,7 

(Veh ans dem Pentoteuch : 'h uppenuaf داص‎ de rom 
&yig Ex 20,41, (naban Genitiv कर्वन्ति Gen. 21, 81), 
م"‎ भध mupeng im umdnen مول‎ Gem, 17, 21; 
un. Yan wege نزم‎ dgi Gen 19, 18). 

Dien» Formen zeigen, dass ns) von Haus aus Lorativendung 
ind zwur im Altesten Armunisch die Endung des Locntivs der 


zedtinme (Nominativ: i) is, Wie sich zu diem Lomtiven. die 


uneh schon im neuen T Formen: Cen. 


५ [1१५ (neben Gen. |], dat, ,لمم لد‎ Gen. Dat, (Loc) ضما‎ , 
१५५५१ (षः 1,10) verhalten, bleibe dahingestellt: sie können 
jedenfalls alte Locativo sein, da ja von obizen Fallen obgesehn 
un Annmischen ‚Gen. Dat. mad Loc, überkaupt zusammmgofullen 
हा كم 1[ عام‎ „der Ort* [हलौ कलो im مما عتدة صما تق‎ बर 
fülgende Weist: Nom. tele, Acc ع‎ teil, Gen. Dal fchvoy, Loc 
4 ,رتسام‎ Abl € (वष्र 191४. taken 





18) Dor Dutivr-Locatir auf 19 = 


[110 Lomtive auf ng sınd dem Aodertaormertschei abhanden 


८५५०१५७०, obwohl dieses ein Lowtivs besitit. Da maderne 
Wextarmenisch wir प्राकता diesen Uns mittalkt eines dem 


Nam त्वार لا‎ Ey md (४५). su) == Mitte) ४... 
10 तमी der Stadt, aber 1 1.7... 
Unses ,سف) اش كان‎ Zn) ala Locativ puru pm ( سجر سار سير‎ 
५५१११0५} in عمل‎ Stadt [अ ५. Akalamin १. W, zu Barlin 


فى 





vom 25. Nov. 1368. م‎ 728, Abbandl त. Akad त. W. ينه‎ Berlin, 
phil hist O1. 1866, م‎ 67). Es ist nicht schwer. den Ursprung 
dieses [नीह nachzırweisen ¢ اسمس كا‎ ١ 

Dom Dat Los. des geschlechtigen Pronomens skr. Al-smär, 
fs; عله‎ hm, de; لما‎ dom, ~क; milk. سس لمم‎ 
ध - mer; 9 +, । steht im Arm. — In. sieht anf die 
Endung — der Dat Los, 71114] arm (welchen) geenmiber. 
Dass für das क der verwandten Sprachen im: Arm. u erscheinen 
kann (cf يد‎ Schulter == 'mme-os), nnd dass für पप्तो, ses im 
Arm m ‚eintreten mes, haben wir oben gesehti,.#0 duss also 
arm. em ala der gatreun प्लीहा wines ide, as + Vorsl am 
uschen ist. Diese Dativ-Locativ-Bildung mittalst sw eignet عن"‎ 
[द्वात nur dem Pronoman; da aber PER ادجم‎ 
Zwischunstellung zwischen Pronamm und Adjertiv einnehmen (jeder, 
‚anderer, einer ete.), इ konnlan üiesalben schaun in der चह Ur 
sprache pronominalo Flexion unnehnen, un] ihrem पाद्व konm- 
नी im Germanischen such die andern Adjsotivi निकर, pl Sievurs 
in Paul nad بتمممصطة‎ Beitrigen.IT, بر‎ 108. Weiter als dus Sanskrit 
und Germanische ging des Armanische im Gehmuch der Endung 
des. prononinalon Dativ-Lorstiv, "Im Mltesten Armmmisch findet 
sich die Endung um (die den o-Stämmen allein angehört) mr 
beim Pronomen und pronominalm Adjeotiv, 50 im bone Testament : 

a) prom ११५५९ meinem, Ace iin, term दकल, 
॥ 9 त seiten, تسوت‎ welch, u wen ) سرون‎ 
binssem به‎ in كلدم‎ hp الاسم‎ lan هنودم‎ (dem, ma — got. 
hamma?) uf بل‎ min (dein, min), Ulf -m-wuin, 
५१ ५ win (an, area), ॥ [14101 win لمك‎ 

b) pram adj; لصم ل‎ mm aim, ५५] [१९५ تنك‎ शरक 
(Mre. 16, 12) == ide. alyosm-;  ةضمع‎ |, 1 1 1, 
(Tage), [नृषाण्ण्‌ १ سنا‎ zweiten (Le 6, 1}: zumal‘ u (५५4 
11 'h 141. u in dieser Welt und der köinftionn Matkh. 
12, 92; (परया am jüngsten (Tage) Joh: 6,44: كنتصيكوم طلم"‎ 
mn [4१७ (Tag) Joh, 7, 87; plug ५१११५ الوم‎ ध mit तत्तत 
solchen Pi: Kr. I, 6, 11. — عل‎ damit die pronsminal: Asetirten 
Adjechivs des Bkr, bei Sirvers um 0, Whitney, Indische سك ةا‎ 
पन 8 52556 

Digrogon hat der Pentatsuch مقطءة‎ nahen mitten (Lew. 27, 20) 
und किष्कु iin ändem بسنا)‎ 17, 21) dum Lore, مسد‎ (¶ rim 
कर्णा dv ron ayio x. 20, 31) سمه‎ Ad, كسيد‎ heilig, These 
findet sich spüter: fi العم‎ 1 | une im heiligen 








und profanun, |, Sunul'u 1 'h 8, im alten und 

nenun, salliesalich auch "لبس مسال‎ merd-nm von mund Mensch 

| ~ van dem jeh noch nicht »onstatirt habe, wo وق‎ auarst in der 
Liieratur vorkommt, 

Weitare Beispiele für den Dat, Los. auf um aus’ guten 
Schriftstellern sowie aus David dam Philosophen vereichnet न्वत 
tuni, Grammatik بم‎ 44-44. Es Bl interessant auch hier zu sol, 
wis oft vor diisen Pormun पार Präposition व eich findeb, zum 
Zeichen, ति त न nach Locative त्प, Im 
modernen Ostarmenisch wurde die प्यक. prouominale Endung win 
auf ulle- Nominalstäeme: übertragen, nsehilem der Dativ sich vom 
ein eignet, von den andern (asus geschiedener Locativ entstand. ع‎ 

Dis altarın. Deelinntion von al == alius ‚war also Tolgends: 
Nam. سي‎ . Gem. Dat Dat Lore. Abl. Istr. 
wel لسك‎ (4४८५१ اوسن‎ . same क्फ १० 
00.१99 69० शकण 000 Dr »بزل‎ 
nn | 
Der Ablatiy mim ist eine Venbildung ans dem Dat. Loc 
sera mittelst der Ablutiveudung 2, wie ja das कता, rogelmkssig 
den Allat. us dem Dativ-Locativ bildet, wel. dat loc. सापो 
meinen, abi कत, merum unserm — حصن‎ ern welchem — 
تمدن‎ (vgl. indorininisch fasmid in Anlahn ممصم 0 بي‎ 
uns प, “id gebildet), demnach ferner: arme क 7, 11: aus 
لي سصصر ,ستيه‎ षर $ yarajmmd yarıma seit dem eratim 
(Tage) an weichem Apg. 20, 18 aus arap-uım — कवये, (efr. व 
wreasmät nnben vipentsmäs, eijwasmım), danneh weiter; pr 
جا كير‎ zur Rechten, جا"‎ 4५५ [५1 sur Linken Matih. 25, 38. 











14) gang bu gewesen. 

Zum سم‎ Drei (mus nm) lautet das [14]. perk أمعط‎ 
und ,سما‎ wie die Grammatiken richtig angehum Es war nur. 
[द्रप + dass Ziel die مات‎ Form ist, aus der erst دمي‎ 
mist, Dos neue: Testament hat साप्त) einer Ausnahme nur 
[ [५५१] head; Lue 8, 43, 28, 8; Jah. 11, 21; 14 28; TL Kr. 
1, 15, #2 (Var. ld, PL Flip 2 8; 3,.65.PL Ti 1 8,4; 
L 5, ५; PL 11 Ep. 2, 15; Ehr. 4, 3; Apg. 28, 25 (Var. ll), 
aber Apıg. 25, 6 nur deal, Diagezen findet sich dead im Pentatauch 
(Gen, 2, 5; Deut. 17, 4: 20, 6 w sw.) win auch कछ gewäln 
lich. Es wird nur im Nom. Aoc. des Sing, md ५ 1171 
und nimmt nicht, win पा बोतल, भत, auf च die Ahrigen Unsus- 
sndumgen at (Bagratuni, mmmatik gu 209, 3 411). 


15) Die Apocalypse. 

Die arm, Uebersetwung der Offenbarumgs Johannis hat einige 
Eigenthümlichkeiten, welche die Vermuthung nalie legen, dass sie 
(1011) als die ührigren Theil# Abs प्रशा ताल ae dem 
Genechischen ins Armenische übersehn worden jet, es: sei denn, 
duss. diese Eigenihümlichkeiten auf Rechnung der Usherhieferung 
zu चका wäre Es sind die folgenden: ` | 

1) Die Verba mit dem Pruagenscharaktar + (wie 1.18 
uns) bilden Ihren Tuflsitiy (über den im Allgemeinen Bapratuni, 
Grammntik p. 157, 8 352 zu vörgleichen ist) im neun Testament 
Aurchweg ‚auf el, nicht anf &, x. प्र, wel haben, Imst sein, 
१५५५०१।[_ guys, ankanel gewarkın werden (Matth. 18, 8), चिथ 
कनि Mare, 10, 26, من‎ Freilich finder kish PL. Kr. 17,19 
[न्नपि _ ,عله [طلمقة‎ ubar mit *معاعة,‎ Handschriften kam dort 
imakel gelesen werden. So bleiben wur 2 Ink muf im mie 
Testament und diese stehen in der Apsealypse: 3 16: (५५५ ना 
५५५ _ ku) ५४५] ausgespisen werden und 6, 11: (9५५ (> [~ 
Abu Fu) + + أمالقادعق‎ werden. 

2) عو‎ Aorist (dp ag) der voralisch دمةستسلص‎ Verha 
bat im munen (कष्ण kein Augment: sr. ar Hufe Pi. Kr. 
1, 11, 23; “rer that {कि}, rk warf {76 31, 2; meh يبن‎ führte 
Marc. 12, 1; “व trank Lus, 4, 2, wei au sallts Luc. 4, 18; 
al anf rapide PL, Kr, IL, ॐ 17. Dagegen findst sich ai 
mit Augment (und zwar mit र statt des Klturen زه‎ in der Ay 
calypse ‚un. drei Stellen: bus, جيسة‎ 0, 12: 11, 14; 21,4, 

3) Die Freiheit des ‚späteren Armonisch, den. Nom, pi + 
des .عمف‎ und umgekehrt وه‎ gebmuchen, ist dem neuen Teatammıt 
fremd Nur die Ape. nimmt sich div (नोन, dan Nom. mel 
fach statt des चद, zu سود‎ | 
5,2: (५५५ Treu u Öffnen des Buck. 

b,85—5: (९५११५ _ he ‚Fu zu Öffne das Buch, 
0, 5: لال رجاتم‎ (न er hutla ؤماة‎ Wan, 
9, 10: क्षौ تناك‎ णत جمنمعاهد‎ 





4} باعل‎ Immerku urst jetzt, halın Druck; (lass 606}, عمل‎ धतो di Huraun- 
grbors عمل‎ arm. प्न्य (कत्य्‌ 1404 Im 40 पलक Doberseksinng nieht wor lm 
5: भवय) gesteht نلوك‎ änt [तानक p 9). 


पप्र, Armaniarı. آل‎ 197 


10, 2: ५५११] पृण Jh er hutte ضع‎ Buch (01514401) 
क्व 10, 8: बृ पृणुण्ण ٠ 

4) لمم‎ iet der Gehranch des Dat. ५५१५५ [11] statt des gen. 
॥५॥५११[१॥ عماس‎ ५५५१५ im 22 Kapitel, 10 لس‎ 18: ppm 
५५।५५ 1 १०६ مدقم‎ rourov und 19: باد سرس رصمل‎ (Var. 
اليل ل‎ ५४५ .زرام‎ Vielleicht verdient nuch केर Plaralhildung 
५४६५. 13 0025 20, 13 Beachtung. 

5) Auffilie tät ferner die Usbersehzame von بك‎ 4६ zen ing 
ووم من يسع‎ Öpiroe هامر‎ bp नाव्यो १५१५ IL 
سسا تكسي‎ 1 १५५२११२. و تجا نجل تريس لايك بك‎ [५ 
(गा? ale ob (दष statt 104 tände 

6) Schliesslich ist die Wiedergale von Innos zAupes ,نا‎ 8 
dureh äh ? [ग्ण तं äloros anflüllig, da j [क्ा-ग्ण im Arme» 
nischen जनाव nicht gehraucht بتكيو‎ Anclh sollte man wenigstens: 
„piorenw مومرملا‎ erwarten, | im Altern Armenisch 1) doch iiamer 
2 `= + भृत griechische 2 اباعنيومملماك-‎ Die Gloss np 58 
sure [ष्पः 2 böelay, durch die äh 2 [rim orklirt wind. 


दो untürlich nicht in ‚den Text, bie in कत ist persisuh 
ss Az eiuns oolarıs (पोना in ullundlinem vergentis (VW); was 


hier sein soll, weiss ich nicht,‏ جما 


Fremdwörter’), 
16) 1. * 


५५५५५७५१ اتماغسبيك‎ Vertranon, Zuflucht [आषा कीकट Cor. 
1, 1, 5: अवरस्य Deut. 19, 3), such: vertrannml, ३100 चथ 
lassen (wie W din Stulle Cor, IL 1; 5 fast), seine Zuflucht 
nohmund zu Bebeos p- 27. Dieses Wort hat de Lugurde früher 
انان نم‎ apastän gestellt, أسامل‎ scheint er din Zusammenstellung 
nicht mohr zu billigen. Mit Unrecht, denn phl. yunstin (al १५१ 
1| تفاجيم‎ Hook der Vito) = melden, pueldge خط‎ pinichfalli Jung 


Wogm der Im Ay. दाप्यत) Abklirsamgen, wel Armand 21 Die‏ زه 
Passınmansnlliigen 17, 21 -- 76 rühren won ककन ber‏ 


Gntmmen) stimmt सकष Lant und Bedentung vollkommen zu arm 
न, wein a mmol im Paxan سنن تك مضه علد‎ 
reliunce, trust (West, AL 1 Kh, Glossary p- 24) vorliegt. 


17) ५५५५५ [1११ - 

bedeutet der षड (bei फ == १५५६.‏ اننم هدرم رياس سريف 
(24014९40) aus dem alten Testament mahrfach कद, im nenen‏ 
Mutth. 27, 27 uni १०1. 15, 28) und gehört zu‏ «موس موه نع == 
altpers; ‚apadäna, und den aus dem Purs, antlehmten »pätermn hahr.‏ 
Dan, 11,45, palmyrenisch wer (ZDMO. दाप, 108) == pr;‏ يدنم 
كدان ॐ (५२४११११० 6116 Ausspruche Afasnd) Pılast; arm.‏ 
Apaın.‏ مم ةعيسائ auch die Studtenamen‏ .لمأ 


18) वृजिन, 

1.01 ولد © bezeichnet‏ وممصم تحصن | [१५१५‏ يس 
४5 600५1 अंत;‏ عله übersetzt क aber durch insolentire, Imbuldansire‏ 
nur einmal bei निकटं (Ausgabe von Venedig 1850) 12 2.44‏ 
er war übermüthie. C kennt auch ein („weifel-‏ وباس प (1\५‏ 
huftes*) uperrtkonulien — arrofatte, ergoglioso, das bei W fehl‏ 
Beide gahören zu pr „34 Bur-tan auperbus, माच्या, pr. amar-tan-t‏ 
انط 1 hauglliness, rogance (Wast,; Gl zum M.‏ 





19) ५५५ ५५"भृर्ण . 


unbe apspeir-em oder apaspsrem بام‎ übergehn, 
empfehlo [काः dmroisw, oommendo, bel Karim (Vensd. 19 
p-. 25) يمك تمسبرعدرن أونامم زهلة‎ (अल. Orb. 1354) stallte de La- 
gardo früher mit pers, starken massmmen billigt mbar die 
Zusammenstallaung nlecht mahr.. Sie ist demnach richtig, mur war 
Benan Arm. نرف سبيت‎ — phil عم يميه‎ tina (bo 
dehiver up, 109 vonsign, to oommit West, GLM ; Kb. 29) 5 
8१12411. 


20) وسح‎ 
[१५५१ runs اياك‎ hasst Thürbüter دروم‎ पा يأعجسلمسس‎ 
سه‎ dem alten Texiamant Ialegt); سر‎ 17111511 
von Nisibte, 5. वगणा.) नल dasselbe ; اللي‎ rer 


is die ‚obern Thürschwells (1a भणी di aopra deln port U, ميلم‎ 
Exodus 12, 7, ,ووو ماع‎ ४), Im ullon مل ليون متسل‎ Wert 
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ber die Thür, des, gerenüber ‚dom scht arımmmischen dien, als 
persisches Lahnwort anzusehen ist. Vel. up. حسمي‎ 11). साक, port 
(a سرا‎ ~} ४, und ZDMG, 95, p- 34, Aunk.: = beisst 
im Ikeri die Thürs, wie im तका न्लौ ni, in Wach hr 
(14०61 ॥ , Bitzungeber. ,ل‎ Wiener Akad, KUOVL 79) — चा int 
mit pers: ‚+ bör- [aus تيبم‎ in (आरन identisch; da diess Wärter 
Nebenformen von ودر‎ all dern, (कक ही, مم‎ ist dio Erklärung 
van Pen, wie مله‎ Nöldekn (क Gul Anz. 1879, 432) gieht, 
unzweifelhaft richtig“. «Fusti. 


>) up 

१५.१४ ريسم‎ (oder dargne) دس‎ „Sinfte* findet sieh चापः 
in den Comp. موسر‎ Xurljug  dargesa-kal in der Sünfte gateugen 
(Cyrilins von Jorusalem, Kaisch, 5..Jahrl)) und 1 7 
er een وذاع‎ च 1a, forma di lettigm* (dohmmmes der Mönch, 
5111. वमक). Es jet — مضه‎ 9377 (efwa derges zu sprechen) 
पिणत ४.०९ dergüstda, بعاتمةق‎ Wiegm*, das aber gewiss nicht 
ursprünglich semitisch ist; ली; Asp dergouch, mnfant trouve, 
000 ४८४1-6. Justi-Jala 8 









22) 1 
hr = „soprano* wird von W als „Fremdwort“ bezeichnet, 
Es findet sich hei Erenkatai (18—14: Jahrh), ‚der zul er damb 
dureh arm. ung u Sup erklirt. १११८ „die tiefste Saite, 
Bass* == gi دهم‎ (de Lagarde. Arın, Sind, 342), zu „die hellste 
Suite eines Instramentes, der Sopran? = 9. عه وب‎ {लक्षा 


Arabisiering des peräschen =#r unten”) „nommen obhordas instrrumenti 
musicı tonuissimae*. W. 


25) (२५५५४ 
,حسمل عل سيط‎ biechiern. بنترومه‎ nappa* (Moses (जण. 
1, 185: „I6 ५ Most“) == (pem.) arnb. طاس‎ vas [न Acypinis 
أكملى ,لكل‎ that पक्का (12, Jahrh.), mit Becht, denn اس‎ 
{woraus „tomen, tasse, Tasse*) ist aus p, takt entstanden, 
Bd. 7१1. 


130 Hübschmann, „rmeninee. IH: 


24) [१११ - 
[वृत दति oder yAnjim (W belegt g. pl. [१,१५.५ 
und च. 71. [५१ صا رموسام‎ bei Basitius von Cassarsa, 5.١ रीः + in 


ınoliein. Schriften soll es unch als कास्य, ततत vorkommen) 
ist die Schnecke, Muschel, Purpurselneeke (hei W: zöydug, zoyAlar 


xöoyyn,; गगण), Es ist — arm. 77:25 Jod, hop. (etwa 
ممما‎ zu sprochen), arah. حلزوى‎ कदलि (schwerlich sumitischer 
Herkuuft). 

25) (५१ - 

Ar, [पपू yorg Sack (von W ans वकि von जह und 
Faustus von Byz. 3. Jahrh. belegt; फः fung. ا‎ पमण 
„Sack und Asche*, wie schon Er. Los. 10, 15) gebört zu प). 
> yurj „Mantelsack*, syr. جتكتة‎ nt pers (=-= 
zurjin Mantelsack. Wie verhalten sich diese Worte zu einander 
und zu arm. ‚prupd khurds ouxx0; (altes Testament) — ` आतः 
ara #te.? — Mit letzteren. Worten stimmt nur zuflllig im Laut 
überein das von de Lagarde Ges, Abb, 58 mit > identificierte 
Fur सः) „>, welches in den Lexicis ans dem pers. X. 1 
belegt wird mit der Bodantung „horreum*; entsprechend انتوعد‎ 
pers. 141 خوررى‎ „granaro*, Denn dies. ist einn moderne Um- 
nderung von. عخو تسجمى‎ „Speise - Sammlung“, welches die jüd. 
Usborsetzung der Genesis bistet, allerdings für das hebr. चद 
„Sack". | 

25) ५५१९०५५ 

1५५१४५५ ksakayner (van آلآ‎ + B. كس‎ Agathangelos 5. أعطمل‎ 
und AsoAik 11. Jahrh, belagt) hedentet nach © modello, sempları, 
“senpio und wird durch „türk. ११ [५ بن‎ ;. (न عد‎ umlb, 
JE („calibre‘) लात, Es ist سرح‎ Kälbud (West, ता. Mi इ), 
pers. EUR, kölbwl forma == jr. zakomodıoy. Wie verhält sich 


u kadapır das häufiger gebrauchte gang ةين‎ Form, 
Muster, Beispiel ? 
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37) لسرا‎ - 
If kamas दालक क्लेदक W aus dem „Leben عمل‎ Vater* 
win auch ५५ पू بدسكسر ا‎ mezekemas „Kleid aus Zierenhaaren* und 
vergleicht arah. १५५५. Es ist == arah: قياض‎ „Sachen, Zeug’. 


28) ०५७११ - 

५५6 kapen-Ih wieda (Deuteron 23, 18: 1 Imuybfun 
unmulp =-kapins pop = ind Rang) = نو‎ as 
käbin Mitt. 

29) ५१५५] - 

"पष्प दतं تلب‎ Barke* (Isychios von Jerusalem, 
3. Jahrli. und Ephrem 5,.Jahrk.) = syr. [50.28 वतिं (arabisch 
[ d. 1. gr. अभक 

30) [कृष - 

तमत्‌ Uringias (Mochithar der Arzt 12. Jahrh,)‏ رسع مسرا 
„ln“,‏ قاروراء भि),‏ = 

31} 1[५५] 

[५४] بعلم‎ „Burg* mi späten: Schriftstellern (wis Mattk von 
Urbe 12. يطول‎ = व्रत, ans. Daher Hroniklay عد‎ Elmarbnre; 
urab, البمى‎ 345 (Qafat urrüm, St, Martin, Mömoires I, 196, türkisch 
ए त ريم‎ Kim م لهل‎ 

५2) ११११. 

Inıq कठ ऋ von W einmal durch वसन martes (न Joh. 
dem Mamikonier nnd Vardun [13. Jahr] belegt), dann nuch 
dureh eddonpos (॥१्‌ [५ in ya der Katzen und Hunde, Oyrilkus, 
Katsch. 5; Juhrh.) übersetzt Es ist د‎ kurd na „Mardur* (Justi), 
yr. Jjao güst „Wiese“ Nöldeks, ZDMG. KXXV, 285 عط سمدم‎ 
sprünmrlich इ।त). 

g® 


ॐ) न्प 
Sky. hey übersötzt C durch eompltazionn (Bichstahirein) und 
aillohn, W durch متايه‎ (Üskehermn, गच्च गृध्री.) wie 
hören वा तवन Es gehürt wohl war Ks 1, 1 3 
das Lesen, Buchstabiren (९०) höghd „las*, ete. 


34) zung ; 

1५11८ म्‌ ^^ क 129 تعاقدة‎ (Vermischle Schriften, nach 
dem 12. [प्ता | heisst der Alauın. W erklärt ين‎ Jurel ‚wa |] ~ 
Aub*, wie unter ५५५१ جام‎ _ (ulumen) dies عنس‎ तत्तत von } 0५५ 
क urscheint. Jenes 3b-, قمك‎ ist = per. amb, AS, u Alm. 


35) upuptbu - 
كجأ رام سرس‎ (ıfınufı) yarkin (phosi) Ist der Graben ringe 
um lie Mauer der Stadt (Aysthangelos und Levond); ist = mp. 
Gr يار‎ Päryin, arabisch, خارقيى‎ ग „Wullersben 
36) nu, 
nude يلسم‎ (bei apitern Schriftstellern, بد‎ B. Matih von 
Urha 12. Jahrh.) in der Bedeutung: „dardo, ब, lancia* ist wohl 
== चाष gut, कपः. त) Ein andere rümh milsste demi 
१०३११111 ०५2१, welches in ul pu ع‎ Wurfnnschine (alles Tasta- 
ment) enthalten ist. 
37) mh, 
سسسب‎ न}. 5أام امومع‎ mr? ungemttelt (mar ونا‎ 
Neraes توتمصضاسسا‎ , 211+ नभ, zu op, m أبرثة‎ Sottelueug!). 
38) ५११ _ [५५ 
पाक pi) सवनु (sprich शयन्ति) bei Vardan, Geschichte 
(14. Jahrh,) übersetzt U durch suggello, vnrsttere rowio und be- 
zeichnet es als türkisch. Es ist in der That das türkische |>, 


1) Bebun hol de Lagardo, Arm. Sind, به‎ त. anche — [अत्र 


30) Art क pera 0 

In einigen Fällen staht arm. ع‎ seltsamerweise dem A anderer 
Sprachen gegenüber, Wir fanden die Gleichungen: arm. 
are रू अध, च ماس‎ , arm kalapar == دم‎ क्न 
xreeionödıoy, und = finden sich ohne weiteres पडि noch arm. 
اسه‎ die Meder == त्रौ), mäde und [कदत — kaumede; 
Ape 4,5. Somit lässt sich ferner zusarımatstellen arın. शिन 
Unten ينم تهومع)‎ Num. 24, 6) mit np. Mirtan; Item „dufte 
व. Sußrernpior (Brial an die Ebr. 9, 4) mit 
einem. 20 "band (श. oda) —  worans sich ein arm. 
hair == .اله‎ जवम — بلع‎ Arad erschliessen lisst; yo 
سدق بق‎ zidapıg, viren (von W ans der Bilml mehrfach belest) 
mit .لم‎ zuodea Hola, altp. ماسمج‎ Mütwe, phl. 20, np. za), ossel. 

we: ro „Messitu* (nur ‚Chronica 1. 28; 2; doch vgl. مده‎ 
71 6 mil اعسلضا‎ कठव Kunfe Az röd, np. ثم‎ nes (die ein 
vormussetzen). skr; röthliehes Metall, Kupfer, 
kal ممم‎ Metall, Int. randus; mouray Hmschrncko (Mstih, 9, 4) 
mit 50 madayd, wenn dieses von Dürmesteter (Mämsires de 19 
soeiöts de ling. TV, 211 Hg) richtig gedeutet wird — wögegen 
np, १८८ Heuschrecke spricht, das nicht wohl aus madeyä ont- 
standen sein kann, da ! zwischen Voculen zwar aus Alterem 
ह und rd, abor nicht aus d (त) hervorgeht”), 

Nun hatte aller Wahrschninliehkeit nach Altjwreise 
mich Voralan statt der Medien بم‎ 4, b die वन्या > بق‎ A (णहा 
meins Iran. Stud in द Ztschr. 24. ए. 419), und es stellen 
sich somit den angeführten arm. Wörtern folgende altpers. لاجم‎ 
griech. Formen gegemüber 












न u 8 ऋ तरं 


لدم ءلم 


wurückunilshmt‏ تسق dem‏ سدم int wohl‏ القع Se‏ .نز ذا 

Keheniıem von mu nl mer‏ على nieht‏ بادا ملعم Kp. mul „Wohn‏ زة 
10 هما अदत,‏ مسن" slip.‏ كان sundern führe कं mal‏ كه füder — al. andern)‏ 
संतान अमीत, — Zu dem oben Angeflikrten Wörtern‏ لل m hr. werdet‏ 


हतत vielleicht auch wagen تدعا‎ spor-n-pot degeergirmpos, m bier 


त, व, 1 Buitert’grameilt worden Ist, Ex kimemn ب‎ 
altp ,وما اسه‎ at "epähöpeeizi هنك ,نات‎ später (ph) apläpet منماسما‎ ml 
سوا‎ Artnr dur beging Währmd शय्य im. Arm gan: 
hwiminch geworden 14 ) 1و‎ die Being درس تكس اما ب(‎ Ihm हमान لوصوم‎ 
erbllehen: افوا هس‎ sich (nach W).nur انه‎ 5 glwichlantendan Mahl der Min 
Khor, I. #4 mil 48: „Kuree Publ Sureni (116 und — मुना 


Alle diese arm. Wörter sind Lehnwörter, die sehon bei Beginn 
der arm, Literatur gut eingebürgert, also in sehr alter Zeit ans 
dem Persischen (resp, Griechischen) antlehnt sind. Sie उद्वा, 
duss die Anmenier die pe % Spirans त regelmässig durch ع‎ wieder- 
gaben. Im Anlınt und nach Consonanten hatte das Altpers. (win 
das Zend) statt der Spirans den Verschinsslaut d, daher finden 
wir urm. dat == altp . १४८५, Dan > np. banıl, भत, *banıda (vol. 
bandaka), andam Glied = up. سال‎ uramasl — altpı, (Are 
تممه‎ etc, Da die Spirens Jim Persischen bald schwindet (zu 
A oder 4 wird), so kann sis hei später entlehnten Worten natür- 
lich ar t mehr durch न wiedergegeben sein. Das im अर 
Persisch erscheinsnds @ Ist nus altem. £ (nach Vorulan) hervor- 


41) Fufin um 4 


Auen Eomuer findst sich bei Fausius p. 189, 194, 
236 (auch p. 118 ist Zumuar- au दलता Für Fame wie पतली फी 
vermutbete) und bedeutet „die Sänfte* [का Trunsport der Frauen 
des Perserkönig), Es ist ص‎ np. ونب‎ zunbar soms ferenli vol 
feretri, quod n duobus hominibus portatur“ ete, (V); Jan wind 
‚Frau* hedeuten, zd. ji, np. zan: ear beduntet Iragend == 


सत्‌, Aura, 
41) ५९१५, 

0१ بإب‎ (तपात्रे wird Faustus 8 , ^ 1 
Zohelpelz, gain Wolfspelz, च्रं Fuchspels genannt und 
vom Eexieon vermuthungsweise, aber wohl richtig als „Hermelin 
1413“ gedeutet, पत्रा liesse sich ein altarmenischen dmapıem 
Hermelin erschliessen, das kaum von dem modernen, arab, zus, 
ماعل‎ gemem zu तिश्च ist | 

Strassburg, 2, November 1881. 
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Miscellanen. 
Yon 
R. Plschel. 


5.. Atharraroda EIN, 30,5 


Athurvaveda XIX, 30, 5 lautet: | 
कौ aammdre abiyakrandst Parjänyo vidyui suhä | 
tato hiranykyo hindis täto darbhä ajaruta | 

Wenn Parjanys untor Blitestı im Meer gehrällt (sedannart) hal, 
eo entstand daraus der guldens Tropfen, darsma das Gras“. Der 
Spruch ist gerichtet an ein Grasbüschel (darbha), das als चान 
gebraucht wird, Was mit dem „goldenem Tropfen® gemeint ist, 
ergibt sich aus Atharraveda IV, 10, einsm Spruche, der von Ludwig 
Beveda IH, 7, 462 nnd von Grill, Hundert Lieder des Atkarm- 
voda. Tühingen 1879 م‎ 25 पिण्डौ worden 1५1 Dort int von 
einer sbenfalls als Ammnlet gebrauchten perianhaltiren Muschel die 
Rede, von der es in V. 1 heisst, dass sie entstanden sa vidyuto 
jydtisas päri und dass sie hirapyajah sei Als zwoiter 
Geburtsort wird in V. 2 das „Meor* wenmunt und in .لا‎ 4 heisst 
sie divi 18८8 ०१0११910. Auch iu ४. 5 ist divakaralh 
von der Muschel zu verstehen und nicht mit Ludwig und Gall 
سه‎ CHeichniss unzunehmen; die Muschel selbst ist direct „Sanne* 
genannt und ¶ ६ ist = Wolke, wie Both richtig gesehen hat, 
Vergleicht man damit unseren Vers AV. XI, 20, 5, مه‎ ist klar. 
dass mit dem hiragyayo bindus die „Perle* gemeint ist, und 
wir lernen aus unserer Stelle, dass die von dan klassischen und 
arabischen Schriftstellern überlieferte Ansicht von der Entstehung 

der Parlin schon vedisch ist. 50 berichtet +भ, De natıra 
animalinm 60. Herchor X, 18: कतनम di map rol; aronroz 
zei de ददं वो 17 ج17 تعنرنا»‎ rg 2 ععنيلخ‎ ulero 
ينج 1170 يك‎ Halarıng zei 2 ८ zai वा स्वरी قد‎ auror 
reparoloyoimy कवक) कद्ध نم0107 نم16‎ 212 54 
al eorpamei. Diem vergleiche man den Rerisht des Arm 
Reinnud: Belntion des royages farls par los Arabes ot Int Perzuns 
dans Vlnde et & In China Tome 1. (Paris 1845) 1. 1477: Du rests 
on. 16 #W'aecorde عست‎ sur In formation de la perio. Quelgques auteurs 





ont dit قسن‎ le ooquillage, Iorsquil plent, mante Jurgu' + > surfane 
ول‎ Tem, et ممه‎ ia benche pour rermeillir les grnutites de In 
pinie; cos gouttes مه‎ kuusforment on. gruines. An Stelle des 
Begens ist. bei Plinius IX, इ 107 od. Detlafsen der Thau getreten: 
alque geniturs sonchne est Int multum مساقت‎ eonchis 
difforentis. has: प्रं genitalis anni stimulurit कत, pandentes se 
yuadam oseitatione impleri roseide concepta trudunt, शार 
posten eniti, pwrtimgtue conechamm مها جمد مععه‎ pro qualitube 
roris neoepli. si प्ल, पीत्या, cundarem conapici, अ ver 
turbidus, st مهماما‎ sordeashre, enndem rallere caelo minante; 
eomeepkum x جم‎ quippe coustaro, oneligue nis maorn socintatenn 
esse عنقم‎ mars, inde unbilum. trahi_ eolorem ५५१ pro elaritute 
mafntina seremum, Ahweichond von Aelian berichtet Plinits & 18 
dann: si fulyuret, eomprimi ebtlähas مد‎ pro jejuni mode minui, 
si vero शरणा) tounerit, pavidas ar repente omprassas ممتكن‎ vocunl 
physemata eficers, specie modo [छा नीक sinn vorpore. us 
esse sönehurem abortus. Aslian berichtet ulsa, चत فنك‎ Perlen 
entstehen, weun der Blitz in die geöffnete Muschel bineinleuchtel, 
der Ariber, wenn Regentropfen hinainfallan, Plinins, wenn Thatı 
hineinfillt, Die vedischen Inder glaubten nach unserer Stelle, dass 
(रणाः und Blitz zur Entstehung der Perlen nöthig seinn, ob auch 
Kogen, folgt ats unserer Stelle nicht mit Nothwendigkeit. Dies 
war aber später (lie gewöhnliche Ansicht, wie genfigsend bekannt; 
efr. Mälavikägmimitram ४. 6, Mrechakatikä p. 31, 7, 8, Indisch« 
Sprüche ؟‎ 6781. Räjataranginl 111, 20%, Gikleneister in Orient لس‎ 
Ostident IL 179. Lassen, Indische Altertbumskunde بل‎ 2288 Aumı 
2. IL 307: Man فطاوع‎ anch Baklen zu Bhartphar 11, 57, Rürkert, 
Postische Werks 1, 371,12, K, Möübius, Die echten Perlen. Hamburg 
1857. p. 30. 74. Nach einer sudern von dan Griechen überlinferten 
Ansicht, waren die Porlan die Kuochen der Muscheithiere: fr 
Uhares Fre. 12. Mesmethoues bei Arrian Indiko 8, 12, Ist damit 
in Verbindung: zu bringen AV. IV, 10,7: वरप्रः) ästhi kr لتاقلا‎ 
bahhüva täd عتجمجسلة‎ caraty apsv Antäh? „Der Knochen der Gitter 
ward. zur Para; bessolt lebt er in den Wassern*, 





+ Bomerkungen zum zweiten Fargard des Vendidal 


Dar vielbehundelte zweite पपं des Vendidäd ist yar kursar 
Zeit zum ملسن‎ Malo Yon Geldner in wissenschaftlicher Weine 
bearbeitet worden. Geldaus Resultate erscheinm mir zum grössten 
Theil gar: nnonfechtbar. nur in singen, Punkten welche ich von 
Ihm ab, die ‚ieh hier عدم‎ Sprachn briogen will,, Div ersten sieben 
Strophen منتمط‎ Ich عامط‎ in Bezzenborgers Boitrügen V1. ॥. 280 5 
bssprochen. Im Folgendes will ich micht uf ale Einzelheiten 
0१1 0 ich von’ Geldner abweiche, sondern mr eite 
LEW كه‎ Wichtligeren geben. Ich. lern dabei die Auspube von 
Westergaurd zu Crmnide. 5 5 


पणिना, ال‎ 11 


Galdoer hat कनन Matrik p 18 in 5 16 die Worte 
and Yimd (raten noch 
5 upa rapibwam كط‎ paiti adwunem 

unter Vergleichung von प्रथने 12, 8 verbessert in: 

änd ¶ [015 frasüsal Pia 

ü hl paiti adwanem. 
॥॥ will or burö مهما‎ Das ist aber काका, Schon vor 
(लातत hat Toerpel das richtige gefunden; indem er schneb: 

ह hürö ष्पी adwunem 
und bemerkte, dass für hu metri oanssa überall 3ع 0ط‎ zu [श्छ 
sei. (De metrieis partibus: Zamdareston, Halle 1874 p 50 mit 
Anmerkung 1}. Dies dins allein richtig ist, beweist. der vediache 
(कणा قوع لاع‎ , dessen Accent sich uns der Urform süaras 
erklärt, wie Lanman, Nooum-Infsetion p- 408. 488 richtig geachen 
hat Ob nicht direct wie in Yast 12, 5 zu schreiben 
paitis: # धचतत adwonem 
umss imentschieden bleiben Im Irrtbun war Toerpal aber, waun 
ir 7०५6 ॥ als Nom, sing, zu २१६०८३१ fasste, Freilich Jehrt Spiegel, 
Grammatik der altbaktrischen Sprache p. 157f_ dass. die Themen 
auf -aßt, -malit; -vabt den Nom- sing. auf A bilden, चपा 
zuweilen anf -5, Dies wiederholt Geiger, Handbuch, der Awesia- 
sprache, Erlangen 1879 5 64, und auch Harlez, Manuel de ها‎ 

de YAronia Louyain 1879 p. 45 lehrt die Formen auf‏ م 
Das walıre ‚Sach:‏ سسا = und‏ ~ 
verhältnis ist aber, dass die Themen auf. -nüt den Nom. sing:‏ 
unf -mant und want stets क -& bilden, wis‏ ملل ,5- كسم stets‏ 
उन‏ 394 بع „Justi, Handbuch‏ زعا schon din Zusammenstellung.‏ 
Yast 19, 16 nicht. Nom. sing. des part. praes.‏ لاوم Daher कता‏ 
zu | ¡ sein. Der Eintritt von -ä. ist demnach beilingt von‏ اعه 
den vorausgehenden Lauten m und इ, 7४५९ ॥ nms# also ala रता‏ 
plar..zu raosganh gefasst werden.‏ 

In 8 11 liegt eine Mahäpadkti-Strophe vor; , Um. sie au 
erhalten, müssen wir aber «ine Interpolation annehmen, dio in den 
Worten ميس‎ kapa ca 1६ قزم‎ stecken dürfte, die eine Glosse m 
dem vorhergehenden hvam ann wstim zassemen sind, Das Verdimst 
lie richtige Lesart astem गरम fracarefita zuerst gefunden zu haben 
gebührt nicht Roth, sondern wieder Toerpel p. 38, den Roth nicht 
nennt (Ueber مهملا‎ 31. Tübingen 1876 u 29, Es ist übrigens 
möglich, lass Toeurpel die Verbesserung Roths Vorlesungen wor- 
dankt, wes ich nicht entscheiden. kann. 

In $ 31 verbessert Geldner 510 1 त ७17४९7१, Dossmlbe لصا‎ 
schon Windischmann gethan: Zoronstrische Studien p. 48. Um 
das Metrum in 5 24 in Ordnung zu bringen. stellt Geldner 
Metrik $ 43 die kühnn Vermuthung auf. dass: zur Zeit der, Ent- 
stehung der Lieder in der Lautverbindung त ॥ 9 — altem syn, das 
y noch 'durchgeklungen habe nnd dass dem २१ | वप्ता 











Vocalisirang des im A sterkönden y ahgehoölfen "werden könne, 
Das ist ganz undenklich. Man schreibe hier 
تست 2 تكسم‎ antafihä 
In 5 25 hat Geldner gründlich باسصستكجوتم‎ Statt aber 
siwibäsihne am lesen niwißgoitane, was. sehr berlanklich 
ist, schlage ich vor auch hier ein ८४ einguschiehem, also zn losen 
narım ca aiwißlöihng | 
gavym co Kürayanem | 
1 3 25 will Geliner, Metrik p. 105, am das Metrum herzustellen. 
statt fruskombenon Josen fraskembanemen nnd KZ. 25, 188 Atım. 5 
will er pseirivära adjeetivisch fussen, Tech hesweille, Hnss ds 
möglich ist und‘ sohe in fraskembem wie in frarärem aur 
Glossen, lese also den Schluss der Strophe: 
h a. u nmänd avastayı 
katemea pmiriväremen | 
Den 5 27 schreibt Geldner gan« einem Ueberärbeiter zu. Dann 
geht aber der Zusammenhang verloren. Mit चला leichten Um- 
stellung erhalten wir eine richtige Annstobh-Steophe, die der Sinn 
erfordert; 
buhrs 1.1, 9. ¦ | 
nalringm ca نكافه!‎ [ततत 
षता hefiti सी zemd srursta 
miszista cm wahigtea cm | 
Zu streichen brancht man also mar upa Darf folgte ım प्रैषाः 
aus 5 28 die Gäyatri-Sirophe: 
0 kerenara mihwairg (४) [१५१११९१५ 
سرمت‎ ठ ahmäd vad arte 
hard varg Süte ممطقه‎ | 
Ich sehe dabei you der Grammatik ab: denn natürlich ist weder 
yöi noch १६ ursprünglich, vars ६६8. schreibe ich im Ansehinss 
un Geldners glänzende Bemerkung über „die eigenthütmliche, ver- 
stärkte Form* varefsra. Zur weiteren Bedeutung von narö 
sche man # 41. Die Erzühling ging dann weiter: 
kiwi on شا‎ var प्त 
भा प्रात Zarananıyıa 
हू ين‎ kom Vans आवा 
dyarım raoeanem क्रकल | 
(लधन hat وتات‎ geschen, ततत marezn die echten ممما‎ ist; 
nicht varera, wie Hübschmann meint (Zur Unsmalahre p- 178 
Anm 1, Im Vnbrigen kann ich ihm aber hier sonst nieht bai- 
stunmen, Seine Erklärung von كا‎ 2001 है فسن نع‎ har + raohina 
ist grammatisch und suehlich unmöglich: „Das Sonnenlicht scheinen 
Inssend* kan doch unmäglich so viel sein فلم‎ „das Tugenlicht 
hereiniossenl* und wis Geliner «ich Tast 19, 142 apa mänhe 
hvärsoßind zurechtlagt, ist mir عسكر‎ unverständlich. Ein Moni 
der das Sonnenlicht seheinsn Issst, ist doch abenso undenkhar wir 
ein Mond der das Tageslicht hineinlässt: Will man هه‎ dort uhur 


1 


stwa als „win die Sonne Jenchtend* nuffassen, so ist das auch 
unpassend nd man muss demselben Worte dann zwei ganz ver- 
schiedene Bedeutungen geben. Ein baktrisches Lautgesetz, wonach 
r im Inneru des Wortes vor r abfällt mit Verlängerung des vorher- 
gehenden Vocals gibt ४5 nicht, Auch im Sanskrit ist ja dieses 
Gesetz mar auf den Auslunt beschränkt, im Baktrischen aber a8llai 
dort nicht nachweisbar. Das Wort würde sicherliob Darsaraobinn 
Iatten. Endlich aber kam Änraonfhäina nicht getrennt worden 
von vodiach svarocis und es muss also bei der Bedeutung „von 
‚selbst leuchtend* — „untürlichen Glanz hahand* bleiben Die für 
raocanem angenommene Bedeutung vun „Fenster“ int rein er 
sonnen. Man danke sich ur, ass das varem auf jeder Seite einen 
häpra lung ist Wax wird da wohl ein Fonster genützt habm? 
Von einem Dach ist nirgends die Bede; es ist dies wach schon 
durch die Länge des क 910 ausgeschlossen Das Licht kam als 
von oben: das vars war oben offen, Die Dcherschwenmmung कर्त्र 
jn nicht durch Regergrüsse, sondem, wie aus 85 24 hervorgeht, 
durch Schmelzen des Schnaes. der dann in den Graben abgelsitei 
wir. raosana ist also nur adjretivisch — „glänzend*. Endlich 
kann nipi काचर nicht heissen „zuschliesen‘. Wirtlich heisst 
نم‎ ‚anfschmisren*, „aufstreichen" und das ist — „Anbringen“, Vorhbar 
ist دز‎ atich noch gar nicht von einer Thür die 64 gewesen 
Ich übersutze also: „Und bringe an dem vars ume leuchtende, 
nutärlichen Glanz habende Thür an“ Die Thür soll von hellem 
Holze sein, damit sie leicht in die Augen 0111 War raooannm 
Substantiv, مم‎ könnte ein ea dahinter gar nicht fühlen Bichtig, 
wenn auch mit Inlicher Lesart, schon Hübschmum, Cnsuslehre 
gu 306, 

In $ 21 wird statt kupm 18 zu schreiben sein kupa tu 
wnd für yä vielmehr ynd. Die von Geldner vorgeschlagene Um- 
stellung der Worte: 

vemd zastanibva wihnde | 
ist: zu hart, um wahrscheinlich zu sein. zemöhat ein ursprüngliches 
im verdrängt, ची ist gung überflüssig. [ला schreibe: 
24m yäiänagibya wispara 
zastagibyn ذه‎ villade ! | 
Wenn die folgenden Worte nicht ul späterer Zmsats une zu 
streichen sind, so dürfte zu schreiben sein 
manayen لطم‎ yapı mil 
[सिन سم‎ बीज | 3 
Mit سجوررقاعءق‎ Vorschlag ॥३॥ 184६ سه‎ schreiben und dies zu über- 
انس «نوسامه‎ der Hlmika* kam ich mich nicht recht befreunden. 
Ex wire doch zu sonderbar, wenn Altos den Yima mit Händen 
und Füssen arbeiten liesse, wenn er ihm eine Hacke geben kännte, 
Selbst in der obigen Fassung == „wie mau auch heute zerstampfie 
Erde fortanhufft* kind die Worto क्तो) thäricht genug und schen 


stark wie eine Glosse عستم‎ Bahr möglich चकली هه‎ mir, dass 
die Worte hierher, vom: Ends der folganden Strophe gerathen sin, 
um den Parallniisemis vollständig zu machen, Diese würde lauten: 
yapa سال‎ 1591 Alıurs 
zum [वरदान visparal 
zastaeibya cn vhadar 
imjuayen als yapa nü 
[लाभगते zn vHävayginti | 
Hier passon die Worte ganz gut und hier kant ınan Aogar mit 
Goldner henisti lesen, was ja der handschriftlichon Doberlieferuug 
mehr entspricht, Nur Ahura darf man diese Worte nicht in des 
Mund legen. Ans 8 45 moonstruiere ich dam wieder die Strophen: 
habra vispangm nargm 
miringn en laolıma hart 
yöilhbeiti anhi zemG sraesia 
mazista ca vahista ca | 
te kerenact mibwairg (aljyamnem 
, vispem 1] अपम्‌ ناوه ده‎ 
, تنس‎ var übe adlen | 
Dura kommt aus $ 38 die Strophe: 
aim cn: قط‎ vers दण्डा 
suwraya tarahnenya 
uipi ca قط‎ varem marezal 
(reldner nimmt nun an, dass die. folgenden Paragraphen 3942 
Prosa sind, also von dem Veberarbeiter herrühren. Todess mit der 
اما‎ angeführten Strophe kann der Urtert unmöglich geschlossen 
haben. Ich glaube, ५१४४ ` ई 9941 noch dem Urtext angehören. 
und stelle die Strophen so her 
dütare guopangm adikım 
ويس‎ nett لعزم‎ afıhen 
कक naoteyeiti प्क 
عبت‎ v8 Yimö kerennot | 
८०१9, arte, yö (zweimal) sind. natürlich vorderbt und chem 
stand arsprünglich raocaysihti. | 
तवणा مالامة‎ Aburö Mazda 
पविता ca stidnta m 
hakeres iristahe अवततं 
starnsen mässa hyare cu || 
Die grösste Schwierigkeit, welche disse Strophe hietst, hat [^ त्स 
Geldner wieder mit sicherem Blick und bekanntem Scharfsinm 
entfernt, indem er अमद sadaya 59 oder sadarı ca ds. इ 
sadayasca anfrenommen und sie als Nom. [धात ninss Adjsctivs 
saidi „erscheinend* jofasst hat. Das Metrun zeigt mn, dass on 
a streichen, nlso sadayö zu schreiben ist. vonnailite ist 
nichts aly Glosse zu sadayö, und Geldnors Erklärung wird dadurch 


lodiglich bestlitigt. In Betreff des Wortes irißtahs weiche فنا‎ 
digrepen von Geliner ab, Ich lese siatt irißtabe mit F bei 
Spiegel Iristahs, eine Lesart, mul die much die Handschriften 
CE hei Spiegel, K 2 bei Westergaurd mit ihrem irietahg hin 
weisen. irists fasse ich فلم‎ „Untergang* und ühersetze; „mmgleich 
mit dem Umergemgs erschniten Sterne, Mond und Sonne, d.h 
es ist im varaı ewiger Tag, Zur Üonstruelinn vergleiche man 
Hühschmaun, Casuslehre pı 277 

Die eingeschobenen Worte: vispa anazra raoch usca usraocayeiti 
سروم‎ stidäia raoch nora Araccaygiti nftarad sind Glosse und fallen 
daher min dem Metrum, Die alchrte सन्नो lasst sich durch 
eine kleine. Gmstellnng der ersten Worte leicht reenmstruieren 

tag zul yüre ayare चान 





mipwann atri ca nalryascn | 
Im. zweiten Verse ist zu 1550 aiwigämngm: चरि. (ieldner, Matrik 
567. Im dritten und vierten lese mon dusebian und dum Die 
folgenden Worte: apa سيجعماجه‎ एता g@uy saredungm sind später 
Zusatz. Der Urtert schloss mit folgender Stropha 
تعمد حابن‎ kramgta 
gays jvaifti अहोः 
var) क Yimö korunaot 
ist ulso ur nöthig ätatt هنوع‎ zu verbessem 8060638 um 
das Metrum in Ordoumng u bringen. Durch dies» Herstellutg 
der metriachen Fassung von $ 41و39‎ gewinnen wir, wie man 
sieht, مك‎ durchaus is sich zusammenhängende Ersühlung mit 
passendem Schluss. 
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Edessenische Inschriften, 
Mitzwtheilt and erklir won 
Ed. Sachan, 

(न्व 1 नृ) 


Wer von [द्वित mit der Richtung auf die beiden Sünlen der 
Citadelle von ‚Edessa, das allgemeine Dirsetiöonsoljest aller vom 
Süden kommenden Karsyunen, nordwärts reitet, findet etwa zwei 






tunden, bevor er die Stadt erreicht, dass die Landschaft sich 
verehgert zu einem linglichen, won NW कती 00 streichenden 
Einschnitt in die Berge, in dem neben ein bedentenilen Ammihl 
von Dörfern die Stadt Edessa liegt. Im Nordwesten dieselben Iben 
senken sich dis Berge in einer schinfen Ebene allmlihlich bis as 








lie Stadtmauer, die im Norden m 1—200 Fuss höher ist Wa ` 


iin Süden; im Osten liegt sine sbene Fläche, die sich drei Viertel 
Stunden weit bis zu den alohsten Dergen ausdelmt, und im Süden 
sieht man über minen grossen Complex fruchtbare Gärten im 
Verdergrand hinweg auf das scheinbar كمس هراون‎ Bluchfali Nord- 
sopotamiens hinans, Nur im Westen trete die Pelsan [5 
unmittelbar ae die Stadtmaner hinan, dieseihn um $—400 Puss 
in sleiler مدان‎ überrngend, und ५५ ihrer Ystlichsten Spitze erhebt 
sich die Citadelle, von dem ngrenzundan Plateau durch einen 
tiefen, in den Fels gebrochenen Graben getrennt, aber verbunden 
mit der Stadtınaner, welche anf beiden Seiten zu ihr kinanfführt. 
Wo alas Syriache Schriftsteller Yon ال 1ل قصلت‎ 10000 
11111 1. sprechen %), so kann 
damit nur das im Westen und Stdwesten der Stadt gelerans 
Felsunplsteau des Nimrüd-Dägh gemeint sein, ‚letat unbewahnt 
und unbewohnbar war قن‎ einst ملك‎ Wolmung von Lebenden, mahr 
aber noeh von Todten. Die Natur نهنا‎ dur fir dan Menschen 
gemauert und gezimmert: Dur Fals ist مه‎ voll von Höhlen, dns 
man oft meint in einer Hählunstadt zu wandeln: Vieln dersolben 
sind von Menschenhund nicht berührt, viele sind zu Impossunlon 
Grsbhöhlen umgestaltet, nnd munche scheinen mir اممو‎ zu Woh- 


५) Viel am Balspiol u dur Nograghie Epkrmemis ZDMG ST, 003 008: 
1 + 181 m لحك‎ on चैत्र للمةع‎ anlwa. 





Anches Kasse, Jusehr. व 1. 
Zetsche 9/0 190१110. । । 
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mingen für Lebende, २ Klöstern für Münche, su Klausen für Ein- 
sierller, anagehunt worden zu $#e 0 Man sieht an पात Stelle 
WSW von Urin din den Namen Ohr Tagkty „Leib جار‎ führt; eins 
gross Anzahl von Kammern verschiede ممت‎ und Gestalt 
neben हक्का, ferner Treppen. Thüren und anders bauliche Vor- 
richtungen, ‘welehe darthun, dass hier Lebunde hausten ४} Man 
führte mich m dieser Stätte, weil wenise Wochen vorher dasellst 
ine Inschrift bemerkt worden war; ala ich aber hinkam, fand 
ich lie Inschrift हकारो zerstört Die Mohmmmedansr von Urfa 
पीहा am Freitag-Nachmittag ihren Köf, wir würden sagen: ihr 
Sountagz = Nachmittags Vergnügen, mit Kaffoekochen, Raunhen, 
Schwatzen und ähnlichen Dingen auf dem Platssu des Nimräd- 
Dügh zu halten, und wena sie bei der Gelegenheit wtwas entdecken, 
was nicht Muhammedanisch, also heidnisch und tauflisch ist 
zorstörnn sis هه‎ zur grösseren Ehre Gottes und zur Erlustirung 
mit Jung und Alt 

Die geneigte Ebene im Nordwesten der Stadt ist bedeckt 
mit einer fruchtbaren, roibhraunen Hurmmsachiecht, welche, felder 
artig eingetheilt, mit Wein bebaut ist. Auch dies Gebiet, von 
dem ein Theil dem Kloster Serkis jebört, ist reich an Höhlen 
die aber bier, weil ihre Kingänge von Hımms und Geräll 
schüttet, schwer zu finden sind Gelegentlich stossen die Arbeiter 
in den Weinfelden auf Löcher oder Spalten, welohe die Eingänge 

geräumigen, oft rielkammmrigen (त्या bilden. In diesen 
Katakomiben findet man mit Freskon vorsierte Wände, kunstvoll 
gearheitete Sarkophuge und mif ihnen mmhend die Steinhilder der 
Verstorbenen ए}, Sobald aber eine solche Katakomle aufgedeckt 
ist, Mit sie mit allen ihren Resten eines würdigen, uns gänzlich 
unbokannten Alterfhan's einer ebenso schnellen wie vollständigen 
Zerstörung anleim. 

An der Ciindelle in: der Stidwert-Ecke der Stadt bewundert 
man die gewaltigen, Abernllerkaltanen Maus, welehe auf allen 






ti Nach عمل‎ ohem eltirten Stall مهد‎ der Bisgrapbie Epbrasins द) وه‎ 
auf dem Berge vom Erle viele Mönchs ud Kobmm-Klöster Kplıranm 
هاباننا‎ nnd arbeitete Aamlbst, "Dass much mmeh unter dem am جعالاسلستط‎ zuf 
dem heiligen Berge won Erdessa wolnten, erfahren wir durch. lie Unterschrift 
तप्त Art A. D. hau gemhrichnnen Handschrift) (Wright لل‎ > 166. २१9), und 
कात Mötich wen Berge von Edems wird erwähnt in Ernignissen narlı مسار‎ Jahre 
uhr 358 dAsenmarl, INhL, Or U, Sal. 


९) Mühle ekast سطس تسسات سا‎ Tirkisch जकार, सतलन) न्द्र , 


Arabisch yo! المغم عنام‎ एल , dessen Grm [५५३१ ممأ‎ Kloten 


Bierkin gomehet wind, wende ursprünglich dir ملكا غناسدوانرا ملانظ! عسسله‎ कि 
weis und 1111 1 1. 011. 101 


anfans‏ لم ao‏ حك ame‏ ب خضبحه 
Hibl, Or. 1, 148 = 8‏ المووعسي 
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Seiten steil abfüllen, die sehwindelerregande छ des Postungs- 
geabens und die beiden Säulen; wlles übrige ist Schutt كس‎ Ver- 
wüstung. In der Aussenseito der Muner bemerkt mun in تسسا نير‎ 
Abständen von einander, ungeführ gisich weit vom ober ماهم‎ 
und vun der Basis  ontfernt, einzelnn Steine, weiche vortrefflich 
erhaltene Arabische Inschriften tragen. [कतेक hatte ich kein 
Mittel ihnen nahe zu kommen, لسن‎ mit dem: Pernohr konnte ich 
weiter niehts erkennen, 18 dass die Zeichen Arabische Buchstaben 
sind, Auch innerhalb, der Oitadalle sah ich (x. B an ninsn Uusr- 
halken über der 'Thir aines- bewohnten Hauses) eine Inschrift. dio 
wir it vergiertän पतति geschrieben zu $sin Achien; &ie war mir aber, 
da eina Leiter nicht zu beschaffen war, gleichfalls पतक, 
कषद سم‎ oinsr anderen Stelle bemerkte ich eine Inschrift, 
die ich aus demselben Grunde nicht eopiren konnte, Auf der 
pusu ein ziemlich hoher, runder, enassiver प्ता, in dem etwas 
über halber Höhe drei Felsblöcke eingemauert sind, welche eine 
wohl erhaltene Inschrift in Armenischen [16१] ।.;. ~ ~, Dass 
sie, bier प्रग an ihrer ursprünglichen Stelle ‚ataht, erkennt man 
daraus, dass diese drei Felsblöcke in Grösse und Gestalt von dem 
umgsbenden Gemäuer vollkommen werschinden sind. Die Mauer 
bildet die Rückseite eines Hauses, مول‎ einem gewisen Mahndd 
Oghlu gehört. Wollte مس‎ diese Inschrift eopirem, ku, badürfte م‎ 
dazu einer solchem Leiter, wis sie bei den irossstädtischen Fauer- 
wehren unsrer Zeit im Gebrunch sind. Vor Bek Kapuau liegt ein 
Begrübuissplatz, auf dem ich mahrern Steine mit Alteren Arabischen 
Inschriften hamerkte. " 

Die merkwürdigste Stelle in gu. तत्य ist der Fischteich, 
aber auf seinem Nord- und West-Rand steht die Moschee Khalll 
Errahmän init Annexen, wo ein Ginur sich nicht blicken سفقها‎ 
darf, und auf der Südseite findat man win verfallenes Privatbnus 
(Bun ülterer Zeil mit gewaltigen Mauern und einem viereckigen 
Thurm) und daneben Sehutthaufen, 

Die Inschriften, welche ich während eines Aufontkalts ih 
Edessa vom 4.11. Dec. 1579, gesammelt habe, verdanke Ich 


Dre 








zumeist der Urtakunde eines Armenischen Arbeiters rop. den 
Herr Pastor Hajsthian, der in Dentschlund gubildete Prodiger der 


dortigen Armenischen Protestanten-Gumeinde, die Freundlichkeit 
hatte mir nuf allen meinen Wanderungen als Führer mitzugelser. 

Altssrische. Inschriften sind ein noch nicht ungobuuntes 1" 
Semitischer Epigrapbik. Werm ich mit den nschfolgenden wenigen 
Inschriften und. Inschriftfragmenten सक्को معني‎ Spatenstich auf 
diesem Gebiet zu mach versuch», مق‎ geschieht en in der Hoff. 
nang, dass michere und ergiebigern Funde den नक्त bald if 
dem Fuss nuchfolgen mögen, Wenn die Comunission des Corpus 
Inseriptionum Semiticarum gründlich worgebildete, auch mit dem 
jetzigen Orient und seinen Sprachen vertraute Gelahrte mit der 


petiellen Aufgabe, much Sprischen riften | 
schicken wullise, su könnls sie zB. iu der Ösrloone and. in Serüdj 
gewiss och manches kostbare, lelirmiche Denkmal der Vergessen 
heit und dem Untergang entroissen, 


1. 
Cople 
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नपि 11411111 (44107 TOY MANNOY FYNH 
aa += تعذده‎ कतत कतः er 


[1/1 1. श 19/71/9571 


Der grössere Theil dieser Inschrift जिं beneits mitgetheilt im 
Corpts Inseripliomum (mem प्रि or 4070 unch einer Üspie 
von H. v. Moltke, der, sie zuerst entdeckt zu haben scheint. Din 
عمتسم‎ beschreibt, derselbe in seinen Briefen über Zusinnde und 
Begebenkeiten in der Türkei (2. Anflı 8, #42) mit folgenden Worten: 

Auf aim عل‎ kahlen Pelsen, etwa eine Stunde vor der 
Stadt, erhöht sich ein altes Gemäuer, welchen die Arahur Ninrod's 
Schloss nennen. Es ist schwor zu errutheh, für walchen Zweok 
e3 eigentlich erbunt wurde; koinn Birasse führt dahin, kein Baunı, 
kein Gmsehalm gedeiht dort, und das Wasser wird in gross 
Cisternen gesammelt. Es scheint, dus ein Gebinde splltem Ur- 
sprungs in عمل‎ ältere hinsingebaut ist, welches sich durch seinen 
ellen winfachen Styl ausziichnet An तानते schönen. yiersckigen 
पपा fand ich folgende Inschrift: folgt Üopie)* 

Der Thurm, mul dessen Östseite diese Inschrift steht, ist das 
Marsaleum mer Prinzessm uns (dem Krlesseminhen Piirsten- 
hause der Minus und Abgur 

Ich hesunhta diese Ruine am 8. Der, 1879. Man reitet عور‎ 
nächst in. der. Edessenischen ‚Ehene nach 80, überschreitet sich 
طعس‎ rechts wendend den östlichsten Höbemrückun des Nimrüd Dägh, 
वनवा dan oberen Theil eines mich 850 sich üffnenden Sarkthals, 
und jenseite dessalben- erhebt sich ein zweiter Höhenrücken, auf 
dem die Ruiten stnhen, die In Edessa Dir Arkah, von den Ar- 
تمس تمس‎ nt (५0 ५५ (dor boiligo Jacob). genannt werden. -Bie 
ممبرمنا‎ im 3850 von Edesse, gegm 700 Fuss höher als der Pints 
vor dem Ser, anf einen der gegen die Ebene von Horrin aus- 
Inufenden Höhenrüoken Nimrüd ना, aber noch مف‎ weit vom 

Bd 221 wu 









Ende desselhen‘ केलितः, dass man die Ebene nicht zuhem kann: 
ringe umher eioht man nichts als graue Folsan. Die Hinreise mashta 
oh का 1 St. 41: Min. (vom Serni Kapusu ans), auf dem Kückwege 
brauchte ich 1.8 50 Min. da ich in dem Sackthal mach SO ritt 
und den ल بمتسمسدي‎ Hühenräcken an seinem S0-Ende nnging, 
Die Timgegend wird wohl gelegonilich von Fiegenhoarden besucht, 
ist sonst nur das Haim für Wolfe und Büren, oh jede Vegetation 
und ممطن‎ jedes. ande Wasser als Rerenlachen. Das Gestein ist 
der مم‎ der Oberfläche schnell werwitternde, mit Pilsen überrogens, 
एत्र, hählunreiche Kalkstein ५५ Nimröd- [द्वो Der Hoden ist 
in. wilder Tnrogelinässigkeit mit Polsblöcken überstet, und las 
Beiten nur möglich, wo man Ziogenwege benutzen kann; das Plerd 
سه‎ Zügel nachführend stolpert man über dio Felsen, in heständiger 
Gofuhr zu तीतर und sich din Beins zu beeoben. 

Die Inschrifi, vertheilt- über vier Pelsbiöcke, steht नौतन 10— 
12 Puss über dem Boden unter dem einzigen Fensterloch in dem 
ganzen Gelände Da nun ein Leiter und Wasser nicht vor- 
handen warm, 30 wur din Möglichkeit des Abıklatschens aus 
geschlossen; jch achlappte mit, meinen Kern Bezinitern Falsen 
क mich auf dieselben und von meinem Leuten 
gehalten machte ich zwei Üopien, die ich dann noch ron oben 
revidiete, indem ich mich in das: Fensterloch legte und von dort 
ars Hin einzeimem Buchstaben mit den Fingern hetastete Der 
مطامط‎ Werth dieser Imsahrifi für die Paläogrmphin hittte ein ‚pe 
nanprös Facrsimile, einen Papierubirmek oder जवते Photographin, 
erfardert md لما‎ bedausre aussorertlentiich, dns هم‎ mir nicht 
möglich ist den Fachminnern etwas bessäres ale meine Üopie 
vorzulogen. Da indessen zum Glück der Syrische Text mins genaus 
Vebersstzung des Griechischen ist, 50 ist die Lesung jodes ना 
zulnen Zeichens vollkommen sicher. Zunächkit die Einzelerklärung. 

AMAZZAMZEHE = AMAGEZAMEHE d.h. Pre Mage 
der Sonne, win Nam, der س‎ den. Ausspruch Kaiser Julian's duss 
Edessu iepor IE eilig Halte कतः gewesen sel, erinnert; Die. 
Syrisshe Par zur halte ich für عن‎ Indiglich die Aus- 
sprache wiellerpebonde, 11111111 1111111 ihung für -- ¬> ar Kane. 
Ein ähnliches Verselmmeleon swmier Caesanantım in einen (zeigt 
auch der Name eines Nestorinnischen Patriarchen aaa حر‎ für 


(वय = 10: Zur Mayd der 50७५ जा, die Phinieischen 
Namen PER: mie Ma der Antarte, कजे mu Magellan 
Meilen und den Mauränischen Namen Audi — rar موه‎ 
{s- din Indices -bei er اص‎ Phomieische Sprache und Wotzetein, 
Ausgewählte Gnechische und Lateinische Inschriften. Das Wort 


zaar. stelıt hier im Stat ulsolutns, wie in dem Namen des 
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Edessonischmm Yoruuarey vol Jahre 208 m. Ob aut 
zur 7> (Assemati, BibL Orient L 398: Phillips, The doetrine 
of Addai Ihe Apmwatle 8.40, 22) und in dem Namen eine Thür 
von (14४, == dusı mai (५ १५९१५ > > 0, 1, 405): 
ह. den Namen arts auch hier in nr. ¢. 


ZAPEAOY, Syrisch ort, ist eine mir unbekannte Namens- 
form. Die Wurzel Ir ist im Arumiischen لناءتم‎ belegen, da 
raartr möglicher Weise Fremdwort ist Wenn dieser Name 
wir Mawvos — Mani Arabischen Ursprungs ist, darf man ihn viel- 


“1 ॥ 
[सती mit شقن‎ Ausreisser combiniren: 


MANNOT ist ein Nase Arabischen Ursprungs gleich gr 
der ausser in Edessu auch in Palnyra vorkam (Waddingten, Inkerip- 


tions (ireequss et Latines de la Syrie nr. 2584), in den Ländern 
östlich vom Jordan (Waddington a & 0, nr. 2042, 2046, 2095 
0965, 2220 und sonst) und sich much noch bei den Mühamme- 


Janischen Arahern (a SA زمعن بن‎ finde Haldvy Mast Snıra 
in nz. 312 der Safk-Inschriften (Tournal Asistigue 1881 8, 286), 


FYNH ddr Diosn Schreibuug ist für. die Syrisabe 
Grammatik beschtetiswerih, insofern eig beweist, dies in der Volke 


anssprnche jener Zeit dus m in ehe 5755 nicht mehr 
gehört wurıe, | er 

Da die Inschrift eines Dietoms entbehrt, müssen wir auf 
andern Weise eine Ansicht Über das Alter derselben م‎ ge wire 
suchen. Leilor bietet diese kurze Logende nur gie geringe Hand- 
habe zu weiteren Schlussfolgerntigen, und ie Syrisclhe Palto- 
gruphie , welche, ار ميف‎ auf معان‎ grosse Anzahl dutirter Hand- 
schriften, ns für die Jahrhunderte von unserer Zeit bis zurück 
zum Jahr 411 ४, Chr. 6. ein sicheres Urthail gestattet, isst uns 
für lie पान्त Zeit vollkommen im Stich, Immerhin lolint ‚sich 
Angesichts der spArlichen Anzahl inschriftlicher Denkıufler aus 
dem Syrischen Alterthum der Versuch, rins कता Begrimaung der 
ا‎ welcher diese Inschrift entstwnmen kann; शत unter: 
uelumen. Lie drei Punkte, مم‎ dis wir mus hier zu halten haben, 
sind folgende: 5 

1. Der Uharseter der Schrift 

2. Der Same Maunos: | 

3, Der bauliche Character der Kuine (des Jakobs-Kloäters. 

10* 


14 Such, sieasenichr Inscheifien. 


1: Die Inschrift زا‎ entinit die folgenden عله‎ Buchstaben: 
Ka و‎ m कत च्व ı ॐ इ ॐ اث‎ 


und van Ligsturen nur die einzige >. die auch auf Palmyr. luashriften 
ständig vorkommt, Vergleicht man diess Zeichen, besomdere die प्रि 
> = © und a mit der Schrift des Aliesten Ünder rum Jahr 411, + 
Da ke sich, dus die Schrift vom Jakobs-Kloster عراف بيهر‎ ner: 

ihn und zer bedeutend صنلا‎ ist, em ३, 12. die Zeichen: 


Be يحب‎ 1 > 


kammen ın den Syrischen Handse absolut micht mehr vor: 
sie sind die Nlteren Formen, aus denan die in den Handschriften 
üblinhen sich erst entwickelt halben, 

Vergleicht man 1 die NN von Där Takülı Le 
der Palmsrenischen v-Schrifi, 30 kie man sogleich 
beide, unwesentiiche Kleinigkeiten abgerechnet, durchnüs انه ضام‎ 
sind Während das भस der Palmpranisch Cxrsive einen älteren 
Typus hoben mag ala dasjenize in: unserer. Inschrift, bat anderer- 
saits das = hier eins bedentend Altere Gestalt als in der Palmer. 
Cursivo (च. د‎ in dato Inschrift von Sonth Shielda und: in 


als und ححو‎ bat Vogls, Inseriptions Somitiquss I nr. 117) 
Für die Zeithestimmung ist m henchten, dass wir die Palmyr. In 
schriften im Grossen und Ganzen in die Zeit vor 271] zu setzen halımı 

Wenn man drittens die Syrischen Jegenden auf Edessenlächen 
Münzen. zur Vergleich heranzioht, so stellt sich hrrans, dass 
die Schrift won एति Jaküb identisch ist mit der Schrift der 
Legenden realen Area und حلت‎ ©> ५ Ib. zuit dem चन 
von den zes Typen der Logende كلمع‎ ass, in dem die 
Buchstaben noch mieht mit ainander verbunden sind Vorliulle 
von diesem Mann Moikk abschend weise ich darauf him, dass 
Wat Malkd nach der von A. +. Gütschmid berichtigen Unher- 
lieforang des Dionys von Tel अवित्त) in en Jahren 182 — 174 

reriert al 


1} Dis Anordeung dir Bechutaben पमि مأك ودااسداك‎ in unseren: Dhrunioen, 
nicht wie In der Trilingubs Zobedlana oder bier in Er. ل‎ 0b بسلة‎ dis Altarte 
nachweisbare Art der Harhitahnnrdneng Aberhampt ملل‎ Ahle kat, dem fin 
Syrer भदो bediunien, भतम ob as कि Pe cell durch la Worbinilange १ 
Grisehlselar Behr and dio Kachahmang Griechlscher Schreibweiss in [वत्त 
mund Linie als „in Anemalemoimi wersilanst worden Ist. प्रन daher 
bleiben. 

21 Ich bemorıe, dass As zu unserer leschrift eins دددوام | ماظا؟مفلة‎ Form 
hut als das ىز‎ In dem Worte Ass dor Mins-Iegetcdun 


3) طول‎ TH Mendihrir auf der चीत dem पिलत unweit der Mündung: 





Ergehniss dieser sehriftgeschichtlichen Erwägunger‏ عون 
dass sie‏ , 411 هله dass die Inschrift bedentend Alter sein miss‏ 
mit der 271 abgeschlossenen « Palmyrenischen Herrschaft gleich‏ 
zur. Zeik des Fürsten Wal vun Edesa‏ هت dass‏ هل weitig gewesen.‏ 
geschrieben. worden sein, kann, d.h. in der zweiten Hilfte des‏ 
smeiten „Jahrhunderts. /‏ 





>. Die Ruine von Ir Ia’ktıb ist eine der grössten Ruinen 
von gun Nord-Mesopotamien, ist die grösste Ruine dieser Art in 
der Osrhoene und in ihrer Art vollkommen emzig. Wer, die Höhle 
des Nimräd-Dagh bei Edles als Bagrlilmisssiätie verschmähend, 
in jener Gebingseinsämikeit ein कातेन von solchen Dimensionen 
aufzuführen vermnchte, dass وه‎ Jahrtausende üherdanem konnte, 
musste über ungewähnliche Mittel चसद, und diess Betrachtung 
legt dir Vermuthung nabe, dass Mannos der Schwiegervater der 
Amnthshemesh nicht ein einficher Privatımann war, sotidern in der 
That einer von बत्य Rdessenisohen Fürsten +) dieses Namens, wenn 
unch ein seinim fürstlichen Stand undentendes Epithet seinem Namen 
nicht beigraffigt ist, Ist es aber möglich, diesen Mannos ana den 
nenn Fürsten desselben Namens herauseufinden? — ri 

Einen gewissen Anhaltspunkt gewähren die Münzen, von denen 
diejenigen mit Syrisshen Legenden वधाः sind als die mit Grie- 
chisehen Legenlan, welche letzteren mit Maro Aurel und Lucits 
Verns beginnen, also nicht über 161 hinnnfreichen Mainä VI 
Sohn des Mad muss in seiner zweiten Regierungsperisde (164 
— 175, दातत zwischen 184—169 dem Tode von [नोता Verus) 
die Griechische Münemioune eitgeführt haben 

Dis Münzon mit der Legende حادب‎ aan würden an 
nnd für sich giinelich undatirbar sein, wenn wir nicht daneben 
die Münzen mil der Legende ala Arc hätten. Wie schon 
oben angegeben, regierte König "Wal von 162—164, vermutlich 
als Pnrthlscher Vasall, denn anf dum Rev, seiner Minsen erscheint 
tm dus Bildniss von einem der leteten Vologeses, und da mon 
seine Mänsen in Typus und Schrift mit denen des. Königs Mami 
erlikomnmen Gbereinstimmen,. so milssan wir beide, Wa und Ma'nt, 
ungeführ in dieselbe Zeit wersetzei, lel halte daher Mad. für 
Ma'nh VII Bar Ma’nh, der, nachdum er von 138-102 regiert 
hatte, von Wal wahrscheinlich mit Parthischer Hülfe verjagt aber 

















।\ Das Ohrenieon Edessernmm herhehtet zum: Jahre #9 n Chr. مداق فعنة‎ 
١ | र VI Bar ७५५४ (ni) قفش‎ सौ प्रान्त erbaut habe met 
ahası tur دحك‎ reale مناه #رحكة‎ Srelle, die im 


का Wortlumt هه‎ Pahmyrernische Inschriften दत्य 


5 
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nach zwei Jahren (durch die Römer? 1}) wieder eingesetzt 


and dann noch von 164—176 موزلو‎ Diejenigen मक. प्रतौ 


auf denen die Buchstaben noch nicht mit einander verbunden sind, 
setze ich in die erstd Hegierangsperiode des अरत WIN vor dar 
Usurpition des Wal, und diejenigen Minen, in denen schon alln 
Buchstaben wie in der Estrangelo-Schrift der Handschriften mit 
einsoder verbunden sind. in seine zwaeile Reywisrungszeit nach der 
Verdrängung Walls. 

Von Seiten der Schriftgeschichte ist nichts einzuwenden, wann 
man den Munnss uuserer Inschrift mit Mannos VII identifieieren 
will: ‚Es kam aber auch ein bedeutend Alterer gewesun sein. 
Für. viel jünger als Mannos VII und ala die कत Periode 
Syrischer Münzprägang darf man die Inschrift unter سمغ‎ Um- 
ständen. halten, denn allein. of diesen Münzen und auf‘ dinaer 
Inschrift erscheinen die Syrisehen. Buchstaben noch un verbunden, 
während gie auf den jüngeren Münzen und أده‎ allen omderen In. 
schriften bereits durchgshends mit einander verbunden sind: निष्ठ 
nich kann die Inschrift von عن‎ Inknb min später als 162— 164 
gesetzt worden sein; sie ist uber möglicher Weise bedeutend ilter. 

3 Nochdem ich vorber Monate lang im ruinonreichen Syrien 
umbergewandert und apseiell die Grmabthürme von Palmyra und 
dar Apmmens gesehen; hielt ich das Gobäude. dia diese Inschrifi 
षठा, auf den erstm Anblick ohne jedes Belenkan für einen 
Grabthurm, und hei näherer Besichtigung ergalı sich nicht سمل‎ 
mindeste, was dieser Ansicht widersprochen hätte. | 

Dis Gebäude besteht ans regelmässig Imhausnen Kalkstein- 
(madern, die ohne Mörtel nsammengrefiit äind Es iel ein Viermek. 
dessen Seiten noch aufrecht stehen: jede Seite int 5-4 Meter 
lang und 5—6 Meter hoch, Der Eitung ist auf der Südseite 
und eine Fensteröfnung. (unter derselben die Inschrift) auf der 
Ostseite; पार्या Oeffnungen sind [न जकन Im Inneren 
liegt eine: wüste Maass von Folsen. her Ursbnischen und Stein 
sarköphurs Einen sich nicht Das Dach ist eingesiürzt, andasa 
nam nicht bestimmen kann, oh dies Virrenk einn prramiduls Spitee 
trug, wie die Gmabihlirme von Elbära, oder oh “3 noch höher 
himmsifragte nd mit sinem Anchnm Dach (1, 1 

Von diesen Chabäude ffihrt ein uraprünglich @edeckter Gang 
sihlwlrtse zu einem anderem, aber bedeutend Erösenren Gobikude, 
das: Ahnlich und us शलाक अन्तं gebaut ist Es ist Min 
Oblongum mit der Längenrichtung nach Ost, dessen Mauarn noch 
überall aufrecht stehen, im Ost in Ihrur ganzen Höhe. Diese 
rollkommen erhaltene Ostmaner [ती in ein [1175 mus, hut 


र्ण 


1) Wer der को win mir. den. manh Jill (नामा der Kulm Am. 
kin nach दतेन zurüchgeiflir Ilse न्ना 11 تاعاة‎ ersichtlich, قل‎ solange 
Antonin (148 181) तोषं, kein अ. مستمكلة‎ dem معط"‎ od 
سنامسسته مده اذا‎ 
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ist von dem gemen ऋत पलक‏ لدم Fermterlöcher‏ ابر 
am: weitesten कि, In der Mitte dis Ollengem's gebt von‏ 
beiden Seiten (dessalben‏ كمه Gaug, und‏ عصيها Ct uch West kin‏ 
liegen znllannetige: Blei Gemmehm, in denen "sich joe dem‏ 
Syrischsu Baustil eigenihümlichen Feishögen rrbeben, welche in‏ 
Ermangelung von Holrbalkım dis Dank tragen, Gegen It mündet.‏ 
dieser inte in ein Mewirr von kleinen Blumen, Sa mir gänzlich‏ 
unverständlich war. Der Eingang ist auf der Nonlseite, und mul‏ 
der Südseite ist monl. ein Anbam aupefügt.‏ 

Zwischen diesem haiden Grbäuden hogt سنه‎ nut Felsblücken 
überschätteter Hofranın , der von einer jetet atır noch stellen 
weise vorhandenen Matter aingefnsst war, #odum das (त्वरः ein 
Viereck 1114५. Ansserhalb dieses Vierecks in der Nie dee عنقا‎ 
hiändes, in dem die Inschrift steht, finden sich #inige 'Grfber im 
Boden und Reste von Serkophagen. Ausserdem giebt es काण 
Höhlen und Steinbrüche in der Nähe von Dir Jakib, Wenn ich 
noch himenfüge, des ick عاص‎ Meissigen Suchen keinerlei Orma- 
mente und ausser ttiserer Inschrift kein Schriftzeichen bemerkt, 
hal ine Beschreibtng der Ruinen. von Der Jakäb al 


Was war ımn die ursprüngliche Bestunmung dieser ÜRbaude? 
An sin Castell darf man nicht denken, dem abgsehrn davon, 
das es in jener Wildeiee des Nimrdd Dal ne all Een 

ortheidiien gegeben hat, ist won winer Bufsstigung keine Spur 

vorhanden. Ich कवत un Ort und Stelle (den Eindruck, als sei 
مه‎ dım Cirabihemm min christliche Klöster angeht, لمم‎ hielt 
div kleinen Gemlicher für चन्या, Etwm Alnliches meinte 
wohl aucli Herr + Moltke, went er whrieb- „Es sohwint, dass 
teren se Rita 3 in dns (राम  اناخ ناوسا سرس‎ वन 
Indessen. wenn das Gebäude ein Kloster gnwesen wire, 50 müsste 
man ins Unpells nanhweisen kömmen, und gernde dort, wo man 
io vermnthet,; am Östomdn des Gehlindes, افلس‎ mn علطمته‎ was 
einer Unpelle gleicht, sondern ein Gewirr vum gleichem Bäumen 
Ausserdem sprieht gegen die Annahme eines Klosters der “درلا‎ 
stand, dass Kremse oder andere christliche Emblems mieht wor: 
handen zu sein sehminen. Uhristliche Grmbinsahriften (anch in 
Edessn) pflegen nit einem Krems zu beginmen und nit einem 
solchen. zu schliessen: bei der Inschrift der Amatlı Shemiah Ist 
aber sichts der Art vorbanden. 

Wenn num 130 die Huinen von Dör Jakdb heidaischen Ur- 
aprungs sind, zu weichsn Zweck mögen sie bestimmt gewesen 
sein? waren sie: tin grosses Pamilienbagrätnisa® — Es ist en 
wünschen, das einmal "in Architekt, der die Bauart des Orients 
kennt, diese Ruine grfindlich पत्ती; mr ein Archilekl wird 
hier Licht schaffen könnnen und 1 
wisder für die philologischen पपात्‌ ter ec ee "ragen lermnn. Ich 
beharre bei der Annahme, Inschrift: eine Grab 0 ist, 
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wenn sis auch nicht von solchen Worten wio Dies-ür das Gmb 
der ete. eingeleitet wird, und dass dus Gebäude «in. (ष्णाः 
ist. Der Same Amatlı Shemesh ist keidnisch, aber er konnte anch 
eine Christin bezeichnen, denn heidnische Namen sind violfach in 
dns Christenthum kinäbengenemmen. 

Usber die Ursprünge des Christenthums in Edassa geben die 
Rainen von Der Js’küb keinerlei Anskunft, solangs micht: das 
Arliongebüude ‚als ein Kloster nachgewiesen ist, Dass aber um 
die Mitte عمل‎ 2 Jahrhunderts. das Christenthum dort bereits ver- 
breitet war, ist कीक wahrscheinlich, 'wann auch die positiven 
Beweise für sein Dasein etwas apifter sind. Auf den Ahgar-Mänzen 
aus der Zeit des Coimmodus (180192) 1١ Ündet man in der Par- 
thischen Tiara an Stelle des ülteren Zeichens, einer Mundsichal 
mit einem अन्वा, ein प्लाट, Eine Kirche wurde 202 wng- 
geschweinmt, um der erste Edossenische- Bisthof wird im Jahre 
313 erwähnt, als das Geschlecht der: Mikrios um Abgare; dem 
Amnth Shemesh und ihr Gatte Saredos angehörten, lingst {seit 
16) ماسه‎ der Masse römischer Unterthanen verachollen war १). » 

Wir kommen zu dem Ergebniss, dass der Uhnrukter dar 
Ruinen, weın er uns wuch keine weiters Handhahs zur सिता 
‚des Datums der Inschrift gewährt, andrerseiis ihrer Datirung 
sus der zweiten Hälfte des zweiten christlichen Jahrhunderts nicht 
widerspricht. 

Dsss in späteren Zeiten die- Gebäude von: Der Ja’ktb ein 
Kloster waren, wie «ler Nums besagt, ist an und für sich wahr- 
scheinlich; ich glaube es ausserdem in der Kirchengsschichte des 
Barhebrasus bei einem Ervigmiss des Jahres 1164 erwähnt u 
finden. In jenem Jahr wurde سمه‎ Maphrejänä der Jakobitan in 
Mosul nnd Tagrit ein „Johannes erwähit, der. vorher Abt des 
Klosters des Mär Jakob sm (ebirge von Eilessa®) wir. Er 
konnte zwar kanm seinen Namen schreiben , aber er - धाक काच 
einer ‚guten Familis im nahen दशतौ und कतत grosse: Verdienste 
um sein Kloster, das vorher schon lange Zeit wis und verlassen 
grwesen war, das aber كت‎ neu hergerichtet und mit Mönchen 
bevölkert hatte (Bärkebrnei ehromison eotles; له‎ Abbeloos et 
Lamy वा 8. 860: 11 8. 532); «auch Asamani, Bibl Or. IL; 362, 
Col IL Es kann zwur mehrere Klöster dem heil. بامعول‎ im متسس‎ 
Disk gegeben haben, alier es ist Jedenfalls das nächstlingende, das 
Monasterüum Sanct! ‚Incobl in mumto Kilessenn mit den Bruinen, 
die jetzt noch diesen Namen führen, م‎ identilichren, | 
Welchem heiligen Jacoh dies Kloster seinon Namen rordankt, 





Abo mr Kopierıngsbit Ham Ahger Hererii,‏ زا 
dies Christerikmm's in दितेन‏ سابع انسفنا Wow aus der Logemds für die‏ 21 
ممق سوال hal [नयम्‌ Die Eilmsunisihe‏ مه au gewinne dat,‏ 


aan ar San ‚in ووب‎ 
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ist nicht fiherlisfert; man darf wohl wunächst un dem Apostel 
Sucobus den Sohn des Alphaens denken, weil dieser nach Ayrscher 
Sagn in der Landschaft Serüsh, welche din Felsen vin-Dir daikih 
überragen, gestorben sein soll (Barhebrurus ॥ a 0.1 5. 34) 
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Ka‏ 1 /<{ 7تخعتختلاتء 
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a Re at: DAT‏ 
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2.1. Das 9 in darf ganz प्ताः 


Yon # bie Ende der Zeile schmutrhodeekt, तै. مط‎ von Pilzen 
überzogen. 





#2. ४ Die mittleren Partim dieser beidem Zeilen, jede صحاه‎ 
نسل‎ Baum von 4 Zeichen einnehmend, sind nicht mehr vorhanden: 

2. 4. Die Zeichen ०.४ sıml von Pilzen überzogen; +. 
ieicht ad. | 

2. 5; Die drei leisten Zeichen ıieser Zeile yon Pilzen über- 
गता. 

7.6—8 sind durch Steinwürfe अलति In च, ॥ fehlen otwn 
zwei, in 2. 7 sieben und in 2. 8 acht Zeichen. 

Ich habe in dem um (den Fuss der उपो umberiegenden 
Schutt nach den aus der Inschrift susgeworfenen Stücken gestcht, 
uber ohne Erfolg, 


Zwolte Copin. 


914 Kir 
N 


017 . = + = ,नन-- 


ता ८10. 4 ।‏ لى 
MIN“ 1.7700‏ 
.1-17-91 ~ 
ا + in‏ 
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Diese beiden (ता, verglichen mit der von Mr Budger. 
werden ein ziemlich treuss und एकता न्ना Bild der Inschrift 
geben, wie sie dem blossen oder bewaffneten Aus am Posse dar 
Säule erscheint. 


Unter dieser Syrisehen Inschrift, aber bedentend niedriger, 
steht folrende Ambische: 


alll ह = كا‎ = ५ 
seo ४1 gu ut “+ 0 


^, (८.19 ‚Las SL نل‎ चक 


Dinse Syrische Inschrift, 2 von نا‎ Balger 
مركم‎ Nestoriuns und iheir ritwals 1 8.329) befindet sich auf der 
Citadells von. पितर्य, Nahn um Westende derselben , nur wenige 
Sehritts von der Mauer रणात, erheben sich awri Bänlon won 
den gewaltigsten Dimensionen, dis im Volksmund اسقط‎ Nimrüd 
„Dir رجا‎ Nimrods‘ gerimnt werden Anl der südlicharen 
dieser bein Bünlen, «uf deren Korinthischem Cspiiäl ‚ein Store 
امم‎ thront, and zwar etwa auf hälber Höbe ist die Syrische 
Inschrift eingegrnhen. von der man mit woitsschligen Augen छत्र 
zeins Huchstaben von unten erkennt. Ich halı.an wei nuf ein» 
ander folgenden Tagm versucht die Inschrift mit Häle meites 
Perurchr’'s zu وعمس[‎ und zu eopiren, beinuernd, dass die [कका 
mir nicht westattelan von diesem kostbaren Document einen Papiar- 
abilruck au machen. | 

Ein arstur Versuch der Erklärung dieser Inschrift von 11. Ewald 
Vogt wor in dan Götting. Gel: Anzeigen 1858 d. 14. April. 
3. 609; 

Wort 18 18 

2. 1, rare أن‎ 

ns Zeichen च्छे in ilieser Zeile, feruor in 2. 2: nnd £. 5 ist 
vhrdchtig. Es hat in meiner Copie die Gestalt eines apitsyrischen 
Hs, dns hier. nichl vorkommen kann: das altayrische He findet 
sich hier # ZU 4 und 5. 

Das zweite Wort ed. a. hard od. 6 द? act uar 

2% لين‎ Vorher A oder u. ००८०१००५ 

द, ॐ कक وله‎ einer Verbalform im Parfeut 1. pers sing 
ॐ 7 एतत्तात ©= oder كك‎ > 


2. 4 كدت‎ rar तेज Binde, 
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7. 5 चत पतत्र oder حتحتدم‎ « . ())) ` शा عانقا‎ 
Let तठ कष بم ميلك‎ il. als Statue Finer مزالو‎ 


Person nachgewiesen im Palmyrenischen (Vogl, Inserip-‏ سفطعنا 
1४, 29); प्राणोतो र्ठ im Phönieischen (in Cit 1 hei‏ عم 1 tione‏ 
Vogüd, Mölunges 9. 22)‏ 


2.6.7 ححده‎ dio صاحط+‎ कलत +) 


Ich zweifle nicht, dass dor Name der Prinzessin sl ist, 
Jdersallıı Name, den wir aus der Kdessenischen Saga kennen (Bhal- 
malh: die Tochter des Meherdates, die Fran des Abger "ष्णा, 
hei Phillips, Doctrine of. Addai tho Apostlo & 9, 5; 17,0: 32,9) 
den ieh neuerdings auch im Palmyrenischen nnuhrrowiesug hal 
(hier Bd, XXXV 8.737, Wir haben daher in dem Anfungszeichen, 


das wie ein Nun aussieht, sin Prüfix zu suchen: Also deal? _. 
Want meine Vermuthung fiber Zeile 5 das ricbtire treffen «ollta, 
würde ich vorschlagen zu دعدذا‎ कै) >. Vielleicht कालाप 
dis Geschichtsmenger in der Umgshung der heiligen Ephrem (x 


4. Lipsius, ie Edessenischs Abgursare 3:57) den Nummm Schal: 
mail aus dieser Inschrift. 

Die 1 Aa sermher vom Badger's ححكة‎ in Zeile 7 
st ganz zweifellos, 

2.0 „A vielleicht meme Herrin. 

„Ich. N Soln des N, Aalen gemacht (machen lassen) dire 
1 (ह क. व Bildnis der ربس ةساك‎ der +शु, der 
Torhter des Mami . ee, | 

Ihe Statne konnte entweder oben auf der Sans oder nach 
Palmyrenischom Brauch auf einem an der Säule befestigten Posla- 
ment stehen. Ich habe allerdings von einem solchen Postament 
keine Spur’ ملاس‎ तकाला, wohl uber sieht man in jeder 
Stein zapfunartigu Löcher, die bestimmt warm Goldornamente zu 
tragen. 

Soviel dieser Erklüeungswersuch zu wünschen tibrig Test, 
eıgibt or. doch mit einiger Sicherhuit, dass diess Sinn einer 
Prinzzssin, vielleicht einer regierenden Königin (denn حلحط»‎ 
hudentot heides), «der Tochter eines Maind gewidmet wer. Uni 
ui folgt, duss die Sande und die Imchrift der Zeit dar In- 
abhängigkeit Osthonne's unter diem. Fürstenlinuse der Abger und 
Manuos augehört, पला nach der Annexion Edessw's an das Hilnischh 
Reich hätte gewiss kein Monsch mehr Veranlassung genommen, 
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उतत‏ لخسمتس]1 Prinasssin der विकता Pürstenfamille sin‏ عسو 
ऋ, das in Abiner Art zu mm grossartigsten «Abit, was der‏ 
om vordere Oriemt aufsuweisen hat.‏ 

Ans policgeraphischen irfindean halte ich diese Inschrift für 
bedontend später als die Imchrift nr. 1 ون‎ Die रशी, sche 
ماه‎ hei der Dürftigkeit der Nachrichten über dis ültoro Geschichte 
Eussa’s keine Mörlichkelt in dus Geheimniss des Ursprungs dieses 
Daukmals tiefer einzudringen. Die Inschrift ist micht vom Staat 
(wis in Palmyra von Senat und Volk) gesetzt, sondem von. einer 
einzelnen Person feinem dir Edessonischen Ürossen?L | 

Im سمتلن‎ एवल )(Assemani,. Bibl Or: 1 # 999) 
wird unter dem Jahr 206 börichtei: rt Word nis 
وبلده‎ alas ‚Aber baute ein. Citmlelle in eriner Stadt 
(Pestungj“, Tech beziehe diese Notiz anf dia Citadella von Urfa, 
welche den Texrtesworten enläprechumd स्के dich, Innerhalb 
der Festimg Te, denn wir ist die Südwest-Ecke er Befsstlgung 
ei Theil dar Statmanar: Der hier genannte Abgar ist Abgar VII 
نويه‎ Bar ५00. der nach +. v. Gutschmid (Hhein, Musenm 
für Philologie +. वभत. 2. Haft 8. 172) von 176— 219 regierte 
Vialleicht Sind nun die, heidım تفلم‎ nach der Erbattung der 
(itadelle, nach 26 errichtet, entweder unter der Hegierung des 
म Beserus oder sel Bölinss Mind IX, des Inizten Edos- 
senischeen P 3165 zwischen 204 له‎ 210: Shatmath kammte 
lo Tehter von diestm तचत IX sein. Abor تسا مجلم‎ davon, dass 
11181 in dm Fall mach وكحكتت:‎ das Wort reale erwarten würde, 
ist lie Gombinstion auch deshalb unsicher, weil es suhr wohl 
möglleh ist, dass din beiden Säulen schon lange vor dem Ban der 
(116 erriehtst worden rind. 

Zum. Schluss woise ich noch darauf hin, dass weder in der 
Inschrift noch überhaupt an den beiden Säulen div geringste Spur 
von christlichem Wesen zu entdncken ist 

Die Arabische Inschrift unthiell ursprünglich des Auhanme- 
Isnische Gluuboosbekenntnise sl Se, مإحمت‎ > आ २4 जी. 


[लः ersto Thoil dessolben ist weggrbrochen; dann aber- von eplierer 
Hund wieder hinzugefügt. ‚Die zweite Aeils ist mir unverständlich, 


die dritte enthüht das Dutem il, „ei Ki „un Fur 308° 


3: | aD. 920, Das letete Wort der sweiten Zeile kann (N 
gelenmu werden. 
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#, 
7६१ ।१६1 न nach Paplerabdruck 
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Inschrift auf ainsın Marmorblock im Serni von Eria, vor der 
Thür des Diensisimmers der Gensdärmen, die darauf treten, um 
die Pforde zu besteigen. In कण्ण Hohlung des Steine Aindet sich 
eine Büste in Relief, rechts danehön die Inschrift. 

Die त्न stellt einen männlichen Kopf mit Vollbart dar, 
bedeckt mit einer Art Laszaroni-Mütze ohne Zipfel, deren Spitze 
sich narb links umbisgel. Die Bekinidung ist ein Galtenreicher 
bis zum Hals Ionnufreichender Ueberwarf ohne Schmuck. | 

Dieser Stein war vor 4 Jahren uns der Moschee Khalil Er- 
ralmin in dus Semi gehrscht. Diese Moschee, welche لحرن عمل‎ 
प des Fischteichs. bedeckt, steht. zweifellos auf der Stella eines 
alten chrisiliohen, und eines noch Altern heidnischen Heiligtimms. 
Gegenüber auf der Südseite, wo man am Wasser entlang gehen 
und die heiligen Fische füttern kann steht ein sehr verfullnes 
Privatgeblinde, in dem ein viereekiger, hoher Thurm sich शकलेन; 


ringsumnber Schnitmussen. Dieser Thum gehlirt der चाण 
christlichen Zeit an und ach der Localtmditiou der Christen von 
Edessa soll an dieser Stelle die क्रा Schule ५, कि. | 


= 71 Dominl क्रन्त, 

20a Fi \५॥ धात. 

"1/1 11 خا‎ song re —. 
Jedenfalls liegt dies näher als serie ति wino مانس مسد‎ Schreibe 
४१५ + त © ड zul halten. 

near 1५1६4७0 Dieser Nam kum vor in 
Einesa, in Palmyra (Vogüs ar. 75) und ist als Edessenischer Nama 
bekannt dureh die. Schrift म] {८०2०१ abs 15. Curston, 


Spieilegium Byrieenm 1, 1(: Ihe dectrins of Addai 1 apastle 
edited by G. Phillips 1, 12; 17, 10 und 1111 


Wegen der Form, 4१६ = möchte ich diese Inschrift für Alter 
als die älteste Syrischse Handschrift vom Jahr +11 halten. 


Hecken. न Zuschriften, 159 
4. 
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Im Monat Terkrein L des Jahres 805 wurde vollemint «las 
Haus der Ewigkeit in den Tann des Herr Elins des Altes und 
dei Herm Abraham des Dissonus und des Herm नक्रा des 
Diueonus samınt den übrigen- Lobpreis sei unserem Erwecker. 
Amen 

Diese Insahrift Imfindet sich in einer Höhle dea Nimrüd Dägh 
westlich von dem ÜUnstell von Edsssa, genannt Moll Möghoro oder 
لاملا‎ Mogkorasg, Vor derselben ein freier Platz Dis Vorder 
wand der Höhle ist wegiebrochen. Sie hatte drei Lagerstätien 
zwei an den Seiten und eine im. Hintergrunds gegenüber dem 
Eingang; tiber jeder ist ein Bogen in dem Felsen ansgehanen, 
Rechts व Lagerstätte im Hintergrande Bidet sich diesn 
luschrift. in den Felsen. eingegralun 

Die Anordnung der Bachstahen ist nicht dieselbe. wie in dem 
Syrischen Theil der Trilingnis von Zibed, sondern genau #0, wie 
sie in unserun Drucken erscheint, weun جسم‎ das Buch von. links 
nach rechts An minan Viertelkreis ur Seite deekt. In Folge 
Jivses Umstandea erkannte ich nicht, dass ich Syrische Schrift 
vor mir habe, und gab mir daher um so mehr Mühe, gute Copien 
نم‎ ertulten. Den ersten Papiembdmek machte ich am 9. Dee 
hei bitterer Kälte, Sturm and Regen; bevor er aber nonlı trocken 
war, riss Ihn der Stamm ab; ich machte nun zwei Copien, kehrte 
um folgenden Tage zurück und versuchte einen zweiten Abkiatsch, 








der such einigermanssen gelang, #u Anfung der ersten Zeile 
steht ein Kreuz. und die Intzte Zeile ist von zwoi Kreuxen ein- 
gefasst Neben der Inschrift (auf. der rechten Seitenwand) ist ein 
Krosses Kreuz u er 1:11, 

Das Datum لم2‎ ( 505 entspricht dem 0 494 +. Chr. 
Geb. Für die Ergänzung zu ] موصعم‎ reressisch ist nicht 
Raum gene vorhanden. 

~... Zus Haus der Ewigkeit, Diese Bereichnung für 
شنم‎ ist bekannt nus den Palmyrenischen Inschriften (Vogiis, 
Inseriptious Scmiligues I nr. 32. 34. 36h und sonst). | 

Vgl. in der'Syrischen Inschrift von Ehen in‏ لحتسحد 
دحمو Phönieien bei Renan, Mission de Phönicie 8.190 al‏ 

Eines weiteren Commentars bedarf diess Inschrift nicht. Man 
möchte ans dem Inhalt derssiben sehliessum, १453 in der Nie 
der Gmbhöhle ein Kloster vorhanden gewesen sei. van dem ich 
jedoch. koins Spur kabe finden, können. Soweit jener Theil des 
Niurdd-Dägh mir bekannt mworden ist, wüsste ich nur Mind 
einzige Stelln anzugeben, welche mir den Eindruck machte, als 
sei sie ملل‎ Sitte wines alten Klosters, die in der Einleitung er- 
wähnten Felsenkammern geniumt Ohr Täghly. 

Zum Schluss sei noch erwähnt, dass Jul, Euting der erste 
ist, dor (diese Inanhrift welesn خوط‎ Seite Lesung, welcher die 
eine meiner beiden Copien zu Gründe In, die لز‎ ihm. von Mosul 
Aus ztiesschickt hatte, erfuhr durch die Verglöiährng der gweilen 
Copie und des Papierabdımcks nur geringe Verindernngen. 
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Diese Inschrift steht auf einer mächtigen Felswand gegenübe 
Moll Moghuro vielleicht 25 Fuss hoch; am Fuss derselben werden 
Bausteine gebrochen Die Farbe dieser Wand ist etwas heller 
ala der Felsen der += und als sin füglich sein könnte, 
wenn 216 sehon seit vielen Jahrhunderten der Luft ausgesetzt 
gewesen wäre; dies Brachte mich auf die Vermuthung, dass sie 
गिते mehr geschützt goworen, wiellsicht die Inunenwund einer 


Hähle- gebildet habe, von: der مكل‎ ١ ण 
पै Ex ist dies पा مه‎ wahrschainticher Kir Sr rıle 
theil von Moll Moghoro verschwunden ist und als noch jetzt die 


Maurer won Edessa von dort her ikr Rawmaterinl beziehen. 
Die Buchstaben sind in-den Felsen eograben und sind zlem 
ich gross Das Perspectiv zur 1113116 nehmend  mnchte ich zwei 
Unmien, da die Müglichkeit des Abiklatschens leider ausgeschlossen 
war,. Die Anordnung der Schrifi = tier dieselbe wie in Moll 
Mogrborot aber in dieser Inachrift wenig Zeichen mit 
einander, verbunden; 8. anch die Syrische Inschrift bei Benan, 
Mission de Phönieie 8,304 

Ich bin. nieht in der lage eine sichere Lesung dieser In 
schrift vorlegen zu können. Immerhin and. नकते Zeichen imit 
Sichrrheil ده‎ erkennen, und da, wann der nfchate Reisende nuch 
Urfa kommt, die Felswand mit ihrer Inschrift beroits brochen 
sein dürfte, also auf eins bessern (opie nicht zu hoffen ist, gebe 
ich unter allen Vorbehalt die huchstshende Lesung als eine V 


sale 
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Vielleicht enthalten diese Worte die Bestimmung, wem diese 
Grabböühle pewidenet war. 


Mir wur ala biblischer Name bekannt.‏ دزت ul‏ دزة] 

means [md Edaom, Da ich nicht glaube, duss ein Edas- 
sonischer Christ sich Kom nannte, ziehe ich vor ware mit 
dem Palmprenischen Namen 278 (Vogüg, Inseriptions Scmitijues 
ur. 34) zu eombiniren. Das folgende च्व kann der- Aufıng- von 
حجعحعتم‎ oder Almlichen Wörtern sein. 

al — ia für ie Nachkommen des — 


©. 
Copie 


دم قل > 

Inschrift in einer Grabhöhls in NW der Kitadells auf einem 
dem Klöster Serkis gebörigen Weinberge. Nuchdem ich كسم‎ allen 
Vieren krischend mich durch ein kleines Loch hindurchgearbeitet 
hatte, befand ich mich in einer geräumiren Höhle, welche, sowie 
ich bei einer Ausserst mangelhaften Beleuchtung erkennmm komme, 
ursprünglich 4 निस hatte, drei für Erwachsene und einen für 
ein Kind. Dis Wände waren mit Gemilden verziert, und neben 
jeder Lugersintta stand eins Inschrift, nicht in den Fels gesemben, 
sondern gemalt in Weiss كسب‎ dunkelrothem Grand. Wis وم‎ scheint, 
wurden die Winde der Höhle mit einer Schicht Stuck überzogen; 
diese erlielt wine dunkelrothe Grundfarbe und darauf wurde ganmlt. 
An ५5107 Stellen ist nun der Stuck hera bgefallen und un anderen 
rat die Farbe verblasst, sodass Ich von den Bildern nichts be- 
stmmmtes mehr erkennen und von den Inschriften sichts losen 
kunnte als das oben stehende Fragment, welches sich zu Häupten 
der Lagerstätte links vom Eingang befindet. | 

Nicht weit davon liest eine andere, niedrigere Grabhöhloe mit 
5 Plätzen und einer Seitenkammer auf der rechten Seite von 
2 Plätzen. Ueber dem Grab gegenüber dem Eingang befindet 
sich «in Huut-Relief, das in Lobensgrösse eine ruhen männliche 
Gestult darstellt, zu deren Füssen ein Weib sitzt: Die Köpfe 
sind abgeschlagen und die ganze Höhle ist arg zerstört. Fol 
ist dio Kleidung des Matnes: Hosen his eben fiber dam Knöchel, 
hemdartiger Usberworf bis unter dem Kule, Juckeartiger Weber 


wurf bis zu नाहतः Handıret unter Arm Nabel; die Aermel des- 
روعاف‎ reichen bis ऋ die Hand Die Kleidung erinnerte mich 
an diejonige des Ahgar auf den bekanntun Abwar-Gordiun-Milnsen. 
Ich lese die Inschrift: : 
حرط‎ rum 
zur इत mis mir‘ 
en 
Es war die Gmbinschrift Fir eine Fan 
حدم‎ — कनान्‌ also] اسان‎ 
Sr eniweder sch oder der Rest eines Eirentamens (Holen, 
rene). 
zur 191 du ‚lin Schwester ومل‎ Barshrmedsh. 
5 run vielleicht, Ende eines Eigemmaums rdaolsore]| 1: 
त > — | 
1. 


Umpio, 


0 / AD, 
| ¬> ^ >50 


der (रिहल einer Grahliöhlo sind zwei glatte पातात‏ عمباء1] 
in dem: Folsen ausgehunen; auf der einen Fläche जनी diese In-‏ 
schrift in. den Felsen ‚gngraben; uf. der anderen stand auch eine‏ 
Inschrift, vom der aber nichts mehr mu losen ist Diese Höhle‏ 
ist niolt weit Kram Werten von der ala Fundsiättse vun nr. 8‏ 
ورا beschriebenen Hähle bei Kyrk Mörhoro entfernt, न्द्रा aber.‏ 
doutend höher, bereits nuf halber Höhe des Nimräd Dagh. |‏ 

Iohı tese diese Inschrift veruntlungsweise: - 

Lian Kim „a وله‎ PR, > ० 
. „ „ न्त ١ 

Es जण هذل‎ Gmbinschrift für eine Frau. 

Ein Name „ a0 oder „ 150 اها‎ mir nieht bekannt, 
Paps-Bensoler weist Mazidıor علد‎ Fransmnams nach, 16 wüsste 
sonst mar an den Ponischm Names Myglon au ermnam ingl. 
Hebrüisch mizzay नकु und Palmyrenisch 142 Vogüs كم‎ BL 

م 7 





== dis Tochter des Cabril 007 san? 

In dem letaten Wort ist vielleicht der Natıe Thsndera 
तरताम्‌ enthalten, Also: „Mgdirm Tochter des Gabeisl und 
der Vheoderur (१ 

नि, 


१९७11 nach Paplerabäruck 
maria dio u mim 
مونم‎ Hana dus „I ححقط‎ 
Azur rdat.ur‘ २3 . حك‎ ति, == ०9 च । 
مورك لمم لطامت‎ ara لحك‎ 
ah तट, त्र स क nu oa 
Kalt! ५५४९० a 


Inschrift in emer 3 Tlutze enthaltenden पाका westlich 
var Dorf Kyrk Möghore neben der Lägerstätte geprunüber im 
Eingang, Kyrk Möghoreo. ist ein theils aus Höhlen, ihaile aus 
elöudım Hütten bestehendes Zigeunerdorf, das in einer thalartigen 
Niederung im NW dar Citadelle liegt. Mun kann dies Thu 
psssırın, wenn man in den Nimrüd 044 im SW on Edasss 
hinanfreitet, | | 

Die Inschrift ist in sehr schlechtem Zustande und schwer mm 
lesen, da die Oberlläche des Steines sahr tmaben ist und an vielen 
Stellen Risse zeigt Die Feststellung des Textes nach dem سام‎ 
klutsch umd miit Hülfe meiner سه‎ Ort und Stelle gemmchien Copie 
hat lange Zeit erfordert. 

Vebersatsung: 

„Ich, "प्त die Tochter des Barshümk, 
Habe mir diese Grabstätte hauen Inasen. 
Ich bitte die, و‎ — —, der da sintrittst 
Hier: heweg meine Gobeine und den Sarkophag nicht von ihrer Ställe, 
War aber meine Gebeine von ihrer Stella bewegt, nicht-soll ilım sein 
— und or sul verdlucht von Gott dam पल्लन, 
An der Seite: 
„Die. Kinder des Barshüömh des Sahne den ع‎ 

ss Ist aus anderen Quellen mir ala Name nicht bekannt 
und ist aus dem Syrischen wohl nieht zu erklären, denn die 
Combination mit dos und حمطكم‎ ergibt nichts नि 
Wann die Endung in Aus dieselbe ist wis ب ححده‎ oas, 
oa, Auind, sn Tat + نوص زه‎ € (त) und undarın 
Nomen der Edossunischen Geschichte لون‎ Shen, 80 darf man wohl 


> 


|, ~. 922 1 


das Wort für Arabisch ansehen‘ und im Arabischen nach einer 
Etymologie suchen. Nun int aber such hier ين‎ als तको, ष्णु, 


nieht د‎  طءامجمم‎ , hakancıt aber int 7 zwar nicht als ein weib- 
licher Name, भित als Name des [लल Saklır vom Stemme 
[प्रवमा 

Ob: ड a =, क 

Karte ist نسوطامنا‎ ans der Apostelgchichte 15, 6. 

ar wurd, near wurd, dr rt oder टत्‌ und. 
Viellaicht. ist ur = भष oder. das arste Alef dis Vorstivpartikel 
|© | ल्द 

rarare ist तानति in der Bedeutung तत Din d. bla 
jeder anszehühlter Stemblorle, >. 4; der Steintrog, mus dem die 
Pferde trinken (vgl: den (तभा Kar 1104 oder Diürmeresh, 
Dorf af halbam Wire zwischen Urfa und Säwerek), feruer ‚das 
steinerne Taufborkeon Wein. wie ich इमान, (das Wort hier die 
Bedeutung Sarkophag bat, جع‎ nehme ich an, dass dieso Veher- 
tnyrmmg auf Grund der Formälmlichkeit zwischen einatmn = 11, uls 
Pferdetränke dienmnden Steintroge nnd einmm steinernen Sarkoplae 
geschehen jet. Teher den Ursprume des Wortes 5, 0. de Lagernd‘ 
Ge Abb, 10. 12. a‘ | a 

sh. In ول‎ Worten at ni „ii list schwerlich 
eine Rominiseine an Pink 0, 8 th ann Isa vor, wol 
in. der Taulmatelle en erschtüttert sen, امنا‎ beiioutet फक्क एर 
deutung, «bs hier nicht in den Zusammenhang passt 

ht oder Ahr. Was dem Grabschänder gewünscht 
wird, ist nicht klar. برس‎ Annlogie Phöniaischer Inschriften möchte 
mau glauben, es ındasa beissen: „er soll keine Nachlummmmschaft 
haben*; Aber weder ht noch rd gibt dissen Sint, mad 
will mau selbst eine Imperfeete Schreibung. ananhımen, - 30 helfen 
auch die तोता mihelichen: Lesungen wie has, > رمثم ذو‎ 
reis nicht weiter Grammatisch wnlässig: It die Tolgande 
Vsbersetzung: ساي‎ soll wicht anderes u Theil werden‘ di. ihm 
soll. श्य्‌ zu Theil; werden, mat soll بلعم‎ 6१५५ aus 
Ihrer عاالتعاصة)‎ hemusreissen, nee, 

दत ९2४ , volksthümliche Schreibung für षद ट ‚Ti 

Wegen der Fötmen der Büchstahon =, هف‎ und = bin ich 
geneigt diese Inschrift für Aller als. 411 zu halten, 


166 Sächau, erleserische Inschriften. 


9. 
1 111 1111111 
EIE BEOE KE 
“4 APIZTUE A 
+ AMEAZ KA 0116. + 
AJEADAZ EOHKANT 
(114 MNHMIA NTOTIFAEN 
+ @ ATTOF AEKAHLIE M 49 4 = 

Diese Insehrifl ist eingegmben in einem Stein, dar ach im: 
Hauss des Armanischen Arbeitors Hsgop befindet; er behanptat 
ihn in der Gegend der Katakomben im Westen der Siadt unweit 
des Klosters Sorkis am Eingang einer Hühle gefunden zu haben, 
Die Inschrift ist deutlich und vollständig erhalten. / 

Das [लौह Wort über diese Inschrift den Kannern Griechischer 
Inschriften überlassnnd, 'beschränke ich mirh auf einige wenige 
Bemerkungen. 

Die Unharschrift Tess inh: 

BEOE KAL EIX XPLETOE 02‏ شام 

AMEAZ ist dermelhe Nams wie Az und Aupeng 
(s- Index des © 1. 0. und F. Iauormant, Essai sur In propagation 
de | गाम्‌ Phönicien 11 8: 109 Anm. 6. Dunsben auch die 
Formen Appie, مارك"‎ und der Vonatir Auplor, % Renan, 
Mission de Phenisie 8, 52 | | 


.. OYM&A ist vielleicht das Syrische har Magd und an- 
zusehen als eins Verklirmng von Mad Gottes; Dabei bleibt 
allerdings unerklürt, wie Has त der ersten Silbe zu GV werden 
kommts, In Palmyrenischen Inschriften kommt dieser Name wor 
bei M. do Vogäs, Syria Contrule, Inseriptions Bämitinnes I nr. 54. 59. 

Das Zeichen in der Mitte der zweiten Zeile halte ich für ein 
vorziartes Kreus, sodass 5 Kreuze in der Inschrift vorbandan sind, 
zwei zu Anfung und Eude der erstem Zeile, zwei zu Anfang und 
Ende der lotzten Zeile unıl sine ما‎ Mitte, | 

EDHKAN == अतीत 

101 14 MNHMIA = व r& (११14९54 

^+ {115 NTOTENG? 

=-= 7141111 = 10. ist in der Geschichte 1/४, 
bekannt كله‎ der Name eines Bischofs der Stadt von 515-55 
s. Assemmi, Bibliotheca: Orientalis 1 8. 494. 

2146 4, für das gewönliche 21037 ist für die Grammatik 
des Syrischen beachtenswerth, insofern 68 zeigt. १४८ schon zu der 
Zeit, ala diese Inschrifi ersetzt wurde, der Edessenische Volks- 


Sachen, adessanische Isschriften. 187 


mund die Doppeleonsonane, die spnerhin gamı aufgegeben wurde 

u vermeiden liebte. Im Palmrrenischen wurde die Verdoppelung 

gesprochen, » Made are Vogliö, Inseriptions Bemitiques 
(kn allein such dus. ar. 96a). 


10, 
Copis 


X NETAEN 


EYAoKIA ع كم‎ ॥५। NV / 








| ]5 NlowvH 
KVPIAKE / 


Dies Fragment (kirine Bavlıstaben) fand ich anf dem Wege 
nnch dem Kloster Serkis im SW vor dur Stadt, nahe vor dem- 
selber, auf einem Formlosen Bazalistück, das auf der Zuun-Mauer 
eines Weinfeldes Ing 


Ad, Kirchhoff liest: | 


+ [ Ajndraar 
Eidoxie / 
[7] 75५ رام‎ 
zupieze (४॥(५ त ) 

८ शिः त शि त. 7 त am Somnän vorhanden. 
Statt مميحتمورد‎ möchte man 3१६04 lesen, aber meine beidan Capien 
haben deu lich die Zeichen, die Funsimile bietet. 

Arınate splitgrischisch für @werausero. Vgl um Bei 
spiel ताना, Mission de Phenicie 8. 390 Armen 9 कयन 
Einpanig ز ؟ .د‎ und "Arten وموتسعير ذ‎ Tawonepig r. 1 


Nachtrag. Zu dieser Zeitschrift Pd. 55 8 7350. ist mu 
bemerken, dass din Zeichnungen auf Tafel Fl in Origmalgröss 
dinjenigen unf Tafel 1 in dem: sechste Theil der Uriginalgrüsss 
gegeben siml. 
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F, Hernaheim, 


Da bis heute noch die Vokabulare, die ums Cbamiso von 
den Marshall- und anıleren Sprachen Mikronesien’ kinterlaasen hat 
von der Wissenschaft benutzt "erden, dieselben uber nicht nur 
ein noriohtiges, oder wenirstens undemtliches Gesammtbild geben, 
sondern auch durch die autalleude Ashnlichkeit vieler Worta 
der Marshall-Sprachs mit anderem; besonders der von Ulsa (द्भ), 
gar: unbegrändste Schlüssu veranlassen, dürfte च्छ ven Interesse 
sein jene Aufzeichnnngen nit einem. Commentar zu versehun. 

Chuamisso, dem in seiner kindlichen, reinen Seefe alles Are 
पिप war, der durch mod dureh Optimist, fand auf dan Badık- 
Inseln ein guimäthiges Urvölkchen mit reinen uwerdorbenen Sitten 
und in seinam "guten Kadu sinn saltene ملعو‎ Es ist wahrhaft 
rükrend, für den, der dies Volk in einen Bitten und Gsbräuchen 
für Iingere Zeit zu heohachten hatte, zu lesen wis Chnmtsso darin 
प्प unschuldige, linke, पकाया प्र Kinder fand, und sich. ‚desshalh 
berufen glaultw selbst ihren hin und da mindastens zweifelhaften 
Handinngen die besten Motive Anterzusehseben. — Daun, dusa 
nicht der Umgang mit den wenigen Premden, die sich ६ wu. 
30. Jahren nach und nach hier nie rpelässen, dinses Volk ६५। 
४१००११९4. haben नका, dnas 23 houts auf: dersalhen niederen 
Sittenstufo steht, wie dia grosse Mehrzahl der Itewohner der 8१५. 
see, erhellt vielleicht مس‎ nichte deutlicher und unwiderleeharer 
als ans ihrer Sprache. 0003006 Handlungen, für deren Gesunmd- 
begafl: civilisirtn Sprechen höchstens ein Wort, haben, das dia Um- 
Enugsspranhs noch zu umschreiben liebt, finden hier für ihre 
Stadien und. kleinsten Abweichungen uns  bostunmie: mar - يو‎ 
न dieser Handlung gebrauchte und von لله‎ getrennte 


Wie. sich حسم‎ Chamisso. in der kursen Zeit seines Aufunihultes 
über die Bewohner des Radak ein allen rosenrothes Bild entwerfen 
konnte und nun १.९. Individualität entwerfen प्व, u hut 
er auch seinen Fre Kadı, wenigstens على‎ Sprachlehrer, wesant- 
lich überschätzt. ‚Nun, sind allerdings die Dinlacte dur Halik- und 
Budakkotte so verschieden, dass sich Eingeborene weohselseitir 
anfangs häufige nur schwer vorstehen, doch geht diessr Unterschied 
keineswegs [तलाः dan gewöhnlichen Umfang des Dialectoe hinaus 
und dus grummutikulische Gerippe धक immer dasselbe; dass 


aber diese Sprsche sich in 80 Jahren wesentlich verändert, 
namnutlich dass sin sich in der Bessichnung der sinfachsien De- 
متم‎ der Sprache مم‎ चेष्या umd Ulsai weggewendet haben ५५१४४, 
kann wahl kaum angenommen werden. 

Ich habe die heutige Spracbe der Marshall-Inseln anderwilrts 
eingehand hehandeli und will daher hier von unrichtiger Niedor- 
schreihung von Lauten, wie ع‎ B; läsoch statt lodok ن ناوج‎ umd 
dergl, mehr gun. aberhen end mich dammf: beschränken, Miswver- 
tindeiser anfanklärun, und namentlinh [कप Ieweisen, das, 9 
Kado gerade عيبل‎ Marsball-Wort uicht या ruhige‘ ।४4- 
innigrs von Uleal जलः Yap. ببلسييصة‎ und diesor Intzto Punkt ist wohl. 
der. wichtigste; insofern‘ Tkeruliats der Sprachwissenschaft der An 
Ihropnlogie:zu Nuksen, komm ब्रन, 

eidinn nach Khmmiren, A und midinemduon = Man trennt 
ttch im. Halik aa Früher vwehrsuchliche Fine und नपकन 
doch heisst dies 8 und 7, und da „Pino* anfangen hüisst, so, 15441 
sich fine — 0 mncli leicht عمسم‎ dem „anfangen (hei der zweiten, 
Hand*, nämlich) erklären, jedenfalls leichtur ads, Chanises „eidinn‘ 
Dirt) श्ना = 4 । 

Auch ist die जान भल „20" anndem „10° + dann B 
heisst „ruulilok®, च ॥ „glob لانتس "تدع‎ vorm. Ganzen 10) भार 
002४] 10, werden dann wbenso rongeul 20, SHlingzui 30 "te, 
gohildnt पीत्या being den. ‚michi, besmnifhchen Imthum, die 











Fahlan die يدها‎ Zählen von ind [1,11.412 1 im ११५- 

hranch sind علد‎ Basis لانمل اسه‎ währe dire Früchte 

immer nach Pinaren gesihli werden, Daunch heisst alas 

waini ein Paur Üöeonnüsse‏ نمس 

mo „ tes = 7 1८, bie مسسنة‎ 

ogarın = zehn > = den: चकत Abschnitt 
hibkeb, der انس طمن‎ 

ur +  KWaN ~ : 

Fluor = 10 ie a .عن‎ fortsetzt, dann. mit 

11.1.11 + 100 ^ 2 abschlissst (während also 


win. oben hemmrkt Mani ala ga 
wöhntiches Zahlwurt nur 10 heisst) 
कजानि war in der Badik neben Pongul gehrinshlioh 
नतर पततु, pad ‚ale Antsruf der Verwundernog und des. Un- 
willens sind नोनार jetzt unhekannt, 

Ju Die eiguntliche Bajuhnmg.ist aft, die Vorninung ah ing 
echt Ich am [पीक اله‎ dem Würkkentschen "إلى‎ überskfzun, 
u ist eigentlich kein Wort, dem نيت‎ Leatimmter Bogrilf innewohas, 
sondern Wwdiglich vom Ton und den ا‎ des 
Sprechenden ah, ob os مه‎ Zustimmung, eine Gleichpültigkeit, min 
Nichtwissen عاد‎ bedeuten لانن‎ So würde auf.die Frage: Wo ist 
der oder der? din Antwort ins su lihnmelsen sein 
wo mag er, aim", od नथ) 4.0 1 eben 
لمشتنتت‎ nach sahen“ كه عبات‎ 





170 | Hernsheim, 


ernn ist == Tahno. 

१110167 was wohl adelok hnissen soll, ist „nichts*, ह 5 fehlt 
heisst रीत. 

Gott — uni. 

‚Anruf beim Opfern“ schreibt Uhamisso rein nach dem 
Gehär „Gidien Anis काक jer!® und als Antwort des Volkes „Tar*, 
Die Worte beissen: पिला Ani ide. Der Hissen für dan 
Gott hier Und das Volk erwiderte „ता hier. Dabei 
wurde bei (राक्ता Gelagen der erste Bissen dem Gotta geopfert, 
und zwar war mit dem iu nina entsprechend Bewerung ver- 
knlipft, ऋ B. bei Regenmanget nach ‚den Wolken Anutand: 55 
wird noch heute yon vielen Eingeborenen der Plafsz über oder 
hinter dam, Kopfende ihres Lagers als Sitz der Gottheit hailür 
gehalten und der Kranke wirft von seinem Lager den ersten 
Bissen jeder Mahlzeit hinter sich, mich dam Sitze der Gottheit, 


und met die Worte: „Kirten जनीः iPm* ats. indem ur bei कठ 
den schmerzhaften 'Theil seines Körpers mit dom Bissen berührt 

Kopf. Uhamisso schreibt „emelharkworm‘ == emedak en 
schmerzt bora mein Kopf; leicht erklärlich glanbte Kudn, 
Chamisso habe Kopfweh, als er sein Kopf unfasste, 

Ohren Baduk: talengel, lea: tulengel, Chamori: ما‎ 
langa: es ist logeling also ein ganz verschisdenes Wort. 

Nase ehamso nicht wathu sondern bädi. 

Zähne nicht nir sondern بيه‎ 

Bauch nicht sten sondern In. 

Milch nicht täll sondern dren-in-ningening Kinderwasser. 

Vater nicht iuman sonden Fema. 

Mutter nicht कतीति sondern Fine, 

Kind nicht nagen sondern aeri, ningening. 

Knabe nicht taraman sondern ladrik. 

Sohn nicht مقه‎ oder sathen sondern neh, Tochter linoeh 

Dagegen der ültere Bruder ei, der jüngere Pati, woran 
Chnmisso wohl sein san nnd suthen bekam. | 

Jüngling enning, enning heisst einfach klein, wenig, Tüng- 
ling dagegen lemın. 

Wort gamalat? heisst nän, 

न्त Verstehst Du? kosalage (ककत (kwod fraprendes Thu, 

ala wissen, ke Frarenffix). 

Ioh versteh Hanla statt i Pula 

Ich verstobo nicht Hier inguch für das früher جرو؟‎ mir 
erklärte inga! ich verstehe nicht بط‎ ia, ausammengeroren aus 
i Pub, 1. | 

Schweigen رم حرمت‎ h lügen Für schweigen richt 
es kein besonderes Wort, die gew. Umschreibung ist: 
kwon Zah odor णा نلوك‎ वातात, kw. रीत एला عام‎ 
Dt (hefahlandı nicht तिप nicht rede Da nieht larme ` 

essen nicht, mogai, sondern manga. 


^) 1 1, 1 [ता 


trinken nicht تدومط‎ (was ührigens anf boka, bogn, Schal 
zurückgeführt werden könnte) sondern uk. 

eu asien fordern gisäsiriek nach demOhr aufgesthrieben, 
eigentHieb: lsdok kiden Hirik, wobei Jeduk meist weermlasen wir. 

eb Bissen kleinen 

laufen nicht Thrser sonen dir 

stehen > such لمشو د‎ 

sitern = She وه‎ 1111; 

achlafsan, पापाः „ दाथ 

niesen > ए 
Liebkosung तेष Berührang प. Nasen) die ge medeima 

do, mit Zungen | nicht Mblich. 1 lagomerfi 

mar nicht rechta aondem Osten. Kabiling Westen 

feist nicht (kuxır atark) sondern च्छा 

untertauchen nicht esüloch sondern dnlok. 

Schatten nicht nllil emdem seangı 

Der Morgan ,امه‎ eran heisst; „os ist Tag Tag»s- 
anbruch 

Mittag tagt unbekannl 

Abend thülog. dulok- h. untertanchen. 

abung wird nicht für hente gehraucht, was fainin heisst, 
sondern es ist == غم‎ ist Nacht, bungin heute Nacht 

Jahr ist Fullallndie unbekannt, Zeitrechnung nur meh‏ وده 
Mondan,‏ 

Die ووة‎ h. lomndo: — 70 heisst die Welle 

Flauth nicht afthagk sondern #bil 

Ebbe nicht aitbo andern +häl, 

sürsas Wasser dren in ainbail, deren in rout. 

Qunll-Wnsser Regen-Wasser 

Rauch nicht onth sondern bad 

Regen = पौ 2 wit 

fallen = #wonloch sondern hung. 

pflansen, shen दाप, kallip eingraben Grab machen, 





Aus einem Briefe des Herm Dr. Alois Führer 
an Prof, Ernst Kuhn. 


Würmer. den 30, September 1881 
— Seit Horbst vorigen Jahres mit der Edition des durch 
Dr: Rost bekamt gewordenen. Marwsärulhan tihasyı beschnftigt, 
طحت‎ ich aus „Report Iıy हि. Forehhammer, Prof. of एण, Rangoon, 
High School, for the १९ 1879--80*, dass in Britisch 
noch andere Gesetshücher nusser dem won Richarison. sdirten 
Mann: akyay dhammasat gedruckt worden amd. Ich wendste mich 


172, Aus سمدم‎ कयि des Herrn Dr. Moia 1. um Prof. E, Kuba, 


daher sofort von London uns, wo. ich damals die disshberüglichnn 
birmanischen Hz« des Manusirs collatianirtn, an. Me, Rifley, Cnrator- 
of, Goverıment Bock Depot in Rangoon. und erhielt اجيس ررم‎ 
August .ل.ل‎ folgende 4 birmanische Geswtrbächer: 0 | 

1) The Manoo-Reng Diammithat or. „The Original Hack of 
Munoo* edited by Moung Tat-to, Exten. Assistant Coimmissioner 
Tlayetmyo, Ransoon 1875: भा, 110 Ip: 

Nur birmanisohor Dart in Prosa; nee der Einlitung. das: 
älteste Dhinmmasat, eine Uopie jener Inschrift. am (पा der 
Welt, die der Weise Manoo-tha-ya in den Teen des ersten Klinies 
11०५ Thamadı werfortigte, — Cap. L Erbschaft. pp I—4; 
Cap. 1 Söhne, 5--6; Cap. 111 Heimtl, 7--9; Vap. IV. Ehe- 
bruch, 10—15; (ग, VW. Miscallenen 16110, ١ 

=) The Wini-Tebaya Paka-Thaoi Dhammassi or Judgments 
esplaingd (A, 0, 1774) by Wonna Diem Kyaw-Deng edited 
by Maung Tetio, Rangeom 1876; XI, 182 ॥ + 

तापस 9 (तात च+ dan 1/1 1 111१ 1 
8. 1. 22.71 منل‎ Einfheilumg in Capital und عوطعة)‎ 
schriften wie oben: Cap. L pp. 1-39; IL, 4042; 111 4358; 
IV, 5450: V, 60 --182. 

3 Thu Manoo Thara Shwe Myeen Dhammatbınt, or ha نسل لذب‎ 
ولس‎ of Minoo: Tharn kseording. ts, Worma [का Kyaw-Deng 
(4. 0. 1770) edited by Moung पण, Ertra Assistant Üoemmis- 
sioner, Thayatmyo, with ॥ 5५66 by Colonel Haracs A, Brown 
04111111 (11 of, Pegm, Hangoon 1874; XV; 505 pp. 

Pälj-Dlokas | birmmmischem  Commentan; + 11 1 1 ببس‎ 
wie obou: L pp. 1-757 I, 76—87; 1, ~ 136 19, 137 
146; ४, 149-- 505. | 

3) The Manoo: Wonnmun Dhammathat عن‎ Digest of Burman 
Law by Wornma-Dhamma-Kyaw-Deng (A. D. 1772) wlited: by Meung 
Totto, Extra Assistant Commissioner, Thayetinyo, with. एतत 
by 0911] Horse A, Hrowns, Commissionr of Peru, IKanzoon, 
1875: XXXIL 782 pp, | 

Päl-Cituto in (lokas aus 12 verschisdunen Dhummasatz nobat 
birmanischem Commmentier; Cupitelointheilung wie oben: L 1, I— 
88; 11, Rd—105; IT, 100-1457 IV, 146 - 178: ४ 170788. 

 ةالسياتتماو‎ Werke unthalten عدم‎ Texta, aber keine englische 
Usherssizung Diesellen sind Mr die genaue Erulrmmmg des „Bud: 
dhistischen Rochtes* und-die Kritik des Mantsäru ungemein wichtig. 
Deu Text dessulben werde ich in Bombay Anfang nhohaten Jahres 
in Dovanägarktypen nebst englischer Krhersetzung veröffentlichen. 
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Friedrich 010८4, Wo ४ das तल? Kim 






dal mer | Karl 1111111. a 
Buchlinndheng 1881. (X und 346 5 in Octav) 


Dies Tuch mtbält mehr als der Titel andentet, denn अतति 
عدا‎ Abkandlımg Uber dis Lage des Paradieses mit unfangreichen 
Astnerktingen und Exreursen Anden wir lin eihe systematische 

der in den ssirrisch-bubyionischen Inschriften توص‎ 


Aegypten und Basis, जतत Disprechutg der keilsehrift- 
[लता Namen, welchs mit solchen in der Völkertafel Gen. 10 
übereingustimmmen scheinen. Dis numentlich. in seinem zweiten 
Theil schr Ghbersichtlicht Buih, dessen rerchlmliige Indioa +) die 
Denutenner noch bedeutend #rleichtern, Inldet sumit m. A, einen 
geographischen Uommenter ध لعن‎ fingen. 1४ 
halt nach धति), mit ومملاصسيلء5‎ KAT. Natürlich alles nach dem. 
angenlilicklieben Stande der Porsuhung und der anrenblickliehen 
Ansicht des Verfassers üher Lesung und Deutung der botreffunden 
Inschriften. Weitere Untersuchung wırd hier gewiss noch Manches. 
finden, aum Theil auch, was jetst als gesichert ह|. Friedrich 


16181 es hatte Uhrigene kaum geschadei, wann er noch elwes 
häufiger die Namen der Urböber dieser und joner Ansicht un- 
geführt bitte, welche er adoptiert ist das Buch doch eben für 
uns Nicht-Assyriologen hrieben, welche fiber die Primität, in 
dan assyriologischen Entdeckungen nicht #0 Imscheid wissen, wie 
sr eh vorsusselet, 

















Japa' ind „च्व wor Saballe sieht, well D Anın T لون‎ ॐ دسل‎ = कण्ण 
१ ,خا‎ dans Peiitssch im Index متومدلا ولا‎ nah dor ` 
1, र tn, يه‎ शन्कर 3 DB Ali vor 64 च عد‎ पदवी पथा 
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Zur Beurtheilung der Abhandlung über dis Lage des Pan- 


dieses ist ‚der, welcher mit dem AT. und dem orientalischen Alter- 
thum minigermaassen vertraut ist. auch कोन assyrinlop (धय 





nisse competent, da dasjenige, was wir hier una assyrisehen 
Uusllen erfahren, über diese Fragn durchaus nicht von entschei- 
dender Bedeutung ist Dollizsch widerlegt erst, zum grossen Theil 
in selır gelungener Weise, ie verschiedensten Ansichten über die 
Lage es biblischen Paradieses und sucht dünn u beweisen, dieses 
habe im eigentlichen Babylonien gelegen, die 4 Parndies- 
Hilsse seien der (unters) Euplirnt, der (untere) Tigris, der 
grosse: westliche Euphrateanal Pallakopas (— Pisön) und ‚der, 
von ihm als Ni bezeichnete, üstliche Arın oder (ann) desselben 
Stroms [=-= न) Seine Ansicht zu begründen wendet er sahr 
viel Gelehrsamksit und noch mehr Scharfsinn anf, aber ich Nirchte 
umsonst Naolı sorgfältiger Prüfung muss ich festhalten einer 
Luge des Paradieses „in Utopien*, wis er etwas spötzisch sugt: 
Von den 4 Flüssen sind zwei sicher: Euphrat لاه‎ Tigrie. Man 


beachte aber, dass. letxterem (वल्य) schon der erklürende Zu- 


satz heigegeben wird „welcher vor Assur herfiesst® برا‎ der Erzähler 
konnte sieh ५155 wohl nicht darmuf verlassen, dass ein jeder Leser 
diesen Namen 50 gut, kannte wis den Euphrat, 56 kommt denn 
zuch wirklich Spin im AT. ausser an unarer Stelle kur noch 
Dan, 10, 4 vor*) In jenem Zusatz liegt aber schon sit Hinweis 
darauf, dass nicht speciell das babylonische Land gemeint war, 
wo sich beide Ströme #0 nähern, dass, wer den einen kemmt. auch 
den andern kommen mus Das stimmt, dus die zahlrwieken 
Stollen des AT., an welchen der Eupilırat genannt wird, fast alle 
len mittleren Lanf betreffen, wo der Fluss vom Tigria weit ent- 
fernt ist. Bis ungefähr nach Thnpsaous war eben der Helbirfer 
im Allgemeinen arientiert, weiter nicht. अच्छ wre وم‎ ferner doch 
auch wunderlich, dan Tigris an ainer Stelle, wo kein unterer Lauf 
gemeint ist, mit ainer Bezeichnung zu versehen, die nur für den 
übern Theil seinen Mittöllanfe passt: هه‎ wilre ds هله‎ oh jemand, 
der dus niederländische Strumsystem schildern wollte, dabei die 
Mass als den Fluss verdeutlichte, welcher bei Yerdun und Sedun 
vorbeifiiessa, 

Der Gihön wird bezeichnet ala der Fluss, „welcher das ganze 
Land Ans umgiebt*. Wo irgend im AT. छौ vorkommt, beileubet 
ea ها‎ Einklang mit dem ägyptischen Sprachgebrauch „Astkiopien*, 





1) Es front mich sehr, dem auch [नङ्गन diene Auffassung dia तन 
theilt, walche [च m. A سا‎ Sohonkef's Eilmillierieem عه‎ „Ligrie“ vorikeidigt habe, 
2} Auch wir haben alyo dm Brziklih 5 den Zumtz „vor تسمل‎ har 
um danken, da wir momst nicht ألم‎ Bicherheit wählen, das wirklich der 
Tigrk gemiint sel, zum wir 1 व Asfür hiiten, ob dee Verbaser den 
पभा {1674 w. Chr. (4) den ब an 1 1, Zeit । > क ¦ بصعم اكدياة‎ 


‚Nüldebe, 177. 8, 17 


bald in ungerem, 1914 بط‎ weiterem 510४ ®); वष werden Gen. 10 
anch Volker عمل‎ südlichen Arsbiens von Küs abgeleitet, de wiss 
nicht. auf die. (allerdiags vorhandenen) «thuologischen und poll 
tischen Bexiehungen zu sfricanischen Gegenden, sondern einfach 
Jursuf geht, dass Südarabien nahm bei „Asthiopien* liegt und seine 
Einwohner fast #0 dunkelferbig sind wie „Astiiopen‘, Nur ik 
einer +inzigen, in die VWölkertafel eingeschubenun Notiz wird der 
mytbiseln Gründer von Babel und Ninve, Numrod von As دناه‎ 
geleitet. Was dieses Angabe wirklich bedeute, ist. noch ganz 
unklar; كنس‎ keinen Full darf; man aber daraus entnehmen, «dass 
die Hebräer auch, in Babyrlonien ein Ada als geographische Be- 
zeichnung gaknunt hätten. Sie konnten unter dem Ausdruck 
dus ganze Land Köh* schlechtweg, olue erläutsernden Zusnts hur 
Asthiopien“ verstelm, Damit ist aber gegeben, dass der dien 
der Nil, resp, dessen Übarlauf, sein: use. yrm 151 vermutlich 
die Umformung eines ufricanischen Namens des Nils oder einns 
seiner Quullsiröme. Nun kann übriges Delitzech sellmt gar kein 
Volk oder Land Ss in Bahylonion nachweisen: Er muss hinauf 
gehn bis zu len Asse der Berge, das sind darin dürfte er 
Recht haben — die Aoasaior resp. Kinos), welche, so viel.wir 
wissen, nie in Babylonien selbst gewohnt haben, Und der Versuch, 
auch ai mit diesem Sr zusammen zu bringen, ist doch zu 
wenig !سامير‎ Vobrigens umfliesst der von Delitzsch ale Hin 
Anspruch genommene Fluss gar keinen Lanudstrieh, ابيا سنن نام‎ 1. 
ein „ganzes Land*. Üngen. diese GOründs kann, عمل‎ Umstand nicht 
Kunde ( 1 rullissigen Aus 
sprache, عونا‎ (Tu-ge-un-dö), möglicherweis® sogar blass 
Kaya wodaa heisst*, [8६ das wirklich =. gunz int? 
Dazu ist der semitische Nams dieses Uanals, der doch. wohl aher 
zu den Hebrüem gekommen wire als der akkodische, Arahfu. 
Auch die Lage dieses. Waserstrangs erhellt ats den angeführten 
Inschriften kaum eilt solcher Gewissheit, wie Delitzsch meint. 
عدن‎ nicht= ist ustürlich aus dem Namen Nil zu schliessen; تاعس‎ 
Delitzsch wart in dieser Bezielmng nur schnichterns Andeutungen. 
Diese Bensnmung ist nämlich erst um 700 من‎ Chr. entatunden, als 
1०६६४ den Canal grub, wie ums der nach Anehi 


















15 Mit Hocht اناعد‎ ieh [न علك‎ Ausijo der Uitimlssehritt wieder 
It يدقاف‎ Dia auch Aue भ} [र (Vorallsnukumn ५५११८७९) der سابك انمشمشة‎ 
Insschritun — 5% {in (नदा + Imshräukter Heletstamg) end, I भन 
sieht sicher. aber recht wabhrschel 


छ, mninetı Aubstz;: प्री, Namur Susanna“ In den. Göninger Huch-‏ ره 
तमी IH74, 1. April क 113.‏ 


9) ولط‎ wurdisut erustliche Misbilligung, dass auf (dur Karte بسكل سه‎ Huch 
(8. 18 ऋ mm am man bebeht ,سسكا ممطدسان‎ der Barmen alle 
ياه‎ Form fast 3, 
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श्वी) nrbeitenda Belhdhort berichtet (8, 290), Und عوك‎ kennen 
ताकत Araber ion कालो Ni nur für dan och Kante so bett 
Canal, welcher sich unweit Iabylon vom Eüphbrat न wii 


Ganzen in der Richtung von W. mich 0: bei der Bhidı Ar nr 
zutage Ne, Yorbeifliesst und früher schiffbar bis in den Tigris 
ine‘, Ob auch der Cannl hei Warki, d. L „ben des ए 
प auf die en Ansprüch hat, wie Loftus?) 
als eine طامط‎ verklimgenn Tradition erwähnt, steht sühr dahin. Dis 
शाता babe, bimmuchen wir um इते weniger zu berwaifoln, متنا‎ 
der (त पक्षतौ urraktl einem bei keiner Lieblineresidenz Rauch 
angelegten Canal glsichfülls den Namen Mil gegeben ht, ` 
Es bleibt also aber, dass der Gin den Nil bödsuter, Aid 
dandt ei wir genwungen, anzüerkonnan, dass das ماقتسو‎ = वच्‌ 
5ع‎ Inealisiorem ist, lass der Erzähler eine durchaus unrichfigö Wör- 
stellung von lem oberon Lauf werikätans des (५५ 4, vielleicht aller 
genannten Ströme hat. Ist das aber wieklich نع‎ auffallie 9 Hartıdat 
halte ja Hewiss eine ganz andre Woltkunds uls dur Hehrder, und 
welch ubatttenerliche Vorstallungen macht er sich doch hoch Yo 
سنت‎ der Dom und des Nils! Ich darf hier भालकी nicht geltend 
machen, dhss die gätrze दिव्या mythisch ist; das اسقط‎ nur 
Bei 777% in Betrucht wur Noth umeh bel Lande Tr: dia 
Ströme waren für den Erzähler offenbar wirkliche, im seiner Zeil 
noel Yorkundene, wie #r detin einfüich prisantisch schildert: Dass 
aber der Nil hier else Rolle spielt, ist Inicht begreiflich. Hätte 
davon für deu Hebräer fast von selbst regebon, nämlich die eih- 
tigen, welchs sich im Dörsich# seiner Weltkands varfandan: Nil 
Euphrat und Tips Was nun der Fluss Pd ist, verinag [पा 
gieht शा च्युत. Er Mir much سل‎ Gesichtskrnise der Hehrsör 
fern, पका er ist un weitiäiigsten ताने tm steht am 
der Spitze der Reihe, welche vom Ohbekanntin sm Bakange 















कि ॥ तां 
fortschreitel. Wo ते +) lag, 101 u; Dalttesch nicht Feit- 


gestellt Die Ansicht, بيك‎ Ws, von] ans पकती Min hb- 
älimntes Gebiet Arabiens, nicht überall in derselben फलौ 
uufgefasst werde, lässt sich ihm geßentiher sehr wahl mufrecht 
vrkaltem, nnd wach div Deutung auf Indien legt: für ॥॥ क Stall 
salır nahe, Beine Einwände hiergegen haben mehr suheinhare 'nla 





1 >. १401 1, 799, 9 IV, ع بلقنا‎ Sl: १४५91७1 ه188‎ 

2) Travals and Bowarches in ذا وملست‎ इतत. | 

5) बन 1४, #68 

4 u ॐ tig । A रच un 1५१ 

५) पः ॥ 28 # ला ९ क जाताय richtig ककत, |; ~ 

2} 1. Bam, 15, 7 مذ‎ नोद्य पवनवा ولنطعاعهنا‎ (> लाना das), 
तपि wir haben ति واو اكسصسطه] موتسسدج مال‎ inne भ्या, gina win In 
der Zahl #4 Die Kitas der Amalokiler arcı nach allen zuverlisigen Au- 


grbou ندا‎ den Wisten, هلل‎ alidlieh ne + سلسم‎ 
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wirkliche Krafl Zunächst ist wine alte Seererbindung zwischen 
alylanien مب‎ Indien, die er leugnen möchte (8.99), achom da- 
durch sehr wahrschninlich, dass in Ira die क (== نصحت‎ 
is Manss für Gold vorkommt ,زا‎ und dass, wie auch Dalitzsch 
anni; dr sehon in ककराला Brübmana erzählte Sündfuilhmythas 
von Babylonien nach Indien gekommen ist Val im [चतन 
v, Gmteohunid, Neun Beiträge 5. 142. Das die Semiten: in vor- 
pireischer Zeit Indien uothwendig Arnd, oder Abmlich hatten 
nennen müssen, ist eine falsche Forderung. 154 दह doch gar nicht 
einmal nötig, dass: die Hebrier zunächst das #igentliche, मधत 
Inttien*, das Finfsterumland meinten. Pür die Hinausschiehung des 
4 (4574 auf. ein fernes Land haben wir aber grade in 
"ملاس‎ ein besonders passendes Analugen. Dies bersichnet, wie 
एकटा, aundchst das Fünf- (resp, Sieben-) Strumland, danı die 
ganze, grosse Halbinsel, dann tritt es oimerseits für Aethiopien 
und معللسسلةة‎ in sohr weitem Sinne?) ein, anderseits für die 
krosse aldöstliche Halbinsel („Hinterindien*), für eine त= In- 
selwolt („Insulindien*, „Südindien*), für grosses Theile Americh's 
(„Westindien*), ja in gewissem Sinne für diesen gungen Oontinent 
(„Indianer*), Ob nun uber der Indus ;oder der Ganges ‚oder ein 
ande Strom das Urhild des Pisön sei, weriss ich nicht «u sagen 
wie ich desn Gberhsupt gern die Deutung von Ha anf Indien 
proisgrelbe, wenn uam mir mine bessare bringt. Des. Verfassers 
Ansicht, der متشا‎ sei der Pallukopaa 111لا‎ weg, sobald der Gihön 
ala Nil anerkannt ist: Aber auch für sich betrachtet ist sin nicht 
haltbar: ततं اماف‎ ar- rechts vom Pin = Palläkopas 
Umtliessen* kann da keins Hede sein. Und nun din Produete, 
ach wen wir davon ubealhn wollen. dass  diesslbon demtlich ein 
ontfurntes Wunderland ohmmeterisieren sollen: diese in gewissen 
Fhsiten Babylaniens Gold. in anderen, Bdellinm, in anden der 
Stein ars 9) gefunden ward, mag: sein; aber rar Boweis war amt 
un ren. चक diese drei Produete in dem verkalteissnisig‘ 
kleinen Strich sussnmen vorkamen, welchou Delitssch als (क 
anerkennt. 

Ushrigens ‚glaube ich allerdings, dass; wie:so vieles in den 
ersten Ahschnitten der (iemesiet}, هه‎ much din Ammehunung von 
den + Stirömmu welche: im Parndisslande Ihnen enmeinschaftlich 

















11 Zimmer, Altiiullsche loben 5 0ن‎ 1 

Em A 21) अण) 74 

2} Wedel ala Hierin ET ,إمسطماعصا‎ wird ०1१9 व्दारा armelblnde 
lass Warten ale त 8 ए 181, क १ 11171 7  । 
Ich प्रीं ulm. 


ai Aber den Handenfalt” kann ich auf dem balıylonlachen Uplinder (3. Bir 
«سسسا‎ १।न॥ छ|९॥॥ mr Hin شلاصائط‎ चनन, he चक Eh eh) an 
andere مله‎ gerade den Slündendull “ص انمسق‎ kann 

Ba, XXXVI १५ 
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Ursprung halen, van. Babylon ans zu den lermeliten gekommen ist १. 
In Babylonien kounte m leicht ammahmen, die Zwillingsströms 
entspringen im fernon, unzugtisliehens und wenig beiaunien Ar- 
menien aus oiner Quelle, und dar Reichilmm un Piüssm, welche 
dit entstehen, mochte zur Annahme eines entsprechönden 17 
Paares fiihren, zumal त द) dem Glauben an dan heiligen Berg 
im Norden stimmt; سمل‎ ja Delitzsch wiedermm belegt (8. 118 ¢). 
Mau kann. लकी mn den Araxea und पलल प्रत्र elenkeis, | 
(juellen jenes [सदसा gunz nahe أسا‎ diem Euphratgnellen, die des 
Kur etwa 10 Mailen davon entfernt. Bei_der Vebermalitme' wir 
der Mytkus dam durch die पतततः प्लत. | 

Dom sei jedoch, wie سملا‎ wolle: die durch das Land Als fest: 
stehonde Hodentung das (ham هه اباسس‎ gewiss, وما‎ der Eniähler 
am ممه‎ Stelle ‚dachte, wo der Eupkrub und Tigris nit dem Nil 
“owie mit einem nicht sicher zu hestimmendum Fluss Pin 
ulm gemeinsamen Ursprung hätten; ein solche Stellis gieht عن‎ 

Im Einzelnen enthult die Abhandlung sowie Ale nen gulitrigen 
Anmerkimgen viel gute: Namentlich werden falsche Ausichlan 
zum Theil geschickt ०११५ lesen; उः لسع‎ zuweilen क्व haltlase 
Meinungen, wie 2, 13+ die bloss nf mittelakterlicher Vebertruguig 
der Namen beruhouds Deutung der [भ्न वरमा Oxus mi 
Jaxartes zu ernsthaft genommm. Natörlich billige ich anch. ganz, 
dass Delitzsch nichts von einer Iudoouropliern und Sewitan gemeiti- 
sehaltlichen Ursage wissen will, sowie dass or koinsn erholıliohen 
erkennt. 

Yım dem übrigen Inhalt des Buches entzieht sich sehr vieles 
der Beoribeilung dessen; welcher der Keilschriftan unkundie ist. 
Denn so weit kann ich immer noch nicht rollen, عسل‎ ich die 
Lesungen und Uebersetzungen das Verfassers: und seiner Vorgünger 
olıns Weiteres Übernll ५13 feste Grundlaes für die weiterw Forschung 
anerkennen nöchte, Dafir Ende ich noch wiel zu viel bedank- 
liches. Hisr ist ein Fall heuchtungswartl: فقوو‎ bie var Kursen 
ale Thatssche galt, dass much Zerstörung des Reiches 19941 14 
Sumada ein dem AU, unbekannter Menahenı  nle Vasallonkönig 
eingesetzt sei, ist jetzt nicht عاد‎ haltbar, Behrnder > غم‎ sonstntiert. 
Jess für den Stadtnumen, den mun bis jetzl mit voller Siuherkeit 


6, 18 Somsimmrena zu losan it, da eine Variante den 


Anfıng phonstisch Sa-am schritt: auch Delitesch (3. 280) ulnoami 
dies an. Also ist nicht von Samaria, spndarn: von siner ieht 


2) 169 कीन, (तजय wird mich darum mach sicht um |. zähle 
wolche dio „mtopische Ansteht ملاعل‎ "eur „ee wulklaren पनी च [न्ना un مولت‎ 
عبعاتساسيعنا نا لعي‎ Tradition aus lem sen (EL हि 

2) Zur Kritik der [वकी Viplaib-Pllamm's (Alt) der Kl (नपर | Aka 
॥ Wie 1879. > १8 
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näher مملسمسستاوببا د‎ +) Start die Rode, Wie mancher anderen 
„oinnigr Hiehkigen* oder doch. eimitweilen als sehr wahrscheinlich 
angenemtneten Lesung: kann كت‎ noch ähnlich ergehn} Dieser Fall 
int عام‎ recht gesignel, ملك‎ dringende Warsung ‚Gutschmide 
vor zu rascher 1.3.111. der „Kesulinteo* der Kei schrit रा 
durch die Historiker zo reohtferügen. 

[io gresss सलोनी, womit der Verf. auftritt, darf nicht irre 
loitem. Tat er doch anch sunst, كاه‎ en uhr geneigt, mögliche 
Annahmen ‚als sicher, fraglichu ‚als ampfehlenswerih unzuseln. 

५६. es Ihm a Dakar dass din Kamen age: Teig 
ل‎ 5 gem == (दय, MED रनु sind, 50 

or darans din habe Verehrung das Gottes ip hei dem Philist£arn 
erweisen will! Und wur er (5. 2401) von Gog und هزه جود لظ‎ als 
wahrscheiniieh ausführt, wird sicher um Wenige befriodigen. Dukin 
छतत much चाष 0 he [शाप die Philistfer seen 
Katnsaniter {8. 289), und die Angabe fiber die Herkunft jenen 
Volks Gen. 10, 14 sei وده‎ {11०५५ (8. 288): welcher ग Glossatar 
wire wahlao gelehrt gewesen, Derarliges hinzuzufllgen! Abgesohen 
dayım, dass. ernt (durch den Namen रपम die Biebzigzahl 

Stimme wol wird DUshborhaupt = च्ल die gulugentlichen Be- 
merkeugsen Uher Text: und Geschichte des AT,. zum Thul grosse 
Willkür. Ich verweise nur कण den Gbur alles Maass aurgeilehnten 
(nbruuch des. (in der aha net des- AT. jetzt. überhaupt zu viel 
1.५, 1.1, 1, 801. womik or es walnso | 
zu المي بيغطعمه‎ die game आ des Pentateuchs 
exilisch زوه‎ (BR. प्रभो; naklirlich ınlisste dann وه‎ zimmlich der gm 
l’untateuch erst aus dem Exil stammen; Fikunt ist ja freilich, die 
Annahme; duss die Juden in Babylanien eu der Einsicht gekommen 
wären, oben. dort, in dem Lande ihren Kleuda, in der Heimath 
ihrer verhassten Wonusparten gestanden ग}, 

Die Lust, sich an. katum Itsbanren Aufguben:zu versuchen, ver- 
anlisst Dolitesch mehrfuch , die Wortbmdentung alter Landes und 
Örtenumen च| सतज zu wollen, ein Unternehmen, das von vornharsiu 
wenig Atıssinht auf Erfolg bietet. 

1079 un jenes, was mir in den Debarsntrungen von Inschriften 
auffillt, wird sieh wahl noch durch yenauers Firkenntniss aufklären. 
So. der Umstand, نسل‎ König Arurhanipml anf vinem Zuge 
Araber. und Kuhntker unch Unherschriiung des Tigris und Eupbrot 
koche Waldgebirgn चत्‌ tiefschnuttige Han höehragender 11५९ 
Inrchzogen haben und dann In die syrischn Wüste ابسامع‎ son 


























1 Yurır dus Work’s, Joa 1220 (क (न्ट in عع قوم‎ 
au uses 11 درأ‎ कि धिन كزع‎ “ah 11011 ihres سلا‎ 
ih Im दवता Jia Il, I 11 4 Es tragt «Ich nur. «ob भ When 
विव oder aber مله‎ nur Untersohötchung won نل‎ 11 
«تنامونا عمابره )دسا عم‎ bei 

ड) سق‎ ler نهنا اغستفيرن؟)‎ enlch [म्म्य anemerksam श्चन. 
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18) Anzeigen, 


soll 18, 242, 201). Das nördlich Syrien zwischen Enphrat und 
Amanns ist doch schwerlish je ५ Waldland gewesen. Und wenn 
hier die syrische Wüste als ein Ort beschrieben wird, „worelhat 
Wildesel und (Gazellen nicht weiden® (8.249), 30 muss man ant- 
weder nunehmen, duss der König din ÖOsde des Landes sehr 
thöricht Sbertrieben hat, oder aber diss die Stelle falsch übersetzt 
st; denn grade diese Thiere sind ja für die Wüste chameteristisch 

Eine natürliche Beastion gegen das frühere Streben, die Gremien 
des assyrischen Einflusses möglichst weit auszudelnen, अरा) 
jetzt uch Delitzsch wieder zu weit zu führen. Namentlich will 
er die Assvrer vom Poritus, ja von gant Klein-Asien unsschliessen, 
ohne sich nur zu fragen, woher es ann kommt, dass die शन्का 
Assyria, Syria grade am Pontus so fest haften 1}, und ohne au- 
suerkennen, welch schweres Gowioht das Doppeleenmiss von Lad 
als Bruder Assıra Gem 10, 22 and vom Stifter des Iydischon 
Reichs als Bohn des Ninos, Sohnes dis Belos Harod 1, 7 für 
einen uralten Zusammenhang Lydiens mit Assyrien hat; | 

Des Verk’4 Begeisterung für das Studinm der Keilinschrifien 
ist sehr löhlich, und man begreift es auch, wenn sich diese ५ 
geisterung zuweilen in eine gewiss« Veberschätzung des wsayrischen 
Wesens selbst umsetei. Freilich geht er darin viel ऋ waoil, woeun 
er, wie es den Anschein hat, die in echt aemitischer Weise religiös 
motivierte und aufreputzts Barharei der Assvrer gegen ihre Feinde 
mit Sympathie betrachtet (8. 300), 

Duss Delitzsch die arıbischen Onallon nicht herangezogen hat, 
‚it zu bedauam. Gewis ist es sinn karte Anforderung an den, 
welcher mit den Keilinschriften Aber und über en than Kat, dass 
rt much die arabische Literntnr ا‎ ॥ solle; aber dien 
Forderung ist doch zu stellen. Denn von aller Orientalen ساعن‎ 
uns ar die urubischen Schriftstaller aim usanmmonbängenden Bild 
von dem geographischen Zustahde der serniischm [तातिः sie 
erleichtern ॐ aber wesentlich die Deutune jener Inschriften Nun 
sind datt wenigstens: die grogrupluschen Hauptwerke der تصق‎ 
jetzt leicht zugänglich gemacht, und ihr छतत kunn denen, 
welche ‘sich سه‎ den. denkbar schwierigsten Texten geübt hühen, 
ja keine grosse Mühe bereitan. Atıch sprachlich liesse sich das 
Arabische ‘wohl noch mehr fürs Assyrische verwerthen. Allerdir 
ist dus kritikiose Plündern des Loxikons ein geihrlich Spiel, aber 
eine gründliche md umsichtige Heranziehung dieser Spruche int 
fir die Erkenniniss dur Beileutung assyrischer Wörter doch schwer. 
lieh x entbehren. Ich قوع‎ mi Delitzsch am, dus zwischen 
dem ambischen nnd dem sssyrischen Wortvorrath eins gross Vnr- 
schiedenhait bestaht لمم‎ dnss man sich zunliohst um's Hehrfische لديو‎ 
Armmınätsche धता Aufklürmng zu wenden hat; allein diese Cnuellen 
Niessen uns lange sicht reinhlich genug, während die arbische Sprache 








1) 5 meins Ausflihrungen سا‎ Herma VW, 444-430 


सतत्र Dekitzsch's Wo एषा ılas कधन 181 


eins fast unenstehöpfliche Fülle bietet. Freilich hat anch si wie die 
Schwesiorsprachen nanchn ursnmitische Wurzel verloren, alwr man 
darf doch much micht gleich‘ mf den ersten Amchein hin ein 


solchen Verlust unnehmen.  „.J heisst اعفن‎ im Arabischen miecht 
mehr „weiäe® (35), Mund doch zeigt لَبَى‎ „Milch“, dnsse die Wurzel 
einst سه‎ im Arabischen diese Bedeutung hatte; no wird 68 क्री 
im Assyrischen sein, und die 8. 144 verworfons Annahme, dass 
Ihren, pl. Amer ननाश" wie |bab لا‎ 3. w. vun 725 „weis* 


koanme, [नौः doch Immer am nächsten, — Grössere Vertruuiheit 
mil der armbischen Literstor hits den इन. x D. davor geschützt, 
in dor Stadt Demi عمل‎ moderne مل)‎ ol ITügn zu sehn (B.262), 


Schon, dass m» allem Anschein nach ein Fremdwort und aus 


ursinäischem سععنا‎ ontatanden ist, würds diese Zusammenstellung 
höchst bedenklich machm; ob dns m wo العسهمئه‎ ignoriert werden 


and der Unterschled ron 4, = رقا‎ und # unbewchtel छाने art, 
wollon wir dabei gir nicht erst ragen. Div Hanpisnehe int aber, 


dns „el al = الأكاد‎ <> erst zur Zuit der Kreuzalige 
angelagt Est, m Sag + = (IL 276) — Dass der Nas Amel 
ا رك لد ل‎ 


(8, 28%), durfte "kann ابدام‎ werden, 
da semitischen च nicht leicht mit رك‎ (हो wechselt; مله‎ vollig fülsch 


zeigt sich aber diese Zusammenstellung, weni man hei Sorin 
(2. Aufl, 358) An Kanye, also X „jan, 188061 0), Wird man 


nicht etwns- tmistrunisch ॥ مزل‎ ॥; 
des dumkalımhülllen Assyrischa, wern व ns 1 
Flüchtigkeiten कती? सगो kleine Fohler wie. कथा 


‚kizir (8.480) د‎ ५१ पति Behäeddin 24 212 u. ك‎ w,, Ibn 
Ahle IN, OL, # ॐ, 250 १), kai ५4 (भव Ne 
(६. 4900), कतीति اام‎ Aafak فت‎ 2) (३. 201) anllien verimdan 
worden, wenn man den Bemitisten, die nicht Assyrielogen «in, 











Ki Anderen أشضسلا‎ nk Hall Armin, "Am Knie ‚u =, w., مما‎ min 
niehk mi 


३। ॥५ صمل‎ दन्द Men १ مورلمحعطلة كما‎ , dm وه‎ sowohl hei Jupp 
Arkalan 9 


3) بزعولدول‎ rt. सिना 23 20 قابس‎ Targ نمك‎ ॥ Kum. 34, 18. 


Zutranen ru dem sorgfältigen tind strengen Vertahren dar jüngeren 
Keilschriftfürscher ninflössen will). 

Ich erlaube mir. wun noch «ine Rails. von Einwalhsiten zu 
besprechen, Au der vom Verf, ungeswoifolten Ableitung des Wortes 
ठन mapedeunog ans perl [सदतस habe unch joh Anstoss 
genominen, namentlich wegen des ठ gegenüber ॐ aber وله‎ wird 
doch ziemlich gesichert durch das nenpersische >= 2), kurdischn 
ष Fa ‚Unrten®, & Justi, Ihe (पत्‌ Spiranien 8, DS Dass win 
ort, welches eigentlich „Umwullung* beduutei, auch für’ (lan 
न कु gchegten Baum gebraucht wird, darf nicht hefreniden. [त्वल्प 
doch unser „Anum* in höllindischer Form (dem) „Garten® und in 
englischer (fm) „Stadt“ Bahylonisch wird also ठः wohl وه‎ 
wenig sein wie उ (5, 05). — Warum जा Ally, user. 
Arrapha mit नन्द nichts zu hun haben soll (R 125), ist mir 
anbegruiflich; salbsiverständlich ist in der Form des AT. चठ [त्रां 
22) ein, weiterer Erklärung hodürfender, Zusatz- Was 8. 9551 
geboten wird, 184 sehr unhafrindigend, — 77: kum gewiss nicht 
‚Abkömmling* heissen (8. 149): wo #tlüinde wohl 7, = in minor 
sermitischen "Sprache von der „Abkunft*® — Te Ansicht, ae 
جع‎ (die Grundform des Gottesnamens, dnss قله قم‎ anlohn لوقع‎ 
gemeinühlich geblieben und: dass mir eine Umbildung drums 
#ei, gernanbt, um: فال‎ Bedeutung „dor 1,11.14 heraussuhringen 
(5. 105 #). diese Ansicht kaum. sehwerlich auf viel Beistimmung 
rechnen, ‚zumal Delitzsch ja sollst wugiaht, dass sehn ويل اندم‎ 
Mesu-Inschrift > ‚steht — Bei je ern سن‎ dos مرا‎ 
Mali 18.198) ist أمطعتسم‎ nusser Acht gelnsaon, dner an Teilen 
Stellen des Piolemsens (४ 100} nicht ततच्छत्रा, sondorn نا‎ 
व Eberliefert ist, wis auch sehon Ammisn gelesen hat (23,6, 85; 
wo die handachriftlinhe Lesari Mares ist}; die Erklieung पक्तौ 
Nahar-Sar ist also von vorneherein zweifelhaft. Fornsr bezeichnet 
dieser Namn ممم‎ rechts vom Euphrst abgeleiteten Can] عملي‎ 
Stromerm, zu welchem Vologesias and Borsipjm (Coid. Bagsırı 






lugen 7); die Identität mit dem vom Enphrat in den Tigris führenden 
Nahar-MalkA ist also ausgeschlossen, Ta nchten Taxt des Ptolemmane 
wird du, ganz wie bei Amminm علا‎ a. 0 der Faaiksoc moreung 
nnben dem Haaposprg genannt. Endlich ist zu beimerkan, Has 


der SI, N Pe (nicht Nahr a-malk) bekanntermaasson vom 
Wink تهر‎ durchaus verschieden ist: In diesem पतातत Abablinitie 


1} Unendlich vl schlimmen int مد‎ freilich. won هه‎ ध) هذاه كيام‎ Hr 
ممعرمة‎ lie تجامراء[لمصقنسه‎ दला [क्क्‌ ولك سوي‎ een Hagen عاط عجرا‎ 11 
Grammtallk سنا‎ aller when 14111141 कणो] م‎ en Krielirmmg 
dar 15ل أفعسا١ طسيزاظ‎ Wis name oc حاف‎ ततल ليرب‎ अ der + ५.11 1111111 7111 
६4८1145 der क्ट िम serdahren! [क Sayım gut १११1 Mir einen nu jıtkonier! 

+) En موسق‎ ale عا‎ A २0171 اسل‎ पचित तैति, 10 

४) 5 ZuMG KKvıl, va 


५. 1 11/11... 8, 1, IRB 


finden sich fir em Buch; des die &eogmphin Bahylaniens: gunz 
hessinidiers in» مسف‎ fasst, wirklich win bischm zu viel Versehen 
hinsichtlich ber Lebensadesm dieses Landes, — Dingen, dass sich 
der Ortaname لماي‎ alu Bepda-cku schon auf einer sehr alten 
क्ली finde (ल. र). कक ieh das nem Inte [प्न dis 
die im पक्षां तिः vorkommende 013 73 noch m als 
Ansbarıt रण्वः, während die Nachrichten Aber die Eroberung bei 
Brlädhori प. & क, sehon lass oder vielmähr ५3 haben: das 
ist uber ılie rogelrschte Entwioklumg der Laute in persischen 
Wörtern, Ein in wralter Zeit الاك‎ biarmie in Widerspruch 
has Br des knilschriflichen Namens insst eich wahl auch nach 
anders. anssprochm? — Die schöne Combination über ou 5: 2148, 
„cheitwrt au "er = Jer. 5, 11, das kur Sara ser kim; Delitzsch 
scheint Jies freilich „erst dem fulsch verstandenen حت‎ mach- 
gebildet zu sein*, ऋः das ist donh mehr ala gewaltsani. — Wett 
Lenormast (؟‎ sagt, noch dio umbischen Gosgraphen des Mittalaltors 
körmten (dam Bkuamm der ما قور‎ im Sumpllunds des untern 
Tigris, يكنا ده‎ Delitesch, abe er dieser Antirität द (8. 40 
sich duch ein wenig danach wmseln. sollen, wo wohl yon स्ह 
४0101 Stamm dis Rede EL Vammthlich  لقعاجام‎ Lamörsmant 


das Oortehen Suse ewischni Kal and Wäsit, पक्ति lei, jener‏ .سم 
و 19119 Ibn Atbir pansim. — Ich‏ ;126 .466 ,لا Stadt, 8 गतवता‏ 

fir sehr möglich, तत da gelogem bat, wo #plter‏ نا 
ॐत र), aber des Bm win vermissen ich.‏ .5( يدا Europe, nis‏ 
Dass es nordwürts vom Fiusse Bagür wu suchen mei, mag)‏ 
allerdings „in der Keilschrifiliterater these ansdriicklich, tlinike‏ 
Zusendung der सपाला Ereignis [टली ein,‏ سل dureh‏ 
عملا »ber Ich michtn diese Ialswetallen. yorm sehen; was ich‏ 


finde, überzeugt nicht, Denn neh die Atınalıme, Auss 
== प्त wi, هفز‎ को noch: ru bmweisem  Untbrigens habe jch 


mine Ydentilltierung von Karkemiach mit a ع حسر‎ ul قلع‎ 
sur عنس‎ allem Vorbeliit gegolen १ — Sollten die + तत wirklich 
den Name A “لاقملاب‎ mit ते gesprocham haben (इ, 2767? — 











1 Dem [अवतवे ميستتممتاتحاه‎ I; 264. 

2 Val الس‎ KGF. 94 

3) ان‎ Achmuler KÜRF, der १५ aber ऋ] vensichtipere بام ناليم‎ 

Klier. 9/7: 37... ए.) त | आ. 
न+ Ben مسك‎ पपकत مسر‎ alle بببرته‎ एजत्का Aktie سابوط‎ 1178, Zi, den 


5, IM عد‎ u تسكع‎ चतत within कको कतत هيالا مال سانا‎ 
Kine de Vorale der awelten सलि 


184 न 






Wenn bei den Identifisierungen van kellschriftlichen Nam ‚gar 
manche Ungenamigkaiten und Incomsegmensm: der Assyrer an- 
genommen werden, कंठ schnint os mir doch kaum angehrasht. in 


einzelum Fällen von. ihnen Abermdssige Genauigkeit कप verlangen; 
das geschieht aber ५ B. 8. 2760, wo Delitzsch Ani als Namen 
ler Stadt ran +=. dagegen Hamät, च winnul न 
(Ha-asm-ma-f) steht, als Namen des Landes fasst, dessen Hauptstadt 
allerdings انسلا‎ gewesen zei, Nun ist ja aber Ham rule die 
genanore Wisdergabo des عومسم اماع‎ und die Verdopplung wim 
doch lange nicht مه‎ anffallend wie das Vorkommen der zum in 
dieser (zogend und zwar in der Form nem, woiureli Dolitzsoh 
jenen سيبس 1ل‎ erklären michte, Ihm ist auch wohl fraglich, 
ab din Verlopplung in Me-sun-mu-4 phonstische Bedlsutung. haben 
sollte; lesen wir dach auf derselben. Saite (२181 Amin, 
Ana-uf-f#, wo kaum von einem Doypel-t. die Rede sein kam. 
Ist wirklich zwischen jenen beiden. Formen وم‎ unterscheidim. an 
wärs wohl grade für die مقئلهة‎ m eine andra Deutung -zu suchen 
als auf. die bekannte Stadt. — Dass 1770 das talmudische Aut 
se (3. 285), ist recht wohl deskbar; Hoch hätte ich, uhe ich ‚das 
als sicher aunehmen mag, die. betreffend Inschriftenstelle gern in 
ihrem Zusatumenhange, der مز‎ allein heweisen katın, ob nothwendig 
ein Ort südlich von Akko gemeint ist, Die ungeführs Tage von 
SE चात übrigens schon aus einer Talnındstelle (Ab, ب‎ 8) 


Meer», welche die Inschrift bei एकव ungiebt, brancht nicht gun 
Imehstäblieh genommen zu werden, liesse sich übrigens immerkin 
anch mit der Talnmdstelle in Einklang bringen. 

Doch genug! Ich könnte noch manchen -Punst besprechen 
und noch einige Bedenken erheben, aber nntürlieli anch rielhlneh 
meine Zustiuummiog aussprechen. Das wäre freilich nach in الصا‎ 
grösserom: Masaso- عمل‎ Fall, wend der Verf. nicht oft au mach 
und kühn verführe und zu #rersichtlich urtheilte, سنا‎ wenn or 
sich die Zeit genommen hütte, sich ansserhalb der Keilschrift- 
literatur noch etwas mehr umzusehn. Tnimerhin erhalten wir 
aber dureh das Buch auch دع‎ viel Belehrung und Anregung, اتسنا‎ 
kann ich dassulbe rorsichtigen, kritischum Lesern hastens 





Strasshurg i, E Th. 551381 بن‎ 


01 5. أن‎ IBAL. 


1) At ملك ده يده‎ Lage sicht عمس‎ ब्त त्तरा wird; شامق‎ तप 
१५१, 193. 825 Haudatein يلا‎ 1४4 1887 انانف سلا‎ अवा. EI شقاعب.‎ en 
ka ष moderne ببس مامكا‎ (Nälulal 214; يللا اسمسلطمكا‎ Bi, 
` ॐ} Der eine der 1411100 da ककती [तितत wind der Karol wein 


18h 


iträge zur jOdiach-apokalyptischen Litteratur 
Warm 





1, Zur Abfasaungszeit dos Bucha Heuseh 


Wihrend das Buch Honoch चलौ Hofmann (in عل‎ Zeitschr. 1852 
5 BT) mad Volkmar .تموله)‎ 1850 5. STE) erst im zweiten 
Jahrhundert nach Christus, und zwar nach jenem Yan nioem Christen 
nach diesem yon शाशा Schüler Akıha’s verlust sein soll. sulzen 
ss Ewald, [तत्त (obend, 1861 5. 128 1) Lücke und Anderu, 
wis mir scheint, mit Recht !) in dio vorchristfiche Zeit, wie demo 
dasselbe hereits in dem kurs vor der Zerstörung Jerusalems durch 
Titus geschriebenen Beste ‚Indu VW, 14. eitirt wird, Die das Boch 
Henoch durch seinen Inhalt, besonders sine ohristalogischresche- 
‚nsclın und seinen jüdischen Kalender, über 
welchen ich m meinen oben erwähnten Beiträgen in dam Eixatıra 
über die Form des jüdischen नभाक, rar Zeit Jean त. 2985 gennuer 
gehnndelt habe, bekanntlich grosses Interesse erragi, مع‎ ist din 
Wir wollau [पिकः vorndmlich عنم‎ das so sahr verschieden gedunto 
Gesicht. von den 70 Hirtın, 89, 56--90, 19, nehsi dam Gesicht 
üher die 70 Wochen der Weltantwicklaug, welche beiden Gesichts 
die ainsigen ausılrfcklichen Pingrerzeige des Buchs her seine 
Abfkseungsseil bieten, etwas näher थु سه‎ die bisher 
gegabunan Erklärungen dersalben nur (लो befriedigan. 
Das Gesicht, 8590, 42, von welchem das Gesicht über die 
‘0 Hirten, 89, 56, ein Bestandtheil ist, entlinlt die Entwickiung 
der Wullgeschichte von Adım bis «u Ihrem Abschluss nnd ist, ab- 
geselen von den Gesicht der TO Hirtuu, nieht schwer zu entrüthseln. 
In Aukchltiss 1 yınlı Bochs Daniel werden die 
Menschen und Volker ala Thiero dargestellt, die Erzviller von Adım 
his १००५१. 65, 589, 12, als weisen Farren, demm din weisse Farle 


= 















॥) لاع‎ क्र ४ 17 = Sehrriflan: TO Worten كل‎ Prophortanı Ehandal 11839) 8. 10 
سمس‎ Bulırägo sur sichtigen. Wirdigung عملا‎ KErangelinu (167) 5 558 8 
Bi. 1 १३ 





1828 Wieseler, Beiträge zur ती بمج ءمتشري لمتلسسيه‎ 


ist die Farbe عمل‎ Guten, die schwarze Farbe bezeichnet die Linie 
der Bösen. Die larssliten von dam Ersvauter Jakolı am, 89, 128, 
erscheinen als Schafe, deren Harr Jehovas ist Der Messias ist endlich 
wieder als woissor Parme dargestelll, welchem seine Anhänger, die 
Schafe und die Thiere ans den Heiden, Ahnlich werden, indem sis 
ماله‎ ebenfalls. weisse Farren: werden, 90, 37 #£ In der Zeit, wo 
die Ismaliten als Schafe dargestellt sind, erscheinen dis heidnischen 
Volker, in deren Gewalt sie gogreben werden, als Baulıthiere, Löwen, 
Tiger प्र. = w. oder als Haubvögel, Adler, Geier, Raben u, = w 
welche sie sarhackean und fressen 

Wer sind nun jens 70 Hirten? Sie. sind hier niebt, wie man 
gewöhnlich meint, mnbeimische oder auswärtige Herrscher über 
die Juden, sondern, wie nach dem Vorgange von Hofmann nan 
auch Schürer, Neutest. Zeitgeschichte 8. 5931, annimmt und nach 
weist, Engel oder Diener Jehovas, welche dieser, indem er wegen 
der Untreus seiner Schafe ihr Hans und ihren Thurm (den Tempel 
in Jerusalem) verlässt (89, 56), zu eich beruft, damit sie die Schafe 
nach seinem Befehls weiden und eine bestimmte Zahl von ihnen, 
aber auch nicht mehr, umbringen, 89, 590. Sie werden als Stmf 
engel über das jüdische Volk gesetzt, welche das ihnen von Gott 

milde Mass der Bestrafung (vgl. 185. 10, 57 27, 2,‏ مد 

Zoch. 1, 15) imnebalten sollen und weil die Juden über dasselbe 
hinaus zu leiden haben, daffr von Gott im Gerichte mit den andern 
geBllenen Engeln der Verdanmmiss überliefert. werden (90, 25 
#1, 15). Diese Auffassung der Hirten, welchen bei der sehr ent. 
wiekelten ز؟‎ Angelologie des Buchs Henoch besonders त्त liegt, 
wird durch folgandoe Erwägungen unterstütet, In der ganzen Vision 
werden die Menschen und Völker nor als Thiere dargestallt, also 
können die Hirten keine Meuschen sein, wohl aber Engel 
dieses in 7 auch scnst (Kup. 37) unter der Gestalt von Menschen 
erscheinen. Selbst die Fürsten der Israoliten, wo sie als solcha 
nach dem Zusummenhange hervorgehoben werden, werdon als Widder 
bezeichnet (89, 42). Perner past das कात eines 
nieht zu den Fürsten der auswärtigen Välker, da diese als 
Thiera und Baubvögel dargestellt und, welche ja keins Hirten 
haben; Das Bild vom Hirten kommt dagegen bekanntlich im Alten 
Testamante häufig von Johova mit Berug auf १४५ jüdische Volk 
vor, welches wie im Buche Henoch als eine Heerde Schufa ge- 
dacht ist. 5121 عق‎ noch selber zu weillen, übergiobt Jehown sie 
seinen Engeln. jenen 70 Hirten, welche sie jeder zu seiner Zeit 
nacheinander weiden sollen. Dass unter den 70 Hirten keine 
Fürsten, überhaupt keins Menschen zu verstehen find, erhellt auch 
daraus, dass sie alle gleichzeitig चन्या und von dem Herm 
der Schufa zu sich bermfaen werden. Die Hirten haben endlich 


1) Besondere Engel nehen = 15. auch den 4 Jahrzelten vor, Heunch ११. IE 
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uneh, 89, 75, auch die Pflicht, die Schafe der Hand der 
wilden Thiere zu retten, was चलामि) die Auffnssung yon 
Fürsten foindlicher heidnischer Volker spricht: Di» Anffassımg der 
70 Hirten uls Eogel ist en Hanptpunkt. welcher vor allen Dingen 
festzustellen 

Ein weiteres Haupthindermiss flir das richtige Verständniss der 
70 Hirten bestelt meines Ermahtans dor Willkärlichkeit der 
Periodisirung der Zeit ihrer Regierung. Ewall, Dilimann, Langer 
Hilgenfold, Schürer, jetzt überhaupt die meisten Ausioger nelmen 
innerhalb derselben 4 Perioden an, in der Propmiion 13 +23 + 
24 + 12 Hirten, su dass die beiden mitileran Perioden gleichmässig 
24 Hirten oder Hirtemeiten und die beiden andern 12 umfassen, 
Dieser Paralleliamus der Perioden hat etwas Aus عمل وساي‎ wider- 
streitet uber durchaus den Worten des Textes. ersten 12-23 
Hirten sind. dem Texte, مق‎ viel ich sehe, willkürlich aufgeswungen 
und damit fallt der gatızo Patallelisntus dar Periodisirung ihrer 
Regierungszeit. Die 12 Hirten entnimmt man aus पमु. 89, 72, 
wc Dillmasn, des Buch Heuoch (1859) 8. 62 Ghbarsetzi: „Und 
sofort ملم‎ ich, wie Hirtan कतय, 12 Stunden [कद्व Man 
deutet disse Worte von 12 Hirten und 1@ Hirtenreiten 
weder ist gesagt, wie +181 Hirten es waren, noch sind Stunden 
ee 11; لي‎ 5 प्रत५९॥ eichnen einen 

einen Zeitthail, eine Stunde */,, eines npokalypliachen Tages (s. die 

Anm. 1) चतन Ztsche. + ॥ 0.) Solche aus Jjedesinaligen Zu- 
sammenhange näher zu Stunden kommen > B. auch 
Assumptio ن زاتمملا‎ IV (ed. 0. ए. Fritzscho p. 145) börse 1111 vor. 
Auch das zweite Glied der कराण Proportion, die ersten 
23 Hirten, Inssen «ieh aus dem Torte nicht nachweisen. Denn einer- 
seite hat der Text 90, 5 nicht 35, sondern 37 Hirten, und andrer- 
seits ist nirgends gessgt, dass die 37 Hirten auf zwei Perioden 
xu verthoeilen वैश्यहा, nnd zwar in dör N 12+23 

Die Beayiernngszeit der 70 Hirten fiber jülische Volk be- 
ginnt etwa mil der Zersiärung des Tempels in Jorusalsu 588 १. Chr. 
oder vielmehr kurz vor dieser Zeisilrung. Nachdem nlimlich 
Johova nach 89, 5 seinm Tempel aus Unwillen über die Stinden 
धाह Volks verlassen hat, (vgl. Exech. 8 6 11, 227), bern ur 
die 70 Hirten (Btrafongel), welche jeder au seiner Zeit das jüdische 
Volk nach seinen Defahlen weiden sollen und nach पलाला 
ततं 80. 18 wird der Tempel durch dia Chaldser, welchen sie 
die Schafe übergeben haben, verbrannt: Es widerspricht dem 
Frese eg und dam jüdischen Bewusstsein anzumlamen, dass 
der jüdische ॥ geraume Zeit bis m seiner Verwilstung ohne 


























1॥ ابرلا‎ über le عد موعوظ‎ dinker Stelle च| तक Ablitmlleng; Die [चन्डा 
Aufgefundone न च Ion nach Umprung und Inhalt wntersucht iin Jahrbb, 
deutsche Theologie heraus von Liehner, [चक्क u a क, Jahre, 1588) 
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die Gnadengegenwurt Gottes im Allerhniligsten gewesen sei. Ihn 
nun ५1८ Ohaldäer nach 2, Kön. 25, + im fünften Monst (Ab, etwa 
August) 583 den Tempel verbrannten, 30 نمل‎ die Herrschaft 
der 70 Hirten. im Buche Henoch 688, eventuell 589 ६, Chr, be- 
سمستمع‎ hahen, wir wollm sagen 589—588 ४, Ohr. Das Gesicht von 
den 70 Hırten ist eine eigenthämliche Modifiention dar Woissagung 
von den 70 Wochen des auch sonst yon term Verfasser vielfach 
benutzten Buchs Daniel 9, 24, weiche ebenfalls vom babylonischen 
Exil datiren: Die 70 Hirten regieren jeder eine Jalirwoche oder 
١ Jahre, ausammen also 70 Jahrwochen oder 440 Jahre üher Israel, 
Die Hirten oder Eugel regieren jeder eins gleiche Zeit, nämlich 
7 ‚Jahre, was, da sie kein» irdischen Fürsten, sondem Engel sind, 
gun in: der Urdnung ist. Das gleiche Zeitnass für dis Horr- 
schaft. der einzelnen Hirten heisst eine ‚Zeit* (7 Jahre), مع‎ «dass 
auf die 9), 5 erwähnten 58 „Zeiten 58 Hirten kommen. Naoh 
Jahrwochen oder Jahrsiebenten zu rechten Ing für den jüdischen 
Verfasser onhs, da das Sahbatjahr damals noch in Judis gefeiert 
wurde, und ist auch im Danielischen Vorbilde geschehen, Bere 
Dillmam, Hilgsnfeld und Andere haben die 70 Hirten mit den 70 
Wochen Daniels esmbinirt und die Zeitdauer ihrer Herrschaft zu 
+00 Jahren gerschnet; weil sie aber die Hirten für Menschen, und 
zwur heidnische Fürsten bielten, konnten «ie lei allem Schartsinne 
weder ihre. Personen noch ihre Regierungszeit dem Texte र 
sprechen nachweisen | 4 

Schliesslich. scheint sich प्रचकार Auffassung des Gesichts von 
sehtigksit und Bündigkeit zu empfehlen, 
mit welcher sich anch die Abrigen namentlich ehronolegisch schwie- 
rigen. Anguhen über die Ereignisse wihrend Ihrer Regierung (श्वय 
Inssen. | a. 

Nach 89, 72H. kehren 3 Schafe (Serabahel, Josua und ध्मा 
Esra) aus dem ببعامعتوماوتسا‎ Exil zurück umd baum den zerstörten 
Tempel auf, nachdam 12 Stunden Aeit am Bezsiment der TO 
Hirten. verlosen. Da 12 apokalvptischn Stundan nach $, 187 die 
Hälfte eines. upokalypfischen Tagss bilden und ein sulcher Tage im 
Buche Henoch 100 Jahre hält, weil die grosse Woche in dem 
Gesichte von den LU Woohnm, in welchen der Weltprocess verläuft, 
98. SL, wie wir später sehen werden, 700 ‚Tahre umfasst, ऋ he- 
tragen jene 12 Stunden 50 Jahres, welche von dem Anfang der 
Hirtenherrschaft 589 —584 abgezogen uns his 530—538 v, Uhr. 
führen, um welche Zeit die jüdischem Exulinten anf Erlaubnise 
des Cyrus wirklich neh Jerusalem theilweise aurliokkehren, Den 
ulehsten Epochrpunkt bildet die Verdrängung der babylanisch. 
persischen Herrschaft: über [अ] durch Alexander den Grossen 
und seine Nachfolger in Syrien, welche nach Kap. 90, 1 reschehen 
soll, wenn 37 Hirtan jeder in seiner Zeit seweidet haben. प्त 
die Challasr, Perser und ihre Gesellen als Hanbthiere und das 
leitende Volk, zuerst (lie (नानः, dan die Perser Hinter dem 








den 70 Hirten durch die 





Bilde des Löwen oder Königs der Thiere dargestellt sind, tritt die 
nee Weltinncht عملم‎ dem verfinderten Bilde von Ruuhrögeln, das 
leitende Volk, die Macedonier, unter dem Bilde des كساقم‎ de 
Königs der Vögel auf. 37. Hirten, 'von welchen jeder 7 Jahre 
rejnert, geben 259 Jahre und diese, subtrahirt von dem Anflıngs- 
punkt ihrer Berierung- 589-588, das Jahr 7130-3382 In der 
That- fiol durch die Tödinng des nach Baktrien Miehenden Iotaten 
Perserkönig® Durios im Jahre 330 v. Uhr dis inte Reich der 
Perser ها‎ die Hände des Bine Alorander. Durch diese اناسل نكر‎ 
Usbereinsiimniung an= der مكيدامومعط)‎ wird die durch die Hand 
schriften allein gebotens Zahl der 37 Hirten wiederum bestätigt. 
Unter ‚der Herrschaft der persischen Bolemeiden wur die Zeil der 
Redrürkung lsraals und der Profanstion seines Heiligtkums durch 
Antiochus Eriphanes der tranrigste und bereits im Buche Daniel 
besonders bervorgehobenn Zeitranm, Bis dahin sieht Pseudobenock 
nach 90, 5 noch 23 Hirten, 50 dass also bie dahin 57 ~ 23, zu- 
sammen 60 Hirten geweidet بمعطسا‎ 60 Jahrwochen odar 420 Julıre 
ron 589-— 588 abgezogen führen ans his 169 — 169 ४, Chr. in welcher 
Zeit die 1 Makk. 1, 540, beschriebene Entweilmng des jüdischen 
Tempels und Gotbesilienstes पत्या Epiphanes beyann, welchem 
schon eine Plünderung des Tempels durch denselben 170 vw. Chr 
vorberging.. Obwohl die schlimmste Bodrfiekung der Juden von 
168 bis zum Tods des Epinbanes 164 dmerte, mo hatte ती nicht 
geringer Druck derselben, welcher eugleich eine Besction unter 
den Prommmen bervorrief, schon: vor 108 y. Uhr, nämlich am Sohluseos 
von 58 Hirtenzoiten 1338-1893 vr. Ohr. nncli Kap. 00, 5 Statt und 
soll bis zum Schlusss der Hegierung der 70 Hirten, also noch 12. 
Hirtenzeitem oder 84 Jahrn fortdanen. Denn Kap. 90, 17 heisst 
en, lass die 12 Intuten Hirn viel. mehr Schafe als die vur 
ihnen umgebracht hatten. Noch in die Zeit des 59, Hirten Palit 
die Thronbestaigung des Antiochu= Epiphanes. die Entsätrung des. 
frommmen Hohenpriesters Onias [11 die Befördernng der Gricomanie 
durch dem Hoahenpriestsr Jason, der Versuch des Heliodorms, den 
jüdischen Tempel zu plündern, und andere ,اعساحة‎ Nach Paemda 
hunach wurden damals kleine Lämmer von den weissen इला 
(den Prommen), die Chasidner, 1 आना 7. 18, goboren, au. 
welchen namentlich dis Familie der Makkaböer, die Lämmer, denen 
Höämer wachsen md die (schwargen) Habası (die Syrer) nachstellon 
80, 9, gehören. This grosse Hom (00, BE), welches die Babes 
wit andern Raubvögelu und Thieren vergehlich zu vernichten suchun, 
ist win auch von Andern angenommen. wind, der grosse अनतत 
[तण ‚lohanmes: Hyrkun (186 —106 +؟‎ Chr), nicht otwa der Messias, 
welcher win später ale कान्त Farre, Kap. 90, 57, auftritt | 
Psenduhensch, welcher nach unserer Eriirterunge über das (न= 
sicht der لام‎ Hirten die Uhren ea ne ب سال‎ 
un bin zu dem Tode des Antiochu# Epiphanes 50 genau kennt, 
kanı sich über dis Ühronologis ihrer Regierung von da عنس‎ walche 
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unmittelbar in seine Gegenwart hitabmeicht, um so. weniger 
wesentlich geirrt haben. Es muss also das Ende der تنه جرف‎ 
der 70 Hirtenwochenseit wirklich in 99-98 v. Chr. fallen und 
sehon nus diesem Grunde müsste die Conesption. dieses Gesichts 
spätestens in diese Zeit, oder in den Anfang ‚des ersten Jahr- 
hunderts vor Christus gesetst werden Aus diesem Grunde ist es 
der Abselinitt, dessen Bestandiheil er ist, erst zur Zeit der Herr. 
schaft der Römer über das jüdische Volk antstundan sei, da äber- 
dies hier die Römer, weder ihre Eroberung Jerusslams und तपाल 
durch Pompajus noch ein anderes auf sie beziüiglichus Ersigmiss 
erwähnt werden, قم‎ hier nicht häite unterlassen werden können, 
zumal der, Verfassar gerne in der Zeit der römischen Herrschaft 
würde gelabt haben. Auch ist dieses Gesicht schworlich erst um 
Ende der 70 Hirtenzeiten geschrieben; da dazu die Darst Darstellung 
nicht: passt, welche sur noch rom Siegen des jüdischen Volks 
über die agswärtisen Feinde unter dem Beistande Gottes redet 
und keine Nachfolger des grossen Horms Johannes Hyrkanos inahır 
erwähnt. Es ist vielmehr einige Zeit vor dem Ende der 70 Hirten- 
seiten zur Zeit des grossen Horns Johannes Hyrkunos, etwa in 
den letzten zwatzig Jahren seiner Regierung entstanden, als dieser 
sich bereils durch seine Erfulge wider नसत ausmilrtigen Feinde 
als dus grosse पितता erwiesen hatie Auch das grosse Interesse, 
mit weichem der Verfasser die Nath und die Erfolge der Begrierung 
Hyrkuns selbst gegenüber der grossen Erhebung unter Judas 
Alnkkabäus hervorbabt, weisst darauf hin, duss diese Schilderung 
dem Verfasser gleichzeitige Ereignisse betrifft, 

Während das Gesicht der 70 Hirten die Zeit vom habylo- 
nischen Exil nn nach Danielischem Vorbild in 70 Jahrwochen ver- 
دعتسا‎ lässt, umfasst das Gesicht der 10 Wochan 13; 3-4 91, 
1216 nach anslogem Heptadenaystem die gesummte Weltzeit in 
10 Wochen von je 700 Jahren, oder-in. 70 Tagen. oder, wie 10,12 
gesagt wird, 70 क्या von je 100 Jahren, welche ersumman 
7000. Jahre betragen. Die Richtigkeit dieser Auffassung der Welt- 
woghe: zu. 700 Jahren, also seines Welttages und einer Gene 
ration au 100 Jahren erhellt schon aus der Beschreibung der 
ersten Woche, welche Pssudohanoeh Kap.:00,:8 giebt: „oh hin 
als der sielients‘ geloren in der ersten Woche®,. Aus 1 अक्त 5,0 
18 geht‘ hervor, dass Hanoch im sievbenten Jahrhundert 
der Welt, näher im Jahre 2 guboren ist Wie die Woche 
TU Jahre umfasst, نه‎ ihr siobenter Theil, ein Tax 100 Jahre. wie 
denn die 12 Stunden mach 8. 188 50 Jahre ausmachen. Heuouh 
ist nach 1 Mos. مه‎ = O. der aiebsnte, die siebente Genermtion 
don ano "Ada Brief Jul ४, 14 und dis Generation hat 
wie cin, Welttag 100 नाह, Dafür, dass Pseudohrnoch und andere 
jüdische Apokalsptikar die Generation zu 100 Jahren fussten, 
war wabrsehsinlich besonders 1 Mos. 15, 18.16, vgL 2 Mos. 
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12, 40, entscheidend 9 die 00 de welche al Isranl 
in Aegypten dienen. soll, mit rier Giemnenmtionsı 
gleichgesetzt werden Weiter Nachweis über diesen Sprach- 
gehrauch habe ich anderweitig?) gegeben Die 70 ern der 
Weltlaner Henoch 10, 12, jede zu 100 Jahren gerschnst, geben 
7000. Jahre und hestätigen unsere Deutung der 10 Weltwochen 
von. je 700 Jahres. Bei Psendohenoch lässt sich भः سام‎ 
jüdischen Schriften तदि ausgesprochaus 7000 jührige Weltdauer 
urkundlich sachweisen Dillmann, weleber diess von Lawrenes, 
Gfrörer, mir und Andern vorgetrsgens Ansicht besireitat,. setz 
(Buch Hanoch 8. 298 ¢} nach dem Vorgange Ewalds die Woche 
als eine Einheit von 7 Genemtionen, fasst am aber die Generation 
nicht als festen Zeitmesser, 0 welchem Falle wir im Wesentlichen 
übereinstimmen würden, sondern ala eine empirische und darum 
ihrer Zeitdauer nach veränderliche Generation und sucht von diesen 
70 Generationen 49 aus dem Alten Testament von Adam bie zum 
Ende der siebenten Woche mühsam nachzuweisen, während der 
Nachweis: der noch äbrigen 21 Genemtionen als der Zukunft an- 
gehärend, natirlich nicht zu geben war, sondern bier die gleiche 
Theilung. jeder Woche in 7 Generationen wie vorher vorausgesstzi 
werden konnte. Doch hat Dillmann mich won der Rich 
seiner Annahmen nicht überzeugen: können. Denn 1) Die Woche 
und sein 7. Theil, der Tag, #ind ngenscheinlich Zeitmssse, wis 
such die 70 Woehin. Daniels, und هه‎ soll bier ein» nach ‚dem 
genen Geiste des Buchs. aufgeführ ebersicht les gunzen Welt- 
verlaufs in zeitlicher Hinsicht gegeben werden. Dei jener Ansühms 
erhalten wir aber. keine chronologischse Ushberscheu des Welt- 
processes. 2) Wenn die 7 Thails der Woche ala Gensration 
dam Sinne Dillmanmms hätten angesehen werden sullen, وه‎ hätte 
dies hei dem Woechangesicht mindestens angegeben werden missen, 
Thatsächlieh entsprieht freilieb such nach unserer Ansicht din 
Kazı. 10, 12 erwilhnte Generation oder yıyaz dem T. Theile jener 
Weltwoche. Aber daraus रणा oben such, dass sie hier in 
dem  bekamten ` Sinne. sinos festen Zeitmasses, hier eines 
Zeitranms von 100 Jahren zu verstehen it. 3} Den Nachweis 
der 70 yersal hat Dillmann 20. gegeben, dass er sis in 10 Wochen 
odar Porioden vwertheilt und für die ersten 5 Wochen 7 wirkliche 
Geschlechter; für die sechste und siobante Woche aber bis 14 Ge- 
schlechter und darüber auferigt, welche aber ebenfalls zu 7 Ge 
schlechtern verkürzt sein sollen. Nach dem Texts (Henoch: 10, 12) 
«ind aber 70 gleichn ककं erwähnt und nichts von einer Theilung 
stamentlicher ever nach 10 Wochen oder Perioden‘ und 


























1) In meiner oben erwähnten Schritt iiber die 70 Wochen dies Ihrpbeten 
Dasiol & 1859 5 अक dem Huche der Jubiläen dem Testam. X patriar- 
charum, welche Schrifion auch جاتسئمسة‎ besonders bewuiskräftig aind, weil wie 
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ihrer Abkürzung in der sechsten oder sinbantan Woche hinzugefügt, 
0 dus ins solche Deutung dem Leser gar nicht nahm प्रणाश wird, 
Freilich haf nuch unsere Deutung der 10 Wochen, nnmentlich in 
der Fissung, wie sie bisher vorlag, ihre Br a fr 
Hillmann mit gewohnten Scharfsinn hervorgehoben hat, Waniger 
gwnichtig schrinen mir die Einwirfe, welche er yogen die م ضام‎ 
logische Construktion des otitfernteren Attertimms von Beitan Pseu- 
Iohenochz, nämlich rücksichtlich des Endes der zweiten Wochn 
und des Imfanps der fünften Woche erhabt, Alle Gowaltsem 
keiten Inssen sich bei einer von apriofistischen Vor: ५५७५१.द7 दल 
hier vom jenem Hoptadensystem abhängigen Cunstrnktinn übe. 
kanpt nicht vermeiden, wie genug Beispiele bis in die oineste 
Zeit zeigen. Nach 00,4 soll die Stindiinth gegen Ende der zweilen 
Woche, also mach unserer Deutung mm 1400 fallen, nach dem 
hebräischen Texte fiel sie 1650. Dis fünfte Woche, walchn nach 
34, 7 von der Mossischen Gesetzgohting bis zum Sulomonischen 
Tampelbau reicht, milsste stutt 700 nach 1 Kon, 1 480 وليل‎ 
पाणि. Aber über die Zählen im Texte dar Genesis wurdo: schon 
in alter Zeit gestritten. Uber die Aritlänge des सीलर senanı- 
ten Zeitrsums, welche nur anf einer einzigen Stolle nnd zwar 
Ans von manchen Juden der Thora nieht gleich geschteten 
istorischen Buchs (लोकी, wird noch jetzi: noch gestritten, Vlel- 
Iniht erhielt Psoudshenoch dort das fahr 1400 und hier 700 Jahre, 
indem er die von Dillmann aulber für jene Wochen nachgewiesenen 
7 Generationen jede zu 100 Jahren beurnelnete. Tier tewichtigste 
Einwurf Dillmanns scheint mir der zu rin, welcher “ich anf die 
sıabente Woche, in welcher Pseudohenoch schrieb, Imziaht, weil 
or sich rückaichtlich dieses ihm ummnittelhar nahestehengdiun Keil» 
nhschnitts sthwerlich irren kunt, = भजतत sn Ende der sechsten 
Woche, um 4200, dür Tompel durch die (चीन verbrummt ist, 
soll am Ende der sisbenten Woche (३8004900) sirhnmfiltige 
Belehrung tiber die gan Schöpfung gerehen worden (94, 10( قله‎ 
Usberlsitang. ztır معطءتلطفهات‎ imit dier nehten Woche anhehandan 
seit des Siege der Geruchtigrkeit لسن‎ der Herrschaft (tottes anf 
Erden, Indem man‘ Dillmanı १.१. ९). 82298, wie auch ich. Frühe 
angenüimmen habe, Psendohonoch am Ends der kiebehlen Woche 
{also nach meiner Rechming 48004000) schreiben 1459 folgert 
er, وعمل'‎ die Woche viele Jahre worniger als 700 Jahre umfassen 
liess, weil dieser Abschniit चाहा nieht in rorehristlicher Zeit, in: 
scnderheit nicht unter Joliannss Hyrkun vorfusst sein köinne, Dieser 
Einwurf beruht anf der Vornusseizung, dass एषतो) 
am Ende dar siobenten Woche geschriuben 49; welihe Ich انا‎ 
nichk mehr एर, weiche, Kematen betrachtet, much nicht ih den 
Worten liegt, du Parodöhenoch seiner Sehrifi schwerlich das Loh 
sinor „siebenfältigen* Belohrung tiber die game Schöpfung wind 
beisselogrt haben, Den vorchristlichen Ursprung dieses Alsehnitts 
suchte ieh damals durch den Hinweis auf die grossen Zahlun des 
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Jossphus für den Znitruum vom habylonischen Exil an au meht 
fertigen. Diese Rechtfertigung Inase ich. jetat nicht mehr gelten, 
in ich’ nus dem Gesicht über. die 70 Hirten die genanere chrons- 
Ingisehn Kunde Prendohenochs gerade won jenem Zeitraum er 
kannt [कानत 

Den besonders christologisoh wichtigen Abschnitt Kup. 97 —TI 
ubgesuhen von den Nuschischen Stücken, möchte ich nicht, bivss 
قله‎ vorchristlich, sondern mit Ewald und Dillmam obenfalls als 
der Zeit des Johannes Hyrkanss angehörig betrachten. Einerseite 
findet sich ते nichts specifisch christlichen und andrerseits تسسا‎ 
عه‎ auffalleı, dass win christlinher Verfasser nirgends كس‎ die Ge- 
schichte Jesu und sein Leiden sollte. angespieli haben. ‚Die De- 
zeichnung des Retters ula „der Sohn des Menschen‘ ist as dam 
Hache Dame! entiehnt, nicht ans dan neulsstarsetlichen Evangelien, 
da er nur als Sieger und Weltrichter erscheint, Den Judas 101 
Joh, 12,34 nieht der Nurs „der Menschensohrn*, wie man hehanptot, 
unbakansh, sondern पड diesor gekreuxigt warden soll- Nirgends 
findst sich ‚eins Anspiolung auf die Herrschafl ver لمحل‎ 
 # Dagegen प्ली, sich die Weissagqung 0 
ine die Parthar and Meder برب‎ Osten her wider die (न्ता 
stalunde) Biadt Jerusalem ziehen und sie vergnblich wer- 
den. Es passt diese Weissagung besser zur Zeit dor Rage 
des Johannes Hyrkan, welcher im Gefolge des Antiochus. 510855 
रवव, Aut. 18, wider die bereits mächtigen Parther zog 
und sie enr Buche قكلة ,علطام‎ zur Zeit van 40-38 ऋ Chr., wo 
die Parther wirklich in Jodie ainfelen, 75१. Ant, 14. 18,3 يأ‎ 
wie Hillmann च. u 0. 3 XLV gereigt hat 














it Basel und Taxn 

In der kurz nach dem Tode: Merodes des Grossen verfassten 
sserumptio Mosie نه‎ f lesen wir: Tune... = homo de [की Lei, 
एप्प तता erit Taxo, प्रप habens septem Alice ची, ad #08 roguns 
worauf die damalige grome Nuth dem jüdischen Volks hervor 
ماطس‎ tel auf die Teoun Ihrer Väter und Vorrkter (besonders 
دع‎ den Zaiten der Makkabtier) gegen die Gobote Gottes hingewiesen 
nnd [च्छं dann mit den Worten geschlossen wird; Jejunenms 
tridno ot ıaurto die intremns in spriuneam, quae in are त 
أن‎ Marie potiten, पृक वाणः [पकप Domini Lem 
born‘, Im Lateinischen I ॥ iaxo ninen Dachs nnd #0. auch 
in unserem Inteinischen Texte. Unter diesem apokalyptischen Thier- 
symbols wird um die Zeit des Todes des besonders damals 
छाल Könige Herodes tin Pührer der Zelten zu seinen 
Söhnen لسلسم‎ - eingeführt, der «ich mit ihnen ‚in eine Höhlo 
Hächtet, um sie wie der Dachs zur rechten Zeit wieder zu ver 
lassen. Nammillich auch zur Zeit der Verfolgung darch Antiochns 
Ejinhanes hatten :sich vielo trene Anhänger Jehovas auf die Berge 
and in die Höhlen, an welchen dus jüdische Land, besondem 


114 Wieder, Beiträge sur Hldlisch-tpokalyptischen Literatur, 


Auranitis, reich war, gerettet, Zur Erklärung t) dieser Stelle der 
ssstumptio Mosis- theile „ich ter die Stelle 2 Maik. 10,6 mit 
Kai ner sugppoaeng, 1/1 ara 11 
3 77.771 
مخ‎ rois (ष्ठा غم«‎ dv roig urylaloıg क rpdnor 
गत्य veuoperon. Vgl. 2 Makk: 5,27. 6 1115 1 ष्णः. 2, 20 5 
Joseph. ant, 14, 15. 5, En 
Eine merkwärdigs Bestätigung empfängt meine Deutung ؛‎ 
Taxo in der Schrift des Pseudomoses durch die bisker nicht ver- 
standenen Beinamen von zwei Brüdem des Judas Makkabi, welche 
also gurnde us der dort besonders berficksichtigten Zeit der Makka 
bäischen Verfolgung stammen und 1 Makk- 2, 32 erwähnt sind. 
Der Beinnme des Simon ,نومع‎ 1 Makk. 2, 3, wolchen man mit 
wenige Zuversicht (s. एष, Grimm ع‎ SL) für were „es: wird 
wachsen“ zu füssen pflegt. ist im Wesentlichen identisch mit dem 
Namen Taxo. Denn er entspricht dem hebräischen “re di 
dachsurtig von rn Dachs, gebildet wie ">32 „hammerartig* 
von दु mit amgebängtem ==, Auch der Beiname des Hleazar 
Atages, Josaph. Alpen weist ebenfalls af den Aufenthalt der 
Maikubier in Höhlen hin, Dem Augen entspricht dem hahr. 
Tr und bezeichnet einen Höhlenimaun oder Hohlenbewohner 
von न Höhle, vgl den Namen-der Landschaft वरव 


0 Nähere in meinwr لامساططق‎ + Die निष्क aufgefundene वातार Massa 
nach Umprung und Inhalt (Jahrbb, für deutsche Tiealogfe hing. vom Llahmer, 
Ülurner ४. = छ, Jahre. 1868) 9. Beer 


Ahhandlung über das Licht von Ibn al-Haitam, 
Hersugegnben md fihnmsstzt von 
Ir. च. Baarmann. 


Einleitung. 


Mit dem Anfangs des 10, Jahrhunderts erreichte die Usber- 
satzumgethätigkait der Amber, dio sich kamptsächlich sul indische 
und griechische Werke erstreckt hatte, ein Ende, und mas begann 
an den reichen. Stoff, der. sich nnmentliah auf. mathematisch 
physikalische, medicinische und philosophische hen. bezog, 

irchzusrbeiten und auf dem erlangten Grunde selbständig 
werterzubanen !), Durch die Gunst der Chalifen unterstützt ent- 
wickelte sich hauptsfchlich 10 Persien «in reges Stadinm. dor 
Mathmuntik - und. Astronomie, Ich erinnere nur an die Namen 
Alkerhl und Al Hajjämi, von denen uns des ersteren Kafı 9 Hissh 
(übersetzt von Hochheim) und sein nleehrnisches Werk Al Fahri 
des letzteren Lösungen kubischer Gleichungen und seine Binomial 
entwicklung für den Fall positiver genzrahliger Erponenten العمل‎ 
die Vcbersetzungen F. Wöpckes bukannt geworden sin, 

Auch. in der Physik wurde Trofliches geleistet, Am كنا‎ 
deutendsten waren Al Börlini, der arsta Arsber, von dem) uns 
genauere specifische "Gewichtsbestimmungen überliefert sind, Al 
ल्वा, dessen ‚Buch der Wage der Weisheit“ eine Fortsetmmg 
dar Arbaitan Berants bildet, und endlich Ihn al Haitamı, der rose 
Optiker र), Lange war man zweifelhaft, ob man lnbeleren au تاسمل‎ 
त्ता habs mit (१ 1110५ am erfasser der berühmten Optik, die 
durch Biener nach einer alten lateinischen Unbersetzung. 1572 
herausgegeben wurde, Dass unter beidm Namen derselbe Mom 
su verstehen ist, geht ganz sicher aus Narducei, Bullstino di Bihlio- 
grafin ote IV pa. 1 bervor*), Dieser Ihn al Haitam, mit aninem 
vollen Namen bei Ihn Ahr Dsaibiia: Ab تلك‎ Mahmmmed Ihn nl 
Hakan ibn nl Haitam, bei Hai Halfa aber وطق‎ Alf al Hasan ihn 

















١١ इन्व), Hankol, Kir Geschiehte der Mathematik مل‎ + त्वक und Mittel 
alter Mer 1874 ,موس‎ Vorleanngen über Geschichte der Maihematik Bi. I 

(19. De £ (1५५७ 00 ।१।६॥॥१ Naturmlane- 
schaften همل اونا‎ Arsbern: Pogpendarfs Aımalan Bi 159, 517 

3) Vergl auch Sieinschnelder aimmatiel arabi عله‎ दा 
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al Hosein itm له‎ प्रपीना 1), wur nach seiner sigenen Angube in 
Basra im Jahre 354 يل‎ प्न, द्द) nnd wurde erst im späteren 
Mannesalter vum Chalifon A] Häkim (reg. DOR— 1021 | mach Angypten 
bernien mit dem Auftrags, die Ueberschwenmungen das Nil ऋ zu 
mguliren; dass sie vot den Witterungsverhältnissen ` unabhängig 
würden. Er hatte sich nämlich gerühmt, dieses Projekt ausführen 
u können, sul aber die Unmöglichkeit ein, als er an die Nilfülle 
bei Syens gelangte, Aus Furcht vor dem Zorn des Königs stallte 
er sich närrisch und verbarg sich in der Moschor Al Arhar; später 
beschäftigte er sich namentlich nut Ptolamasus nnd Enklil, dessen 
Elemente er entmmentirte.). Eine reiche Fülle von Schriften scheint 
aus der Zeit seines Ierptischen Aufenthaltes (क N zw sein; 
Ibn AbT [ह्ण nennt über hundert Titel yon mathematischen 
und astronomischen Abhandlungen, Nach Causein, Mämoirs de 
incad. des inser. VI, 1822 (Sur Toptiqus de Ptolemse), der sich 
auf ein in der Lerdener Bibliothek gefundenes Manuskript des 
Ussiri stützt, starb Ihn al Haitamm 430 (1038 ऋ Chr}, Asch Ihn 
Abi [दिको nennt dasselbe Todesjahr | 
Ihn Abt पमिति angt von ihm, keiner ملام‎ ihm zu توصت‎ 
siner Zeit in Bezug auf Kenntnisse in den mathnmatisch-phrsi- 
kalischen Wissenschaften auch nur nahe gekommen; Uhnsles angrt 
(Apergu bist, p. 405), wir müssen den معصطلف‎ als die متاعمق‎ 
unsorer optischen Kemntnisse hetruehten Und der grosse Amh 
verdient dieses Lob. Aus der wrossen Anzahl seiner Schriften sim 
mir mar zwei in Tebersstenmgen bekannt, लह geutmetrischo, „Die 
zwei Bücher der gegehenon Dinge‘, und die oben schon erwähnte 
Optik (kitäb el manäyir,, Aus beiden aber urhellt zur Gmüge, 
welcher Werth dem grossen Gelehrten heizumssssen int >), | 
Auf die Handschrift, deren Weberästzung ich hier versucht 
habe, wurde ich durch Herm Dr. Steinsehneider in Berlin auf 
merkaam gemacht 4), dem ich नाक un dieser Stelle meinen herx- 
lichsten Dank ansapeechn, Für das Lesen und Vebersetzen des 
Texts, wobei Horr Prof. Dieterici it Berlin mit grösster Barit- 
willigkent mir Anwi zu geben die Güte hatte, war namentlich 
der {ता erschwerend, عمل‎ mir kein weites Exemplar zur 
Hand war, anit dem ich die theils undentlich geschriebenen, 1) 
olfonhur fnlachen Stellen hätte verglsichen können. Die in Loth’ 
Catalogue unter 734, IV fol. 12-17 erwiülie Handschrift des 





नकशता Inhalts wur mir nieht ermishhar 


1 Wistonfeld,. Unkersttenngen arablscher Wirken Inden Laien, anit 111 
A Jabrbumdert No 12 

=) Vergl ४ १४१1९ de aus, [त्क्ल चन्न ال ينيك .48 ب‎ 

ड} داعا‎ halın दण Korlenm ausser ums dan schon angeführten (४ مالسلا‎ ५५4 
er علد‎ won Hörrm Prof A. Muller {Malle} نما اللضفجة‎ ह्वा Ahschrif der 
Ser} DR. den Ibm نطف‎ Usalbiia (1६, {0}, ॥न11 wien Chasln, Apursu 
hist. geschäpft. 

4 هزه‎ befindet alch بدا‎ der तद्वा प्रतानः um Berlin, Sprenger 1934, 


انا — 


der cas Licht. 10T‏ لاطا ماسر الله Fin‏ ,وسسسعبس كر 
Im Kamen Gottes, des Allerbarmers!‏ 


Din Behandlung des „Was“ des Lichtes gehört en den Natur- 
wissenschaften, aber die Behandlung den „Wie* der Strahlung: des 
Lichtes bedarf der mathematischen Wissinschaften wegen der 
Linien, anf. welchen sich des Licht musbreitel Ebenso gohört 0२ 
Bahnndlung des „Was den Strahlen zu dem Naturwissenschaften 
abor die Rahandlang seiner Porm md Erscheinung zu den कपत 
mutischen Wissenschaften. Und gerade ३0 verhält नाध + mit den 
durehsichligen Körpern, in welche dns Liohl einilrimgt: die Be- 
[यान्‌ des „Was“ ihrer Durchsichtigkeit gehört zu den Natur- 
und die Boltandlung des „Wie* der Ausbreitung des Lächtes in 
ihnen zu den mathematischen. Wissenschaften. 50 muss deun dir 
Behmdkmg Ass Lichtes, des Strahles und der Darchsichtiprkeit 
nothwendig sus. dem Natur- mm maihamntischen Wissansihaften 
zuusmemmsssetzt sein 

Da wir dies mun festgestellt haben, wollen wir क m die 
Besprechung dieser Begriffe herantreten amd wollen als allgemninen 
Suts nufstellen, dass ein jedes Merkmal, das in irgend einem der 
Nuturkörper gelunden wird und zu Jenjeuigen Merkmalen gmhürt, 


— — بحم‎ ~ ब्ब स्क 














اكسمم N‏ الحمىن أل تيم 


قول التكسن بن الحسين بن الهيثم ऊ‏ = 
الكلام ل ماعية Salt‏ من العليم الطتبيعية والكلام لى as‏ اشراة 
السوء مكحتل الى العليم التعليمية من اجل AN LEN‏ ييتد 
عليها الاصواء NT,‏ الكلام فى ماممية الشعغ >> من all‏ 
المتبيعية is,‏ فق شخلم > > من العليم التعليبية 
مو من العليم اللبيعيل والكلام 4 كيفية امتدان الضيء Lens‏ مجر 
من ^ التعليمية = في الصوء وق الشعاع يغ الشغيف يتب 
أن يحون مركبا من العليم الطبيعية والعليم التعليبية 
وآ حر ذلك كلنشرع الان ى, الكلام على نه البعانى ولتقل قبلا 
_ مر أن كل معنى بوجد ى جسم من الاجسام Rau‏ 


198 Bumrmenn, Sn तत Abhenillung über Ad Licht, 

durch welche पढ Wason dieses Körpers eonstitnirt wird, eine 
wesontlich« Eigenschaft gunannt wird, da elmm dns انا‎ ra سبي‎ 
Körpers lediglich جسم‎ der Gesammthait allar der un jenem Körper sioh 
roröndenden Merkmalo besteht, welche, #0 u nicht sein Wesen 
selbst ein andrea wird, von ihm untrennbar sind काण ist das Licht 
in jedem selbstlauchtenden Körper eines von den Merkmulen, durch 
dio das Wesen jenes Körpers constituirt wird, nnd مو‎ लि das Licht 
in jedem sslhstlsuchter Körper eine wesentliche Eigenschaft iu 
diesem Körper, und das acwidantells Licht, welches auf den un: 
durchsichtigen Körpern sichtbar ist, anf die es von underen aus- 
strahlt, ist eins seeidentelte Eigenschaft. Dies ist die Ansicht der 
in der Wissenschaft der Philosophie bewanderten. 

Was nun die Methamatiker anbetrifi, so meinen diese, فقيل‎ 
dns Licht, welches yon dem selbstlsuchtenden Körper atralilt, und 
welches eins [wesentliche] Eigenschaft des Körpers ist, eine (लवणा 
hitze sei, welche sich in dem sölbstlauchtenden Körper befinde; 
لس‎ zwar, weil sie finden, dass, warn des Sonnetlicht von dem 
Hohlspiegel zurückgewörten wird, und das Licht in einem Punkte 
ch sammelt, und in diesem Punkte irgend ein bremmbarer Kör- 
per sich hefindet, dieser Körper im Augenblicke der Sanimlung 





سكو (८1‏ من ol ++ er el‏ ذلك نسم قائعء لسفي ME‏ 
er nr ह‏ =[ كل خسم انه mit‏ من रनर ne‏ 
eg हि‏ = لو ما دام व‏ 
خب += عبا عتو ale‏ والصوء ह‏ كل جسم “== عن ذاثة نو من 
اليعاى التى ,)1 يتقيم ४,५६.७‏ تنس الس فالضوء 3 كل جسم ~~ 
من Si‏ عو صورة rar (४ m‏ ليسم uw a zul,‏ 
Ka =-=‏ مو ,=( = الفلسفة 

3 >+ + التعاليم فانيم: يرون أن الضوء الذئ = من = 
+ 4 للسم النضىء من A‏ ذلك اليم Vadim‏ مو الشيس 
انا انعكس >( 54 النقعة وإجتمع += Fl, Kl ie‏ وكرن 











1) sell. بعا‎ 51 Vermuthlich 29 1) 3[ Das Wert 
ir wohl يس‎ #treichen 


Jich 19‏ ميك Ihn च~ दती ज Abhandlung über‏ .كسمم سور 


(des Liehtes] bei ihm verbrennt, und weil sie finden, dass, wem 
wiederum das Licht der Scume anf die Luft strahlt, die Luft er- 
wärmt wird, und wenn das Licht der Sonne auf “inen der un- 
durchsichtigen Körper strahlt und auf ihm irgend eine Zeit lang 
bebarrt, dieser Körper merklich erwärmi wird, so stebk. wegen 
dieser Erscheinungen bei ihnen fest, Jess das Licht der Sonne 
ine Fonorkitze ist, 

Sodann meinen sie, dass alle Lichterscheinungen चता) einer 
Art seien, nämlich alle eins Fenerhitz«, nur-seien «ie unterschieden 
durch «las „stärkar: oder „schwächer. Und wenn etwas von dem 
Lichts zündet. نه‎ geschieht das wogen Jessen Kraft, und wenn 
otwns nicht zündet, مم‎ wegen seiner Behwäche; germds ६6 wie man 
las bei der Fensrhitze findet. Nämlich das Feuer erwirmi, was 
“ot der Luft ihm bimschbart ist; und alle Luft, die dem Fouer- 
körper nmabe ist, ist stärker erwärmt, als die च्लिः ist. Und 
wenn {ॐ die dem Feuer benachbarte. Luft, deren Entfernung vom 
Feuer eine swinigermassen erhebliche ist, ein hremnlarer Körper 
gesetat wird, so vwerbreimt er nicht; wenn nber dieser Körper 
dem Feuer genähert und in die Luft gesetst wird, die dem Feuer- 
körper adhärirt, 36. verbrennt dieser Körper. Nun ist kein anderer 








De u = (=‏ 9 == لو( >[ an‏ الشمس 
ايسا إذا اشرق على الهواء ८ =-= (> le‏ 
علي جسم +( الاسام = وثبنت عليد بماثا ما كار ذلى 

الاحوال ان == الشمس >+ حرارة نارية 
كم راذا أن جميع الاضواء من جنس واحت وان جميعها عدو حزارة 
ناريظ Lil,‏ تختلف بالاشث: والاشعف ثما كان فن, الاسضواء موق 
is‏ يما كان غم مساقت अ‏ "كما يمجى a‏ في خرار» الغار 
وذلكه [ان] 5 النار تسكن ما يتجاورها من الهواء وكلما قرب 
الى جم التار +( ~न‏ كان اشد سحخينة ميا بعك وآذا वै ॥‏ 
الهياء البجاور للثار 5( ae‏ حن النار بعن مقتدر جسم بقبل 
الاحرا لم يحترق واذا قورب ذلي لجسم الى النار يتجَعل فى الهوا 
اليلتصق بجسم ~+ =~( ~~ للسم ولا فرق ببى At‏ 


| 1) Wohl التضوة‎ नपाल 1/8 1 
oder viehnehr عه‎ 3 Im m fehlt in. der Handeihrif, 
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Untorschled zwischen der dem Fouerkörper adhärirmden Luft und 
der von dem Fouer entfornteren Luft, welche dureh فلل‎ Fausrhitze 
erwärmt ist, ale der, dass die dem Pouerkärper alliärirmde Luft 
eine slärkere Hitze hat. 50 ist in seinem jeden der beiden Linftrkume 
einu Fensrhitze; der eine [Luftraum] ist der 11190१5, und sein 
Hitze ist stark; aber der andare ist nicht zündend, und seine Hitze 
ist schwach. Ebenso ist das Licht eine Fensrhitze: was. von ihm 
stark ist, das zündet, aber was schwach ist, afindet nicht, Lem- 
naeh ist jedes Kicht nach den Mathematiker eine Feuerhitze, und 
كم‎ wird ma dem Imchtenden Körper ganz auf dieselhn Welse 
sichtbar, wie das Fener un dem des رموه‎ tragenden Körper 
sichtbar wird. 
Die. sellstienohtenden Körper, welche din sinnliche Wahr- 
पाह anffasst, sind zweierlei Art. कलाल die Gestirme und das 
Feuer, Das Licht diem Körper strahlt unf alles: was 11141 yon 
Körpern benuchbart ist, und diese Sache wird durch die- sinnliche 
Wahrnehmung aufasst., Nun haben wir in unserem Buchu über die 
Öptikch) im erstem Kapitel erlintart, das win jedes Licht in. संवतो 
jedam letchtenden Körper, mag os wesantliah in आ) seit oder 
,مادصل عه‎ dass das Licht in ihm strahle von [100 ma auf jeden 





ee u! بعكم + >( الجواء‎ (gell 
كل‎ स= بحجيم النار اش‎ (कैन छा النار += ان‎ १ 
थ 7 واحف‎ 
SA, سعيفة‎ = ज DER غير فر‎ Fi قوية‎ >> 
ونا كان‎ ज الاضواء عى حرارة نازينة يما كان مقها قويا كان‎ 
التتعاليم‎ iu) ie 1» ~) | मरी (न~~ ~ كارن‎ ms Leis 
كما يظير الثار ك3‎ z ze سيم‎ de (1 >~ il عى‎ 

Pe‏ لخامل للمار 
والاجسام ‏ اليصيثة $ ذواتها النى न le Aut u‏ 
الكواكب والثار وله الاجسام ينشسرى سوءما على كل ما يجاورت 
من الاجساء وهذا المعفشى يدرك ll‏ يقن ببناى ~~ 3 
ch‏ المقالة الايلى متة أن كل 7 في كل جسم इ‏ 
41 +( == - الذى ‏ ثيم: او حاضيا 1 = 1{ == Ar‏ 
erwilliie Work, dis Taninische‏ سطع np Dim in das lm Vorworie‏ 


Uberseizung won Hier herunsgogelsion ist In [ककं Inden lu رعس لو‎ 
don kurs اب الس‎ 


Bırarmemn, "سم سالاد وبأل‎ Abkanidlung Aber das Licht, ML 


ihm gegenfibarstehanden Körper, ud wir haben diese Sache dort 
susführlich. erläutert १, Hierzu kommt, das schm die Indnetion 
in diesar Sachs vollständige genfigt, datın man findet keinen undurch- 
sichtigen einen. leuchtenden Körper enüberstehmuden Körper, 
ohne zugleich dns Licht dieses leuchtenden Körpers auf jenem un- 
durchsichtigen Kärper erschemen zu sehen, wenn ewischen beiden 
nichts Hinderndes oder kine grosse Entformimg und das Licht in dem 
leuchtenden Körper nicht Ausseret [schwach] ist In allın Natnr- 
körpern, den durchsichtigen sowohl als den undurchzichtigen, ist 
i anzunelunen, der zufolge कन das Liuht von dan 
leuchtenden Körpern: rmpfangen, Aber in den durchsichtigen Kör 
perm 1 ausser der Kruft das Licht ausunohmen noch ein# Kraft, die 
حول‎ Licht weiter leitet, das iet die Duschsichtägekeit; td die Körper, 
welche durebsichlig genannt werden, sind die, in welche das Licht 
eindringt und die das Auge das, was liinter ihnen Int, wahrnehmen 
حدس‎ Dieses Körper theilt man in zwei Klassen; च dringt 
das Licht in sie auf zweinie Weise ein. Die wine Art int die 
dass as Licht in den ganzen Anrehsichtigen Körper स rt, 

die andare Art die عسل‎ Lieht in कपोत Theil» des durch 


ln 




















ai‏ عل كل حسم يقابله >~ عذا المعنى >= شرح 
in‏ يمع ذلك غارى الاستتفراء يقنع 4 > غانه لا يوجد 
جسم كثيف مقابلا لجسم مشىء الا = كنك سم 
== =( < للسم الكتيف اذا لم يكن بيدهما سات 
= يكن بينيما قر >= 3 = ie‏ 
=" $ غاية للسم” يجميع الاحخسام الطبيعية AT‏ منها 
والكتيف: قيبا = قابلة ~" = تقبل ~^ مى الاجسام 
البضيتة النشف بن ~ كيم = क‏ القابلة ^ 5 مردية 
+ .قو والاجسام التى تسبي مشفة فى + ~^ 
الى ينفث शी‏ يها ويدركه a‏ وراءها وهذه الالجسام تتقسم 
نسبين وينفق الى فيها على जन‏ لحك الوجهين ان يتغذ 
~ قى جبيغ ~+ البشف والوجة N‏ يتقف اله 
هاا चैन‏ غيز Dee हत findet ieh eh Op, wohl aber‏ )1 
६‏ ل TEE‏ 
pam कुलनाश «il‏ 


2 [ण्ण bar مم‎ Fan الكست‎ 
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sichtigen Körpers #indringi, in andere nieht. Zu den durelwich 
tigen Körpern, die das Licht gans durchärinet, हलां die Luk, 
das Wasser, das Glas und wns diesen Mnlich ist; und zu denen, 
bei welchen das Läaht عمد‎ in einige ihrer Theile einilrinsst, in andere 
nicht, gebörm die dünnen Zeuge und denen पफाल, Denn bei 
don dünnen Zeugen dringt das Licht in die Lücken sin. welche 
»wischm den Faden sind, aber هه‎ dringt nicht in die Piiken selbAt 
ein; denn die Faden sind undurchsidkhtige Körper, in welche ds 
Licht nicht »indringt. Woil aber die feinen PFilden des dfinnen 
Zeuges Aussärst fein चात्‌, #0 unterseheiden sich die Lichtihellchen. 
welche dureh die Lücken des Zeuges hinderchgehen, für dos Ange 
nieht von denen, welche von dem Fäden dessalhen aufgehalten 
(nnd zurückgeworfen) werden, sondern dus Auge nimmt nur die 
Lishtsirahlen jmseits ‚des dünnen Zeuges wahr, walihe durch die 
Lücken hindurehäringen. Hierzu kommt, dass die von den [वावृत سه‎ 
gelnltenen (und zurückgeworlenan) Lichtstrahlen uhensowahl wagen 
der Peinhait der Lücken als wegen der Fainheit der Pildan sich 
für des Auge nicht von dan andern unterächeiden, denn das Ange 
ninumt überhaupt. alles, was Busserst fein ist, nicht عطس‎ 10 
ist die Durchsichtigkeit in der Luft, dem Wasser, dem 01096 له‎ 1 
nicht dieselbe Durchsichtigkeit wie in den dünnen Gewinde. 











يعدن lm‏ نسم اليشفب لو بعس اما الاحسام et‏ 
= >~ الس فى. جبيعها خكاليواء والماء दन‏ ينا جرئى > 
عاب =„ يتقف = فى بعس إجراءها فون بعص فكالتياب EN‏ 
يها >( >( ذلك ان الغياب (न‏ ينفف el‏ فى العقوب 
الثى بين خييطها ولا ينف فى الخيط نفسها لان الخيوط 
اجسام अ‏ 9 يفل = فيها «مى اجل أن الثوب (कन)‏ 
ed aaa‏ قليس: 9 للبصر EU‏ 
تحرج هي u‏ =( الاضواء el‏ تقف ie‏ خبيطه Bu ll‏ 
= += ~ الرقبوع من !~~ £ الذى ينغف ف = بجعم ذلك 
خليس ५‏ +< الشعاع الذى يقف ae‏ - > 
التقرب >> ya‏ يدرك ماء عو 4 = भ‏ 
فالشفيف क A‏ مجراعا حو غير 








1) Hlar أطعلة‎ In der Handschrift el سدع‎ चच حول‎ Wort (क मोत 
nach Sinn und هاصع موسي‎ 8 


010 اتلد ततगमन Mer das‏ متسهسبة1ةنته ال بتممسدحصمومل] 


Das in Wahrheit पप्तो [वकील] int das, in dessen 6 ह 
भाक das Licht: wimdringt, wie die Luft, das Wasser, das 
Glas u. d. 2, die dätmen Zeuge aber werden ntir wegen ihre 
Ashnlichkeit mit diesan in Berug anf dus Hineindringen des Lichtes 
durchsichtig genannt. 

Nachdem die durchsichtigen Körper von andern unterschieden 
tind, behaupten wir, dass in den durchsichtigen Körpern, die das 
Licht ganz durehulringt, eine Kraft it, das Licht antunehmen, gerade 
wie in den umdlurchaichtieen Körpern, Dies soll bewiesen word 
für sine jede. von den beiden Arten; ich meine mit den baden 
Arten die wodurchsichtigen und die dorchsichtigen ers ver, deren 
ganzer Körper von dem Licht Inrehidrungen wird, न Beweis 
dafür, «dass in allen mmdiwrchsichtigen Körpern eins: Kraft ist, das 
Licht unzunahmen, ist, dass von jedem undürchsiohtigen Körper 
Folgendes gilt: »telt ur einem Iemelitenden Körper Besen gonlber, 
zwischen beiden ist nichts Hinderndes, das Fächt in dem laudh- 
tenden Körper int nicht Ansserst schwach, und der Ieuchtende 
Körper bleibt em unduechsichtigen Körper «ins merklich# Zeit 
lung gegenüber, #0 nimmt der auf den undurchsichtigen Körper 
Schanende des Licht anf dar Fluche des undurchsichtigen Körpers 


سسب ع وو 


الشفيهى الذى فى الثياب se‏ بالمشف على العقيقة هو 
الذى يفف =-= فى جبيعد كالبياء ;~~ = ह‏ يما جرى 
=( والثباب नी‏ انما سميت ae‏ بينه द‏ نفيك 
en!‏ 
يان as‏ الاجسام Li Ka‏ تقولا ان الاجسام: RAR‏ 
Ka‏ “السوء فى a‏ فيها = قابلة. للعوء كمثل عا قى الاجسام 
كتياه Sa‏ على ذلكداق كل ونحد. من gi‏ اعنى 
=( الاحسام = والاجسام النشقة = , يتف الصو 3 
2( الجسم هنيا والذى يدل غلى ان فى عجميع الاجسام Ba‏ 
१5‏ بينهما سات ولم يكن ननी‏ الذئى 4 الجسم المصينء فى غاية 
السعف ~~ الجسم =" فى ~> الكسم الكثيف u‏ 
متحسوما ~1- >+ a‏ العسم A‏ يدرك = 4 سق 
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merklicho Zeit. lung wahr, wenn nicht. der. undurchsichtüge‏ فياه 
يعسلا Körper Ausserst weit entforot vom Auge und auch nicht‏ 
weit entfernt von dem: Körper ist, in dem [das Lieht] ist Dis That‏ 
sache nun, dans das Auge des Licht auf der Fläche des undurch‏ 
sichtigen Körpers eine merkliche Zeit hindurch wahrnimmt, ist Fin‏ 
deutlicher Beweis defür, duss uuf der Fläche des undurchsichtien‏ 
Körpers ein anf seiner Fläche beständig bleibendas Licht ist, da‏ 
durchaus keine Seinsform beständig an irgend einem Körper er-‏ 
scheint, ausser wena in diesam Körper eine Kraft ist, diese Seinsform‏ 
anrunelumern; em nen der Körper sine Semsform anni, hie‏ 
dass diese Seinsform in diesem Körper‏ قله deutet nichts underes‏ 
stefig ist. 50 .ist das Siohtbarwerden des Lichts auf den Flächen‏ 
der undureksichtigen Körper ein nvidlenter Boweis dafür, dass in dan‏ 
undurehsichtigen Körpern «ins Kraft ist, das Licht anzunehmen.‏ 
Was die durchsichtigen Körper anbetrifft, #0 ist ihre Beschaffen‏ 
beit noch leichter klareustellen. Nämlich in die durchsichtigen‏ 
Körper dringt: das Licht ein, und das in sie eingodrummene Licht‏ 
wind sichthar auf den undurchsichtigen Körpern, welche hinter ihmun‏ 
and, wenn der durchsichtige Körper in der Mitte zwischen dem‏ 
Immohtenden und dem undurchaichtigen Körper ist Es beharrt das‏ 


الكسم )~~ ia‏ محسبسا اذا لم يكن الجسم الكثيفه فى 
Au 4‏ عن = ५,‏ فى غاية البعى عن الجسم الذى كيه 
الور }+ فائراك ~~ للضي فى سطم Pet‏ الغعخقثيف ;~~ 
محسسا نليل > على ان فى سدنهم الجسم الكثيف صو a‏ 
an 4‏ ليس تثيسن سورة هن الصور ق جسم من الاجسام ألا 
ज‏ كان & ذلك الجسم An‏ لتلتى السورن لأن قبول التجسم 
للضورة ليس عو اكثر من = فى ذلك التجسم فشهور 
rs il!‏ | الكتيفة دليل er)‏ على أبن 3 الاجسام 
قافا N‏ المشفة غامرعا اكير = ان الاجسام المشفة == 
النى ~>( 0 >>( اذا كان الجسم المشف متوسطا بين 
الجسم el‏ + وبين الجسم الكثيف  wer,‏ الصوء 4 الجسم 


1) jest ist sin एकन des Alachrblbers für क~) 1 
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Licht anf dem undurchsichtigen Körper, der hinter dem durchsich- 
ديل‎ Körper sich befindet, ॐ lange der leuchtende Körper dem 
undurchsichtigen Körper gegsnüberhleil. Wenn num des Licht, 
welches uuf dem undurchsichtigen Körpor sichtbar wird, nor von dem 
lenohtenden Körper wusstrahlt in den durcksichtigen Körper hinein 
an zu dem tindurchsichtigen hin: tordringt, so bleibt das Licht, so 
lange هء‎ anf dem undurchsichtieen Körper bleibt, auch in dem वप्त 
sichtigen.. Was ein Boweis dafür ist, dass das Licht in dam durch 
sichtigren Körper bleiht, nachdem es in ihn eingedrungen ist, das 
ist das: wann dor durchsichtige Körper durch ninen undurcbsichtigen 
Körper gescheitten wird, an welchen Stellen dis Schneidumg auch 
stuttäinde, so wird das Licht auf diesem undurchsichtigen den durch: 
sichtigen Körper schneidenden Körper siebtber, Diese Sache 

sich deutlich, wenn der क re Körper Luft oder Wasser 
ist Und so ist das Bichtbarwarden Lichtes auf dem undurch- 
sichtigen Körper, der حمل‎ durchsichtigen Körper an jeder beliebigen 
Stelle schneidet, ein deutlicher Beweis dafür, dass das Licht in 
dem direbsichtigen: Körper bleibt. Wenn aber das [59 in dem 
ureksichtigen Körper bleibt, #0 muss in dem durchsichtigen Körper 
eins Kraft sein. das Licht amunshmen, wis schon früher erlAintert 
ist 30 erhellt ممم‎ dem, wna wir dargestellt haben, dass in einem 








الحشيف =( من وراء الجسم البشف ما دام التجسم ==" 
ثأيدا في قبالة الجسم es‏ كان == الذى يشم على 
الجسم الكشيف اننا عو ^ من الجسم البصىء ~" فى 
الجسم البشف الى الجسم a u‏ فيا دام الضوء كابتا على 
الجسم الكثيف لبو كابس فى الكسم. اليشف ॥)‏ الذي يدل على 
بم السوء ثابت فى الجسم اليشف يعد نقوذه فيد a‏ أنه اذا قله 
الجسم ~~ جسم كثيف فى اى المواضع كابى القطع شير 
النموء على كلك الجسم الكقبف el EN‏ المقنف 

البعنى يتبين اذا كان التجسم المشف >+ الهواء او الباء es‏ 
)= على et‏ القاطع للجسم المشقف द‏ كل ميضع 
Ab bau‏ على 4 فنك ~या च‏ الشف (भ‏ كان 
= كابتا فى الجسم الشف فى التجسم Ach‏ كيه قايلة تلحى 


1١ Diem षे कणी im عاط‎ 
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jeden von den Körpern, den feinen durchsichtiges sowohl: als पच्च 
undurchschtigen eins Kraft ist, dus: Licht ومسطتمسمم‎ 
Dass in, dem durchsichtigen Kürper eins Kmfk ist das Licht 
عماسم‎ zu leiten, die nieht is dem unlurchsiohtigen Körper ist, 
dies liegt vor Angen; dünn in jeden durehsichtigen Körper dringt 
das Licht “in, und in jeden undurchsichtigen Kirper dringt das 
Licht nicht ein, Und ल. ist hieruas klar, dass in dem durch- 
sichtigen Körper in» Eigenachuft ist, die nicht im undurehsichtigen 
Körper ist; und weil das Lieht in jeden durchsichtienn Körper 
eindringt: und nicht in: irgend einen der undurchwichtigen Körper 
sindringt, in. welchen, gar kains Durchsichtiekeit ist, مه‎ ist das, 
was dns Licht weiter Initet, die Durebsiohtigkait: und du die 
Durchsichtigkeit zu den Merkmalen. gehört, durch welche: das 
„Was* des durchsichtigen Körpers eonstitnirt wird, so ist die 
Durchsiohtigkeit aine wesentlich Seinsform in dem durchsichtigen 
Körpe 11 
Es isi also aus allem, जाक wir hemerkt haben, klar, dass in 
einem jeden der Ssturkörper eins Kraft ist das Licht [८4111111 
und dsss in den durchsichtigen unter ihnen zugleich mit der Kraft 
das-Licht anzunehmen sine das Linkt weitar leiter» Seinsform vor- 








كبا كبين من قبل فقن ثبين ee‏ الاجسام 
اللطيقة Kan)‏ منيا ५411‏ قفيه قرة > للصوء 

قاماان فى التجسم اليُشف all u ५3‏ ليست عى 3 
)=~ الكتيف خبو بين يذلك ان كل جسم مشف فأن السي 
Ka‏ فيد وكل جسم كتيف دان न‏ لا ينغذ قيد كتبين من ذلك 
ا فى ~( المشف فعتى ليس جو فى ~~ الكتيف ولان 
9 ق كل بجسم مشف إلا يتقف فى شىء ८‏ الاجسام 
N Ha‏ ليس كيها شىء من الشفيف يكون المعنى I‏ 
للصوء فو الشفيف وان et‏ القى بها يتقيم 
دافية الجسم المشف يكوى الشفيف عر صورة جوقترية فى 
تقل تمي عن a‏ ها ذك تاه ابن تل جسم من الاحسام ul‏ 
8५3 Ki‏ 135 للتشيع 118 u‏ منيا ० Kalt Ball un.‏ 


عمو إلا للصيء ويتبيىن مع N SD‏ 
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handen ist, und en ist zugleich kler, dass die Durchsichtigkeit eine 
wesentliche Beinsform ist, dureh welchs dus-„Was* des: durch 
tigen. Körpern somatitsrt wird. Kun sind die durchsichtigen Kärper 
versrhieden:; verschieden ist ihre Durchsichtirkeit und verschieden 
ihr Aunehmen des Lichtes und: ihe Portleiten. desselben. "Wie werden 
dies alles oritutern, nachdem wir das Licht vollständig besprochen 
haben werden. Da wir nun schon. dargelegt: haben, dnss. das 
ht, von: einem Ieuchtanden म २1 + auf. jeden. ihm, gegenliber- 
stehenden und anf jeden ihn he ten Körper atralılt, هه‎ bHeibt 
noch Gbrig, عله كمسل‎ darstellen, wie عمل‎ Licht auf die Ihm. gagen- 
iberstahanden. Körper stmblt, und wis es in. die durchsichtigen 
سنا‎ benachbarten Körper ‚eindringt, In dieser Beziehung behmmptm 
wir. zuurst, nss das Licht ده‎ jedem: Isuchtenden Körper strlılt 
und in jeden durchsichtigen, dem leuchtenden Körper. benachbarten 
Körper eindringt, und auf jedem undureheichtigen dem Iauchtenden 
Körper gegenüberstehenden Körper sichtbar wird. ‚Diese Suche ist 
klar: sie bedarf keines Beweises, und zwar weil das Licht der 
Soune, ويل‎ Mondes لهم‎ der Stoms in den Körper dee Himmels, 
der sin durchsichtiger Körper ist, und in den Luftkärper 
«benfalls durchsichtig ist, eindringt, auf der Oberfläche der Erdn 
und auf den irdischen Körpern sichtbar wird, in das Wasser ein 
dringt, und, wenn das Wasser in einem durchsichtigen Gofisse 

















न (~‏ ذلك عن بعد ان تستوفى. الكلام فى الس 
وال lerne AS‏ الضوء ~>( هى .جسم = + على .كل न‏ 
مقابل = يعلى كل جسم متجاور له ققد بقى أب بين ليف 

يشرة الاضواء على الاجسام: النقابلة ليا كيف تنفت 4 الاجسام 
(२ |‏ المتجاورة ليا + ايلا ان ~ =( من كل جسم 
Adi ~=‏ فى كل جسم مشف مجاو, ~ البشىء a‏ 
على كل جسم كثيف. مقايل للجسم المضىء .وذا المعنى Ab‏ 
لا ट‏ = بيان وذلك ان ا الشمس والقم ia A‏ 
4 جسم ~~ الذى عو جسم مشف وق جسم اليراء الذى 
er‏ على وجم الارص يعلى ‏ الاإجسام a‏ 
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sat, كسس‎ jedem undurchsichtigen Korper, der hinter तस Ge: 
fässe sich hafindet, sichtbar wird. Und ebenso, wenn auf die 
durchsichtigen Mineralien, wie Glas, Crystall und diesen [कवत 
Asckuliches عمل‎ Licht strahlt und hinter ihnen ein nndorchsi 






Körper ist, wird das Licht auf dem undurchsichtigen Körper echt 
bar. Aus der Betrachtung: dieser Beispiele erheilt تمدع‎ klar, dass 
das Licht in die durchsichtigen Körper eindringt. क 

Was nun die Art प्रते Weise des Eindringens- des Lichtes in 
die durchsichtigen Körper betrifft, so geschieht das #6, dass las 
Licht in "die durebsitibtigen Körper auf ran roman rur- 
dringt, und zwar dringt es nur anf geradlinigen Bahnen vor; und 
es [दक von jedem Punkte des leuchtenden Körpers in der 
Richtung. jeder geraden Linie vor, die in den 
dem leuchtenden Körper Immachbarten Körper hinein von शकलो 
solchen Punkte aus gesogen werden. kann. Auch dies haben 
wir eehon is unserem Buche Aber die Optik ausführlich dar- 
gestellt I): aber doch wollmm wir jetzt davon etwas erwähnen, 
wa« ums für das, wonach wir frägren, genügt. In diesem सार 











zul heit TE + جسم الباء‎ kin 
جسم كيف كنون من وراء. ذلك الاناء > الاحجار‎ Je 
zu] le شرع‎ Be le والبلى(3‎ N المشفة‎ 
كار >~ تسم + ظهر =-= على التجسم التثيف فمن عذا‎ 

RER بينا ابن الاضواء تتفث ق الاجسام‎ neh re Je 
RT الاجسام‎ इ ee فاما كيف يكوى‎ 
in هستقيبة ولا‎ Das فى = المشقلا على سموت:‎ ~ 
آلا عل سيت الخطيط المستقيية ويمتد مى كل نقطلا من الجسم‎ 
النقطة‎ sl +) على كل خط مستقيم يج أبن يلف مى‎ u! 
فى الجسم اليشف ~+ , للجسم ==( وشذا المعنى قد ببناه‎ 
يقنع‎ 3 = (भी نذكر‎ U, فيانا ميستقصى‎ Mil كتابنا تق‎ & 





1} Vorgl عبرت‎ Inch उ, § १२, 10, 23, 56 ६. Die Dobanptung, سملا‎ von 
jedem Punkir des Isuchtenden Körpers ner allen Richtungen, im dere 
موقم‎ Linien gewogen werden können, Tdchteirahlen ansehen, Ist höchst 
stimmen Strahlan ots 
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كرات Licht,‏ هما Abhandlung Aber‏ وأسنه الله 18 بنسمسمعر 


Vordringen des Lichtes uuf zeradlinigen‏ عمق wir, dass‏ ودبيف 
Bahnen gan klar wird durch das Lächt, welches durch Spalten‏ 
in dankle Zimmer wintrit Denn wenn das Licht der Sonne‏ 
oder das Licht den Mondes oder das Licht des Fewers durch‏ 
einen. mässigen Spalt in ein dunkles Zimmer nintritt, nd €+ ist‏ 
in em Zimmer Staub: oder rs wird Staub im Zimmer anfguregt,‏ 
so. wird das. durch diem Spalt #intretende Lieht Ih dem mil der‏ 
deutlich sichtbar; und es wird auf‏ بنسع Loft vermischten Stauhe‏ 
dem Böden oder an der dem Spalte gegenübsrstehenden Wand‏ 
des Zimmers sichtbar Und man findet des Licht von dem Rpalte‏ 
bis auf den Boden oder bis zu: der dem Spalte gegenüberstehenden‏ 
Wand: auf geradlinigen Bahnen rordringend. Und wenn man ऋ‏ 
dieses: sichtbare Licht अधाः Vergleichung einst geraden Stab halt,‏ 
findet mar das Licht in der gernden Richtung des Stabes. णा‏ + 
dringend. Ist aber im Zimmer kein Staub und dus Licht erscheint‏ 
dem Spalte gegenüberstelenden Wand,‏ كسم auf dem Boden oder‏ 
and ‘denn wird zwischen das sichtbare Licht und den palt ein‏ 
gerader Stab gestellt, oder zwischen beiden म Faden fest an-‏ 
gespammt und dann zwischen das Licht und den Spalt ein un-‏ 
dnrchsiehtiger Körper gestellt, so wird das Licht anf diesem un-‏ 
durchsichtigen Kürper sichtbar und verschwindet: von der Stelle,‏ 





فيما تحن سييلة( فنقول أن امتدان = على سبيت خطوط 
مستقيمة يظير ظيورا بينا من ननमा‏ التى تدخل من تفرب إلى 
البيوت النظلية 09 = الشمس يتوه القم N न‏ اذا دخل 
تفب + الى بيت مظلم وكان 4 البيت غبار 9 اكير فى 
البيعث غبار 3 ae‏ الداخل عبن الثقب. يظيم فى الغيار !~~ ; ~ 
للهواء طهورا = ويظهر على جم الارض او على حائظ النييت 
المقابل لتقب Ay‏ الم ممندا a‏ الى الارص او الى 
is‏ المقابيل للثقب على سموت؟ مستقيبة وان اعتم هذا == 
AAN‏ بعود مستقيم An‏ السوء.ممتد) على استقامة العود وان لم 
يكن 4 = غبار وظير الصوء على الأرض او على الكائظ المقابل 
نلثقب كم جعل بين الوه AN‏ .وبين التقب عرد مستقيم أو من 
Laien‏ خيط مدا عديدا كم جَعل فيبا بين الصوء والثقب جسم 


Boll wohl a क्न्य‏ ذا 


210 = शयावः 7m u Faden’ Akenilling über de Lich, 


un der rs sichthur wer Wenn man dann dem nndnrchsichtigen 
Körper in der Raumstrecke hin und her bewert,. welche die gerude 
Richtung des Stabes einhält, so findet man das Lieht immer uuf dem 
undurchsichtigen Körper sichthan, Es ist somit hieran klur, dass 
das Licht von dem Bpalte bis zu der Stelle, an der ee sichtbar ist, 
auf gersdlinigen Bahnen vorwärts geht: Nun haben wir iv dem 
Buche der Optik!) dargestellt; wie man das Yordeingen des Linktes 
in eins jede der Arten von durchsichtigen Körpern untersucht: der 
Umfang, in lem wir بك‎ hier besprochen haben, ist 9) genügend, 
Das Vordringen des Lichtes in die durchsichtigen Körper int 
cms physische Eigenthünnlichkeit aller Arten das Liahten. Manch- 
mal wird freilich gesngt, dass die Ansbreitung des Lichtes in dem 
durchsichtigen Körper nf geradlinigen Bahnen: [sine Eigenthiim- 
lichkeit der durchsichtigen Körper sei Aber diese Ansicht ist zu 
falsch, um Prüfnog und Reschtung zu verdienen, und jenn erste An- 
nalıme ıst die richtige. Wenn nämlich das Vordringen des Lichte 
in dan dürcksichtigen Körper eine Eigentbiimlichkeit des durch 
siehtigen Körpers wärs, s0 guschähe das Vordringen des Linhies 
nur anf besonderen Bahnen; aber so wird die Sache nieht gefunden, 





الذى كان a > <->) =3 + क‏ 
على استقام: العيد An‏ السيء إبذا يظيم على el‏ الكثيف 
فيتبين من 3 اذلك: ان السوء يمتد هن التقب .الى الموتمع EM‏ 
يظير: فيه = على سبوت Ds‏ مستقيمة .قد بينافى لتاب 
المتاكل “تيف يعتير امتداد الصو فى “كل ~ من € الاحسام 
بامتكان = 4 الأجسام المشفة و خاصة طبيعية لجميع الاضراء 
قد يقال ان امتدان الصوء क‏ الأجسام 1 على سبوت Dal‏ 
المستقيمة.  .‏ . (4 وقذا المعنى يفسى عن السير والاعتبار. والقول 
الال >+ ऋ न्ना ल~‏ كارن امتدان ‏ الشنوء ‏ للسم A‏ 
نت =~„ النشف لكا امتدان २91‏ لا يكون आ‏ على 
a‏ كذلكى بل توجد الاضواء تيتي 
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sondern man findet das Licht im die durchsichtigen Körper vor 
dringen! anf Bahnen ron linien, die sich schoeidan oder 
sind oder nich Irefen und sieh nicht treffen au gleicher Zeit, 
und ausgehen} von dem Liehte eines Körpers; nnd zwar geschieht 
dies deswegen, weil von jedem Punkte dos leuchtenden Körpers 
Licht in jeder werden Richtung vordringt, welche sich von 
diesem Punkte ans सततत [पन Und هه‎ müssen sich die Licht- 
strahlen, welche ron swei verschisdenen der im leuchtenden Kör- 
per liegenden Punkte vordringen, salhnniden; ich meins, पनज 
die von einem der beiden Punkte noch आला Seiten kin vor- 
dringenden Linien sich mit den lamen schneiden, die von dem 
andern Punkta nach. allım Seiten hin vordringen. Want nun au 
einer Zeit eine Menge von leuchtenden Körpern zugegen sind, 
un) das Licht von einom jeden von Ihnen'uns wordeingt, so ist die 
Lage der Linien, auf. denen alle diess Lichtstrahlen vordringen 
sahr verschieden. Daher kommt: هه‎ ‚gelegentlich vor, dass: 
Ans Vordringen des Lichtes nach migerengssetsten Bichtmngm 
erfolgt, wenn is leuchtenden Körper im Verhäliniss zu. dem 
durchsichtigen Körper nach enigegengesstuten Beiten liegen. So- 
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$ الاجسام. المشفة =( ~ خطوط متقاطعة ونترازية Ki‏ 
وغير متلاقيلذ ف = te‏ ومن =~ جسم واحف ولنكها ان كل 
نقطلا من الجسم المحي + + منها صوء على كل ~ مستقيم 
=-= ان A‏ هى ذلى(ة النقطة فالاضواء الى Au‏ مى نقطنين 

كتين من النفظ या‏ فى الجسم + تكن متفاظعة اعم 
انم يكون الخطاظ البيتدة من >( النقطتين فى جبيع ur‏ 
متقاطعة للتخطوط الميتدة مى النقطة DV‏ جسيه 
الجيات وآذا ल=‏ 4 الوقت الواحب = مى الاجسام a‏ 
१ 0‏ عنيا فتكوى ‏ الخطيط SL A‏ 
علنيا جنيع تلى الاسراء مختلفة ७५ a!‏ متفارتا ينبرض 
من ذلك ان يكون امتداد الاضباء فى جبات متضانة ان! ~ 
الاجسام النسية ى جيات متضادة بالقياس الى الجسم الميشف 


١١ Vgl +न. Fach ١ 4 24 Erunt Ilm Ines, wuper juni कदलि 
Fornmens, diverser, (jnandam |... . 7 | , 8... ए 0 
leer] alt wie 


+ فلكي ضلنا ह,‏ 
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mit ist din Annahme Imsondarer Lichthahnen nichtig, und عامج عم‎ in 
don durchsichtigen Körpern keine besonders Bahnen, die das Licht 
weiler Jeiten, प्रिद konumt; dass die physikalischen 11 
nicht nuch eittander enlgegrenesctztm Seiten erfolgen: Wenn mn 
die das Licht leitende Seinsfurm, die im dürchsichtigun Körper 
sich befindet, das [निर auf ihr eigenthämlichen geraden Bahr 
weiter leitete, so könnte: dieselbe sicherlich dis Licht wicht auf 
Bahnen, die ihm Wesme nuch oinhaitfiche send, nach zwol (an 
Kegengesalzten Seiten weiter leiten Wenn nun-doch das Licht in 
einem durchsichtigen Körper much emander entgegengesetatem 
Seiten vordrngt, 50 rührt das Vordringen des Lichtes in den 
durchsichtigen Körpern auf geradlinigen Bahnen nicht im either 
Besonderheit der durchsichtigen Körper her. Wenn aber das Licht 
nur in ‚die durchsichtigen Körper vordringt, und in (dia تاتسل‎ 
sichtigen Körper عدم‎ auf gerallinigen Bahnen, und dns Vo त्त्रा 

in gernder Linie kein» Besonderheit der durchsichtigen Körper ist, 
مع‎ geschieht dus Vordringen des Lichts auf germdlinigen Balınan 
nur durch eine Besonderheit des Lichte: 80 ist es ملك‎ Besonder- 
des: Lichts, dans es auf gerndlinigen Bahnen vordringt, und die 
Bosonderbeit der Durchsichtickoit, dass sin dus Eindringen ‚des 
Lichts in die durchsichtigen Körper nicht hindert. 
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فيبطل الاختسان ولا يكوى $ الجسم اليشف سبيت مخصصة 
تودى السو يمع كلك غان الحدكات الطبيعية لا تكون فى جهات 
متسادة فلو كات الشورة Ka‏ للضوء التبى فى الجسم النشف 
تبدئ الصوء على سنوت مستقييةا بخاصة ass‏ لكان ES I‏ 
== على سموت واحده = 4 جهتين متسادتين راذا كانت 
الاشواء aus‏ فى ليسم ~ المشف ge]‏ سنوت واحدة eines‏ 
ehe (~ 4‏ نليس امتدان الصيعء ى الاجخسام المشغة على 
سميت الخطوط as Bl Kalt‏ الاجسام المشفظ واذا 
كان ll‏ لا ~ ५‏ 4 الاجسام النشغة يلا ~~~ ق الأجسام 
النكقة ال" على سنيت Des‏ مستقيمة وكان UN‏ على Sl]‏ 
التستقيية لبس عو je zul‏ الاجسام N‏ فليس امتداد 
ll ae‏ ييتد على سمرت Ks Kundin Das‏ 
الشقيفه أ 8 يبشع 3 الاضماء 4ق الاجسام المشفة 
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Dss سا‎ ‚die durolsichtigen Körper auf gerulliniren Bahnen 
vordringende: Licht aler ist es, was man Strahl nennt; der Strahl 
ist das, von: dem lenohtenden Körper in ‚den dorchsichtigen Körper 
anf gemälinigen Bahnen vondrngends Licht. Die Limen 
aber, auf. denen das. Licht. vordringt, sind eingebildeie, nicht 
sinnlich wahrmelmbare Die. eiegebildeien Linien | प्रत्रा 
zuerloich mit dem auf ihnen vordringenden [नलर dieses beides 
zusammen. ist das wos Strahl genannt wird. So ist der-Stmbi 
ممه‎ wesentliche Seinsform,. welche sich m gemder Linie m#- 
breitet Alu die Muthsnatikor nannen. den Strahl dis Augen 
einen Strahl عنم‎ vermöge einur Verglelchung mit dem Strahle der 
Sonne und dam. Struble des Feuers, Die früheren Matheimstiker 
nämlich meinen, das उक्त्या geschoho. vermögs #ines Strahles der 
von dem Ange nusgehn !) and zu dom Auge zurückgelange,; und 
Jurch  solehan - Steubl komme dis Sehen zu Stande, und solch ein 
Stemulil sei سسحت مدن‎ Gemis Licht gehörige Leuchikraft; dieses «si 
ميلك‎ Salikpaft, und sin breite aich von dem Auge auf peradlinigen 
कापा ms, deren Anfang  die-Alitte des Anges sei; und wenn diese 
Lmmehtkraft zum Auge surnckpgelange, nehme sie das Erschunte wahr: 








>, ent 5 ~ = +> har Fa & ee 
لا متحسيسة‎ use خطاط‎ Full le in النى‎ Be 
Fa المتيعية مم الصسوء ~ علييا ~ تر‎ Zul, 
Zus على‎ EZ, as 3 + » =+ न >~ | u! FR 
=-= -- ` see === Fe يهب أحي كنات 1 لتعاليم‎ (५ (= न~ Pe 
بشعاء الشمس == = ابن ال >( من‎ 
الى البعد‎ en  -- (+ = =-= = يحون‎ Fr أن‎ ya 
م = على‎ aa وأنيا‎ pen انقية‎ + ie न्नी „न~ 
مستقيملة مبذأها مرّكر البعد ولذا'اتتييتن = القية‎ Zul سبيت‎ 
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Die geradlinig ansgebritots Leuchtkraft, die von Mittsipunkte des 
Auges ausgeht, mit den geraden Linien zusammen nennen die Mathe- 
matikor Auganstralil. Wer aber meint, dass des Sahen durch sin 
Bild zustande komme, welches von dem Erschauten tisch dem Ange 
rllectirt werde, der ist der Ansicht, dass der Strahl das vo 
Erschsuten anf geradlinigen Bahnen, die sich im Mittalpunkto 
des Auges treffen, vordringenie Licht sei. Diejenigen anmlich, 
welche ilieser Ansicht sind, meinen, «lass sich von jedem Punkte 
des Liohts Licht mushreite in der Richtung jeder geradim Linie, die 
sich von diesem Punkte aus ziehen Inass Wen man das Auge 
irgend einem sichtbaren Gegenstande Aegenüber sich ९४6, td 
in diessin Erschauten irgend welches Licht vorhandan بأمع‎ lg 
wesentlich oder ansidentel) sein, जत drings von jedem [भातौ dieses 
Liehtes Licht in der Binhtung jeder geraden عتمتا‎ vor, die sich 
swischen diesem Punkte und der Oborlläche des sichtbaren Gegen 
stanilos ziehm lasse, Nun gehe von dem Auge nach dem sieht 
haren Gegenstande Licht ums anf unumdlichen geraden 

unendlich verschiedene Richtungen. Die tingebildoten germilen‏ ناعمس 
Linien uber sich zwischen der Mitte des Auges und dem‏ 
sichtbaren Gegenstande ziehen 10688. gehören zu den. Linien, auf‏ 
denen «das Licht vordringe, und so nehme dis Auge १५5 Bild des‏ 


Ft et १५०५५ je" wur, ar | +=; =|‏ 
Fre ER RN BER‏ مع للتطيط المستقيية 
ns >>‏ بسيية u‏ التعاليم ve m! Gun‏ =( ياي in?‏ 
u‏ يخورى بصصورة ~~ De (ज~‏ الى المتسٍ اند Fr‏ أن gain!‏ 
ना == +>‏ من = على سمرت a‏ المستقبية =( 
as‏ عنين غركر البصر وذلك .ان إضخاب محا छन ज‏ ان 
== يمند من كل نقطة مند == على كل > =~( ~~ 
أن يعتد من النقطة انا كابل =~ las‏ من ll‏ وكان 
१‏ للحي = zu‏ ها 41 كارن ५७२ uw‏ ~ ~~ كدب كل 
४‏ من لكي =+ ينعد منيا ضيء على LS u‏ مستقيم يصع 
ان =+" يسن ) قلس التقطه nl ir Fee --- (क‏ 
ضوء الى سطم الببعم. على خطوط Ran‏ بلا نباي يعلى zur‏ 
a‏ إختلافا بلا अन‏ فتكرن अ~ अ+ 13, ८24‏ 
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(Gsschatiten. in dem Lichte wahr, welches zn ihm lediglich auf den 
Hakan dieser Linien refectiri werde. Denn wer dieser Ansicht 
ist, glaubt, dns das Aupe von Natur 90 eingerichtet'zei, diss 8م‎ nur 
die Lichterscheinungen, welche: zu ihm auf den Bahnen dieser 
Linien refleotirt werden, nicht uber das wahruehıme, was: zu ihm 
كسم‎ andern als diesen Linien reflsetirk wurde, Man nennt das 
Licht, das auf den Bahnen der geraden Linien, die eich im Mittel- 
pankie des سق‎ treffen, wordeingt, इयाः diesen Linien sollt 
eineh Strahl. 80 #56 der Strahl des Auges nach allen Mathema- 
tikern irgend ein Licht, das anf. gerndlinigen in der अ= des Auges 
sich treffenden Bahnen wordimgt, und: diess Linien an und fir 
sich — دن‎ das sind eingehildets Linien — عمسم‎ die Mathe- 
matiker Strahlenlmien. Nach der früheren dllgemeinau Erklärung 
uber ist der Strahl ein Licht, عمل‎ auf veradiinigen Bahnen vordringt, 
das Licht sei das Licht der Sonne oder das. Licht des Mondes 
oder das: Licht der Gestimn oder das Licht des Feuers oder das 
Licht des Auges, Dies ist die ون ناسعن‎ des Strahles; die Physiker 
aber haben keins wissenschaftlich | 11. بيستستفسه‎ le 
den Strahl 








البيتنة ur‏ اليتمر ॥ (<-> => | u er‏ يط 
التى أمتنت == الضت ls‏ صورة =( فى الصو EM‏ 
يك اليد على سبيت عدم الخطورط فغط لان من يرى عذا धा‏ 
يعتقل 0 البحمر مطبوع على ان يكس بالاضراء التى ~ اليه على 
سمرت += 2,5 قط ولا يكس بما يرد اليه على غير قله 
ef mr =>.)‏ = على سبيت u Del‏ 
التى थ‏ عند अ‏ البصر ल‏ لقطرط ट ८‏ 
„ar‏ =+" حبيع ~( التعليم > == هما hie‏ على = 
التخخلوظ. Fi‏ المتلاكيلا عند .مركو = التخطرط Je‏ 
ज‏ وى خطوط DIS ln une‏ التعاليم geil bus‏ 
بالقول الاءل الكلى هو = de Die‏ سبيت خطوط अ~‏ كان 
== ضوء الشيس > +^ N‏ او صوء الكعواكب او =~ |+ > 
le‏ >( قر > الشعع وليس ie‏ العلم الطبيعى كيل 
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Nachdem nun dies klargestellt ist, wollen wir jetzt ننه‎ der 
Behandlung der durchsichtigen Körper zurückkehren. Wir behanpten, 
dass die Durchsichtigkeit sinn Srinsform in dem durchsichtigen Kor- 
per, und zwar eitte das Lieht weiter leitende, is. Mantheilt die durch: 
sichtigen Kirper in zwei Klissen ein, in die himmlischen nnd die 
unter dam Himmel beündlichen. Die himmlischän unter ihnen sind 
einer Art, denn die himmlischen Körper sind van einer Sobetane. 
Die unter dem: Himmel befindlichm durchsichtigen Körper werden 
in drei Arten singetheilt: die erste ron ihnen ist die Luft, die 
undere das Wasser und die durchsichtigen Flüssigkeiten, wie das 
Weisse im Ei und die durchsichtigen Schichten des Anges !| und 
diesen Ashnliches, und die dritte die durclisichtigen Minsralieu, wie 
das (मतः das Uryatall und die darchsichtigen Edelsteine. Dies sind 
alle Arten der durchsichtigen Körper. Diese durchsichtigen Kärper 
eind verschieden in Bezug auf ihre Durchsichtigkeit, und in jeder 
vun ‚diesen Arten ist verschiedens Durchsichtigkeit ansser in dem 
Himmelskörper 50 har die Luft verschiedene Durelsichtir- 
keit; ऋ ist zum Theil dick, zum Theil त्कः Tick ist x. BL 
der Nebel und der Bauch und die mit Staub oder Rauch ver- 
mischte Lufi; wieder andere ist dünn, wie die Luftschichten 





وان قن كبين a‏ الآن الى $ الاجسام Sb RER‏ 
ان الشغيف عو صورة 4 للسم التشف فى مولية للضوء والاجسام 
Fi‏ توع واحك لان الاجسام القلكية من ie Aal m‏ 








دون الغلق من الاجسام النشفلة كانه ज‏ الى KR‏ إقسام 
eilt (3‏ والإطيبات eu Kat‏ البيعى Bub‏ 
eis‏ > والجوام الفشقلا فهذه न‏ جبيع انواع N‏ 
a‏ >= الأجسام المشفة ie Ali‏ وكل نوع من 
أنواعه يكتغلف شفيف ها سوى جسم الفلكه = ان الهواء 
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11 Als durebnichtigu سماطمالمة‎ des Augon werden. in Op एक्ट [4.4 be 


»ichnet: eurmem, bamor albuginene, ,فا سإعهاع ذا‎ ॥. موكدات‎ 
2) प्रात Int سمطع ل سمه نما‎ ड) Line القواع‎ . 


zwischen Winden, die dem Himmel कौ Imft لمم‎ die Luft, 
hat stärkere Dürebsichtigkeit. Ebenso hat von den durchsichtigen 
Flüssigkeiten die sine stärkere Durchsinbtigkeit als die andre, अ. प्र. 
das fiesemde Wasser im Vergleich mit dam Wisser, welchem etwas 
vom Farbestoffen Imigemischt ist fund ebenso die Mineralien:] so 
iat der Crystall durchsichtiger als der Hyazinth: Alles १०5 bezeugt 
trifft, so ist in seiner Durchsichtigkeit keine Versahledenheit sicht- 
bar; dass er aber durchsichtig ist, liegt vor Atiren: ‘denn die 
Stern» haben verschiedens Entformungen von der Erde, abur trote- 
dem nimmt das Auge sie alle wahr, ntmnchtat ihrer vorschledenun 
Höhenstellung im Himmalsraun. 

In allen durchsichtigen Körperm aber unter سمل‎ Himmel ist 
auch .قحك‎ Undurchsichligkeit: dem von einem jeden von ihnen 
geht, wenn das Somenlicht كسم‎ ihn strahlt, ein zweites Lieht 
aus, #0 wie عم‎ von dan undurchsichtigen Körpern 5 Br it, wenn 
dis Sonnenlicht auf sis Atmhlt; nur dass das zweite Licht, welches 
von den ‚durchsichtigen Körpern ausgeht, achwächn ist. Diesen 


ما > غبار 5 دخان + ET ET ul‏ 
والهراء: القريب من القلك .والجراء الذى لم يتخالظهة شىء سا 
والبراء. اللطيف اشف شفيفا كالماء الجارى والماء الذى يخالظه 
غىء من Pl‏ [وكذُلى الإطوبات المشغة بعصيا اشل شفيقا من 
بعض] १‏ كان البلور اشىد شفيفا من الياقوت = يشين به 
خلس دما حسم الغلك فليس يظير فى شقيفه اختلاق قاما اند مشف 
1 يمى لام الكيا كب مختلفة الابعك عى الأرض يمع تلك فا 
ul‏ يحرف جميعها مع eher At‏ بن سمكى جسم IN‏ 
०1 ^(-‏ التى مي تون الفلى Lamm‏ كيبا كتافة ها 
يذئك أن كل ياحى ميا إذا اضرق عليه سوه الشمس غاتم يتمدر 
عند > كان كبا يصذم عى الاجسام الكتيقل اذا اشرق ale‏ == 
الشسى آلا ان الصى (जी‏ الذى يسدر = SU‏ المشفة 
कादा ELLE निक 19४ न‏ بعلب مستاد» संप्र Stall Tak‏ | | ها Din‏ )1 
ergänzen „A N,‏ سم اط ६} Hier‏ 
Bi XXxyL 15‏ 
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Gegenstand halıın wir im erston Kapitel unseres Buche über die 
Optik ausführlich न "| प्रा die Art und Weise gelehrt, 
win er für ein jedes Licht bewiesen wird, wilahes von deu un- 
durchsichtigen Körpern ausgeht und sich in dem durchsichtigen 

Körpern befindet; au dieser Stells wollm wir ع‎ etwas von jener 
Darlögung beibringen. Dass von der [जी तति zweites Licht aus 
goht, aa wird sichtbar bei dem Morgenlichte Die Erdoberfläche 
erhellt sich zur Zeit des Morgens schon bevor die Sonne aufreht, 
und die sinnliche Wahrnehmung eieht die Oberfläche der Erde dan 
heller, als sie in der Nacht war, obwohl die Sonne zur Mörgen- 
zeit und bevor sie für dus Auge sichtbar wird, der Erds nicht 
gegenübersteht. Das Licht geht aber von den leuchtenden Körpern 
nur auf geradlinigen Bahnen aus; diesen Gegenstund haben wir 
durch Schlussfolgerungen und Beohashtangshewaise in dem Buche 
der Optik erläntert; nun giebt عه‎ aber zwischen der Sonne und der 
Erdoberfläche, suf welche die Sonne moch nicht gestrahlt hat, weder 
gerule' Strallenlinien, noch werden diem yon dem Erdkörper. we 
krenst. Folprlich let jenes Licht, welelies auf dor Erdoberfinche sicht 
bar'wird, nicht sin Licht, das von dem Körper dur Some चणा सा+. 











يكور أصعف يقن ee le‏ 
فى المناطر بيبانا مستقصى le‏ الى الطيق التى تبين بها محذا 
- اليعئى فى كل 9 من الاضواء الى تظيم من الاجسام الكثيقة 
وتوجن 4 SIE rw‏ فى ذإ gl‏ طرفا من 
تلك البيان اماءان الهواء يسدر عتم نوع كان فتلي يكير عند 
Eur‏ ---- كان يجه .=( === فى يكت ~ وقبل ان يطلع 
الشمس ويدرت ~( >= الارس حينثنل” =~[ ميا كاتس فى 
اليل والشمس فى = deal‏ وقيل ان تتظهم لبتم ليس تكو 
مقابلة الارن والاشواء ليس تصدو عن الاجسام ~> الا على 
سميت De‏ مستقيبلة A‏ بينا ذا A‏ بالبرثان والاعتبار 4 
ee ~ ~~‏ لبس كن الشمس ره we, ee‏ الذى دم بسي 
عليه الشمس خطوط ~ ولا جسم الأرص يقطعيا فليس al‏ 
Ir Up Buch I, 5 31+ mnführlicher aber in Huch IV, $ 415‏ 
In der Haudschriß sucht hier, wann Ich richtig लष hab, (1 AL‏ )2 


Has abur sprastlich und logisch unmöglich bs; dan daflir कल्ला iin 
eutsprieht wenienlens dem Kesmmemnliunge 
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Es stoht aber dee Erdobariliche kein auderer leuchlender, Kürper 
पर्णा, der पिद क्र, dass von Ihm Licht nach: der Oberilächs 
der Erdo ausgebe, ale: die Loft, die «wischen dam Himmel and der 
Erde sich befindet und die durch. das Sonnenlicht leuchtend ge» 
wurden ist, Diene Luft nun =taht dem व per gegenüber, 
und zwischen ihr und der Sonne ist. niehts Hinde diene 
Luft Inachtet zur Morgenzeit, und das Licht in ihr wird van. des 
Sinnen wahrgennmmen. Folglich jet das: Licht, walches auf der Erd 
oberfläche zur Zeit des Morgens sichtbar wird, ein Licht, das ron dem 
Liehte susgehl, welches in der der Erdoberfläche हरदी की 
lichen: Luft jet. एत्वा dem Wasser {im Text» Fauer] «es: 
Glass und den durchsiobtigen Ainsralinm gilt, dass, wenn das Lieht 
der Sonne. auf sie strahlt, von ihnen ehaufalls ein zwaites Licht 
guht, während zugleich das Licht ihr Inneres durchdringt: Dies 
Lieht wird für dis Sihnlichn Wahrnehmung sichtbar, wenn dem Wasser 
oder deu durchsichtigen Mineralien ein weisser Körper wird 
von einer चपलता Seite al» der, noch wolchsr sich er عات‎ 
dringends Licht hinricehtet. फिला man bemerkt dann auf diesem 
weissen Körper) cin قميرهم‎ Licht, das-vorkar auf ihm nicht siaht- 
bar war; aber dieses Licht int schwach. Din Art nnd Weiss des 
Beshachtungsheweises fir diesen Gegenstand halen wir in dem 


ee 
جسم ==" يشم أن =~ عند سوا‎ wa ==> “~~ 9), ~~ 
خيم الهواء الذى بنيى السباء والارص الذى جو‎ (ना وجه‎ जौ 
+~ الشيس 1 اليواء مقابل ^ الشمس ,ليس‎ == ५ ~= 

يبب الشمس ساق AD,‏ اليواة u‏ ممصيا ps Dos‏ 
)=-= فيم ae‏ =( ~( على وجه الارص ऊ‏ .قت 
السيام عو ~ =+ عن الصو الذى ف اليراء المقايل ليه 
الأرس غاما => % m‏ والاحجار ar‏ ~~ اذا اشرء عليها =“ 
الشيسن a‏ أيدنا Laie‏ صو كان بع انيف ee]‏ حينها وعذا 
الصوء يشير للحس Bi,‏ قربا الى الماء او جر المشف .جسم al‏ 
من >~ اليلا التى يمتد الميبا a + | el‏ =~ على 
تلك للسم =( = ~ لم يكن يشير عليه من قبل .1( 
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Buche der Optik!) ausführlich dargelegt; an dieser Stelle mag soviel 
davon genügen. Von jedem der durchsichtigen Körper also, die 
unter dem Himmel sind; geht, weım das Licht der Sonhe nuf Ihn 
stmhlt, ein zweites Licht ans, gerwio ऋ च्छ von den undarch: 
sichtigen Körpern unsgaht, wenn das Licht der Rom anf sie 
strabli; nur dass das zweite Licht, welches von den durehsichtigen 
Körpern ausgeht, schwächer befanden wird, als das zweite Licht 
weiches von den undurchsichtigen Körporn nuseohL. Nun kaben-wir 
schon früher gezeigt, dass in den undurcksichtigen Körpern eine 
Kraft ist, das Licht anzunehmen, und in den dorchsichtigen Körpern 
ebenfalls eine Kraft, das Licht auemnehmen, und haben gereizt, dass 
ii ‚den durchsichtigen Körpern ein bleikendes Licht ist, während 

gleich das Licht [von anssen] sie durehdringt Wir behaupten 
En dass das Strahlen des zweiten Lichtes von dem durchsichtigen 
Körper her mieht ein Strahlen von dem darin eingedrmugenen Lichte 
ist Denn des Licht, welches den durchsichtigun Kürper durch- 
drungen hat, richtet sich ur nach den dem Kürper, son dem 
das Licht ausstrahlt, entgewongesetrten Saiten und nach keinen 
anderen als nach diesen Seiten hin; das zweite Licht aber, 'welchns 
von diesen Körpern ausgeht, findet man nach den Wiesen Seiten 
entgegengesetzten hin gerichtet, Folglich ist das उत्पा des 


ضوعا شعبقا يتشد استقسمنا ee) m‏ نذا ~~ , 2 ५‏ ` 
DET has ‚bist‏ فى هذا الموسع مقنع قكل من الاجسام المشقة 
ألتى فيما دوى الغلك فانه اذا اشرق عليه == فانه يصدر 
عند هوء ثان كها op‏ الاسام TREE‏ اشر es le‏ 
الشبس الا ان الس الثاتى الذى يسدر عن الاجسام A‏ يوجد 
~ مى قيل 1( فى الاجسام الكقيفة قينا قابلة للضوه 1( في 
الاسام البشفة ايضا 5 قابلا للصوء وبينا ان فى الاجسام المشفة 
+ كابت مع ثغيق الاصراء ई‏ ثم الاجسام ختقول ان اشراق ul‏ 
SL‏ عئ الاجسام اليشقد ئيس غو اشراقا عن الاصباء SEI‏ 
فيها ولك | zul‏ الناقذ 3 الكسم النشف اتما >> منتد فى 
५१.) : वि Sum |‏ | للتجسم لت 5 =~ = a‏ لقت 5 Da 3 T‏ 
ex u A:‏ الععيات والصوء al‏ الى يسكر عي „hr‏ الاحسام 
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zweiten: Lichtes von dem durchsichtigen Körper nicht ein Strahlen 
von dem: darin einredrungenen Lichte her. Nun ist in dem durch- 
sichtigen Körper kein لاعشا‎ ansser dem. darın nen und 
in. १ hleibonden [लाद also geht و دجت عمل‎ welches 
von den. durchsichtigen Körpern ausgeht, nur von dem bleibenden 
Lichte aus Das Bleiben des Lichtes aber in den Naturkörpern 
hat keinen andarm Grund als die Undurchsichtigkeit, die das Gegen- 
theil der Durchsichtigkeit. ist; denn wenn in dem Körper keine 
Undorchsichtirkeit ist, مف‎ ister dorchsichtig, Wenn er nun durch- 
yinhtig ist, جه‎ dringt dus Licht in ihm ein; und wenn der Körper 
im höchsten Grade durchsichtig ممه‎ keine Undurchsichtigkeit irgend 
wnlcher Art in ihm ist, so dringt des Licht lediglich im ihm 
ein, bleibt‘ aber mcht पा ihm; denn die Durchsichtigkeit ist die 
rsuche des Eindringen, nicht des Bleibens. Wenn nber in jedem 
undurchsichtigen Körper عمل‎ Licht bleibt und. in. jeden durch 
siehtipen Körper das Licht eindringi, so hat das Bleiben des 
Lichts keinen andern Grund als die Undurchsichtigkeit Wenns 
nun weiter, wie bereits dargelosgt wurde, in jedem der durch 
sichtigen Körper, welche unter dem Himmel sind, bleibendes 
[नटा ist, währmd उद्ररं Licht [von aussen] auf ihn 









ie an‏ فى الجيات المقابلة لتلكى الجيات كليس اشراع الى 
Fl‏ عن الجسم النشف عو اشنا عع الضوء الناقق فيه .ليس 
الجسم | ضوء ={ الضوىه LT‏ فيه والضيء = غيد 
الاشواء RT‏ ولبس, لثبوت الحبوء فى الاجسام الشبيعية nt le‏ 
الكثثافة الى > سد الشغيف لان التجسم أذا لم يكن فيه كثاقة 
اي الشقفيف KT‏ يم بيجم من nd]‏ فالضبه ينفث فيم 
الصيوء فيم فليس = الصوء علة غيم الكثافة =( 1( قي كبيج 
أن ॥.‏ جسم من الاجسام البشفة التى تحت الفلك انا 41( 
== الضيء ففيه شو ~ فكل جسم مي ~+ المشفة التى 
تتحت الفلكى فقية كتائلا ها هع الشفيف الذى فيه يكل تبيىن أن 


strahlt, 90 det in jean तलं re Körper, welche tiiiker 
dem Himmel sind, anch etwas Undurchsichtigkeit sngleiah mit der 
Durchsichtigkeit, wolche in ihnen ist +) Auch ist schon dargelegt, 
dass (lie Durchsichtigkeit in diesen durchsichtigen Körpern ver- 
schieden ist. Wenn عنام‎ die Durchsichtigkeit in diesmn durchsich- 
tigen Körpern verschieden, und, wis schen dargelegt wurde, in 
einem jeden von diesen durchsichtigen Körpem यात्‌ welche Un- 
durehsichtigkeit ist, 50 ist die verschiedens Dorchsichtigkeit in 
diesen durchsichligm Körpern nar eine Folge [des Grades] der क 
durehsichtärkeii in ihnen. नह stärkere IUndurehsichtipkeit प Ihnen 
ist, desto عمجيس مجر‎ tat ihre Durchsichtigkeit; je geringere نا‎ 
sichtigkeit in ihnen ist, desto काकण lat نصطا‎ Durchsichtiekeil, 
Was über die Durchsichtigkeit des Himmels betrifft #0 انلامو‎ 
der Logiker [Aristoteles], dass seine Durchsichtigkeit reiner sei als 
die Durcksichtirkeit aller anderen Aurchsichtigen Körper; er “ei im 
höchsten Grmde durchsichtir, und unmöglich könne ein Körper 
#irkere Durchsichtigkeit haben ala der Himmal. Die Mathematiker 
aber meinen, dass die Durchsichtigkeit keine Grauen habe, und 
dass in Beang auf jeden durchsichtigen Körper möglich sei. dass 
es sinen durchsichtizreren Körper als ihn gebe, Auch hat einer der 
späteren Mathematiker diesen Gegenstand klargelsgt, nämlich Ah 





الشغيف الذي فى >+ الاجسام ऋ‏ يختلف bil‏ لان الشقيفت 
=( خ هذه الاجسام a‏ تبين أن كل ~~ من 
تم a ey‏ قفية als‏ :ما 1 اختلاف الشفيف الدى 
فوح عذء الاجسام البشفة اتنا مر مى 0 غيبا وكل 
a ne‏ “كان ia‏ وكلها كانتت a‏ فيد اقل 
ee‏ 

ar Leis‏ القلى 51( = النتطلق ان شفيفه أصفبى من 
are‏ لحني الاجسام 4 “غات اللشفيف Ih‏ 
اب = ., جسم" اشن: شغيغا مى ' الغلك ناما re‏ التقاليم mar‏ 
ان الشفيف ليس RT‏ مشف فاتد يمكن أن 
= جسم اشد خفيفاهئم وكا بين المعنى =( 
اه كد أنه wurpere makurmll non‏ لمعن ॥) Wen, (0, Dach ए. 48: In‏ | 
تال = 


[विवक्षा ml वरर, nam دف عسوي جما‎ पापान्तः तृक نجوه‎ पद्धत्या هللا‎ 
صوق‎ mom possumt avwlero +] का दत्तन्न, 1113 


Sad al 417 ihn لتمطوة‎ 4; ar خمط‎ nämlich eins Abbnudlaung ge- 
schrieben, in welcher er dimselbon durch einen geumstrischen Beweis 
erläutert, Auch wir wollen den Beweis für diesen Gegenstand führen, 
wollen aber seine Hauptpunkte besser hervorboben als 'Ala ibn Suhai) 
ul ihm eins سمللا‎ Entwicklung als die “einige geben. , Wir be- 
haupten also, dass ein jedes Licht, welches auf einen durchsichtige 

Körper simhlt, in. diesen dnrohsichtigen Körper anf gersllinigen 
Bahnen Hindringt! die Erfahrung bezeugt die Wenn sich dam 
حمل‎ Licht in dem. durchsichtigen fortpflanzt und zu sinemm 
andern Inrohsichtigen Körper. gelangt, dessen Durchsichtigkeit won 
der des ersten Körpers; in dam as sioh fortgepflanzt hai, verschieden 
ist, und schief anf die Fläche des. zweiten Körpers All, 88 
wird ‚ins Licht gebrochen und dringt wicht gersilinig ein, Diesen 
(iegenstand haben wir im siebenten Kapitel nnsares- Baches üher 
die Optik رك‎ erlüntert und die Art und Weise gelehrt,, ihn an 
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~~~ التعاليم المتاخين وتو ابر سعن العلاء بن سبيل كان له 
مقالة بين १‏ كيبا (न‏ عنتدسى Re‏ البعان على Dr‏ 
اليعنى >~ १)‏ اكثر من تلخيس 11( ह‏ ~+ له ~ -- =" 
८! =‏ من شرحه فقول ان كل صموء يشرة على جسم معشف 
sc‏ ~ يذنك ثم اذا = الس نج الجسم الشف وانتبى 
الى جسم a (न‏ مالف الشفيف SE N El‏ 


| Dir Nimm حصلل‎ Mathimatfkers إأولنمةً‎ alch عملعم‎ Im ~~~) ~~ 
वदी ४ वाक्ते च لكان‎ erwähnt 








} Das سنس‎ VIL Buch der Optik handelt von der IMoptrik In ३ 8 
wird als Orand ar Broefumg Im verschieden त 

Eius auf einen Körper senkreibt wirkende Araft durchdringt ihn leichter 
un سام‎ unter wire कनति Winkel gerichtete Win a A Komet 
rocht auf lan Aline. In नतव Spalt elngekiamme Taf) gowurfın, चन dureh 
dringt er चीन ब्त in demellen era للد‎ ee كدعا‎ 
sehkef geworten, deingt er wicht durch, hohrt alor meh miuhk عم‎ dam पि 
तणा कत, wm Hırmm er aungmworfen ia, senders wird mel einer andern. Seite mb» 
السام‎ ots IM ssnkrochte Bemegung ist also [कदन ala Allan 
ud و‎ Am Behlefwinkligen Bowngungeu bet diejenige ساك‎ Iniehtore, । dla der 
عله‎ आक्र नतत Klemme ist ws him Linken, Trifft des Licht افك‎ 
rocht nal ein dichter Modllum علد‎ das, In dom ده‎ काक्र, lat, m dringt च्छ 
leicht ein; geschicht Howegwug aber anter #inmm अवित) Winkel ung 
dis «ich im diebtsen Medium, nach der Richtung, Is wulcher अन Jelchier بلط‎ 
‚las jet (die अलोचन ام‎ 
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einem jeden सनता der durchsichtigen Körper durch Beobachtung 
zu beeiltigen; auch'Laben wir daselbst bewiesen. dass dis Brechnung 
anler besonderen Winkeln geschieht 4 Wenn mun die Brechung 
uns dem ilünnern Medium: nach dem वातत stattfindet, 60 ge 
schieht sie inch der Seite des Lotbes, das in dm Punkte, in dem 
die Breckung siattändel, auf عمل‎ (14८1४ des diehteren Madinms 
unter rechten Winkeln. erriehtet ist: wenn aber die Brochung aus 
dem diehteren Medium nach dem düunern stattfindet. مه‎ geschieht 
sin nach der von dem Lothe nbgewondetan Seite, Wenn mun die 
Licht durch das dünnere Medium sich fortpflanzt und in dem دوك تك‎ 
مكرما‎ Medium gebrochen wird, ऊ entsteht irgend ein Winkel in dam 
Brochungspunkte; wenn es sich aber zuerst durch des dichter 
Medium fortpflanzt und dann in lem तात्य) पकता gebrochen 
wird, #0 wird dus Licht, welchss durch das dichtere Medium in 
gehrochener  Linis sich fortpllanzi; in dem वान्वा Medins in 
oben demanlben Winkel gelirochen, der zwischen dem ersten 5179115 
und dam gebrochenen Strahle entsteht. Wenn ferner dss Licht aus 
ainem ‚durchsichtigen dünnen Medium nach zwei Medien hin ge 
brochen wird; (lie dichter sind علد‎ das erste Modium, und die beiden 
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على استقمة يقن بينا عذا النعتي ف Kulm! Ka]‏ كتابنا في 





4( الى طريق यन्‌‏ ى كل واحف من الاجسام. المشقة 
Dis‏ تاف أن > (८१ =+ ५‏ على زوايا يخصيصد واذا كان 
الاتعظاف من الكسم ku‏ الى الكسم الاغلظ ~+( الأتعطاكت 
من الجسم 9 الى التجسم الالطف. انان الاتعطاف الى N‏ 
Kim‏ العميد a Fe | N en fs‏ الجسم الالشف >~" क‏ 
التتسم Bla‏ حدت au‏ ها et DE a ke‏ 
ah‏ الجسم الاغلظ تم Abi‏ 3 الجسم N‏ شان el‏ 
الخى a‏ العسم الاغلظ على Abel Dt‏ يتعطف فى 
aa +~)‏ على تلكب el wu Pl‏ =( ببن gan!‏ 
IM ड. | ve Aa u! (कत Ja‏ اتعبلف من جسم شف 


ا — — 
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पीत Medien an 1 व्ल verschieden sind, نع‎ ist die Brechung 
des. Lichtes in dem Modium, welches eine stärkere: Dichtigkeit hat, 
stärker; ॥ meine; Jass; wenn das-Licht in dem Medium 

wird, dessen Dichtigkrit stärker ist, 5ه‎ dam im Brech 

errichteten Lothe näber legt; wenn aber das Licht aus einem dureh 
siobtigen diehten Medinm nach zwei dünnen Medien hin gebrochen 
wird und die beiden dünnen Medien an D’üunheit verschieden sind, 
»o wird das Licht in dem Medium, das grössere Dünnheit hat, 
von dem im Brechungspunkts errichteten Lötke weiter ab gebrochen, 
Diesen Umstand bat schon Ptolemaeus elenfalls am Strahle des Auges 
im fünften Kapitel seines Buches über die Optik nachgewiesen; Ich 
meine, er [४ वन्तक, dass, wenn sich der Strahl des Auges in 
dem durchsichtigen Medium fortpflangt, dann am anderes durch- 
sichtiges Medium trifft, dessen Dourehsichtigkeit von der des ersten 
Mediums verschieden ist. und schief auf die Flüche des zweiten Me- 
عسل‎ fallt, er gebrochen wird und nieht geradlinig eindringt Er 
hat ferner dargatlian. dass die Brechung des Augenetrahlos aus der 
uf mach dem Glass zu grösser ist als die Brechung des Augen 
strahls aus der Loft nach dem Wasser za — das (नदह ist nämlich 
diehter als dus. Wasser —, und er تهنا‎ dort ebenfalls gezeigt, dus, 
weun das Auge sich im dünnern Medmm befindet, nnd sein Strahl 


لطيف الى تجسبين BE‏ الغليظان 
مختلفى الغلظة كان اتعطقف: الصى فى الجسم الذى عو اكثر غلظا 
تون |~ اعتى أن =-= اذا اتعظف فى الجسم التنى قر اكم 
غلظا يكون اقب الى العميد الخار< من تقطة الاتعطاف ८9‏ 
الصيء اذا اتعطقف مى جسم مشف غليط الى حسبين لشيقين 
८5‏ العسبان اللتيقان Als ञी aka‏ الى فى 
الجسم الذي عر اشك لطقا يكوى انتعق عن EN eat‏ 
تقطة الانعطاف وقد بين بطلبيوس >( البعنى أيضا فى شعاع 
البسر فى المقالة من كتابه فى المناط اعنى أنه بين أن 
|= انا امعد 4 الجسم النشف ثم لقى جسما (ना‏ مشفا 
مخالقف الشفيف للجسم الاول ولأن U‏ على سظم التجسم الثانى 
انعدنف يلم hau‏ على استقامته ونين ان العطق a‏ اليصر من 
الهواء الى الوجاج اكثر من انعطاف شعاع = من الهواء el‏ 
الماء टु‏ اغلظ من الماء وبين =~ ناك ابن البصر اذا كانم 


Aber das Licht,‏ ومساقدانا- وسمامقلبله Zn‏ 1 2 ين 


nach dem dichteren Medium umter irgend ninem Winkel gebrochen 
wird, dann aber das Augs in das dichtere Medium in der Richtaug 
des gebrochenen Strahles übergeht, der Strahl unter diesem Winkel 
gehrochen wir Aus alledem erhellt, dass jeder Strahl, der कौ 
durch ein durchsichtiges M fortpflanzt und dann win क्लिक 
durchsichtigee Mednim trifft, ween die Durchsichtigkeit des zwniten 
Mediums dichter ist als die Durchsichtigkeit des: fersten] Modiums, 
durch. welähes er sich fortgepflunzt hat, in dem zweiten Medium 
gebrochen wird und dass die Dreohung in dem zweiten Medium ie 
Verhältniss zur Dichtigkeit: des zweiten Medinms steht; (in einem 
dichtern Medium ist der Brechungswinkel grösser;) und dass jeder 
Strahl, der sich in einem. durchsichtigen Mediam fortpfunzt und 
تسمل‎ ein anderes durcheichtiges Medium: trifft, wenn dis Durch- 
sichligkeit des zweiten Mediums dünner ist als die Durchsichtig- 
keit des ersten Mediums, in dem zweiten Medium gebrochen. wird, 
عكسل انه‎ die Brechung in dem zweiten Medium im Verhältuiss zur 
Dünnheit des zweiten भाप steht 

Wir geben davon ain Beispiel, damit die Snche, klarer wurde. 
Zwei durchsichtige, an In ichtigkeit verschindene Medien seien 
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७‏ الجسم الالعلف bil,‏ الشعاء $ التجسم BEN‏ على स‏ يما 
كم هر = فى الجسم الاغلظ على الشعا المتعطف اتعطف 
فى حسم مشف. ثم يلتفى جسما آخر مشقا ويكنون شفيف جسم 
القانى اغلظك من شفيف التجسم الأول( التى त‏ فيد كانه 
يتغلف ق التجسم الثاتى ويكوى العطكمد 4 الجسم )=( بحسب 
غلط الجسم الثانى )4 51 Like‏ كانت Kauf;‏ الانعطاف Uebel‏ 
وان كل شعاع ~ فى حسم مشف كم يتتقى حسبا آخر مشقا 
ويكون شقيف. الجسم الثائى الحلف من شقيف الجسم الاول كانه 
بتعطف فى للسم الثانى. ويكونى اتعطافه .فى لمسم الثائى بحسب 
لطافد الجسم الثائى 

وتمئل فى ذلك مثالا ليكون اوضع قليكن جسمان عشفان 
مختلفا الشقيف يليكى نقطة 1 4 الجسم ~~ द‏ من 
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3) 104 19 dh श॑क्नोति Satz كنا‎ wohl Palm 1, | 
कात vom صمل‎ Abschreiber सीव्यन्ति mit in den पच्छो mike. 


Hanrmann, ملم‎ ul-Hoitem's Abhandlung سبللا‎ clan Lie 3397 


den Punkt A sei eins कर्ता Flache पचास welches auf der Oherfißche 
१४५ dichterem Mediums unter rechten Winkeln steht, und dar Schmitt, 
der heiden Flächen gemeinsam ist, ich maite, der (somsiruirten] 
ebenen तोत und der Überfiüche des diehteren Medinms, sei die 
Linie BO, md die nei gernde. Nun ziehen wir vom Funkte‘A den 
Strmhl AB, der falls schief anf BO und werde gebrochen in der 
Richung von EG, und erriehten im Punkte E in Loth كنم‎ der 
des dichteren Mediums, das كه‎ EH, und verlingern AE 
gerndiinig his W, Daraus ermbt sieh der Winkel E, der ofen- 
Ir der Ablenkungswinkel ist. Wann alıer mem ein Strahl تأعهس‎ 
der Linie GE gezogen wird, 35 wind er nach der; Linie EA 
gebrochen, Fallt man das Loth. HE, so win), نمدم‎ an die Stelle 
des dümmeren Mediums, in welohem A liegt, ein noch Hünneres Me- 
diem tritt, der Strahl GE in einer Richtung gebracheu, ie weiter 
zum Lotbe ET absicht. Dane möge die Brechm in dem Medium, 
dus stärker duroksichtig ist, nach der Richtang EK geschehen. 
عور‎ Strahl aber; welcher sich durch das dichtere Merium fort- 
piinnzt und in der Richtung EA gebrochen wird, die dent Lothe 
TH näher ist, dieser Strahl #ei der Strahl DE, der in der Richtung 
EA gubrochen wird. Wenn sich num ein Strahl in der Richtung AB 
fortpfinnst, tel das dünne Medium ist das [angenommene] zweite 
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1( الفصل اليشتك بيب السطه 
> التجسم الأغلظ خدل ars ट‏ فستقيها ७ ur‏ 
ह~ 12.८33‏ أ: وليكن Wi‏ على خط DO‏ وليتعطف على 
bh‏ 5 ع yes = Se‏ على == الجسم الخد 
وليكن = > اء على et‏ فيكون + = 
Dar gr‏ زاوية ~~ ~~ خرج شعاع على خط न~‏ أن ~ abs;‏ 
على خط عا „u,‏ عمود وء اذا (४‏ مكان الجسم الالطف a‏ 
Er IE‏ قليكى الاتعطاف فى الجسم اللى مو ~ न‏ =( 
خط عك Zell‏ الذى يمتى 4 الجسم BLEI]‏ قينعطف على 
خط ١‏ يكون قربا الى عمد ط+53 فليكن ذلك الشعاع شعام 
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Medium, wnlches stärker Anrchsichtig ist, so wird er in dür Eirh- 
tung von ED gehrochen: Wenn aber das diünners Medium, in dem 
der Punkt A Hert, noch durcheichtiger ist-ala das dlinnere zweite 
Madiun, مه‎ wird’ der Strahl, welcher sich durch das dichters Me- 
diem fortpflanste und in der Riehtung EA wibrochan wird, wenn 
das durchsichtige düumere Medium das dritte Medium निं, in der 
Richtung einer Linie gebrocham, dis seinem Lothe noch näher liegt 
قله‎ die Linie ED, एत ist es mit dem Wasser: je feiner und 
durchsichtiger das feinere Medium ist, desto näher liegt dem Loths 
EH die Linie, in deren Bichtung der Strahl gebrochen wird, und 





ع يتعطف: على خط ع (५5‏ املد شعع Je‏ خظ. اء والتكسم 
واذا كان الجسم الالطف. الذى فيه نقطة IT‏ = شغيفا 
من الجسم الالقف الثانى “كان الشعع الذى = فى الجسم 
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je عملقن‎ der Bene Strahl der [तार EH kommt, desto kleiner 
wird der Winkel HERD, und es steht der Winkel, der zwischen 
dem gebron 1141 21१4116 und dem Lothe entsteht, प्रा Verhältnis 
zur Durchsichtigkeit in dem dünneren Medium. (त्रत folgt nolh- 
wendig, عسل‎ das „Wie* der Darchsichtigkeit durchaus im Verlält- 
nies zum Winkel im Brechungspunkte steht, 

Nun gibt es weder zwischen den Muthematikemn noch zwischen 
den gründlichen Naturforschern eine Meinungsverschiedenhoit darüber 
dass jeder Winkel mmendlich theilbar ist Denn wenn man den 
Winkelpunkt als Cmtrum setzt und in welcher Entfernung er auılı 
se; kreisen einm Bogen construirt, der den Winkel fasst, su lässt 
sich dieser Bogen in kleine Theile tbeilen, वेला Kleinerwerden 
keins Grenze hat: denn der Bogen, welcher den Winkel fasst, kun 
unendlich geihailt werden. Wenn dann ron seinn Theilpunkten 
Linien tach dem Winkelpunkte gerogen werden, so wird der 
Winkel in beliebig kleine Theile getbeill. Bo kann = in Beau 
anf jeden Winkel संकला Winkel geben, welcher kleiner ist als er. 
Wenn nun die Durchsichtigkeit des Körpers durchaus im Verhältnisse 
sum Brechungswinkel steht, und es keinen Winkel giebt, für den 
nicht eim klainsrer Winkel قله‎ er gefunden werden köunte, . هه‎ giebt 
قم‎ auch keits Durchsichtigkeit, (für die man sich nicht eine dünmere 








Alt‏ إلى خط عه صغرت زاوية sr‏ تحدث 
بين الشعاء البتعطف وبين العيك .بحسب الشفيف +=( فى 
التجسم الالضف خيلرم من ذلكه ان يكون كيفية الشغيف ज‏ حر 
ولا خلاق بين === التعاليم ولا خلاف بين البعفقين من 
u ~~~‏ أن كل send ~~~ ne:‏ انقساف جلا ते‏ 
وذلكه أنه اذا en‏ نقطة الزاوية عبكرا 1 ياى بعلن كازرم قيسا 
تور الزاوية كان .تلك القوس a‏ إجراء صغارا لا نهاية نتصاغرعا 
لان التقوس (तो‏ الؤاوية تنقسم الى ما لا قهلية 13 وان خوج من 
نفل us Ka‏ الى :نقطة الزاوية hl‏ الزاوية فى التصاغر 
الى هاءلا श‏ 9 ذكل زادينة فيكدن أن يون ;339 اضغر منها راذا 
كن شفيف ~ ५ >= ~न‏ وية الاتعطاف ولا ८१9‏ 
;> آلا ويمكتى أن أويذ أصغر منيا خلا شقيف ألا ويمكن أن 
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Durchsichtigkeit, als عله‎ ist, vorstellen. könnte, Aber allen, wofür 
سمس‎ sich etwas Dfinnores, als يع‎ ist, vorstellen kann, et nicht die 
Grenze عمل‎ Durechaichligkeit. So eistirt ale fr die Durchsichtig- 
keit keins Grenze, bei der sie siohun bliebe, 

Ptolemaens bat schon dargethan, dass dere Strahl des Auges 
an der Conyerseite der Himmelssphäre gebrochen wird, und dass der 
Himmel: durchvichtiger als die Luft ist, und das daraus nothwendig 
folgt, dass das Licht der Sonne und das Licht 5 Sterns an der 
Convexssite der lssphäre gebroahen wird. — Nun sei das Dei- 
spiel aufgestellt: فوط‎ diehtere Medium sei kupelförmig angenommen 
und: der beiderse Schnitt zwischen. der durch dem Punkt A 
gelegten Ebene und der Kugelfläche sei der Bogen BEU, und 
dessen Mittelpunkt sei. K, und das dichten Medinm, sei das, 
welches dam Mitielpunkte वाल لك‎ , und das dünner» Medi 
das ansserhalb der Convexseite des Dogma befindliche. Der Punkt 
A مجعلا‎ in dem dünnern Medium, und ein Strahl AE sei ans 
ihm gezogen ai und falle schief anf die Kngeliiüche, und es werde 
der Strahl AR in der Richtung von EG-gehrochen , ind wir ver 
binden KE Hz vorlingern. sie [diese Verbindlungslinie] bis 11+ 
dann ist EH «in Loth auf der Obweflüche des Kugelkörpers, 
Wem dann ein Strahl nach der Linie GE gexogen wird, 50) wird 








يتكيل شفيف en ae]‏ يتخيل الطف مثم 
قليس نمو 4 غايلا الشغيف فليس للشغيف غاية يقف عنالت 

وقى بيى بطلميوس ان Lei‏ البح متعئلف ie‏ مقعر SAÄEN‏ 
وأن الفلك اش شفيفا من القراء ويلوم فى نلكب أن يكو سب 
الشيس sit,‏ الكواكب تتعطف عند مقعر = وليعد المثال 
Jesu,‏ الجسم الاغلط ~ يليك" الفصل المشترف بين -----~ 
وليتى म‏ ك وليكن للسم الاغلظ قو الذى يلى U‏ والجسم 
الالطفت هر = عن تكديب القس وليكى نقطلة | الجسم 
الالحلف = شعاع آء وليئن مائلا عن gl‏ الكرى Alain‏ 
Et‏ اع علي خط ह‏ ونصل ><= |( الى : فيكون عه عبيدا 
على معام التجسم الكرى فنا za re‏ الى خط > اتعطفت 
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er in der Richtung von EA gehrochen. Wenn aber das Mediom, 
welches A umgiebt, बालत dürchsichtig ist, 86 wird der Strahl, 
wulcher ainh manlı der Linie AE ausbreiteti, nach einer Linie ge- 
hrochen, welche näher dem Lothe- KH legt. Der Nachweis da 
für ist derselbe win hei der geraden Linie. Der Witkel ग्धः 
welcher zwischen dem gebrochenen Strahle und dem 170 KH 
liegt, wird kleiner als عمل‎ Winkel GEK. Der Winkel GEK kann man 
gutheilt und verkleinert werden bis ins Unendliche, und man kann 
sich vorstellen, dass die Durchsichtürksit des dünmmern Mediums, in 
dem A هسه .غوعنا‎ Durchsichtigkeit nnd Dünnbeil bis ins Unand- 
lich zunimmt. Ist num das dünne अहवा पलः Himmel und 
die Sonne in Punkte A, und ihre Strahlen sin nach der Linie 
AE ausgebreitet und uneh der Linie EG gebrochen, 20 würde, 
wenn die Durchsichtigkeit des Himmels reinsr und dünmer wäre, 


ee الشعاع الذى يبتى على خط = ينعطف على‎ 
le = al um ها‎ is تسكن‎ (न => न 
ieh مى‎ = + ==> ~= (न BB १५ الشعاع‎ up je! u, 
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Kir in 57 =ik) Br‘ 
وزاوية == يكن ان يتقسم وينصكر إلى غير نباية‎ Sr 
كان الجسم الالطف عمو الفلى‎ भ شفيغا ولطفا إلى غير‎ 
Der على خط عم فانن شفيف الغلك لر كارن اصفى والتلف. مما‎ 
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als sie ist, der لقسطة‎ AB mach einer Linie gebrochen, die 
zwischen den beiden Linien GE [und] EK liegt. Nun klamm 
zwischen die beiden Einien GE fund] EK unendlich viele Linien 
fallen, und man kanıı sich folglich vorstellen, dass die Durchsichtig- 
keit des Himmels möglicher Weiss reiner und dünner sein kimnte, 
als sie wirklich ist, his ins Unendliche; | | 

Dss nun, was wir berichtet hahen, ist die Ansicht der Mathe- 
matiker; ich meine, dass die Darchsichtigkeit der durchsichtigen 
Körper an Dünnheit und Reinheit bis in's Unendlichs runehınen 
könne, بنط بق‎ dass man sich hinsichtlich jeder Durchsichtigknit 
in einem: „durchsichtigen Körper eine reinere Durchsichtigkeit ı als 
sie vorstellen kön. Die Naturforscher aber कृता, dusa 
jede Eigenschaft in den Naturkörpern sur bis zu einer endlichen 
Urenze, uber nichl bis ins Unendlichn gehe; die Winkel nbar, 
welche eich bis ins Unendlich thuilen liessen, seien nur ein 
gebildste, von #ingebildeten Linien singeschlossene Winkel Dir 
Winkel aber, welche an den Naturkörpern theila wirklich, न+ 
عبس‎ iu der Einkildung vorkanden seien, könnten nicht bis ins Un» 
undliehe getheilt warden, während ungleich der Körper, worin sis 





كارن شعاع न‏ يتعطف على خط قيبا بين خطى Au Se ट‏ 
~+( ان يقع كينا بين >=( = عت خطوط بلا lei‏ ويمكن 
N)‏ ~+“ أن ae‏ كان يمكن sr‏ أصقى ‏ 
Al‏ هنا قر علية إلى غير भव‏ 

Ihe‏ =( ذكناء هو راى (न‏ التعاليم اعتى أن الشفيف 
الحى فى الاجساء البشفة يمكى ان نزدك لظفا وصفاء الى غمر النباية 
إعنى ان كل شغفيف فى جسم مشف فييكن أن يتخيل شفيف 
sl‏ مل قاما إصحاب العلم الطبيعى فائهم يقوئون أن كل معتى, 
4 الاحسام الطلبيعية قائد انما يكوى الى حى ونياية وليس + € 
آلئ غيم قجلية وان الزوايا التى تنقسم إلى غير تهاية إنجا स‏ 
الزوايا المتكيلة الغى 'تعيط بها خطوط متخيلة خاما الزوايا الى 
تكوى فى الاجسام الطبيعية والتى تتخيل ف الاجسام الطبيعية 
قليس تنقسم = ‹ ما لا نبايلا(ة a‏ الذى تى = > على 
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स्ततो, seine Beinsform heibahalte: dem der Körper, in dam sich 
die eingehillsten Winkel beiinden, könne nicht bie ins Unendliche 
golhallt werden, Dem jeder Na r lasse sich ‚zwar his au 
vis gewissen Aussoreten Grmlo theilm, während er dabel seine 
Seinsform beibuhalte; werde er aber dann noch werter gutiiilt. + 
rorlbem er इताह frühnre Seinsform لدم‎ nehme eine andere an, 
Ein Beispiel davon liefert das Wasar!, Wenn dieser bis كم‎ das 
Arussersbe geiheilt wird, so erreicht es einen Grm von Theilung 
منق عمل‎ möglich kleinsten Wasserthaile darstellt: wird ea dann aber 
noch weiter getheilt, مه‎ verliert es die Seinsform des Wassers 
nnd nimmt die der Lofi ao. Die Luft sodamn lüsst siob (eben 
1४115) in ihre möglich kleinsten Theile theilen; wird sie damm لم‎ 
nuch weiter getheill, au verliert sie die Seinsform der Luft und 
nimmt die des कतल an. عمطلا‎ Feuer sodann lässt eich (eben 
falls) in seine ndglich kleinsten Theile tbeilen, darüber مستا‎ 
aber is eine Theilung desselben micht möglich; dem هه‎ giebt im 
der Wirklichkeit keins. (निपाक Seinsform als die des Feuer, In 
ler ملل‎ Seinaform des Hinumels noch feimer ala die هل‎ Feners, 
um قم‎ ३ mögliah همل كعسل‎ [गिला ता dem Himume humogan wenle, 





I يتتخيل الزوايا‎  ىذلا‎ re 
لان كل جسم طبيغيى ~ ينقسم الى حد‎ स ينقسم الى غير‎ 
عا وقو على عنا و عليم عن صررثه ثم اذا اتقسم يعد نلك خلع‎ 
الماء اذا‎ rl السنورة التى كانت له ولبس سورة =( يمثال‎ 
السغيم عر‎ ul => + انتهى إلى‎ + १ = ~ . قسم إلى‎ 
4; ~= خلع صورة 1 وليس‎ Sl أجوله + 15 انقسم بعى‎ 
ينقسم الى اضقر الصغير هئ اجزاء الهواء ثم انا‎ नन्ता >= الجواء‎ 
न صورة الثاز ثم ابن‎ त اتقسم بعد ذلك خله صورة‎ 
ee ee ينتسم الى‎ 
صورة النار قانكانت‎ (न يعد للك لانم ليس فى الوحين التلئف‎ 
يعي النار من‎ ८ من سورة الثار.ونان ممكنا‎ AN al صورة‎ 
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lassen sich dann aualı die möglich kleinsten Theile des Fruers‏ ين 
theiten und gehen in die Substanz. des Himmels über. Der Himmels-‏ 
körper sodann ist nicht iheilbar; stellte man sich Ihn aber in der‏ 
Einbildung als theilbar vor, so würde seins Theilbarkeit (fobenfulls)‏ 
bie zu seinen möglich kleinsten "तलो gehen, weiter पना könnte‏ 
getheilt warden; denn os giebt in der Wirklichkeit keit‏ اعنم er‏ 
feınere Seinsform als die des Himmels, Stellte man sich ihn aber,‏ 
nachdem seine Thrilung bis zu seinen कद्र) प्रान्तं Teilen‏ 
एन्य wäre, als noch weiter theilbar vor; — wenn dies über:‏ 
kant -milglicl wire, — ॐ köntite man sich doch mit Hülfe der‏ 
Einlildungskralt eur eine Theilbirkeit der Diummsjonen, ninht der‏ 
Substan« des Himmelskürpers vorstellen, da, wenn man sieh nie‏ 
theilbar चनन. dies eine‏ هله Subslanz des Himmelskörpers‏ 
Theilung nur in. der Embildung, nicht in der Wirklichkeit ist —‏ 
usa der Hiemel ins höchsten Grade durchsichtig sei, behauptet der‏ 
Voler der Logik (Aristoteles) nur im dem Sinne, dass es चौल‏ 
den Naturkörpern keinan gehe, der dureksichtiger als der Himmel‏ 
und duss ces folglich auch nicht denkbar sei, dass ss ललन solehan‏ 
wirklich gebe: denn er nimmt an, dass alle Arton von Dingen,‏ 
deren Exintens dankbar sei, auch wirklich in die Existenz ge-‏ 
treten seien,‏ 
Beide Lehrsätee sind ततु. 14 meine, das die -Ihireh-‏ 
sichtigkeit in der Einbildung unbeiranzt, in den Nuturkörpern‏ 


جفس st sel‏ السغير من el‏ النار Pt a‏ 
القلى ثم إن جسم الغلك. لا ينقسم ولو يتخيل متقسما لكان 
ينتيى الى A‏ الصعير من لجرام كم لا :يتفسم بعد ~ لانه 
द न ठ‏ مين صورة الفلكى كم أن يتخيل u‏ 
بعد ا ايتتبى إلى آصغم المقيم من 1" ~( "न‏ 
a N‏ يتتخيل ol il‏ الجسم لا >( أ لجسم أن 
~~“ جوم lt‏ منقسما فيو قسمة 9 التتخيل لا.ى المجود 
mu‏ المنطّق انبا يقول أن القلى 4 => الشفيفق بيد انه 
> يبحت من الاجسام ‏ الطبيعية اشف شغيفا من ८१। ~= > SA‏ 
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aber begrenzt ist und die Durchsichtirkeit des Himmels‘ ihre 
Ausserste Grunge bildat, Des aber, was wir über die Durehsichtig- 
keit um über die durchsichtigen Körper. gesagt haben, ist alles, 
عنم‎ von Ihren Zuständen zu wissen ndthir ist 

Nun haben wir die Dmrlegung aller der Bögffe beendigt, 
deren Erklärung in dieser Abhandlung wir uns vorgenommen Iintten, 
und nun wollm wir resumiren, was wir in dieser Abhandlung 
Jdargelagt halen, damit es eine Erleichterung für den sei, welcher 
diese Dinge. begreifen will, ohne nach ihren Gründen und Beweisen 
zu forschemm. Um 30 sagen wir, dnss las, was wir in dieser Ab» 
haullung dargelegt haben, das ist: Das Licht ist unch den Phile- 
sophen in jedem selbstlsuchtenden Körper eine in seiner Substanz 
begründete Seinsform, dus zußtllige Licht aber ist eins nceiden- 
14110 Beinsform, welche auf den undurchsichtigem Körpern, كه‎ 
welche das Licht strahlt, sichtbar wird Nach dem Mathematikern 
ist: ds Licht, nämlich (das: wesentliche [Licht] eine Fausrhitwe: das 
eufüllige Licht: aber ist ins neeidentelle Seinsform, welche auf 
den- sindurchsichtigen Kürpern, auf die das Licht strahlt; sichtbar 
wird Das zulillieo Licht ist an. den leuchtenlan Körpern ganz د‎ 
sichtbar, wis das Feuer an dem davan ergrifenen Körpem siehthar 
ist. ber Strahl aber ist jedes geradlinig durch einen durchsichtigen 















> شغيف الغلي ॥ er‏ 
فى الشغيف يق الاحسام اليشفة مو جبيع ها يحت إلى عليه 

من احوالها 
هك كينا على كبييئ جنيع النعاتى الى لصحنا. لتبيينها في 
ذه 3 (र‏ غيص جبيع ما بيثاء خ. هذه البقثلة ليكو 
تبسيرا لمى آرأد غيم ذه المعاتى:مى غير بحت عن عللها وذلائلها 
قنقيل ار =( >+ ठ‏ تمده + مو إنى = عقن اصسحاب 
علم = 4 كل جسم عحى: من ناته قو صورة थ‏ ند 
التجسم :واج الصو العرضى) عو 4 عي انظهم على الاجسام 
الكتيقة الى بشرق عليها الس والصى عتد Aueh‏ التعاليم هو 
शा‏ نارية الذاتى مده al‏ و صورة ne‏ تشهر على الاجسم 
الحثيفة التى يشرى عليبا = = إنما ~~ فى الاجسام 
भी‏ أكما يظهم النارى الاجسام والشعم تقو كل صضى 


Ss‏ على >= مستقيمة 3 جسم مشف كان الحو عى الشمس 
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236  Auurmann, Abm करिष्यन नयको über هده‎ Licht, 


Körper sich fortuilanzends Licht, sei هم‎ das Licht der Boune, oder 
sei هه‎ das Licht des Munden, oder sei هه‎ das Licht der Sterne, oder 
sei عم‎ das Licht des Feneri, oder sei فول يبن‎ Gicht den A 
Dhurebsichtige Körper sind alle die, in welihe das Licht eimlringt 
and die das Ange wahrnehmen lassen, wos hinter ihnen ist. - Man 
khuilt sie in zwei Klassen win: dio eine vom مطامط‎ ऋतिक [नोन 
das, was das Licht ganz durcherimgt, und din andere das, woron 
das Lioht einige Theile durshdringt, andere nicht, Das mar. wa 
das Linht ganz darehdriogt. theilt man in zwei Arten, nämlich 
den Körper des Himmels und die Körper unter dem Himmel; 
letztern aber in drei Klassen , nämlich die Luft, das Wasser und 
was von durchsichtigen Flüssigkeiten dem पद्‌, und lie durch 
siehtigen Mineralien, wie das همان‎ und die durchaiehtigrer Hdal- 
seine. Die Durchsichtigkeit der durchsichtigen Körper ist eine 
Seinsform, die das Licht weiter leitet. Dis Durehsichtigrkeit int 
verschieden; die Versehindenhait der Durchsichtigkeit beolmechtet 
سمس‎ as Jen Brecimngawinkeln Wenn +lurch zwei durchsichtige 
Medien, deren Durabsichtigkeit verschieden Ist, sieh zwei Strahlen 
ai eg und die beiden Strahlen mit den in den Brochungs- 
مما‎ errichteten Lothen कला gleiche Winkel einschliessen da, wo 
die beiden Medien sich berilkereon, dam sich in einem Medium; das 











او كان ضر القمر + كان .صن الكرا كنب أو كارن.ضوه الثار = كان 
صم =~ بالاحسام المشغة شى كل ما A‏ ~ غيها >= 
البضر ها ar‏ تنقسم كسمين احدهما ما ينفت real‏ 4 
جبيعيا SR‏ - هنا يتفش +न‏ فى يغضن le‏ دون يعض 

والاجسام التي دون = وتنقسم الى ~ اقسام تي البواء 
والباء ~~ =( म‏ من الرطوبات البشغة والاحتهار المشفة 
~~--- واتجوام = يشفيف الاحسم المشغة =( حمورة 
bla A a a अ al Re‏ 
الانعطاف اذا “كار =+( )| مختلف al, in‏ ثبهما 
m, ea‏ الشعاعان مع ~ ~ من موضع 
الاتعطاف (१1‏ =~ مها يلى m!‏ قم ~ क‏ 
جسم +~ Bel‏ منييا [५]‏ .1 اتعشافيهما 4 نسم الاغلكظ على 
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27 المدط عمل ler‏ بيبسلامم سالا «'سممقم ةله مكل Birma,‏ 


dichter ist هلم‎ sie beide ind, brachen, مى‎ genchinht ihre 074411६ 
in dem diohtenm Meiiinm in zwei verschieden hegenden Richtungen, 
und sie schliessen mit ihren Lothen zwei versohindens Winkel ein 
da wo ns diehlsre Medium anstösst: und dasjenige, durch welches 
der kleinere Winkel outsteht, hat stärkere Durchsichtigkmi. 

Diez sind +^ एतन, welche wir in dieser Alhanıllong 
erläutert hahen, und es ist jetzt Zeit, diese Abhandlung zu be- 
schlinasen 

Gott aber bitten wir um Hilfe Vollendet ist die Abhandlung 
iler ılas 01 ,9 


ie BEE Te ~~~ जा سس‎ 3 A 


خطين مختلفى url‏ واحاطا مع العبوكين يزاريتين lie‏ 
مبا يلى الجسم الاغلط والذى rt Kurt (१२५) ar‏ 
ua ale‏ 

Aa! عب‎ in > 





Der arabische Dialekt von Mosul und Märdin. ` 
Yon 


4. Soeln. 


[b Der Dinlekt von Mardın. 4 8 22, 
1१. 


त, {प भव्ति fakir irch Aalalhatab, Inhtt ऋ kml ॥५त्रौपा 
eljöm A प्राणौ .طمؤمؤلقا‎ kallu حنم‎ 01 1100031 , रती) नौ 
1४19 betal wuliben. (कः idanwir fi egfehäl. warih elihen wuars 
jeir 0 waräh पन تدم‎ धत कका ممجتمط‎ ह, elbeizu كا‎ 

$ [चता 7 baba areitu गातम काप hallı'a maiak Tina ori 
ulbsit nehm wagen menägsöähel ग waarın wälid jehndi, 
पातात ma-tühed elbeizu al bile क्तत kalt lühn अरा 
४४] wstikün ति Alf Fir पक्वा ma nit केतम Arie 21177 
kirk, 1 18 1 | =... er पनरा 
1 olab कपत Huffübel कषणानि beiza पदा bealfen خا‎ 

Es wur eimmal ein ताह Mann. der pllogte 105 Holz zu gehun. 
Er hatte sinen Sohn, der hat einmal seinen Vater, er möge ihu 
mitnehmen Der Vator wars eufrielen, und so gingen sie im dan 
Wald, Dort hieb der Vater Holz ab, während der Sohn im 
Walde umberstrich, Da sah ar مه‎ Vogel auftiegen und als ar 
سنن‎ an den Plitz kam, wo der Vogel दिकण hatte, fand ar ein 
Ei Dieses brachte er seinem Vater mit dan Worten: „Vater! 
dieses Ei habs ich gefunden" Der Vater erwiderte: „Behalte بوب‎ 
bis wir nach Hause gehen; dann wollen wir os verkaufen”; Al 
Sie man كمه‎ ihrem Heimwoge aus dem Walde auf den Markt 
gelangten, علس‎ ain daselbst einen Julen an, Auf ihre Frage, ob 
er nicht das Ei kaufen wollte, zeigte عم‎ sich geneigt und erktundirte 
sich una dem Preise deasalhen Sin sprachen: „Bestim du 
ihn! „Ich biete euch tanssnd Geoschen dufür*, sagte der Jude; 
sie aber wollten es nicht hergeben. Erst ala jener ihten zwoi- 
tatısend Groschm hat, verkauften sie es ihm: Es erzub sich her, 
dass in dem Ei ein Edelstein war; daher gingen der Vater und 
der Sohn von أمادز‎ an कपल in den Wald und holten ein Ei 
عمل‎ sie dann jedesmal سن‎ zweitsusend Groschen verkauften, Eines 








wribische Dialekt won Mögd und Märdin. 239‏ عط يتمق 


क्ता) त्नौ कद्वद wamierkn سطةطقؤويس‎ ila-Ibeit जतो 
kill-«nhar. jobtg معط‎ atteir, jifa-Hohadi तल यन्धि 

कत क त. wakäm jerüh كم قرالك‎ wahl 
jäljehudt ann روني قله باصم‎ wakdilj-jäm “gib | 
wäddi गध lat شم‎ पा क्तौ nike sale कष्णन 
eljeküdi kullli-jom वद alfen قمعا‎ njewaddi elbeizge. पोता elwabid 
in सष ملا‎ beit ممصلايلك‎ भ्ल प्प taml allailı هنتم‎ १५१. 
källk inkün tidkabilli-tteir Ki aniın Ondki. ४1 edhäblek effeir 
wykämet ॥1 räbet उञि जनेहि 115 Bee ner 








ulm आकि कजा Ma-ggorie Amndki اعافد‎ kület ur ألمي‎ At 
‘Andi räs atfeir, कणत सला, kKümet व्ल rüs after Inwahid 
प्रि ति otteir Inwähid, warähti Inwen'ün علاسسلك‎ wokelllin. was“ 
eljehadi  wahal कालत काप. कतार तता li 
[णप्‌ वगता च ana mE धा भत्ता [शद्धा iin 
mä-dgebils مهم‎ त पिति sfteir. दलाल ملا‎ दहन वन्त ध 


म सखासि 


Tages ,عولد‎ als ein wieder in den Wald gegangen waren, Ringen 
sie den Vogel, dar dies+ Eiär logte und bruchten ihr nach Hanse. 
Anch mit 7 der Vogel fort ch ein Bi’ x legen; dieres 
pilogte der Jude zu holen wu zweitansend Groschen m 
bezuhlen: 80 gelangte der Arme za vielem नकप, Da nahm er 
sich vor; anf die Wallfahrt m ‚gehet, Er forderte daher dien 
Juden anf, wihrend seiner Abwenenhnit jeden Tag weite 
Üroschen ins Haus zu bringen und dafür des Ei in Empfung zu 
بسانم‎ Damit wer der Jude zufrieden. Hierauf brach der Arms 
much Mokka auf; der Jude aber brachte fortwährend jeden Tag 
sweitausend Groschen amd nahm des Ei in Einpfatie: Eines Tages 
aber, als der = in las Hans der Frau نكل‎ Alwesunden kun, 
forderte sie th कार „Komm heute Nacht bei mir schlafen*. ‘Dar 
Jude untgögnets: ‚Wenn du mir dan Vogel schiachten INssest, so 
will ich € عنسلا‎ Dies versprach ie ihm; dann machte sie sich 
auf, in's Bad au gehen; vorher aber befühl مل‎ der Sclavitn, den 
Vogel au schlachten und atın Abendessen ,وما ةعامس‎ Div Selarin 
führte dieses Mafebl aus; wis sun aber ‚die Knaben dos Armen 

in die Küchu kamen, Eragon sin die Selavin: „Hast din nichts für 
una ين‎ heran „Nain*, omtwöorbets sie, „bloss den Kopf und dus 
Horz des Vogels kann ich wach gehim*, Darf gab sin im der 
Thnt den कलत den Kopf mail dem andern das Herz; dies nahmen 
die Kuuben tm gingen es bat; dann wsson die ६४. Kurs Zeit 
لوسك‎ ka der Jude und verlangte sogleich den’ Kopf und das 
Here سل‎ Vogels: Als die Selavin darüber boimgt wurde, gontand 
iv, sie habe die had) Stücke dem प्रणा gegebm, Da आदु 
der Jude: .ılna Fliisch des ४०६५४ ung ich nicht aan; Air abur 
भवि) ich mich nicht nahen, bia du mir dem Kopf und dus Herz 
des Vognla herliwigeschaft hast“ Du befikl die Frau der Selavin 
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चषकं min ३30 चक्षत 19 १ مكتبلمطلققم‎ एत ष्तनतः ४ 
कत्तं min द्यस्य कत्त | ui منتطدز‎ (नोन्न متتمااة‎ 
५४११८ ارال‎  زعمتسم‎ ५ لطا‎ wind पाकात्‌ ण, भनार 

(811111४ سنطسة‎ नकत्‌ نا‎ ए wuttelns त्वल offeir चातिकषतत्‌ ९१५५५ 
min-zöfkin, प्रभाता jendm A नान्न büli-Falad त nik 
पनी. दत्तो Tihin لعا سنس‎ wähid عمما متاءتقاءه نيا‎ wahukıhet 
مسن‎ अपरत तितत  دصيدتسمتل‎ kalkım ergerije, दहन्तौ lihin 
kül wähid fürs wahakibet en warigbu werde प्रद. 
कयना ملا‎ stumbil. & eljehüdi [क्वापि elmarı walal-laha uni هك‎ 
eifeir पणात्‌ शद, शा مهما‎ nliksad nährn चाह्न wululäd 
امار‎ menissök Aiperije पताम Alulad wateldtek ممم‎ etteir عنقم‎ 
धि ,تمك‎ {च ana-ma nk tem) un rin etfeir ufuwäd رتاه‎ 
1. 18 للفو‎ hit inliirferije एना لقتهاه نسم لم‎ kalnt 
ها‎ wagäret Almen weljehiid kasid wululüd mise wocahll del- 
Iwelßje min Alfelnh- ulad elfakir, ५१८ wähid wakiil 
una वनन नोनि (का Mlbsla, ५१४४८ ممصهطلة‎ waljshadi 
पकषत idanwerun salnlülid warnt bald wahatjü श्तं wahöon 












«Wein die Knaben von der (lasse nach Hause kommen, + führe 
8७ in's Zimmer, schlochts sie und ziehe ihonm den Kopf und das 
Herz des. Vogels wieder aus dem ممما‎ und bringe 68 dem 
Juden, damit ar مععه عن‎ und nich heuto Nacht umarme*. Als div 
Knaben aber von der Gassn hereinkamen, vwerriuth üben die Selarin: 
„Eure Mutter hat ach orgesommen; euch tödten. सा [ककल um 
ws onrem Bauch den Kopf und das Harz des ४५८४  wisder 
herbeisuschaffen, damit dar Jade hei ihr schlafe“, 19 fragten din 
Knaben die Solarin: „Was soll wir प्रपा ?* „Kommt*, दार nie, 
‚nehmt anch jeder ein [भातं und sinen Ranzen voll Geld und zieht 
in die. Welt King t* Da bafolgten sio den Bath dar Selavin: sin 
holte. winom Jedem von ihnen eit Pferd and einen Banzen voll Gel; 
sin sliegen au Pfordu Auf und ritten aus der Stadt wer. — Hierauf 
kam der ‚Jude عمق جد‎ Fron und प्ल sie: „Wo ist ler Kopf und 
das Hara den Vogels Sim-untwariete: „Komm, wir wollen ins 
zusammnm binselzen un guter De sein; wenn die Koaban won 
der Gasse hereinkommen, wird dio Belarin sie tödten und dir das 
Gewünschte berboischuffan‘, Jonur aber erwiderte: Ich mag mich 
nicht zu dir himetzen, bevor ich den Kopt amd das Merz dar 
Vogels vor mir “مطنة‎ Du rief 516 die Belurin and fragte se: 
„Sind die Knaben noch nicht gekommen + „Noin®. مدلل باسترن ساسا‎ 
مخ‎ wurde es Abend: der Inde rerweilte noch immer, Als die 
नका jedouh sich iuumer noch wicht einstelltun, Hess div Mütter 
in der Biadt öffentlich ausrufen: „Wer Tut die Knaben عمل‎ Armen 
gesahen?” Da meldete sich min Mann: und herichtate er habe, ain 
aussorlinih der الوه‎ [पच Woges zinhend getroffen. Auf liane 
Kunde hin machte sich die Fran nebst. dam Inden auf, die Kuialven 
نس‎ suchen; eino Ortschaft um ılie andere nrchtogan siv, indem 
is Nachlurschumgen ansteliton, 


वक्त हनति, wu भो الأطمساة علا‎ , wukt- धान्यो 
dahbnlü Ihetambal mat سقاتلدة‎ स्नाता, wufnintte-joir Aula räs 
küm-min क्तत क्किति سكام‎ कवत हात على‎ rs welmmet निन्त 
aker-ras utfeir wukant nie अका] kalt ऋच ,الطائم خم‎ hamae- 
+ [नका Kartlrh, तनुहि प्लान و‎ भप्त .الااسساة هادا‎ दत 
॥ भा السعلائسنا.‎ wyiäni jüm क्रा wiheir, अ (m, 1) + 
kömd अन र selemet Alledi uker-ris efteir walkami sanwähll 
aulfän. क्त Mllori لقطه‎ कितनी तुल hakn kill सौति (चात 
भो दत्वते menäsenbeh صال‎ taht ممم‎ hämsmit kirk किति لوم‎ 
re [वष वैसा 11.  هقعدلإاسو‎ ` ४४ eljchadi तमी) kallı mil عله‎ 
प्श, हा 11४ edanwir 1؟‎ halbelad. माच ok murije प्रच्छ Kl 
hai Türmeti, गो jü menafik ववाह कते), Yale द, ann 
mk-ekdi sah” ia-Imära wükilinhe कड »ddanwerin. kähillü. ion 
elatıwir ala lade इभा uladeki समक्त. क्ष्य, (ना rin: للم‎ 
1 علا‎ तयापि لها‎ wankdn Anti ऋ पाकि 110, नाल 
eh. wesen ia wukallü क्तत elbirmms bite 
0190६ wnddı पनित एल ॥ beit ball wasärst olmisa wi 





Die Konlen ler warm प्रमत्तो his meh रिक हैमनौ 
(जतत als sie dorthin kann, war der Kaiser vom Stambol gestorben, 
und man lese den Vogel las; derjenige, anf dessen Kopf er sich 
niedinrseizen würde, sallie Kaiser werden Der Vogel 8 
ich anf حمل‎ Hanpt der (णया nieder, welche तका Kopf des 
geschluchteten Vogels gegessen hatte. Din Kirwolhmer von Stamm] 
Indessen erklärten, sin seien damit nicht einverstanden; denn jener 
881 in Premier, man könne Ihn daher nieht cam. Kalasr über 
Stambul ernennen. ' Bio कलौ बल्ब den Betreffenden in ein 
Versteck und lisssen Inge darauf den Vogel wieder fliegen. Dieser 
aber आ wink noch | Haupt; der Person mieder 
welche den Vogwelkapf gegossen hatte: na ermannle مهدا‎ en 
بيسنابيصة ل‎ aum Kaiser, Sein Hruder aber, welcher das Herz des 
Vogels gegsssim halte, Fand ساكول‎ Tag, wenn er in der Frühe 
प्रहि, unter soinom Kopf Tünfhumdlort Groschen, 

Nanh diesen Ersignissen kam der Jade mit der Fran mach 
Staintml: der Kaiser चि dort ساسا سل‎ und frage. ऋ: „Ya 
walchmn Zwecke toisest du®* „Ich bin दततक, u कि diesem 
Lande umbersnmmisen*. „Was hast du da file Mina. [तणा hei पात 
हात der Kaiser. „Das ist meine Frau*, erwiderte jener, Da 
pruoh der Kaiser: =) da Houchlert warum lügst dur „Wie m? 
Immer jener, „ich küge nicht“. هنا‎ line عمل‎ Kaiser die Fran malen 
und षा air, am weleluu Zwecke sin umbertiise. „Ich suche 
meine Kinder* 1.2 „Wann ul ونه‎ von dir wege 
fragte कीतः „Ungnfähr vor fünf Monaten*, srwiderto sie „Um 
wenn do aloime Kinder: गिल wirst حل‎ so dann पताकी  Emgte 
r, „Ja freilich*, aniworieto عه‎ Da rief عمل‎ Kaiser eimen, seiner 
Diener und तन्नि 9, die Frau wegsuführen und) in seiner 





bafstülin قد‎ wasär tüni سمل‎ satwn-seulfän miplis 11 
-Imiglis, kai [नौव +मा eddanwir (ताणि) साच تالف‎ nisch, 
käl-lahn adanwir mir-hälblirma خلاة‎ alüdtha, wäh akar-rüs efteir 
nwähid akal-fuwid afteir. wagıh प्राक्त Kal (वतोः वान्त आण 
uktas rüsckf. (वात्र edanwir aula ots, Kalle नतौ kalt kin 
fin Sons [ताः wadabahna-tfeir, कसति चात्वा दतः owahid akal 
firwäd effei. للها‎ wid» areiti ulüdki لله‎ rtsanwein frin. (श्ल 
nlbähen परार عد‎ stfeir ufomnd etteir min-göfen. Amar ossulfän 
snleijin ul hadi Ammi कती weljchndi islehühn له كفيو‎ 
min नकवी تسو‎ ari-häd निना वराः efberija. Kalle ना 
tin. kälet märrif an afteir, kalitia elksten dnbahstu wandert 
eir-rabet wokäm चण्डां bit ülbeit übe Almal wahnd चतन 


أتاسكى 19 wabaks idamwer जताया mwalaläd, त्ती woseli‏ تقس 


dahalü *stambml 'bakau ideuwerin fihtsstk wajom elwüähid essul- 
Fan تملس‎ tälassiik wars धनाना fi hässak, Kal ia biemetkar roh 


Wohnung ihr Unterkmft zu geben, den Juden jedoch in भंत 
besonderes Zimmer eu bringen Als كن‎ Abend wurds, schirkte 
inan Ihnen Ihr Essen Amt folgenden Tage versammelts der Kaiser 
seine Häthe und liess die heiden Personen vorführen. Nm hefrazie 
er Jen Iuden: „Zu welchem Zwecke roisest du? aus mir die 
Wahrheit, oder ich Insse dir den Kopf abschlagan*. Jener erwiderte: 
‚lch suche mit diswer Frun zusammen ihm Söhne, weil der eine 





derselban den Kopf, der andern das Here dee Vogels gewmsn 
hat*, Hierauf. liess er die Frau herbeischaffen td hefahl ihr 
„Gestehe mir die Wahrheit. oder ich lasse dir den Kopf abschlaren® 
باعل‎ suche meinn कीर, erwiderts sie: „Warum dies?* fragte 
der Kaiser. Da erzühlte ie: „Wir hesassen zu Hause تممه‎ Vorl: 
den liessen wir schlachten; einer der Bühne hat den Kopf, der 
andere: daa Herz des Vogels weressun‘, Nun rue der Kulser 
„Wenm du deine Söhne findest, was willst du dam mit ihn 
thin © Bin antwortete: „Ich will sie umbringen, um den Kopf 
und das Herz des Vogels سند‎ ihren Leibe su nehmsn* Da عازن‎ 
schied der Kaiser: „Diese hier, die عمتمم‎ Mutter ist, soll man 
hinrichten, dan Tuden وله‎ krowmipren® 

Inzwischen war der Vutar von seine? Wallbihrt wieder nich 
Hanss zurliekgekehre Al er Niemand im Hate vorfund, ततता 
der Selavin, مابيم؟‎ er Hose: „Wo ist meine Fran? „Ich weiss 
عم‎ nicht“, antworiste jene „Wo ist der Vorei?® „Ihe Fran hat 
ihn schlachten Inasen und [st weggeragen: ich weiss nicht wohin®, 
111 verkaufte der Mann seit Hnus nd seine Haube, mike ولتق‎ 





` Selerin mit anf die Reise nnd hegamn seine Frau and seine Knaben 


au anchen. 530 kamen sis तोत nach Stambol; daselbst spazirten 
880 كشن‎ dem-Paser herum, Fines Tarres sing der Kaiser ebunfulls 
in den Bazar und bewegte dart seinem Vater Da befahl nr 
seinem Leibdiensr; ihm zur Nanhtzeit jenen Mans in Seine Wohnung 


zib häde-zrolemi elleila क्ति هلا‎ चमत warb half 0015631 اتلد‎ 
Like अपी tün jaktl elloile fit Isandion. kül-lshu مس‎ mir. 


 balı warb woham ga man طم لفل‎ min-fin Ant kallı 
سه‎ min LIKE व्वा, wei eldauwer hön. kallı, Ans تسمل‎ (319 


न्ता, कषमा ته‎ 1 Fin. प ति {तत nikan +ना॥ ८ 
ibai सलः पिम Bine. waihni-eaegrir ala jeddurkjisär fra एक. 
kauf सी कयात्‌ hkda kitft Kalk: इन्र Ante फं, कणी ihr 
عتمت‎ warsuwa hisine, wakal منطانا‎ Natin midi waren Ammekin, 
४५1१ mmrnä हा). कवा täni jöm errügil Kal مااالم كملا‎ 
waile ibm ezzagir kai مهما‎ ikaiwizkin kalt mährm md سوفن‎ 
wär, مهما‎ 1019 uk Fi ممتميكد‎ sulfän wanihen nedanwer lin 
‚ala ninwän mwisär “tan jüm. körd bin जच wuhoune हवमा) 


: righu kill) wühll fürn यात्‌ jedauwerün behnscöl hide tulasıı 


äh. iben Alegbir ara ६००6 wuräh half elrasale jinsik emule, 


| 





zu bringen. Der Dieter ging dem Manns ‚nach und sprach نك‎ 
بسنا‎ - „dur Kaiser लला dich auffordern, diess Nacht in unsern 
Palast zu kommen* „Ich mag nicht kommen‘, erwiderte jener. 
Ta zing der Diener mm Kaiser und richtete Ihm dies aus Dir 
Kaiser aber bufahl dem Pioner, ein zweites mal zu ihm iu gehen. 
كنذا‎ that عمل‎ Diener, md mm kam, der Mann mit ihm. Da frnpte 
ihn der Kaiser: „Woher bist dn® „Ans den etlichen Provinzen“, 
orwiderio jener. „Was suchst da متك “صلا‎ or „Inh न्तत 
meine Kindor nnd meins Frau, antwortets jener „Wenn die eine 
Kinder anteiffst, wirst du sie dann erkennen fragte عمل‎ Kaiser 
دام‎ freilich!“ erwiderte der अका, „Was hast da denn für Kimi. 
zeichen an ihnen?“ „Die Kermzeichen, div ich na ihnen suche, sind 
die: main Alterer Bohn hat an dor Sehnlier, und mein jüngerer 
Solm an der linken Hand ein Mal‘ Da eniblösste dar Kaiser 
seine Schulter und wies sie ihm vor. „Wahrhaftigt du bist mein 
Sohn*, rief der Vater. ‚Hierauf kam der jünger Bohn nd win 
ihm sein Mal Dia sagte der Mann: „In, Ihr seid meine Kinder: 
wo ist denn aber eure Muttur?‘- „Die kaben wir hinrichten lassım*. 
erwillerton jene, | | Prog 

Am fülgendan Tage sehlig dar Mann dem Kaiser und seh 
jüngeren Sohne var, ar wolle ihnen Frauen verschaffen Sie aber 
antwortsten: „Wir wollen: um nicht verbeirntben lassen, komm. 
سسا‎ time. Platx فلم‎ Kaiser in, wir wollen silber wussiehun, 
uns Frau au. suchen‘, Tags darauf nahm ihr Vater seinen: Plabe 
le Anisor ein, und dio ‚ungen hrachen anf, Jeder von ihn 
सात mich auf win Pferd; sie zogen weir und straiften in der 
Wie muherz da erblickte der ültere Sohn einn Gazallse أسمه‎ 
ماأعيشصرة‎ ihr noch, पक्र ein zu fangen: ur wollte Ihr bald von dieser 
Seite, bald دوم‎ jener Seite Imilnmmen, kannte هلف‎ aber nicht चः 


umn if ah In वलाः +|‏ كللسستزءما ta-jimeikn पता‏ مط 
चक पालो नजन‏ مقلم wulpasile kuddamm mmö-ittk‏ جوم 
heit, (ति ein‏ هلا jä-kahfh) उत ञो awaddik mai:‏ طاعاتلقها 
wasähet Meta‏ املاس beitkün. kulit karl. आ) man wigeln‏ 
wa ॥ ॥1111010105)} क 1‏ مماع الام शकक क नो sssulfn‏ # 
waja-märhaba पि iben essulfän- waäbalad दैतककाक्तं water‏ ملطةء 
wäh) तरी jührn essultän bmiäneis it eddanwor Hape L‏ 
Falls site नीय) alläh wahkan! errastl ग) hintki न्क‏ 
नजन)‏ نالك ४011110 hinti bint aulfan Albärlr) पाकरत iben‏ 
न.‏ بجيف आत wenje dann nis‏ تجراز de रक्तं कतो wahnlli‏ جام سد 
कति नमि [कीन‏ كز weahihe एनी‏ سوام इहि berand‏ سكر en Län:‏ 
Jahn übte {मोरा surus 10 क्रमः (ति च nike. Kalle त्रौ‏ 
तय ४५।५ त तताल १.7] wotalas च्यक)‏ عسلمرا سك 
اذا चां रक bakeit‏ از wusaf चुरा कजत‏ سسا لكلو idanwir‏ 
तो aflübiek स्ह. ॥॥1॥ तानीति elineus kallü hinkt चण‏ سطباء 15 
kath linke‏ كلمي ति taläptu-lek‏ ممم bir) kallı ana‏ 
worum il Sand रिता wakälü‏ المنطله kallı hint sultän‏ + 


fangen. So wurde es Abm, und. die Gazelle Hof immer noch 
vor ihm पति, ohne dass er im Stande war ihr buimkamımen. 
Als كسمم‎ die Nacht einimt, redete die Guzolle ihm mn: 0م‎ junger 
Prinz, konn nr; ich will dich zu anserer Wohnung fähren*, „Wo 
اها‎ eure Wohnung?* fragte er. „In der Nühe", antwartete sie. 
En ging er mit ihr zu der Wohnung, Dort rief die Gasalls ihrer 
Mutter: „Komm! der Prinz: will uns besmohun! Nun kan die 
Muiter und rief: „Gruss und Willkommet dem Prinzen |= Hierauf 
schlachisten sie für ihn. eim Schaf. Nachdem dar Prinz gespwist 
hatte, fragte ihn die Mutter: „Zur welchem Zwecke streifst du in 
dieser Stuppe umber®* Jenne erwiderte: „Ich komme, tim nach 
der Satzung Gottes und Weines Profetan' deine Tochter Mir meinen 
Bruder zur Ehe zu begehren®. Da sagte nie: „Meine Tnohler ish’ 
die Tochter des Kaisors des Festlamdes, nnd de bist der Bohn 
des Kaisers vom Btambul; gahn لع‎ deinem Vater und heisse ihm 
mit Cnfolge bierker kommen zur Brautwertung*. Ars folgenden 
Tages machte sich der Prinz auf dan Heimweg und köhrte au seinem 
Vater zurück: Dieser ماهم‎ ihn wo er yawasan' कलं „Ich bin 
für meinen. Broder auf din Brautwerbung rezangen* , otwiderte 
jener. „Wo ist معاد سمل‎ Bender بوم‎ der Vater, „Ich wiss 
sichis von ihm“, „Bo geh und anche ihn*, befahl ihm der Vater, 
Da ging er weg. um seinem Bruder असक्त). Unterwess traf 
er ihm. Ta fragte ibn der Bruder: „Wo hist du gewesen ?* „lub 
bin für dieh anf die Bruntwerbung grmngen*, orwidorte er „Wor 
ist denn die जतिप „Die Tochter des Kaisers des Festlundes*- 
Da »proch jener: „Auch ich Jule Für dich m eins Bratit am 
gehalien*. „Wer ist denn die Hrunl = Imgte dieser, „Ihe Tochter 
des Kaisers von Indien‘. Hierauf kamen sie xu ihrem Vuler चा 
saglen au ihm: „Wem de uns zu verbeirathen wünschert, so halte 


1५ متانابلة.‎ ih चतत inkan لمعا‎ कका (15 9119), Kim لسنا‎ 
ara jjis चत्व hant १1१ لماطلب‎ wawähnla bint ४०1१9. (कव) 
kin bunt akku ملك‎ suktlin नोक्त سلما‎ bekami allüh jekun tan 
hintak هلا‎ ibei शिलाः, wuladat muktüb Zn smlfän रणम) [षण 
पि : مان[‎ haar خم‎ -० |. त्क 
tin ४४ تالشاما‎ Kal kam ناز‎ lad سلطا إصراكا‎ dein अच्च, kalt 
md-rikbal, وعرسدة نصليا‎ असाः iuli जा सक्त ऋषु श 
hinter त wasir त त | श, elhind  wabaie 





 عستإمس‎ waräb [कतं لمنطتم سقالمه‎ wahntit च्लि fi त्वेन 


wakäl-kahm 09 व 1१] köfek- कपा hintek علعاقط‎ ४१1५ 
ताको هلا كام‎ (नत्ति क कौ للاسمة‎ Kalle id 00 
1१1 bimel diahab कलच्‌ ताता+४ arbesin ماشيءم‎ जनत minnek 
مؤنعة! ستتعنابه‎ ward minnek متشلا‎ (Anm, 2) علذزلما‎ फण. werigm 
elwaikd Ha innd abühu भति  ةعوولاخم‎ talah कभा hasıei, 
وبلسا ليا‎ प्राततः ليتس‎ elgmal wallmugid mise. käl-iahı ik 
7111171 1 





für ننه فس‎ diese Krünte an: die wine ist die Toohter ॥ नात 
yon Indien, und die andern die Tochter des Kaisers des Festlandes“, 
I schickte der Vater ein Schreiben an den Kaiser von [ककष 
des Inhalts, er möge nach der Batztıny Gottes seinn Tochter einem 
schiektn عن‎ win Bebroilien des inhaltes,; er möchte weine "Tochter 
saiımm jinguren Bahnı aur Fran geban- Die haiden Kaiser jeluch 
schiektem abschlägige Antwort. Da schlug: der Kaiser seinen Söhnen 
vr, asilere Weller at suchen; sie aber warden nieht dıumit ein- 
gerstanden. त त क, win Heer wegen den Kaiser 
von Indien कव्यास, un ihm. seine Tochter. mit Gewalt weg- 
zunehmen, und و‎ kam zum Kriege zwischen dm Kaiser und dem 
h von Indien, Nachdem der Krieg vier Monate gedunert 
hatte, kabırten ملانبا‎ in عناز‎ Land zurück; der jüngere Prinz aber 
عاناست‎ sich al لين‎ reiste cam Kaiser won Indien Hai ihm 
ungskammen. byte عه‎ das Schwert an seinmm Nucken und sprach 
لعل‎ bin hierher gekommen; weau da mich tüdten willat, #0 kannst 
du es: تيك سود‎ mir aber deine Tochter ar Frau gehen willst, 
wc ist das نانس‎ mach deinem Belisbun". Da sprach jeunar: „Un du 
u hierher zu mir gekommen bist, مم‎ bleibt mir dir gegenüber 
kein Ausweir; aber ich verlange van dir wiersig Lasten told, 
vierzig Gnzallen, viereig Jagdiunde amd zwei Löwen; dinn will 
ich dir meine Toochtur anr Frau geben". Hiemuf kahrte der Jüngling 
نم‎ kninem Vater बत wind berioblete Ihm, wus der Kalsor von 
Löwen weiss ich nicht aufzutreihon‘. Sem Sohn nber-schlug vor, 
er wolle سمه‎ Kaiser des Festlandes gehen und ihn erruchen, (lie 


: تزتها‎ hintek 8 ihmi सः wure 


240 स. vom (0 


eajaugndli ech wakämi प्रोतं Atneinn ah iin dand Sue 
älbärfr) wakäln-iahe nähen عتما‎ 115 Zandek bekatil-allah प्रका रत 
sul te-tadfinm [पले wös-mä كنا‎ nähen kuddkmeke ४४117 प्रप्र 
लाच خلا‎ beitt त्वन्त ومتاتملة‎ zawäl, lükin चतत्‌ (धातरा مساجو‎ 

> him]  ليطمأات نسم وميد‎ चते (म क्ता च्व नात ऋ 
पा पष्प खाः 119 वपात्‌ مق'قاطة‎ while ممتائد‎ बता himel 
dahal प्रक्र سكعت‎ [तितत नधा नादी) मिं تالص‎ Albärr). 
käm भोः | कर्ण arberin himsl Inhab warbenn fams प्र 
wakafain, ennikäh wagribn imma. wahn-essulfan elwiahid [रति 

14 2and अय्‌] लोकगीत) Käl-lahte 15 ihni ink द]. التكلا'‎ Ana كاك‎ 
يتنه‎ kill كنمطا‎ Kill erkili minnak mrheiin fazilu warhsiio 
tazijn warb 8. Kallı beikn-eik (भात aröh ownddl’in fla Sand 
sulfän elhind مسر‎ मा marı hasst aulfän प्राग) misik-takhn 
arbeiin दम्यो تامام‎ täzije weinrha? ३८0 wygabin ugs wa- 

11 taläld arbeein himmel तुभ uwaddähen Ta und بعلن‎ elliind 
بلسي‎ wokafa: का) कच्चा hint = elhind كيسان معطب‎ 
ellühwn-tnsinin wawnsslü lammrädin. 





Söhne: mit einander auf amd reisen zum Kaiser des Fostlandes: 
dort angekommen sprachen sis zu ihm: ‚Wir kommen dich au 
bitten, ins unch der Satzung Gottes चात्‌ seinss Profsten deine 
Tochter zu geben; wir wollen alles tan, was du mr wünschust* 
Da zogte jener: „Da ihr in meins Wohnung gekommen seid, 40 
bleibt mir nun euch gegentiher kein Ausweg; aber ich We ४ ५ 
von. euch पो Lnsten Gold und vierzig Binten; dann will i 
euch‘ meine Tochter geben‘. In ine Bedingung willigten jene 
ein, kehrten sofort zu ihrem Vater zurück und baten Ihn, er möge 
ihnen viersig Lasten Goldes und vierzig Stuten geben, damit sie 
dia Toecliter des Kaisers १४ ‚Festlandes holen können. Da yalı 
ihnen ihr Vater das Geforderte; अक مومه‎ weg, brachten die Heiratlı 
كما‎ Beine und holten die سكا‎ Dar ins Prins über blieb hei den 
Kaiser des Pestlandes, bis ihn dieser endlich fruzte, win em 
nicht abreise. „Ich m re abreisen*, erwidarte عسو[‎ „Warum‘? 
fragte der Kaiser, „Ich wünsche, da mögest mir कलत Gazellen, 
vierzig Jagdhunde und vier Löwen अदान्ता = फ (कय dies?* fragts 
jener, „Ich möchte हज dem [ड्ल yon Indien bringen und mir 
eine Frau balen‘. Da schivkte der Kaiser den Pestlandes and 
liess vierzig Gazellen, viersig Jagdiunde und vier [भा fangen, 
Diese nahm عمق‎ Prins in Einpfang; dann nahm er vierzig Lasten 
Gold ‚und brachte alles dem Kaiser कता Indien, पिरत schloss 
er die Hoirmth und ihm die Pochter سل‎ Kaisers von Indien mit 
sich und hielt mit ihr Hocheeit. 8% شتانا ومسا‎ क عمل‎ Fin 
ihrer Wünsche errwicht. 


Socin, der arabische Fralekt هت‎ Mögal und Märdin, 7 


TV. 
kän fru wahre wakäm min-beitt तकत) idunwer ficchl كه‎ 
sub (लौह धमि [हता ४ किय temmwi hat §3110 ana 
اتمماعة‎ Bndılina एका 9 {क किषित्तद kallü متها‎ पानिना 
wäntek abkik 10 [वाध सौव miw-biszin. इवा ehkini tik 


+ fu Addine ४४1 ठता तल هضفة‎ wintek हका 8 


Grm चदश. त्प elkügi mi-tikbäl नमक (Anm, +)‏ عاتداز jerid‏ نارق 
(वोम) ugn (oki पयि ६01111४ ja ibn चक‏ مهم tinilah‏ 
Kalli (तभा, 4) Kimi wadlem rälhu‏ تمطسشم erä-ttafleb‏ 
ड‏ نان انمتا عمسا zur wakälliı चढत ad teridun, कणा नश्च एवा‏ 
द्वा wutiailob Kal tekdibin wakälet अवा उक्त नक्रा wagäbu ।‏ 
चनह) तपौ चक्का) elkäz, kallı कक‏ راترته क्षतो न्ता,‏ )101 
لهذا ناكم laniktü umm लकं ettnileb प श्च Kalle‏ 
Kal‏ «لالتككم च्ञ | beinkfin. rähn Ietand च्व wahakanlı‏ 
= عه ahadet olkägi‏ امسا لاما كتعمد Minen चद insel herlini wänn‏ 


पष ३५14419५}, भतत baten Kill)-wähid jegiblahn مامسعلا‎ वन 
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Es war einmal ein Löwe, der ging won Hause weg um in 
dor Steppe wnlsrzustreichen. Unterwegs tmf or einen andern 
Löwm nnd fmgte ihn: „Was ibust de denn bier? „el जिला 
dem Laufe der Welt au*, autwortete dieser. „Was giebt es denn 
im Laufe der Welt? frugte der erstere, „Komm! wehlug der 
zweite Löwe vor, „wir. wollen uns verbrädem; dasn will ich ir 
वद्वा, was eu uf der Walt giebt‘. Als: sie: प्रपा mit 71 ar 
Brüderschaft gemmcht hattım, sagte der erstere: „Nun, ॐ ange 
mir doch, war هن‎ auf der Welt: giebt ?* Jener antwortete: „Heute 
wollen wir miteinander den Weges. gehan‘, Darauf ‚erzählte er 
ihm: „Es lebt da. in der Nike sin Wolf, der wünscht die Mutter 
des Richters zu haben: aber sis will nichts vom ihm wissm, Da 
kam. der Fuchs ihm zuvor und that ihr Gewült an; als nun der 
Richter meh Hıtise surlückgukuhrt war, erzühlte sie ون‎ Ihrem Sohn, 
der Fuchs babe 40 ‚geliwrelt und sie aufgefordert, ihm 
verklagen, Nun gingen sie vor Gericht. Als aber die Mutter d 
Richters ihre Klage vorbrachte, sagte der Fuchs ei zu Ihr 
‚Ih lügst*. io jedoch berief sich auf (lan Wolf als Zeugen. Ds 
१०1६6 man dm Wolf ber und fragte ihn: „Ist es wahr, hat dur 
Fuchs der Mutter des Rishters Gewalt angetlun®* Der Wo aber 
sagte: „Als ich der Mutter des Richters (Gewalt authat, war mir 
der Fuchs bereits suvorgekommen*. Dia schickte der Richter die 
Parteion zum Löwen, damit dieser ihren Streit schlichte, 50 gingen 
sio nam zum Löwen und مستعامة‎ ihm den Full auseinander, 


dann wolle er den Rechtsfall zu ihren Gunsten entscheiden. Damit 

erklärte sie sich einverstanden; im Folge davon كسلا‎ der Löwe 

den Spruch, der Fuchs und عمل‎ Wolf sollten ihm ein jeder पिस 
त्रिप Windspiele und fünfzig hringren , 
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wahanısin ديتعما‎ wahamsin keih कदली जन्‌ wgrähtl ८१419 ماو‎ 
taileh ملحطوة.‎ Hihin द्वत प्रक) ettaileh ३०1 धद्वत . _نوسك)‎ 5) 
مبالمدهاء بلسامة‎ wabtiddih ft-insicst wabuka idauwor لمعه‎ । 11 
للالتمهناه‎ wuleklab योना تالقص مدعيتماك‎ junsik etthzijät wal- 
"kläb wawaddauin zule-ssäbse, (दा Imkeitu erid minkin hamaln ` 
दुष woyhalllkin नप्‌ र uhslkin wgttsleb Kal Um تيا‎ 
नि +> beilüt रंभ ممع‎ mäliktäki leid (तुलः [नात een 
alle اتممملظ تكو ]سكول‎ [पातात elgazil जदा büufa 
५45 elfazäl lebem alhönfs weniscku नापया wagalühön ila-ikagi. 
wakallin übe هلا‎ beitkin warihu M-eterik का dibbe wattalob 
misik eddibbo unäka न्ता) al لازت‎ wakallu ja بك بساسة كتايلد‎ 
[त्प हक anik eddibbe. kallı همك‎ 85 1 अपाद eldibbe smaink, 
kallu. jü बा abans minnek, kallı كس‎ akterr). हषो kam لالس‎ 
näk- eldibhe शुकी, पान्त wagt eddibbe kekat iänd-elkag (Anm. 6) 
भवह . ليله‎ wattalleb वा, जवल Zub सूपे), wattatleb 
zällin leik niküin eddibbe, षा) कड पवद Kal [सतकन roh 
»zibileki kawühlıl rühet gühet चचक, kalitiu Aula ददन uhahtek 
Knta testinig Anlalun] गतेको wuttsilob, ma द्रत. alla आला 
wolle er ihn hegmadigen. Da gingen der Fuchs, und der Wolf 
hin und stahlen einige Schafe; der Fuchs aber knahelta sie, tüdlehe 
sie und band sis sich an den Schwanz: مه‎ streifle er in der 
Steppe umher, Da liefen die Windspiele und Hunde dm Geruche 
des Pleisches nach; der Wolf aber fing १० und die bein brachten 
nie zum. Ltwen. Dieser: ange; „Nun will ich ron اموه‎ 1 11 | 
surückzukohren.‘ Der Fuchs uber चकम عند‎ Mutter des Hichters: 
U du schlechtes Weibt ich. ملسا‎ dieh doch in meiner Gewall 
gehabt; warum bringst du mich mım in solshe Vorlegenheiten 3 
Sie jeduch ملم سه‎ bloss; „Der Löwe weiss darum“. الما مير نيك‎ 
nun jene beiden in متك‎ Steppe, um die Gnzellen به‎ fangen. Km 
dies zu erreichen, säten sie Waizen; da kann die Onzellan herbei, 
um zu Fressatt; «in fingen sin und brachten sis dem [लतम Die 
erlaubte ihnen dieser, much Horse surlickzukulıren. 

Unterwogs uber trafen sis eins त्त; مصلل‎ ern dor Fuchs 
und that ihr Gewalt an. Da kam der Wulf herbei und wollte مه‎ 
ebenfalls than. Aber der Fuchs ستبيده‎ cu ihm: „Freund ich fürchte 
wich var «ir, „Ich will es gewiss Niemanıl. sauren“, vorsprmah der 
Wolf, ‚Da liess es der Puchs zu, Als sie mun aber wexgfeemager 
waren, ging din Bärin sich beim. Richter चत, dass der Wolf 
und der Fuchs ihr (ewalt augelhan hitten. Der Richter aber 
liess diese holen und stellte sie zur Tode; in jedoch IAupneten‘ 
die Buche طم‎ Ua forderte der Kichter die rin auf, Zougon 
harbeizusohaffes. Die क्ता ging zum ‚Löwen und sagte zu ता = 
„Du hörst كسد هل‎ ds, wus in der Walt vorgelt; ich basehwüre 
ieh, 30 wahr es dir wohlgehen möge, Lahm mir der Wolf und 
der Funbs Gewalt ungethan oder nicht“ Jouer antwortete ب‎ „Wenn 
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Siem, ıler مالقاو‎ Diaköbt won Am! und Mär 246 


+तु ३1८. (क्ल ahodak لمم كوم‎ leund-elkizi जन(३।।॥ 

ana (४194 स्तुती wattadeh naku-didibbe, مكيل‎ elkäzi $> 

ri minkin (५ =) (1, 7) Mi‏ . متلتقيا ५१५]‏ نان 

übe قتاع واج‎ melammm दवदत sähe. कान्ता edit भि | 
k 


١ لناب‎ vweyılauwerg fi-häoenl waddih kai Mttaiteb Ant-rdb  ü-hä 


wäna taröb पिजत जड सवषु प्ण womi-ern 4, wyttadel 
b ara wills wege (मात्र tatän पीप = सचत नना इ 
هسه‎ १ waränsttabth. {11 اناالا‎ च गयत, डान शध 
(र "न्यः 9 = (वाक न هلها‎ साक षतत जवी © 
भाते ता रिक कवन दुत iund-eikksi पन्य كلتؤوم‎ gr 
97. ४६ ही Gm भि) प्न चह पिः h 
لمكا‎ वद्‌ لاماتعنات‎ न्ना متش‎ यषा wakel and eddıh + 
(भ Kalle di mia. वाति Anterdh jibka-dirb षाक 
साती, एडो Inka ब्जा mühln Sri دهز‎ agb नन kulla उस 
पलो, Kal Inddibbe - पतत्री हवसा ana-mü नप wabaset päh-lahn 
dih पनी षन्ता चात (एणा. जकन तौ eildib danwer 





du mich سدع‎ अश्क nolmen willst; #0 will ich مر‎ deinem Gmmsten 
ल्या ullegen“, Da sie einwilligte gings der Löwe Am 
Richter um] legte dar शलाक ab. Auf dies bin Billte dar 
Hichtor über den Wolf und deu Furbs das [क्ली und auge wu 
Ihnen: „Ihr müsst mir bringen Löweumilch in siner Löwenhaui, 
anf aines Löwen Kücken und den Löwen miss ein anderer Löwe 
gelten, Di gingen der Wolf und der Freche weg und किक 
In der Steppe च्य); der Wolf aber anhlug dem ईह vor: 
Helen سل‎ jenen Weg, und Ich will diesen Weg gehan®, Der 
Wolf हक, suchte hier und dort, find jedoch michi Der Faches 
aber traf einm kranke Löwin; diese rief ihn am, indem sie sprach: 
Kattin, heile mich: dann will ich dir geben, was du verlangst 
نآ‎ der That“, erwiderte der Fuchs, „ich hin Arzt und Heilkünstler*. 
Als er se wie pessnd wermachl Hatte, fragte sie: „Was verlanst 
du“ Er üntwortote: „Inh wünsche Lawenmilch in eins? [नाक 
vom einem Löwen getragen“ Da erhielt er die Milch und kehrtn 
damit sam Richter zurück. Dürt fand er lan (ह, der vom 
Richter in's Geflingmins zieworkan war: der wagte au ihm: „Bist 
du endlich gekommen? Bruder! Er aber antwortete; „Freilich 
hin ich gekänimen, aber bloss nm mich selbst froi zu कलानां 
dich mag ich nicht: auslösen‘, पिला ging dor Fuchs zum Richter 
tin (ककती ihm die Milch. Dieser fragte: „Wo ist der Wolf, 
tler die Milch hatte (नदि sullun # „Der Wolf kat keine gebracht“ 
orwiderte. der Fuchs“, Da enteo der Riehter: „So geh due चला 
Wngos: der Wolf aber muss im. Geflegniss Kaiben* 

Darauf bat der Wolf den Wiehter um सत Frist von zwunvig 
Tagen, damit عه‎ ie gefurderts Milch holen könnte. Dir Richter 
ler wurkangeie, er + ihn سما‎ Bürgen stell Da hat der 
Wolf die Darin, fr 11 Bürgschaft zu leisten; عا‎ aber vorwelgertu 
وم‎ Ih. पित Hess er سمه‎ Wolf rufen, der für ihn Bürgschaft 

11 )+¬ ليل 


| 
Er 


wol Märdie.‏ إاسفةقد eun‏ العامة[ ماعشْلممه Soc, der‏ (اقك 


wand-kufi णौ) ०४. कनक basıt habur Al-ttaäteb jektn 
ori mus णम) watigi यमाः sasker auladdib. wags-ttleh 
NE ५ gem नत mam wykullin त्क dauwert inladdib wage 
(पा. niktelu, warb deuwart दुरा ककन (स नम #४} 


ifarn wekälült küm tntän olkazi-mlıok, ड Ana nik वाप ५ 


mögt. امعد‎ eliasakir min-nlaldib kalı पण jskul erh. je- 
uik Gmmek wmi-jigi, kül-lehin kunt tina mai. ايلم‎ ma 
الال لتنج دب‎ and Aressegare. Fülle [नपा kum-tssin तनैव bakkek: 
käl ‚Ana चप. walten वतः Den مااي‎ waharkm-ssigir, 
तन härib ware kabl-Aliuskor [9 beit कदं waere [करात्तस्य 
küseda wunisik näk umm elkägi wahäräh, wuga नह्य min-eldaker 
waam. asum tibkr दपा كماما‎ tbkein jüde, kulitla ebki अध्व 
dil (६ make अ kullk قطماء.‎ eddib; kälet تمعممط‎ knıldankın 
पणा पोषा), kl 1911314} طافلتمة كز لها‎ पलप 0 Amt ig 
wanna Brkal रच *danwir ३०10-1. walkäzi rikih च्छ) wuttadah 
عق‎ md सादं سملي‎ सववा nak प्रायः) elkäyi wahrräb, wal 


leistete, dass er binnen zwarzig Tan die Milch bringen werde, 
Hiermüf ging der Wolf fort; um die verlangte Milch herbeizuschaffun: 
ala er ‚jedoch keinn Auftreiben konnte, nahm عم‎ Reissans, Der 
Richter obur schickte an dat Fuchs Bötschaft des Inhalts: ‚Könntest 
du wohl alle Füchse wusunmenbringen® wir wollen ماب‎ Heer 
sammeln und gegen den Woif zu Felde कल्क Da bot der Fuchs 
allo Füchse anf wnd Lefahl ihnen, den Wolf zu suchen und herbei- 
zuschaffen, tum ihn hinemrichten Die Fiichse snohten den Wolf 
und fanden ihn, wis kr eben كنم‎ einen Baum gestiegen wur; da 
forderten sie ihn auf, mitzukommen, Ja der Richter سلا‎ zu sehen 
wünsche Er ober erwiderte: „Hhar will ich die Mutter des 
Richters ur प्रप्र muchen! ich komms nicht“ Di kehrten die 
Soldaten um und erzählten dem Richter, der Wolf habe so garedat. 
Der Richter aber befahl den Soldaten, mitsukommen; sie معترمم‎ 
aus uml fanden den Woll noch suf dem Baume sitzen. Nochtemle 
forderte ihn der Richter auf, mit ihm wu konnen und swine Behuld 
ru beriehtigun; aber er wollte nichts davon hören, Da قها‎ sin 
alle Brennhole nnd Geströpp msammen und steekten den Baum 
in Brand. Dar Wolf jedoch nahm. Heissans und Hof schueller ५16 
die Söldaton يع‎ konnten, zur Wohnung des Hichters; dur Card 
م‎ dessan. Mutter, that ihr Gewall an mm maohte sich aus dem 
Staube. Als der Richter von sninem Zuge nach Hausa kam, {901 
er sein Mutter in 'Thrinen, Auf die Frage, warum 'sio weine, 
erzählie sie ihm, was geschehen war „Wo ist dem-der Wolf 
frugte or. Sie antwörtete: „Elan jetat, bevor ihr gekammen wid, 
ist or hier | ود‎ sen لاسن‎ hat sieh ana aus dem Stanbo वर्को 
Is rinf der Richter den Fuchs und sagte zu ihn: „Komm, Fuchs! 
مفو‎ dich an meinen Platz; ich will ausziehen, den Wolf m 
suchen‘, Der Bichter stieg zu (तत; während er aber abwesond 
wur, that der (ना, den er um seine Stelle gesetzt hatte, seiner 
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कति, 201‏ امه von Mist‏ طامنا فامسامم der‏ ,محم 


kazl त्थ (पः नता abe ara mem पप kalla ऋ (ननः 
kl ohkı बादकः اتعلتديلعا‎ ती nakni प्रा. kam दी (तत्रा 
تراه‎ [श्वीन (भाक्त warikih च तश्रा wyräh 
«املتسناقله‎ kilrkafiriü फल्कः तदतु क्थः हला jartaileb effündi-klär 


: بان‎ [कवा una wäntek (म. ma कदा wuik كاز‎ amin-jedilk 


44181. ballık Ania mikt :تسضنا:‎ क क 36 ॥॥ >, kallı ma 
ri. kim اجيلك‎ Fi iln-zend-Aenäbse अचय नाना उक्‌ تملك‎ 
käm दते [ककत sasker wuintühuwe, Yun क्ता लक्ता) am 
hak चार, köied :ettafleb तीको चषा कण्ण eliasker küllin wat 
fahgin wakaida min-esgährh aumä jernum la suwäl ناس‎ Haie wr 
kin “Lnaker त्त wakälg 19 ki sauwı Mina hal. wa 
käm seele 39117 ling دابلة انمي‎ suwal war main In beit 
sttalleh. ऋत्‌ haram minsgeir {वक rüh Sula-beit assähle عومد‎ 
ग حصا‎ वज (ना क वि पा ततवा Irma Img 
wnbakn sumda [द عاتفلك.‎ wanüka फाति. ककर لقع‎ warn 





Moiter Gewalt an und nubın sodann Beissane Unterdessen fing 
dur पिष्टा den Wolf und brachte ihn mit nach Hause; da salı 
مه‎ वकित Mntter in Thrünen- „Warum weinsi du? fragte ar sin 
Zi erwiderte: „Ich weine Als den Herren, den du. bei mir gebasaun 
॥ ५८१, denn er bad mie Gewalt angethan und hat sich dann aus dem 
Staube, gemmeht*. Da übergab der Kichter den Woif der Burin, 
und «diese schlag ihn todt. Der Hüshter aber sting wieder zu 
Pferde und zug ms, den (ताड zu sunhen; dieser hatte sich 
unterdessen ein tiefes Loch in den Dodan gusrraben. Als der 
Binlter ih fand, forderte or Ihe auf, herunsenkommen und sioli 
ihm vor Gesucht zu भमनम, Juner uber rief: „Ich mag nicht 
herauskommen; पपात was du willat!® Der Richter ward ihm nun 
vor: „Im Imst ja doch meiner Mutter Gewalt तदल क्त; nun musst 
d kommen nnd Busse dafür bexahlen“. Der Fuchs aber. wollte 
Jurchnes काव herauskommen, Da. ritt der Richter zum Löwen 
und klagte ihm, dass der Fuchs ihm micht Folgen wolle. Der 
Löwe sammelte Soldaten und übergab sie dem Richter. 80. zogen 
ندم نف‎ wieder vor die Hähle des Foohess nd legten sich davor 
schlafen, In der Nacht über kam der Fuchs und stalıl allın Suldaben 
die Schuhe nnd die Gewahre; قله‎ ke nun des Morgelıs 

und weder ihre Sehmhn noch ihre Gewehre fanden, machten nie 
sich كنس‎ den Heimweg. Sie baten den Löwen um Abhilfe; dieser 
schankte ihnen neue Gewehre und Schuhe und zog selbst mit ihmen 
vor die Fuchihähle.. Unterdessen aber trieb sich der Fuchs auf 
Abwegen inber amd kam aur Wohnung. des Löwe Dort Bund 
عم‎ die Mniter 15 Liwen und sagte दत्त ihr: „Mich hat der Lowe 
geschickt: ich soll bei dir bleiben, bis er zurüukkelrt*. ॐ blieb 
er die Nacht bei Hr, पकं ihr Gewalt an md machte sich ماتسلسة‎ 
aus dem Staub, Als der Lüwe nnch Hause gurlickkehrte, fand 
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umme tibki الللبط‎ 1913 चला हना कद्व حلم‎ त) الللمطما‎ 
क्वा nükni प्रा, wukän riet रजत 19} [१811670 ऋते दक 
tinloh wakäl-iahen köm चवा अजौ त्राणो ऋतकः ektilek. kallü 
"hät minnek tektilni. kallı ها‎ tehäf mi ektilek. watalar नक्सल) 

+ waga mi watdlas-Inhu नच eddibbe wiyakalii-ttasieh, walnkat 
oddibbe terid تملتسا‎ ताहो walkagi تهنا‎ aa-A& nitıki ma 
रगा का. kämet ववत امتمسةي‎ eledobab killehir wasaumet ऋ 
zalu-Ikäri wagan elissäkir jektelun सोद wakam تسيلا‎ Ir عو‎ 
بنك‎ alsssähr wahulla-ssübrt wis tertd, Kali eddibbe amtlet १५1 

٠ पित्‌ edilibhe‏ ها ऋतः (मी ettullab‏ خطماء نك .10( aiker‏ نف 
nak तातां‏ نالته] wand. katältu-tialleh, (माण 18 katnlt ettadeb,‏ 
(प्त्री. ए) essäbi misik elkäyl कय ॥ ततान wuhkal‏ 
läddibbe kams lapital ertailob Ante-zektih गा wahud haifkt‏ 
wakatalit तावद चती (गा ١ ।‏ 





er seind अप्त in पासी, ‚Wartm weinst da® fragte er sie, 
Sie erwiderte: नदा weine &ber den Manu, dm du mir heigegeben 
hast; denn er kat mir Gewalt angetlan und Keissaus genummen® 
Hiermaf kehrte der Löwe zur Höhle des Fuchses zurück, fand dun 
Fuchs und sprach au ihm: „Komm! ieh will dir meine Mutter 
zur Pruu geben; ich will dir nichts Böses thun*; Der Wuchs 
erwiderte: „Ich fürchte, du möchtest mich umbringen‘. „Fündhte 
dich nicht !* sagte jener, „das Ihue Tch nicht“. Tin kam der Frohe 
heraus und ging mit ihm; jener aber [संद die Hunde der Bärini#) 
uf ihn, mod diese frussen den مظنم‎ auf. Nun aber verlangte 
die Härin ikren Loln von dem Richter: dieser jedoch surte zu 
ihr: „Was soll jeh dir gehen? ich hesitze nichts®. Da hot din 
Bürin alle Bären auf und saumelte ein Heer, um gegen den Richter 
zu ziehen Als die Hören سس‎ heranzogen, um den Bielter um- 
ubringen, ergriff dieser die Flucht und नात kun 100 जना „Wus 
wünschest प? fragte iht diesen Du erzählte er: „Die Birin 
Int einen Trapp Soldaten gresen milk ztisammengehrncht*, Wis 
hat sie dema mit dir zu वापी = mare jener. Da erzählt der 
Richter: „Der Fuchs hatte der Bärin Gewalt ungechan; darf 
halbe ich den Füchse umbringen lasson“; „Warum Hast din dies 
gethan?* fragte jener. Er antwortete: „oh habe ihn umbringen 
lassen, well er atıch meins Mutter Gewalt angothan hattet. Auf 
dieses hin hiess der Lowe dan Riebtar ergreifen und ihn der ततौ 
anuslieforn, indem vr ihr essen liess: „Gerade wie der Richter den 
Fuchs hat umbringen loss, so lass du man dem तना ष्‌ =, 
سملم لس‎ 1) an ähm, Da Miss die पिनष den Michter ”لس‎ 
bieingron, und क gehal dich wohl, 
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v1 
مقا‎ fin saljän ليا‎ jifiikir Ara ضر‎ भष Seh halkı ५४ 
tiftekir (नोत iftekir ؤائاءنا‎ niswiin. wamd-li mitmin لفك‎ ähm am 
wajibkn-elkürst unfällit kallu-SsEh 1) mai لطا‎ हणवा allich 
ia-nesad lutissnt पनाया jezik int पन्ति mun-killl) سمس‎ प्त +ना 


mäli wiläd uhada-3sah je‏ تشتف ihen minnin. | गीला essulfän‏ د 


एषा वद्वि 11४ läd werte minnin. wahid धा itmein. kan, mit 
hd mu kudalkn allüh ink shr für ulad ज्यु min wähid, 
käm च्या व्ण (न (पीक) kallı rulı Iesand martek alkebire 
جمس لاطا‎ tufflüha Inte unus (पिए utezauweg कषत, - tärıi Teile 
اك‎ Ietand-eilüh kül nur. tun Ante unus tufahu-ije "نا‎ 
نسم‎ Jeil-ettäte ib Isand-martek, erzafire waksir ettüfähn kün 
بس‎ Ante uns भट uiranwäg عتمم‎ wahadir alläh jwgik miunin 
१४५. wajalı १ بلا‎ ॥ अपप wahaks eiman स्वा لامعشط‎ 11४ 
तपता wahad etmin “ann كم‎ [11४ essulfän च परोत essul- 





kallün Antin पोतं min. kala nähe पन्ति‏ مسسطعرز पह Mlhöga‏ نمل 


Es war oimmal ein König, der sass einst in Nachdenken ver- 
sunkit سل‎ Da kam ein frommmer Main, der fmgte ihn: „Worüber 
denkst den nach?" Da सदान er ihm: „Ich एनच drei Walker, 
kann ober keinen Sohn von ihnen bekommen: mun fürchte ich, 
ich. könnte sterben und mein, Thron. würde unbesetst biahen* 
Da sagte zu ihm der fromm Mann: „Willst du mir nnter An 
mfing Gottes das Versprechen ablegen, dass, wenn (du von jetzt 
in nern Monaten van einer jedun deiner drei Frauen einen Soln 
bekememsb, de mir einen dieser Söhne übergeben wirst?* Der 
König lachte zuerst über dieson Vorschlag nach und überlegte, 
dass wenn ‘er; der kinderlos, काः gemäss der Ausmge des 
frommmen Mannes drei Söhne bekommen würde, auch wenn er 
سه تمعز‎ daran schenkte, ihm immer noch zwel Söhne bleiben 
würden. Daher enischluss er sich, untor Anrufung Gottes: dem 
वताता Mint das verlangte Versprechen abzulegen. Hierauf 
übergab der fromme Mann dem König: drei Aspfel und wiss ihn 
an; „Geb مم‎ Meiner Altesten Prau und iss du die eine Hilfe 
eines Aptols; sie aber soll die andere essen; waun dies gennhohen 
int, १0 wohne عطز‎ bei Die folgende Nacht lin तात का عنمل‎ 
weiten Prun nd die dritte Nacht desgisichen «mit ‚der jüngsten 
Finu; dann. wirst du durch Pügmg des Allmächtigon nn ihnen 
Söhne bekommen“ Nach diesen Worten ging der (romme Man 


r 


eine Weges nnd jiess sich acht Jahre. hindurch in Märdin الس‎ 
mahr blicken. Nuch एनीः dieser Zeit machte er sich auf, den 
König om besuchen; Er 'traf die Söhne des Königs, wie sie unter 
der Aufsieht oines Lehrers lesen lernten; da तिष्ठाति or sie: „Wen 
(तौ तात ihr „Wir sind die Söhne des Könige*, erwilerten sie, 
Is नाद्वा عم‎ dem Altesten Sal md فائيسة.‎ zu ibm: „Gul, Mage 


तत्सा) का. misik iben कौहलः Kalkı rüh-kül [त M&ah कान्ती मनन 
mazu-iwaad zu, क لكباها‎ षट عقنمكه!‎ चन. يتا‎ kat Inbukn-esul- 
tan jübabu wähid Sch misikni 008 1 warden क 91 kallu 
गक (णी halli ध رعق -مثرو‎ 18 तात essultün wakalln uni endet 
> {> अपो. wukalla ükind तकनदः tik "तल क्तत essul 
tin rüb Hn-Ihlram. wahl معكها مكىوخاسمانا‎ वक كما ملكلم حمالم‎ 
ihn las. elkebire तेल مس‎ आजत) walwusfantje kalt ans 
mästt wurzefire दहा inleifeftk (Arm. 8) ण्त्‌ ibn ana ma +. 
waksm essulfän rim wuhär 5 amm eb ine} mas-akkih waga 
10 Deimiglis wakallı ja एह सोक duhab kettr taitik: मष्क ama 
كس‎ पक هللا‎ Suhl पत اعافد‎ mai हूत ग eltnigris ६५ jü 
suljänfem Tidas5uh णडा van لالضوة‎ Tall jerah, ةلم‎ 
essulfün = कठ) wakim o&sh ता कतात्‌ नाति [भन्न 
भवतः प्हति كخم التدعم‎ कगौ iben alkebir शह॥ عتمم‎ पभ 
9 „1 7 5ش‎ waddu تللق بداب علمد؟‎ 
gebühn قلقلا‎ jü Sultan वकत tür كم‎ गा. اكد‎ waddu 





deinem Vater, dass der Mann, dem er das hekannta Versprechen 
abgelegt hat, wieder gekatumen sei, nnd frage ihn, wie er darüber 
denke, ob derselbe uuf die Erfüllung des Versprechens rechnen 
könne, oder nicht Da ping der Junge hin und richtots dies 
seinen: Vater aus, Der König befahl, der Mani möge wor ihm 
erscheinen, Als der fromme Mans vor den Kine getreton war, 
frugte er: „Wie stahl es mit dem Versprechen, das dü mir gegiben 
hiess ihn sich im. Empfangszimmer [पच्यत nid fing in sein 
Frauengemsch Dort sagte er: ‚Kammtt' ich will einmal sehen, 
welche von such ihren Sohn dem frommmen محقلا‎ übeneebon will® 
Die Altente Frau jedach erklärte, se würds ihren Sohn امار‎ har- 
geben, ebenan die mittlere; die jüngste aber sagte: „Die वाना 
mir wohl meinen Bohn mit Gevwali ६111160; almr frmiwillig gehn 
ich ihm nicht her“, Da kehrte dar König .rurück, jene verlegen. 
was er mit dem frommen Manne tom aolle. Alk er nich wieder 
im Empfangszimmer befand, bot ज dem Manns at, er mike wine 
Menge Gold fordern, er wolln مه‎ ihm gaben. Dieser uber erklärte, 
vr verlange ninhts, abe das, wie ihn rersprochan worden so. Din 
Käthe, welche mn horankumen, sahlupen dam Künis var, er mdite 
den frommen pi du derseibs kein 6430 annehmen könnte, 
schlagen سد‎ seines Weges gehen Inssen:; Da liess dir König den 
frommen Mans vum Hanse hinstiswerfen. Der Mann aber ging 
in die Stadt nd wartele bie um die Vespuresit; als um 16 
Knaben aus der Schule zuräckkehrten, orgrif ur den Altestun der- 
solben md flog mit ihm durch die Luft anf und daran. [14 
liefen die Leute حسم‎ Künig, wm ihm zu berichten, der पतता 
Mus habe seinen Sohn entführt. Dieser bafahl aufzusltzon प्रकते 
ihn Ihm znrückzuholen; die Leute aber erzählten, wie der fromme 


Awäläd 1०4४ fh इल्‌ कमजात + “bei يلقة همه‎ elitaräl-anı वक 
wabaka elwalnd fi +ना idauwirla deln basis jakil प्त हन्त. 
wald त jöm gü Sun एलो kat jähr an كيان مداه‎ ujin- 
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tewaddık Jabeit abiik. wadahal Mlwilid  ؟ةمعاطتنط‎ had مطلتاقله‎ mg 
1 mfallas नाति inkäfel धक wahaka en بحسو‎ kim 
ल्क ताः एकौ. तत न्त küs-sabie कण्ठो jinfüteh male wa 
bikn रण्वित द्वत्र wnhär णद اتن‎ jatmel, wakim (निनि 
चपा )م0‎ elbeit कथका böse) keiwän عله حسم‎ walühne 
[वि छपे ककम) jehfur filerz hufar mukdar مامسلمة‎ wutalnt® سلدا‎ 
कण زد الهم‎ भारत main, wage Wildarb wawusil lubalnd पीन 
marıltn कडा, moi kuddam दनद. لكا‎ Anzäl ४5) 1 15 
wahl 10 त 2.1 ए, miıma sul اقلضوخ‎ 
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Mann Ibn durch die Luft entführt halıe, und folglich unsrreich- 
bar sei 

Unterdessen brachte der fromme Mann. den Knaben anf einen 
Kar und gute daselbst zu ihm: „Mein ‚Junge, ich bin der‘ Fürst 
dor Gazellen; चक्की hier auf dem Gebirge zwanzig Tuge; bis 
ich zurilckkomms*. Nach diesen Worten sntfamte sich der Mann; 
der Knabe aber blieb dort und suchise sich Kräuter um‘ seinen 
Hunger zu süllen. Nach Vertanf, von zwanzig Tagen kam 7 (ler 
That der Mann. zurück und sprach en dem Knaben: „Konam! 
mein ‚umge; ich will mich hinsntzen und Inut lesum; dann wird 
sich in diem Berge &in Thor aufihun; geb durch das Thor hinein 
und hole mir eins Söhnehtel, (die sich dort befindet; dann will 
ich dich wieder zu deinem Vater, bringen“. Der Junge ging in 
der ‘That durch Has 11407 hiasin nnd ergriff die Schachtel; قلع‎ er 
aber uf صمل‎ Rückweg war, bliekte er um sich, du schloss sinh 
dus Thor nd der Junge blieb चनन, Der Musn jedoch zog 
unbekümmert seines Wegen Dieses Thor war ein solches; das sich 
alle siohen Tahrn bloss सपाण üffnet. Als nun der Knabe in dam 
ÖUmnach innerhalb des (पर्क sich grfangat ah, wusste er ateral 
nicht; wws er bisgimmen sollte: dem fing er au, das قدصا‎ das 
(क्यातो zu untersuchen. Du vamalım er die Stimme साड 
[ताला Wesens; عن‎ ergriff daber ein Stück عامط‎ uud राणा 
بول‎ Boden anfıngriben. So gruh er ungelühr swei Monte, mi 
lich gelangte er auf die Filiche der Welt; die Schachtel ‚aber 
متسس‎ er noch immer bei wich. Nm ang ur قعل‎ Wegm und ur 
riehte eine Stadt, die wie سنتضقلة‎ anssah. Vor der Siadt aber 
fund er ein Wasser: du beschlose: er, sich darin zu baden. Wie 
ne wich min Im Wasser hafand, öffnete sich die Schachtel, und 
sprangen uns derselben sieben स्रया die tanzten, bis 
er aus سمل‎ Wasser km um seine Kleider wieder. angerogen 
hstte, dann kaan eine jede Gazelle herbei, kürste ihm die Hand 


Ir waste द्वा dahab,  wabint essulfäin kösodet سصتاعاها‎ 
wu wahl ma قز‎ wahatt) दु 1500 watsaftah पथा. 
wakänet bint essolfän rüber kahatet नात्रा عستم‎ wubint 1, 
tin sähet = hadik  هللمالم‎ mukdür hamsin-bint wokdlet प 
नमि wis löchöje fra अप्वा. تسد‎ चाना عاا‎ an - bint 
essuhjän wasükkit olbab wotäisiat olifiibe wagalas män-ulfilhe- ऋ 
प्रपत ud علاط طقس‎  ةاليوسفتم‎ hint: was; ar oagubh wahäumı 
lbenät १81६ kukll) wurde Iabeit aba अन eih Für fris- 
kün rmbärhe. هلها‎ ma niit bint स्यि चवम्‌ immens 
uräbn il and sesultän wakälo-Iamhu Für bintek न त्राता f-rkenn 
^. kl assulfän ana-mäbi habar, baiot essulfan. half مامتا‎ 
balla AS munikti. Kalt ana-kärede fi-käsri كثر تسم‎ wähld اعنم‎ 
sibeh Flralmoi warnen जता कमान min-elihibe اسمخ «ذباقع‎ wu 
[वलति waksijeiu فمسطا‎ talas lihis ehwäsu an [५ killlj-wälnde 
häget 1dü wastötn gumset dabab, Time essulfän kat ‚*-binti zihik 
»liülbe, Albasilat اسه متاطشااز عمد‎ Albin باتعلا‎ kam 
räbnt hint essultan Zahn १15 तना wisäret Aline wassoltin 
galı alkägi walnärti wakehär uibalad wakäl-lehin कय Imandi 
wagen पापात تتقسةة‎ कथा elälbe watalası तक प्रह sud 





und überreichte ihm ein» Handvoll Gold. Die Tockter des Käniges 
jener Stadt aher hatte diesem ganzen Schauspiel zugeschm, ohun 
dass der junge Mann sie bemerkt hutte, Als er mın die Schachtel 
in seine Brusttasch# (gethan und sich امامو ملعتم‎ hatte, um win 
wenig zu schlafen, kam die Prinzeisiu harh und. stahl ihm die 
Schachtel, Dirt lud sie für jene Nanlıt fünfeig Gespielinem 
ein, انسمل‎ diese des Spielsong, das sin in ihrem Besitze hatte, in 
Augenschein nälmen. Die Mädchen kamen in der That eur Prin- 
zessint die verringalten die Thllre und مطامط‎ die Schachtel hervor- 
4 sprangen aber aus der Euhachtel سام‎ Duntenen keryor, und 
thaten jenen fünfzig Mädchen Gewalt an. Als vs Morgen wirds, 
gingen «die Mädchen. nach. Hanse, Wie man + nn |, 
was mit ihnen an vergangenen वरते vorgegangen sei, antwortelen 
sit, sin कालन) es. alcht, die Prinsessin wisse darum. Da liefen 
die Vilter zusammen, gingen zum König und forderten: ihn anf, 
zu Antersuchen, was seine Tochter am vergangenen Abend: an- 
gerichtet habe. Der König erwiderte: se wissen nieht davon, 
schickte uber auch seiner Tochter und: bufragte १1८, wi sie nk 
habe. Da ürstiblie sie ihm, wie sie den Jungen Mann baden प्राप 
die iazellen tanzen gesehen habe, Hierauf forderih sin dor König 
sul, ihm die Schuchtel zu übergeben, da dus Tanzen der Guzellın 
nicht für die Weiber, sondern: für die Mäntier at: die Prinzessin 
holte ihrem Vater die Schachtel md übergab sis ihm. Als ف‎ 
Abond geworden war, كملا‎ der Künig:. dien Richter, den Gross- 
riohter und die ungesahunatou Lente der Stadt zu sich तपि nnd 


win sie sich कपा in seinem Zn vorsummalt halten. holte ‚er 


die Schachtel herbei. Da sprangen uber سه‎ der Schuchtul 1 
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min «Lölbe ५०५1) wähid سل‎ topptiz wakatula sssulfan भत्ता 
küllin- särst वहस ihren essuifän शि dellätin न hakälbe 
خلس‎ पौष्य, लनी jigt مطفضلة‎ waste alte Iaka jeruh > wähid 
[च| uns, अत س١ كنا‎ essulfän jdn ma-alait [न ayrub rakbetak, 
jihäf ezzelomd गरतं sim طنطقون‎ रोध ne पत्त and 
ihn. سفؤائصف‎ [कपा४ una ज्वा चार (भान wanted سلما‎ ब्र 
تامصب‎ rmkbotek. माण سلند‎ क gäret ممقسلة‎ wagäbn-kEülln wa- 
دتمل‎ किर front min-elsülbn walärha wukeijefu La-seahh we 
४1111) wahrde büset 1085 कलर gumket dahab, wakim ihm शन्का) 
tan. (9 nik. वध ala - ४ जत्रा watrınmwigr wubasıl 
كام‎ भ. Kl ५०५ Früh ,تلطه ملك‎ (halle ahlik einne, 
एवात تلطه‎ जहका wolann iben अत्रो mitlek: wakäl-iehn ann 
uhti पष = aitik tewndärie kallıu كللميا‎ पक्के Sundek, wage अचर 
وطائانا-‎ äh wusil Iaitol भ~ क्छ] jisbah watalaiı-)fweilin 
तननि wahaksn निः jekeifon : هلأ‎ mAn-fale Kill) wiähede 





schwurte Dämonen, hervor, ein’ joder mit viner Kenle in der Hand, 
und schlugen den König nebef allen seinem Leuten الما‎ Als es 
Morgen geworden war, schickte der Sohn dos. Königs Ausrafer in 
der غلماة‎ heram mit der Kunde, denenige, welchem die Behachtel 
gehöre, wer es tik sei, عييقس‎ kommen und ihre Anwendung 
zeigen; er versprechs Ihun dafiir seinen Sehwoster zur Fran zu geben. 
Wenn‘ un einer kam und sagte, er zei es, so drohte ihm der 
V'rine, ‚won. 05-herauskommm, dass er nicht der वो wei, würde 
ihm sein Kopf abgeschlagen; daher fürchieten sich die Leute und 
(यक nieht. Zuletzt hörte anch der wirkliche Eiganthüner der 
Schnehtel ron der Sache und ging selber ann Prinzen, um ikm 
atiruzsigen, lass # عمل‎ Besitzer der Schachtel sei. Auf die 
Urolung des Prinzen, or würde lm den Kopf abschlagen Tassen, 
wem os heranskäme, dass er nicht der, rechte sei, erklärte er, ‚or 
sei صا‎ diesnm Falle bereit an sterben. Als es nun Abend ge- 
worden war, bmohte mun die इतना herbei Du sprangen 
sieben Guyellen ans derselben hervor, tanzten und belustigten sich 
bis zum Morgen; schliesslich kürste eine jede dam Eignnthfimer 
die Hand und überreichte: ihm eins Hand weil Gold 19 lien 
der Prinz عمل‎ Khecontesot eier Schwerter und de» Eipenthikues 
der Schüchtel anfsetwen, und die Honhzeit fund statt. 

Nuch der Houhzeit erklürte der Besitzer der Schuahtel, er 
wüuschn zu seinen Angehörigen zurückzukehren. „Wo hefinden 
sieh: diese* fragte der पा Joner antworte: „Mein An- 
guhürigen wohnen in Staimbal, nnd jeh bin «in Prima gerade wis 
du‘. „Aber jchlasse  alcht eu, dass (0. mine Schwester init 
dir कलाक +न, dgl ur Prinz, 80 mar sie قط‎ dir bleiben‘; 
orwiderts dar Bigenthümer der Schnchtel, und zug weg; Als er 
in. der Steppe: zu سمسله‎ Gwwenaser السملعم‎ war, sting er in عسل‎ 
salhe hinein, um zu Anden: هل‎ sprangen wiederum ie Gazellun 
aus der Schuchtel bersun, tanzten und belustigten eich, bis er 
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biset 105 astötu gmmdet तको wakalile त्र गतम As. 9) Main 
terid =. dal न्तत कक्तं Bala-beit aba ila stamkiil (४10 Ida 
rüht Tabeit भ्र ahük द्वस्थ jiktilok. küllin كته‎ साद्रा वातात 
‘and-märstn warlikkäh mem tasäkir رتو لقلاسناة هل حرسم‎ 
ilü-beit سطوطه‎ wasär farah fr-beit गात्र), waahihn-zenfir mä-kın 
दव انراز‎ वीत if كته‎ arahır لمكا وملسم‎ ohihn-zeagrir 
पीर fi nis jesir مله‎ aroh üktilo, wasäret | सोश्च wutabfah 
هنالةفا» طن سه‎ wazäret hilleil काप م‎ षिता, भवदा 
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111 ॥ min katali wınd jatreflin. (क्रत لاقل‎ 
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ans dem Bade heranskam: dann klisste ihm eine jede die Hand 
und überraichtn ihm eins Handvoll Gold न्तरं fragten sie: ihn, 
wohin er reisen wolle: Er erzählte ihnen, er wolle Auch Stambl 
zu keinen Angehörigen ziehen. Sie uber warnten Ihn und sarten 
„Wenn dis nach Hanse kommst, 80 wird dieh det jingster Bruder 
umzuhringen suchen“ Auf sinn Frage, ऋ er dem thun sullin, 
riethen sin ihm, zu seiner Prau surückenkehren und छान Schaar 
Reiter mitzunelumen. Dies that er. Hiermuf gelangte er, vom einnr 
Reiterschnar begleitet, nach Stambul in sein vüterliches Hans. Ta 
wurde ann ein grosses Preudenfest gefsiert: der jüngste Bruder 
aber weigerts sich, तक्त्वा Theil so nehmen nnd wollte, als er 
eainen Bruder sah, ninht am hm konimen, sondern überlegte sich, 
win’ er ihn; wann se Abend Yewonden wre, mmitimgen könnte, 
Als sich nun der Eigenthlimer der Schachtel zum Schlafe नरव 
gelegt hatte, kam in dar That während der Ninht sein jüngerer 
Bruder, um ihn zu ermorden. Da sprangen कणः die schwarsm 
Diimanen horeor, tödteten den Prien md wur ihn vor's Hane, 
Als mn die Leute früh anfetanden, fand man den Prinzen عن‎ 
mordet. und begann nachsuforschm und sich au erkundigen, wer 
ihn jgeiädtet haben könnter; aber mn न्तत املد وم‎ heraus 
Daher schirkte man efnmmm Boten an den Inhold; dieser kam, trat 
vor den König und erklärte ihm, mr ممم‎ die Mörder seinen 
Sohnes, „Wer sind sie denn عت‎ (rate der Könige Dee (णौ 
erwidirte: „Dein fltester Sole besitut eins Schachtel; er soll win 
bringen und herrorziehen; die Parsonmm, welche In der Soharhtel 
verborgen sind, haben jenen ermordet. Da holte man die 
Schachtel: uber ws sprangen ونه‎ Anrselban bloss sieben Cnzellun 
heraus. In Folge davon schalt der Könige dem Unhold »inen 
Lügner: dieser aber wurde عمتسم‎ und eilta weg. Die schwarmn 


पतव مأتعم‎ wakimm föhilet قوس‎ billeil ميلو‎ jiktihim eddey, 
older kun ४४ arbertn wälid ऋक्च kan finfihin min-“stambtil 
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wukatalti arbein ibm wenarde wand hallo minnin 15 wahkatam 


पी wenn कः पितरश er abü’en. مقر‎ kuddam Slam. 
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Dämonen aber machten sich in der fülgmden- Nacht auf, um) den 
Unbold umeubringen, Der Unhold hatte vierzig Söhne; so णी 
er über die Einwohner‘ var Sambul ergrimmt war, fügte er’ihnen 
orossen Schade zu Din schwarzum Dämonen aber iöäteten den 
Unkiold nebst seinen vierzig Söhnen und suiner Fran; Niemami 
liessen sie übrig. Ihre Nasen md Ohren schmitten wie al mac 
thuten sie: in einen Buck, den sie mitnahmen. Vor سل‎ Mauern 
son Stamhul lag ein grosaus Folsstilck, so gross ملم‎ dienes Haus; 
dieson Felsblock wiülsten sin wer. न्व den Sack unter (dem: 
sulben und gingen مم‎ ihren Plate zurück. Als der König am 
undern Morgen रीती unfstand, mid die Nachricht vernakm, der 
Unhrld summt seinen Sähnen sei ermordet und ihre Nasen und 
Ohren abgeschnitten, schickte er die Ausrufer in ler Stadt umher 
und liess verküudigen, denjenigen, welche den Unhold und seine 
सता geindiet दति, wolle er seinn sieben Töchter za Freuen 
geben; Da kamen die schwarzen Dämonen herror und bekannten 
sich ala din Mänder des Unhulds und seiner Bühne „Wo, sind 
denn uber ihre Nasen und Ohren ?* frugte der König. Di holten 
sin مطل‎ den Sack, den‘ sie unter dom Felsblock: versteckt hatten. 
Hierunf हो or ihnen auine sieben Töchter zu Frauen; sie hialten 
Hochzeit und nrreichten,; was sin wich gewünscht. hatten. 








Ei war einmal ein König, der Less durch den Ansrufer 
in =einer Stadt bekannt inachen. Niemand solle ein’ Feuer oder 
ein Linkt कत्म, dem der König wolle in der müchsten 
Nacht incogmito, herumstrrifen. Während der Nacht machte rich 
der Kömg in Bagleitung des Ministers auf den Weg, bei ihram 
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sseultän काष्टाः kallahn in-ikaser aran it bilaut kasidin 1, , 
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essuljän مقط‎ jibint jerkihni tä-smuwile सतुति ta-jükind huwe' mine 
صفلا‎ दपा) kant hint ميتم شإعدساة‎ min-mäl alla مقطوز‎ essul- 
tän jibint je Hubmi पता لاسكا‎ forrüls tn-jiksad ॥ ४१ umskorn 
kille md Mintel; rigen bint مع دزسجيسله‎ kalot aminemil all 
jekiin sssulfän तित्थं jitlübni üllah kan, न्नं कति ihen مجان باسنتتل‎ 
وطكالستقله متسس‎ mminlähnb, rigen assultün [بقرلم‎  elwäzir uräh 
übeit wahl [कद्वयो netin hnlbeit ها‎ चतः wnsäret missubb مهم‎ 
sultän: [ड Inwezir رتهر‎ eplühli bint eloghire ‚bekunl-aliuh कप) 
errastil, अ {गणि wutszauwng essultin अणुता [आणा anf-onddir 
lkultı tesamwilek, kalet kwäni-ssänme. sar teni وز‎ kalot (Anm_12) 
| न्णां خسنا‎ सकामं fülaha + 1 8 8... 1 
اللسعلما‎  lesanwilek, kalt-Icäne ars Allah. talit-jom न्नं lälwerir 


Herumstreifen durch die Btadt erbliektan sin uber ein Licht iur 
einem hochgeltgenen Gemache, Un stiegen sie zu dem Gemmthe 
hinaef und Eunden daselbst drei Milchen: "Das Alteste Mädchen 
sprach: „O Schwastern! wann Gott nar dem Herzen प्त König 
جرس‎ einflössen miüchte, so würde er mich dureh معسته‎ Boten 
zur Ehe hegehren; dann würde ich ihm सत Zeit bereiten, unter 
welchem re. mit allen seinen Soldaten Platz hätte, olıne.dass es 
soll würde‘, Hierauf sprach dis zweitälteste भप „U möchte 
es ‚doch Gott suhicken, dass mich عمل‎ König durch einen Hoten 
zur Eho begehrte: dann würde [ल] ihm einem प "ppich bereiten, 
anf welchem er mit allen seinen Soldaten Platz त, तान च 
dermelbe: لل‎  भीप्९न Zuletzt hob das jüngste आलात an: „DO 
möchte es duch Gott schiekem, dass mich der König durch aim 
Boten zur Eho begehrte; Gott würde mir dann ven ihm einen 
Sohn schenken, dessen Locken je wine van उत्‌] die audere van 
Gald wären“. Als der König dieses Eirlan vernommen hatte, trat 
er mit dein Minister dem Bückweg an; bevor er aber nach Hanse 
ging, befahl er dem Minister, das betreffende Hans durch sin Mark- 
mal zu kennssichnen, damit man es wieder auffinde. Am frühen 
Morgan: bafahl der König mn dem Minister, dorthin ॐ gnhen und 
nach der Salzung Gottes und seine Profelon un das Altes 
Mädchen anauhulten.. Dies geschah, und die Horhsoit fand stutt, 
Du frugie der Küng das Müdchen: „Wo ist سمل‎ das-Kelt, das 
du mir zu bereilin versprochen hast Sie jedoch antwortete: „Das 
Zeit ist der Himmel dort‘. An folgenden Tage befahl der Köniz 
dem Minister mm das zweitältesto Aitdchen uusuhnlten. Er: that 
es, amd die Hochzeit fand statt. Da fingte der König ons Milch: 
„Wo det denn der Teppich, dem كل‎ versprochen hast mir au عورا‎ 
reiten?" Da antwortete sie: „Der Tappich ist die. Kirde Gottes 
hier“, Au dritten Tax befahl der König dem Minister nochmals, 
kinzugehen md nm عمل‎ jüngsten Miulchon ५२६१५६५१, Diesar हप 


Sorin, nie erinhisehe Dialekt won १२७५४ عه‎ नकर 1ن‎ 


स्वौ int नरना üb taläba wagibe>tznuwie Kalle‏ بام 
uni Ihel-Inknltili, त 71118 1; 7.‏ 
Iezefeijers ibn. wagauchgwäin‏ صفمددلة Hähur. sär‏ كواملكته 14४1011‏ 
شاط wukale दवतन erfüsi-Iwälid min-taht-elmärs wahfdi haude‏ 
win कडा [तण taht-elmärı (Anm. 14). ubedilin Anti mine‏ 
fiber | aid warfelnn-Jwälsıl:‏ سمال mar‏ تلنظه कि.‏ 
ntätin Alwin watalsat 1 त, त,‏ 
ऋत (हालौ marütek किलः kilbem sd, नाह ruhe रि‏ كن 
हरथ wasiddu gild‏ ` بلسائله؟ iin hab Beserni. Zäbu-Imarı‏ تكسف 
labarra walmkan kill) jüm jegibäln‏ همق mel नपर wahnllan‏ 
wajegrebn [कुमाः‏ كيده rat habe तन्त्र wärs lajefnt jibeek‏ 
wadabudwäläd wahgtteia (Alm. 14) 8 indük wawärrı नकष‏ 
كيه مل चचततः कावि kafim jestd भा wearn-ssändük‏ يلس 
gab ossunduk waddähn lälbeit कर्को) essändtik‏ مسلب ननगाः‏ 
wäläd ना jomein taläte fi-siinduk जक lamarätt Allah‏ سيم 
min-batnekl ins क्स ihen [हात कि iben min-elbäher, wahs-‏ 
वक त, त क क 0 wulakan‏ 
and holte sies und die Hochwit fand statt कष्ण fragte der‏ 
mit dem Bolme, von welche du gesprochen‏ ف König: „Wie-steht‏ 
hast?* Jene ऋक; „Ich habe ihn von Gott erbeten; Gott‏ 
in seiner Allmacht kaum ihn mir nach Ablimf der neun Manite‏ 
schenken®, In er That goher das jüngste Mädchen dem König‏ 
१1060 Bolm Als ihre Niteren Schwestern‘ dies erfahnm hatt,‏ 
befahlım sie der Hohnmme: „Nimm der From den Knabm weg und‏ 
lager ihr diese beiden schwersten Hunde unter; dafiir चमो da von‏ 
uns tausend Dialer erhalten; dann पाता du dem König sagen,‏ 
anine Fran habe zwei schwarss Hundes geboren; den Kunben कोलिः‏ 
Gbergah den Schwestern‏ ممصمل una bringgen®, So geschah se:‏ سك musst‏ 
dns दपा und trat sodann vor den König. Auf desun Frag,‏ 
wie es stehe, erzählte wie, ककल Frau habe ewei schwarze Hunde‏ 
gehören. 7४ वभे der König, die Frau un des Thor des Palastew‏ 
kitnserichaffen. Dortbin brachte ınan #ie; dann schlachtets man‏ 
ein Kumel um band ihre die Kamelbant um den Leib bloss dem‏ 
Kopf liess man draussen, Von man an brachte man ihr jeden Tag‏ 
jeder, der an ihr vorbeiging,‏ سف einen Brotfluden ar Nahrang;‏ 
pin ihr nie Gesicht mund ward ihr einen Stein au ai‏ 
Din Schwestern aler 11910 das Koubinin in win Kistehen und‏ 
den Fluss); das Kistehem wrrde‏ هذا (93७01 ine Mei‏ وعدم 
vo den Wellen weiter geführt, Ein Mann jedoch, welcher die‏ 
Fischnrei 'betrinb, erblickts das Kistehen, holte = herlei ad‏ 
أمظ brachta ms mmeh swiner Wohnungs dort शसक er en und‏ 
derin ein zwei bie drei Type altes Knibehen. Da sata or au seiner‏ 
كله Fran: „Bott lot una aus deinem Leib keinen Bahn geschenkt,‏ 
ann dumm तिता Tat er uns einem solchm zu Thoil werden kissen*:‏ 
der Bütte badete, verwandelte‏ ذا Als nun die Fra den Kımbon‏ 
sich das Wasser, welches it derselben war, in (त 80 zogen‏ 











ىو 


irmbbaun alwalad कच्छः तपा معد‎ ketir. दश्वा gib wa- 
ميلهنا‎ jiltab bein eluläd, wajön elwähid Inläd katalühu भन्‌ १४ 
Ant [1011110 वि ستيه‎ biki 0 2 wi | 
पष्क सत्रा णश للها‎ ॥ छठा भप elbuher (१7४. कम 
3 käin مقطقيم؟ تشلناسلةء‎ wakal arüh عتسيسقه‎ Aula-beit ‚aba. rikil 
faras क min olwiläje ubakn jodauwir fi-hneodl rüh ialıs-künne 
انام‎ bab «مسطلاه‎ aha! lagsuwn, ara dansäk सकट; nkürsi multi 
ukaljun चाद alien لذ‎ प्त) किथत نت‎ पुलिन usa भप. 
२०११२} nimm. hüwe finnome ५०६ | तद्व्रह neselet Hlkwer जक्ष 
५५ ५44 पो द्विम wogäret, bint भवौ käladetu min ५॥॥ ठ wukalitin 
34h) min übe Inh, 110 üllah int. 219६ لحالة-انساباه‎ 
ubkaul انعجر‎ tähedut. हता ähüdki مهما‎ ta-ml रल labeit abi 
णठ Ähm. 81110 تإنتنا‎ mi لطت‎ णता alläh täludat تبه‎ 
mnok. हवा ati mwiki आत्‌ कल्यं mai (कल्प, एनच eb lakmi 
16 tülek नपा tü-tesauwi. धना mem waländ 25 tala-welkjet beit 
بطتابله‎ wabakau harra ilweläje wiuuizelo न्ड kälot [पादय 








sin den Kraben if und worden dabei sahr mich, Kinst nun, als dar 
Knabe schon gross goworden war und mit seinen Kurerndon spinlte, 
schlagen ihn diese, und behaupteten, ar sei nicht der Sohn ل‎ 
Fischers Da lief عه‎ weinend zu seinem Vater an fragie ibn: 
„ist os denn wahr, daas ich nicht dem Sohn bin ?* 7 antwortate: 
„Nein, dus. bist du nicht, sonderu auf der Oberfläche des. Mesrgs 
habs ich dich gafunden*. Da wurde» der Jünyling tissmuthig च्छ्‌ प 
klürte, er wolle uusziehen, um die Fatullie seines Vaters sttfzuruchen: 
Er bestieg: ein Pfard, كلد‎ mus der Ortschaft wer und etreifte fm 
der Stoppu herum. Da kam er zu مدمك‎ Haus, öffnete die "like 
desselben uud trat In. das Innere: hiar fand er, dass Polster مكمه‎ 
zebreitet, ein Stuhl hingesetzt, rine Wasserpfsifs aungwüudet nad 
معطا‎ zuhnreitet war. Er trauk ده‎ Tässchen Thos und तचा 
ine Pleife; dann arts er wich hin, um zu schlafen Während. er 
uber schlief, kam eine Taube und liess sich auf das Hits 1111 ~ 
dort: warf sie ihre Umhbällung- ab und verwundslts sich in ein 
Mädchen; dann ying 314 und. weckte Jen [धाच्च ممصملا‎ 415 rate 
ihn: „Was hut dieh कतमय geführt * „Gott kat mich geschickt“, 
autworlsto er. Di fragte sin ibn: „Willst du mich nach der 
Bakzung ‚Gotte und seines Profeten zur Frau nolmen ४* „Ja, ant- 
wortute janor, „aber bevor ich meins Haimat (पिच habe, kann 
ich ich nicht: heiraten“. Di sure sin u ihm: „Warm du mir 
ein fostes Versprochen unter Atırufünie Goties ablegen. willst, lass 
du mich zur Fran nehmen wirst, so will lah mit dir “لمعيه‎ 
Hisrauf. erklärte er: „Ja, ich:schwöre es die. عد‎ inh will dich zur 
Frau neben, komm me mit!* Nun forderte. sie ıhn anf, alles dan- 
Jonign, ونه مهد‎ ihn unterwegs zu पात heisst würds, auszuführen; 
ander versprach ihr dies, 86 brashen sie nuf uni gelungten zu 
der Simdi, wi sein नाः residierte; مله‎ blieben aber ausserhalb 
السام عفل‎ in den Bawsgfrten. Im wies sis ihn تس‎ „War der 
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दा يمنال‎ [तन kein ها ممقشط‎ tert [ष्कते बमो 
-ssultün مير‎ warn elwalud = ifik inukkin bäla ()lwälad, ण्ड 
lwaind Isand lbint wakalla-sschän ara चकर्ता चकत) 186, 
वता كفوخ‎ Kia ذخ‎ Jetandek يانه‎ कक fingen kahwe هنا ستجله‎ ६०. 
न", امسلا‎ 15). = 1. क । walahı متسس اير “دا لامكال‎ 
win تمتها‎ kaltıla ja anltän كن‎ biftekir. 9, 0.1) 
4५410643 पानी udamböke min-dähab, waoniswän हमत lahaszın 
ikün walid दन्न्‌) wärreins कला si jektimuu jibtatün moime 
عليه‎ Hlin-ikuner walmers kutalet [वतो ११८0६ waına dähulite 19} 
kuger. द्धौ, १६८) بقل‎ mwsuulfän لاقي سنس راك اماعط‎ Sulbostän 
wahre. kalt للالددلقا.‎ gasultän eljäm jibseL jediik a beita, بلقا‎ 
in läkin مقها علتتلقيا‎ त्‌) कवक wahnttu fisübbak wahlllek 
تسيا‎ द्युत ,موتكم‎ wakt lütidhul, مقطا‎ esserkı fin mar käride 
عقا‎ ila-gabülak akel ذا‎ täkel, Jet ,عتادسقعه ملا‎ धक akulet 
umä ınitet kil wainmätel [इया wakt latekün لظ‎ wlpiulibah 





König nun heute in dem (arten spaxirt und dieh anfforderl, zu 
سل‎ za kommen, so folge ihn nicht‘, Sobald kiernuf. der König 
den längliug به‎ Gesicht bekommem hatte, konnte ‚ur ون‎ ticht mehr 
werahuktan, line ihn bei eich zn कना, Der Jüngling aber be> 
Hchiete dem Midehen, dass der König ihn gesehen und zu ‚sich 
gerufen: bitte; or hätte uber der Kinladung keins Pulge ५१५४४०१. 
Durst wies sie ihm an: „Werne der König morgen مأل هن‎ kimmas- 
kommt, ऋ gehe zu ihm und trinke bei un ein Scahälchen Kalle; 
aber ‚dan brich نويات‎ weiteres Verweilen auf“, Unterdessen uber 
سكا‎ der Könige in Nuchdenken versunken nach: Hanse. Dort er- 
द} or, dass er winen- Jüngling draussen getzuffen hätte, १५५ 
Locken ja #ine:vou لسن , سطلاة‎ dis andere von Gold धनद. In 
sprachen die Weiher uniereinsoder die Befürchtung aus, ان‎ könnte 
lies etwa der اعمط‎ nein, den sie hatten in's عسولا‎ werfen lassen; 
daher schickten sie مله‎ ‚altes Mütterchen in) das Haus wo die 
Krninden abgestioggen waren; aber das Mädchen schlag (liess tödten?) 
dus Mütterchen und liess हाक nicht in das Haus hinein Am 
folgendem, Tags, besuchte der König am frühen Morgen, soball er 
aufgestanden. war, dan Baumgarten Das Miüdohen aler wies den 
Jüngling aus „Heute wird तता der عدت ]ا‎ einladen lassen, in seinn 
Wohnung zu kommen; dann gehe mit ihm; “صلم‎ stecke مععتل‎ junge 
Katze in ‚deine Busentusche, Auch nimtm diesen Blumamstemuns 
mil. Wenn du zum Thors des Schlosser hinaingehst, مع‎ sitat durt 
موت‎ Fruu mit einer Kiunalabaut bekloidut; dieser wirf dan Blumen- 
siruuns zu, buvor du zum König Iineingehst, Wenn | 98 dir 
hierauf Speisen vorsutst, مه‎ iss nichts «davon, sondern gieb mer! 
dur Katze davon zu fressen; wem dis Katse davon frisst umd au 
Leben bleibt; 50 सन्न auch च) davunı wenn عله‎ uber stirbt, su مللافلا‎ 
ichts won. der Speiss- Wenn ılu dann nach Hauss zurückkehren 


किदो) Euras wakullü व्वा تلمس‎ Ike ulfaras, 114 न्वा عون‎ 
1०091964) aifini क  )كلصمص‎ {वत ताव), भवुक कात्‌ ralı 
iln-and --essulfän wakiied wahnke jikeimin. الكت‎ kahwe el. 
इण ubardi हत्त Side {ता 1 {नि 7 er bu mbaftu 
fissänljs bat ilakel (कतव्य kssännör nkalit तानाह متك قلاط‎ 
قز‎ sulfän معهةا ذجرا‎ inezoitnt, wassultän inhögal min-elwälnd: kotir 
~ 1.7 wakam ossulfen Sürke) Hlwidad Kam 
walwäläd لقا‎ अना ab elfums, inkfn गलते wahl nen 
عمس تأسط‎ Muilsgild rim سلاج‎ halmara تمد‎ wir“ (कती 
ktire. ह inla-käfik Beir-elmärı ma er. waräh elwalnd wnsil 
lanus(g) ettarik تمتحطدص‎ halfa-ssultün जवा ta (ननदः. 
werigus Mwalid 4% wüdda-Imam फ). aiwalma elbint ऋद्धौ مداه‎ 
känet nizelet min-ellaäser kuddama wagabit 2१५५8 1॥1118 walnbhealta 
Yhwis امعلسلديد نمس ااضمعة‎ kaime kuddimela wazulitlä chi कद 
14143 शिण wakalet Iiwilnd rüb علضم‎ sih نم كمماتما مسبلوده‎ 
بلك‎ elwäläd wusäh ossultin wakallı stil tägl, wysäret Ani सिति 


willst, wird dir der König eine Stat» vorführen [कक : dam sagen 
ihm, de branchtest die Stute nicht, sundern wenn er dir sinen 
Gefallen पा wolle, مه‎ solle er dir die Prau, die am Schlossthum 
siter, auın Geschenk machen. Nüchdam der Jünzling dies ver- 
nonmim hatte, ging er zum König, und setete sich 161 ihm nieiler, 
um zu plaudern. Zuerst brachte mm ihm Kuffes uud Then au 
trinken ; hemanlı trug man ein Frühstück anf Da eng neline 
lie Kütze- aus seiner Brustiasche, stellte sin anf die Tafül um 
Iejele ihr etwas १०४ den Speisen vor; sahald die Kalas davon. ite- 
Iresseu hatte, starb sie, „Bmvo Königt* rinf dor Tängline, „da 
hust du mir eine schöne Bewirthumg vorgesstztf Dür तत्न aber 
gerieih in grosse Scham vor dem Jängling, und als سد‎ diesar 
sioh  missmmthig wurlickzishen wollte, Tee ihm der König sinn 
Stute vorführen. Hierauf अ, sagte der Jüngling: „Die. Stute 
mar ich nieht; sondern wann du mir einen Gefallen erweisen willst, 
مه‎ mache mir das Weib, as mit einer Kumetshmu mnwiekelt ist, 
um Geschenk“, „Nein*, erwilarte der König; „dieses Weil kan 
ich dir nicht schenken: dom sis hat win arges Verbrechen [ताद्ग 
„Ganz एकत) deinem Belishen*, فابيفة"‎ der Jüngling; „aber ‚etwas 
anderen ala diene Weil mag ich nicht“. At पाल्य Wirken King 
nr weg; فلن‎ er [णित kann dir Hälfte dee Weges اناسع امس‎ 
hatte, فعس‎ Ihn der König zurückrufen und ماه‎ za Hm: „Komm, 
nimm das Weib mit!" Da سلس‎ der junge Mann das Weib سه‎ 





ging weg. Sobald das Mädchen das Weil erblickte, stieg io die 


Treppe hinunter und ging ihr von dem Hanse wien (कलाया ठ (lm 
nahın sie sie in Empling, bereitete ihr ein) Bad und zog ihr 
königliche Gewänder سد‎ = [भाप beitionte »io sin, kochte ihr The 
und füllte ihr div Pfeife. Hiermuf wies sin den Janzen Mann an, 
er solle gahen und den König uf den folgenden Img zu sich bitten. 
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सग aber weahische Dialekt won لسيةكال‎ १५७५ Mürdie. स 


essultän क्का nam olkarl जभति waktsedet नाकौ wakalst‏ ان 
तमान A-gild गद्वत, Kalhadi‏ كنا lassulfün jü suljän elımara‏ 
hawata, [कन्म द‏ تيه kabahsta-gbire. külot "biät इ ewiidde‏ 
कषोणी. wal‏ تممطله. हदव wulhawät प्ण koddan‏ 


١ انلقع ؛صارا‎ [वकम नित्रा Alaumer fai-mart لاقم‎ चदा, kalet 


mö-eril hawita jarnfun wakalı lülbawät =क्र alamer, wa- 
६॥॥॥ nähen ge {1.1 | वथा In-ssultän walkäyi 
wulmäfti द्धा तनात्‌ ben wesulfänve ukalbein esaud [क 
نمسا‎ tahta क्षपेत धोक mit Kari, ker-rabet (चणक 
feilan heil wrabaset 1 त.) क 8 4, 81...) 
(क. त त त त 9. 1 | 
marteind wnahnd mars. Dinfen) (ते ee कण की) चि 
अणा walrzauwezu wawuelü lamurädın, 


१1. 


än-fla तप्त 1५111 uhwe wakän-lehin कन्‌ © ir wäkilil) 
= = ni 









Dies 1 or und der König sagte zu Am folgenden بيد‎ kam 
der König in Begleitung des Richters und des Grossrichters: In 
setzte sich لمجم‎ das Mädchen zu ihnen. und سكعنا‎ den König m 
frugen:; „Warum hast dt dinses Weib in eine Kamelhsut stecken 
lassen 7“ „Bin katein arges Verbrechen hegangen“, autwortete كفن ل‎ 
75 hat das Mädchen, er möge die Hebamme nabhst det Schwostarm 
ilns Weibes vor sich berufen. Dies geschah. und. man machte man 
ihnen den Procese im Beisein des Richters und des Grmarichters- 
Zuerst forderte dus Mädchen die Hebamme mul, ihr प die 
Geschichte des एष zu berichten. Die Hebamme aber urklärte, 
sie wisse nichts, die Schwestern wüssten darum Da forderte man 
ونأك‎ beiden Schwestern auf, an erzählen: aber auch diese wollten 
nichts: davon ‚wissen, Nun aber wandte sich das Mädchen an den 
König, den Richter und den Groserichter nnd arklürte: „Dieser 
junge Mann ist der रि des हतार, nad die sehwarzen Hunde 
haben jener Prast ihen Schwestern untergreschobanz der Hohamame 
habun. sis hundert (ie) Thaler. gegeben. Die Hobammn' aber har 
das (तत In dem und dem Zimmer. versieckt‘. Hierauf schickte 
der König कमला Polixeidiansr in das Hans. der Hebamme; (der fand 
die hundert Thaler md वा sie dem Könige Da Tess der 
König die Hebmme nebst يسستعم‎ bublon مسبنيضط‎ hinrichten, पषा 
din Frau. die in der Kamelähaut gesteckt hatte, wieder zu sich 
und \iess Ans Müdchen seinem Sohnes antrauen, किष hielten we 
Hochzeit und erreichten das: Zinl ihrer Wünsche, 


Es warm einmal zwanzig Drüder, din Im zwausig انفكا‎ 
Täglich zogen sin ans nad streiften in der Steppe herum; aber 
dur Esel des einen von den Brilern wolle nicht mit danen der 

Bil KAXVL 26 


+ jüm ॥४व [आन्न jedauweruu 061 wahmär 











श नतत श्ल तोयेन (वं son Mär und تم‎ 


mir - त ` ı छ, Kal 31 تامكريته‎ ऋः تك اع تضشقمة‎ ta 
Finke, Kali भत्ता Ießeir-hilad han. سنا‎ ककत तलाक पक) 
lehnlih waähnlie कव walutte filöda wwahaka तन्ति =. kü 
पि konser, एमा #8 كلتلق‎ kallı ننه‎ kissär पनत (Am 10 
abi, वहात जता aha कताः कमयन slehmür wakallı 
داكا‎ kisshr elissiikir, wähndu mim bite uharısin هنذا‎ war 
سا‎ Hlkayer متسل‎ [त सूती) ufirk nam. ८ 1. 
min prör bald वा ज नवत عمعستما- انمه‎ halül तिथय عمطمر|‎ 
Imzzir همه عأسلغمة‎ wäntek nitkätel, 7 km tan धा 
ninskorek. wagüb elissäkir wage wihatt haul नक्त जत्र اه‎ 
kunser füllät alhemär walchmär kosser ellasäkir wilinsker harah, 
warn [का णाः ara कटो rekih faras wawarrvzzällime min 
elfaras علدت‎ elfaras wasähil elfaras _بلضقط‎ wahnid اتعتسا‎ [लान 
min elfuras Adımm هاه‎ भाप räsu lafök wage rai-Maras [दा] 


(२ ने 
[ष ण 


uunlern كاسما‎ Da fragte عم‎ sein Brüder um Bath عومد‎ er wohl 
seinem Esel thun solle, um diesem Trmstande abzuhelfen: Sie 
niethen, dem Eiel din Überlippe abzuschneiden Aber चका तै 
folgenden Tage; wollte der Esel wiederum nieht lanfen. Als ey 
sie min wieder um Rath frugte, was er mit dem. 1 । 1.11 1 1 
९0116, rintben sin ihm, den Schwanz desselben absischmeiden. 
Aber der Ex] مالل‎ nicht latifen.- Zum dritten mal riethan sin 
(ठ, ihn in eine ander (रहली eu bringen amd dart zu. ver- 
kuufen, Da führte er den Esel nach Aleppo. mintheie: durk منطااع.‎ 
Stall, stellte den Exsol in denselben und sub Acht auf ihn. اناك‎ 
kam ein Oonsul zu कका Marne nnd fragte ihn: „Was hast de zu 
verkunfen ?*: Ich besitze alnen Heorebosieger*, antwurteto der 
Mas. Ten sgte: „So hole ih heratie; ich: will ihm dir سلف‎ 
kaufen“ Da zog er den Esel hemus, १५९1८, سنال‎ ei der विन्न 
hesisger, und der Oonsut kaufte ihn Dim tm hundertfünfzie Gold- 
stücke ab. Dann brachte er den Esel متم ها‎ Hans und befahl Ihn mit 
Hösinen nal Mandel- und Nasskermen zu füttern. Du hürie ein 
Consul aus 1, anderen Stadt davon, [त Jder Udasul vun Aloppn 
einen Hrernhesisger besitze; ir ملسف‎ Hm daher Hotsrchalf, er 
لاص‎ sich rüsten: sin wollten mit ninander Krieg fülirm. Der 
Ususul von Alkppo aber forderke jenen auf, er بولا‎ ar it 
किक Soldaten heranziehim. Als nm jener kam nnd mik seinem 
Hess Aleppo belagert, liess der لطن‎ den Esul los: dieser 
besiegte die SBoldaten, an قصل‎ अर die 10 ووم نبل‎ Auf der 
Rickkohr tmf der Esel einen Soldaten, der auf #inor Stute جنات‎ 
da warf er كنك‎ Mann. won عمل‎ Stmte herab بسك رقهنا تسعد‎ din 8101९ ; 
der Besitzer derselben ‚almr machte sich aus dem Stauhe. Dur 
Esel uber काक्या hierauf صمل‎ Toden und hob dumm Keinen Kopf 


Um 


ud ८४. ४४ 11 ४०141 ०1409 ion. kalı كه‎ sauwn 
ifuras का त ए. |) تماعمط.‎ efreu wauizil 
णनि كاعد‎ hama agrein. wahaltf bilgrz प्रजैत in-kän bl 
-asker hlamaklo (ra مما‎ taktil almsker ककड ahalli minmm :wabid. 


 wasstelflin إقسك‎ Hlebinr [न्य habar Ha-Ikanser arid kehmär ابابا‎ 


uive, Kallıl سه‎ mö-bim. waieigan سلتتخمنا‎ habar पम halchımar 
tebirimivie. अला عسلسيا‎ elkanger ebiätli nme पी جز سامتمميلن‎ 
علس‎ प्रणान तोन wabammil अता) कनौ hakibet dahab hakt- 
bet. dahab, waküm essolfän ah, ५४५ ı mit क्ण) प्रोक्त fürtje प) 
sin  ةفعتتلم‎ wahammel la-külil) wehrde bakibei चना) एनपा 
dakah wahdintin äln-Ikguser wubasate olilmbınär, wasauljäu gär 
نسل‎ ची زم نسنا] عتلسكه‎ iasker, لكا‎ साता kissür eliasäkir.. wugit 
sliasäkır [मकाद stambäl जता habar lassultän  هليوس‎ kaufm. 
wafäln® kissär elmmäkir कीः kissar eliasükir तका पवता tal 
تل‎ wallljehmär har, (8 لديلمل‎ dla अयव) कका कि 
تب اأتسسسرا‎ käme [भका Aua-akeir elinaker. wahnmmal him lahm 
lälebmär wauisil وقائلما‎ oliasker wawärr Illahına Inddik wakesser 


wieder in die Höhe. Der Besiternr der Stute fing seinss Weges 
da fragten: ihn seins Gefikrten, wo er dena जेण ‚Stute gelassen 
habe, Er antworiete: „Der Esel achluge nach mir und nahe sie 
mir ab*, „Aber was lat den der Esel mit der Stute تامسن عيرس‎ ?* 
fragten jene, Der Mann erwiderte: „Ich sah. ibm nit vier, Deinen 
auf dieselbe hinanfapringen; als ar wieder absting, hatte er fünf 
Heine bakouemen; dam schwor er bai der Erde und dem Himmel, 
dass, wenn din Feinde sech einmal dorthin zögen, er. sie Alle mm 
bringen und keinen einzigen von ihnen am Lohben Isssen werde* 

Hierauf erhielt dor Kuiser Kunde von dem Esel ‚und liess 
sogleich den Consul auffordern, ihn ihm zu verkanfen, Der Consnl 
aber weisserte sich, ihm कदत Da schickte jener nochmals 
سنب‎ Abgesandtan mit der Botschaft, es sei unumgünglieh चना 
५१५, dass or ihm jenen Esel verkaufe Hierauf verlangte der 
(onsul dur Kalter solle ihm تعمتسا‎ Füchse und fünkig Gazellen 
nchst fünfzig Windspielen schicken, und einem jedem enzelnm von 
diesen Thieren(#)- einen Ranzen voll Gold aufladen. Der Kaiser 
مأاعهنا‎ 2111. ziinmammen und sundte = dem Consul; dieser 
überschiökte ihm dafür den Essl, Hieranf wurde der Kaiser in 
einen. Krieg verwickalt: er sammelte jedoch kein Hear, sondern 
31015 auf den Honmehesieger in seinem Besitzer. Als mm, das 
foındliche: Heer sich nm वाण grlagert halte, sundtem sin ‚dem 
Kaiser Botschaft, प्रा müsse eine Schlacht geschlagen ‚werden. 
Da befahl der Kuiser حسمل‎ Esol harvoraubolen und liess ihn gegen 
مأل‎ Firinde Ion. عمل‎ च holten den Wolf, und der Esel nahm 
vor diesem Hoissuns Wieder nach सवणा zurückgekehrt, bat er 
den Kaiser; ihm eine Last त्तन्न Fleisch aufznlalen, dem. #0 
würde er die Feinde besiegen können. Mit «iner Last Fleisch 
1१११, eilte dar Esel nun wieder anf den Kampfplutz; das Fluisch 
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eliasker wakstnl eddib warign® 19 atamlıül لامها ةا تسوه‎ auuıwa 
)يديا‎ min nlohmär wasär कतिः zata-blih wokkn olkanger ketob 
Ha-ssulfän iktin tohtat-lind kesshr elinzükir, kalln ma चतपव 17 
wakämi elöwanlät 14४9४ = 1४1४ ॥ तत कुकवि rekkebn 
१०३17, warabs la stamlul waisnddih तन्तौ (न +न 
प्र, एतन] चपा) म eligsukir Iubulib. wakullin ५) 
terülmm „dgihin سلتتا‎ kessar elinsäkir لاتميتها‎ भः, kallılı erröh 
انه بيعت‎ कत्ता 19 لقطمسةة‎ कीत nd sarultän elmmt tale 
wellamsin अनुक oyahü lehmär भक्ष्या कणाद wagen: fttarik- 
wutalie oddib kudılänin wutrkatklu ma-baszin,. what lülehmär هتية‎ 
katalt abi, ग्ण asın aktilsk: mbadıl मात्य भच ettawäzi ala 
dilib waddib त. ماد ميحد‎ कमो wadahnie, ia طفلسا‎ wagar 
५7७ Fi, भ) शप कमण متم‎ habar Tin-ikynser wakallü قسن‎ 
kunfmje wage-ddib قمحا‎ ulmiker ककव ano कती जनान 
wusär 160) jüm watale® oltusker uns» جتماع) لقلميا‎ wlahmEr علي‎ 
kätalu mmdbisgin wäallaskor mä-täk 2. [गाव ww 

ddib wyddih katal nlbrınär waliasker zabaf (ना चकत habar 














warf er dom Wolle vor, beringie die Feinde und kehrte, चल 
er aueh den Wolf getädtet hatte, nach Stambul surünk. Der Kaiser 
aber bekam grosses Oefallen an dem Esul 
Hieranf wurde Alsppo in winen Krieg verwickelt: da liess der 
(य تاسمل‎ aihen Boten den Kaisoe ermmchen, er möchte ihm. 
dnch den Henruleainger zuschicken; dieser aber weigerte sich dessen. 
Da nahmen die ककत die Hunde auf den Häcken, und din 
Windspiele die Füchse und machten sich auf den Wog nach चना 
Unterwegs alınr trafen sie den Wall „Wohin geht ihr [+ 
dieser. „Wir wollen مك‎ Hosrehesisger much Aloppo halen*, का 
wortalen jenem Dia fragte der Wolf: „Wollt पीत चैतत Heermebesinger 
kalen, dar meinen Bruder ungeehrucht hut ए Jene - [कभक نه‎ und. 
zogen weiter much Stambul Beim Kaiser atgelanpt, übergabun 
sin hesem die hundert Füchen und die fünfsie Windspinlo; dafür 
erhielten مك‎ (dem Esal und mnohten rich كسس‎ die Rückreise; Ds 
tern aber den Ünsellen and dem कषर) der Wolt in dm Wing. 
il begann mt men au streiten. indem er dem Exsal zuriel: الل‎ 
hast meinen Bruder umgebrncht; dafür will ic.dbeh heute (हत्त 
Alm jener liess die Hnnda gegen den Wolf los, so dass or die 
Flucht engrmifen musste, Als sie mm in Aloppo einzogen, entstund 
daselbst grusser JuleL Nun schickte Ant Atatthalter an den Conanl 
Bötschufl, morgen solle eine Sellacht geliefert werden. Unterdeksm 
aber lief der Wolf za lem Hosrs der Feinds und machte alch 
heischig. den हहत mmeuhringen Die, Gemmsr jedoch suhlekten 
bei dem Kampfe den Esol vor, und die Solduten konnten nichta 
Beam ausrichten. Da +chicktem die Feinde den Wolf vor; 
Iöillete deu Esel, und die Feinde besstzten Aleppo, Darauf 
erhielt der Kuiser die Nachrieht, der Heerebesieger २५. (रता 
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lassultän kessie कोनी inkätai wabaläh zabaftı'a متها‎ "ih * 
naker u ter Inbalib- भप جاماسلاة‎ kal Iossulfän ana qzbut ballıh 
wakulii aih-lön 5-2 भतान hl nut gem कणा mit 
श्र انلقو‎ 0 - अतति küt-teileb र sitrarn wirikib essulfän 
وكنقه كروب‎ il halb. 111 ara mn = Ziiji fasükır 
nis bien कनो वहोः कौ कतना essulfän wattsälib lahalah. 
५१६६ haar ta-ssulfän min न्प) عمجو‎ snfür taln-stambul कने 
käm  essulfän पलत eitaralib warälı 11५ stamlıul wadahal ara 5118 
لا امستعملم‎ wakal lettaialib erfd tikserln haliusker. wurigm-tinsleh 
kalt inkin नद aksir elansker, माध كلامم متسس‎ min 
tähäd-H. kullıı (ता minne-terid ülrad-tek. 5 kallı urid bint 1. 
kallıı ein eben edchlihe Mall مكنذا‎ fi-räbel kat 0 elhaher. 
kallo nam आव mziblekje. जच #bbebin jla-ibalher wußallin 
لخم‎ teroken ala दाला Kl (1४ Ahle नु binte اتمتانلا‎ ॥7 गप 
Zune bekuul तत اسماءتانا‎ चतकल जहस ता {षत atiai- 
।५॥ Iilkatıdm wykessar nlänsker चप ga هلا‎ stamkbal जद 


worden, und: ıtie: Feinde hatten Aleppo hesntatz عه‎ müsse daher 
nothwondig mit einem Heeres gegen Aleppe beranzieban. Da hot 
der Puchs dam .Kalser au, ar wolle Aluppo in seine Gewait hingen. 
Auf die Frage, wie er dies’ ausrichten wollte, hat er, man möge 
ihm hundert Sträucher hringen:: Die Imndert: Steiucher Iiass ihm 
der Kaiser herbeischufen; der Fuchs nahm die Shräncher in 
Empfang und band jedem سابوط‎ einen Strauch an den Schwanz 
तिका tim der Kaiser zu Pferde und zog mit سل‎ Füohsen 
gegen Aleppo. Als die Feinde nun won weitem: das Howr nubst 
den vielen Deutan) berunrücken sahon; ‚bekamen sis Angst und 
ergriffen dis Flucht: مد‎ konnte der Kaiser nal den Füchse‘ in 
Alsppo einziehen. 9 ५.४१ 

Hioratif wurde van Stambul. an den Kalser Botschaft geschickt, 
Stambal sei mit Krieg bedroht: ar zog daher mit den Füchsen 
wieder nach Riumbul. Da nun in der That Stumbul bedroht war, 
forderte ar die Füchse: ,كسم‎ ;anch diese Poinde au besiegen. Da 
srwiderte ihm der Anführer der Fiichve: „Wenn du mir eiv Weil 
verschaffst, so will ich die Prinde besiegen‘. Der Kaiser versprach 
dies Da fragte der Fuchs: ‚Was Mir eine Frmu willst du mir 
denn verschaffen® „Welchr du willst, ‚werde ich. dir geben‘, पिः 
widerte janer- Dia sagte der Fuchs: „Ich möchte gem die 'Tuchter 
der Bärin haben“. Der Kaiser fragte: „Wo wohnt denn die 0001012 
Der اعوط‎ mutwortete: „Sie wohn auf: dem Gehinge: Kaf mibten 
itm “مولز‎ Der Kulser مسالل‎ sich bereit, ihm «lie verlangte 
पित्वा herbeihölan. su Insson: sofort schickte er. ‚Leute, welchn 
schwinunen keines, un das Meer nod befahl ihnen, wich nach nt 
Gebirgo Kuf zu verffigen, umd bei der Bürin, die dort wohzw, wm 
ihre Tochter unzuhalten nach der Satzung Gottes um des विणा 
und das Midchen heranführen. Am darauffolgenden Tage zog der 
Puchs aur Schlacht ats, besiegeta die Feinde und kehrte nach Stambil 
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salfän ti märsti,  اههللاك‎ tin णुदा रच्छ्रनाः wakilu ||, 11 | 


eddibbe تإتجاشم‎ पपाठ. कनरण Kal पाज erid bint eddihhe 11.11 
(दार eddibbe erid kint ulkäzi. buset werukän half elkari wakit 
को asia häntok 9 चता und; [नो Slam mitt ini ملز‎ 
-ttazleh. kalt كس‎ ihalif Ant karl wahl संदिताः,  wulkdin elkäzi alta 


hinte [सीतल عتم‎ wawnsil [दकता 
IX. 


kan-f'a mälls faul: lilmentnjürs juwlden batit) ideiji 1/1 
wuzgu kal allibu akbüär wasaf teir-enniswr 0१६) 2ula-Imenin)hra 
wage दाशः بلسلسل.‎ walmällı misik च्व watteir त्विति) wadıa 
Imälla uräb. hatfu H-beitu wakallu धन्त arbesin hint ukeir main 
akeijif प्रणो läkin mas امن‎ elöybire 1i-tierl, fa gareit mad 
mAret elegbire awaddik ila-Imfnfwäre. wabokn <+ ان‎ 
affeir अवतः sens wabad हल्का misik mart-elegbire ملسب‎ ५ 


! il । wu- 
عام اعم‎ wakallü jümalla A sauweit, kallı m&-sanweitn 3. णाध 
mm le un 5 
zurück: Hierauf fragte عم‎ lan Kaiser: „Wo bleibt dann meine 
सिजा > „Sis wird schon kommen“, erwiderte dieser. Nun kaman 
in der That die ausgesendeten Schwimmer zurück. aber mit der 
Nuchrieht, die Birin willige nicht ein, ihre Tochter herzurohun 
Du sägte der Fuchs: „Ich möchte चस्ति dis Tochter der Bärin 
haben; wenn ihr mir diese nicht اسه‎ könnt, مق‎ verlange ich 
din Tochter des Richters“; Du sandte der Kaiser nach dam Richter 
und efahl ihm, seine Tochter dem Meister Fuchs sur Frau mu 
سامير‎ Dieser aber rief: „Win werde ich سس‎ ॥॥ ऋ 
Fuchss zur Fruit gaben? (ला erwiderts der Kaiser: „Wins 
Hhut dus® du bist Richter und er int ja doch Baamtar“.. Da تلمع‎ 
der Richter dem क्रोड sole Todhter ar Frau: er + mit Ihr 
Hochzeit und erreichte nuf diese Weise سل‎ Ziel “inne Weänschn. 








Es wär einmal win Priester, der stieg anf des Minarst, um 
zus Gebete za चाचि. Er legte seite Hide أله‎ sein Gesicht und 
rief: रण ist gross“, Da erblickte عه‎ den Adler, wie nr sim 
eben auf dis Minaret bermnter [द an seinen Prix trug عم‎ eine 
goldene Kette Nuch dieser griff ler Geistliche: (der Vogel aber 
begann zu Hiegen धततं trug den Geistlichen unf nnd davon, مد قتا‎ 
seinom Neste, Dort जल ar ihn ab od ste an ihm: „Hier 
sind viermig Mädchen; mit diesen तमत dar plaudern und dich 
bulustigen; aber mit عمل‎ Olerfrun darfst de nichte au schaffen?) 
haben, sonst bringe ich dich wieder auf dein Minaret*, Aa vor 
weilte سم‎ der Geistliche umreführ in Juhr in dor Buhunsung 
des Vogels. nach प सती Amer Zeit aber machte er stch ॐ die 
Überfran: und that ihr Gewalt an. Als nun dr Vogel zurückkehrte, 
rief ur: „Priester! was hast dugumacht:® „Ich habe nielita ethan, 
srwiderle dieser, Ds befahl ihm der Vogel: ‚Komm, setz die 
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km tadlin Iggahri wwaddik islf-kmenmärn wahulle mag. wuhsm 
bezör etteir woddühu هلك‎ - [पापिष्ठ wykäm: पपन) wwiddan 
figguher weukzil هلا‎ - कयः متسس زاكر‎ add ستساسسلهة‎ कद्ध 
مللشصمؤز‎ #in-kint ‚ahkina वदपर, wuhäl-Jehin सृप्र {6 wad 
५ lan: उना. were +lläläm teb@reku zum. wahl ana 
كس‎ [नलया च्छा fi-elbälnd. kallin arüh ila-echl ask faddün 
wanizil तचत्त wakaffe-lehu tadlebein wabaka 1551 fuddän wajanter 
etteir ليمز‎ wajerub mus. wubadd Zaher g6-jeir wakallu ह ع‎ 
هلاقم 17 سد‎ haum, kallı misiktu min-eleffendawzje etnein wasök 
ww aleijin fediian waiuntrek tewaddini ila beitek,; wakallı Ann mA 
haksiiu uwaddik ila beit सहर तरा) :قلطا‎ ja feir ملست‎ Adi 
ana 7 علمختمط‎ wahdimek ‚hilbalal, wakalls ahäf minnek wad- 
deitu مللتساء‎ कनि जास wänta eMindi. गह्य पपा, (ना waddini 
16 tahäl. warst ma قلط‎ kuddän نتم طكلله‎ [भुत भवय wad- 
१ 7. wahatfa (elbeit maralbenät: पाठ Igrı went 
-murt-eleghirt lä tegri. kallü ala rası, watteir kün جلك‎ tala-bozidäd, 


af meinen Rüsken: ich will dieh au deinem Minarat tragen‘. „Ich 
mn über nieht वजि, sagte der Geistliche. Da hob ihn der 
Vogul wit Gewalt in die Höhe und trag ihn zu. seinem Minarrm. 
Dort ungekommen. rief der Geisilichs im gewohnler Weist zum 
Mitiagsgebet; dann stieg or in die Moschee hiuunter, Da liafen 
div. Miinner soiner Gemeinde herbei. und fragle ihn: „Wo bist du 
des gewessu) Eraiblo uns, was dir passur int, aber عوط‎ 
निनि Engul seien gekommen und bitten ihn in den Himmel 
getragen. Da warden die-Loute still und priesen كاه‎ wegen des 
Üieistlichen. Er jedoch erklärte: „Ich, mug nicht mehr in eures 
Ortschaft bleiben: ich will in die Steppe ziehen und Banar werden*. 
Nun مد‎ er in die Bieppe; dert vurschaffie er sich ४१४१॥ Füchse 
und [हत mit ibnen, indem er stets darauf wartete, dass der 
Vogel kommen und ihn wiader mitunlmen würde. In der Thut 
kam nneh Verlluss von zwei Monaten der Vogel und Imgie ihn, 
was ur hier पला} Der Geistliche antwortete: „Ich habe mir zwei 
feine Harrasi शामिल نوست‎ plläge nun mit, Ihnen. imlem.ich wartebe, 
kis وول‎ mich winder nal duiner Wohnung bringen wurdest“. „Dies 
werde ich nicht mehr thun®, orwiderte क्रा. Da bob der Puch“ 
an und erbot sich, عو‎ wolle mit dem Adler gehen und ih ehrlich 
dienen: Der Vogel almr sagte: „Ich: ‚habe Anyst vor dir: ich 
kb den Priester milgencnmmen, td ar hat mich huntergungen 
du لمانا‎ ans der Brmulonclisse: ich, habe Angst yor dir‘, पिथ 
Fuchs jedoch hab, er. möge ihn nur ohne Furcht mitnehmen, und 
verpflichteta: sic) dureb ein Gnlöbniss أعنا‎ Gakt, نيلا عه حمل‎ nicht 
hotrügen wulle زنك‎ mahın ihn der Vogel أبس‎ ud brachte ihn in 
soinm Wohnmng. Dort gab يب‎ much ihm din Erlaubiniss,; nit all 
len Midchen sich alwugelen, versogte مط‎ „ber din Oberfrau. 
Dumit war der Fuchs zufrinden.: Hierauf zog der Vogel weg genen 








wahaka vital नन jehkim salänniswie umin-basd-Innih शनि 
blaher zumän ettasleh आहता, wabnkau enniswiin Ian اذك‎ wutalam 
in gebel ward पि wakalule ककत ja-dib ६९७ ते+ limiln 
दा सदानन كفم‎ Kiel ततः wakill)-jüm haka jakil hint min 
-albänät umhasd-riu jom &i-tHeir कका ar-diib भग्नः 
wakäl hada سات‎ कीतः luhnlleitu Hlbeit. waewal शता wakällı 
Ant min-Ant, Kalle न्वित sahib कदलः, wakallti halkaser छदाः, wn- 
ige eddib Kalle कत्‌ कया कमो, warigm wtteir kullı दोन 
hügget karek, wakulle पवतण min-abli areitulin (Arm. 18) warigne 
atteir لذامة‎ Anniswän wakallin an nfindi Inhalleitt कच kaln 
mät min-bäsd lurühte-beeubrin तका. kalt hada لماع متسس‎ हका 
गागा fietjarik दलो wakliinile tan तपत्‌ आना Ian در‎ 
rägeltä wags köted eljöm särkı stärin {ता स्त] minnemm २.५ ‚rin 
bint min -#lbenät 1 etfeir कलिता) धिनु भीती 
भवमा S-lkäser wahäks mükdär kahrein wahnsde (तत للها‎ | 
ligebire क ara adauwir tala Alone wg तौति ऋषे. ka- 
(त पतौ waräh etteir warılı Da stamhül 4 تجا !عع‎ (भत Klba- 
४५ walahnd elkazi wahnrrübn härab wunireilit hatt N-seol wal- 








Bagdad hin; der Fuchs aber wohnte in dessen Hausa und: führte 
dis Aufsicht über die Weiber, starb jedoch einem Mount nachdem 
der Vogel weggezogen war, Da tun die Weiher ohne Mann waren, 
gingen sie [कह in’s Gebirge; dort trafen sie einen Wulf, 1170 
forderten diesen auf, bei ihnen Wahnmg zu nehmen; bis ihr Mann 
wiederkonmme. Der Wolf war = zufrieden td nahm hai ihren 
Wohnung. Darauf frass er jedoch jeden Tag eines von den Midchat, 
his much Verfluss von zwunzig Tagen der Vogel zurünkkehrie, 
Schon von weiten erblickte er den Walf in seiner Wohnung und 
dachte: das int nicht der feine Herr, صل‎ ich in meinem प्रभाक 
gelassen ملسا‎ Darauf fragte er den Wolf: „Wer bist तता Dieser 
antwortate: „Ich hin der Besitzer diese» Hauses, „Neint, art 


jener, „dieses Haus gehnrt mir, Wiederum sagin der Wolf: Diese 


Müdchen da gehören mir‘. Hiornuf aber erwiderte der Vogel: 
„Zeige mir (las Dokument für dein Eigenthumsrecht*. ततल unt- 
wortele: „Divass Alles halle ich van तोका Vater genrbt*, Hierauf 
fragte dor Vogel die Weiber, wo der feine Herr sel, den er hei 
ihnen gelassen habe. Diese wrzühlten Tin allen, was geschehen 
war, Da wurde dor Vogel imgrimmig. attirzin sich auf den Wolf 
und Immehte ihn um. 

Darnuf blieb er عط اسيم‎ zwei Monate zu Hanse; सवता banach: 
nehtigte er seine übersie Fran, or wolle hun: wieder weggwohem 
und ihnen eine Person suchen, die er न ihnen [वला लातत 
516 wur damit einverstanden Nun Ag der Vogel noch Stambul 
und [कणं dort den Richter ausserhalb dor Stadt. Diesen ergrifl er, 
og davon nnd setzte ihn in der Steppe nieder. Da fragte der 
Richter: „Wohin willst du mich bringen? و‎ Adler „Fürchte dich 


käzi kull jr लाया هنما‎ [धवत Iallı 104 पती عاتلتقدسه‎ 
ورا‎ baitı आथव iind-niswän. एकी مكمه‎ beitek. (काप heit 
fi-gäbml उतरकर जहन्ति kulltı ketir ehäf minnek. ا للها‎ 
ishäf. käm waddähu iln beitn wakallt hädi auniswän ettisiataik 
mars तरता main اأعممسه‎ Tigehire 15 tedukke हषा مله‎ rast 
waräh etteir fwalaka تبكيلله‎ Firelbeit Kill) Leile [स्वहा fi-alibbewei- 
عنمي‎ wabaka mükdär kahrein wagä-teir woara ntswänu band 
سبال‎ षा jü-teir كسد‎ tewaddini कप्‌, ककरा ia, प) त्तर 
بلدا‎ णद्ध, kam elkägi سملم‎ saln-tfeir kallıı لقعم‎ etswrnddini 8111; 
116 रि ` गग रिजत .منص‎ (डतर كقيك‎ mileilündewije (१11 
أطت‎ Mändt प्र-प्र, भाप 1 च फति fi-kprämet® 
قنتعي‎ abint ملاحلا الابلى‎ पिः द्य mälls wand nefüsni. kam 
ممه متتس عونك‎ चकत, [काप Ri awaddik zulählek. wahnkk-Ikäzi 
[लतम ति näfsu oik [लकी  صوابكس‎ kat lümärt द्वन الها‎ ॥१५ 
ज्व ward कण edanwir 1 (41019 kim. "१ hälbalı 
walrfarrng. 4५) elbab पाह عيلاسشااز‎ उमम) ulmäl प्रीत. 


याता 


nicht*, erwiderte jener, „ich will dich in meine, Wohnmng bringen 
zu meinen Weihern‘, „Wo ist demn deine Wohnnng?* frugie dr 
Hichter. „Auf dem مستا‎ ‘Abd el-Inaiz*, erwiderts jener, und 
brachte il neh Hause. Dart sagte er zur ilim: Mit diesen neun: 
zahn Weibern اعمة.‎ du scherzen: aber mit der (लिति) dert 
du nichts wu tim. haben“... Jener erklärte sich damit inverstanden, 
und der Vogel Hog kiermmf wieder weg: So wohnte انس‎ der 
Hichter in dem Hause des Vogels: jede Nacht ber schlief ur in 
dan Armen eines der Mülcheu. Auf diese Weise ne er zwei 
Monate zu: عل‎ kam der Vogel wieder und fand anine Weiber voll- 
zühlie vor. Der Richter jedoch hat den. Vogel, er möge ihm 
doch wieder zu seiner Familie bringen. „Nein“, antwortete jener, 
‚ich will erst noch winmul wegfliegen und wieder kommen", Di 
hat चताः Richter تالماجم‎ + „Ich bitte dich, mich wieder zu meiner 
Familie zu bringen; ich habe einen Brader, der ist Beamter; dem 
will ieh dir पोत, dass er bei.dir bleibe‘. Der Vogel jetoch 
orwiderte: „Nein: vor den Besmtan fürchte ich mich; «ehon früher 
habe ich mir संत solchen gehöltt der hat sieh aber nloht gut كك‎ 
“ومن‎ Da sagte der Richter: „Ich habe noch ein Tender, der 
ist Geistlicher un einer Moschso:; 1.1.11 . „Nem®, 
inte der Vogml:; „schon früber habe ich mir sinen Geistlichen 
seholt; der tangte nuch niebts für mie Tech will jetzt [1.1 


—— = 





wenn ieh wielerkommm, so will ich dich सा demer Familie unrünk 


bringen‘, Der Richter aber blieb la uud verfiel in Nachdenken, 
waa er beginnen sullis, Hieranf klare er der. Öberiran, er Bei 
९8 रीन ततर वत्ता, पा im der مترمماة‎ kerummsimiien. 
ورك‎ uber hiess ihn eine der Thüren öffnen mund sich die Merk- 
würdigkeiten beschon. Ds äffnete er eine der Thüren und 165४} 


Lö 


274 3 url لم101‎ nn Mel wel) تتم الاش‎ 


wusärel Min; jöm kalla उका बलदा if. (गात्र (9 Feilen 
"Harris walitäh elbeit warn تراز‎ mikdar ध wähid killin mak- 
Hl halle as द्राण [तुर [कला कपत Mine lajesakkin ann 
säntein mbaid #ssäntein jiktnlin wajehütfn fhalbeit  wakän على‎ 
kai buka jibki, wagt mut Alegbtre भना (भन ऋष, पान 
ताह) भोर सात ji mjektelne wuhalltiu (लतत نس‎ temut Kalle 
णका. kälitin tan nam नित wami-hallik "tem. wakam hik 
elleile سهم‎ A-fbb marst Iegebire: कारशा jienun enniswän शीः 
علبا‎ [भवी كبز ننس‎ sändin baks पप. Mnd-elegbire ila-män كم‎ 
-tteir. wagä-tteir sulklmärs tibki walalla-teir Mk प्रषः, kahl 
Abki mm ki नसा Mndi. (ना leik, पात्रा कव्या kallı 
[दा näkkt, kület ©. kallı kum jü-käri tawsuldik talahlak. मत 
mä-bakmtn प्त षा ता (ताना awaddik inlahlik: wagit 
olmura Iegchire wahalitli Kaum निष्का क्त पक्षिल, अधाः elkkzi 
rikib nlitfeir कनन il-Able wahakn etteir idauwir sul filme 





Als عم‎ am folgenden Tage wiederum klagte, er möge nieht mehr 
dahleihen, gab sie ihm einen Schlüssel und hiess ihn ein zweiten 
Fimmer Ofen und die Merkwürdigkeiten bmsaten, Da schloss कः 
ein‘ zweites Zimmer auf und fand darin ungefähr tausend. tote 
Menschen. „Was ists mit diesen® fragte er. Die Frau erwiderte: 
„Wer zwei Jahre bei عدم‎ znhringt, dem वलौ Ina nach. diesem 
सपक) und legt ihn in dieses Gemmch“, m begann der Hiohber 
zu wein. „Warum wrinst प 2 fragte die Oberfran. „Ioh wein, 
weil ch mich fürelte, der Vogel möchte kommen and auch: mirh 
umbringen“, erwidorte jenst. Dia fragte air ihn: „Willst प्लत 
dass du nicht nmkommst?* „In freilich“, nutwortelis er. Bier sagte 
مت‎ komm لمن‎ schlafe in meinen Armen; dann will ich سمس‎ 
dass سل‎ nicht getädtel wirst‘, नैष्क Nacht legte er sich nun au 
der Oberfmn schlafen. Da kamen die andern Weiher ihm fingen, 
warum er nicht bei ihnen schlafe; er „ber عاببعللم‎ won min an 
fortwährend Umgang mit der Oberfruu; bie der Vogel zuräskkehrte, 
Als dieser kam, fünd ar seine Frau in Thränen und frugrte ie: 
„‚Worliber weinst du Sie atnıtwnrtete: ‚Vcher den Richter, den 
du bei mir golusson hast, weine ich“. पो denn? frugtn 
inner. „Ich weiss moht*, orwiderte “ie Da fragte der Vogel: „Er 
wird dir doch micht etwa Gewnlt ktigrellinn [१111 „I freilich !* 
antworte din Fraw Nun wandte sich der Vogel mn den Richter: 
„Komm! ich will dich zu deiner Purmilin surückbringon* Aber 
der Richter erwiderte: ‚Jetzt mag ich nicht mehr yon hier weR- 
gehen!” La wiederliolie der Voyml: „Komm! ae عنة طون‎ ich will 
dich zu deiner Familie brigen“ Auch die पित्त ليصا‎ mh 
harzu und furderte dem Richter auf, seines Weg iu gehen. Da 
sting dur Richter auf den Hürkan ins Vogrls umd wurde au seiner 
Familie nrürkeohrncht, | 
Hierauf suchte der Vogel wiederum einen Mast, am il عاتس‎ 


“a 


der wrabische Dialekt von Möpml und Märdin. 375‏ ,حامق 


Fehl wear dihbe vwakallı ja काफि‏ هلها कतिक (जति‏ "ادي 
Sala nlädi. (ना) mä-sindkl पपात‏ ملعنهيا K-kiiede kann, (डां‏ 
Hinker fi-ndfen वा ana लाना abka "स्तां‏ |+ .18 اوملسي 
weäkül स्ति eddibbe wuhakn froggebal wasäret [हलि wakam‏ 
otteir. üb ४५1 ल oddibbe wakiamdet eddibbe messübh: जाक‏ 
minda kämer rüber ibtäknt sand etiazleh च्म)‏ املد نك لتنا oteir‏ 
wabilleil भा णावा‏ مسسجسا प्रवीरं etteir +. embärke‏ كوتممم tteir‏ 
beit Inim-mögaivo [कित्र esnuwi Ausker‏ للم भता ettailih तो‏ 
len. waröh कीणं (क्तं minne warübst oddibbe wadauwarät‏ 


पलरी wart تاملعم‎ wgkälet sin beit feir-mmisrr, kal beit feir 


mise. B-gchel जा भवात सीता 10 ettwlch wa- 
kalitia beit: afeir A-röhel कोपना कन्त अकम सातः wur) 
10 ल Saldeltazi wand ter (Anm. 19) प्रभा كه‎ Maker gibt 
ale, Kalk erid früh eddibhe,. ति unik immek wünmm eddihbe. 
41111111 | न त्र "नति तत्तका. पषा hatah ebel عاسنلقلطة‎ 
walimmn ptk कष्नकत्भुप-तण wantiswän वत्ति wutfeir क्रा 
سم‎ पका पता. ततत जधा meliusker ware mölle ftarık 
zunehmen Wie er مسح‎ einmal sich auf einer Bergspitze nieder- 
galussum  Imtte,; traf er dsselbst eins Bürin und fragte sie, wos sie 
hier kraibs, Sie erwiderte ihm, sie hfite ihre Jungen, Da fragte 
er م‎ weiter: „ताह du mir nicht etwas zu esaun eben ॐ Jens 
aber verneinte es Da überlerts der Vogel ar wolle ‚diese Nacht 
auf dem Gnbirge zubrimgen und die Jungen der Därin fressen 
Nies führte er in der That ans. Als es man Morgen wurde, fand 
die प्ता + duse- der Vogel ihre Immgen gefressen कपिर Daher 
machte sie sich auf den Weg und ging hei dem König der Fücksn 
über وك‎ Adler Klage führen. Du hisss sie der Fuchs ausziehen, 
um unszukundschaften, 'wo die Wohnung des Vogels wohl wärs 
und erklärte sich bereit, ein Heer zu sammeln und gegen ihn m 
marsthiron,, um ihn mr Rechenschaft wu ziehen. Hierauf streifte 
die Birin in den Gebirgen minlier; dort traf sie einen Fuchs und 
iragto ihn, wo die Wohnung des Adlers sei Der Fuchs gub ihr 
Kunde. in liege auf dem Gebirge Abd ul-ucie 09 kehrte die 
BArin zum König der Füchse zurück und berichtete ihn dies. 
Nun bot der Fochskänig Soldaten anf und manmchirte शधदो las 
وناب‎ Abd else Da kam der Vogel und riafihm zu: „Warum 
bisb du mit diesen Saldulen gegen mich auagnzogen 2 Dar पा 
untworiete: „Loh verlange von «ir Ersatz für die Jungen der Bürm!* 
Der Vozel aber erwiderte: „Möchte ich doch der Bärin Mutter 
und die doimgn schänden'* Da wurde der Puchs sehr misımuthig 
über dus, was der Vogel über aeine Mutter genart Hatte. Hieranf 
hiaben sie des Holz auf dem Gebirge um, अवात نهنا‎ Teisie und 
zündeten ein grossem Fouer كمد‎ dem Merge an; In dem Fauer 

ungen die Weiber des Vogels zu Grunde: er selbst aber mtteio 
काक (तीता md mnchtn sich davon. Als سدم‎ der Fuchskönig 
von dem Feldzug zurückkehrte, traf er unterwegs einen Geistlichen 








= 


wakallı सा+ त .لتقف‎ १५५ आ) عتم نايا‎ कपल, ` باللا‎ 
heiän-eis أكداما‎ वत minzemän पक्ष काम जतत E-menin)ä: 
rat معاتاعهذا‎ wogs-tfeir weddäni علا‎ beit "wabakeitu mukldlär sen- 
kein व्वा wir Kahn 19 baiti (Arme. 20), wabassei متلكم‎ 
koteb سلس‎ teröh भ. wahull-teir har, कतो मत) مقلم‎ 
wir तह. باملتمك :لأالشا‎ नैतत्‌ Ari .عامنسن‎ षो पमा क्तत dan 
wert inla-tteir warsuhu fi-kager مكمسا لالض‎ स्या الس حرفا‎ 
takt. अनिका) शकत) لمم‎ कोदण्डः mun-täht wadahnlı مودلا‎ 
wakutaln-tteir wulmölls aha elmmm wottwleb katam-nıikih منص‎ 
wugel [ताकत wintasze امن‎ laummradek, 


und Fre ibn, wohin er gehe. „Anm Adler‘, antwortete dieser. 
Zu welchem Zweoke>* Ingte der Fuchs. Da arzühlte पि: „Vor 
Zeiten war ieh Goistlichur 1111 Gebetsrufer Jun» १॥१ Hauptmmschee; 
da kan einmal der Vogel und trug mich in sein Wohnung. Dort 
hlieh ich ewei Jahre lang; dann brachte er mich wieder uch 
Haus» zurück Nun aber habe ich bei ihm sin Buch liegen lassen 
und will #3 nun holan“, Ts berichtete der: {16118 5 „Der Vogel 
Ist weggezoggen“ „Sa will ieh ihn ऋति, erwiderle jener. 
“Wenn din willst, 50 konme ich mit”, sagte der Fuche „Komm 
كامس‎ antwörtein jener, So zugen sis zusammen weiter, سن‎ (den 
Vogel aufensnchen; endlich fanden sie ihn in inem:Sohlosse, aber 
win win ون‎ une anfingen, tm ihm heiaukammmaen, sie vermochten 
nichts gegen ihn Da machte aich der Fuchs ونوا‎ , कति عماس‎ 
irdäisches Loch zu palm: auf iliese Weise drum ॐ in dl 
Schloss ein mod brachten dem Vogel um. Dar Geistliche. aber 
soktte sch ih den Besitr der Frau dos Vogels: der Fuchs gab sie 
سبلا‎ zur Ehe und #0 erreichte der Geistliche das Ziel seiner Wünsche; 
Möge os dir कतत بعلم‎ ! 


Anmerkungen. 


1 Statt १८८३0 wärs vielleicht eher raplän a, oder etwas 
Kinliches zu lesen 

=] Slult sAhlain Les dem Zusammenhänge der Erzähhing 
mich 9708: अनर. | 

4 Im Folgeilen wird die Einivitung zu dissar Geschichte 
durchans पाता 

4) Vielleicht, (डौ die Stelle verdorben: dem Zukamım 1.1. 
der Ersäblung nach würde os mir س#موععنا‎ छतत, wenn din Frau 
ihren Mann aulfarderte, mit ihr vor Gericht au gehen, سه‎ den 
Fuchs zu belanpen; dann müsse man kulli strmichen und km 
wsddin — प्र, = w. losen, 


ne 


der arabische 170:1 11 Misul und Märdin. 277‏ ممع 


5) ६३११ ol&anam wnticipirt wahrscheinlich blos das folgende 
und ist daber mu stmichen. 

5) Im Mamusoript steht fulsch 65531 = ataft a 1341} 
` त) Löwenmilch: vgl Prym und ३५८१५ , Der neu-aramdische 
Dialekt des Tr "Abätn Th. EL, ॥. 91 und Suchregaster- 

8) Die Höbersetzung مطمط‎ ich.näch einer Originalbemerkung in 


meinem Manseripte gemacht. Vielleicht ist zu lien تليق‎ Pr 
‚du kunst mir. wohl gewaltsamerweise 11. १ WW | 

9 Statt altıni ist wahl يمنا لع‎ zu lesen, 

10) Statt ehsnrije ler in Vebereinstimmung mit: der Stelle 
p, #7, Z. 18 besser shsartlje 

11} „diene Haus*, प्‌, ,بآ‎ das Haus, welches ich. in Märdin 
buwohnte: Viel Prym und Socin, Der चक्रक, Dial des Fi "A. 
Th. 1. بن‎ XVII, Anm 

12) Biatt kalet ruh Ist käl edrüb zu lesen. 

191 Zu dem Zuge; dass einor Frau ein Hund statt Ihres Kindes 
untergeschoben wird, vergleiebe Prym and Soeln LI Ti. I, 7 99 
und Sachregisthr unter „Hund*, । (नि Reibs underer übermistimmen- 
der Züge Unden sich 14 १५, ९5111 sbds: 

14) wahattütn ist wohl bloss cin Gehörfehlur Air wuhattübu 

15) Der Bericht über des, was sirm bei der zweiten Hegegnung 
ereignete, iii عا‎ der. Erzulhlung ausgefallen. Auch der Bericht 
üher din dritte Hegegnung ist stark musammengeaugtn 

16) Auf die Baden (+ ५ (= حبار‎ bin ich طعي‎ 
Wuchs Gmssiseommeniar (11: Aufl. p- 494, Anm.) aufınarksam 
gerecht worden. Vielleicht hat sich aus “مونلل‎ Rolensart, in 
welcher „Kool“ eins ehrenyolle Dawichnung für कादा tapieren 
चका ist, die vorlingende Geschinhte untwickelt. 

17) Augenscheinlich fehlt. hier der Bericht, duss Jer Sultan 
für den: Esel wiederum hundert Füchse und fünfzig Tugdhunds 
fordert; dach ist ausserdem noch einiges verwirtt- 

18) Statt areituhu möckte 16| vorsehingen sn zu Insert 

19) Im Mantscript الماك‎ waguab € {4९८ was ich in wa 
sttär verkmswert habe, 

20) Tin Mannseript steht beitll, mus sicher in beiti zu 
verbessern ist. 


Beiträge zur Erklärong des Kitäb al-Filwiat 
क 
ig. Goldxiber in Budapest. 


l. Usber schi'itischn und sunnitische $Serten- 
benennungen. 


Im Fihrist ed. Flügel p. तैन, 21 wird von Al-Fadl b. 3४18 
ul 1 بر‎ 1 5 Ban, كد‎ >, अय ॥ Fr. र Pe 
KEN el, Ass er 55, Der sel Flügel macht zu 
dieser Stelle folsends Anmerkung: „Au er „as Li rm 
aller Welt, von Gross पणत्‌ Klein, von Männern von Fach und "van 
Lalen unter den Schlitan geachtet == ala مهسب عنعن‎ 
Adel, ४. 3 क. Dass unsere Stelle diese Auslngung nicht 
verträgt, wind von काष्ठे jedım klar sein, der dieselhe ولق‎ 
das Wort sus [पत bitrachtat; wu wäre nach हह Er 
klärung mit den Worten ادح‎ Au er und den folgenden Worten 
anztlangen? Man kann keinen Angenblick darüber in Zweifel “in, 
dass die Stalls مع‎ erklärt werden, ımnlisse: Er wär gabe ei, 


die 814 minunt ihn प्र Ansprmch — fund ich habe üher ihn be) 
der Erwähnung derselben ausführlich gehandelt) — und die Santa 


dor haswigja nimmt Ihn (ale winan der ihrisgen) in Anspruch [تتحيبد)‎ Ar, 
Was int uber das vorlänfis ümihersetzi gelussens #خاصى عامى‎ 


Wir müssen uns vor nllen Dingen तता Ang halten, dass der 
Verfasser des Fihrist, wenn auch kein Binkkischer الم‎ des Imamis- 
mus, ० Immer ein मतिना von Mitizelen Neigungen war: 
diese مدوم‎ hat er sollst in कतना buchwichtives Buche 


Golblziher, अत्नत سف‎ Erklärung (ते Kid च्यक. कापर 


und sie sind von muhammedanischen lesen nicht‏ , استتمعسسصمل 
unbenchtet gehlishen (vgl: din Glos“ 1१. 11 p. 85 Anm. 9, Bun‏ 
anderer Stelle bereits weitläufigser unchgewiesen worden,‏ ام ist‏ 


dass die Siiten den Sunnismms ‚von ihrem Standpunkte Fre 
العام‎ nennen, 4. أ‎ die religitisn Richtung des gemeinen Volkes. 
und dass DAL سا عام‎ Baltımnen diesor Terminalögie wa viel 


ist als Sunnite, mieht aber, wie Flügel üborsetzt „einer. der 
ine pöyalire Behandiangs- nnd Schreibweise hat*, 180.11 p. 102 
18. meine पिज zur Litersturgeschichte der 5A p. 25 परिणतं 
vol. عزون‎ auch Lock, (>. Ind house بدن‎ 12a, 19 Eoaen, 
Notines mairen | ,مر‎ 64, 19) Daum sunni isb ine Benenmmung 

॥ nicht ala Bezeichnung des (ललात عع‎ sein 
vigenes Bekenntuiss geltan lassen könnte, da er der richtigen 


und. nämlich der zur سنة اقل‎ ammlangem gimmbt. 
Der Richtung der Sunmä germühber betrachten sich demmnch 
die Sfitem كلم‎ ehägsh, nd. der Bilte Ist Im Gogunsatss grgen 
den Ar rer ناه‎ 5995 (न= ي(؟‎ "All wird von beiden 


Seclen init Ananalıme der ultmsunnitischen nawäsib als (halifo 
[11 9. htet: daram muss Abd Bekr al-Süll, der لتسمتافحطلة‎ 
Nachrichten über "All verbreitet, vor bien Sactım تاكسام‎ 
leben, da ihm die Anhänger einer jeden वल beides ‚Parteien 


nach dem Lehen trachten, oder wie unser Verf, sagt > ॐ le 
Aa ai, „es anchta ihn die خبيغطك‎ 0 un Ihm 
*معللما سد‎ KFihrist u I, =), Wenn ॥= नी in demsellum 
Burhe क, IM, 10 von भदन ह्वा b. वशि heisst: عونتب‎ 6 
لم لصفن‎ = (1. Gi} rs 4; user} so kann won dem 
Wurte au in keinem Weise die Erklärung angenommen wer- 
den, Jia سا‎ Plügel in der Anmerkung zur Stelle Imigrie ht: == | १४ 
als Privatmann*, 9/8. عامى‎ einen Masın, 
dor in der Ösffemtlichkeit wirkt, beienten komm, kan خص‎ Vila 
Sichzurlickeichen نمز‎ Privatleben beriouten. Der Sinn der lotlaioren 


1١ Heilünfig: sel مم‎ dom كولومةا عل ستكقسف‎ AUME KV 72. 3110 
द, Man a نط‎ a ककराला Werrkehrssgirache Ti Anıgrpten und. 


11 dan Wort شيعى‎ न init ف‎ wor dam jun कप्र्न hört. 


Flbeist.‏ نلك ملسم Beiträge zur Krkllrang dee‏ ,ملتحابات 7 )نات 





Stell» اك‎ nal ॥ obigen Ausführungen: „er war (^ 
Anhänger der sunnitischen Richtung, ‚später aber hing er عمل‎ 1 
an‘, م‎ dass ب تخصص‎ eis, Ein Mensch aber, dessen Stellung 
zu den Serten nicht scharf genug ابي كه‎ ग um # der 
einen ‚oder der anderen, bekanntlich mannigfaltige Uebergänge in 
einander zulnssenden Bekenntnissölassen Innerhalb des Ts نعم‎ 
theilen, heisst folgerichtig ein Pr a, mit anderen Worten: 
ein sunsnitiseh-sTitischsr Mensch, ein رهما ند يبن | بسن‎ wis der 
muhunimmlanischn Schultbeojoge ungen würde. Dass der Bekennt- 
धान्त dies Al-Fall b, Sidän ein solcher sgresprochener 


UFNET, 
nach keiner Seite Lin schuf abgegnauster war und dass ma ihn 
demnach, wis so viele Andere, von beiden Seiten هله‎ „Gelehrten 
der Sonte* beanspruchte, dies will der Verfasser des Pihrist in dar 
oben angeführten Stelle berichten. Dasselbs sagt er noch klarer 
von Km نكم بع بلدا“ انلف‎ 27 ade let rich, Se === 
‚er war Chässt-Ammi mit vorwiegend Aritischer Färbung‘, Wir 
versteben nach der vorangegangenen Erklürung dieser terınini des 
Feetenlebens auch, जच्छ Inhaltes das Buch von Abo-FAbbäs u: 
९५१५५ (dem auch नक्की 111 तौ, 5 nis ذو ترقت‎ beeeichnmt) قتمة‎ 
mag, dessen Titnl der Fihrist ५० zwi Stellen, akınlich م‎ tor, 7 
und يجنم بنر‎ 24 anführt: „ne ४५. a العوام‎ । < १ ~> +=. 
Wenn dieses Buch कौत im Allgemeinen die Schilderung عمل‎ 
Schlechtigkeiten des gemeinen Volkes zum Gegenstumda at, wo 
könte inan darum denken, dass 1, aneh in प्रोक्तो); Braaktitel 
besonders. die sonnitiscohn Welt bezeichnet, चत्‌ zwar special) 
jene Ulteuspnmiten, welche sich nieht mit der Hochnchtung der 
५५५ den सज geaelumihten (dieses Schmühen wird gowöln- 
lieh mit int) oder cr نبل‎ bessichmet) „beiden सतीनो — 
wie sin zu augen jilegen १) — begnügen, sondern gegen den Geikt 


11 145 Alten किंमत davon uch مون‎ भवन्न Kurb ५117. 
Uhrenikan der Stadt Mekka pc IyP dk, gl: Ib, 4 سف عد‎ कवन 1.36, 


ल فاضا‎ ; von سل‎ दग्न्त Babes gt १४४११ 11 عله .م‎ 
.روافضن سيابون‎ 


Er el“ heissen |त der جم اسلمسل مسسسملتج‎ Sertenterminokele 
die boldam ersten Cballfen, welche wur Gallen عملا‎ Schiiten Urgemtand Leson- 


1, 17.7.71. भः, 


des orthodoxen Summienme معطا‎ Sympathie für die ersten Chalifen 
mit heftigen Antipathien gegen 'All und seine Familie: verbinden, 
also din gnwöhnlich mit den Namnn al-mawäsib 1} hersichtnnten 
Fanatiker; dies folgt besonders همه‎ dom Beinsmen el; 
dieses Wort steht wohl beguifllich in keiner Verbindung mit dem 


derer (ieringschfiaung sind, In Hafer al-Askalbar flacher, der Wiener If 
लिन لكلا‎ 1 ul 205 For art Fun Haan Muhr] (> >1 3/1 १.॥| 


أن re 3 Ms ot‏ عليم Des I‏ مت غيم Te‏ غم 
vun. Hazazı‏ أ 1 4 الشيخين a 19 ४ in en ~= Sale‏ 
قال الكمال بن جعقف ذلك 82 سام 343 h Mm अ-स det दद) FOL‏ 
a A a a nt‏ ختبا سىئ us‏ 
a >‏ يكيب 4 عنيم Aa N‏ علي 
Work,‏ عسل ler‏ يبن 1 )1875 Kal ॥‏ اسن دعسم لد Al-Ibäiht, न‏ 
a‏ ريت =-=( a‏ رسيت بقثل = 4 الدار 
مجنل Bincht (ed. कः 1550 11 MEAN. E06) Die‏ مداه ‚und:‏ امسق 
५ २५५५0 सकि m पत्त 36 dei 6‏ , كأى سنيا sl, Dr‏ 
; الشيخيى A das ir A}‏ 

مكلت الشيكيى 4 व‏ 


11 4 dla Erklärung dies Anstrurken In कां Bolt عمد‎ Liberalur- 
ماما نامي‎ ste. ph Zul den dert angeflkrten कशुन könn noch Rdeodo 





تسلا الوه كارى il,‏ > _ مثال 





hinsukanamens Kitäb al-Adünd Xp I om 34 جاتنا لاببد‎ rel 
ram.) le abs العشت‎ € > Par ॥1 अन्ना, Murüt VI 


إن ~~~ + am‏ والتكخيل وطير He‏ إلو ينم 
४ ~ 1 TER (185‏ =[ واللعن: .2 Ak-Pilorksi P- Inf,‏ عون ur en‏ 


४2. في‎ a. a, er == وك “احم‎ चिं ابن‎ un I 


ke شيسوة يتناول‎ m m. द्वा, de Conje, Olesarum sur Bibl, geogr: = र. 
hi KIKVL Lu 


989 कत्य, Beiträge sur Erklärung oda कतत عنام الله‎ 
Sectenstandpenkde, sondern mit der Nationalität und 10111 
(90, 1 = 1 Rei شيخ لمتقتغ فى الكلام‎ si 
Im al:Atir भद बनने आताः नत. Balkk 1282 pers, 8 
EN وشو من‎ EN بعس الاخوان من‎ Ba a is, 
न=), ich [ल्ल jedoch hier Gewicht बना, weil wir wa auch 
als besonders Epütboton von nawäsib finden in der Stelle Al 
प्फ له‎ de أو وزع‎ 1m, 11 SE الأحعاق تناصب‎ ।अ 


2, Unber die HBenennungen des Vulgärarubischen 


Im Fihrist-p. a4. 5 lesen wir nsch "dar Aufsahlune der 
Suhriften des Schiiten ‘Abdän البيجيدة‎ Aa يلغة‎ Lu يذه‎ 
“~~ أو عوفنا‎ El 4. 1 => والمتدايلة‎ 
1; at. Zu: dem Warte XL; शोल Flügel dic fölgende An- 
merkung: „d.h: in einer gewisser Art Sprache, wodurch die wirk- 
lieh workandens allgemein gebräuchliche Sprachweise angmduntet 
wird“ lso, wann. ति) die Worte: rucht verstehe, in der sogonannten 
rılgärsrahischen Sprache. Diese Thotzache Run von vorneherein 
selhst hei einam مه‎ ulten Schriftsteller win "Abdin am wich nicht 
unmöglich, aber mehr als unwahrschwinlich ‘ist 64, Ans end عد‎ 
Nereichnang er volksthümlichen Verkehrasprunke im (दलानि 
gegen die Schriltupruche (lan Ausdruck اتلغخ الموحبدة‎ angewendet 
habe, Denn  ديجيم عدم اشمتاءهم‎ ii der Gegensatz von har 
sol قله‎ „nicht vorhunden* wird wohl der Verkiser due Fihrisl 


die klassische Schriftsprache, in jener Zeit wicht gedacht haben. 
bs نفد‎ mir gestuitet, die Terminologie der Arahar, welche in He- 
zug anf Schrift- md Gemeinarahiach in, der Literntur u finden 
ist und vom Mundo des Volkes اقلعم‎ werden kann, zumatıtnnn- 


zustellen: Mas nennt las Schriftambische- 1) النغة القصيحة‎ 
it, dinses ist die gebriuchlichrte Bezeichnung १००७. 
2( re re I. nicht own din ‚urprüngliche® Sprmehe, san 
welnber dus Vulglre abgeleitet ist; sondern Tnjonien, welche dan 
dest, len ^], anispricht; | ]اببس‎ vor Jermamdem, dar च] 
Sprochart im gewöhnlichen Verkehrs [ततता على الاضيل‎ ~= 





Kıläk al-Fihrist, |‏ سما Heitrdoe zer Erklirumgy‏ ,ملاسالدة! 


dh, „ul Acts ,على‎ daher atich Aiese Sprache انلام التكبع‎ 
(ष्या wird, सोक्ता win im Mittelalter die Inteinische जशी ^ 
بيعل‎ vernaculuren romanischen Dialooten gegenüber lingua gram- 
matioa genannt wurde (Comparetli. Virel im Aittelalter u 175) 
ॐ} مطل‎ Ubaldün, (किप der erste Gslehrte, der auf die wissen 
schaftlichn Bearbeitung der von ihm m भाक्तं gewürdigten 


und als shenlürtig geuchteien Vulgärsprache driugrte (Mukad- 
पाणौ ed, पतः I 7. #1 De इन्त _لمنااصف‎ gr. कत 1 عم‎ tut 


das Sehrifiarnbikelie‏ ,عه diese Zeitschr. ५४४१ 1, 519) liebt‏ ابم 


ak] ५4 nennen — 4) au us! des rein 


Arabisch, ımd zwar nicht mar im Unterschiede von den Volks- 
dieteoten,, sondern auch vom Südaralischen (Al-Sujätt, 


1 7. 1), endlich $) Saul Kal, die alte Eprachn zur Unler- 
srheidung rom Neusrabischen. Dieser Benunnung begegnen wir 
bei Ibn Batüta (Vornges sL Paris TI .مز‎ +}, wo in mit seinen 
umlischen Kenntnissen. Aunkamder Paklh In Jamik, bei Seins 
Schwindel ertappt, die Ausrede gebraucht: Jene sprechen dns عاتن‎ 
Arabisch, ich aber kenne das nems (दवि "उछ पाण migliinnd, 
wma "क्रः कद्र midänm), Diesen Bonemmagen stehat Tulgenile 
Bezeichnungen des Vulgürsrubischen gegenüler: Vor allen Dingen 


1) العامة‎ जला العوام‎ Kal, Als der [का لسسملا‎ भनक 


der سمل‎ Hofdichiern des Chinlifon mit geselnftigen Eifer Pi 
nächwies; seite eigenen Gmdtchts reritirend dieselben mit ee 
Sprschfehlsrm verunziorte, wirft er dem bösen Hivalen, der dem 
sirengem Kritiker seine eigenem Sprachsänden anrechuet, mulgogen 


Mensch, der mit‏ بل „Toll bin‏ انا رجل اكلم العامة فتكلم يتلامي 
dom gemsinen Volke verkehrt, darum rede ich auch seine Spruche*‏ 
(Kitab al-agan ए pls), Hingegen wird von der Stadt Al-Hiri‏ 
rühmand hervorgehoben, dass dort selbst die dienenden Kinssen‏ 


die Sprache der‘ vornohmen Bewohner reden „JA al „ei 
(Alaganl IE 15), — MRS العربى‎ (a abe), ॐ) > 
oder salat اللفة‎ sei Luke, die conventionull Sprache, ein 
Renermung, welche der kurslehtige Galshrienstole des Grammm- 
tikora zur Deseichnung [तता Arunserung des Sprachgeisies इए" 
branelit, von welcher er ylnubt, dass sie nicht Kutorproduct und 


entstanden sei, aundern ihren Ursprung der Ireien, willkür-‏ موصن 
tinhen Unberrinkunft «les Volkes verdanken, Jem die Fusaln er‏ 


Sprache unerträglich waren. Kein Terminus spiegelt‏ ري 


14 * 








984 Golitsiher, Beiiräge zur Erklärung des क नम, 


die spachgrschichtliche Betrachtung der Amber Iobendiger winder, 
als dies» Benennung der Vulgärspruche, — 4) Kal اللغة‎ oder 
SAL, die gnimningehrüuchlichn Sprache. Diss zu diesen 


त्ता) noch न اللغة‎ णस्त्व sei, wird durch 
einen, Fiternrinche Stolle, عملت‎ durch den üblichen. Sprachgebrauch 


kaum zu belogan sein, Aber stäuden such die geRusserten Bo- 
denken nicht, so hatte wohl Ilm Abi4-Nadkn für die darelı Flügel in 


jener Stelle gefundene Bedeutung deu Ausdruck gebraucht zul 
nmel, पातो mr وقى‎ ab, इष्ण abgesehen auch. davon, 
dass mach jener Erklärung der Stelle die Worts a! en 
keiten gegensätzliohen Zussnmembang mit den vorangehenden Suter 
bisten, Wir glauhen वसात), dass üherhmpt nicht Xi sondern 
१. gelesen werden müsse, dass sich a! a nicht anf wine 
Sprachform; sondern auf die aufgrezählten Bücher des "Ahdin 
heziehe, und dass die ganzo Stelle fülgenden Sinn gela: „Dies 
(ben अर्वता) Bäcker sind eins genügend“ Anzahl, = sind 
سبلم زان‎ (Werke "Abdän), welöhe vorhanden und allgemein तक 
hreitet #ind; alle übrigen, die im Cntalog anfgesählt werden, haben 


wir kam gesehen, ach bat سن‎ पाक्त bekannt كملا , ووطجوعع‎ 
ar 616 ।२९६॥॥६॥ #مطمنا‎ 


Das Eigenthumsrecht nach moslemischem Rechte. 
اا‎ | 


Warwort 


Koch in der ersten Hälfte पाक Juhrhusnderts مد‎ die 
1,114.1 31111. Linder Asiens kinsichtlich Ihrer Bechleror- 
hältnisae wine terru سساأنصرومها‎ Einst im near Zeit kaum aan. 
نه‎ ‘der Vebonumgrung, dass der Islam mobt क्रा einn neue religid-“ 
und: politische Welt, sondern auch कहकर Bechtsanstände geschaffen 
und begründet hat, — Rochterustände, mit der Religion an سنا‎ 
Moslemen Monlemen aind, — प्रमन्‌ aueh نافيل‎ वीक काद्र 
Andeutungen über dio moelimischen bürgerlichen fiosetzn gegeben, 
34. wurden die europfischen Gelehrten anf die moslemischn (o- 
setzkunds doch erst durch din Sohriften. Monradgen. dOhsuns 
and won Hammer’s aufınerksum. Später erschienen vorsahiodlens 
Werke über morlemisches Rasht und Usbersstzunigen moslemischer 
echtsbiieher; aber jemehr سس‎ das moslemische Recht studırte, 
10605 ınehr musste man ‘sich von der rigen Ar ichkeit jener Ar- 
beiten: und: von der Nothweniligkeit des Fortschritts über sie 
hinens fiberemmgem. Kat irgend eine Wissenschaft Il Im Orient 
muleriell 50 ansgehildet win die Rochtekumle, Die Moslemen 
besitzun ihr ale (वत्ती Werke darüber Dabei ist aber diese 
Wissenschaft doch mr eittemm geringen Theile der Moslamen selbst 
ngängtich. Die Schriften der womehmsten Dichter, Gemchichts- 
schreibur, ju sogar Mystiker nad Aströlogen sind Allan bis zum 
Maulthiertreiber herab bekanıt, le Rechtsbilcher hingeren sind 
mr سا‎ der [न्‌ dies gnistlichen Standes. Selten kommt दलं 
vor,  لمعم مه‎ Purstnlichkait der höchsten Stände: sich mit dem 
Studium solcher Behriften befasst. Die morlamische reisthiehkei! 
in allem: Ländern hat das Vorrecht auf Ausiruung der Gesett- 
kunde, td dur first auschliussliche Alleinbesite der Kenntnmes 
von der Sprüche لمن‎ dem Inhalte der Schwristbücher verschafft 


Bub von Form, مسد الوط مما‎ neh meh مابليمم أ[‎ 


ihr grosse Vorthails Demnach wur anch für din Puroplilschen 
Gelshrlem die Erwerbung genuterer Kenntnisse in diesor Bexichung 
mt münchen Schwierigkeiten verbunden: Kate mr uns. völliger 
Unkunds des Thatbestandes lassen sieh in numern T 0 06 
एतीनक्रूतकष्दा erklären, wie die unlisgst von سسسب‎ Gelehrten ति 
uufgestellte, wonach ‚die Moslemen nicht nur keino Beuhtaktide 
sanderu anch keins Bechtsbücher haban* und „dio Gesutzgehung 
der Moslems ebenso wenig im Korn, wie: die der Hobrüsr in 
Jen P’salmen und die der Christen in dan Evangelien zu Anden ist. 

(ल्या wir nun auf den Chnraktor des moalenischim Rechts 
näher ein, + ist vor Allem zu bemerken, dass dnaselhe, unabhängig 
van der Verschiedenheit des Gohurtelandes und der 1 
der Mosleimen, sich mr nach dem Sorten td Biten des Tal 
verschieden gestaltet. Es gieht kein Türkisches, Persisches, Egyp- 
tisches, Indisches, sondern mar ein Schittisches und Sunnitisches, 
und in leizteram wisderum ein Hanefitisches. Schalittisches, Muloki 
(५१0 und Henbelitisches Recht Ausser don auch dus palitische 
und veligitss Dosmao beireffenden Differeneprmkten zwischen Schin- 
ten und Suoniten sind insonderhelt die Verschisdenhsiten zu مدا‎ 
merkatt, welche zwischen den genannten Riten in Betreff der anf 
de praktische Glanbensiehre und die bürgerlichen 
Vorhäliniske berüglichen Bestimmang stattfinden. Dirams 
erwächst nun für die Forschungen über die Rechtsverhilininse 
der Moslomen im Allesmeinen ein hesmderer ५ Ihe 
oben anpedeitetn Unenlänglichkeit عمل‎ sherigen Arbeiten fher 
das mosiemische Recht hat namlich ihren Gran darin, dass line 
Arbeiten auf den Schriften irgend eines Titus ler siner Ahelu 
त्तमा + Huber दाना Gemmmtähnrblick über das bürgerliche 
ललाप der क~ iss .ابن‎ [वकल würden sie immer 
hin genügen, durch wanmmaenstellung und Vergleiächting dem 
europäischen Gelahrten zu. einer vollständigen Kaustnieg dee त्रत 
mischen bürgerlichen Rechtes zu verhelfen, wohn darin Eine» 
veritietin wäre, was zur Verwirrung: der [अलात mnd zu füllen 
Ansichten führen muss, nämlich: die Euurtheilung und Besprechung 
der moslemischen. Rochtsbestinumungen much suropllischum juris- 
hischum Begriffen, die Unterurdnung der erstorn unter معاهاما بأل‎ 
un die Dexeichsung muncher orientalischen bürgerlichen Verl 
uisse und Einrichtungen shurch kachnischn Ausdrücke عمل‎ ०1१11180 
talischen Geseiz- und lochtssprache, > B, din Unte ordnung dies 
11111६7५) (Optionstrist) unter die Verjährung, १४४ 7 rich unter 
die Servituten, des Behn unter dis Hypotheken, — alles Beyriife, 
welche dem ausalemischen Mochtu fremd sind, 

Das 2५४11. die Sudekät und Nofekät werden nom in 
Unbersetzungen des Kırans mit dem. allgemeinen Worto- „Almosm* 





11: [लि Malie तद्रौ جرلا “سبك بسنا‎ ०१५७ termind प्तरि न هلل‎ 
im wrlmeniklehn Persian لاطا‎ a 





bezeichnet, ملت‎ dass der Unterschied angegeben wind, den die 
inoslernisehnn Benhtalahrer zwischen diesen Dingen ma hm. 

Besonders irrsführend ist पोत Verfahren da, wo. ex sich um 
territorinls Rechisverhältuisee لاملسسصا‎ , und in jetziger Zeit, wo 
mehrere enropälsche Miichte in. näheres Bezielmng zu moslomischen 
Stanten gutenten eil, scheint mir dieser Gegenstand: wach von 
praktischer Wichtigkeit هد‎ sum Ich-habe daher das 7111 
1 ده ير‎ चकर لطموعة‎ in ninem besonderen Aufsatee dargestellt und 
mich: dubei anr an diejenigen Bestimmungen gehalten, welihe auf 
die Scheristbücher, nicht anch an die, welche auf Willkür oder 
ohrigkeitlichs Ausnahmsrerfügungen gegründet sind Zugleich habe 
ich verschiedene Hachtsinstitute, dın ।{।१.॥११ dar طنبات‎ gemmehten 
Hemerkung von enropilischeti Gelehrte an: Theil ler gunz ir 
تلم اسقط‎ nufgefasst worden «in older durch uwoidentalischn Be- 
nennungen einen ممصلا‎ nicht त ‚erhalten 
haben, anf ihr wahres, den Darstellungen der mosiemischen Rechts- - 
lehrer entsprechendes Wesen zurückzuführen gesneht, 56 das Beit» 
प्।= 701, das Zekät, ds Wakfu 9 w.. 

In Polgendem ملسوايه‎ ich عتس‎ die Hauptpuukte meiner Arbeit 
vorzulegen. 1 

Hinsichtlich des معتطءمععسستامسية1‎ auf Grund لمج‎ Boden hat 
سم‎ den bis jetzt allgemein geltenden Sata nulgestellt, dns nsch 
möslemischem Rechte anf solches Gut kein Eigunihbumsrncht, 
sondern nur: ein Nutzungerenht husteho; und weiter, dass alles 
,امنا‎ welches das Beitsul:möl, عل‎ 1. den, üffentlichen Schate 
111१1५4, Gemeingut der moslemirchen Kaligionsgenassen- 
schaft ss. Die Ergebisse meiner Forschungen مشاه‎ mich 
dagegen in Stand; zu भाक्ता; 1) كسلا‎ hal den Moalamen: unch 
den Satenngen des Ieluins und: den. Leronlern  Destimmungen 
der Scheritthiieber «in volles Bigenthumsrecht auf Grund und 
10401 exlatirt, 2) ılass der Bagriff von den das Beit-al-mäl 
hildemden Gütem als Gemoineigentkom der Moslemen am Aus: 
dehmang erhalten hut, die mit den Scheriätveronluungen tler dus 
Boit-ul-ndd) nsersinbar is. Die suropäischrm Gelehrten sind in 
ihn Ansichten fiber dieses एलन Rechismomente inegeführt 
worden dureh ‚Stelle in einigen Capiteln. dar Bechtsbürhor, die 
solche Ansichten. allerdings kategorisch anssprochur तथव al عض‎ in 
Heirat der in diesen Capitaln bekandelten: pgenstände Eine 
erwuiterto Interpreintion von Racbtasätan ist ab किलो un 
arlatıbt, und dies um =. mehr, win andere Sitze 7 demselben 
Kechtehrächurn dus Ungontheil aussagen ‚oder wunigebens eins jener 
Erweiterung wntgegenstehnmde Interpretation zulössen. Solehes 
finden wir nn in den Scheriktbfichern in-Betzuff des Eiguuthuns 
rochtux anf Gmnd und Baden und hinsichtlich der (षाः des 
Beit-ul-möh नं | | 

Um zu Jen Schlüsse zu. gelangen, die -jch in Betruff, dieser 
(तत्तत wufgestellt hate, mirssts طنط‎ alle (५1 den mir 








engünglichen उन्ती verschiedener Sorten vergleichen, in 


denen dus Hecht der Mosleinen auf bewngliches md unbnwegliches 
Gut besprochen wird, dann die Gestaltung der terriiorininn Ver 
hältnisse von Mohammel bis auf die Zeit verfolgen, in: welelhtr 
die Schriften der Stifter der religiösen Seoten dis Rechte und 
Pilichten der Moslsmen festgestellt haben, Dieses Behriften bilden 
dus Scherint, dessen Verordnungen für die vier sunnitischen Sertan 
fest und uuveränderlich sind, bei den Schitten aber Vertindermgren 
untor dem Namen „Erläuterung der wahren Kenmtnisse* durch die 
Müdjtehiden als die autorisirien Gosetzesansleger mmlerworfen sind, 

Nach der Schöpfung einer कणा religiäsen, politischen tn 
bürgerlichen Welt durch den Islam. wirkte anf die vorschisdete 
\iestaltung der territorialen Verhältnissen bestimmend ein: - 1) die 
Religionsangshörigkeit. die der Stammmoslumen, die der पका 
hekshrten und die der Unglänbigen, 21 ‚din Art und Weise der 
Einverleibung verschiedener Länder in den allgomeinen moslaninchen. 
Slani  Welter wirkten auf jene Verhliitnisse ein; die gesetzlichun 
Bestimmungen über den heiligen Krieg, Djehöd, die Kriens» 
,عمتسا‎ Ghanimet, und dus unverkussorliche Stiltungsgnt, Wikt; 
endlich die Vertrüge mit den Ungliäubigen عمد‎ der verschiedenen 
Art ihrer Unterwarfung, 

Ausser der Besprechung der aus allen diesen Ursachen Itr- 
vorgegungenen Bechisverhiltnissn musste ich dem Hegrif von der 
Überherrschaft der höchsten geistlichen resp, weltlichen Macht 
genan nach den mealemischeun Rechtslohrern feststallen. Dhireh 
Ausübung der Bochte dieser Oberhorrschaft entstanden territoriale 
Verhältnisse, die, in Verbindung mit den Verordnungen Uli das 
Wäkf, luuptsächlich zur Negirumge. eines hei dan Moalunen he 
stehenden Eigenthumsrechtse anf Grund und Badım erführt haben. 





Uuellen, 


Als. Quslien haben عثس‎ folrendo Werke 0101119. 

1) عمل‎ Koran und die Deberseizungen demselben. علس‎ Er- 
Wutsenugen von Wahl td Ullmann, die russische Vobermelzum 
von Gordi-Sablukof und eine persische interlinsare- ॥ 1/1, 11. 

2) Die Einleitungen zw दलपत yon Wahl, Wail umd ؟)‎ Salo, 

» Neil-ul-meröm vom Mullah जका + ननी 

4١ Bist طقط‎ vom Hadji Mohammed Büghir Medjlini, 

>) Eewöl we djemwöh vom Müdjtohul इती ل ساملا‎ 
Barhir Reschti | | 

6) Scherd'n-ul-Isläm, das Hanpıtmehtsbmoh dar Schiiton; 
die Irmurösische Uchersetuung desselben von A पतत, Consul in 
Tabriz; عتم‎ Copitel nme diesem‘ Werke, ins Hussische über 
sntzt amd mit Oominemtiem vorsehen von Mira Kuzrmber أبس‎ 
Dr Gottwaldt, 0 ओ 





7) Mühhtoser-ul-wikäyet mit einer लपका 
Kuzembosg, 

8) 15111 1453, 

9} 1 الطووة‎ onwür, | 

und 10) Ihhtulöföt-ul-etwmet il-erhe’e, zunnitische 

11) Abu ३८५५११४४ Coinpendiom mit Commentaren des 
Ibn-Käsim, ins Prunzösische übersetzt von 8. Keijeer.. 1559. 

12) Hbelll ibn Te’hak, übersetzt von द पष्प Prücis 
Je jurisprudeneo musulmano selon. ie rite malökite, mit Anno- 
{जी ताक. des Uchersetzers. 1845—1852, 7 

1) u ige Unpitel desselben ‚Werkes: arabischer (1 mil 
vrlinternder Vebersetzung von Seignette, unter dem Titel: 6 
,سمسسسلتاوسنت‎ त नाहा, 1878. . | == 

14) W.H,-Mncnaghten: Principles and preondents of Moc- 
hummmdan Law mit Ausfgen, ans. den. Texte. a: 

15) Dnlan ot Pharaon: Droit musulman 1839, 

16) Eug. 81 ينع‎ प्क des 1५3 mahomeiamnes, 1 1841. = 

17} Worms: Bocherobes sur In propnöte terntoriale dent len 
دعس‎ musulmens. 1842, 1344. | A 
= 16) Du Caurroy: Sur la propriäts dans len pays 1 
1848, 1851. | ४ 

19) Belin: Etude sur ها‎ [णताः fonciöre €| du तात 

20) كز‎ da 1, ९१11० अः das Ursigonthum; dentsch von Bücher. 


1579, — Ünpitel: über das Eigmtihumsrecht in „Java und. in der 








Türkei. an 
21) Baillie: A Digert of mookunmndaen Law; Law of Sale, 
— Law of Inherttanee. 


22) Mouradgea d’Ohsson: Tablean de FEnpire oltoman. 

23) von Hummer-Puzgetuil: Geschichte des oemanisehen 
keiches; — des osmanischen Reiches Stantsverfaseung und Alaalsver- 
wultunge 1815; über die Ländervorwallung unter 1 on Chalifon. 1835. 

24) Uhieini: Letires sur la Turguin. 1559, 1854. : 

35) 6 64 الطعقع‎ Manuals di. diritto mhlion نه‎ [त्वन ollo- 
mano, 1865: वत 

26) Aristarchi 9१ [नदते ण्डा 187. 

27) Morley: Diet of [तपा enses. | 

3 ८१411५3 १३. 11111111. 1191 der la vonr d’Alrer. 

201.6, Woil: 9 ‚der Prophet, sein [जल्ला السك‎ seine 
Lehre, 1843, न्न 

Mohmmmeds;‏ #تتلمنا Sprenger: Das Leben und die‏ .+ زنك 

41) 6. Weit: Ömschichte der तामा, 020000 

+2) Braun: (लातत der. onbammermnischun: Woli. ah 

39) Av. Kremer: Uulturgrechichte dee Orients पानि der 
(शि). 


34) A ¶ Kremer: Geschichte der herrschenilen Ideen des 
Ins. 


Ihe deutsche Bearbeitung meinor gegenwärtige Bahrifl hab 
die Herm Professor Gustay Wil in परतन्त्र und Wirkl 
Slanterath von Gottwallt in ज्या ihrer gütigen Durchsicht 
unterworfen. (हि auf solche Antoritälen, erlunbe ich عتم‎ 
meins Arbeit dem: gelolirten Publikum zu überpehurn 


Das {दिला [नन ॥ | 


Das Sachehrneht wird in den وسنلئضتسه اعمم‎ Rechtähitehren 
sicht als ein besonderer Theil der Rechtslehre besprochen. Min 
findet in denselbun keins Definition über proprietss und posssaio, 
über usus und, usufmetus; die Begriffe über alle Verschiedenhoiten 
der ditglichan Bechte können nur ats den partielfen Bestimmungen 
in Batreff der Handlungen, der Verpflichtungen und Verhindlich- 
keiten, die in verschiedenen Capiteln der Scheriihiichar enthalten 
sind, herausgefunden werden, | 

Die Zusammenstellung aller Satzungen über das Eigenikums- 
स्का und ihre Beuriheilung nach Ansicht der moslemischen Rechts- 
gelehrten ist der Gegenstand vorliegender Arbeit, wuhel कति 
vorn herein erklären, diese unsere Forschungen uns zu Resnlisten 
geführt haben, die von den Ansichten mahrerer miropilscher Ge 
tehrten fiber die dingliehen Itechtsverhältuisse unter dien Moslnmen 
verschieden १194. 

Als zwei Hunptmomente in den Behanptungen diesar Art 
treten besonders herwar: 

Erstens, dass गावा den Mosleinen koin Higontkuma- 
recht anf Grand und Boden bestahe, sondern mar ein Nutaungs- 
rachl, 

Zweitens, dass alles Gut, welchen das Beit-ul-mdl انيت المال)‎ 
4. بط‎ den öffentlichen Schute bildet, ein Gomeingnt der mos- 
lemisichen Donossuuschafl si. 

In Folgenden zeigen wir, welchen Satzungen des Seheriht 
(mas) يمال‎ Behnupiungen entnommen sind, und glatben कपत) 
eine tinständiiche Darstellung der gesstzlichen und gesulliöhaftlichen 
Zustände its den: Ländern der Moslmmen und durch ins kritische 
Usurtboilung dersnlben dartlmm zu können, iss die obamerwähnten 
Behauptungen nicht كته‎ juristisch. richtig 'anzunchen sind. | 

Der Unterschied zwischun haweyelisbem und unburwesslichen 
Gute besteht in den Scheristbächern, wie in allen übrigen Cesokı- 
gehungen; doch sind din Verordimugen hinsichtlich der Erwerbung 
des Bigentkums- oder Nutzugesrschtes anf dieselben wicht ge- 
schieden und keinen besondern Pormalitiiten unterworfen. 


bewegliche Gut heisst näkiteh (alas) الساعسة‎ (al; 
unbowogliches: gheir nökileh (Al 2) dor mülk ملك‎ 
Unter (عقار ا ع8‎ vorsteht man (पापतीति und Gehänds, 


Eine besonders Katerorie der Gitter bilden diejenigen Gegen- 
stinde, die anf Grund und Boden oh menschlichen Hülfe mt- 
stunden sind, Zu solchen werden gezählt die Wälder, die nicht 
von Menschenkäünden gerogenen un] gepflegtes Fruchtbliums, die 
Wiesen, Mineralien und ofen Gegenden Qunllun, sowte alles liewässer, 
Flüsse. 10414 , Seen Nach dem Spruchs des Komns: (IL 5 
‚Alles was auf der Erde ist, Int Gott für such erschnfen* und 
den Worten des Propheten des. Tslams: „die Mimachen stehen zu 
drei ला in Besiehung: zum Wasser, zum Feuer und zum 
Ürase*, aind Ale ohengennunten Gegenstände der Benutzung: eines 
Jeilen Individuums. xurlinglich. — wobri die Schnrißtbücher ans- 
drücklich festsetzen, dnssdin Bonutsang der Menschheit im 
Allgemsinen, nicht den Moslemen allein zukommt 
Ausschliessliches Eigenthtim eine Individuums können diese Uingen- 
stünde, wuch wenn sie imerhalb der Grenzen wines privaten Besitzes 
liegen, nicht worden. Viele Rechtalehrer ‚zweifeln sogar; ob dar 
Beherrscher des Landes berechtigt ist, dieselben ab Privatpersonen 
ur sussehlissslichm Nufmng zu fbergeben. | 

Als Grutdlage zur Deurtl dur von dem Propheten des 
Ixikıma featgontellten Beziehungen der Moxlamen zu allen Gütaen, 
welche won Ihnen renhtlich erworben werden können, dient folgen- 
dar von ihm ausgesprochenn Satz: „Der Mensch hat aller 
nur von don Früchten seiner Arbeit eu erwarten”. 
Alles, क ein Individenm durch site Arbeit sich srworbet oder 
eoschulfen hat, ist sein Eigentum. Nur mit seiner Einwilligung 
kin dan erwarben oder geschaffene Gut auf einen Anden üher- 
rohen. Nach Mohnmened hat Gott zu diesem Bahnfe im Koran 
die Verordmangen über Handel, Klier Verhindlichkeiten ımd. Ver- 
träge jeglicher Art und Mler Erbachuft den Moslemen verkündigt 

Das Siokmueigrn eines Fremden Gutes ohne Einwilligung des 
Figenthöniern ist ein Religionsvergehen; das Gut kann nie als 
Eigentum eines Musulmans, dir sich dissnlbe ohne Sransastion 
ungenignet hat, angesehen werden, da وم‎ für ihn immer herdın 
(=-=) — ungesetzlieh, verboten, — bleibt Demnach ist dur 
factischo Besitz einer Sache an und für sich kein juristischen Murk- 
mal der Eigenthumsrechts anf dieselbe und kann dem zwillichen 
حانجب[‎ nieht ala Schulemittel gegen die Forderugen desjanigen 
dienen, der مزهو‎ Kiyantimmarecht anf dio Suche geltend macht, 
Der zeitliche Besitzar muss darch Zengenunssugen haweinen, dass 
er div Bach durch: sein Arbeit erworben.hat oder dass dieselbe 
durah Vertrag rechtlich auf In Bbergegangen ist 











Bnteos fiber den [अनित पकम‏ جصفوزل ‏ عمفن بوكس نال 
moslemische Racht auch keine Acquisitivverjihrung:.‏ عمل kennt‏ 
Für Verjührung babon die moslomischen 1५८1 ९४.‏ 
lehrer keinen juristischen Ausdruck Das Kriegarucht‏ 
allein löst das Eigenthumsrecht dor Prirntpersanen um, und nach‏ 
nur in Bütrelf der (पिन्द, die denjenigen Ungiiubigen angehören,‏ 
welche durch die Waffen bezwnngen sind.‏ 

Das Eipentlmmsrecht wird nach dem Secherikt dermassen gi 
schützt und geschtet. 

Jess gefundene Sachen, vorlaufune Thiere und entHlohme 
स्तप्ता dem Kigenthümer wieder zugestellt und in Falle, dass 
man sienselben wicht nmefindig machen kann, verkunft werden 
पाच्च, سن‎ den तेत im Namen des Birenthümers us Altos 
unter die Armen zu vwertheilen, | 

dass der Depositur, wonn er erführt, dass die bei Ihm nieder- 
Aslogte Bachs vom Deponimten unrechitillssigor Waise erworben 
ist, die Verpflichtung 1५1, dieselbe nicht dem Deponentem, sondern 
dem wahren Eirenthümer nuszuliefern, 

kein Gläubiger aus dem Gute, welches ihm verpkämdet‏ :معدا 
ist, anine Forderung. befrieiligen oder dasselbe als Tilgung der‏ 
Behuld sich पाहि darf 80 lange der Verpfänder sein Gut‏ 
sein Eigmibum, und and‏ عه dem Gläubiger wicht abtritt, verhleibt‏ 
Schulktermina keinen.‏ ويل diesen Zustand hat auch der Allamf‏ 
Einfiuss, da das Pin nicht zur Bicherung der Schul, sondern‏ 
wur zum Beweise einer zwischen dem Gläubiger und dem Schuldene‏ 
bestehenden Schuldverbindlichkeit dient.‏ 

|॥/ 3 لاسي مواد‎ anf jedes Gut user sich, mich चन 
Rechtsbogriffun aller (insrtzgehungen, ia der Machtvwollkomamen- 
heit Abe dAnssulbe frei zu verdügen. Unstreitie muss derjenige 
als Eigenthümer eins Guiss anerkamt werden, व Ans. {11 
hesitst. dasselbe نه‎ verllussern, zu verleihen, au schenken, darüber zu 
वला und ss zum Oogenstands einer Stiftung zu machen. Thing 
«in solcher Zustand hinsichtlich der معام !سدم‎ Giter such unter 
dan Moslemen rorkanden int und mothwandig vorkiunden nein वत, 
bezweifelt keiner der enropliinckem Gelehrten, die winh mit dem 
Eirenthumsrechte der Moslammn Imschliftigt _مصطمط‎ Es wären dem 
uch nur die Rechtsverkiltniess dar Moaltnan zu den unbawng- 
lichen Gütern, insondarheit zum Grund und Roden, au حم‎ 
forachen und fonteustellen. | 

Auf dan Gebiete der Forschung begegnen wir dem von 
uns schon ungefihrten kakerorisch ausgysprochenen Sutze einiger 
europüschen Gelohrten: dass in den سناع ف لسكب‎ Ländern kein 
715 कणं Eigenthumsrecht anf Grund und Boden surkanden 
sel und dass die Moslemien nor ein Nutzuugsracht anf die 
४९1 Imahen, | 

Wir glauben nachweisen zu ‚köntinn, Aus, wenn. die suro- 





[वितल Gelehrten einn solche Ansicht aus einigen Sat Satzungen der 
Schorinthäuher dedncirt haben, sie dadarch irregeführt worden sind, 

1) dns sin den möslemischnn Begriff der Überherrsthaft 
über alles Land auf Erden weht geschieden haben won dem He» 
مكلاب‎ partiollen Eigentluunsrechtes anf gewisse Tlieile des Landes, 
— هوم‎ Rechtes, das mnter dem Maslane ebunso wis in jedem 
andern Stante vorbanden und durch unsdrückliele Verordnungen 
[ननो it, — ` 

21 (dass sin dem Aussprache des Propheten des. Islams: „die 
Güter der Moslemen kehren au Gott, dem Schöpfer aller Dinge, 
snrlick® ind weiteren Sinn beigelegt haben, la ilım in Wirk- 
lichkeit: ankommt. 

Um dieser Aufrabe مم‎ genfigen, müssen wir die Verorduungen 
über das Eirenthumsreeht. in den verschiedenen Phasen der (६५५९1 
schaftlichen Verhiltnisse dur Moslomm verfolgen. wie sich dieselben 
von Anlango des Islams und später nach seiner wellgeschichtlichen 
Verbreitung gestaltel haben. 

Ver Koran und die Tradition stellen den Satz auf, dass 
alles Gut anf Erden Gott, dem Schöpfer aller Dinge, 
gehört und dass dasselbe von Ihm unter die vertheilt wird, 
welche Er in Seiner (तेत arkoren. 

Unstreitlg muss dieser Satz als win mligiöe-mystischer Gedanke 
aufgefasst werden, der dem Stifter des lslanıs dazu diente 

oinerseits dns Rechte ‚dar Moslamen auf ein durch die ३१०६० 
Gottes verliahnnes {>| ein» religider Wilke zu geben. Kieser 


Gedanke ist in den Scherietbüchern eonsoquont durch all «ling 
lieben Verhilinisse durchgeführt: dem Mesulman. ist vorboten, 
fremdes: Gui sich für immer oban Zustimmung: des Eipentbümers 
anzueignang, der wahr Eigenihümer verliert ملم‎ sein Rocht auf 
dasselbe, u; इ~ भ, 

andererseits, dem Boherrsöher عمل‎ Moslomen اسلف‎ Macht, tler 
jeden Land in. Form. seines Religionsdogmus rarugerio len. 

. Wenngrlaiah wir im Korn Stellen finden, die auf Verleihung 
der Güter durch Gott selbst hindenten, نه‎ musste dach ११७० solch 
Handlung, um fartiseh Ins Leben يد‎ tretan, durch dam bereh- 
tirte Personen gweleben, und hierums ontetand, ala Qoansaruen 
des ersten obenangeführten Butzes, folgender: ‚das Bocht der Ver- 
\nikung und Verthoilung der Güter Int von (कत सला Schatten 
auf Erden, dem Propheten, und dann dessen Stellvertretern, den 
سسا‎ , Ghbertmgnm werden‘, Don wolllieben Herrschero ‚kömmt 
dieses Hucht gu, inanlern dieselben, nach un ताः Ansinlt पिन 
Saat der Maslemen, انم بياممتساناءه؟‎ din Stolle des, Immens. &१- 
truten wind, An Bare अश्रा VW. 42 ist genagts: „Dunen ‚wärd 
पर्ति zu Theil werden, ‚die, wenn ale yon Uns (Gott) simon 


feston Bits im Lande erhalten الأرضن)‎ & „AS, in persischer 


Unherstzung: una; أيشائما ثر‎ a ZT), din Gehetsühtingen 
tisulich beobachten, das Zokät entrichten, gebieten ‚was Macht ist 
und verbieten was [दाप ist“, Somit entstand uns dem Begriffe 
der Allınncht Gottes über alles किव auf Erden der त्त्रा) ‚die 
हणा Testgestolite Begriff der Oberkerrlichkeit und Olerherr- 
schaft des Propheten, der Imams und der weltlichen Hörrscher flier 
allen Grund und Boden तण Erden. Nach möslomischer Ansinht 
geht dieser Begriff مم‎ weit, dass alls diejenigen Länider, die noch 
nicht zum Complex der moslemischum Stauten gehören; nur durch 
Usurpation. von nicht moslamischen Machtlahbern uherrscht سه‎ 
terwaltet werden, und dess daher diesn Länder zu jeder Zuit durch 
die Waifen معطا‎ Herrschern zu entreissen sind. wein dinse nicht 
sich den Morlemen unterwerfen. छ. 

Diesem Bogrife un Polge ist alles Land mıf Erden in zwei 
Kategorien retheilt: 

das Därul-Ieläm زدار الاسلام)‎ , das Land der Moslomm,; 


und das: Där- च] = एक الحرب)‎ 4}, das Land der ونا‎ 
(८५५५१६८. 

Nehmen wir nun den oben angeführten उ an. dass 0, 
der wahre Eigenthäne ع‎ mälik bullet حقيقى)‎ >| - 
aller Güter, Seine Herrschaft üher jedes Land. dem Propletan, 
den Imamen und den weltlichen Machthaheen üherzeulun, هذ‎ 1144 
uns ol «u erforschen, in wnleber Art und भनक ink متك‎ Horr- 
söhaft Aber Grund md Boden Nussert. | 

Der Ielam, der dus ganze Wesen les stnatlichen nd bürger- 
ichen Lohans ariner Anhänger umjestaltste, schuf auch nme Hingliche 
Verhältnisse nd Zustände, die allein tach seinen Belirionsantzungen 
zu reguliren warm. Alles vor der Befestigung der लतत Glaubens- 
[नात Bestahunde halten keine Giltigkeit mehr, da dasselbe ninht 
auf die Offonbarınyan des Korsns segründet wur. Pas entstand 
ne eigenihüimlichh, für sich bestehunde, abgeschlossene Welt: 
die moslomische Die جما طعي‎ तास zum पाते nd Dein 
warden mach det Vorschriften des Koruns und dar Trudition ls 


entstandene Verhaltnisse ungesehen und festpestelll.‏ قم 
Altes Gut, spesiell 'allar Grund und Boden, wir als द्रात प्रतः‏ 
Gottes anerkanmt und unterkisrt der पल्ली, der Vorkihnumg‏ 
पा Bestätigung im Besitze durch den Prophetun nnd त Immine,‏ 
Grund‏ مدل Als weltliche Gesetzgeber musste Mohammed das Recht‏ 
bositeos achon aus Anataßbeonomischen Rücksichten feststollun.  `‏ 

Dar Arundbosite war die Haufifnelle, aus der man die ersten 
Mittel «ur Aufreehthalting des Talamı und au seiner weiteren Ver- 
breifung durch den Krieg साक्षा, Dar Zokät Bi, 
das Uschr | rel und das Hhersdj (>) hatten diejenigen zu 





नतद, die einen festen Wolnsitz in dem Lande hatten und 
dadurcli die Möglichkeit besassen, die Polder und Gärten zu Im 
banen ‚und Heenien son | करणी, Schafen ५. ف‎ w- zu halten. Zu 
diesen Ahgnben waren nur diejenigen verpfiichtet, die das Land 
wihrend einer bestinumten Frist als Higentlium beanssen, Die 
Scherietblicher bestimmen ausdrücklich, dass die Nntaniesser 
dos (rundes पका Bodens: die, gesetzlichen (Gebühren, "Üschr und 
प्रतार, wur in dem Pallo za entrichten haben, wenn der Eigen 
thümsr des Landes sie (aan durch besondere Almachung wer- 
[अषौ gemscht غسا‎ Die unbebnuten, wüstlisgenden Länder wer- 
وول‎ jedermann ohne Unterschied‘ der Weligion verliehen, damit 
die Classe der Moslemen aus desmelben »inen pecunüren Nutzen 
ziehen könne. Um die Möglichkeit zu haben, gemeinnützige An- 
stalten zu च्ल, die Arınım zu umterstühren und die Mittel 
dasu sicher zu سللماك‎ , schuf der Telam das dieser Lehre eigen- 


thüämliche Institut das Wäkf |>, der Weihuug. (rund 


und Boden war der voreüigliehste Gegenstand dersalbun, Zur 
Gesstelichkeit einer solchen Stiftung wird ausdrücklich als erste 
Bedingung verlangt, dass der Gsgenstand der Weihung ein an- 
beatrittones Eigenthum Jes Weihonden sei, | 

Wir glauben, mit Racht lie Verordnung hinsichtlich der Wäkf- 
stiftung als Beweis des Bestehens einss privaten Eigonthumarochtes 
wuf Grand und Hoden anführen zu können. Im Gagensatzro zu 
صمل‎ Uapitel über des Wikf den Schluss gezogen, dass rin 1 1 
Recht micht unter den Moslemen bestehe; ما‎ diesem Uspitel nlmlich 
ist der Sata ausgesprochen, dass „die geweilte Bachs zu dem 
‚wahren Eigentirämer ler Dinge anf Erdum, هه‎ Gott, wurück 
„kahrt*, Wir wonlen iliesen (Gegenstand ‚unten heine Wakf' om 
له لاست‎ besprechen; jedenfalls scheint es uns, dass man snhwar- 
lich horeshtigt ist, mus einnm spediellun, die Weilrung allein 
hutrefbunden Satan einen ullgemeinen Schluss auf das Eigentlmums 

Der Ialam, Inden er, wie gesagt, متل‎ Vertheilung,; din Ver-- 
leiliung und die Bestätigung im Besitzs aller Ländereien dırm । + 1 
[ल्या سمل‎ Imamen, den weltlichen Herrscher übertrug, bat 
unstruitig dadnrch die Oberkerrlichkeit und Überherrschaft. über 
alles Lanıd in die Hände dieser Herrscher. gelegt. Doch «diese 
Oberhorrichaft der morlomischen Machthaber scheint keinmtalls 
sine anders ala die der Machtliaber im andern Stauten au sein, ' 
d.h. die Bestätigung im Basitze der früheren Eigenihfimer in den 
un eroberten (dar Anmeetirien Liäudern, die Verfügung über 
Ländereien, die लाका Privaten angehören, die unbülmat und wüat 
liagron und ,ملل‎ wie übereil, Bigentlum den Stanter oder dessen 
Öbherhauptos ind, ferner das Kscht dar hereiitas vncam, das 11 
den Scherjöthtichern قله‎ das Erbreelit der Imame bezeichuet wird 








240 vom Zormmmmn, clan Bipmikumarscht much ७००८० (^ 


044 Entstehen des Privateigenthumsrechtes at (तपत्‌ und 
Boden hat sich unter den Mosloman auf einer von dor in deu Eän- 
dern des Occidents verschiedenen Dasis gestaltet. Hier entwickelle 
sich dusselbe aus dem Gesammteipentkum in Folge. staatlicher nnd 
bürgerlicher Interessen zur Wahrung der bestehenden Verhältnisse: 
in ‚der morlemischm Welt wurde dns Privateigentbtimsrscht zur 
Neugestultung der moslernischen gesellschnftlichen Verhiltuisse +) 
den Verordnungen des Korans nnd der Trmdition #ingeführt und 
Comsjusnznm dieses Böchtes diesslben. Nach وكين‎ Igter Verthoilung 
oder Verleilimg der Grundstücke oder auch nach Bestätirun 
im Besitzen dersalben erlangen die Mosleman entweder ein Vor- 
fügungs- oder ein Nutzungsrecht auf Grund und Boden. Je mach 
der Verleilungsnete und je nach der Kategorie der Lindlar. u der 
die Grundsticke gehören Heim Verleihen das Noirungerseltes 
verbleibt das Recht der Verfügung über die Substanz der Sache 
selbstverständlieh dem Herrscher, als Eigeniliümer derselben ;- ist 
dasselbe aber als Rigentkim übergeben, مه‎ hirt jedes Recht der 
Verfügung über die Sache von Seitan des Hörrselwrs anf. 

Im Folgenden besprechen wir die obenangodeuteten Verhältuiske 
und Zustände nach den Verordmengen, die sioh auf din veranhie- 
denen Kategurien der Länder berinhen 

Mohammeil erklärte die Länder, in denen die Anhänger der 
neten Religion unsässig waren, für Därul-Isläm, das Land der 
Moslamen Anfänglich war es ऋपा dia urullache Hallıinsels «ie 
sollte blos von Moslemm bewohnt werden, da usch Akt Aussprueli 
des Prophöten in Arsbien der Islam din allninberrschende تلط‎ 
gion ist Die Erklürmmg Arabien und später einiger anderer 
Länder für Där-ul-Isläm. führte folgerscht sur Bestätigung der 
Insassen dersmlben, der Eogenannton Siammmeslemen, im न 
ihrer Grundstücke mit vollem Verfügungsrschte. Den Inmmaen 
verblieb allein das Recht der hereditas vacans: die Eigenthümer 
des Grundes und Bodans haften die Verpflichtung ‘zur Zahlung 
les "Usehr, des Zalıntan, von den Einkünften, | 

In den Lindern der Ungliiahieen, im Dir-ul-herb, Kuaserte 
sich das Privataigenthmmsrenht ao wie dis Recht der Öberherr- 
ध dor Imame, resp, der weltlichen Herrscher, vorschisden, mm 
fülgenden drei Kateworien: 

den Ländern, die durch das Schwert +ल waren‏ زد 

diem Ländern, die durch Unterwarfungsarte und dich‏ زا 
Bündalser dam moslomischen Stante unnectirt wareyt,‏ 

१} نل‎ zu dam miorlamischun Stanton gelingen unbabanioo und 
wüstliegenden Lünderm. 








9) Zustände in: Betreif des nihumsree 
durch das Schwert 


eroberten Ländern, 


Allee, was im Kriege durch des Schwert ऋ rd dem 
Feinden abgencmımen ist. bewmgliches win unbewirglicher (nt, 
wird für Kriegaboute [Ohnnimet مقاط رغنيبت‎ Der ‚Krieg 


gegen din Peindo (des Telams ist für مزل‎ Maslomen ein reli- 
عدوم‎ heiligws Werk, zu datt jeder dazu befäbigte Mueoloan ver- 
pfüicktet ist Himmlische Belohnung erwürtet die Krieger im 
künftigen Leben; ala zeitliche waltlichn Belohnung ist ihnen die 
Thallonhime an ürr Kriegsbwate zuresprochen. Dir Vertheilnng 
dor Bunte unterliagt ausdrlicklichen, im Koran md der TIimdition 
aseresprochenen: Varoedemmgen, Die Bewaliner des ılarelı ५११ 
Schwert #roberten Landes, die mit Waifun gegen त 
بسكي‎ , missen vortilet ne oder zu Belaven व्र 
werdet. Das arheutete bewegliche Gut und die Bolaven werden 
unter dinjomiggen, die سم‎ Kriege Thoil genommen haben, erst nach 
[तिद दधा des Hoems ins moslamische banıl vertbeilt, und dies 
grsohinit dureh diem Imam. (0५१  fostztelumden Bostiumtngen. 
Von भर) darf kei भ्या irgend eine feindliche Sache sich 
نينس‎ Die unboweglichen Güter im oroberten Lande, in- 
sonderheit die bubwaten Grundsineke, unterlägen in dem ersten 
Zeiten عمل‎ जका wicht der Vertheilung unter Ale Moden 
ونه‎ wurden 111१0 . geweihtes Gut, erklärt 


Durch din Weiltung, Wäkf, wird die Substann des Arnd 
stiickes [ता لمع‎ md kan dalıer keiner Verdusserung un] koluer 
Urbertrugung des Eigenthumärschtes auf die Moslemen unterliogen. 
Nur die Vartheile, iin Priichte and Einkünfte von. dereselben fallen 
dem Beit-ulandl, der allgemuinen Cssse der Moslemen, u mil 
können verthailt nnd verlinken werden 

Wir mfissen hier bemerken. dass die Erklärung aller bohmamten 
Urmuilstücke im mmbertam Lande für Maukäf nicht aubedingt 
von allım Rochtsgelehrten angenommen wird. Die orthodoxen Malik 
und [+] [प्रा fest an diesem Satan. की Schal können: dis 
Gmmodstfeke, wio jede anders Beute, un die Krieger als Eigmuthuin 
verfiohen werden. Abu Hantfi lehrt, dass نسل ي‎ Immen: चको 
gestollt sel, die Grundstücke entwoder für Mauküf zu erklären, oder 
unter die Kiioger zu vertheilon. Lie Mögliolkeit, هزر‎ शणः die 
Notllwendigrkeit der Vertheilung der (irmmdsrücks in den eroberten 
Löndern unter die Mosiomen wird drauf =^, dass 1, der 
Prupket los [भकार #olches mul getan, indem or dia Land 
प्रमोह, nachdem. عن‎ Ale متسل‎ bokriogt und wertiigt, seinen Au 
Insert Verkiehen باس‎ und -2) dass nach Vers 42 der XAIL Büre 

d. KAXrFL zu 


ve 1.1.11‏ الالإتكتتننا अलिह einen चिकन Site Im [04046 Ile‏ ملك 


selbst ihnen einen 'sofchen gegeben hat, um die Verordmimgen 
des [नक्त amülhen wu können: Darauf wind srwiedert. dass 
Mohammed das Hhaiberland nicht als Kriegsbuute anerkammt habe 
und dass die Vertheilung desselben unter die Morlemmm sche هم‎ 
dem runde geschshen musste, um die ततल Offenbarung 
durchzuführen, dass in. Arabien nur dis प्रिता des Islims ah 
allssig sein können, 

Fosten Hitze بما‎ Lane massten die Neuhrkehrten zur Ans: 
übung der Religienspllichten bekommen, تنس‎ dies war au ornmichum 
durch Bestätigung dersalben in dum Besitze ihrer Grimmtistücke in 
den كسد‎ frindliche Weise dem maslomischm Staat» ünhectirten 
Ländern: alles Land aber, das zur Kriegsbeute gerenlinet win. 
kaum nicht: ss einzelne Permmen als Eigenibun übergeben, sonder 
muss zum Allgemeinen مان‎ des [99४ तिनि werden. 

Bei Erweiterung des mosleminchung 1 Allantioehim 
Meere bis zn den Himalayabergen चनन) alle 15117 لزنلا‎ 
sächlich als uroherte betrachtet werden. Alle diese für enwnihtes 
خسنا‎ ya erklären, ملز‎ au immobilieinen, koiner Verfügung تسعد‎ 
zu machen, sie vom jeder Verbessern, demnach Yon der vorthell- 
haftestun Bubamung auszuschliessen, war in spalren Zeiten nicht 
mehr ansführbar, Der modus der तत्तद und Bearbeitung der 
Folder durch. Salaven hat min unter, den Mosiemen bestanlın und 
سه‎ And keine Verordommgen darüber im den; Scherittbüchern; 
Der Ackerbau, سند‎ sach nicht so hoch gestellt wie um alten 
Porserlande, in Mesopotamien. In Syrien, in विदुला, wird dan- 
noeh von den Moslomen hachgeschtist, di der Prophet den Aus- 
sprach getban: „der sich mit Ackerbau Drschifiigende wird van 
(ot besondere #اسطاملمط‎ | 
Din mnslenischen Arshar finden im مكحف‎ dos [जात ihre 

Beschäftirung nur im Kriem. Der Chalif Omar stralite तत्क), 
duss seino Krieger #0 lange als möglich Nomaden bleiben wollten; 
und Tess die Beschäftignng mit हतः und Ackerbau चाचा zu. 
(leichzeitig aher wird dan. Kriegern geboten, während der Kriegs- 
führung die Imhatıten Lamlstrichn ohne dringende Nothwenidirkeit 
nicht zu verwästen, auch nicht an مك ,سب ابالطعسط‎ dieselben später 
den अतसस्य Nutzen bringen sollen. Um mun einen solchen Nutzen 
vom rund und Boden wiehm za können, der meh dem Korası 
und der Tradition mar in der Grundatenor اساسا‎ thusste die 
Land au Individuen verliehen werden, die dasselba bebanan; he 
Wiesern und verbossern konuten لمن‎ solches in Berücksichtigung 
ihres नहराना) Nuteene न्रा 

Sollten: man मक नातीतो Linder für (१.11 18 md dam: 
narlı für der Weibnng umterliegnnde Grundstücke erkitiet wird: 
نه‎ würde dudureh dem Bebsitern | jade Möglichkeit des Besitans 
doraulbum: سد‎ Ihrem eigen Vortheil nnd zum Nutzen ihm Naub- 





kommenschaft auf immer कतत काठ sein: keine Versallkonmmmitt 





irkbachaftung, kein Stroben امس‎ Vermehrung‘ ud Ver- 

Imsserung der wirthschuftlichen Mittel wire nu erwarten 

Als sich. die Eroherungen der Moslomen über ıliv Grenzen 
Arnlhiene: kimms erstreckten, عله‎ in Folge dessen Snhäter an buweg 
lichen (1४49 erhemtet waren, wunle das heweglich« (int allein ala 
१.1.111 uugesshen und dar gesstzlichen Theilanz unterworfen. 
Die feindlichen Stanben. [तन्ते und alle übrigen unbewegrliohm 
(616८ wurden angesehen ale durch Ausübung weltliclir Macht (mol 
durch den: religissen Krieg) عمل‎ moslemischen Reiche चकली 
und dadurch der Verteilung Jer Verleilung und der नका 
in Besitzes euglinglich geinnehk 

So ضملفة‎ die Linder der thntsilchlich. eroberten Staalan m 
dio Kategarie der ansoctirten Länder, von dauen wir unten spruchen 
werden, mid allmählich werschwund der Sute, dass ulle eroberten 
ander nur als Manktf, शकत Gut, zu hetrachten asien 

Wir wollen bier ausführlich zwei am. Islam कुतिया 
Einrichtungen, das WıakT und das Beit-ui-möl, heapmschen und 
ihre Hinwirkong uf las Birentbmmsrecht an Grund md Boden 
nach den Scheriätrermnimugen beisuchten und fentstellen 





Das Wakf. die Weihung 


Ines Wakf ([Wukäf im Pinralj ist cin Vertrag, mitteilt dis 
Jemand in: frammen und Gott wnllgefülligen Absichten eine Sache 
immehilisirt, yor der Versesserung Achert md den Nutzen نمي‎ 
धन्य bestimmten Zwocköu weiht Das goweihte (ut des Ob 
jet den Wildfvartrages, [नध Maaküf: die Porson welche die 
ميسنلا‎ vorimmm heisst WOkTE, 

काशि नीद उता nach. den Scheriefverordunngen‏ ` مزلا 
dns sogenannt» legale uni‏ سانا in verschfedete Arten: wir heben‏ 
(०५५1 ॥॥ 511५४ und dae Hubs oder Hubus‏ ميل 


| حيس‎ | hervor. 


Ursprünglich tmt das Wirkt nme in ४६७५६ Porn auf: die 
Sultans ward immohlliirt mind die Einkünfte, Vorthris und 
Frilchte von derselben waren an gewissen Zwecken bestimmt, -ohrn 
weltern Betheiligung des Wökif, des Woihemden, un dern Vor- 
wondung. Diesn Art ist das sigentlicho Wäkt, ron. Einigrm „lepul 
Wäkf تمصا‎ अवतं المسافاصه‎ das (तक्तो WAT "Adler 


(se A), bei welchem mtr din चाना der Sache’ geweilit 


प्त die Kinkfinfto und Prilchte verblioben dom Wöäkit and suiner 

Thoscendöre zu ihrer [चासतः Jurstimch bitrachtet ist سبل‎ Wakf 

dat مهتم عمم‎ Saohrinweihumg; eine Abtentung des Bigenthumamenlıles 

auf die Suhatanz der Suche an sim andern Anpirten द्ववत), — 

عا Wir Gott, तष Propheten und seine, Stllvertruter auf‏ نوبيس 

den, — die jedoch ‚dadurch kein Vorfügungsrecht über die Sache 
au 





erlangen. Angeblich aus Frömmigkeit und in ralleisser Absicht voll- 
zogen, 151 ılas Wakf "Adet: nichts anders ala ins apnoulative Oivilkanil- 
Inng zum Schutze der Substanz der Suche gegen adminiätrative Will- 
kr (der herrschenden Macht 1), Unstreitig entstand ds Wäkf det 
in Folge der unter den inoslomischuun woltlichun Herrscher le 
stehenden Unsicherheit in Betreff des Eigantiumsrnchtes auf un- 
bewegliches Vermögen. Der Koran hatte keinaufalls einen zöülehen 
Austand vorsusgesetzt, doch enthalten die Schwrittbücher Ver 
ordumngen, die eine eulehe Art der Weilung zulassen, مع‎ उ, 1. 
das Wäkt owlöd [जहा =] zum Bosten seiner Nuchkommm, 
das Wükf ibn (pt زيقف‎ zum Besten der Söhne allein (eine Art 


von Fidescommiss, Wenn auch عمل‎ Institut der Weihung im’ للف‎ 
gemeinen offenbar schädlich auf die natiouniöconomischen Zustinde 
einwirkt, indem dassulbe ملل‎ gewaihten Gegenstände van dem 
birserliehen Verkehr ausschliesst, ऋ wird es doch sim der ms- 
lomischen Geistlichkeit, selbst von den Auslegern der veligiiken 
Satzungen des lslams gebilligt und sogar gefördert, denn ihr eigens 
Interesse ist damit verknüpft. Nach dem Korau und (ler Tradi- 
tion ist die Aufsicht über १16 Wikfgüter im Allgemeinen den 
Herrscheru der Maslemen und speciull der Geistlichkeit anferlegt 
und für die Aushbung‘ einer salehen Aufsicht is} derselben site 
Vergütnng bestimmt (a: weiter unten), | | 
Zur (sesetzlichkeit des Wükfvertrages wird vor allem verlangt, 
lass der Wökif rin volles Eiganthumsreoht auf die zur 





Welhune Iesrtimmte Bache habe 

Da sn Grundstäcke ديك‎ Hauptgegensiand des Wikf bildan, 
so dient gerade dieser Vortrag, — aus lem einige enropkische 
Gelehrte den Schluss graogen haben, dass unter den 0410140 kein 
privates Eimmnihumsreoht anf Grund und Boden axistire; — zum 
schlageuedsten Beweise der Existens desselhen, indem wur derjenige 
don Grund und Boden zum Gegennlanıl der Weilung machen kımn, 
der über denssihen ein volles Verfügungsrocht hat, 





Verlangt das Üiesotz den Beweis des Kiywnthumirschles auf 
die zu weibende Sache, مم‎ präsumirt es selbetverständlich div 
Möglichkeit, die Sachn als Kigenihum حم‎ besitzen 

१५१।।॥॥॥॥ wır dem Ausspruch: „Unss dar seweihln Out 5-5 Gott 
zurückkehrt" ونه عله‎ Verordnung. un, die (८) au erfüllen عمتسا‎ 
lich wär, جع‎ kann sicht bestritten werden, dass Is سس‎ Monenbe, 
wir Tem seit Grumdetick zum Besten des Islam weilit, er 
eig Eigentiuinsrecht auf, disselbe besessen had, Und. wonn nun 
dieses Hecht nur in Pulse der Weihtung zu Gott aurfokkahrt, en 





1) अनना # (पत्रा 1. sur عا‎ 1 Sn har (४०५ ।. ॥. इ?) الور‎ 
घात als U, de प्रान ४९४न in عمل‎ Tr eina ren Ar gnwnikter 
Güter bilden 


(063 € dem Musnlınan verbleiben, د‎ langer عن‎ die Weikung nieht 


vollzogen hat 

Zur Bestätigung unserer Meinusg in Butratl der Existens eines 
verritorialen Higenthummrechtes führen wir noch folgende Ver- 
ordırunjen at. die wir dem Capitol der Scheristhüicher über ०५ 
Wäkf entnohmen: ش‎ 

a) Eins der Haupthedingungun des Wükf ish, dns Ob 
أممز‎ Tediglich wu dem in der Stiftungsurkunde bestimmten Awveks 
verwendet werde. Ist die Möglichkeit ना sulelenm Verwondung 
vorhanden, #0 mass dus Ohjont anf unheschränkte Dauer, für imuner 
— 38 هاث‎ (alas) — dazu dien, Die Veränlerung des Öbjertes 
in seiner Form wird hierbei nicht In Betracht gezogem wenn x. प्र. 
sin Gahbände minstürzt oder die Fruchtltiumn im Garten zu Grunidn 
gehen, so bleibt der ०/४ doch ituner अपर, mus dem: em 
anderer Nutzen zu dem bestimmten Zwecke gerogen werdet miss. — 
Tritt lingegen der Fall eu, dass der in der Weihungsurkunile 
bestimmte Zwock nicht mehr erreicht werden kann, oder dass die 
Personen, 3 deren Nutzen das Gut onsdrücklich gnweiht: war, 
nieht mehr سكي‎ sind, so, hört die Wirkung der betreffenden 
Weihung. كسا‎ und das Gut 15111 an den früheren Eigen- 
tkümer oder seine Nnchkemmenschaft zuriick Die Schurit- 
hüächer enthalten ausführliche Verordanngen über din Erhschafts 
rochtn au sin solchns Gmt (£ Hholl Ihn न Parrons 110105 
Yal-V. بن‎ 40 u, Wii सिवर ul-Isläm, لوصول‎ कणर १. 1, بنع‎ 98% 
Art. 50), Wir finden in diesam Passus deu Boweis, dass sa 





der angenommene Satı über „die Härkkohr aller geweihten ناكا‎ 
un Gott; resp. u seinon Stellvertretern anf Erden*, keinen Eih- 
(Nuss anf das Eigenthumsrecht der Moslemen hat. Kohrt ein ge 
weihles Gut, Ani es uneh nur in einem speciellen Falle, zu dem 
Privaleigenthäner desselben zurfick, m hat salhstrerständlich sein 
Eigonthumsreoht auch ‚vor der Wiiktng bestanden. 

1) Din Weihung wird फणा dam als durchans perfect an 
arkannt, wenn der Wäkif dan Gegenstand der Weilmung den- 
jenigen susgeliefort oder übertragen. bat, welche das Recht der 
Eintirngennahme der Rache haben. Stieht der Wökif vor der Veber- 
tragung derselben, so hat die, wann auch von ihm untersuhrieheme 
oder besiugelte Urkunds. kun Gültigkeit nnd das Objeet der 
Weitnang wnrbluibt in der Erbwrchaftanmmee dee Vorstorbanen (Bırkar. 
ul-Istäm, ॥ तात्र, 1, p 588 Art. 62). | 

ı Din Mulokitm (Parrran, ४, p- 30) lassen ४५] der Warhusng 
معيك زلع وام يمام‎ (१1113 uine Jahresfrist zu, während welcher 
Zeit der Wokif sein काका zurückfordern kann. Din Sehitten 
armen solches Macht dem Wikif, nur in Falle seiner पन्त 
क्लां ein. 





902 won وما‎ dan Kipenshumerecht wech muslimischen Rochke: 





` „Das Hubs ist bei den Schitten als in hesondarer Vertrige 
in. ihren Scheristbüchern hehundalt; die Sunniten besprochen den 
Hubs oder Hnbus im (कृतम Uber سيل‎ Watt Kihign कपोत 
iäische Gelehrte sind der Ansicht, Hubus und Wäkf nem 
synouyine Ansirücke fr jleichurtisn Vorträge, Die Identiin 
dieser heilen Arten von Verkrigen hastalıt aber nur darin, use 
beide in religiüser Absicht, mit dem Willen. ainn tiott wahl- 
erfüllige Handlung zu vollsielien, peschlasen und in Folm davon 
unter den Sahuts der Religion gestellt werden Die Versöhisden- 
heit zwischen [काद क्ता sich in Po ganulor | 

n) Beim WARF wird die Sabstane immohilisirt; hinsichtlich der 
Früchte, dor Vortheile und derEinküufte yan derselben ist: beim le- 
سلجم‎ Wäkf dem WE, dem Waihonlen, Ihe Racht hentuminan alten 
Autheil daran. نع‎ haben; beim Wikf Adat kann or Sch نميل‎ Hecht 
vorbehalten, Deim Hubs wird die Substanz mischt immohllisirt: ताह 
हिलाल die Vorteile und die Kinklinto kon dor Sache werden la 
zuweihtn Gegenstände hetrachtet, und tn diesen Willem des Euren 
thiimers erfüllen en können, wird die Substanz, aus der die Früchte 
und Voribeile goerogen werden, einem gewnlliten Gute gleich 
zustellt, wodurch düsselle nach raliiösen Verordnumgen wor jeder 
عنس ستاك‎ wosichert ist, دجا‎ 

Beim Wükfvortmen ist die Abfessung eier schriftlichen Ir-‏ زا 

kunde mit Ammenmunterschriften erforderlich; dan geweihte Oi 
wird auf immer, 36 lange us besteht, vom ee ne ale ey | 
Deim Hubs ist die Abfassung einer Urkmnde angoratben, aber nleh 
nothwendig: 06 Einkünfte können für ninn bestimmte Frist, x B. Air 
div Liobenszeit des Geburt oder १५७ Annehnmers abgetreten werden. 

८) Beim Habs مسا‎ dor Kigenthümer Asa ساد‎ dasselbe einem 
Dritten verMussern, unter Aufrechthultung der eingegangen Vor 
hindlichkeit Bei Wikf vertiert der Eigmuthimer jedes Verfügungs- 
recht über die Substanz der انيه‎ | 

५) Da heim Hubs’ dis Gut +^} dem Weikenden als Biyentinm 
verbleibt („la prrugeidth die Fol rent نس‎ erde 9411 11111111 
sagt 1 ibn نلستعا‎ Parron’s Unhers; Vol ४, 57), = nt रं 
“ذا‎ die Erhaltung des (लड in عد‎ पला Zweoke die Hubs anf 
sprechendon Zustatie sone, Delm «مملدكا‎ पतं hört لمر‎ To- 
ziehumyg des: früheren Eigenthtimers eur geweihten Sache unf 

Als in ruligiisen Institut 0५ त dl Welhung offenbar 
lie Vollziehumg einer Gott wohlgefällizen ष्वा. [प्त die 
Wolhung würden den Moschnet md den दतत फी und 
Sllflunzen zu. ihren Lnterbalte, ihrer Erweiterung; Verbosserumg 
und Verschönerung; sowie den Arm un Beiüärftigm zu ihrer 
Existenz. die nöthigen Mittel gogabun. Für مموال‎ Allıa |, (4.11. 
ler Korn den Moslamen olohnung im künftigen Lahn 

Au. gleicher Keil 194 din Weibung zur Mole auch waltlishe 
Vortheile, مكل‎ der Haupterund: der Instiintion des Gowohnheite- 
wäkf wuren und ततत Kepmwärkig sin. Durch das Wakf und 





des Hubs ist die Unnulastbarkeit les Eigentums gesichert. Ih 
zuweilhle Gnt unterliegt keiner Sogusstration und keiner Üonfiseatsm 
vun Seiten der weltlichen Macht; ns haftet: für keine Forderung 
der Gltubiger, sogar nieht im Falle des Bankorattes سيل‎ Schuldners. 

Den schlagendkten Beweis für die Ununtastharkeit der geweihten 
Güter Kelert una folgende geschichtliche Bögebenheit فلم‎ (ष्वा 
der willkirlishste Statthalter परोत in Irmk, lem न्द 
Dibkän [न - انتكان‎ (पवय grfingew nahm td zum Tode 


serurtheilte, um slch seinor grossen Reichthümer zu bemichtigen, 
sıklirte हर vor dem versummalten Volks, dass er nach १५५ 
(16104 des Propheten allen seinen Schulduern ihre Schulden orlusso 
unil den Rest suines Vermögens au frommen Zwecken weihe; 
dies Erklirung: vor Zemgen kam. dus ganze Vermögen des Mares 
als Wilkfeud unter (ie Verfiigung تقل‎ Goistlichkeit, und. die weli 
liche Macht, 101 , aller umumschrünkten Gowalt die sie sonst wus- 
ühte, konto eiih dasselbe nicht aneignen (5. >. Krumen Culiur- 
‚geschichte des. Orients unter deu Ühalifen ए; IL 1. 162). 

Wakf und das Hubus sind, wie wir. sehen, dim lelım‏ عو 
vollkommen eigenthümliche Institute. Da si0 hanptsichlich «ken‏ 
religiösen Character haben und acmit nach den: ullgemeinen mos-‏ 
lowischen  Religionsyerurdnungen zu \venethailen, sind, so wünde‏ 
rin. Vergivich dorselbst mit den Ihm amnlogen milden Stiftungen‏ 
Oecidunts, mit den Mojornten,‏ ملك verschindene Gnsetageburngen‏ 

पि Subatitutioneu u: dgl. au keinem juriktischen Bentl- 
سانا‎ in Butreif des Bigenihumsroehtes an den gewelhlen Gütern 
Uhr नालि) عمطمل‎ dio rechtlichen Beziehungen der gutst- 

weltlichen Herrscher, ॐ wie der inanlunmdachen Genossen-‏ ل 
schaft, der 19999 ६१ (wei) „ शा den geweihten Gtiterm‏ 
unsschliesslich mach Ansicht der moslemischim Rechisgetehrten‏ 
hespmochem. |‏ 

Unbeatraitbur ist, dass durch die Stiftung des Wäki der Wükif 
sich seines Eiganthumsarehtes anf din garenikte Sache انا ماع ونا‎ 
Dem allgemeinen juristischeti (9112४ zufolge, dass jeden Lin 
oinon Kigenthümsr haben ७४५०३, wird वात) die Fiction कणा 
zustellt. loss حمل‎ gemweihte Gut zu Golt, dem wahren, Eigenthilmer 
aller Dinge, eurückkehrt und ‚von Ihm مسرو توصي مله‎ Seinem Atell- 
كما يروو‎ anf Erden, den Imumen, den venltlichen Herrauliern “فلن‎ 
milich der द्रष्य moaltmischen Genossenachaft, der 01५1561. 
übmetenggen wird. ١ 

Wis [कलां sich سير‎ fustisch dns Kecht عيبل‎ Imums, des well- 
fichen ‚Herrachers nad des Djemdot un dem geweiltien Gute? 

Div Weihungsurkunds hestimimd len Zweck der Stiftung, hin 
Iiestimmt, welchen Anstalten und welchen Personen din Einkimfn 
und Frfichte von dar geweihton Sache zu Guto kommen sollen oder 
komm: dürfen, Ihe lteligiotsvoroninungen Inssen kann Amtlorumg 
in dem Willou des Wölif zu Die Stiftung wird maria عالط سمل‎ 

















unfgehöbem, lass der bestimmte Zwock der Weihung रौ علقم‎ 


erreicht werden kutm, Tritt dieser Fall ein. no win] das seweihte 
Gt nicht als unumschränktes Kigenthrum dns Horrschers 7.0 
sondern kehrt zu dem frähern Eipenthümer oder dessen Erlien 
zurück (s oben =. 301. ` (> | 

Dorch dos Wäkt wird die Subatang der geweihten Sache im- 
mobslisirt; sie kant nicht der Gegenstand भतल Chrilverbinidlichkeit 
kein und Niemand kann her प) verfügen. Somit Imeilzen 
anch dis Imamın und Ale weltlichen Herrscher un dem gewailitun 
inte nicht das سمه امسو انرقم‎ din vollen तैत्रा ds 
Verfügungerwoht; sogar das Nutzumsrsehl au das Früchten kommt 
Ihnen mr किति عه‎ (त, وام‎ die Weilungsorkumude “ir صمل‎ 
lwrechtigt Die Imame md weltlichen Horrscher könnten لان‎ 
hchstens als domins proprintatia, als Eigenthäumer der muda pro 
पणम betinchtet werden: بكب[ اسه‎ al Iikenert sich ihr Bach 
an قفن‎ geweihten Gütern, win (ler alla ährisen Gliter, als em 
Ksubt der Oberherrschaft, als ein Recht nu dia اك عفرب انوا يونا‎ 

Nach den Verordeungen Aber dis WARF and lie Inn, 
tesp ملل‎ weltlichen Herrscher لسن‎ in चालक nit din Geintlich, 
keit, michts nndures ala dessen و‎ rwalter, die Antseher fiber 
die Wäkfgüter und die gesetzlichen पलत) न्‌], ^ der. Einkünfte vun 
Anuselben. Ihre Beziehung zu dan goweihten Gütern jat wind: 
ناماس‎ eine Obliewenheit, eine Pfiicht, als ein Recht. Eu scheint, 
Juss sin anch: salbst in ततान ine !! ومصسلواى‎ dazu عمه‎ diesem 
\msichtspunkte betmehton. Dia Verwulter, شأ‎ Koran 'Omil ka}, 
später Mütorwelli a und Närir ناس‎ ता, haben für 
ihre Mühe sin चत्त Auf (नपाद oder Vergütung‘ aus dan 
Einkünften der gewnihlen Güter Ihe Grintliohkut und div Hoerr- 
scher أعطامه‎ Aheilten sich diese Vergütung zu, sind thaten dies nicht 
لمم‎ Grund ein Bigenihumerechtes an den Wikfgitern, sundanı 
ula Verwaller derselben. Sultan Mahmad erklürts dei Stnat für den 
den Obernärir ullar पतति}, Im mehreren Schriften der क्त 
nmusehen Kochtsgolelrten werden die weltlichen Horrscher ana 
drücklich die Verwalter der Wikfgiter wennuni. 


Bodeutungssoll Bil in ون‎ Hinsicht das {61 558, lu], 
dis Entscheidung oder das jesotzliche Hoohterutachten. des Schnich 
Im +तन anf din Anfrage der Sultan Nürollin und Suläh- 


15 Sach क्षा [क्तत wur | (पुण (४. 1. | 871) وجيبلا سا‎ der 
Anlten Ale höchsten 1/1 Ar re جيعدلا‎ In um Amt dur 
Ann रिति नतक ale ४1.11.97 von 8 कन्न ननन, عمل‎ Ellen 
وي‎ are, त, 2/1 ومالسلة"[ فلك‎ or नरं +त (ज्रौ ملتسا عدار‎ 
‚heiligen Stille ويا ممعملا ناه‎ [भक विततौ عوك‎ Wahn ala Mom | त॥ 111. 
॥ 11, 81 (140 1 Pike بماك‎ Harptinenehee In Uneianil- 
op hatten ना ॥५ 2 جسلتلية‎ Paso Hinkänfte, Wins all +|) Ele. 
किमित Bel dam विष्यति wenigsionn win Drlitol Eh 


ode über din Vollmacht der Sultane, كزمزععتسسه1‎ Für Münı- 
८५१, geweihlee Out, cu erklären Dor Scheich fund eine. solche 
Handlung, went anch lobenswerib und nützlich, doch nicht dem 
Scherift entsprechend: dem der Hauptgrundsate den Wakf basteln 
darin, dies der Gogmmitand der Weilung volles Eignnthum Js 
Wökil, des Weihenmden, a; der Imamı oder der Sultan aber 
sei nieht Eigonthämer des (runder und Bodens, son- 
dern hioa der Verwalter (feonome]) der Stuntsgüter'). 

Noch wäniger richtig scheint ums die Ansicht, dass die ge 
werten Güter als Bigmthum der mealnmischen Genossenschufl 
unztischen. oder dass in rin Gemeingül der Möslemen ssien. Kino 
solche Behamptusg, Wie sie einige mropläsche Gelehrte aufstellten 
(४. Haınmer, Worms. Poren دنه‎ ‚les wnkufs deriesmmt شا‎ 
propriäto de la 0. findet. kein न्तिका 
tigung in dem पसन des Kanım, der Tiredition ud der Scherint- 
ملعتا‎ Hier ist gesagt. १४4 die Vorteile ml die Frilchte von den 
ewrihten Gütern der Diemö’et, der moslomiechen Gesammt 
it. > च 0 316 kommen und dass dieselben unter die Moslenmem 
za verteilen kind mach dem Willem des Stifter des Wikf oder 
nach ‚den wesetzlichen Bestimmtngen den Scheriet; Eher die 
Sahsteme dor Weiltng kan die Diimbiet moalı weise ५1५ die 
।[ाकतोत कनी, Der Anibeil, dan jeder einzelne तष (تتتنتاق]‎ 
der ده اتمطلمس مونسين‎ den Früchten und Vortheilen von عمل‎ 
sowerltm Gütern hat; ist jedenfalls win hedingter, ति चाप्र 


orjenigw dazu burechtigt ist, der eu einer der Kalorien. der 








Gosollschaft: gehört, zu deren Nutann dns ऋ اساتتاعيي‎ ist 
Zum Suhluses unserer Dusprochung tiber Ins फति führen 
wir noch Folgenden Satz des Scheriet an: Allen; was ein Indivi- 
مس سسل‎ den Wickhrätern. auf رول‎ gesetzlichen Wege der Ver- 
theitung oder Vorlihmmg eralten hab, ink wein volles Bien- 
thimm: in einmm Verfigmigseechte fiber Ausselle امنا اسن‎ es 
keiner Beschränkung, Demmmeb könn. anch. die weltlichen Horr- 
scher ur über diejnnien Kinkünfie von den Wäkfgrütern Ermi 


1} वाभा Lie] pi ج254‎ Waren, जन्यत, # धयो. 14५. — किकी لس‎ 
أنمستمسمةا‎ Im (कया, प ممساسة للستي‎ ॥1९॥५॥२११५ مال‎ [किक 
اللاحانايه‎ . Also Anker Alien अ्यरकाता। ee ५1 malt ar run ml 
افجلا‎ काप mul, wagt  سلاتفإ إن‎ Sulz Behriften „Ebd १५ Im ++, 
[सादात وسيل‎ "bes رشع‎ प्यक لس‎ „Aha mg पीतल Anke तावन्त" ए 
don; ادر هل‎ अततम & 19 ` ५911090 09 [| ति |, يمدآ‎ mm. 1 
du eunsarvratanz, do görawmi مأ‎ Ta Merkur عاد ,“ميزنا اراس‎ Atscklangg, His 
11 عي‎ 141) dem Herrscher als Wirraalbilt mal पन्ति zibe und सीर Fahr Ale 
[2117 1 8, لم‎ ॥ नलचि, سنمظ , #سنبإعاعوهما‎ ulohet ala Ilm, 
000 नि 1, क त. anf | 1), कि ~ ووه‎ 
नि 0 त त. 1 has “نات . ,1 علط‎ 
कि न 1 1 अ, wine Tinten 
ki. Man हप viühmube dem | وليب‎ ५4३ der 4७४ سلا‎ Are لاملا‎ Ale 
Doiwela Ar مط‎ (चाकन  ةمعوسلم ملا هاب + سول “لمعتسم‎ [नत्तनं Ver- 
walter ومل‎ Karten inch, ala len die 17111171 | sel können, 


vorlügen, die Ihnen ach der Stiftenemmekunde bestimmt sind 
older für die Oberaufsicht Aber पत Giiter zukommmm, aber nicht 
über alle Einkünfte von demsellwn: 


Uns Beit-ul-müäl 


Das Boöit-al-möl ist kein وسصنتاسدك!‎ für sich bestehundes 
Institut, keine besondiuns staatlich fungrirunde Case; عن‎ ist mar 
mosiomischer Ansicht der Inbegriff aller derjenliren Güter, die 
auf Grund religiöser Verordnungen ainkommen und zum ४७ 
des Islums und zur Forderung bestimmter Zwecke vorwundot worden 
ınüssum: Im Korun findet مس‎ den + प्रत्यनः Beit-ul-möl अप्या 
Bezeichnung eines besonderen Institutes nicht. Von “ine solchen 
Institute konnte much مه‎ Mobammeds Lebenszeit अधा die Rode 
sein: in अका Hiioden ullein, concentrirte sich ulles, wa= dem Talam 
कद्वत, dena nch alle Einkünfte und deren Vorwendung: und 
da. nur Ihn allein. die Korunverse eingetehen wurden, 39 مه‎ 
schienen such keine solche, die in diesur Hinsicht seite Macht 
beeinträchtigen: konnten. Als nach der Sohlunhi Yon Badr ein 
heftiger Streit über प 8 عضل‎ Heute ال قا‎ 
der dienstfertise Erzengel Gabrinl die Offenbarung vom Himmi 
herab: „Dis Beute gohärt Gott und Seiner Gesandten“ (Sur, VII, 
४ 1}; Somit war Mohammed dreh Gottes Wirt der 610 स्त 
Einpfänger und Vertheiler auch dieser epnttellen Einkünfte عو"‎ 
1 कि का 1/1 Fültliche Offenbarumgen festgestellt, dans 
ملك‎ Rechtglüubigen — zu ihrem geistigen प्तौ materiollun Bestan. 
so wis zum allgemeinen Wohle des Talamıs. ind. aller Angehörigen 
desselben, also zur Fimlerung und Bufusturung der teten Heligian 
— einen शष] ihres Gutes und ihrer Einkünfte zu spenden 
bitten. 

Diese Spundn wur yallkomumen rollgeilser Natur, سل‎ häufigsten 
kanmen in Koran die Ermmhnmngen - vor: एलान dis Gubate 
um] काति von dee, was Gott eich verliehen, den Armen, den Noth- 
leidemden und für den Wang Gottes: wis ihr von कप्य (nat 
spendet, wird افده‎ im künftigen Laben vielfach yerzolten werten‘, — 
and endlich die Versicherung, dass durch das Spendun winea Theiles 
دمل‎ Vermögens allıs ührim Bositethum gerninigt worde ४ 50 
gehmiligt oin weiteres Gedeihen und Anwaohsun seiner selbst Iwwirke. 
In Folge »olelier Zusicherune im Namen Gottes von Bolchnung 
im künftigen Leben und तोत Im Leben auf Erlen अतौ नकत) 
sich jeder Mamlıman willig don Spenden ar eine Vermögen. 

Mohanumed, der zugleich Balirionsstifter und كفك ساسبةة‎ war, 
benutzte den पप्तता den Koran angeroygben und geregelten प्न] 
zur Wohlthatiskeit, um damms श्ना Nuteen tür dam Binat १४ 
sinlun, = سسامستظ‎ Arch, اعنم‎ Notklmdenden durch millo 
Ginben Hölfo zu leisten, wird ala one Gott wohlgefällige Handlung 
hoch geprünsen; doch dadurch ماستفلا‎ dar Masun allr 1. 711 | 


Armen. aller Hilfebedürftigen, der Waisen und der Pilgrme اماه‎ 
gubolfum werden; noch weuiger kimmten einige Wohltkätigkeits- 
معطب‎ zur Fürderusg und zur Befestigung des 19918 dienen, «iss 
kımmle أدص‎ durch denjeuigen uler diejenigen geschohen, die in 
ihren Hiindan ملل‎ oberste galstliche mund‘ weltüiche Macht hatten: 
nach autophischer Ansicht durch den Stans, meh moslamischer 
Ansicht dureh den Propboten und seine Nachfolger. प्रः 

Deimmeh ततौ man kinsichtlich der Spenden der Alos- 
lan كنات‎ dem Korn (durch die Tradition von dem Propheten 
es Islams böstktirt und festgestellt). dnse dieselben zweiarlwi 
Art rind. Wenn auch im Koran, die Ausdrücke ॐ 01 # 94; 
Sedekat nnd Zokät After promische gehmschl wurden, m ersicht 
aan doch, dass diese [लाकर उण verschinduns juristische 
Verhnltnisee kindenlen uud dieselben Ihntstichlich Tertstellen. Die 
unropäischm Gelehrtan übertragen die drei Ausdrücke Nefekut, 
Selokät und Zekit init demziihen Worte: „Almosun‘, „aumdni“ '), 
In den schittischen Schenstbachern tritt der Unterschied «wischum 
den zwei Arten der Spenden deutlich harvor, | 

Die mim Art wird mit den Ausdrücken Nefekut (ka) 
und Sedekat (صحكة)‎ bezeiclnst, din andere ist هنا‎ १४५१. 

Nur die ala Rofokat, त. ii Unterhalt, Versorgung, und. die 
le Sodeknt, नी, 9, mildthätige Gabe, bemsichuets Spende Kun 
ik سة‎ Worte „Almoson“ fihametst कषप. 

Din als ZokAt hizelchnnte Spule Int yine festgösntate, nermmirte 
1 win عمش سطك؟؟‎ mad won des Finkünfien Du dieselbe 
eine der 1६/८४ elounthämliche Anordnung ist, مه‎ könnte win elgent 
ich ann nit dem arabischen Warte Zekät Imzeichust werden. Wir 
stunmen uch: wicht dem won रको उप्त angenommenen Ans- 
drmcke- ‚reinigends Almenem® hei. obgleich in dem Sehariutblluknm 
سل‎ Wort धात+ Texiralisch ذله‎ व्हा: teskiyel I =) 


bereiehnet wird. Im zunmitisöhen ५ Kescht enwr 
ساسا‎ wir. folgende Dontung Anz Worten Zekät: „Zeit bu 
1011144  ]هضتضلتستاا‎ Oder 1001191 ~~ > Keinirmng, Heiligmmg 
(kuekiyeh) den Tielmschusses; ४ eine Ronlitslahre (हनो فعا‎ : 
॥१॥॥141109॥ (740 तततो مصطميرطق همف‎ 111. +~) öder las 


Ausscheiden wines Thuiles des Vermügens, wie नि ॥ الست لو امومع‎ 
hmetimmmit. 44 





१0‏ “لديا عانم افاافةة مسأ mine: त्यी‏ ول Wählt Merian‏ زو 
Aus In 36 UV त्वाया # ५४८१ तामत ॥ 1 = nik „Hohl. Der wertreil‘‏ 
man‏ سهدت न्क‏ اللا Mueinche, Ir,‏ ونا Lsbersuiser. (lee Koran‏ }| 
leelien Seelen Ein ‚Fan zu be:‏ فوع || Jen wen Ak ॥ 11 11/11 Er LEE | 1॥। +ल ॥‏ 
श) | । ति, Aloe‘‏ 011 


Aus demselben ,نتطلعيظ‎ im Ospitel عمطة‎ dis Verteilung — 
Kismet (sd) — des ألو‎ ip. 151) فتاه‎ wir, dans dasjenige, 
was ven dem Zekdäl vertkeilt wird, als Seduknat unzusulen ist, 
w«turch zugteich der Unterschled. zwischen diesen beiden Begriffen 
angedentet ist, | र Ze 

Wann nun aber iu den sumitischun hisbüchern das ३९६४६४१ 
In dem Cupitel über das Zekät lwsprochen wird und in بردب إمعسسل‎ 
des ننساة‎ win des andern gleichkeitig Erwähnung geschieht, مه‎ int 
dus kein Boweis dafür, dass dio suunitischen ] Backtslehrer dus Sedoknt 
nnd: das Zeit für identisch unsuhien. Unter anderen (तत्कदा 
der Scherißibücher spricht Firnzalmdi ए क 1 in 
तषा *ماتسفكل‎ राः معتل‎ Gegenstund aus: N ist १०५, 
was man, an ५ wohlsefällis zu wein, vom क्ता Gate 7, , 
gibl, win Zekät: orstares ist عسرلم‎ mitm riwülige Gulse; fotateres 
sine Verpflichtung, Einige gobraunhou Sodakalı auch. für Besntalich 
vergeschrielene Gmb“ 

Endlich finden wir, Auss (ler. Unterschied zwischen dm مر‎ 
le Almesen und dam Zell im Karım क) Angezeigt ist. 
Vers 172 ‚der IL छात انا‎ gem ‚Germbt ist Der, der an 
Gott glanht und an den Jüngsten Tag und. an die Eitrel md am 
die Schrifl und an die Propheten, md الس‎ [नना (zu Gott) win 
seinmm Vermögen gibt (Almosen) den Anverwandten, Waisen, 
Armen, Pilrenm. überhaupt ,ملفا‎ der dam bittet, der Gafungern 
اهدجا‎ dar Gebat कला ورغ يدن سل‎ (Zukh 1 يك يسان‎ Ei 
9111811 رمم وسججيع بيات جه‎ Verträgen, dar تلاساسي‎ Des md In- 
elück und Kriegssgofahr erträgt: Dur. fat gerschl, Dar ist wahrhaft 
gollesfürchtig" (Unbersetaung des Dr, प्रखाय). ` कर्तः Vor, der 
in sich den | वान्ति dur Hlauhensartikol und der reliziüsen 
Sittenlohrn للستت‎ arwühnt das Almomen mid dar Zokät gesondert. 
Proftssor Dr. Weil übersetzt I seinen Werken das Zokdt mit 
„Armensbener“ Wir können ms it diesem Fall seiner gelnhrtan 
Autorjiil nicht unlerwerftm, Zekät iet zwar ‚Steuer*, aber nicht 
speciell Arminstener, ++ Aksselbe anch andern Zwecken dia 
muss (ia Zekät ini Moslumischen Rechte), 

Unserer Meinung nach könnm mit dem Wurte „Alınoson* 
nur die im Koran mad am moslimischen Rechte ||. 1 
Termin Nofekat, ul Spenda zur Versorgung. Seoilskat, ala 
allgemsinne Ausdruck für ملعل‎ freiwillige Gabe zur Onterstilsiung 
der Armen und Notnlürftigen jeder Art, und endlich aueh 
Mh (Ber (भश) ale Gabe von nöthlgon Gerathschnftn त्र, #. w; 
(nach Jer 17 eherlinfermug der 411560४} , Imzeichnm werden. (Dr. 
سس انا‎ übersotei अ") die .Zuflucht*), Für das Zekät, سنك‎ 
oine dem: Islam nigonthümliche Stener ist, wird ل "| سد‎ 
तन्यता beibehniten, 0 

Der Unterschied) zwischen dam Sedoknt und dam Zukät 








len 





Rechte 289‏ 21 2 1 بمسسصالا عند 


1) Dusch den Zweck ممل سك‎ jedes hestimant ist. Dia 56400 
kat, das eigentliche مهلف‎ krenmt سل عنم‎ Armen لسن‎ 
Kothbeidenden en ihrem Lebhetistinterkalte um au Ihrer Versorgung. 
Kefokat, .نه‎ Das Zukät, obgleich auch nin Theil desselben 
für مزل‎ Armen bestimmt ist, dient uglich sur Deckung der Ans- 
raben, die für stantliche Zweoke bestimmt साप, 80 erhalten Unlar- 
sützung aus dem Zeit die Moslemm, um sich Watlen anstellen 
für den Krieg gegen die Ungläuhigen. und 1 
deren. Hälfe man bedarl, allerdings in der Voranssotzung, dass sin 
sich nm Telartı. beköhmn werden, oder aber wenn sie sich ale 
Freunde der Moslamen bowilhren und gegen under» fwindlich gesinmte 
Ungltubige im den Krieg ziehen? auch ملعم‎ aus dem Zukät 
die Spione hesnlint, m. die Bewegungen und die Altısichton. dire 
Feind = st erfosschen. Ferner sind ans dieser Quelle der Einkünfte 
te Ömil. Kinuahmer und Eittreiber der Zekätgebühren, zu be 
sulden. die Belaren. insönderheit die gebruchlichen; alten und linden; 
losxukaufen, die unverschuldeten Schuldner und enillich auch die 
momentan beilürftigen Pilgrine und Freandliuge zu unberssübeon 
Aumit dieselben ताक Religienayarpllicbtungen erfillen können; Din 
Nolbweinligkeit der Gabe des Zekät zu dieson Zwecken wird im 
Karan im Allgemeinen durch die Worte „für den Weg अजग्न 
11111111. 11 १ | 

a Drareb din Art und Welie der Vershlolgung, der Er: 
॥ १४9 md des Bintreibuns dor Spunden. 1105 Sedekar ist 
„los vollkommen freiwillige Gabe, कानः कक Verthnilung der Almen 
im Gohrimen ler Sffontlichen Vertheilung vorgezogen wird (Sur; II. 
४, ,زوجت‎ Dos Zekit hüngmgmm ist चन gesetzlich vorgeschrieben 
Steuer, der jeder Murulman unterworfen Ist Als freiwillige 
Cake wird das Almossı Sodekat شيل‎ Arınan direkt verahfolet : 
01 क mass dir Arm seine (11.11.111 ~. = 
sprechmm; in Folge davon zählen die schittischen RBarhtslelrer 
das Sodekat zu den bilateralen Vertrigen. Das Zekät wird von 
त Rachtzlöhrer als عمسمو‎ betmauhtet; in don Beherimtbtichemn 
all Seeten hesprieht ma las Zekät wicht in der Abthoihung der 
,سسا‎ 11 ४१46१, sonilern in der dar religiösen Verpflichtungen, 
Ehödät Das Sedukat kann aus jeder belinbigun Vermigse- 
(साक genommen. werden; mir in mner Stelle dee Korias (Sur 
1111 $. १) ist gessgrt- „gebt den Armen zum Unterhalt — Kefekat 
__ Fat dem. was «un durch Gott von enren Nächsten (dureh Erb- 
haft) zugelallen ist”, Diyögen sind binsiehtlich des Zekät die 
(ngensilinde gen [कको कत, von denen صما‎ Siauer beimblt wer- 
den muss Zur Eintreibang des # ४ ४१ sind beumulere Einnehmer 
Ienteikt, مضق‎ ति Ihre Mühe Vergütung eulommt Sie sind vun 
{तल Aber die Zahlung des Zakät eine Bescheinigung. aus 
zustellen. Die Verahfolrung der Gahen direkt an dio Armen. kann 
als Zekätgebähr nur dann anorkahni warden, wenn der Musul- 
man dureh مويله‎ Eid bestätigt, dam er die Une dem Armen 





nicht als Almost, Bodekst, gegeben, sondarm din In der Absicht 


anihan ,يناما‎ seine 1) ichtnung un erfüllen. 


Endlich bestimmen die sthächer, dass عمجل‎ १.४१ im 
Fallo der Zahlungsverweiiwrane auf ८३८८५१११ Wire in 
getrioben worden kann; aelbstvarstiindkich int مال‎ Inf in frei 
willigen Gabe, beim. Sedekat, مع لجسم‎ | 

Die Verschiedenheit der zwei Arten von Sperma نجنا‎ 
besonders heryor ih dem von uns hier zu hespreehenden Gegen 
Staude, nämlich hiesichtlich ds Belt-ul-möl 


In das Beit-ul-möt نمدا‎ nur das ,وعم 14 لخ‎ Magen 
nieht die Spende, div als ३०५5८१६ موه‎ Nelokat deu Armen 
direst ساديم‎ wird [न Vertbeihung des Sodekat tterlinrt 
keiner Controls; die geliniman Spenden werdem, win gesart, den 
üentlichen vorgezogen. Din Zuhlum ds Zekät ums jeden 
Musulmms bescheinigt werden, und nur auf diesem Wege, als one 
„u controlirend« Abbe, konnte: das Zoktit die رجن‎ Quelle dir 
Slunts- und Privateusse Möhnmmels werten. | | 

lie zweite Qunllo des Einkommens war die Krio ب أنه دلوم‎ 
das Ghantmat (en) oder 1 (آتقال)‎ 


Sach Vers 45 der VIIL Sara ist der fünfte Theil jeder Beute, 
dar sogenannte Crottestheil, spociell für dm 6 Gottes und 
ins Verwandten im Allgemeinen, fernar für iin Waissn, Armen 
und Pilgrime bestimmt. Die Verthnilung der ganzen Boute behielt 
sich Mohunumod, anf. Gennd سل‎ 1. Verses dersellun Sum, var, 
Erst nuch dem Todo des Propheten, abgleich die vier arten Okulifan 
sah din weltlichen Beshte desselben Ancigmetan, nd مله‎ nusser 
dem. Zukät und der [लः Einkünfte au“ andern Gnellen 0 
Nossen, antstanden die Benennungen des Boit-nlmöl Jan Fer पका 
anderer. Ukssem, je nach diem चभ des Einkommens der 12171004 
und deren Verwendung, Die Scheri@tbiicher aller Booten erwüliumn 





das Beit-ul-mäl, aber nur, wie sehon gesagt, عله‎ Inlesrriff ullor 


Einkünfte zum Besten den Islam auf Grund enligiiwer Vorond- 
8 

Der Diwän (11), Hingesstst vom halfen Omar thach اناسل‎ 
Beispiele Persiaus, wo ein Comtrolbehönde für din Stantsrinktinfle 
سا‎ vorislunischer Zeit aristirte, عمدو‎ sich nur .nuf die Kring Kringslinte, 
Dinses Institut bexwiukte dio Stamm, Familion und Personen auf- ` 
ettteichnan, die ein Anrecht "كس‎ (la Deuts hatten, ६0 سل‎ तीत Vor 
(त्वाप derseihen umter ihnen zu vollziehen und sufeuzeichnm भ. 


1) 015 योगत eier een عله‎ छक्के चीता  ةلسساسمتع‎ Thorn 


Nnlt-alembi® (Mi ننتحا‎ sh), U lasse de 3.1.111 111 
(०५१1१ دان‎ १9 यमुन 9, 3 त مساءابه راط‎ 
ॐ॥ مل‎ dareh سبل اسيضله عمتسن"‎ Crilstunkeregii, — vl طلا‎ 111 
see Minkimen, — ieh, ملع‎ A. क Koma اذا‎ beine । १५|| داعا‎ 11 11 
wer ` चक्वा he Th. # Tu bemerkt, sine ler ङ्ध ومستهتاع] ]نس‎ , Kr 


mohr dw‏ ول कनात अत de mania Teich erweiterte und‏ ول 
Stantsingalepgenhwiten den Vorzug vor den religiösen Verhültoissen‏ 
erhiukten, desto mehr trat ie Notlmmdigkeit तलत, die (14104‏ 
nis le hass rem dan der Religion २५ achniden.‏ 

Der Ausdruck Beit-ul-möl पपन alu Name aller Einkünfte 
arm Preston des alas nnd sur Tnterstitzung der Kuchkommmschaf 
des Propleten, der Arınon, عمل‎ Waisen und der Pilgrimm; alu je 
nach den Händem in welche: dies Einkünfte Hosen, nach den Zwerken 
م‎ दकता wie بوجحم‎ tm nnch des Paraonen au welche sie 
vertheitt werieilen, erhielt jede Klasse der Hinklinfte eine besondere 


(जानता Bi entatunden das For لك‎ (ran ouropfischen Gelohrten 
Priedensschats genatimt),. das Mir) (es) عملت‎ 1 च 1१४ (ads). 
und die versehiedenen (nern مكنا‎ (=) oder 116१ Kl; 


Du Caurrop ih »einer Schrift „Sur امآ‎ propriet& dans 163 pmys 
unsnlmans® (die एला als’ Autorität अनतत. Vol, ४, 546) be 
hunptet, dass das Boit-ul-möt ‚ou dem Gentzo" als der Mittel- 
punkt der Administration der Giter nad Einkünfte, welehe der 
mörlamischm Genossemschaft angeben, ungesohun werde (lin 101 
ennatilre Te beitulandl eomme center de [तिता der bins 
de ها‎ (40616 wrmisulmmmen. Dänen  Adınintatenkion werfüllt im 
4 Abtiwilangen (chamhras): 1( las: Beit-el-sudakat, 2) ds ५4 
el-ghanatın, 5), das Far ‚oder chnnlre des blinradjes ml. 4) قبل‎ 
Buit-el-ummmhl 0-481. Ein سرام كم مراعامة‎ aminliirativor He- 
hörden könnte ee gnlalirte पकः obeugenanntar Söhrift schwer- 
lich. durch Cliute aus den Seherietbüchern ककत कोह Die 
Vertheilnng Air Kinkünfte unter dies» Uhambres md ihm Ver 
wendung; win Herr Da Camroy wie aufübri, zeiten) ein Verwirrung 
der Bagriffe पीव Einnahme أده‎ Verwendung, die in Wirklich 
keit mieht व्ली kaum. Ba soll 2, ए. die اسطمسطي‎ de [न 
eiinehmen: allo persünlichen تسد‎ territorialen Abgaben oder راشا‎ 
din Tributa als Preis des wnrgönnten Frindens und dann noch 
din zehnten und halbrelinten Abgaben, कतो) kommen in die 
„chumabrır dns नपाते, Beit-ehmmlakat (Aluossnkasse), die Zehnten 
von وبلق‎ Lindemien, die den Monlamem und den mentekohrtem 
Umläubleen üborlassim sind. die Zehen von den Bayas- und dım 
















Ungtäulbigron die unter dem Schulen der Moskıman stehen (diene 
Zehntim sind ntenfalls  Hherödijaigmben); dam noeh dan Fünftel 


Vulkssählingm  -‏ نال ملسم man‏ لصاو ८2‏ سلا . ووييسوستاسالته 
نك ml Flower, anlır  هزيساتي Verpilieltungen den‏ موجهل kennen m‏ 
Chan über तलिनं und [कछार कजत) Ihr Kiki‏ بنووماساراءة 
wur hgen त. , ति Liane Im +nigepengemsiuton Fin क ,\/ ।‏ 
Kaormm Inden (Htammmmmlaeen — १४१ 1‏ سه كنزو im allem अन्द; die‏ 
Aukbiil‏ يمسيو نالدج Ansiahten, [त rwehtlleb‏ متسسة عون تاسمل dreh अ‏ 





der Beute पाते endlich die Zekätgobühren. Die ॥15 سورلا بوعل‎ 
,ستدسساي لناب‎ geiiunis Unser empfängt also عسل أشتد‎ Plluflel 
der Petite, च्‌. ॥. चुल sinsieen Teil derenlhen, der in das Beit-ulmal 
kommen kanı? Nach Herm Du Unurroy konn im die भिर 
ودع‎ wlle herrenlosen Göter, d die Einkünfte yon dm Bang, 
werken und din gefnudenen Schätze, die न्द्रा den! Charter 
oiner Beute haben. 

Dr. Worus bemerkt, uns machen Ormmentaren छाः die 
Cesotzbücher, die er in Hinden gehabt, das Per al aleinhbedenten 
mit dem Boit-ul-möl angesehum wurde, und doch giebt ar न्ती 
Auszüge ‚un Mäwerds ति) ul-chkdn is-aultänive® — Much 
übur- das was hinsichtlich der Sultan Rechtens ist —. in Anis 
غدل‎ Fit als besonders (११०० Iesprochen wird, 

. Im Werke पापना Ihn Is’hak’s (Parron's Unbersetaumg) int مم‎ 
kommen dem For oder, anders gusagt, dem أبس لوغ نول‎ 
zu; a einer लक Stalle (Val. I, بعر‎ 264: 265) 0१4५१ wir eine 
Verordntnge, nach, welcher des Vermögen sines im moslemischet 
Lande ohne Erben versturhouen Fremden, soger (las Fühnegeld 
fir sei Ermordung, dem Fat md nieht dem Beit-ul-möl = 
Lahai sulet Porton in ainer Anmerkung ins, عفمل‎ das Par den 
Üegummiz zur Nertite und insendsrheit zu dom Pilnftel denselben 
bilde, dns Gott bestinsel ist nd daher zum शिल्प) नना 

Man sieht, welches Verwirrung in den Ideen der wurgplischen 
Gelehrten hinsichtlich dieses Gefenstundes herrscht. Ihe kommt 
une duher, dass प्राव dns Beit-ul-tmdl, das nach maalenisehur 
Ansicht blos ein wunammenfassender Ausdruck für die Gesamtheit 
allor Güier zum Besten des Islams ist. als (81.111. Mr داعمه‎ 
ناسبامهرمسه‎ तजनः  لسستمللاب‎ Te ومنتاتتلتمك1‎ und die Schnrift- 
bücher enthalten nundelecklithie Verorduunmgsen ler allee ل‎ dasjenige, 





was dem Bait-al-mat उफी nd चो die Vorwenduns Vertheitung 
und Henutsung der Güter desselben. Zum 1101 {~ |~ 416 | wer 
سمل‎ gerechnet - 2. 6 

die Aekätpehlihren, 

der fünfte 'Thoil der Kriegsbonte, يم‎ 

die Abgaban von Grund und Doden und von ala | 
desselben im den #roberten Ländem, 

dus Fer, der Priedensschnte, 0 | 

und alle Einkünfte van den Gütern, die für Mauktif 1 + 
weihtes Gut) erklärt sind. | ए 

Dans 187 ist der (कृणौ des Beit-ul-nöl, der aur Nestrwitrg 
der Ausgaben für «io Bedürfnisse des Stuaton hestimmi ist, Fa 
kommt dem Hearrsolier dür Moslemen,; dem Immun. resp, lim 
weltlioben Herrscher सा. Nach dam. ومسي روكلا تلطه‎ 
(णकाः. 1. 1, ॥. 170. 180) sind dem 17150 diesalben Einkfinftu 
und Güter Ahurlassen, welche für den Proplieten नच १६१११ ॥ warte, 
Dir Rechte عمل‎ [त्का sind winder كس‎ iin wallliehun Herricher 


Hhorgagmngen, ناموس‎ der Pietion, dass die- معطم لكام‎ weltliohen 
Herrscher die Stellvertreter der [प्रकत sind, wie, diese Intztermm 
Stellvertruter des Propheten wurst nnd er selbst Stellvertreter 
نان‎ mul Erdm Die Stellvertratune der Immme, wei कान 
als solahe unerkannt sind, wird von allem Ielipionssekten धा 
yoninminen. Dagegen wird die Stellvertretung dar woltlichen Herr- 
scher, wenn sie nuch nls Oberkungt eines noslamischen Staates 
firngiren, Wan mnhreren Rechtslehrmm bestritten. In einigen Täu- 
dem herrschen sie Aber die Muslamen, nnch Ansicht der Oribo- 
doxen, naht, 30 zu augen, durch Gottes पर्णवत्‌ sondern mar durch. 
weltliche Debermasht: Dessenungeschtet verfügen «ie doch. üher 
das Fer. IDms Fot wird gebildet aus ‚den Einkünften ron den 
amsctirten (ninht तपत) Wallen eroberten) Ländern: Abgaben: تلمع‎ 
(त्प und Boden und vom Vermögen, Kopfstenern, dem Tribute, 
als Preis des vergünnten Friedens, am den gefundenen Schiltzen, 
aus dns Minkänften der Bergwerke und aus allem herrenlosem 
(inte; Din Schitten rechnen zu den Feilgütern noch alles beweg 
liche und anbeweglichs Vermögen, das persönliches, privates Eigen 
tim des Herrscher eines eroberten Landes war. Der moslemische 
Herrscher hat das Anrecht auf ३८1८५ Vermögen, woran aber das 
(राः ausgeschlossen ist, welches früher einen Musulman an- 
gohörte und das der besiogte' feindliche Herrscher sich gewaltsam 
angonigmet hat. Ein solches Gmb स्का zu dem früheren rucht- 
nissen murlemischen Eigenthümer zurück ग. 1 
unheim engehen «ind, ao bexeichnen die Scherietbücher diessiben 
dennoch nicht als anbeschränktes  Eigemthum der Herrscher. Ihr 
wirkliches: Privateigenikam «ind: die Güter Emwäl 'ümers 


("Ale Not) oder humäyüan (ह). Sal). Die اناا‎ und 
Einkünfte des Fat mfissen, nach. Verordnungen der Tradition 











und dor Schwritblicher, en bestinmten Zwecken verwandt werden, 
Da aber eins kolchn Verwendung der Feiglter durcli den Herrscher 
wicht derselben Cantrole. wie bei den तत्रम Gütern des Bait-ul- 
1401. unterliogen kann, مد‎ arteh 4४5 Recht der Herrscher fiber die 
Fılgltar zu क्यः anheschränkten Verfügungsrenhte, wie liber 
igenes Gmt, aus, Die ortwdernu. Bnchtslehrer erklären, um 
dieser Usurpation des Bechtes Einhalt zu tun, dass die von den 
Horrsahur verliihenen Güter, welche ihnen ‚selbst nicht als volles 


Eigonthum angehören, für din Meslenen stets muharraın (=) 
verblaiben, also nie ihr Eigenthum werden können 





1) Alle lee iur werden Enfäl, १९१५ ॥ {16 عساو‎ won Fell ११११११११. 
१) 11 ह, als dam امييسترلعه‎ 8. hm win 
क त त त 1 वि dan 11 مسط ابس يتسله‎ ler | | ¦ | 


भा का चन्त ककत). 
एत 5577 21 


514 व Kigenikumarecht: nach morlmiischem نهذ‎ 





Die عمطعةانا)السصطعة‎ unterscheiden drei Arten des Zukät: 
150111 (Lob =| Sunnet (ein 85) क्वे Fitr تحر‎ 1 


Uns Zekät wödjib ist eine ebenso سطوزاعاء تاعافسة‎ religinse Ver- 
pflichtung, wie das Gebet. Im Koran werden inimer lei Errmunkunung 
zur Erfüllung der von. Gott den Moslemen underlegten Pflichten 
das Selät (Gpbek) md das Zekät ausemman erwähnt (Sur, I, 
104, 172; Sur. शा, 7 20; Sur 501111 4: Bür DYil 
V.6, Temm) Das Zekit Sunnet wird ur engerathen, ऋणः 
nicht geboten, Alles was ale ein solches Zekät zu hikerer Ballr- 
keit des Spmmders. der Abgabe im. künftigen Lebe untriehtet 
,لجا‎ füllt dem Beit-ul-möl su Das Zekät Fitr beiteht in 
einer gesetzlich vorgeschriebenen Vertheilung von Almosen nnter 


die Armen nach Beendigung des Hamazin-Fustens ,إرهصان)‎ Dinse 


den konn. nicht dem Beit-ul-möl zu. Bei den Schirken bestaht die 
Verordnung, dass dia Nachkommen "Als, die jetzt gewlähnlich 


8 6109 (As) genannt werden oder auch den Titel Mir [= 


führen, keins: Unterstützung aus den Zekäteinkünften zu erhalten 
huahen; für dieselben ist sins besondere Abgabe, das Hhünis, 
eingesstzt. Das 1118 فس‎ besteht aus dam Fünftel des Vermögens, 
das die Schitten auf Grund besonderer Bereehnnag ein- für alln- 
mal entrichten. Die Sunniten दाला das 11 ॥ च> zu den Zekät- 
Gehühren, von denen inige bis zum Fünftwl des Vermisgens steigen 
Nuch dem Handbuche des Ihn Kasim über die Verteilung des 
Hhüms muss dasselbe folgendermmassen vertbeilt werden: ein 
Theil für den Propheten und nach seinem Tode für das Wohl des 
1814018; als Besoldung der Richter, für Festungsbanu, Krie; Kriegsrüstungen 
und dergl.: ein anderer Theil für die Nachkommen der Ankne 
Häschims ned अप्रतीनि (nkmlich für die Sorden): ein dritter Mr 
Arme; in rierler für Waisen, und कौ fünfter Theil für Wanderer 
(Weils Gesch. der Ühalifen, B. I, 8. 72 Anm), Der Zahlung des 
Aekät unterliegt nicht das Vermögen, dessen der Musulman be 
dürftig ist zu seinom Unterhalt. Von den Himsern, den Wohnungen, 
wie gras sie such sein mögen, wird keine Abgabe verlungt: die 
selben sind ein Heilüsihum der Familie nnd können von Niemand 
taxırt werden Als som Unterhaltse nethwendig wird ein Minimam 
der Einkünfte angenommen, कातो oin Einkommen von 360 Dirkem 
d2e—130 Frances). Von: allem übrigen Vermögen, das während 
eitws Jahres (nach Andam während 11 Moniten) im Besitzen कत 
Musulmans ist, wird das Zekät erhalmm.. Dis Vermögen ist ent- 
woder Zöhir, ein offenbares, oder Bötin, ein verbarngmes. 

Die vom Zöhir-Vermögen, ala von नन) Erzettiunieson (des 
“لاسا‎ und Gartenbanes und von den [ष्यमा zu Inistendan 
Alyraben sind festgpesetst und mnrerfinderlich. Lie Zahlung les 


Zekit won 611 ,سمرت سرعه آعم‎ nis vom Celde, ist diem Gewissen 
der Moslemen überlassen. 

Noch den Scherithfichem sind (lie Einkünfte das Beit-al- 
7 01 zu Folgendem zu verwenden: 

zur Kriegsführung und Anschaffung aller daza wöthigen Mittel, 

ann Unterbalt» der Nachkommen des Propheten und der 
Imums, 

zur Besoldung क्ते Beloknung- der Einnehmer der Einkünfte 
des Beit-ul-mAl, 

zur Besoldung der Richter, | 
mr بوسمسداءظ‎ Erhaltung und Reparatur der Moschsen, der 
Lehr- und Wohlthätirkeiteanstalten, ler Brürken, Häfen u =. w., 

sum Unterhalte und zur. Versirgung: der dürftigen Kranken 
ind der Waisem, le 

zur Üsterstötzung der Pilger und Reisenden, die zufüllig von 

Aumerkung: 1. In Parron’s Tabersetzung des Werke Hholll 
Ihn Ialink's-(VoL-O, 270) finden wir angeführt, dass dar [1113 1| | 
ans dem Mitteln des Beiteni-möl die Btantsachulden hazablan 
könne (papement de In detts publique), Dieser Pussus kam mir 
von dem Usbersetzer eingeschaltet sein. Hhelil- Ihn 11. kannte 
von einer Stantsschwid nicht sprechm, ds eine sulche gu seiner 
Zeit weder in Egypten nich anderswo #zistirte und eret in urunster 
Zeit entstanden ist नि. Ubieinis Leitres sur ذا‎ Turquie. 1. Lettre 
ZI, पर) | | | | 

Anmerkung & Seit einigen Jahren. ist oft die Rede davon 
dass die Wakigüter,; die ein Thal des Beit-ul-mül aind als 
Hypotheken für die Stantsschnlden: dienen sollen und dass. die 
Zahlung dieser Behuldun aus den Einkünften der Wäkfgüter 
geschehna sol. 10 Betracht der Immohilisinung des geweihten 
(1१15, das Varboies seinsr Verägsserung und «is Anreehies «lea 
Horrschers: pur auf einen ihm zuarkaunten Thal der Einkünfte 
von demselben, glauben wir nach den oben angeführten 1 क 
bestehmden Verordaungsn über die Wukfverinltnisse, dass die 
Eintragung euer Hypolbak auf die Wakfgüter uud die Aunordamng 
von Besahlung der Stnatsschuldun ums den Einkünften demellus 
schwerlich zu einem befriodigenden Ergelnisen führen könnten. Das 
Wükf ist nicht ونه‎ einfache Civilundlung, sondern ein religiösen 
Institut; das kmint noch, dass das, moslemische Hocht kein 
Bestimmung über Hypoibekenrecht enthält; selbst das Finustpfand 
तत्का nicht zur Tilgung der Schuld, sondern mr am Boweis 
aines hestuhenden Schuldverhätinisses Eudlich al! die Einkünfts 
der Wakfgüter nur zu den iu der Weiktngsurkunde bestimmaben 
Teeckat zu verwenden, Ol die in neuester Zeit 11571. & 1872) 
गया Verorinnngen‘ der Hohen Pforte über die: Verwaltung 
der पातन binreichen, : te über diesellen 
einen anderen Ohumeter هم‎ gel, vermögen wir bier nieht zu 
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bmrtkeilen, Es eind Fülle von Einziehung einiger Wikfrüter Anrch 
die weltlichen Herrscher und von Einvorleibung نعط ]عرفل‎ in die 
Stantsgeiitar in den moslemischun Staaten vorgekommen; doch ge- 
schnb dies sogar von dem mächtigen Nadir-Schah in Persien erst 
nachdem er von der geistlichen Oberbehörde das Gutachten । 
geholt hatte, dass eine solche Maxsregel 'den relleißsen Satzungen 
nieht zuwiderlaufe, und nachdem die an dam Wukf betheiligten 
Personen sine Vergütung erhalten hatt, Der mächtige nnd ' يرن‎ 
Fische Epenisch-aralischn Sulluı Mansur wur enüthigt, eins Ver- 
ardrung von ibm über Einziehung einss Wikfeutes zu widernifen, 
هل‎ sich der Olerus derselben durch die Erklärung widerketete, 
dass, wenn er, der Bultan, auf seinem Vorhaben / 111, alle sein 
Repierungsverfügungen mad alle Verträge, die ur nhschliesson werde, 
als ungültig umzusehen seisn, Nur durch Zustimmung und Zeugen- 
schaft des Glerus seien dies rschiskrüftie (8. %. Kremer: die 
herrschenden Ideen des Islam, .م‎ #64. Dozy: परनन, des Musulmans 
प धनद). Demnach müsste man, um die Wakfgüter zur Tilrang 
der Stantsschnlden hernnsiehm zu könmen, einen zen प्ट dir 
höchsten geistlichen Behörde srlamıren, entweder: dass di Imme- 
bilisirang der Wükigüter kainu Roligionssataung, (नोः dis. die 
Tilgung dar Staatsschulden zum Wohle des سام‎ nothwendigr sei 
und daher dam wahren Sinne der Wakfstifiung nicht wideratrelle 

Nach allem ler gemiiss dan Sehrriötverordnungen fiber dus 
Beit-ul-möl Gesagten halten wir ums für harsehtigt wu عمط‎ 
haupten: 


ton: 

I} dass die Bezeichnung des Beit-ulsmn ala einer all- 
gemeinen Üssse der moslmischen Genossenschaft عنام‎ in अनत ته‎ 
sigentlichem- Sinne zu verstehen rt, | ii 

2) duss für die Güter in diesem allgemsinen Siune kein 
nsanderes Institut oder Verwaltunpsorgun besteht, 

0) dass die Bait-ul-mölgüter ebenso wenig, wie aperiell. die 
Wikfrüter, ala ei (emningut dor moslemischen Gsnsssmischnfl 
قل)‎ In एतत्तु musalmane), अर welches jeder कपौ ‘ein 
unbedingtes Anrecht Iinbe, zu beteanlitan لد‎ 

‚Die Verwendung und Benutzung diesor عمل‎ ist an feste 
Destimmungen gebunden. Wenn auch der grösste Theil dar Beit- 
ul-mölsinkänfte zum allgemeinen Besten dus नकार zu virwendeb 
ist, مه‎ können wir dieselben doch! nicht als ein Kam real ler 
morlemischen Genosssnschuft betruchten, نه‎ dass dieser um Ver: 
fügungsrocht füher dieselben zuständn. Selliatrerstindlinh katın 
auch das Fat (der Priedensschatz), welches sinnu Til des Bait- 
ul-möl bildet, nicht Als Gemsingut; der Moslomen Deitiehnel 
werden. 








von Fürs, ine Eigenthumsrecht mich حصا ماسم‎ Rechte. 1 


b) Zustände in Betreff des Eiganthumsrechtes auf boweg- 
liches und unbewogliches Gut in den annsctirten Ländern. 


Unter den Ländern, die nicht durch Walfanmaoht erobert 
sind und die wir milden ullgemeinon Namen ‚aunectirte Länder“ 
bexaichnein, missen wir zwei Kategorien unterscheiden 

[7 die erste دوالك‎ dio Stunten, teren. Herrscher sich unter 
den Schnts der. Moslemen gestellt und dureh FriedensLindnisse 
ihnen tribmtür gemacht, dahei uber das Hecht der Verwaltung 
ihrer Länder bobalten haben Die Obmrherrschaft der Moslemen 
über diese Litader besteht in dem Itechte der Investitur der tribtt- 
yfichtigen Herrscher und der Einzielung des Tributz als Kanf- 
preis des bewilligten Friedens. Zur Zahlung des Tribirte: much 
festgrantatur Norm: und zu. bestimmten Pristem int der Herrsoher 
همل‎ Landes verpflichtet; die moslemischs  egierung mischt sich 
nicht in Ann Modus: der Vertkeilung und Eintreibung desselben 
von سن‎ Unterthanen. des betreffenden Staates, Die Tribute dieser 
Art fallen dem Pet, مل‎ sogenannten Frisdensschatas, zu. 

Die anders Kategorie der anneotinian Lunder bilden diejenigen, 
die ainh freiwillig den مضع املظ‎ ergeben haben, dem 11.11 
२1021 einvirleibt sind und von dem Herrscher dessalhım yerwaltel 
und regiert werden. In diesm Ländern Enden verschieduns terri- 
toriulo Zustiinde statt, theils in Folge religisser Verhälinisse, theila 
in Folie der Verleihungsweise der Ländareian durch die Imamu 
Berichtng Aheill sich die Gesellschaft in die drsi (laasen der 
mslenischen Kroberer, der Nenmöslemen ४४१ der 11 
Audersgläubigen. | | 

Obgleich mach deu Grundsätzen des Islams dis Neubekohrten 
६१६९ dieanlben: Rechte geniessen wie die Yollbint-Ambar, da alle 
Moslemen Brüder sind und eine Geuossenschaft hilden 0 
४, 98. 100), machen doch die Traditian und spliter die Scherit# 
bücher hinsichtlich ‚der Rechte auf Grund und Boden einen Unter- 
schind zwischen dem नत ع‎ und den 
In. das moslomischen Stanton, (wo im: Allgemeinen keins Vorrechts 
des. Standns nd der Geburt bestehen, wo die @leichbersehtigung 
aller Moslamen zu शक Hondlungen ein religiüsns Grunilprincip 
int, bestimmt doah die Angehörigkeil zu einer der oben erwähnten 
Katerorian der Gesellschaft die Stenerpflichtigkeit des Individunms, 
॥ ॥ die Art und die Norm der zu zahlenden Abgaben und 
Ushülren. 


Ala territorialen ०006 hezigtlehem Verbältsisse; In. [कोनी der übrige Ver 
hältnlsss dee werscbindenen. Unterthanen ॥ त शिवे ملسم‎ ८४ 
जनवन्न ०३) wir mul १95 سان !ايها‎ Werk v, Kremurs: „Anltergrmehlohte dam नवद 
unter den .“سشتامانة‎ 














Wir wollen daher hier in allgemeinen Ziigen die Arien (der 
Abgaben und der Gebühren darstellen, ohns-in eine sperielln Be- 
sprechung derselben in Jun verschiedenen Ländern einzugehen, di 
dieselben, weiche verschisdenen Benennungen sis annh |. 
,ميقس‎ doch in folgenden ` पः शतक hegrifien aind: im Zekät, 
Uschr, Hherödj und तरस زا‎ nor: 

Dis Zekät Haben wir schon hesproche (८. 807 u. ¢), 

Das غطاء ونا"‎ (der Zuhnte) ist die Einkommumstener; Es-ist 
div nm wenigstem drückende, zur den Stammmoarlstmen anferkogtie 
Abgabe, indem: dieselbe von den Gmndstücken derjenige Linder 
ru ‚entrichten ist, welche für Usobripet त. ४, Zahntenländer 
erklärt worden sind. Mohammed erkannte علد‎ »olchs mtr die 
arabische Halbinsel an. Später wurden ihnen auch die Ländersien 
zugezählt, die den arabischen Eroberern in den durch (ie Wufm 
aufmeworfenen Baichen vertishen warden waren. Das Gschr be. 
steht in er Zahlung des Zehniels von den Einkünften der Er- 
zougnisse, die dur Eigantkünmr des (rundes und-Hodens atıs dam: 
selben zieht. Einige Erzeugnisse «ind blos mit sinem Zwahzizstel 
besteuert, das dor Hulbwehnte امسممدع‎ wird (dieme pt demi-dimn}: 
dies bericht sich insonderheit auf die Erzeupmisse, die von पतत्र. 
lich hawiisserten Lundstrichen gewannen warden. In den Scheriet- 
bücher ist keine bestimmte (immelinie zwischen dan Zekät- und 
don "Uschr-Abgaben gurogen Din Verordoungen über die 
Uschr-Abgnben sind im Kapitel über dus Zekät worzeichuet Wann 
in andern Kapiteln, ९ B. in dem über das Wnkf und den Krung, 
von dem "Dschr gesprochm wird: ao geschieht dies um anangeben, 
in welchen Fallen صمح‎ bald diese Art der Abgabe, एनच سل‎ 
Hherödj zu verlange hat, Die tmöslemischen Rechtalshrer sinil 
getheilt in ihren Ansichten durüber, oh das "Uschr nnd das 
Lakät N ياي نتوين ب‎ oder عانم‎ einander verschiedene Ver- 

ichtungen sind, In Erwägung; das das Lekät eine Alyrale 
a rellgiösen Charakters ist — zur Reinigung, win die Moslumm 
Sagten, jedes erworbenen Gets vor Gatt —. das Uschr-aler Jan 
Churnkter einne Btantsnhruhe hut, glınlen wir zur Annahme: be-- 
rechtigt m जा, dass joe derselben eine دمتسا‎ für sich 
bestehende Art gesetzlicher Abgabe hildut. wenngleich der Modus 
der Berechnung für beide Arten dersellin ist. Die Uschr-Abymber 
1100 dem Beit-ulemAt au md - [तिषा nach orthodoxer An- 
sicht nicht ame Til des For. 

Die dritte Art der Abirshon ist: dus Hherödj; ie लतत 
plisehen (दला nommen عن‎ din Uirundstener, Divas Steuer wird 





In der vorlegen Arie ewuhen wir nieht vo dan Abgahins wind‏ ا 
Wegen mie हान :‏ عاو ماصتسانة teen, lie won der क्वा Macht af‏ 
स्वच्छकौ worum ind, ne din Zeh, Palantı,‏ روجو er 1 १11]‏ ونه [لعد 
यानः Wege mal पिहिता um im त तदअ Mall mehr Aurel‏ 
ml ılaher nieht (४. तान छ्य‏ وما ل اس Firm‏ غالا لأزس ' den पिरका‏ 
५५७॥४५ ala वष्नीदरनिकर 11. au onen 04‏ 


Rechte, 9‏ «الستمماسه Eijentkuniarccht nach‏ عمل परत‏ هم 
(दाकर und Boden: nnd von den‏ مم क्कच‏ عستا سس im dem‏ 
Hausthieren gezahlt, Dam Hherödj iumterliogen die zum lalam‏ 
wis die gedulleten Anderspläubigen, die im‏ مع Neubakahrten,‏ 
Hesitzu eines Grundstückes bestätigt rind. In ध्रा) Techis-‏ 
blichern findet man besondere Benennunger für verschiedene Arten‏ 
der Hhorddj-Abgaben: Wezifnt heisst die Stener für das Recht‏ 
des: Besilzes eines: firundstückes; Mükösumel mället (m‏ 
Stener von dem Erzengnissen, Hherödj nz tasche:‏ ملل Persian)‏ 
hörpd die won den wierfüssigen Hansihieren u. = क. Der nor-‏ 
Beteng der Grundsteuer ist nicht durch bestimmte Zahlin‏ لسن 
festgesatet. Nach dem allgemeinen Sinne der Varördnnmgen dus‏ 
Tslums hinsichtlich der Abgabem nnd Alunern müsta die Norm‏ 
übrigen Ab-‏ لله der Zekätzobhren diejenige sein, melche anf‏ 
gmben winken wine. Die Unlestimmtheit in Betnefl! der‏ 
seswetelichtn Hübe der 1 veranlasst willkürliche Auf-‏ 
lagen und Erptessungen; es wird sogar die Verordnung der 119‏ 
ताता nicht henhachtet, nach welcher eine einmal bestimmte‏ 
Hherödjsteuer miemals mehr erhöht werden soll In Betreff der‏ 
Stenererbehmng geht v. Kremer (Ünllürgesch. der Or. I, P ‚376 uf)‏ 
ik.‏ عل an; 1) nach der Messung, misähnh.‏ مسعتوية folgende‏ 
rich. dem Mansse des Flücheninheltes; ‚mit festem Beirape in‏ 
कानवा und in Geld: 2 mach ‚den Erzengniäsen mit Erlegung in‏ 
कता, Mükösemeh: ३) mach unreräßderlichem, anf alien Al‏ 
muchnngen oder Pachtvarirägen zwischen der Kogierung und den‏ 
System, von Mansur, dom zweiten Abhasidenchalifen , eingeführt,‏ 
durch Mahily und Mamtn erleichtert, hielt sieh in Arinen weseul‏ 
Zeit des Chalifeu Mustandjid, der die‏ عدم lichen Cirundzügen bis‏ 
alte Grundstener, des Hberddj mit festem Hetruge, wieder ein-‏ 
führte. Die Hberödjabgsben निष्ठ dem Ferm =‏ 

Die vierte mn Intzte Art der Abgaben ist das Ijezjeh, 
auch Hherddje rufs genamnt, die persöntiebe oder Koplteuer. 
Das Djezjeh wird mr von den in. morlemischen Stantan lebenden 
goduldeten Ungiiabi erhoben, Dürch din Zahlung dieser Ab- 
gube كسما‎ Sie sich den कणर der Moslemen meht ntır für 
ihre Person, sondern auch für jedes ihnen ungebörige ler Ihnen mie 
हकः fiherlassene Gut. Die Norm बलनः per Kopf रात्‌ jühr- 
lich zu zahlenden Bteanr اهز‎ zwar in den Scheriethüchern much 
nm Minimal- nnd Masimalbetrage bestimmt [von 1 Drachme, bis 
+ Dinar ع‎ 40 Drrachmen), da ah die Höhe des Djezjeh nach متسل‎ 
Vermögen १८५ Unpgliubigen bestimmt wird, 50 gibt dieser Ike 
rechnumesmodus ebenso wie bei den Hherödjabgaben Anlass. zu 
Ungerechtigkeiten and Erpressungen.. Um solchm Ungerwehtin- 
keiten möglichst rorsnlirgen, sucht jede Gemeinde der Ungläubigen 
die Höhe der كا‎ श durch einen Vertrag विपल्य 150 
en [कल auf die Gemeinde fnllonde Summe soll meh dem Scheriet 
für immer unverämdert "bleiben; die Zunahme oder die Alınalıme 





Gemeinde ist ~ ihre Zuhlungr ا جع‎ Stirkt 
ain Ungirubiger, Ehle ج‎ mmet, im einem Landı, wo die] مزمز‎ 
stener en 1106 entrichtet wir, عسباه‎ Firhan مد‎ hinterlassen. + Dill 
mögen und damnter auch die Grundstücke,. din क 


Vermögen der चतन Unglänbigen arhoben, so steigt عملت‎ fallt 
die Summe dar Abgabe انل‎ taol ‚der Versinhrung oder Ahnakime 
der Zah] der Stonerpflichtigen. (Die Kinder, die Greise, die Prauen, 
die Geisteskrunken, dis Sclowen, die Mönche und Anachonsdten sind 
von der Diesjehstetir hefmmit), Ani dieser Art, der Zuhlume des 
Dijrzieh können die Unplinbipes, die durch di Hherödjabzahe ببسب‎ 
Grund mid Hoden نم‎ Eigenthumsrocht ‚auf densellen haben, den 
noch nicht fiher en ganzes Vermögen testamentarinch. verfügen, 
Hinterlasse sie keine Erben, 50 sind dio Teatamımı 11; 
nr in Betreil eines Drittels ihres Vermöktens gültie. Der نهنا‎ 
desselben oder auch (dus ganze Vermögen ‚eine®s ohne Erlen vor 
orbentn Einglänbigen, der kein Testament hinterlassen hat und 
كنب‎ dessen Kupf die Dieziehsteuor Ir, il alsdanı dem Bait- 
ul-mäl als Wikfent zu. Hinsichtlich der Dijerjehstener hab 
wir dje besonders Verurdemug ¶ الصا‎ anzuffikren, kraft deren 
jeder ungläubige Fremde, dur sich linger nla-ein Jalır in. einem 
mosiomischen Lande वणी, verpflichtet ist ine persönliche Kopf- 
sumer وغ‎ zahlen (Worms | أ‎ Ihe Zublung des व्यु fallt 
نسم"‎ dem Augenblicke an hinweg, wo dur Unrlünbige den Talım 
unit. Die Dienjelstunerm مدن ناا‎ in das 1" 61. 

In, Betreff dur موس اتليس‎ Arten iler V erlvibnug ‚der 
Grutdetücke, wodurch hesösidern, territurinle Zustände gehilder 
werden, ist folgendes zu bemerken, Dia ANuthwendigkeit vinur Ver- 
leihungsurkunde, سن‎ wich den Besitz eines Landstriehg oder का 
Grundstückes au siehe, entspringt aus dem rellgidang Prineip der 
Überhorrschaft Aber alles Land, win wir en P- 117 010 [न 
Die Verlaibungsurkunde heiset 14149 und wird von dem renkt- 


uässigen Öberhanpte der Mosinmon erthailt, Die An 





1] أعلسنا ه"ش5 اع‎ atatt entwerler auf Grund gesetzlicher V. نجي تسل‎ 
oder gegen eine Geldvergüinng, oder endlich ls Belohnung fr 
peimistpte Diensin. Das Ikth’n kurmlik vurkeitt de volle Eigen- 
Ihumarscht, dns “تل‎ istighlöl عل‎ [शतीं رول‎ Antaniesstung, 
das 111" 1211271 محل‎ Nutzungsrouhl, Yon Krohtswegen. wird 
سنا‎ 11414" lemlik Kegoben १५ Belussung: der (4.1.19 in 
den aunsetirten Ländern im Besitz der ‚Eriiheren Eigenthitimar, kei 
Bubanung: wüster Ländersien und hai Vertheilung der orten 
] “نباك‎ , went solche Vertheilung der Bente zugelassen win. [१ 
ااا سل‎ (| eine Art von Investiktir ala Ausstellung einer 
{ततव lm lin Bulassung von Grant und Torden im Besitzen 





neh |, Rechte, 321‏ لانث ,3 त, ष‏ سس 


der Erben des frühern Besitzers, مع‎ geschisht dies in. dem meisten 
Fillou gegen Vergütung, ebenso wie die Verleihung. der Güter zur 
نمه ناك جاو‎ nd zur zeitweiligen. Bammirung, | 
Nach der allyemsinen, «0 zu. سبيمة‎ orlbodoxen Ansicht عمل‎ 
woelsmisohen Bochtspelshrien kann dor Grund und Toden ik, den 
unnectirten Linder सिप Muniloman als non‘ erworbenes lint, 
بط بل‎ als Privateigentbum verliehen werden. Bleiben. die Insassen 
dinser Na ran ताल्वा im Lands, so werden die Grundstücke ihnen da- 
lurch कला, dass man «ie im‘ Basiten larsalben bestätigt. Dinse 
Bestätigung geschieht durch das 11147 Inmlik, indem durch 
dasselbe die Itenssen, die frühern Besitzer des Grundes und Bodens, 
dus volles Kigenthumsrocht ‚auf denselben erhalten: sie können 
ihre CHiter verkaufen, verschenken, verpfünden und vermachen.. 
Ihe Scherintyeranlaungen aller moslemiischen Stauten erkennen das 
Eiyentlumsrecht der Insassen auf. Grund und Doden un, ohne 
Ttücksicht darauf, ob diesulben «ich zum Islam kekahrt, oder ihre 
frühere Keligion,. wenn es sine van lan Aloslemen tolerirte ist, 
haibabralten hab: Die Götemidimer geniessen: in (lan morlnemanlınn 
Sinaten ‚keine Rechte. Lie Bekelrung zum Talnım um das Fest- 
ballen an der frühen Bullgion haben in Hinsicht كسم‎ den Besitz 
von (क्ति पकौ Boden nur. die Verschiedenheit der रकी - zur 
Folge, welche dio Insassen au zahlen haben, um: sich dieses العم‎ 
zu sichern, Die Nenhbekehrten sind zur Zullung des Hherdlj 
serpllichtet. die Andersgiänligen entrichten ausser dam Hhorödj 
nach de زعو زط‎ »h, die Kapfstenur. Nur lu, awei Füllen tritt ضيه‎ 
Beschränkung des Verfügungsrenhten der Audersgläubigen Iinsicht 
lioh ihres Vermögens ein: ersten® im Falln des Todes. فسان‎ Erben, 
bei der Zahlung. des Diezjeh mach Köpfen, wie wir 1, 0 
humerkt haben: zweites in. Betrelf der Weihung, Wäkf, Die 
वन्या बताते ingalemischen Bochtsgelehrten sind der Ansicht, 
das wuler ein Musilman sum Doston. eines Üngläubigen + es 
dieser zum Besten wine: Misulnans oinen.Cir year werhen | 
Andere guben die Weihung mar antar भ بين‎ ०, dass die- 
च| तातो हो mligiäsen ,ممعك ووس‎ wie zur Erbanung oder Erbaltung 
von Musehken, beziehungsweise win Kirchen, bestimmt bei, sondern 
uns lie Forderung गाढता Wohlfahrt bezweuke. १३. ए 
Thin Varordouge, den दतत und Boden im den wunootirten 
Ländern: den Insassen und nicht den mosinmischen Erobernm zum 
Eigmmthnm m सत्क, दा, sich offenbar auf. تلمكا ونه ممق‎ 
Kilnksichten. Der Grand und Boden und die sur Debanung: des- 
solbet dienenden Hausihiere waren die Hauptquello der फक्किका 
und سم كلما‎ Hinkliufte- des Btantes; dio, Erzungnissı des Bodens 
und die Zahl der امسا‎ Stiere und Schafn konnten leicht Gler- 
ज्तौ nd taxirt werden. Die biebasten md die der سيطف‎ 
वि द्वा Lamdstriehe waren für die Moslemen von jeher Gegmnstlinde 
bescmilorer Auferkänukeit und Sorgfult. _Wir [ला schon راثك‎ 
Vorschrift erwilnt. soger noch während der Kriegsführung diem 












Ländern بسطعظمعمع‎ in denen die [उलप und die Djezjehalsmben. 
tlie den Moslemen allıin au Gutes kamm, von dem. mehr oder 
w ساسم‎ Zustande des Landes ahhingen. Den Anssprach dur 
Tradition nnd der Schwriütbücher, سمل‎ die Insaanen der woberten 
und annoctirten Länder sum Besten der Moslemen arbeiten, 
kömen wir “مم‎ in dem Sinne verstehen, dass den Moslemen कापा 
die Abgaben Vortimile erwachsen, wicht aber علد‎ einen Peweis 
dafür ansebmm, dass das Eigenthtumsrecht auf Grand لمم‎ Hoden 
den Moslamen oder der moslemischen Genossenschaft und nicht 
den Insassen, den Bobauern des Boilma, oneehöre. Te dermo- 
mischen Verhältnisse gestalten sich in allen Kändern nach denselben 
Prineiplen: nr Sicherheit das Besitens nnd ein volles irunırs- 
reolit über das Vermögen führen zur Verrollkommmmng des Wirth- 
schuftbetriebes un zum Streben nach Vermehrung und Verbesserung 
der wirthschaftliichen Mittel Mehrere Verordunngun der möale- 
mtschen Herrscher in «den ersten Zeiten des {जाह huweisen, ılaaa 
hinsichtlich das Grundeigenthums sogar die ष्टो) तलत Bücksiehten 
den Dommmischen weichen mussten 80 veroninste der Chalif 
Omar; werm nach der Antnzion eines Landes umd hach erfolgter 
Feststellung der Grundsteuer ein ungläubiger Insasse dan ماما‎ 
annummt, geht er des Rechtes auf seinen Grund und Boden ver- 
Inst; dus Kirmndstäck fällt seinen frühern Helinonsgenossen zu, 
wodurch die Grundsteuer nicht geschmälert wird 
(४. Krumers Cultergesch. B. IT, क 154), Die Ungliikigen sind 
meht zur Zuhlung des Zekät und des Hhüms باساب ضع‎ die blos 
von den Moslemen erhoben werden. Wenn men der (von den 
Schilten für zulissig erklärte) Fall eintritt, dass tin Musulman sein 
(अपात einem Ungläubigen verkauft, #0 ist der Kaufvertrag 
nr dann gültig, wann dnbei das प्रक्र, win Fünftel des Werthes, 
ausgezahlt wird (Schenv'e-ul-Ilien, Querry's Ueber. ب[‎ p- 177), Wir 
finden keinen nndern Grand des Verbotes, das Eigunthimameht 
auf Grund und Boden in den annsotirten Ländern den Moslemen 
zu verleihen, als den, dass einn solche Verleihung für din तर 
nomischen Verhältnisse machtheilig is, Wird min Grandstlick in 
diesen Ländern einem Btammmmsulman (nicht; einmm Ns nuhekehrten) 
rrrliehen, so unterliegt dasselbe nicht عمل‎ Grundatauer, Hherd dj, 
dr für: den Staat vortheilhaftesten Art der Abbau, sondern: dem 
"Unehr, der Einkommenstoner, wodurch die Stantseinkünfte nicht 
tr vermindert, sondern ककारौ mnsichsrer estelll werdm. | 
Dis Verleihungswoise dureh Iktä’n istighlöl und iatirfäk 
gibt das Recht der Natzniessung' von Grund um Boden, des Bazıgs 
aller derjenigen Einkünfte, Vortheile und Früchte, die dem Stante, Arm 
Imam oder dem Herrscher des Landes ukommen. Die auf diese 
Art verliehenen Güter سوسا‎ Ziämet, Timär, Tiyül, md die 
damit Belehnien Zemiludär, Timärdär (Timariot), Tiydldär 
(तन). Th nun hiermit. wenn ninht unmar, 5 doch وما سامير‎ 


Lnndsiriche zu schonen; umsonehr musste مضل‎ in den unmentirten 





اليم مس ط اممو !جما Türen,‏ ميم 








thaile dem: Nuteniesaer auch wlministrative und obriekeitliche 
Rechte, sogar des Rocht richterlichen Erkenntnisses über polinei- 
1405 und Oriminnlvergeben md Varhrerken  zufnlien, md dien 
sich nicht عدر‎ auf einzeln Dürfer md Gemeinden, sondern atteh 
uf gar Landstriche nnd Complese von Gütern urstreokt, 50 
konnte der Gedanke aufkommen, diss so belehnte Persiulichkeiten 
it dem moalmnischen Bianten ala Grosagrundbesitrer an 
وعناوقم‎ len. Im Worms hat in seiner Schrift über die terri- 
torinlen Zuständs in den monlamischm Stasten die irige Meinung, 
dass die mit Timdie und Ziämet Belehnten Grundeigen- 
thümer sein, प्रसिति widerlegt. Darin stumman wir vollkommen 
mil ihm Hihersin. Die mit Timär. दापो und Tiyül Belohnten 
vorwalteten zwar die Ländereien, sie konnten, grstätst बण ihre 
persönliche Macht, besondere Abguhean erpressen oder uch erlassen, 
sin konnten sogsr die einselhem Besitzer des Grundes am! Bodens 
persönlich verfülgen und straf, aber sie besnssan keinaufalls ein 
Verfligungerecht fiber Orund und Boden, em Recht, das einnig 
und allein Ann Bigenthüimer desselben zusteht. Wir augen, dus 
dus üoungerscht diesem ततता allein zusteht, لسن‎ 
schlirssen damit चाल) das Recht des Horrechers oder der mosle- 
mischnn Gensssenschaft, über Grund und Boden zu verfügen, ans; 
denn wenn solches in Wirklichkeit bestände, #0 könnte der Imam 
ler der Herrsohar ein derartiges Recht dureh kengsurkundn 
ناعم‎ winem Andern überlassen, Dieses geschieht nie und kann 
nie geschehen durch Iktä'n intighlölund intirfök Valles 
Figenthnomereeht auf Grand प्रत्‌ Boden wird, wie schon gesagt, 
durch [६१६६ temlik verliehen, und diese Verleiimg winder 
kann mur in festgesetzten bestimmten Fällen Is oben) stattfinden, 
in Beriohung auf harrenloss Güter oder enillich auf Güter dis 
dem Herricher persönlich ही कतः 

Dis Hecht der Nutaniesennge kim von dem [चातक कपिं dem 
errscher auf bestimmte Zeit oder auch erblich verliehen werden. 
Bestimmen hierüber und mugleich über die Bedingungen der 
Vorleihug entllt die Urkunde. Unter diesem Bedingungen क~ 
[ताता wich :selbstrerstäindlich ‚die Pflicht, dam Herrscher trmu und 
gehnrsem wm wein, Jede prüstmirte Verlobung dieser Pflicht 
zieht letzterem عله‎ Recht, das पी zu vernichten oder au wider- 
rufen, und + emistohun die im Orient häufig vorkommenden 
للدم‎ der sogenannten Güteroonfisention, d.h der Ent- 
ziohung der verliehmen Binkfnfte nnd der oben erwähnten Ver- 
waltungsrnchte, Dhrch ‚diese lotetam. Rechte wird den Inhabern 
der Zkmet, पकरर md Tiyd) ‘zwar eine besondere Steltung m. 
Stile hinsichtlich dur ngrwrischen‘ Varhiiltnisse eingeräumt, doch 
wordun sie dndarch ‚koinenfalls Eigemthimer der ihnen verliehenen 
L.ändersien: Herr Bolin )1 ©) ` कात nenerdings (lie durch مشلا‎ 
क्त und ऊती verlichenen Örumlstünke كم‎ uilitairen. Diese 
Benenmung ist insofern riahtig, als in früheren Zeiten eine der 















Verpflichtungen der. Balehnten darin hestanıl, مده‎ gurwisan Ascsuhl 
von Kriegern zu stellen nnd anf Befehl des Herrschers ॥ तेता 
Kriegen Theil zu mehmen.. Doch aus dieser Verpflichtung: durfia 
der Herr. Verfasser ninht dan दशाम ziehen, «lass diene Lehm 
güter Eigentum des: welllichon. Horscherse wien Vor Alleır 
ailissen wir bemerken, dass Belchnnng mit einem. Hof ستمائلتس‎ 
عنس‎ in den Ländern des Därml-horb slnttfindan kan. Im Där- 
ul-jaläm ist ‚alles Imbaue Lami جعلات؟‎ Eigenthum der Stamm 
mosiemen und तचत keiner weiteren Verleihung. 

पला. durch ‚das Schwert eroberten Ländern des Där-ul-‏ هآ 
sid die Grundstücke als Wükfgnt und, wie sehon gesugt,‏ اعمط 
nieht ala Kigentlmm der weltliohm Herrscher u beirmchten, In‏ 
den aunndtirion Ländern werden die bebattim Grumdtstliuke den‏ 
Insassen als Eigentlum Ielassen. Die Herrscher können ihr Recht‏ 
auf die Einkünfte won densalhen, ehanso wie alle herrenloss 7.4. 11|‏ 
dus Reukl‏ لطوير عستم stücke 1.718.711 woiter‏ 
dur Herrscher sicht. Nach तः Kremer. fdie herrschanden Idven des‏ 
Islams, [र 329) gaben die von Omar ‚gegründsten Militairstationen,‏ 
Amsir, den Kriegen kein Eikenikumsrecht auf dus Land, in‏ 
welches sin gelegt waren, Sie erhiniten einen monatlichen Bald‏ 
und (lie nnberworfenen Volker leisteten dio Kutnraleerpllegung.‏ 

1) Beobt der. walllichen Herrscher, die durch لطا‎ उत्ता 
und istirfük Balahaten — يسم‎ das [शद्धा Zi’ämet oder शक 
مله‎ Tiyül heissen — ihrer Rachte verlustig au, erklären , ist anf 
die Bcherißtverordnungen gugründet. All was dam Herrscher 
ukömmt, kam er verleihen. Geschieht solubes unter gewissen 
Bedingusgun und werden dieselben: nicht erfüllt, “نع‎ kann der 
Herrsohnr die Confineation, nicht dos “Grundstückes, das 
nicht ستمة‎ Eigentbum ist, sondern. der Rechte der Balahn- 
ten unbefohlen. Das Grmmdeigenthum ei शि 
durch das {1४9 tamiik bestätigt. kann ur durch einen Gn- 
wältaet des Herrschurs oonfiseirt werdm. ول‎ nah den उतत. 
verördnnmmgen der Musulman das Hecht auf‘ sein Eigentum nur 
durch das Verbrochen des irtidhd, des +न» rom [डपा verliert, 

Win wir aus dem Worke v; Kramer’ (Culiurgesehichte #4. w. 
४ I, 160) ersnhen, bestanden solche Verhlilinisan 111, سا‎ 








alten فلاسصداومحي؟].‎ durch die Dihkäme, die, selbst (irundbeaituar, 
un dor Bpitwe einzelner Landgemeinden standen, die Interussen 
derselben gegeniiber der Provinsial- oder Contralregierung vertrauten, 





din Erhebung ler Steuern Iesörgben und ulle die Vorrechts aus- 
übten, welche ‚durch die Natur der Verkliltuisii ein Ginmas- 
grundiwsitzer जादा der ibm umgebenden Bausrugenolnlan zu: 
kommen’) Obgleich dies agrarischen Verhältnisse während der 


1} Bicharılum Im وزفضتدس] معدئمة‎ glaubt चलन Wirk ॥)॥॥} ४५ متيسوان؟.‎ Ihe 
rärttetag sche सीन as عه‎ mager च village; ॥॥ [पिच عد‎ ककत tim 





Herrschaft der türkischen सिततेत। चातका in Persien unterdrückt waren 
ده‎ finden wir döch bis jetzt noch dieselben Zustände unter den 





drei Kategorien : 

1) Die Stantelinder unter dan Namen Mükefnt (ron Wakt 
abstammmnmd) oder Memälik (ran Mälkl Die Einkünfte - von 
diesen Ländern sollen au Unterhalte dar Provinzen und der Krieger 
(der Armee) dienen Din Eintreibung derselben und ihre + 
wendung sind deu Statthaltern der Provinzen anvertraut, grössien- 
kheils पात् verpuchtet, 

| Die Domänemländer, Hbh&ss, Eigemthon (des Schahe Aus 
den Einkünften sollen die Haunten und Diener bosoldet لست‎ +€ 
Ausgaben des Hofstantes bestritten werdet 

ö) Land, desson Grund und Boden Privatpersonen angehört 
(|), sei es Mawöt, Wiüsihagendes, nach dem Rechte des 
Erstbesitzes, -ollar durch Veriräge oder durel Erluichaft erweorlmuns 


Culterland. 
antseinkünfte: heissen Busüm | वित्त. von Kesm Var- 
schrift, Befehl, Abgabe, Tribut, पष्क). Die Urkunde über Ver- 
Ieihung der Einkünfte sines Dorfes, einer Gemeinde, nines Distrietes, 
eines: ممع‎ Landsiriches, sei عن‎ im ता 98 oder im Urnuinen 
lünde, heisst Fiytl Bine Anweisung zur Erhebung eines Theiles 
dur Abgaben und Gebähren wird 9791 jemunnt In Afrika heisst 
sie Tarkire: 
प्रलाः die jetzigen territorialen Verhältnisse im ८१115 84४11 
schen مط رمعا‎ verwaisen wir لسن‎ das Werk „lesgislation. okto- 
mans*, 1873, van Ürkgoire Aristarchi Bey, T. 1 p..57, 64. 241 
Amen क, Du Tanzimet vom Jnlıro 1839 hatte णक 1 
cin! „Lattess sur In Türguie* 1853, zum Zweoke; .ملل‎ Begierumgs 
verordmangen der weltlichen Macht mit den Vorschriften und Ge 
boten des Korams in Unbereinstimmung zu hringen, Vor allem 
sollte, mnch dem Haitischerif von Guülhhänah (3, Nor. 1830), die 
Sicherheit der persönlichen und  muterisllen Rechte aller Unter- 
tunen des Reiches feststellt und dann ein क den Kormm, die 
Tradition und ميل‎ Sohsristbicher gegrüntater regelındssiger Modus 
der Abgabm, Steuern rind Gebühren eingeführt werden, Aristarchi 
loy giebt त Classan ser Ländereien un 
1) die Mülk-Länder,. die volles Eigenthum der Privat- 
porsonen siml. (peopriäts appartenant de: ها‎ munibre ها‎ plus تلف‎ 
solle mx purtiouliers), 
2) din MirterLänder, die Eigenthnum. des Staates (du do 
sine public) sind 
3) die Meykäfs- Länder, die geweihten und immebilisirteu 
Gillor, 











320 von Torumm, جاعم عمالجوغظظ مسار‎ ck murewischen Hecht 

4) die Meoträke-Lünder, die eum lleemminm Noten be- 
stimumt sind, | | nah: 
5) die Mowöt-Länder. die unbehmutin wästlisgenden Lan: 
عفرا‎ 





مسا 

Dis orste بععممان‎ die Mülk-Länder zerfallen in 4 Kategorien: 

४) Landiheile, die Im Innern लसा Stadtberirkos, Kasauhn. 
oler einer Dorfmark, Karye, Ligen und die, innerhalb inne 
halban Donäm von den Wohnungen bafindlich, 20 zu denselben 
gehlirig betrachtet werden (1 Dünim == 40 Sohritte in die Line 
und Breite). | 

Länlarsien, die ale Mülk wälide aus den Stadz‏ رط 
damainen einem Individuum mit vollem Eipmuthumsrecht (न्द्रो‏ 
worden sind pour en jonir dans toutes les conditions du pleien‏ 
Grundstücke heissen milkiyei. |‏ مطعلفة domininm);‏ 

6) Die Zehntenländer, Üschrie, die unter die moelnwischen 
Eroberer vertheilt sind, | 

4) Die Hharädjie-Luuder, die den Insassen er aroberten 
Stantim als ihr früheres Eigenthiam: belassen. und. mit dar Hharsdj- 
stener  belostst sind, Hinsichtlich der zwei ietzten Kategorien 
bemerkt der Verfasser, dass dieselben un das Beit-ni-möl, den 
Erben verstirbt Diese Länder worden ulsdanı - Miris-Länder. | 

Die 4171५ -Länder, die früher als Zi’Amet und Timär 
mit. der Kriegsstetierpflicht, and später dem jeweiligen Mülterin 
und Muhnsail aur Nuüteniesung verliehen wurden, werden jetzt 
gegen Vorauszahlung von der Regierung durch dns Tapu (sb). 
sin schriftliches, mit dem Snllansiegel versuhones Document, an 
verschiedene Individuen uuf festgesaiste Terminn abgetreten, Mirle 
Länder sind such Aristarchi Bey: Weide- un Wahnungsplitee 
für den Sommer und Winter, Stiaatswulder, auch hebantw Felder, 

Die Mevküfe-Länder sind die durch das Wiikf. die 
Weihung, immobilisirten Grundstücke. Aristarchi. Bey behauptet 
wohl richtig, dass: diese Länder nieht von der 6 1111. 111 
abkängen, nicht nach den Kändn, den Civilgesatzen, verwaltet 
werden In» sont point regies pur fa पत्वा, ia loi eivile), scundarı 
der Verwaltung der Wikfgüter noch den Scheriäteerormdimmmgen 
unterliegen, fügt aber schwerlich richtig hinzu, dies die gmist- 
liche Verwaltungsbehörde her die Mevkäfs-Linder all Eigen- 
thumsrechte nusübt: [नत sur nes terrma tous Isa droits de 
prapriäth)- Er salbst definirt div Merkäfe-Liänder als soluhe 
din keiner Verkusserung unterworfen sind (terres de mummorte, 
صمه‎ kujetten 9 mutatlon), Die Metrüke-Länder and die 
Weideplütze, die zur Bamutzung allar Bewohner dinms الك‎ 
ler sinor Dorfuark angewiesen sind, femer die Was und Siemwsen 
für den allgemeinen Verkehr Div Mewöt-Land er, ملل‎ wilat- 
liegenden, in keinem Privatbesiten befindlichen, sind ضار تمس‎ 


starchi Hey solohe, welche von Her änssorsten Grimss der lewohn- 
ton Landsstheile in einer Entfernung von winer hallım. Stunde 
nieht hören kann, 





ठ} Zustände in Betreff des Eigenthumarechtes ४४५१ unbeweg- 


Mewst, todtes Land, wird im Gegensats zu dem bebauten, 
'Ömere, موس رعسل‎ genannt welches wilst liegt, sei es عمس‎ Mangel 
un Wasser, oler wegen unglinstigor Loge, oder wegen starker 
Bewaldung च. dergL; endlich auch das, welches früher bebamt oml 
zum. Babauen gerignet wur, aber von den frühen unglünhigen 
Eigenthtimern Furcht vor den Moslemenn verlassen لها‎ Die 

undes md Bodens, welche zum Ackerbau und zu 





Theile des Grundes 
Anpflanzungen gerignet sind, werden Ghurdz genannt die zu 
Aufführung von Gebäuden geeigneten heissen Bend'e. 

Alles Mewöt-Land gehört dem Imam. Ein das Rechl zur 
Buhaumng eines solchen Landes zu erlangen, ist nach Ansicht der 
Mahrzahl der morlemischen Bechtsgelehrten die Bewilligung dus 
Imaıns, resp, des Harrsohers erforderlich. In Persim kann die 
Bewilligung auch von dem Statthalter des Schahs in der Prorine 







eingeholt ‚werden عا‎ Ubardin, Dr, Worms |, ८.) In Gmgenden die 
von bebauten Ländern und Wohnungen weit enifernt ind, können 


nach den Malekiten (पराली ihn +, Perron’s Onber Vol V, 
1. 11) die wilsteu Ländereion auch ohne vorher eingeholte Er- 
laubriss sogar won jeden Unglänhigen bebaut und bearbmitel 
werden. Die Hechtsiohrer dieser Serte फलति Mberkanpt dir 
vorlinfige Kinholang +ler क Bebstung wüster Lin 
derien nieht als unbedingt nathwendige an, Ist alte solche He 
willigang durch das Iktä’a des Herrschers erfolgt, مه‎ geht das 
nenbehante oder, wie es in den SBohsriethächern heisst: „des zum 
Leben erweckto Land* (virifie et roririfise) mit dem wollen Eigen- 
thumsrecht af den Bobater über, Dabei ist mar folgendes in 
Acht zu nehmen: | 

1) Dass dns Grundstlek nicht bereits zum Zwecke Her Be- 
[काणा سا‎ Basitno nines Musulmuns rei. 

Dass es nicht die vom Üteantan hastimmten Grenzen ein‏ رب 
| بلا andern Besitees verleten‏ 

3) Dies nicht, mach Anordnung oder mit Genehmigung des 
geistlichen Öberkauptes, die Aufführung einer Moschee, einer 
Medrese कतत irgend तो. क्वेः) Gott wohlgefälligen Gebinde 
انان‎ dem wiüstliegemden Platza beabsichtigt werde. 


16 Kies لبسته ممصت‎ 101 sm 11.101 3 ~ 8 


nie Trike 





Nach Heschlaguahme wine Grundstückes muss die Absicht 
08 zu hebaaen fnotisch bewivaun werden, अप्राते) dm Ausroden, 
durch Bosäen des Bodanz, durch Umzinnen und durch Aufführrmne 
von Gohanden. Uchrigens تلماه نر لصتم‎ dem Landesbreunh, "Ürf 
we Adet, verschisdem verfahren, um dom Mewsöt - Lands lan 
Uhsrukter eines Culturinmlas zu verlsihen. Wird dies im Wir. 
lauf von drei Jahren nicht unageführt, 55 kan das Grundstlick 
uf عسل‎ Andern Übertragen werden: doch jet in diesmm Falls 
ein besonderes दि unerlässlich, da das तात वृह das ersten 
Unhanery für den zweiten ein positives Hindermiss der Bil |. 
iles Eigenikumsrechtes anf صل‎ Grundstück ist. ‚Offenliegande, 
ohne Beihülfe ‚des Menschen auf der Obarfliche der Erdo sicht- 
bare und .ihr Vorhandensein Anuilieh भाक एत (Quallun, wie Süss- 
wasser, Salzwasser und Naphta-Quelln, = wie Flüsse, Riche 
und Seen Könten nieht das Eigentum von Priratporsanen werden; 
هم‎ zweifeln sogar viele Rechtalahrer. ob der Behorrsaher des Landis 
berechtigt ist, dieselben um Privatpersonen mr uunsschliaas- 
lichen Xutzung zu übergohen. ري‎ 

Von den, wüstliegenden Lnndereian kann der Imam einige 
Theil# für WukT erklären, um diesslban zu Weilepliteen Für die 
Pforde der Krieger und für die als Zokät eingegangenen पिलत 
au benutzen, iu. auf dünnelben kirchliche Gahänide nnd Wohlthätig- 
kuitsunstalten zu errichten u, 8. w. Diese ودار صمو‎ Landastheiln 
werden in den Scheriethüchern HimA genau, Wir änden.die 
Heslätigung पको in Mäwerii's Kitäh nl-ehköm 11351 
täntelh (Usher das, was kinsichtlieh तलाः weltlichen Hr renlinr 
Rechtens ist}, wo dies» Resermation als Recht der weltlichen Horr- 
scher beeeichnet wird. Im Falls dar Erklärung sine Landestheilus 
für gwweihtes Gut. wird derselbs zum Beitul-möl grsogem, 
unterlingt keiner weiteren Verleihung und Ian su. keinm undert 
Zwocke verwendet werden als. au dem, welcher مط‎ immer Eir- 
kiirung bestimmt wurden ist Die wüsten ländereion können 
ohne Hücksicht auf die Religion den Stamuneislomem + dem मक्र 
bekehrtem amd dan. geduldetan Andersgeliubigen zur Helma 
vrerliehmt werden Werden die LMudersion vatı Moslumen be- 
mut, 36 unterliegen sie der Zahlung des "5015 des 11. | 1 8 
der كه‎ die Hälfte herabgesetet werden kann; wenn. der Boden 
künstlich hewissert win. Die unnbekshrtnn 1111111 
»ahlan. عمل‎ Hhorddj; die Grundsteuer. die Audersgläuhignn 
das Hherödj nd das Djezyoh. 1 allen Fällen عوطت‎ wrlangt 
دجنس ونم‎ welcher Me wöt-Landin Ömare-Lünd tn wanileli, 
volles Eigentbumsresht auf dasselbe. Er ist der erste 
Besitzer des Grmndstückes, und jeder erste Besitz schliesst nach 
dem Anssprmche allor morlmischer Bochtalahrer (dus ककत पवित्रः 
Ihiumsrecht auf das (न्दौ in sich. Die Besitenahme eines سلس ساعد‎ 
Mowöt- Landes mit vollem Birenthumsrech untarlingi keinem 


Zweifel, nach dam Ansaprmahe des Prophoten des Inlums: „or 











ति, क... 8... meine Menke, اق‎ 


ist‏ وى La > लाना jünmund todies Land,‏ فيشلا = , له 
sein‏ هع 

Vs durch ein [४1913 verliehene Land kann won dem Inhalmr 
dieser Urkunde auf jede Hir ihn vortheilhafte Art bebant md 
benutzl werden 30 kann er das Land nicht mr durch gemietlete 
Leute bebuuen und bearbeiten lassen, sondern auch durch Arbeiter, 
din er zu diesem Bohufe auf seinum Grund and Boden ansiedelt. 
[छि mehreren Üegenden findet man eine ausehnliche Zahl vun üler- 
gerietlellen Familien, die festen Wolhnsite auf Jam Lande vrhalten 
und so وعينسا‎ Lehalten, bis sie die Uber Habauung des Bodens 
mit ‚dem Eirenthümer blossenen Verträge erfüllt haben; oder 
sie müssten (diesen Boden durch einen besanderwn Vertrag, wis dumli 
Kauf oder Schehkung, für sich selbst erwerben. Ist der Gruml 
til Binden, auf dem die Aupesisilelten ihren Site baben, nicht 
lürch. einen gesetzlichen Vertrug का कच ühergegungen, so kommt 
der durch das [प beieinte Eigenthümer für dia Zahlung des 
॥1॥ ९7४१] بكوم‎ boxiehungsweise, wenu der Eigenthümer ein Stammi 
प्या) ist, Für die Zahlung des 0१८४८ In den Scherikt 
hiichern sind zwei Arten von Vertriren über Destallang der Felder 
und. Fruchtgärten angeführt; das Müzbre'ch, sel, und das 
Musdköt, مسكات‎ . Nach diesen werden die Felder und Gärlen 


zur Bostellung dritten Personen auf eins» bestimmte Frist über 
trmgen, (Die Bochtsgeiohrten कभा, eins lange Fast am) Die 
Basitzur سل‎ Armes Dodens werden SsAhibe =, ةوك‎ 
hibe gemin (Herr des Boduns, des Landes), und Malik (Higem- 
امسلا‎ genannt; sin sind für die Zahlung des ] زل نعم‎ voran: 
wörtlich;  wang nicht hierüber min besonderes Abkommen getroffen 


Wir hullon es fir ११५९१ 11, bier noch von dei De 
schrünkungen पर Eiguutlhunsrechts zu sprechen, die von euro“ 
schen Kielahrten Bert Tinte bereichnet werden Auch 
über, diesen Gegenstund sind Ansichteti geltend gemacht worden, 
lie wider aus dam Wortlante noch una dem Geiste les कह 
mischun ممتباء سلا‎ herguleiter worden वाध Das moslamische 
echt कना keine bosondern Verordnungen über ds Servitut- 
vorhäültnisse, os:hat sogar keinen allgemeinen Ausirack für 
den Begriff der „servitus*, wie disselbe sch dem rtimischen Rechte 
verstatullen wird Die sogenmunlen persönlichen Serritate — 
Nutzeniessung, Gebenich, Wohuungwrecht und Dienste framder Bela 
von und Thies — sind bei dun 3oslemen wie. bei mudern Völkern 
anf besondere Verträge gegründe. Was die Prädial-Servi- 
tutw buteiit, #0 mristiren ach صمل تهنا‎ Moslemen solche, wie 
sie عسل‎ römische Recht ala geantzliche Pradial-Sorritute konnt, 
und die وعلسو نانك‎ als gyeshtzlicho Deschrünkungen (los 
Eigenkluiinrochis an einer Sache zu Gunsten eines Anden sind, 

IL ZAAVL = 





ie nieht durch Bestimmungen über Servitutveorbältnisso erwurben, 
rogulirt und verloren werden können, Nach dem mosiemuschen 
Kechte finden diese Beschränkungen oder Servitnle, weni era 
وزع‎ so nennen will, ihren Grund, ihre „mtio lesis*, in religinsen 
Kücksichten. „Seid wohlwollend gegen sur Nuochbarn*, hat der 
‚’ruphes des Inlams gesart, „thnt ihnmm was ihnan Notgen hringt, 
„tet anch ihnen Schaden anzufügen, bedscket mit einem Schleinr 
„alles was sin ungmlt: wer مدنا‎ md sigenniltaie gigen | 
„Suchhburn handelt, wird mcht die Freuden und Wonnen لل‎ Para- 
„tinses geniessen“. Busouders hervorzuheben ist der Umstand, 
dass كما‎ moslemische Recht jede Vergünstigang, jede Solbat- 
Inschrühkung von Seiten des Grundbesitzers um Vortheil seines 
dus Vorkaufsrecht hesituonden Nuchbars (Bchuft'n) oder series 
Mitbesitzers (Scherik) als Folge sinus unter ihnen سد‎ Stande 
gekömmenn Leihrertruges (Arı ah) betrachtet; also als ei 
Hundlung भाल Vergüätnns, deren Dauer vom Willen des हि. 
thiimers des Grundstückes abhängt (२, भक, RL 5. 108, Perron 
Vol IV p. 205) Demnach kant in diessm Falle schwerlich won 
“inor „cauas perpetna”, von einsın Ersitzungsrnelte din ملسلل‎ sein, 

[पल Rechtemamante, din ihren Ursprung vleinhfulls in जयां 
gißken Hileksiehten haben, rerkinderm oder erschweren 14.111. | 
das Eutstohen neunr Sarritote. [ios «ind: | 

1) das Wk, die Weihung, 

2) das Kacht. der allgemeinen Bonutsung aller 4.७ १ PT 
Gegenstände, die wicht durch. Mensch it, 11, | ° 
तन्मा a ॥ sind, 

2) das Recht dus بام‎ Besitz. | 

Da in den Wäkfyertrügen ملك‎ Subatans, das Grundatiick, 
immeobilisirt wird, keiner Vorlinsserung noch Bearhräukung uber 
हिर mid din Einkünfte von demselben nur za bestimmten Zwecken 
verwendest werden können, #0 ist das Enteinhon سدسم‎ Servituiw 
bei den Wakfrütern susgeschlossen. Eitnmm Aussprache Mohammorls 
zufolge अना alles won der Natur Geschaifene der Benntsrnng nmos 
jeden Menschen frei: 80 die natürlichem Gewiser, Meere, Seen, 
Flüsse, so Wälder, Wiesen, ५18 offenliegzenden Unallen, sogar Metalle 
und Mineralien, 4 alle Wege, alle Strassen. Einige strong rtlo- 
1030 Bechtslohrer nalımen dieses Bocht dur fmien Benutzung auch 
innerhalb dor Grunzon des Privateigenthums an und bestmmiten das 
Recht: der Imams oder Herrscher, über solch Gegemsiande zum 
न Nutzen einzelner Persänlichkniten zu verfügen. 
Demnach fallt die Möglichkeit der Erwerbung oder 0 8 
üler der Bersitute des معاعمتسله‎ Rechtes hinweg, wolche sie 





auf مأعدربان‎ beziehnn, die nieht dureh die Arbeit هل‎ Grmmdeigen- 
thämers. onistanden sind. Zu dam Rechte der 1. , 1111 Er 
جبمتلس‎ oben ungedentater Gegenstände tritt min mach das عمل‎ 
ersten Besitzes hinen, sin Kecht, das in Kraug auf Erwnrlitung 
des Eigenibumsrochtes به‎ wie der Nutsmiessung Im den Muh 


ch ww Hiechte. al‏ اللعصمجساتصوضا Foramer, ale‏ كد 


[लश Yan arms Winktiskeit = Nach diem Bechte wird 
dam ersten Bositzor. wonn der von (hi zuerst, vor 91 Andern, 
genommen Oogenstand nicht als Eigonthnm erworben warden 
kann, lie volle Befriedigung seiner Bedürfnisse ans demselben ein- 
geräumt, Er erhält ein Vorrncht ur Ausühnng seines Nutzungs 
röchtes, das nnch seinen Bedlirfnissen modifieirt wird: ar erwirbt 
ulmr kein exolusives Recht, dus nur er bumutzeu oder nicht be 
nutzen könnte, wie sölches in den Serritutrerhulteissen bestaht 
ein Recht, welches bei Niohrbenuteung der Serritmt durch das 
[तनपा domimans keinem imdem eingerinmt wird. अलौ mus 
lemischem: Rechte geht im Falle, lass der erste Besitzer von 
seindäm Nutzungsrechte keinen Gohrmuch mucht عملت‎ aninı Redürf- 
miese befriedigt int, die Benutzung des’ Gefanstandes an undere 
nach ihm ‚berechtigte Porsonen über; so عم‎ B. in Betreff dos Holz 
(üllans im mitfirkichen. nicht angepflansten Wal 

Initena وعل‎ Wassers aus einem Flusse oder Teiche, 

Alle Gurschtauume, die dum. Nachbar in Desiahunge auf Gruml- 
“licke und Gebäude des Eirenthümers zustellen und ia तप्तो 
din Arbeit. des Eigenthümnrs erzeugten Gegenständs betreffen, sind 
Agestäindnisse, deren. किपला von dem Willem des Grmndhesitzers 
तोप, Schon dies wllein nimmt densellen «den Ohamkter einer 
Serritut. Die wogemmmm Klaviere: विन कपा des maslemischen 
Huchtes erscheinen nur Anordaungen, welche die allgemein 
und private Wohlfhrt und Sicherheit, zum Theil auch das ionerw 
bünsliche Leben betreffon: Die dir morlamischn Rechtshilcher dio 
Serritute nicht >+ hesimdare Roechtsrerhältuiste Imhandeln ). نس‎ 
linden wir Noto über des Dostehen solcher nur In dem ver 
schindenen Capiteln ber die Behutang von wüstem Land. üler 
die Giesollschafterorträge, über Kauf und Verkauf *, über das Vor- 
kanfsrecht (Schaf’ah), füber den Verglaich, her die Vermögens- 
ببسام‎ unter Miteigenihfimer und unter Erben प, > w 

Unsbbängie won dam. Willen der Eigenthümer unbeweglicher 
Güter bestehon gewisses Danoliränkungen Ihres Eiganthumareeliten, 

jemand darf, selbst nicht كمد‎ seinem eigenen Grund und Boden, 
Stücke Landes zu seinem: ulleiniem Vortheiln beunmtzen oder ein» 
liter, क) ‚dien |} مه‎ Wegen jeder Art, 2) zum Aline 
وبل‎ Wasaers جسن‎ Quellen und Bram, 3) zur Führume van Oanilın 














١١ عل‎ Duke خمط‎ 2. | „Lrolt | । व 0/1... 1 
nangen in 24 يق‎ uunmengestullt, पपरी ع‎ mlbist (वायि lim die [जनकः 
hücker das Nachbarrecht 1 तीति هلا‎ ककल) nicht अलप لتنا‎ won en 
Serritoniom gar nieht शुग्या ip, 197 nnd 315) 

3 In dem Buols «los inleikchtischen Scheleh Eikell int ‚Im (जुनाम क्न 
Ka لجن‎ Verkauf १८] - क च 5) ale Alubellung, el-Iefük (le Gewährung 
vorn Geiillighultum) |اسالنمنا‎ ननं wird vom din Grfälligikniton de Higenthimers 
وصاء‎ [तके ॥(५॥ 67 ४4 يس موصي‎ dla er १७५११०५६ Snchlurn urmels, [क्च me Im 
erlaubt, Wanser ans auluem Dem سس‎ स्वौ { न्वतौ gemehinhi, win der 
वि 8 1 سونكف سه‎ Ct wuhlgefäliige نضا تاسنسنة هم‎ Warren I ا‎ 


Er 


um] Aynandueten, 4) zu Mlatzon Mir die Manerm der Nüchhum. 
رذ‎ zu: Bäumm für die Wurein, स्पा: und Kronen der von 
Innsellien schön früher arngepilansten Bänımm Div Wege und 
Strasson (ol-Turuk) werden, insofern sie zur allremeinun [= 


beslimmt sim], als Gemeingut augwsehim. Din Ableitting‏ يسنان 
سيق كل wie‏ مغل انتوم oder der Abiinss jedes Wussors, des‏ 


lieben, प. ॥ dan dureh dio Arlieit des दिप्त. नातव hähnr 
liegenden (मापने aufgefimdenen Wasaors, muss vom dein 
Eigonthämer تسمل‎ uiedriger liegenden Grindstückes gestattet wor- 
dem. Diese Verptlichtung bezioht sieh auch auf den नीत्त, jeden 
Unrathes; Der Besitzer des tiefer Legenden Grandetickes كنم‎ 
Varkehrung treffen; «duss- der Abtiuss कौतक Hiuderniss and फन 
Schalen für den Besitzer des höher liegenden erfolge, und Sorge 
worden. Der tiefer liegende Grundbesitier darf keinen Demi 
suffihren, durch welchen der natürliche Abfloss (लता की 
Or höher liegende Grundbesitzer kann das natürliche Wassor (aus 
Flüssen, Seen, Teichen und Guellen) nur zu bestimmten Zweukatı, 
wie zur Bewisserung der Peldor und Gärten, mm persönlichen 
Gehruuche und zum Trinken anines Vieh verwenden. Die dem 
wirklichen Bedürfnissen entsprechende Benutwing rines sulchen 
Wassers unterliegt der Cnutrolo besonderer von der Obrigkel 
bestellter Perscnen, da das natürliche Wasser nicht das anssohliess- 
liche. Eigenthum sine Musulmans. sein, sondern. (der ul ullgwmminon 
Wollfährt dienen. हणा Das Waser wird im ممه‎ Orient für 
so wertbvoll gehalten, duss die Gesotte wuch das Hecht anf“ Has 
durch Arbeit sines Grundbesitzere aufgefundm einer Beschräuktun 
unterziehen: Obglsiah ein anlchun Wasser nach dem Scherist volles 
Eigantbum das Grundliesitzers ist, مه‎ ist-er doch a = tlichtet, 
nachdem er seine Bedürfnisse aus demselle तपित द्वौ oder वका) 
don gesetzmässigen Nutzen davon gerögen hat, dem ديو‎ 444 
antürlichım Abfluss zu losson, und darf eins nufirefundone Quelle 
ticht rerschütten. oder sonstwie der Benumzung entziohun. | 
Ist ein Gebäude im Besiteo sweisr Porsonen, so ma de 
Besitzer dus nielleren Thailes dessellum seinen Thoil in winam 
solchem Zustando erhalten, dass der Besitzar des سان‎ Theile 
vor jedem Schnden प्रात wor jeder. Gofalir sinhorzestellt int, du nur 
uf diese Weise, win din Scheriäthücher sagen, dur Miteirenthfnienr 
sein Nutzungs- und Eigenthamsrrcht geniessen kam Die Treppen 
aher zum üburen Thoilo des Gehnles inuss der Besitzer dasselben 
unterhalten. — In Betreff jener Vorpiichtung sind die Berhtelohrer 
aller Serten darüber einig, dass पद्यत dam Eigwnthfner ds 
untern Btockwerkes eines Hauses gegenüber dem १1, 1111118 
५५५ वश; hmsichtlich der Krhaltans und Hestkuration der 
نفلا نايرس‎ Mauern aber نامع‎ die Ansichten der Renhtaluhrer 
auseinander. Einige sind der. अलाप, نسيل‎ wenn eins Behoider 
muner zwischen zwei Ürundstücken oder zwei Hinsern einfällt, ` 











ain लः der مملثورا‎ Besitzer اأوالفو‎ when miss, wie er sich 
hellen kunt, | | ईज 
Neue ai das दाता das पोतन gronzonde Mauern 
dürfen nur nit Genehmigung desselben unfgeführt werden- Im 
Falls sniner Weigerung kann die Nothwendigkeit der Aufführung 
der Mauer vor Gericht bewissen werden, nnd dam beetiinmt der 
Richtern Theil des Gründen tmd Bodens, den der Nachbar ub- 
zutreten hal, und selzt nach gehtriger TInxation den Preis da- 
Ist कण Omndstlick dermussen won: andern umgeben, dass es 
keinem dirvoten Ausweg auf die Offantliche Atrusss oder den all- 
gemninen Weg: لما‎ #0 kann der Eiguntlämer von darı der Sirmsse 
oder dam Wem zantohät pelsgenen Nachbar verlangen, ihm. einen 
Ausgang durch 8614 Grundstück Frei zu lassen. Din Aeste mid Zweig 
der an der Schoidemauer gepflunztm- Bihums müssen auf Ver- 
Ingen des Nachhars,. werm dieselben in dessen Hof oder url 
hinübierkängen, zurückgelegt werden, Übeschiaht dies nieht, فى‎ 
darf der Nachbar sie abhaum. Die Früchte aber von diesen 
Austen al Zweigen kommen dem Besitzer der فسالا‎ au. Kein 
Grundbesitzer darf ohne ' Erlsubniss des Nachbar «in (hebände 
auf seinem Grund und Bodm su hoch aufführen, dass er aus 
पत्यो im. alas Haus der in. den Hof oder Garten des Nach- 
hars hinsinkehen kant. Hhenso dürfen Ausgiinge um Fanster in 
den angermüinden Mauern und Gebäuden عبس‎ in Folge minor Ver- 
einbarung zit dem Nachbar oder einer Erkauhnies desselhe durch- 
enbrochen werden, Din Anlegung eines nme Arukanges oder 
तकाय nern Thline, sog direet auf die üffmtlichn Strasse hinsun, 
iät mr unter عل‎ Dedingum geatattot, dass (ha Mündung: dieses 
१०७०४ Ausgangs naht) einer frühere 'Thüre des Nachbare gegenfiber 
liegt, damit man nicht in: des Imem vun seinem Hufe hinsin- 
sehen könne, u. Ali 
Dioss Verordnungen: zar Verbätung des Rinblicks in om 
finmiles Hana, dar als geflihrlich aller wenigstens هله‎ nnanständig 
ungesehem wird, ‘gellen so weit, duss عمل‎ Mesitzor von Räumen 
oline Erlaubniss seines Nachbers nicht vinmul auf dimelben ateigen 
darf, um die Früchte abranehmen Kein Gebinde darf in sololer 
ونان‎ ton dein (त्च 4144 Nuchbars unfgeführt = dass 
der Rauch, der Dampf oder das Gerinschb von der Beterihumg 
«ins Handwerks gaführlich oder auch mar störend Für dam Nach 
har werden köunte, Fheamso wenig dar durch Ausgrabungen it 
der Nähe der Gobände des Nachlurs Jemaelben ein Schaden zu- 
हीत, werden. Nach der Strasse hin, die Gemeingut ist, darf 
der Hesitzer Almen त Balcon oder Vorban anbringen. 
der sogar Uber die ganze Strasse hinüber rmehm kann; nur ll 
‚dadurch die तिक्त Commmmiontion mul. der Etrasse nicht لستسسلييي‎ 
werden. Derjenige,; waleber auerst sim Balsom oder Vorbat an- 
द्रा kt, Mm ماعوور‎ da Kaclitn des orsten Besitzua-seinnm 





Nachbar verhisten, gleiche Bauten aufenführm. führen Weitere Verord- 
mungen, die man ala Serviinte unsahun könnte und din कणः Bo- 
sprechung wert wären; haben wir in तन Schnpiethliehem nicht 
gafunden. | 


Unsere vorsiehenile Arbeii تناس‎ uns in Hand, عمل‎ Kigenthuuns- 
recht an howegrlichnen nnd unbeweglichen هتنا‎ Insonderheit aher 
die territorialm Rechtszustinde in dan moslemisehen Stanten nah 
den Vorschriften des Korns und der moslemischen Rechtabticher 
in Folgendem ZUSAMMEN ESSEN. 

Dss Eiyenthumsreelit ‚an jedem Gute, buwegliehem wie un- 
beweglichen, wird auf folgende Weise erwurlien: 

1 dureh das Iocht des معن‎ Besitzen, 
2) durch gesstzmassige Theilnahıms an der. Kriegabmute, 

3) durch Verträge jeder Art, wobei die Verlusserung des 
(iutes von dem Eigenthlimer बच्छ ला im Uchsreinstimmung init 
سل‎ Scherietverordnunen vollsogen werden irt, | 

4) durch ४ 

5) durch Verleihung des Gutes von Seiten des Landesherrn 

Such. dem Koran ist jedes. durch eigen Arbeit erworbene 
(int, das nicht im Besitze eines Musulmany ist oder wur; wolles 
Eigenthum des Erwerbers: er erlangt Andureh كيل‎ 1 dm 
arsten Besitzes, ain Hecht, welches nach moslomischer An- 
sicht höher علد‎ alle  ةنسترعم‎ Erworkstitel steht, Dim erst 
Besitzar kommt dor [लत्वाकानां a (Gute, für dessen ren 
liöhes Fortbostehen kein Beweis erforderlich ist. Das echt دعل‎ 
ersten Besitzers jet „mü’oteher‘, dh im Falle wines Eirmites 
über das Eigenihnmsrecht anf ein solches Gnt vorlient seine blasen 
Aussage Bluuben, und er kann dinselbo durch einen Kid لاسر هلما‎ 
der Geagner «سلن‎ muss ein Hecht durch Zeugen beweisen. Dir 
zeitliche Hesitz مس‎ nicht durch मकल Arbeit orworbunen (inte 
ist ملوط‎ Beweismittel für des gene Immsrecht auf dasselbe; Der 
jewige, welcher auf ein solches Gut das Recht des "reten Besitz 
het, kann dieses Bacht zu jeder Zeit geltend mmohen; keins Ver- 
jähruugsfrist beschränkt ih in dieser Möglichkeit. 

Als erster [3/४ wird سل‎ Recht auf اله‎ Hüter angesehen, 
die gesetzlich als Kriegshwuto unter die Moslamen verthailt wor 
dent alt. Diebe ist aber m bemerken. dass, obgleich das Krirgs- 
recht alla Ruehtaverhälinisks in dumm durch Waffen erobarlen Lande 
mnstösst, dunnoch jedes Gut, welches vor der Eroberung dus 
Landes Eigenihum eines Minute nnd ihm von den Finden 
sentzwidrig. abgenommen worden war, mischt als Krimgebante be- 
पतते werden dert, vielmehr dem taslenischen Eigenthinmer 
aurückgegulen werden miss, 

Bar बान Verträgen, dureh din eine Sachn Yerliussort ollor 
Jemandiom zur Verfügung gestellt wird, muss vor Allem das Eigen: 


sein, ‚Die Schwrintbüicher متلمطتلىه‎ austrückliche 0 1.4, 
ber Verkauf and Vermierhung धीत Grundstücke, sowie über 





Bearbeitung der Felder mad Gärten: Müzöre'sh und Musököt 
Warm das. moslemischn Keoht kein Trivateigenthumsrscht an ईजाते 
und Boden atorkennte, könnte es auch keine Verordnungen über Ver- 
Ausserung der Grundstücke, deren Vormisthungg, Besrbeitung 1. A. अ. 
imthnlten. 

Wir lassen hier zur Probe eihan in Kunkasien über ein Grund- 
in nuser „Moslumischos Mecht* (३. 08; 99) قله‎ Formtlar auf- 


genommen haben: 
In Wahrheit von mir. abgeschlossen. 
(Siegel des Kasi), 
0 Gott! 
क im Namen Üottes, dem besten allor Namen. 
Veranlassung zu dem प्राण Beolmehtung aller Begeln des 
Schar'e abgwschlossenen gegenwärtige Verting gab Folgendes: 
Zur beztan Zeit der Zeiten nnd giickliehsten Stunde der 
Stunden stanıl vor dem frommen und glücklichen Orte 168 Schere, 
vor dem. Orte, der Gehorsam verlangt und tiefnter Verchrung 
würdig ist, der und der 
(sein Singel _ 
und zeigte unch seinem Erscheinen مدير‎ deu Regen des Schars 
weicher or gehärt) an, dass عم‎ auf तकालं migenen Wnusch, ohem 
allen %wang, dem und lem wi 
(dessen Siogal) 


zwei Dangi sulies oigenen Lundes m dem und dem مقطا‎ 
hall' (Hözirko) verkauft 0० 1). mit allem Zubehör, als: mit den eu 
bowässernden Feldern (अक) öb1), mit dem keiner Buwässerumg 
berfürftigen Lande (Dont), mit dem von Wald gereinigten Land 
"ل‎ = 1१1); mit den Quellen (ह धो, mit lan प्कश 1 9 107), mit 
dam وعمسا‎ Peldern (तरकर). mit den Weiden [अश ?0६2/१); 
mit Stillen (Pintzon) für die Schaaf (Mwräbiz) und nebst allem 
sonstigen Zubohör das am erwähnten Grundstücke (६५१ für dan 
Prois von 25m Taman nach Gewicht und Worth des Dosen 
zu 18 Körner. | | 

[भाप تفط‎ der Verkäufer das benannte Grundstürk हणा 
und तत्र ॥# dem. Kiufor übergeben; साती । निकी عمل‎ Ver- 
[त्तिः dem Käufer Gewähr fir عللم‎ Btrmisigkeiten, welehe Ju 11५ 
treff den werkunften (Grmadstückes ertslehen könuben, um her 
nimmt nach den‘ Regeln des Sahor's alla Verluste, wolohe im Fall» 
der Aufhahteng يمل‎ Vertengen untetohon könuten, शै, نذا‎ wer nit 


पिमित In वतनन‏ كاذ Atler ताता eh ककत) ir Ehre‏ أذ 
Finn 15 ९५२४७५१ 19 ५38 gi man‏ يمد 119 :140 वृतान्त, कोच 4: ति‏ 





Betrug oder Mangel oder Ungesststiohkeit तन्त Besitzes entdeckt 
werden. Dam Verkäufer bleibt uber das اناعم كل‎ vorbmhalten , den 
Vertrag aufemhohen, wenn der Kaufor nicht das Geld vom نم‎ 
hedungenem Gmwirht md Werth الله‎ Tag, Monat, Jahr. 

.  Begeuwärtig als Zeugen wunin ihre अनलः). 

Ein dem Telım eigenthiimlicher Union. rt das 9, die 
Weihmmg- Dreh dasseiho wird Grund on प्रतीत, insofem or 
Gegenstand der Weihung N ° auf immmm immeohilisirt und sh 
Zwocken verwendet, die der Woihendn nach anne. Willeu ॥५- 
stimmt. Unstreitie kant das Recht, min (Grundstück zu immeohili 
siren und über ملك‎ Benntzung der Einkfinfte von demselben auf 
#wige Zeiten zu verfügen, mm demjenigen zustehen, wwlchar das 
Grundstäck mit vollim Kigenthumsrechte Imäitzt. Durch dus त 
beschränkt sich der Eigenthüimer freiwillige in keinmm Bechte au 
dem geweihten Gute, Diene Beschränkung ist verschieden: vun 
der vollstfudieen Veräusserunge des Gutes an bis. zur Weihe 
nines Theiles der Einkünfte auf eine bestimmte Prist, je nachdem 
ler Verieng win Ingules oder Gewohnhnitswükt, زناء‎ Hals oder 
Hubus ist, Die Wäkfgüter sind für jede weltliche Macht عمد‎ 
aninsibar; Ihnen ist sinn 1 Weihe veriiehnn durch ‚die 
Fietion, dass diessihen zu Gott, ‚ala dem wahren Eigenthümer uller 
Dinge anf Erden; zurückkehren. Aus dieser Pietion hat man dan 
Recht der weltlichen Herrscher, über allen Grund un! Biden हर 
folgort. Gott hat Sein Recht diem Propheten übertrawson ; denen 
Stellvertreter sind die Imama: als späteren weltlichen Hierrsoler 
sind wiederum die Stellvertruier der Imame.. Den ककल 
Horrschern kann aber fünsinhtlich des Rechtes anf Grund nnd 
Boden nicht mehr zukommen عله‎ das. was im Sinne des Komma 
un) Jar Trailition Gott Selhat नाह, Dies war und ist die Oler- 
hemschaft äber Gmmnd and Bodan, die Vollmasht zur Vertheilung 
und Verleihung derjenigen Gilter, din mieht schon im किन्न 
der Moslomm oder für दथ कला Gnt erklärt sind, Auf (तपा 
des Hochtes der Oberhorrsöhufl verfügt der Fürst als Oberkanmmt 
des Stautss über- +||# herrenlusen und wisten Lömlereion und über 
1118 war in. das Per, den Friedensschutz, fliesst: er lat lan Hocht 
der Iereditas var, das in den Scheritbfichern ala «das Krbreaht 
der Imamın bmmeichnet wird, Ausser صمل‎ Inyestiturrschte ie Be- 
بها‎ der irihutpflichtigen Herrashor Ih der Fürst ler Moslomen 
sein Oberberruchsiterncht in dm weohurten und anmwetirten [गन 
dern jo mich der Kategorie der Lünder und der 1,11.111 1, 7 








keit ‚der Finwoliner verschinden ms. | 
In: den durch die Wilke srobarten Ländern worden مأل‎ 
Unglüuhigen, fin wegun die Moslema gekämpft halsın, mrtilgt 
عملت‎ au 11 um dor Kram und Doden für Wakfeut 
erklärt: es int dar keine Vortheitung oder Verleilinsg desanllu 
مله‎ Eigenthmm aulissig. In वाका) Falls kann प्रप्रा die ४ कन] 


eines Notzungsrochtes stattfinden, पला न प्रका Insnasen 


eroberten Stanten den Islam un und prassumirt man, dass «in‏ دول 
belisnt‏ مم nicht. mit Walfen gegen din Moalemen gekämpft haben,‏ 
der Herrscher der Monlemen ihnen ihre Grundstiicke und bostätigt‏ 
in dem 14०५८ -derselbon als Moslemen mit der Verpflicktung-‏ مزه 
der Zahlung des Hinrödi; Au die Stammmosinmen können (Girand-‏ 
Zahlung des "Vschr‏ عم in diesen Stasten nit Verpflichtung:‏ مامه 
nur. in: Folge der Prossomption verliehen. werden, dass die Län-‏ 
(काणः nicht als Krirgubente anstschen und daher Für पदक‏ 
su erklüren kind, | ऋः‏ 

In dem annentirten LUnudern worden: علله‎ Grundstücke 
den bisherigen Inssssen Imlassen: den zum Islam nmibrkehrten 
mit Verpfiebtung zur Zahlung des Hherödj, den in ihrem प्क 
verbliebenen utiter der Verpilichtung, ataser dom Hhonhlj noch 
das Dijerrel, die Köpfstaner, zu zahlen. Din Bestätigung आ त 
sibeo, die Verlnikitung won Grundstücken in den orohorten un] पाक" 
tirten Ländern: an die Mosirmen: ud die Krlanlmiss zum Bela 
wüster Luamdstriebe für die Moslemen wie für die geduhleten 
Andorsglänbigen ttilissun much den Scheriktverorduungen durch 
hessmidere, 1 (३ 8 genannte Aote dei بوسمصط‎ resp. der weltlichen 
Hereseher इच्छता. Wind مك‎ Iktä’a vemiik केवला, so hört 
jedes Verfiigungesrocht des Imams oder des Fürsten üher die vor 





liohenen Güter anf; गण Besitzer dersilben kann mit vollem Eigen- 
thummsencht पिता عمطة‎ diemlben verfügen, «ip veräussern, vorplände 





und vermmchem. ऋतक धातत 
णा) अत durch) wemisthoto Lamte जरल anch durch Ansintller 
anf ihrem: Grand und Boden: hmerbeiten. Iassen. - Im ` 10 Falle, 
wınn much die Landhebauer ferien Sitz auf ‚dem Grundstücke 
,مالساي‎ werden ihre Verliiltnisse zum Eigenthämer- und معطت‎ 
echter uf. dan Lad, dien 56 مقلم‎ mehrere Genorstionen kindarch 
क्तात, neh len ahgeschlossenon Verträgen geordnnt, Hirnans 
mtikeheon die grossen 'Ürmndhesitan Als grosse (nmmudhesiteer 
erschinen his jetzt कक्कर Häuptling nchliger 1111 وف لذن اناكم‎ 
inign hochgertellle Persdulichkolen, die uuf Grand von 'Var- 
luitungenrkunden ler zeitlichen Herrscher berrenloser , mwüsbm 
Land bebaut haben. und endlich. din Herrscher sallmt, welche Taud- 
urheiter كس‎ ihren  Privatgüterm angesiedelt haben. Solche Au- 
ململ‎ mhalten die Eigentimmsrenht auf dis Grundstück, dns we 
Imwolhnen प्राते besebeilen, عتم‎ dumm, warn Ansselle ihnen entweder 
dureh, des Ansiedluns- कता ingend einen andern Vertrag wur: 
[ताला worden ist. | 

Uns Müzirn'nh, der Vertrag über Bearlieiteng md Do 
bannnm عمل‎ Folder, rd die Rertitararhältsisso des पततत 
Zuhlung ler Grundsteuer, dis Hbarddj, ist der EKigentlimr, nicht 
dur Bahuwmer vernatworilich. Ana ‚der, Verleihung des Subennys- 
عماراوم‎ oder der. Verleihung der Einklinfte des Pet, die dum 








Herrscher zukommen, कातेन die Zi’ämet; die Timär und 
din Tiräl Obgleich bei diemer Art der Verleihung durch Iktä'a 
75111101 und 126121751 dem Bellen zu तितः Zeil لد‎ 
winistrativo, obrigkeitliche م‎ sogar, riehterliche Rechte eingariinmt 
wurden, vwerbliob dooh den Herrschirm das $ (क्तौ erfigrungsrseht ühtr 
die Nutzuiessung- कका) Asm Ländern nnd über die Einkünfte von 
danselben. The Finziehung solcher verlirbenen Bechte geschieht 
durch die sogenannte Güternonfisention, die صمل امهم‎ उत 
प्छ und allein dem Tnatı, resp. dam weltlichen Herrschir وم‎ 
steht, da ansser dem. Abfall vom Islam kein Vorkrenhen die Strafe 
der Verlustes dee Vermögens noch sich zieht. Des durch will- 
körliche Verfiigung den Heurrschers oonfiscirte und einem And 
verlioheng Eigenihum eines Mustulmans ist in dem Hünden junes 





Andern fir immer Herb, ungeseizlich دوا سمه‎ (६ 

Im Erbrwchte wird bei dee Teilung १०८ Erbtheile kein 
Unterschied hinsichtlich des beweglichen und unbewoglichin Vor: 
mögens geuucht. Die Grundstficke können vererbt ud vermucht 
werden. Düs Erbreaht der Te ध्वनितं dem Buehte les 
weltlichen Herrschars anf ऋत hereditas ممست‎ 

Zum Schlusse unserer Arboit über das Eipanthierseht iu 
den moslemischm Ländern fühlen wir ns verpflichtet nochmals 
zu bemerken, dass wir die Anstände in Betreif des Eigenthutms- 
roehter unf Grund und Boden und: die Bezinkungen «dur 
Grundbesitzer zum Stunde, نض‎ wir die Beriehnngen der Nutznissser, 
der Mister und der Arbeiter zu den (तपनात्मनः) عون‎ auf Kinn 
Inge der Verordanmgen dargestellt haben. win (१५५५0 im Korn, 
in der Tradition und in den Sehwristhiichern enthalten sind. Die 
Ausführung dieser Verordmmngen im den verschieden masln- 
ınjschen Staaten, in denen die Willkür das. Üesutz hnminträchtigt 
hat, habe wir micht besprochen. | 


Die persischen Bruchzahlen hei Belädhori: 
Von 
भि. च, de Goejo. 


fir dem Monntsberieht der Königtichen Akademie der Wiseen 
schaften zu Borlin som 16. Juni 1881 hat Herr Dr. Oleliausen mit 
bewunderungswärligem Selarfälın zwei Bathsel gelöst Als zur 
Zeit le» Haddjädj beschlossen wurde, dass die bisher persisch ge 
schrieheten Stenertegister künftighin in arabischer Sprache verfasst 
werden sollten, meinten die persischen Benmten, كم‎ würde nicht 
gelingen für lie persischen technischen Ausdrücke paszuude 11111, 
Asuivalıomte zu finden. Belädhori, der dies ناعمم‎ Mudaini erzählt 
(त. بخ‎ eg.) ناوي‎ in paar Hoispielo davan wie os gemacht wurde, 
wie amliel die persischen Ausdrücke für N, durch =, 
|, durch Sul - =; und ‚einige mehr‘ durch نيف‎ wieder 
द्र wurden Alleiı da waren bisher die persischen Wörter 
selbst ubensn viele Unbekannte. Zu تغويد:‎ wur => „zehn“ Inicht 
cu wrkemnen, doch u. und u, Waren gan unsinhnr. Dam 
Hntausigober des Fihrist, in welchem Buche: die Geschichte ans 
derselben Quelle mitgetheilt wird )] 8. fer), bliatem sie alenso 
wie علس‎ unverständlich (DM =. 107 कन.) ^) 

: Dr. Olnlınasen zeigt ums, [छथ wie wir عن‎ [क्श फन 
sollan um die richtige Lesart zu (Anden, Er lahrt ums, wie nehnt 
عنمل‎ nnnpersischem Bildung von Bruchzallen su mm, بلع يكن‎ 
का Altern Taribestumd, inch welcher dem (कणा zwei Sylben 
hintenangesetzt wurden, 0 oder ‚je, wesentlich ilentieh mil يك‎ ^ 
und as die zwei Zahlwörter zu राता (णाक verbindende Stuff 





7) Ka ततं कितीति पकी سمل متيس‎ malt Böhrellme an اسبيانا"!‎ ५७५ ودبلا باسالا‎ 
Antwort war il mh Mer he [छ (सथा Ti besammaimır [भादल 
würde lei muwine Vorwilläge, werigotens aum Tlmll, weiss استاعع‎ ones 
buchen. 8 | 


مط ه21 دا ملسمو مط [लगानी‏ هنا १ Gender‏ = )يق 


auch in‏ حسم بممستسلماة Pr.‏ #المطامه öler ih), Drunnäch,‏ إعاإملة 
ale Repril‏ عجر elum Zahl. und‏ نحويم dm weiten 'Thrile von‏ 
Kindheit, कनाल sfr Das einzige im neupersischm‏ عمل Senat‏ 
كلوقه Lesivon vorkommende Beispiel dieser Bildungsart ist‏ 
dinser‏ ود „ein क त volahrts Porsöher meint, dass‏ 
Form durch Verlesung dar Pahlayi-Schriftzüpe + als न dm‏ 
dos arahlschn Schriftstullers entstanden sul. Dinse Lösung‏ 21,35 
ist unwahrscheinlinh, du das persischn Wort gesprochen, nicht‏ 
»chriftlich vorgelegt wurde. Pbenso wis, much Olshansen’s riahtiger‏ 
Emnerkung, die Vorwachshug von > und Ze nur in‏ 


arabienher Schrift möglich war, mnss auch (lie unsichtirm Lesung 
dus سملتي‎ Theiles aus der ambischen Sahrift erklärt + onlen. 


Sit Hilfe des van Dr. Olshausen Gelnmten ist es शा num [नती 
(८११४५११५. die ursprüngliche صم‎ [याजा len, nämlich Er Pa 
mod ضع , بتبسميتم‎ mach Analogie yon peter Ich habe 
meinem hechrurehrtun Freund diese Tesung 0 Naeh, لسن‎ 
va بسلا‎ folgende Antwort hakammun: „Obeloich die Endung von 
Bruchzahlen anf وت‎ fm Nenpersischm ausser Zweifel jet; und os 
auifallen kann, lass in >>» und nn نمك‎ vonder (व 
नषा» auf तना Standpunkts des Non rap steht, wien 
dus letzte dem harten Laut € bekalten. hat, Meat sich doch nieht 
+ dass Ihr Vorschlag entschieden leichter nnd तक्ति गीः 
iu عله‎ der einige“, Es ist uber eine Tatsache, dass din | 4 
8८06 Sprache, wmloher die Araber während und nach War Er- 
ober so viele Wörter entlohnten, auf einer Aitern dem [पादक 
näheren Stufe. stand, علد‎ die Syruche des Firdenst, win die vielen 
Endungen auf 1 ^ १९०५५१९, wo das Neipersische A hat, Them 
stimmt (win ich dureh Miktheilung ल्ल Freutdes srfahren ॥॥१११५॥ 
da तापन der eingehenden Studien des प्रनत Dr, Aurraus 
über die weetpersischen Mialekte, Auss diese in mehreren Pink 
dom Altporsischen näher न॑} als die persischen Litterntursprnche. 

Ich komme jetzt anf. Dr. Olshauaen‘s Untersuchtige mrück. 
Seiner Verleserung van in ببسم‎ habe ich sahen ६ 
wähnnng gethan. Die Loidimer Handschrifi las Bolädhurt hu, 
win auch wine Handschrift des कग, As Fiir ويي‎ १1114९1 


Herr Hahn Ben is he Ba EIEATITITTEI HEIZ ZEFRSTT भवा. Es kann 
kein Zweifel an der Ricktiskeit dieser Eimmmdation امد‎ Naoch- 
Jam ich in صمل‎ [नत १॥ Usbursntzungen des Istakhri जीत 
Mile das arabische = +; durch =+) भ्त gefunden halte. 
war jch selbst sehon auf معتل‎ Verbessurung gekommen und hatte 


कन्तक तु‏ يندا Goch, alle तंते शप‏ خا 


um Rande يعومد‎ Exemplare des Belädhori geschrieben „suspt- 
مت‎ quis posset Ingendum مقعم‎ Si,“ Es hlielmm mir aber zwei 
Schwierigkeiten, die Dr. Olshausen jetıt gehoben hat, nilnlich dar 
Ausfnllen dee | لور‎ der तमत, dass ويك‎ {wie die Handschrift 
de Belädhart dentlich bat) Im persischen Loxioon als ein wirk- 
lieh Iestoliendss Wort ungeführt wurde, dessen Bedentung mieht 
uns unpassend war, Bajmgen kann نأ‎ meht zugeben, dass der 
Text des Pihrint le is] richtig und وايضا‎ durch „und otwas 
durühur® رد‎ übersetzen sal. Hier ist jgewiss-der Text des Belädheri 
der ursprüngliche. Es ist einfach حم‎ पिन्यः „Atos wende نانفا‎ 
ohönfalla wiederzugeben Im’ Stande sein, da doch A, arabisch 

Finan مكلجا‎ एतत fir den Satz, dass die persischm Lehn- 
worte int Arabischen oft eins Altena, dem Pahlavı näher stehende 
For Tuben, giebt uns Herr Dr. Olshaasen, im zweiten Theil a8iner 
Untersuchung, in wulchnm er zeigt, wie die arıbische Ausspıranln 
०२3 In 1 1. die 1५ und bowährieste ist, wogegen 
die Aussprache Ba ine in Porsinms entstandene und dans aunb 
yon fen تسق‎ herübergenönimene Neuerting ist, Die arabischen 
Gramuntiker schreibt rinstimmig lin Ausspruchs sa, १०. und 
dass dieselbe wirklich Ablich. war, zeigen ५५१११५५ Verse, wie die 
wei vun Dr. Ölshausın eltirten,. datum ich unch Ayla षा, 
भ~ 4 > | १ 1111 1 habe, Dagegen war schon zur Zeit 
Mämtins die Auszprüche Ga zu Bagdad wenigstens im Volksmmmmd 
üblich. win PERS pa In item Völksgrdichte uus der Zuit der 
Bnkagruingg zeig Neben يويد‎ findet sieh auch der Namn نوتم‎ 

” “u = व prucheu Eini ह्न . اي‎ 

: سسويد Einige‏ 1474140 عر بذ mel.‏ :11 ولتطم و لسولل 1011111 


und spikter hinkten = gelahrte Schriftsteller wie. Makrizi diese 
Aussprache für die riehlipe 


Veber einige in Grunula entdeckte arabische Hand- 
schriften, 
Yan 
K, Dusy, 


For wei Jahren لجع‎ mir Horr Simanet, Professor der am- 
bischen Sprache in (कयन, Nachricht van’ einer kleinen, يلد‎ 
nicht nwichtigen ايمل‎ unteleektun Sammlung arabischnr Hanıl- 
"ihriften, worauf fol ihn sogleich بابو لجرو الحم‎ eine पात Notiz 
larüher مع‎ veröffentlichen. Dia ur (ल तानु Iris jetzt nicht gethun 
har und auch, Ko ie ich weiss, nieht die Absicht hat es zu then, 
‘0 glaube ich den Lesern unsorer Zeitschrift lasjenige, was २1१ 
von diesem متسن"1‎ hekınnt ist, nicht vorenthalten zu dürfen. 

Die Sammlung ist van Philipp IL der damals non Zuatiftulen 
Gollegiulkirchn des Saoro-Matte geschunkt worden, Vor عاسم‎ als 
einem Jahrhunderte jedoch, hei Gelngunbwit des Process Hiher 
lin im Bacro-Monta amreblich gefundenen [न्ता deren Ascht- 
hat (mit Rocht) muurefochten wardo, wurde #ie ach der جرس تسبل‎ 
(d. b dem Gerichtshöfe) Kehracbt nnd dort um einem so fouchtem 
Orte aufbewahrt, dass sin in einun sehr schlechten Zustand ge 
ruthen ist, Die Gallegialkirche hat 1014 die Absicht “ie zurück- 
»ulorderm, inzwitiheh mber fat sin der Prüxidert der ॥ {17/11 
Herm Simonel zur Untersuchung anvertraut. 


Ausser einigim Werkop Über morlemisches تسا‎ und ande 
sehr bokunnten oder schon her herausgegebenen Sohrifton enthält die 





Folswıds-‏ متساسسضجدة 
4 “نابا الباء واثواضم مم وضع senläl‏ الفيلسيوف :1 
1 .كال at‏ الفيلسيقف فى لبعدن ^ الملوك لان ~ 
TER‏ الإريعة: अनी‏ فلسائها يهم Br da > all Lie‏ 
قالاهيسى بلى 1 Fin mndieinlarhen Huch well.‏ | 3 
gi tt all ut ,‏ 
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كثات 1 فى العلد تاليف =~ ५ =. lt a‏ 
العين زربى = 


4. „Ein ताद्वन in schlechten Austand, worin, win ch 
بمطكساي‎ 115 Intzten machlas fehlen’. Die ist, Imder! alles was 
mir rot Simonnt über die gewiss Inersnte HS, mitteilt, 


5. كتاب الخليات‎ dee Avuremes, sehöns im ah 283 I 


Cordavya gesohriehmne पि. wahrscheinlich din werthvallste der 
Sammlung, denn कह oxistirt won «lesen Werke पा noch wine 
andere, nämlich au Petersburg (97, 124), welche 669 geschrichen 
amd चके bi rin Jahrkumlert jlinger ist, | 

Es 101 sich im der Sammlung noch eins andere HS,‏ ين 
deren Blätter #0 Test zusammen klohten, dass «ia nicht von em‏ 
ander yetmant werden konnten Tech sehrieh Herm Simmel, ass‏ 
hat er, nach‏ وغ verstehe, und‏ ادير hier diesen Kunst siemlich‏ مضه 
dasu erhaltuner Relaubnies, (1053 Buch an mich geschickt. Es sad‏ 
fürchterlich aus nd glich mehr सकण Masse Pappe uls sinem‏ 
Tuche, Unsere sonst in dergleichen Dingen mi bewundern‏ 
Lunte ı kein Rettangamittel, bis seh mich an den verdienat-‏ 
vollm und gefilligen Direntor unserer Bealschulo, Herm Tr‏ 
Du Loos, wendeio, welcher dant in kurzer Zeit a0 viel that abs‏ 
nicht‏ سم mon irgendwie rwarlen konmle. Die Blätter kleben‏ 
unsiunnder: was zu rettım war int gumittet; allein die HE‏ عنامت 
ale wie da wer) कणः‏ ملعم hat in der Audionein (oder wielbeicht‏ 
ordentlich gelitien, hoch mehr von den Wirmern als won der‏ 
Fruchtigkeit. |‏ 

Vorum #taht «in Kleinen Hruchsttiok (6 Seiten), wine ककत 
einiechem Werkes, dann folgt ein viel längeres, der Anfang, eines 


Grsehiehteworkes mit der Anfschrift: Sue بى‎ ze Au us 
الده‎ Le الدان»»‎ 1 1 er 
=. Nach der Doxologie, deren Anfung [णका = (I Al öl 
„ct, التجود‎ , Inginnt das Werk, soweit: die HS. noch Inserlich int: 
بن سيدن‎ र اطال الله بقك ميلانا امير ~ ابى يعقوت‎ ar افا‎ 
Sa وجعل‎ (elle وهولاتاابى يوسف يعقوب ين‎ 
ध... u pas er اللد‎ Bat io > الأرص‎ 
وابرز من‎ न قكر الديله المالكيد*ء  محسنها بماكرها للبريه‎ pi 
4 ७5 4 ^ ~ = من‎ N فا زايقة وعلهتم؟‎ 





344 Doay, Ober هاعوفهلة‎ Grande eutleekte nenkinche Handachrifien 


* مالك" واللم المسئى..‎ al N u, A > 1.9 ينيم‎ = = | 
[ امن‎ ~= nz PS ابو‎ el لتكلا “ بوبع‎ 3 2 min, 


3 المردتى‎ हन ~= ابن‎ in بيسف‎ LUG ~ ७ 
यै | 5 Fi حم هت‎ ee कः E 3 خم‎ ~ 1 कीं A A = Fund uns ~ عحبالا ابيج‎ 

Mas sieht hieruns, (lass das == 7 3 ° “1. بليع‎ 
MER {ज॑ gmannto Huch (6 Titel den Hidit-Klalfı nicht zielt) 


den Abdallz ibu-Abd-al-wähid ibn-Mohammad al-Mualsdut aus 
प्रात zum Verfasser hat, eine Biographie des Krunprinzen aus 
dem Gesehlonhte der Meriniden, Abd-Mälik, enthält. und dei Sultan 
AhüInteäb, dem. jüngeren Bruder des Ahü-Mälik gewidmet ist. 
in Cartäs (8. १) wird AbG-MAlik weren sem Tupforkeit, 
Urvssmuth (und Linbe zur Wisseachnft tod Dichtkunst: sehr क~ 
priesen, und man liest da auch, dies Sein Vater km Jahre 664 
(nicht 679 مم‎ die 118. von Granada तत्न hust) über قل‎ 
Thrnnerben huldigen liess Er hat aber nie regiert, dem ar atarlı 
im Arfonpe dus Juhres 671, noch bei Lebzeiten seines 0८१ 
(Curtäs, 5.7.) Der एतथ des Cartha (3: Ben 
auch din Verfasser unsens Buches كله‎ zu der Umgebung des # 110 - 


الفا >+ 1 آلأبيت ابو und bezeichnet ihn als Ders‏ , تتمعسلي Malik‏ 
عبد العريو الشعر البلروزى च‏ 


Is theilweise in -geruimter Prosa geschriebene und mit पलो 
Verken verbramte Buch hat gewiss einigen, wotn nach nicht gruss 
historischen Werth gehabt; jetzt uber ist es für un ut ala yer- 
loren क्या, dene die Buschaffenhoit der HS. fat #0, das num 
wuhl hier und da noch einige Worte und Sales Iosın kann, und 
dass. sie, wenu sinn zweils vorläge , sellat stellenweise nach str 
Vergleichung dienen könnte: allein keins Seite Int inehr gas Ku 
bösen und von viren ist ao gut قله‎ nichts übrig. Ex ist Sohulu 
darum, 4600 die HB, اها‎ alt, mit schfinen masehribinischen Schrift- 
zügen. ष्ठं winzige‘ ulsn, ek wir तंत प्राता, ist die Gowiss- 
hit, lass dan Anch oimmal oxiatirt 1५१ पतत्यत्र 
11 1 anderen Tlinisachen ist dissullo ührigemms auch نغ‎ 
ععاتميناية‎ dafür, १५७ نئل‎ Literatur in Marokko unter dor Merinidun- 
lwrrschalt nicht su sehr vernachlässigt wurde, ofs nn wol 0 > 
ınoint hat. 


Zur Trilinguis Zehedaea, 
Von 
Ei, Sachau, 

Eine oft wirderhölle Untersuchung meines Papierabdrucks 
der Zebed-Insehrift bat zwar nicht Jie Fruckt. einer in allen Dütails 
befrieligemlun Gesammterklärung diessse merkwürdigen Doouments, 
wohl aber भत Nachträge zu meinem ersten Erklirungsversuch !( 
ergebon, die ich im folgenden den Fachmännern wnrlege. Ich ver- 


binde- damit mine Anmihl vortreflicher Bemerkungen, welche mir 
die Herren Nöldeke und: Hofımaan zur Verfiigung gestallt haben 


1. Der Syrische Text 
hir> त ملةذمسة‎ rialo Kar) عةحك‎ 
I, imo da ot> Aha => 3 تنه‎ © nid 
११५ त ¬ ता 9. u wre 
^} عسوت‎ hass محم‎ Kahn न्ट ne اماه‎ 
عمد‎ nmdaaılira 
च्छाद, भिद. Toh: verumthe, dass in dlesor Zeichemgimppn 
wie in । {11114 für FOPHNIOY ein Bachstube ‚ausgefallen jet, 
und les #«مقة‎ oh 1 .ا‎ seine (dieses Hansen) Grund- 
توما‎ sind gelegt worden == 8 «امنتعبيه‎ (bier ५०९५१९०५ 
gnschrieben 7). 
Die Schribung awr« für „mar“ مسقنا‎ keiner Erklärung; 
sir findet eich ebenfalls im Palästinensischen Syrisch (8. 25146६१ 
2DMG. 22.8. 481). und nahe verwandt ieh das Palmyrenische 
=> für hmäis. 


17% Sitamyesluriehtn nr Herliner Akademie १४१४ 10 ^ E 18511 
وح مض نه‎ न्ना nicht rain Verlchtigt ou Nüllaks 
Hd, ZEIT ५4 


zu Ühberseizen gnhan mir‏ سس كر Hecht reise mit‏ مدنا 
die Syriselen Lexikographan. 0‏ 

Bar Ball) und Bar “Alt: = re, 

Eid har Shlnäjh: الاسلس‎ Word. | 

Auf die Bedoutung (पक्र weist auch das von her 
ahgelsitete Verb dh — fundere hin, 

Dagegen ist in dar Syrischen Literatur eher? بون‎ in der 
Bedeutung Mauer nuchzuwieisun, Veber den bei Dichtern meht 
selten vorkommenden Ausiruck sh ‚öre kur tan aweißel- 
hafl sein, ober die Grundlagen lea Weltalls oder पत Mauern 
^ ०५० erh sikographen ist schwer htfertigen. 
Selbst eng dis sie die मः 
aus dem للعسوعناءيتمضرة:‎ der Literatur noch ans der Volksmpıramla 
entlehnten, sondern lediglich ala sine vereinzelte dialwtischn (15584 
überlisfertun, immerhin bleibt die Froew: wie नि die [तपूवक 
ron د‎ ee Birmologisch zu erklären: 

Im Aramäisch der Bibel und im Syrisch-Palistinensischen fs. 
Land, Annedota Syriaca IV. 5,218). misst 1५4 TER عم‎ 
Da aber innerlalb des Aramiischen sulhst sin Lantwechzel zwischen 
© und ॐ nieht nachzuweisun ist, darf man rer nicht 1111 TER 
1.1.11 1.8 | 

Während dem hr (in dem gemain-syrisohn Wort für 
rundlage here) Her Bogel gemilss hahrlisches تيم‎ md 
Arubisches : أت‎ entapriäht, &ind für وو لم‎ die Imutlichou Ver- 
५५4 sicht nachzuweisen, 

Unter diesen Umständen sehe ich kam دك‎ under ‚Ata- 
wer ale rear für eis Entlehmung (genauer; Rückentlohnung) 
von dem Arnbischen اس‎ zu halten, dis skinurseits wohl पतौ 
national-urahiächee 6५ sondern was. dem Alteren aramilischun 


van smdehnt ist, ++, 59 | (34 ह १ RR لاسأو سيل‎ 


= = = = हि । 


des Consonantiemun त्म Wortes und ميق‎ Umstand, lass. von 
einge ४१ لحن‎ nr wenige Ahleitangen existiran, sind im Arabischen 
oft em Anziehen (लाक Ursprungs. 


Bei dimer Combinstiön bleiht allerdings her‘ Mauer 

ungrklirt, and man würde पान पात komm nehtare one 
=. + 

(१११५११6 [४15६ uch امعط‎ von سروه طم‎ ort Mauer um 
bropenam. und. jedem. der beiden Wärter فوم‎ lmaondere Eirmologie 
تعض عنس نام‎ 

san ए. Hoffmann mir vorweschlarens‏ مودت .الخهكحطب> 
Lesung adoptro ich unbedingt. Einige dieser Zeichen‘ sind im‏ 
Ahklatach sehr verwischt und um den oberen Theil des Lamed‏ 
sind Biss im Stein, in Folge derem der Buchstabe wie ein Sade‏ 
Daher meins erste Lesung.‏ “انام نمعيب 

hen rar. Nachilimm das Wort لحمتحطه‎ Heltig 
gelesen war, ergab sich sofort der Sinn des folgendem mas 5ه‎ 
da كفك‎ ^ (diesem Hause) den ersten 
Ste gelegt ,سا‎ Das Wort einen kun man: erklären nis 
eine Jefontive Schreilung für ممصط»‎ (वात مان‎ kannt, 
en चवक au dem Syrisch- Palistinischen ‚nun. Anılıms 


Nöldeke, नमतत nachdem man rd&s (alt und نيبي‎ == nfarda) 
oder حكتم‎ Kost, wird man ach REST (11; 1 + hass sprochern 


halıen, was [1], edessnmischam has oder ذه‎ 
sprüche, Dass in gewissen Ableitungen von der Wurzel 277 in 
त्तमा जहतत das: =+ dem = assimilirt wird, ist bekaunt Jeder 
नाना sich sofort سه‎ ag 833 des Tulnmd == مُووخم‎ as, 
und. die dreh die Nieba-Endume vermehrte Form des Ordinale 
erstheiri 2 B. im ehristlich-milstinischen ‚dan ZDMG, XXI, 


462, Allerdings ketne ich yon Tore مسر‎ sus Dialoeten, wolchn 
das + aseimiliren, keine Funininformen (Meg. 31a steht ar se, 
wLer al, unten अद कट) !(, aber wir dürfen dieselben nieht als 
unsallssiie unsahnm*. Ob nun die eine oder die anders Erklärung 
des Wortes die richtige ist, auf alle Falls beweist ‚dussalbe, dass 
in Zohbud ein won Edessenischm verschiedene [त्मा णान शल 
stirgelium wurde. 

Ama [nd „omas. Diese Lesung halte ich einstweilm für 
die ‚wahrscheinlichete. Das Jod ist jedenfalls nicht gmt gerathan 
(schinksestellt: + न 31, end wenn das [एता Zeichen in der 
That als sin & zu [लन it, 80 miissen wir unselhmen; dass قشلا‎ 

t) अन्ना حرو وحطلم‎ ZUMG ET 607 > 22: Did 111 (वता) 
Find ändern wine [जती anch Im Syr die Formen mit ki . 

43 





Bild desselben durch Risse im Stein In ühnlichtr Weise sttktüllt 

worden ist, mie die Zilge des Lamad in dem Wort > نحم خط‎ 

(sin ३००. | - Hierzu bemerkt Nüldeke: „Ich nehm‏ محم دمر 
keiner Anstand, die प्राह dar ersten (olumme stehenden, der‏ 
überflünsigen Züge für ein ptwas: misbungenes (= zu erklären und‏ 
damit die Zahl u Tao zu शाय Oligleich das Wort‏ 
etwas sehr weit auselnindergerissen rscheint,‏ كلن auf dies Weise‏ 
besmmdere |‏ مص #timmn ich denmuch dieser Lesung bei und‏ 
صل dem Grunde, dass zwischen Two und dem das Kreuz in‏ 
Mitte umschlisssenden Binge auch nicht der goringeie Bann mehr‏ 
fehlenden Zeichen ursprünglich bitten ein‏ مثلم vorkanden ist, wu‏ 
grgraben sein können,‏ 

mar, Ich habe نبيسا‎ nicht entscheiden konnen, ob in 
meinem Papieraberuck vor diem Wort noch ein © au lösen ni 
oder nicht, neigo mich uber jetzt zu. der Ansicht. dass ॥५५१ ५१८६, 
भक आत्मा dafür halten könnte, ein क im Stein ist. Währmml in 
Falmyra noch محصككة‎ veschrinlni wurde 1], Jantal die Bolineilmmg 
unserer Inschrift (ohne © am Ende) auf die Aussprache ein 
वक्ता Zeit bin. Vol aa im Palmyrenischen (Voptiö عم‎ 38) 
und Ser. den Naman. sine Bischofs won Eıdosan 13-335 

lie steiferen Züge in dam Worte مدنا محخصمه‎ die Ver 
muthung nahe, dass نه‎ von einer epäfeton Haud भ्रस्ता ja, 
und wwischen. aa ira nnd aan int jecdundalls elın Lücke; 
Ihe Inschrift ‚ist meines Erachtans unvollundat ع ببغطسةانامير‎ wie halt 
ab nit rare nid did Angabe ماهمل‎ welche Rolle موس‎ 
und ride in. dimsem Zusunmenhang gespielt Inhen, ist ninlıt 
mohr himngefiiel. | 

'Voher din Zrichen Haka van der Srrischen Inschrift wird 
wohl anf Grundiage تمس‎ Papisralulrucks ein ndiilltisen Ur- 
ball nicht möglich sein. | 

Für diejenige, welche mit der Geschichte तनौ Kircheurur- 
Insung uleht- yortrant sind, कतत ich, dass der Poriodeuten; 
Syrisch Sind, ein Presbyter war, der die (सता hatte im 
Aufirage des Patriorchen, Metropoliten oder Hischuß die Gemini. 
dem 5 berwisen, überall 1441 dem Rochten zu when. Fr rem 
प कायिक لمجاو سس‎ Kirchen und عون ل‎ =) seen, भ 
Einkünfte aniner Vorgesetzten inmitreiben प. = عمد‎ Ihe (१ 1१॥ 4 
Teztstüch Ist कक einer. Handschrift परिणत Sammilung genommen, 
welehe على‎ ersten. Tieil dus وتوسيل‎ des Shem'än Shaskalkwäjä 





11 1:54 hier (तिः بساعططصق‎ Tri ० und ap. 


and als zweiten die Schrift des Cntholleus सपक Bar सीत 
लज aha كشندديك كم #اللطات‎ Mare Is 
are A last) nr or स्र | +~ आ. क - 1 ~ 
حول دم‎ ‚modundo ००१८२ 1a arahmo كمد مت كم‎ >57 
‚el di ho دح ة كسمه‎ had Aal or una 
aa dur zn Kur ah m ran 
Ayo rla حك دوطه‎ ur = aa Kir اسل‎ 
hate ira مكمه موكك‎ m) waadun عدسوك.‎ 
مأصدم‎ ०८१०१९४० ०१३८५५० च due حل‎ === \© 
+ 91 ~ || ملعحخدم‎ ट्‌ 32 वते chin hai 


हि 
। १ 


॥ 3 2 . „ 91 1 Aust مت‎ - aut + 

Tv Anordnung der syrischen Buchstaben in der Inschrifi 
von एर, ‚die ich ansserdam nur noch in der Inschrift von 
Dehhes (Vogis, Inseriplions Seinitignss 11 8. 162, Tuhle 38) 
nachweisen. konn, dürfe, win auch Nüldeke annimmt, als eins 
iklayische Nachahmung griechischer Schruibweise zn erklüren sein. 


2. Der Grieekische Text 
POYKEOY. Diese Lesung schlugt Kölleke vor: १५२५८०४ — 
5, Ibn Porsid 285. Dis = des. Diminmtiys wird zwar sonst 
durch = कपे سا‎ wiedergegehon, doch vgl. Foraue Weddington 
Hi = क etwa Diminntv zu Form Wd. १585 - = 197 
Palmyr. 16 دن‎ ५ टौ) trage ıechalh Bedenken, dieser Lesung 
(नानाजा, weil sowohl: in meiner Oopie wie im Pupieraldruck 


am unteren Schaft des- Paul der rochlen रानि noch ein Line 
deutlich vorbanden ML 

नक; Zu meiner Erginzung u VPYPONOZ trage ich 
nach, dass. der, Nine pero anch auf elnur in चोषा ge: 
पादाना Inschrifl der ب‎ or. 27111 vorkommt. Nach Ans 
login von ANNEOU 11) 1:17 (FH orwartet man auch पतो 

ih Ich kalte dem Mara مز وماك‎ (mu eluor in vier Nafıatomn ही तिका 
Inschrift Für das द्रात ‚dos Kabatälschen Namen 1177 {19918 run 


a! IE ल = 8‏ انها 
एकत nr. Kl, ulm = tn, ५4० == 9 -‏ ]هنا Salkhat.‏ 





2810110 den Vatersuamen. Man köante die Zeichen TIP nach 
ZEPFIS auch, wir Haffinann that, als Li für ZIP نانج‎ 
fassen, aber gogen die हट mug zu (न BYTEPON امتسامة‎ 
taben in der Reibn 2529177 1 vergrlichan werden kann. 

ANNEUF, leh halle ‚diesen Namon für identisch عزن‎ 
ANNIOE und gebe aus meinem Inder ३५ سمل‎ EBigremnmmun bei 
Waddington dis Stellen, wo dieser Nams in beiten Schreil भप 
vorkommt: - 2221. 2227. 2516 2547 4, Hiervon इ trennen: ik 
der Name "Ayatog Areos, der von Wotsstein mit dem Ambischen 
قات‎ oombinirt wir. 


= 

BAPKAHT. Es wire die einfuchste zu lem MAPA 
HAPKAOY, wia A. र Gutschmid vorschlägt, ich kann عملم‎ din 
Lesung. sit dem Papiernbiimmek nicht vereiniren Hoffnam sicht 
أله‎ ala eins Abkürzung von لوبت ادال‎ an, 

AFXUPOE, Ich habs meine Lesung apyerpänfiren 
nur nit ori इतका Torgelracht, न ५ ach {151 
och keinen بسستعدمنا‎ Haih, Währmid ein dpzeriasond: (Win. 
dingtom 1915) nnd ५८101०90 (Wadd 209%. 3410 2477) auf 
Grechisch-Syrischen Inschriften vorkommt, kann ich ninen “or 
+ bisher inschriftlich nicht nanhweisen. Dieser Titel 
scheitt wenie im Gebrauch gewesen zu kein und komm in der 
Literatur nur gan sporadisch vor. Hofmann mucht auf kin 
Klostergeistlichen aufınerkenm, der on Vitel reizen 2,5 führte 
(Lund, Anosdots Syrinen II, 276). 








‚Grieohischer Tart- 
4.1. لذ‎ 717 1 10/1101 IK EHSEMAEOSL To 
MAPTYPION TOY ATIOY CEPFIOY EL 107 NER 
IIANNOY RAIL ANNEOU POYKEOYO) KA] OEPFIC TP 
(Kigennann im Genitiv oder ZP— ب)‎ PECBYTEPON 
ERTIOYN CYME@GN AMPAA Hald AEOMTIO ॐ 
Eiponnams 8 
CATOPNINOO AZHIZDC AZIZOO BEPTIOY ربعم‎ AZIZUN 
HAPABAPKAUY (oder MAPA BAPKA Al री 
+ (५.४५ | 


3, Dur Arshische Tert 


N =-=. 1६) نهاك‎ jetzt In dem Papierahdruck: un dr 
Stelle, wo ın dem ersten Pacaimiln ein Krunz geznichnnt ini, مله‎ 


I). Im 339 مكحا‎ Tiagı १।।ल\) || IN/NTOCH win ANfaıDE] laser. 


wie sie beiden وفاهاما‎ Schenkel eines = {|>} zu arkeman,, Das 
Kreuz ist mieht im Papiernbilruck, wolıl: aber 0 meiner (गकि 
vorhanden", एनान war din Anordnung ‚der Zeichen folgende 


HE : 


„> schiedmen mögglichen Lesungen dieses 
Namens hats Ich die Lesung سيج‎ vorgezogen und Sons über. 
setzt in dem (edanken, dass in einer Gegend, in der der heilige 
Sergius sin Martprium erlitt, und in einer Gemeinde, die ihm 
eins Kirche baute, seın Name wahrscheinlich sehr häufig. vorkem, 
Die im Arahischen gewöhnliche Porm desselben ist war ا[ سكيس‎ 
uber سجر‎ konnte seite Endting einer falschen Annlogie {8 ~न} 
اميه‎ Anders "Nöldeks; „Man kann sehr wohl an 2 
Tin Doraid 70; Wüstenfeld, Btammtufeln, Register 5, 412 oder 
"3 Ihn Doraid 56%) بعلمل‎ vgl Sogar Wadd. 2174 ~= Burton 
and لضن‎ 480, काणा, dass ein sonst ziemlich seltener Namn 
in der einen Zeile dreimal vorkommt, bracht man keinen Anstoss 
zu nohmen: die Leute werden eben einer einzigen Familie عقه‎ 
gehören, it. walcher der Name üblich war. Ehenso finden sich 
ja hier auch drei "Alfog امن‎ einander*. Ich bin sehr genwigt 
| 4.2 क 
- ॥ = aenAug 7 W etzstein 
كله‎ volkisthüimliche Abkürzung für شحيل‎ ~~ ०041109 (Wot 


110) oder 1 als Alıkürsung für us, Diesa Erklirung 
ist. hereita 2% Wurkistein 3. 965 vorgenehlagen. 
„2, Nach meiner Ansicht wrwartet man an dr Stelle, wo: 





„=, Von den ver 





dies Wort stelıt, einem Titel; die beiden Lesungen القس‎ mul نمم‎ 
oixorauog atlitzen sich ‚gegenkeitig abgesehen von dem Vorkommen 


. # 


von जरति und जनतन nalen einander auf Griechischen 
Inschriften. Dim’ Artikel vormisse ieh vor „is nicht; die Zeichen 
नात einfnch तत Umschreibung eines Griechisyhen Wortes In 
Arulische Buchstaben dar. Vebrigens Iksst das Wort auch die 
Lesung „Si m d.h سال كم‎ Doraid 5. 46, 43). Kutlam 
kiinnts der Orossvater des «> sein. 





11 Etwas welirr wach mechte - 0 
رلا‎ Am Ayrlschen Kanimes par ملل‎ Formen ساقت مت 1 كمه نه‎ u, 100 rar 


De ف عت‎ 
7) Häufiger ine عمل‎ पिक तत == بوبم‎ WE ३३10 = ॥ 


532 Sacham, zur Zrilinguis 1 





Dr ति] कलाप Wort ist mir much Jetzt noch प्ताति, Einting 
vermutbit, dass das ersta Zeichen عاد‎ ein» gelesen werden könne. 

~. Zu ~क wind die 31160 bei Wadlington 1984. 
2333, 2513, wo dieser Name vorkommt, पतर कशत, In dem 
folgenden Wort ist durch das Scrherstun des Sieinek einiges ردح‎ 
stärt, Das Zeichen für 7 #cheint कक Verlindung unch اسه‎ 
zu auigen, wodurch die Lesung नर wahrscheinlich wird, 
Vielleicht ist ein Zeichen varloren gegangen und ]تع‎ | di. 
شر يتحو‎ Und ष्व zu lesen. 


ich jetzt die Syrischen Zeichen am‏ من[ ds. Bo‏ حنم 
Ende der Armbischen Inschrift. Ihn beiden Mann sind चुनौती‏ 
vorkanden, die beiden ‚Tod [गोन eine etwas ungewölnliche Costall‏ 

a il in im Syrischen nicht selten vorkommmender Name, 
aber nit ae weiss ich niehts anzufangen, 


Arabischer Text: ١ 
~~; م‎ ५ ५०७७ (+35) مه( ختمهوة‎ „gb स 3 [~| 


Bischoff über seine Anworenkelt am त Urt, den er mit Arım 
Aula identifieirt, in dem Ausland 1873 nr. 1 ل‎ Sig ren क~ 
öfenllicht hat. Weber Khunisır == AvarzopFöv (gporoyoa- 
For oUrrouge 8 88 bei A. Schoeme, Eusebi ohronidorum 1१९7 |) 
bei einer 1. 9771 व 
Zu den von inir auf &. 1४५. 183. der oben eilirten Schrift 
ufgezählten Syrischen Inschriften sind hoch einige rom [न्य in 
عسل‎ Mission de Pliteicie veröffentlichte hinuzıfe zen, Syrisch sind 
vermulhlich auch die Inschriften in den Ruinen von Hutra. 





I Nach عسلأساعع أصلم‎ Vurglefehitng altarablscher पिया glaube ,العا‎ च 
مساك‎ Wert mijeht anders als (~ gulesen त्क्य) kann 


Der Adler mit dem Soma. 
Van 
K, Roth. 


Das kleine Lied des Higvola 4, 27°) will die That des Adlars 
rühmen, der den Soma sts der Einsperruug befreit und anf din 
Erde bringt. Aber nicht dieser Mythus, obwohl er wine eigen- 
thüimliche प ५६८५ des sotist. gingbaren von der Horabkunft des 
wunderbaren Krautes ist, voranlasst mich, diess Verse der Benchtung 
zu empfehlen, sondern die Beschaffenheit des Taten. In dern 
selben scheint mir ein besonders einlenchtendes Beispiel dafür vor- 
zuliegen, win vellische Terto zu gänzlichnt Türersinndlichkeit مامه‎ 
stellt «ein können, तात dass daran die einheimische Exegese مول‎ 
geringsten Anstoss nimmt, aber much #weitens dafür, صل‎ wir 
mit den gewöhnlichen Mittelu der Kritik violn Schüdem, auch wo 
sie nicht unf der Obariinche Hagen, sicher heilen kön, Aber 
allerdings nur, wenns wir धकरा den Bahndnn sehen und zu- 
seatchen. 


1[ Kur Buquumilchkilt des Leu winl dur Wortlaut dAusanlbem. | 
Anfrschts Tranmeripilon hier beigefilgt: 
wirbhe ih win dur Als avorlim 
अदः deränden jäntmin! تحنم‎ | 
لضي‎ ind ومن‎ Aymelr arakalıann 
‚ill +ला java mir سدروكقم‎ ३1 
انلع لد‎ ah ulm dm Jena क्व 
عمق ميا‎ 9.1 


न ih ataran elrkenranal | ३. 
ka wie chrom. dsvanid कताज dyör 
~ ` कं कषवं طفطة كلام تناع‎ पाकी | 
अध्‌ ५३॥ कत hen هنا‎ धजो الالال‎ 
= (स 1 8. 111, 
هد اوراز‎ 1 17) Kine: छ 

चकै व्यार, Jahlıdra त. थ ५। हौ) | 

ति yänııml (१४४19999 اننا‎ wel La 
er. 

A yhärs aukräm äudlud | 

Intro mädayn कृष्य ühnt [कता 
aim mläga prati افطل‎ एषण | 5, : 


rd Kork, ler Aller sit ६५५ Kopie, 


1. Der Anfang des Lieden चत ins in يتسا‎ Verrwundierdng, 
wenn wir demh उना erfahren, dur &ich anf das ‚weni 
دمالنا‎ Aitareja नाष 11, 5 berufen kam, duss der erste 
Vors Worte dus angeblichen Rishi des Liedes, रावल | = 
halte, der von. sieh امه‎ , nes عم‎ chim ala Kind im Mutter. 
habe von dem Ursprung dar Götter Kenntnis لهط اناساعي‎ Er 
“ol nmlich gewusst haben, مه‎ meint der Erklürer, die च+ dem 
höchsten Wesen, Parsmätman, untsprungen seien ` (01067100; it 
diesoe Weisheit au sich nicht: viel grhülfen ist, so भ्रां sie doch 
سه‎ wunderbar Böeite bei dem, der die Welt erst sehm soll 
لمم‎ € würde dadurch die Vorgeschlchte unseres Rishi im nimm 
hg micher, über dır wir sus 4. 18 wissen, dass on hinsichtlich 
seinen Ausgangs aus. ılar Alırter besonden Einfille (८१११०11 بنعنلسط‎ 
sull — wenigstens mach عمل‎ Makmmgr पना sogmnauınleon Trwlition. 

wollten wir uns Bäjuya anvertrmunt, so milsstan wir auch‏ .ول 
चन) Thnten ersihlen lassen,‏ وااملتسنة؟؟ noch im Vers 2 una von‏ 
unerwartel uns vor dr Erzithlung‏ عمج bis wir im dritten Vors‏ 
vun «lem Adler befinden, der mit dom entführt Soma vorm‏ 
Himmol herabschiesst Was soll aber der Vogel it चिन‏ 
solchen Wiuslerkind au. (याः [नानक tet irgend ein Zusammen‏ 
hung möglich? Auf diess Fruwo mussten ie Urersetzer न Ant-‏ 
es kein» Antwort, = standen ale vor det‏ طلم ,)1 wort stiohen‏ 
kritischen Aufgabe der Untersuchung ‚dos Textes if seine Richtig‏ 
keit, A, पत्री ऋ) die Schwierigkeit. uud (क्क्‌ ९१५९५ 1111‏ 
بمكاممة den [त‏ نوع darin. zu. Anden, dass “+ Hinter dam शि rel‏ 
An-‏ اهنا .4 ,}146 .€( نبا تضفس” konnte aber damit nicht‏ 
Gmasmanı befreit sich‏ .يمالسا سه ميسيةة नाती जनका sich an‏ 
von diesem und erkennt wenigstens im zweiten Vers richiie eine‏ 
wo von Trapen md Bringen genau jet‏ موك Kilo des Soma‏ 
der den Somm bringt, 91‏ ينا und dicht dabei von dem‏ 
fehl-‏ امنا nicht darüber zwnifoln wos Erträgen wird. Ahor er‏ 
grgriflen, weun or den ersten Vers in wine Andren कपत Ingt‏ 
als den दका md zwur in den Mund des Adler. Darm habt‏ 
Ihm zwei Ansdrilcke पवत्ति क्त und surbhe Es wider-‏ 
ولاس उत्का selhnt als Adler‏ عل . strebte ihm mil echt, dass‏ 
devongefiogen «sin — woran dm जधा Vogel? — und:‏ 
ohemso wenig konnte Soma, nioht der Su sondern das Kran,‏ 
Jieppelten‏ بوعل irgendwo in ninum Mutterrioib zewesun nit. Um‏ 
den Adler. ` -‏ كسمم Widersinm zu antgehım verfiel‏ 

प्राणः hitle Grassmans sich fragen: “allen, ob denn, wann der 
zweit Vers lin dnmiliche 113 aretan md jener nicht 
anders als uf Soma zu deuton ist, die Hindernisse fin ersten sich 
nicht hesmitisem lsssen. Der ननो Arnd’ des zweiten Vers 





N) Amer शि 1 | er سمتفط‎ hr عماه‎ निपको عبس‎ len 
وو وبورلااسكا‎ A Kulımı be سامملا‎ {9 कृ नं und das प्लत), 
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durfle nicht wuGregolon werden. Solange unser Exspges> noch zu 
schüchtern und zu oberfluchlich ist, werden wir mit dem Vedh 
sicht Tertig worden, Zu schüchtern, um den geschriebenen Buch- 
stabem, nustatt ihm wie sim Abnrliefertes Halligthen mit Schum zu 
hetrnahten, vielmehr nach dem Recht seiner Fristen: zu befragen, 
sa oft er deu Verdacht einsr Verdorkniss un. sieh hab, und zu 
öberfinchlich. di نط‎ mit irgend einsm zur Noth aunehmbaren, in 

dor "That aber gegen das (Gowissen des Exegaten laufenden Sinn 
zufrieden, anstatt einen logischm vollan und nisgeprigten Inhalt 
wu fordern Um: mit scolehen Forderung aufentreten, ınnse sie 
freilich die Legitimstion zurolcheuder Kenntnis (les spruchlichrn 
und sachlichen Materinle bei sich filhren, wozu ja jelwt, ganz 
andırs: als. in der Kindheit dieser Studien, dem beharrlichen Ar- 
beiter alle möglichen Hilfmittel md Workzuuge an: die Hand 
egal sind, 

Prüfen wir alsu von dem Stande uns, an. welchem. wir mil 
dem zweiten Vers stehen, Jan ersten Vers damultın, was uns dann 
hindere in demselben فللمتسطه‎ Worte des Sormm zu भताना, 80 
Item wir den minzigen Stein des Anktosses 0) neraaigien, Thenn 
Soma kann nicht कतत sich ‚als Adler reden. Der Adler steht ja 
neben ibm, Saben wir also in dem पत den wirklichm Wogel 
so ergiebt sich uns: von selbst die einfache Korrektur miradijnt. 

Dadurch ist mit einen Schlag die ganze Beone verindert und 
alles سد‎ die mchte Stelle gerliakt, und auch das hat die Konektur 

sich, dass gernigt wurden kuns, anf welchen Weg dev Fahler 
sich eingeschlichen. haliun wird, Won dis vormnpehemilon 3416 
in erster Person rodun, مه‎ konnte bin ungsschiokter Aufsager. oder 
rin Hüchtiger Aufzeichner dieselbe Person nuch im Schlasssmate 
baibehaltım, This ist नहत eine Art von Angleichimg, die Abel 
eorkommt, wo lt ungenüendem Verständniss reoitiernt oder ge- 
schrieben wird. 835 Ist desballı im Avssia #0 hinliy 

Nun Ming ممت‎ nieht نايس‎ der Soma oder gar Vümmlevo nis 
Adler davon, sondern ein Adler Hiept; wos zwar nicht mahr wunder- 
kar daffir aber bagmmiflich ist, Der Adler fing aler nicht deavan 
— alas ‚Ans erst der ereile Vers — بسلومع‎ er erscheini 
schwoband. Die Präposition mir malt bier nicht das inne. 
sondern die heraus: bisher nicht sichibar tritt er in den erg 
Geichtskreis ders. gefnngmmen Soma, den hundert aheme 
का ल्लिन Wille oder Marien mmschlinssen, Und din هاه‎ Haile 
wird sieh om: wohl dadurch zu der Sitnation त, dass wir 
under क den Muttorleih, sondern nach der (लातत 
Iwedeutunge des: Worte einen Behilter, dem von, jenen Mausen um-. 
schlossennn Baum, dar Gelingnis des Soma verstehen, man. 
sind im Wörtmimceh die Stellen zn vergleichen, wo gunbhe بف‎ 
das Innere द्रात, much gardhu 4८५0141 das Innurie 
einss Hatses, Adyton singe Tempels Damit sind wir nach gläuk 
طامنا‎ befreit von der wunderbaren Wissenschaft einns Kinds in 











Mntterloib and von Vimadeorn überhaupt, Unser Vors افدلا‎ ०1४० 
den Soma kaen: währsad ich im पिरान ,هذا‎ dachte ich wohl 
مثل كنم‎ (न, alte ihre Nihe and hoffte ein Unternehmen der- 
selhan «u meiner Befesiung,. aber die Manern halten انس‎ font. 
Im zeigt sich in der Noth der von den Göttern gesamdie Adler 
Dior Haum: ist also von oben ofen gedacht. Und so kann die 
Reltune nur durch ein (भीक kommen, 

2. Der zweite Vers sur weiter, wie ma dem Vogel nicht 
Inicht wurde die Last hersusanhoben: Dem er soll nicht etwu 
einon einzelnen Stengel, den die Menschum wnzupflangen‘ und seine 
Vermehrnng गतर erwurten hätten, wüufhoben , sondern ;gunze Lasten 
des Kraus — zu لمعنه‎ und لمعنس تسلمع‎ Keltorungenm reichnid 
4, 28,7 — wind aber durch Kraft und Geschick Meister und lässt, 
einmal im Flur, Hs Scharen der Unholde hinter wich Dies Un: 
holde, erdfi, haben ulso die: köstlichen Kräuter. die den Göttem 
zum Trank dienen sollten, geraubt und verschlossen, क) wie die 
Pagi din Rindarherdeb rauben nnd eimsperren, 

3. Bo supt die arte aus Vers 1 und 2 عنس لامها‎ Strophe 
in Meutlichen Worten dee Somm Die zweite, चतर Vers 3 und 4 
golbiidet, berichtet dupewen,; wis oe auf den ersten Anblick sehoint, 
onrählem! von dem Pfeilschuss, der dem wtführenden Vogel 
eilt Man wird aber hei genmasrem Zusehen sich तिषा, كلجل‎ 
عم‎ nsklirlicher sat die पल्ल Bomas fortzchun zu lassun, ia «las 
zunae Liedchen. dem Bama in den Mund‘ zu (2५. Nielt blos 
wird dabei der Zusammenhang oben, sondern ذه‎ erklärt sich auch 
am Inichtesten die Eilipss des Objekts im zweiten P’Ada dos vierten 
Vorses, indem dori einfacher mim intelligiert wird, „ls nam 
oder etwa रतो, Vers 5 giebt tms aber in وول‎ Worten त्तं 1 
(लि. 2 त व, त. |. Enihanl auf. 36 
win dns Jasinht kann ich مغخمكما‎ Siam darin Anden, +. [त्त्र 
übersetzt: murfahrend von dort wie der Wind er den Puramdhi 
bmehte; er versteht also तषी, anstatt عمل‎ एषां فم‎ den [शप्त 
pätba, mid जलनौ für Ahmad er Imschte, lindort also in [जद 
Ursmamamın will wäh sine मा wegen les austissiren Plural 
im Verl. Koiner won buldon scheint an dem ja (शा Anstoss 
zu nehmen, das ich für عقا اسه‎ kalte 

Ich sucht «mch dem Gebrechen nicht dadurch abzuhelfen, dus 
ich jene vorm Pralspätls angersihenn Aufläneng पतन श्ल 
kehrt mir richtig, md ieh anche den Fehler des 0419 oder viel- 
inohr der Sumhitn الابااعة‎ die, لطر )نا نشت‎ er اا[‎ 
unstatt verbunden nmi कणन betont مم‎ sein Das Wort १0५८ 
konmi sonst im Bigveda nicht vor, daher mag مه‎ hier von 
Aufssichner varkaunt würden sein, Aber Brähmagabliohor kennen 
“+ und der spüiteren Spracle = = geliuflg Für den Zwischen- 
ram عماس‎ Elm] and Erle, [पातत 014 11111111 
~ gebt auf den muihvolleu Vogel, wie im zweiten Vers- 

दण Sich der Sinn: قله‎ der Adler vom Hımmel 





Roth, der Adler لهذا‎ dem ‚Soma. 557 


herub ‚gesatst war — um des Soma zu heben — اسم‎ ie ihn 
sammt seiner Bürde von dort in den Laftranın schafften, كه‎ ॥, 
ihm Sorthalfen, umd als auf ihn schuss und die Balına achnellis 
مشا‎ der Schlitze rasch beromnen —., Dis ihm forthalfen, ihm 
im Tragen der Last unterstützten, dis sind die Götter, welche ın 
عمل‎ Umgebung sich, Iielten, um den Erfolg ihres Boten abauwurten 
und zu fürdern. Ihr Nahesein (et ja much durch dem Eingang पल 
Kindes angedeutet. Den Nuchsate bragi ‚erst der vierte Ver 
Deshalb glaube ich auch, das die beiden Zeilan dieses Verses 
yersatzt worden missen, damit die Ermählung richtig Torttühre: ४५ 
ति hernb — herain in den Raum — eine Schwungfeder des Habe 
(kat trotzdem) in seinem Zug fortfahrenden Vogels. 

Ver himmlische Echützs, auch. wert er wie hier Dämon 
dient, ist ein Meister seiner Kunst, er darf also nicht fehlen, 
ulemsowenie darf dis Unterfangen. des Adlers misstingen,, duher 
ist die Auskunft getroffen, dass der Vogel سه‎ Flügel getroffen 
wird, ohne beschädigt مم‎ sein. Die: durch die Luft langem 
hiarmbeinkemdn Schwungfeder — “شمر‎ para — zeigt Göttern 
पा Mensehea. die Wirkung des Solusses In den spter aus 
unserer Erzählung zuronltgetnachten Legenden kammt ie Fader 
obenkalle vor in Ur, 1, 7, 1, 1, während mach Ait Br, 3, 26 der 
Vorel seine Verwegenheit mit dem Verlust ‚einer Klaue des linken 
Fasses bezahlt, . 

Und. daran. reiht sieh der Abschluss der gelungenen Flucht: 
fürtarhisssend كمولع‎ der Adlor mich, von holen Plan hal: कल 
Objekt ist als bekaunt nicht bezeichnet, Für عدم‎ haben wir krin 
ganz trefiundes Wort; es ist eine im dar Höhe gelnchte Fläche, 
wis = B. dns Hod der Some rolt (0५ कन्त brkatd 28, 2. 
Wis soll nber das Gleielniss سسلبيف‎ aa कतत on ? 
Nach Grassinunn hiesse es: wie einst des Inden Schar den Bimxju, 
وكام‎ win endende == indrdvanto, was- graumatisch nicht arigehl 
und noch andere- (तपा gmgen sich hat, Nach Ludwig: wie der 
gerndeauseilemede Wägen der 1 14 (८14७४) dem Binz, 
alyn indem ,مم ملشح‎ wovon dassolle gilt. ‚Beide Erklärer 
(ülgen, بط‎ der Hauptsache, SAjagı‘s Fusstapfen = der natürheb un 
dan bekannten. Schützling der Agvin zunächst dachte, Ich glaulw 
nich dabei nicht weiter mmfhalten نه‎ sollen, weil auf dem Wege 
nichts am mrbolem Fri. u 

Meines Erklärung goht davon ums, dass 1 en wenllel. 
stult mit rd. لله‎ shunh, also Allatıv. ist, und ddp 
parallel mit dem hineineadenkenden mäm. Und das Subjukt ist 
مل‎ wie dort der Adler, Nun hat Öle, was im Wörterbuch 
mar ala Vermutbung ausgesprochen ist, in Wirklinhkeit कर न 
dintung-Nutter, Ecehlange, wis Br. 10. BA 8 nalen unserer 
Stello beweist und سمه‎ die Etymologie bingsam, tortilis-etinmt 
So: ساسا‎ wir den Zusammenhang: der Adler hebt oder bringt 
din Last des Soma vım der Hähe ker, wie er die Bollange ५५५८ 





पा —. سنا‎ irgend सकन Ort zu bezeichnen, wo der Adler die 
Schlange holen kiinnte, ist aber صق علوت‎ durchaus untanglieh: 
rs kann 19 michte anderes heissen als: mit Indra verbunden, in 
[पवाक Gemeinschaft stehend, Hier muss: also sin Fehler ver- 
steckt zeig, | 
Non Test, meine ich, nichta näher ale die Versmmntkmegr, dass der 
Verfasser des Liode कतव्य) gesagt und dieses einem gedanken 
losen Nachsprecher sich in das bekannten PETE ART verwandelt 
.#نلسا‎ Ein wässeriger feuchter Strich, ein Biel und Moor katın 
irdent د‎ heissen, Und dort ist die Heimat des (धत; vur- 
schisdenn Schlungenwesen heissen tirdewter und märent, Die 
obige Veberseizung wire also zu verrollaiändigan: win ar die 
Schlange holt ans dem Moor. Das ist das [तका Dild des im 
der Luft schwahenden, die Schlange in den Füngen tragenden Adlers, 
४ 13, Diss 12,0: und schliesst zugleich die Andeutang in alch 
فقسا‎ er, einmal im Plug, die grosse [तक so mühnlos und sicher 
hält wie ممه‎ gefangene Natter. > 
4, Den dritten Abschnitt und Schluss des 16605 पात्‌ 
لطعت‎ Wieder eine Strophe, sondern, wie os häufig der Fall it, 
انان‎ einzelher Vars, aber bier dureh &inen Rafrain verstärkt _ _ ऋऋ) 
hallı der leiste Pads nicht unzizweifele ist — in welshem gesagi 
wird, lass nun endlich durch des Adler Verdienst Inden dan 
schänstenden Becher süssen Trauks,; der ihm rom. Adhvarjı gereicht 
wird, as den Mund setzen kan, | | 
In dieser Wein aufgefüsst und ausgobessert ist unser Lislnhim 
wohl mehr oib wirres Durcheinander, sondern kur vollstandig und 
ubgerundat, sin weiteres Spweinten der (inttung won Kindern, denen 
eine besondere Lmbbaftigkeit uud Anschwalichkujt dadurch चाः 
linhan ऋता, dass göttliche Wesen उण علد‎ Sprocher eiugeffilrt 
werden, Ich ماعطلا‎ चक wie folgt: 
Der Soma spricht: 
1. „lu meiner Haft verspürt‘ jch wahl din Alımang 
| 4 Pur Nähe voller Boharen unser ९) Götter, 
Loch hielten mich die hundert معصطة‎ Matern — ६ 
Ds 1 1.7 7 
= Es wurde ihm nicht leicht mich aufzuheben, 
Allein عه‎ bringt's iii Sohlek und Kraft auge 
Und bald [लौ stolx er inter wich de Teufel, 
Sogar dis Winde in dem Lauf besiegumid.* 
3, „Und nis er, da herubireasist yon (प 
Und man [पात ins Freie: half Am Kähnen, 
Und als auf ihn die Nogensehns schnellund 
Der Schilte Kryänu hurtig losgeschonsen — 


1} वनी 


4- Da Hol uns चता Schwing Fnlor, 
Indesa dur Vogel seins Balm dahinschoss 
So trag der عمف‎ win aus dem Moor div Natter, 
Dsr Stöser mich heroes ron jenm Höhen: 


ए. مامضهها فكي‎ dann den milehgemtischten 100, 
Auch lautorn Trank vom Gischt des Krautes: 
Van Priestern dargereicht,. dan Sem des Mothe 
Inden mit Last zu. seinem. Munde führen 
Der त mit Lust zu = Munde Führen* 


7, Dar Mythus in unserem कत्‌ wort متم‎ die gewöhnliche 
Vorstellung vom Adler, der den Soma anf Bergen ansrauft oder 
um Himmel holt, sondern eine Variante derselben, In (lem [हापा 
halon ist عمل‎ Gedanke zu sehen, das der wunderbar "किक wie 
amlere Dinge wem göttlieher Natur, بد‎ B. das Wiss uns dem. 
himmlischen Reich komme. Der Adlor ist Vermittler, wel nur 
ein Vogl, und سنن‎ hochitisgender jenes Teich errwichen kann. 
Hier dagegen ist es dis Aufgabe des Vogels den Soma ms dem 
Hasit# von Dämomm zu reisen, die das Kran eusainmgtersuht 
نه‎ in ihrer Burg verwahrt habe. Dabei int us alwr nicht Juden 
der Burgenbrecher, der sich seinen Trenk holte, sonder iin As 
schluss an 1056 gangbaro Vorstellung der Vogel, den die Gätier 
senden 

In पणन लकौ क्ता) aber nicht einfach, sondern 
findet ihre Verwicklung in der durch. den Schützen drohemdaun 
Gefahr, Die Worte des dritten एलन Meason  ةطتلن‎ , da Are 
unch adjektivisch gehrausht wird. von irgend einem „scharfteeifen 
عدولا‎ Schützen verstehen, also von काह पणः Unbolde, fin den 
दि); bewachen. Es كرولا‎ ins aber andem Torte Tor, in welchem 
vor eisen bestimmten, Schützen Kreäna die Beda ist Im Br 
10, 64, 8 hegngnen 'wir der Aurufunz won बाता Schätzen {कोत्र 
lischer Art: Kirgänn Tiähja und Rüde. Und die oben erwähnte 
Ingende in At, Br. 3, 26 nennt den Krgänu ala Somawfchler, in 
welcher Fanktion عن‎ neben sechs weiteren namamtlich नदान 
(नानो uch VS 4,27 und 18.123 7,1 eu Anden ल. Tiie- 
soll Namen, sd (भद्ध unter ihnen, w न = uns nugleich ala 
Nunen von Gandliarven aufgeführt in Tuitt 1,9, 3 und bei: 
(ommentetoren, und diese ‚Wesen, din (randharvon, können: wir 10 
als Wächter des Soma ,ابر‎ das Wörterbuch) nieht च्छो) des 
Krants ind: Tratıka, als vielmelr des Sons am Himmel १, + des 
Mundes. Bir sind aber nicht dikmanischer sondern güttlicher Art 

Haken wir nun nach Anleitung dieser Zusammenklinge auch 
an uuseror Stelle den Eigennnmau eines Schätzen, -s0 finden wır 
oinen Gamlkaryn nicht als Verbündeten, sondern ala (णात der 
पापतो md ui len [णाता Es ergielit «ich Alan bei 
diesem Nebenzuge wine kleines Inkorrektheit, in der Verwendung 
des myibinchen Stall Und sachlich richtiger wäre os unter 











Sonia.‏ وديا  Aslier mit‏ نه Hotk,‏ ناك 


dm Arcade shi des. dritten Verses mar einen fernireffenden 
Schützen au verstehen. 

Für den Umfang dieser Erbiuterung weniger Verse müsste‏ .ا 
ich um die Nachsicht des Lesers bitten. wenn ich nieht "7‏ 
dass der Zweck die Ausnahme rechtfortige. Tch werde कताम‏ 
gelangen mich an dem Gamen zu versuchen,‏ تسمل siehtlich nie‏ 
möchte daher wenigstens an Einzelntm wergen, wis Mine Uaher-‏ 
setzung mach meinem Ermessen Inisten =ollte und kinnte Und‏ 
dazu reichen blosse Andentungen nicht us Grssmann soveall‏ 
als. A; Lodwig haben unsern Dank ‚vordient. indem sie versuchten‏ 
ons in Weg durch den dichten Wald m वप्रा,‏ اسم sich‏ 
Und der Leser des Veda hat ann den Vortheil, wenn er Schwierig-‏ 
keiten Hindetb, nach Wohl der Spur des einen older des andern zu‏ 
folgen; Aber gangbar ist ein Pfad noch lange nicht, anf welchen‏ 
॥ jedem Schritt sich an स्रतु und Steine -stösst Jene‏ سه 

diese wegsuwälsen muss die Anfgabe Ihrer Nu 

folger sein. Und wie sie das etwa angreifen könnten علطا‎ ich 
olıem zu zeigen versunld 

Es ist uber deuflich, dass १९ der den gunsen "Viedia 
als Ziel.sich लिका, michi um jelom hedenklichen Flock 50 lange 
wird hüten wollen, his er ganz geshost परतां rem is, Er wird 
vorwärts streben, tum lertig zu werden. Bei dem heutigen Btand 
unserer Exregese würde es sich also emnpfablen, dns diejenigen, die 
ich getramen tiefer au graben «ls bisher geschehen ist; einzelne 
namentlich schwierige Abschnitte auswählen und dieselben soviel 
als milglich erschöpfen Das wäre die nie 
kommenden Urbemetzer, vielleicht erst des uflehsten ‚Tahı 
der den Veds verstäinllieh und lesbar machen kull — ummlatis 
ınntandie — wie دل‎ 11. Voss den Homer 


Beiträge zur Kenntniss indischer Dichter. 
Yon 
Theodor Aufrecht 


Amarasinhba. Änandavardbana. Karkardja Kub- 
jaräjadravya. 1491011. Bhartrimeygihn, Bhäshyakära 
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har; 00970] 19. Hhartribarı Qatkhadhare Par- 
Jitagagin. Vallana Anouymtus, Väkkoka नैक्‌ चाप्र 
بقاوع نوا‎ Devabbdha), 


Strophen von (ए क ॥ 1 #. 


Im (ridheradäss's Saduktikargämgita findet sich folgnnder Löb- 
spruch von (निका) 5, 141. | 


प्रचो गव्यत्पत्तौ 7 
प्रसन्नौ rag रसवति च 514351 | 
zaamarmnafafı परिणतिरथंवचसो- 

मेतं فوج‎ कविरमरसिंद्नो fa ॥ 


„Wenn mir aim. Ürtheil न्ना ب‎ अत कि der Dichter معطا‎ 
ihn ५११५] sich ans. dass इहा Vorwürfe eine vielseitige Bil- 
dung!) سد‎ den Tag legen, dass عم‎ in, jedem Sutap etwua besonlors 
sinnvolles vortrügt, dass er Klarheit und Tine besitzt und den 
Iulalt seiner Dichtung: grachmanrkvoll au muchen versteht, ao पर 





1) +$ ५0 ون[ لعزا‎ der عالاضن:1‎ ein Bymatym won شتممسيلن‎ lokagdstra 5-2 । 11. 
الوه السام جهرا»‎ १1 1 नाण नु {तन्न Knie Mannmata 
spricht darüber zu |, ه‎ aunführlleh sieh num Vägblunia هنا‎ न [कादिका (Catal 
eo. 8. Sa un hm سطملاتسشطاوملق‎ सगीत عم‎ win Origin, Erle 
zur Amseillgeng der Bedeutung „Wirkung“ bin DW. 

Bd. +++. 34 


369 Aufrecht, sur Konutniss indischer Diiekter, 


er auf dam Gnbiet dee Inhalts um des Ausdrucks von andern 
erdiegenen Männern nicht erreicht wird,* 

Es لهم‎ also einen Dichter Ammrasiihn, sei dieses der Lerieo 
gräph oder ein anderer. Urdbarmläse theilt die folgenden sechs 
Strophen von ihm mit, 

4, 180, 


असंज्चाः खन्येते अनश्िख्िमखदधननिचयाः 


aa गन्ति त्वयि त॒ yon निर्मद्मद्‌ :। 
प्रसीद प्रारच्छाद्धिरम विनया: ऋ्धमिमां 
इरे जीमूतानां ्वनिरचमुदीर्णो न on 
‚Diese bowusstseinslosen aus Wasser, Feuer, Wind und Rauch 
bestehenden Massen drönen von Natur; vor dir aber १७१००१४ 
sieh die Welt Bei guidig, stehe von deimem Beginnen ab und 
besinftige deinen Zorn: » Löwe, dieses Tosen rührt nicht von 
Klephunten, sondern von blossen Wolken her 
Diese Birophe ist beaahtenswertl, insofern die erste Zeile mit 


Kalidisus كوهد‎ : 7755711 संनिपातः ऋ मेख: herein 


बह्व 
4, 7, Up 65, 2 1०10८ عداوبيصف‎ den Verfassers). 
waufazaı arte इमे कने Beh: 
Sata: 71771 सहसा नीता: 77178575 । 
70517 बहिरपि धग्यन्ति बन्धद्भमा 
आतः शोण न मो ऽन्तियो न इस्ति त्वत्संपदां विश्वै ॥ 
Diese Bäume, welche seit ihrer (पातं an deinem Ufer ze 
standen habım, hast du entwurzell, deine in kurzer Frist varging 
lichen Wellen plötzlich wu grösster Höhe mschwellen lassen, in 
deinen Bett einen Huufen von Steinen angesammelt, während 
ausserhalh duftige Untume hindtärem, Bruder (on, es giebt nie- 
manden, der sich mieht freut, wenn: deine Fülle wieder दला. 
2 121. 
कवौ धत्त: कन्ये निपतति कपालः ra 
कामं जिः: 7 : 2733 717733111 । 
zT: सानार्ध्वाजि खगयति मुहुर्वाष्पसलिनं 
usar उचं किंचिन्तव सख्वि इदिन्छं कचयति ॥ 
1) (न [नभम [कक फ m سوصسغط‎ तः ४019, A bhangurab punar ami 


द्वारका bahlr apl ष्क त्क), # untl‏ نقاسم كر 
ب hasail (sa such (dh. pr. m) चौ viplaran‏ 


|: ऋ १. 1 8. ' 4...) 1414 


‚Dein Dusosu pocht, deine Wange senkt sich auf die 0975 
Hand, häufige unsgestossene Seufger setzen deine geraden Locken 
in Wirbeinng, Thrünen trübm immer wieder dm Zanber deiner 
Augen: diese Erscheinungen, o Freundin, verkünden, das die 
etwas auf dem Herzen न. 

5, 218; 

ara निर्मितं ware age जिष्पीडितः wear: | 
पाना 18ج مج‎ भमि: 5191581 । 
दुग्धा सेवमचेलनेन जरती Gomera 

कष्टं ووم‎ दीधया vage नीचो जनं : सेवित: ١ 

„Man वृत Wasser um عبتدمقة‎ Butter, man quetscht नलः 
Stein um Honig ४५ erlangen, man seht sich in einem von den Wellen 
eier Lufispiegelung bewejten Erdreich nach Wasser um, man 
ملام‎ thörichter Weise eine alte Sau!) in der Absicht Milch zu 
gewinnen:: ein Junumer ist's, einem gumeinon Menschen aus علس‎ 
lossm Durst naclı Belöhuung zu dimen.* 

1. 453. 

ये 5979577111 Seagate: 
पीतो च्छिष्टाक्लदन्‌ु मनये 71117734: । 
weis: प्रतिकिस्लयं पुष्पितानां जतानां 
me fun गन्धवाहाः सहाया : ॥ 

‚Sie die lange Zeil ‚von den Wollen der ففملتاة.‎  انهيجاغتماب‎ 
50१0400 auf dem Malsyn von den auf Sandelliumen hausenden 
Schlangen eingesogen und wieder ausgehaucht wurden, die von 
Koospe zu Knospe blühender Schlingpflansen kerungeschweift sind; 
dieses Winde sind jetet hiehergekommen, um sich dam Trenmmunps- 
feuer als Gefährten. beizugesellen.* | 

> 108, 

सा ag: Safe se विशिखाः पुष्पाणि 11711 
واج جب‎ मधुब्रतमयी Vegan: कार्मुके । 
तत्साधन चत्सह्ेत स जगञ्जेत्‌ कचं मन्रच- 
लच्ानाषमननूर्भवन्ति न रिं चेदस्वं Ton 
‚Er selbst isi körperlos, Hüthen ie seine fünf Pfeile, Blumen 


ein Bogen, eine willkürlich sich uuflösende aus Bienen bestehende 
Eeihe bildet die Sahne an seinem Bogen. Wie vermdchte mit 





11 भक्त pr. m gerlabhi 
24 


364 Aufrecht, sur Krmitniss imilischer Dhehter 


diesen Hülfsmilteln der Liebesgott die Welt zu beisgen, wem. er 
sich nieht die न Mädchen uam unlehlbaren Geschoss 
लक ^ 





Eins Stropbe von Anandavardhana 


Noch der Räjatarungigl 5, 34 gelnngten Muktäkoga (sonst un 
bekannt); Qivasränin, der Dichter Anandavandkuna und Rathäker 
zu Berühndiheit unter dem Kaisertlum von Avuntivarman. Dieser 
regierte nach Ounmingham 5. 19 von 65575 --584. नीलः den 
Dbvanyäloka von Änandavardhans bat Bühler Kkoport 5, 65 einige 
Kunde beigehmcht, "Wichtigeres wird die Doarchforschung- guter 
Hundschriften. liefern, wie ich [भद्र चकला Bemiteung der höchst 
erbärmlichen Ha, L 0. 1008 mich überzeugt hatte, in welcher der 
Text, der (ommentar von Abkinavagupia und ein anchymer Com 
mentar zu diesem, bunt x (1 mengremisch 
blieben ist die Thntsnche, dass Anı ardhann darin sein eigenes 
in Präkrit geschriebenes Gedicht Vishamabäyalllä häufige citint !( 
Der Verfasser des Sarasvutlkaythähharenn, Mammafa and Vieva- 
nätha haban beide Werke benutzt Es gereicht dem Sammler des 
Skm. nicht zum Rulıme, dass er 4, 16 eine Strophs ohne irgend 
welches Salz ausgehoben hat. Bis begiant kim naiva sunti ملم‎ 
ता und] ist aus der (न. von Böbtlingk mit dem Anfang udyanty 
amöni herausgegeben, 





Eine Strophe von Karkardin 


Nur die folgende Strophe wird im Skın. ॐ, 185 diesem sonst 
unbokannten Dichter zugewiesen. Dline Zufigung des Namens 
findet sie sich unch im Barasvatikayfhäbharann 1. 115. 4, 207 
(पन्त्य 72, 8. Kärynprakäga 5. 162. Khnpdaprasasti 66 


Targa भवतां चापे समारो पिति 

दे वाका चेन येन सहसरा 51531151134171 | 
केदण्डेन शराः शरररि्िरन्तेनापि भूमण्डलं 

तेन खं भवत्ता च कीर्तिरतला कीर्त्वा च जो कवचम्‌ ॥ "। 


In 1 ॥॥ 110४. انق‎ 1 ऋः; उजानक. क 1५|| 3 कका asteraperikrumane 
^ tur tina airisa nie ए 21 1 1131 11111111 1. 
44 त 4 1 1, 1 । त त ह het der Kata Is 
Rühler >. = 0.8 8%: ‚Ho سجشتة متلضس‎ stliarigwenäikhyajanapadavarannmakartä, 
ih» auilor of che description of مويه هنل‎ enllm] Schanvievram Lo १ 1 
कमेत kirche theroby 1 mn [पकक to जपः غنيم‎ Fur कत «موتاسمه‎ com [नन्त 
probably ३ #hloal om, of Ihe Dumas Eden of Harshaverılıana-(ttbdiiee 
Ms 1008. Gi 533 +, जगन्न Sthkovrigraräkhrnjauapularerseno | काक 
ca mAtatengäminyal .مك‎ वाद्या It eine قسضمط‎ हण vun 61१09११८ 
rara, die طعلد‎ Im पक्तवा أت‎ Vale 8 هذ‎ 69 तकत 

= لاتايسسه भक‏ ل سه engen‏ # )2 


‚Höre, Kösuig, was jedem einzelnes unverzöglich su Theil wurde. 
ناد‎ du aufs Schlachtfeld kamst und deine Armbrusk spanntiast 
dem Bogen din Pfeile, den Pfeilem des Feindes Haupt, diesem der 
Erdboden, dir dieser, deiner Herrlichkeit unvergleichlicher Ruhm, 
und. diesem. Rahm die drei Weltreiche !)* 

Die Strophe mus verkhältnissmissig alt sein, dis ३३6 allem 
Anschein much von सप्रक्त benutzt wurde: Es dürfte schwor- 
lich von einsın blossen Zufall herrlibren, wenn dieser in der Vh- 
svadattä 8, 40 نلعن‎ Hall) von Kundarpuketu sagt: yasyı ca #a- 
marabhuri bimjelagdenn Kadaydayı 
kodandenn garäh garair arigiras tenäpi bhämagyı)lalam 
مدعا‎ chnanubhitapirvo. näyako näyakene kirtih kirtyä ou 

sapto sägarıbh — Asäditam. 

Das Verhäülteies der beiden Schriftsteller müsste freilich nm- 
gekalırt- werden, falls im Laufe der Zeit sich Rinde, dass Karkurdja 
jünger sei’ als Subandhu: 


Strophen von Kubjaräjadravya 
80 gibt diesen Namen die Handschrift B. in Ekm; 2, 152, 
wihrend sr in A, Kobjaräju lante Hingegen schreibt im 4, 247. 
A. Räjukuhjadruvss, 13. Räjakubju. Die beiden Strophen lauten 


der Buihe nach 





“ICH काषठमेवेदं 
तथापि दीदतां तरै गता सा 71173117: । 
سسكا‎ dein Herr ما‎ Wahrheit ein وعؤم[لطكاعع‎ Stück Holz ist, 
مه‎ gib es: ihr dennoch: dem; sin jet in den: Zustand der zuhnlen 
Dekade geratlon ^," 
أيه‎ नत्वा यो न फलप्रद : | 
ent رج‎ er फलेन किम्‌ ॥ 


„Falls der Wunschbeum سه‎ Kindern,  Zwergen لمم‎ ‚Ureisen 
sich عتم‎ niederbengt md ihnen seine Früchte darbielet, was 
will عم‎ viel sagen, wein kinn von lem steilen: (eingebildeten) sie 
herabbholt #* 





— in डः 


Strophen von Pänini 


Alles, was von Versen Päginis bishar bekatınl gerwirdken, ist 
in dieser Zwitächrift 14, 581 nnd unter dem Wort sgikvau im 
Glossar zu Halsyullıs कप्तान Dass. die imlisch« Tra- 
dition bei dimsmmm Namen ar سا‎ den Chmunmatikor dastıte, orhollt 


Sy — 


व} Er verbreitete ach üher Aloes १८७ 
2) Delse المطسعسحين‎ को ale balt auf dem Schwiter rühren. 


206 Asfrecht, zur 1 1, 


aus dem folgenden andaymen Versn des Skm. ॐ, 100, Bal-dem 
unrenrügenden Zustande der beiden Handschriften dieser Summ- 
lung, welche bis jetzt zu Gebote stähn, dürfen klein Umehenheiten 
nmcht befrumden. 
सबन्धौ भक्तिं: क इह रचकारे ग रमते 
धृतिर्दाचीपएवै इरति हरिचन्द्रौ ऽपि इद्यम्‌ । 
विशुडौक्तिः शूरः प्रकतिनधृरा भारविभिर- 
जचा्ठन्तर्मो दं कमपि भवभृतिर्वितनृते ॥ ') 

‚Subandhu schenken wir unsere Zuneimmg. wer findet nicht 
Ergötzen un dem Verfasser des Ragkuvatıra? befriedigt werden 
wir von dem Solne der Däkshi, auch Haricandın enträckt unser 
Herz; पतौ hesifzt र्चा Ausdruck, und Hahlich von Natur 
ist die Sprache Hhärmvi’s. Trotzdem: bereitet uns Hhnyabbäti eine 
unbeschreibliche inmmere पिशाचौ," 

Die folgenden acht Strophan werden im Skm. mil ausdrück- 
lieher Nennung Päyini's angeführt. Hingegen wird ebendasalbet 


die Strophe kalhapäh kshämtikritya 2,8129 dem Dichter Ürikantbus 
zngreschrielien, 


s2, 
असौ far: शीतचलक्न्दरच : 7 7017129 : | 
घर्मालसाङ्गौ मधुराणि Sue م‎ कान्ताम्‌ ॥ 
= 16807 in einer kühlen Bergerotts welländse गावली), der 


mit Liebeskosen wohl vertraut ist, füchelt unter Hebhlichem Girran 
init seinen Flägeln die von der Hitze erschlaffte Golishte,* 


9, 398. 364. 

उद्र हेम्ब : 95T घनजनिततमःपुरितेषु दमे 

71713 प्च पादद्रयनमितमभृव : Bra: Bote । 
mE: स्फरचिर्जिजवदनदरौसर्पिभिर्यौषितिम्य- 

ख्यो तत्सारं वसा : कचितद्रववपुर्मडनलम्च : पिबन्ति ॥ '। 


चञ्चत्यचाभिघातं ज्वलितहतवहप्रीदधाच्दिताया : 


॥॥ न Vasuikalpe A, 


3١ Schiechtere Wariumen दतै م‎ Kalnpäns ।॥ 9५४ + ४०११ च।= 
| ^^ कि ل .1 . | ` عر‎ ||| | 1 


3) y (छक أسنسوك‎ EB. + =^ तापिनी keraihlin 8 





Aufrecht, zur Kenntnis indischer Thiehter. 387 


aus se Ten 51 भरि Turnen 

पयान्त : ga: अविश्चति 9ه‎ सत्वरं गुधवुदच : ٠ 

‚Forn won allen wuchenden Wesen, unter Biüumen, welche مز‎ 
wolkanerzengtes Dunkel gehüllt sind, sieh, trinken langausgertreck 
tun Halses, mit den Vorderfüssen im Erdboden sich eingmbend, 
Schaan von Schakalın den trüpfelnden sähen Fetterguss aus den 
Haufen vun stinkendan Todtenleibern, gesehn bei dem zuckenden 
Lichte von Meteoren, welche auf ihren weitgeöffurten Rachen 
horabgleiten,* 

„In die Wette (mit auderen Raubvögeln) kolt ein alter Geier 
unter wilden Filügelschlags عمد‎ dem zersprengten {*) ron lodern- 
dem Feuer hellerieuchtoten Schsiterhaufen mit. einem Griff seines 
scharfen Schnahels sich heisses und gleichsam noch brennendes 
Fleisch eines Leichnams; und nachdam er olme Verzug eins 
Masse von dem halbverbraunten Asse gefressen hat, stürzt er, im 
Eingeweide von Gut verzehrt; sich eilig ns Wasser. 

1.412. 2 الج‎ bereits bekannt. Der Anfang findet sich 
such im Dacaripa 4.4. Für २४६४१ gehen beide Has das 
schwächere moläd. 








1, 411. । 
تس ييه‎ : शिभिरपरिचयात्ान्तिमञ्िः करा 
re: परिचयजनितपेमनिस्वन्दिनोभि- 





Fre: प्रमोदे हसितमिव परिख्पष्टमाशासखीनिं : ॥ 

„Als der अनते mit च्व dureh die Berührung weisser Lilien 
geiränkten und den Verkehr mit dem Vorfrühling reigenden Händen 
(Strahlen) die Nacht umarmte und nun ihr dunkles نا‎ sich 
17916 : schien ex. als ob die einander anblickönden und durch lange 
Itekanntschnft von Liehe üherströmenden Himmelsgegenden in hohem 
Entzficken ein luntes Gelächter aufschlügen.* Vgl. den Vers upo- 
Jharägena. 

3,606. पाणौ पद्चधिचा wird in der (jp- Acala zugeschrieben. 
Gedruckt in dieser Zeitschrift 27, In y die Lesart kabarlchu 
bhändhavajana AB. mugdhägayä für jälaspribä B. 

ॐ, gan. 

पालौ بجوي‎ तनुदरि 72971 7 
विन्वन्ताज्जनदिग्धलो चनन: किं +197 । 


1} =» نط ولط نتلوم‎ A- ति جمسجدط سوسوم‎ A. A de Bllbe vor زناه‎ 
ist ie A_miebi klar, in A sieht هته‎ win hri कफ, 


चुम्बतु नाम चद्चलतया भञ्ज: >‏ 5و 
لم स॒च्मीनत्रवमालतौपरिमलः किं तेन fh‏ 
„Weshalb, schlanke Frenndin, gestattest du, ताड Jdeins nuf‏ 
dis rothn Handiläche gelohnte 6। ५५५ ngers Wange ieh von‏ 
Ausrensalbo gefirbte Thränen ihren Vilanz नानि Mus Auch,‏ 
فوا Liehliche, in Flatterhaftirkeit win Bienenjüngling munchmal‏ 
Kundali-Blüte küssen: wie küunte er dan Duft der aufknospendan‏ 
Jungen Jasminblume vergessen 3“‏ 
.88 ,2 
Tem घना : प्रयो धरा नितम्बप॒ष्यो जघनो ज्ञमचियः; ।‏ 55115 
तनूनि मध्वानि च चस्व सो ऽभ्वयात्कच नृपाणां een हृद्‌: ॥‏ 
Der sonst einfache एक wird durch das unbrauchbur hridah‏ 


entstellt, für welches gribän zu setzen leicht genur, aber هيا‎ 
denklich wire, 


Strophen शतप Bhartrimenthn 


रान den Dichter Bhartrimestba, abgekürstt Metiha, haben 
wir dis folgenden Anzuben. Nach der (का 3, 250 202 
(ed. Tropen) Jehte ar unter Mä tngupta, etwa um 430, und halte ein 
Geilicht Haysgrivaradlın. कल्कं 7. In I nzekhans Bälarimiyana 
1,16 wird ihm das für Indien sahr bedemtande Lob gespendet: 


बभूव कत्मरीकभव : एरा कविलतः प्रपेदे भुवि भर्तनेष्ठताम्‌ । 
स्वितः 81 मवभूतिरेष्वया स वतैते संप्रति राजशेखर: | 


„Ein Diehtor عد‎ in alien Zeiten Välnlki, Apäter irul dieser 
sul der Erde 9 der. Gestalt des Bhartfimegtha auf; jetet Lehe 
टच der mit Bhamhlti in einer Linie steht 7! 


Von جططمدلة‎ wird oe im Grikapthacurita (Bühler प्रणता 8.50) 
und +) an विनः Stelle in Gesellschaft mit Suhundku, Bhäraei ud 
Bägs erwähnt Ein Vers vom ihm wird im Burasvatikonthäblunane 
citirt. Die in der Chrmgnährnmpaddhnti init seinem Nıumen unter 
smchneton Verse sind von mir unter Bhartrimeytha und Mentlu 
usanmengestellt. Auch (षया Suhhänbitärali लाता nach 
Rühler {a ५ 0 42) eimge solche. Nach dem Sauluktikarmämptn 
(Skm.) sollen die folgenden ووز‎ Strophen ihm angehören, Soiler- 
harer Woise wird der Name in beiden Handschriften Bhartprimedtm 
geschrinben, | 

1) च gerri بل‎ 

2) Vgl. Nühler Kopori 8 44 Der Katz ع جين ديج‎ para“ Hunde ker dom 
im Aubmng कणाद Vor مسامط‎ Boyründung Ki Hayagrivwradln wird 
ها‎ Kärraprakäts त 199 (mid darans In Sihliyadarpara) 31:11 

2) Beide haben das gomein, سملا‎ die 14 del Dramen grachrichen:  احهاطوس‎ 


Aufreckt, mer ‚Kımsinier inillscher Pchter, 109 


2, 89, 
वाचो माधूर्यवर्भि्यो नामः शिचिलांशुका : । 
za SRH मण्डनान्यन्ध्रयो पताम ॥ 
‚Keilen von Liehlicehkeit चाना Kubelgruben mit losen 
Hüllen bekloidet لسن‎ प्ता mit beweglichen Brauen. sim die 
Fierde der Andlırm-Franen: 


9. 101 





तथाष्यकृतकोत्तालहासपन्नवित्ताध्रम्‌ | u १ | 
„a 1315118411 1 सकलं 1292821 ı 
‚Dennoch ist des Gesicht einer Dorfschönen, dessen Lippen 
mit ungerxkertem luntern Lachen geschmlickt ist, min games König- 
reich werth.* 
Zum Vorstindumss diene eine andere Stropke, die im उक्ताः 
# 104 und von Bharutwmallikn zu Khk, 2, 15 gegeben wird. 


ने तचां नागरस्त्रीलां 1551811 en जः । 
यचा ्वभावम्ग्धानि क्तानि अन्वयो वितान ॥ 


‚Das kokatte Gebahren der سسمسريص ما انظ‎ macht uns bei weitem 
nieht. = viel Freude, فلن‎ das natürliche reisende Benelimen der 


4. 313 (le 54; 11 kumräpm. 215. 

चामद्यासं गृहाण त्वं गजकनम्‌ Haan करिग्खां 
पाञ्जचन्वित्रजानामविकतमधना देहि SET | 
दुरीभरतान्तवेते चवरवरवध्रविभरमोद्ान्तदृष्टा 
रेवात्ीरौ पकर्डच्युतकसमर जो धसरा चिन्ध्यपाद्‌ा: ॥ ` 
त्यक्तो चिच्ध्वनिरि: पिता भगवतो मातैव रेवा नदौ 
तै तै खेद जिचन्धवबन्धुरधियस्तृच्योदया दन्तिन: । 
व्यद्ञो भा्रनु इश्तिनि स्वयमिदं जन्धाय दन्तं पु- 
स्त्वं zT धिचमे लुठन्ति च frohe कठो राद्धा: ॥ 


‚Nimm संका Mundvoll Potter nnd ,ماع‎ jtnger eur اتسنا‎ 
dsinen Hang ककल dem Weibchen; heile انلعل‎ deine durch ie 





u +‏ لستطلالنلهعقن0تلطوجو त,‏ شلتهنا هط चा चमक‏ هم نألا १।‏ 
| 1,111.1{ رقم 

| Op m. pritibendken #, wwiralum. 

2) a, mätora Ale Hs 
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Glieder der Kette verursachten Wunden vermöre wiederholter Auf- 
legung von Schlamm. Fern van dir sind die Thiler des Vindhya, 
die, gratı तषा dem in der Nähe des Rovä-Ufers berabprefallenen 
Blöthenstanbe, von den schien Fragen der (वत mit versteilter 
Uumdbe und Aufregung angeblickt werden.* 

„Verlassen hast du den Vindhra-Berg, deinen Vater, dis herr- 
liche Rayä, deine Mntter, und viele gleich abgestammta!) Eleplanten, 
lie uns Froundschaftsverhältniss gegen dich wohlgesinnt waren. 
Aus blosser Begierde hast du, Hlephantenweihchen, deinen Leib 
der Knochtschaft preisgepeben: darum lebst فل‎ im der Fremde 
und bewegen sich auf deinem breiten Haupte harte Treibstachel* 


Eins Strophe von dem Bhäshrakära 
(kr. 4, 42 Der مسوك‎ Ist مع‎ allgemein gehalten, dass es 
gernthen ist mit Vermmthungen zurückhalten, se دوين "روج‎ 
zo तदा xt are معنم عمد‎ zporog. Der Vers war 
und mit Recht, belisbt Er findet sich ausserdem tunnngetastet im 
0]. 62, 3, in der Subhäshitamuktärall 9, 9 im Suhhfshitasam- 
caya 9, 7. 


तषापि आनुदश्नो ऽयमिति चेतसि मा कुचाः ॥ 
‚Wenn auch in Falge seiner Klarheit das पक्ता die Edelsteine 


(anf dem Grunde) sehn 5, نه‎ musst du nicht etwa glauben, 
dass es knietiof sei* 


Strophen von Bhäsa 


Insofern der Dichter प्क keine andere Person zu sein 
scheint, als der im Milivikägnimitrn erwähnte Bhäsaka, ist os 
wünschenswerth die von ihm erhaltenen Verse 2usamemenzustellen. 
Zu den. drei. bis jetzt bakanıt gewordenen (». diese Zeitschrift 
=, 85) füge ich zunfchst einen aus der Cärngudharapaddhuati 
48, 7 hinzu, | | 


अस्या ललाटे रचिता Wirte Tee । 

परापाण्ड्र चामकपो HÜHNER ॥ 

„Das Mal von Sundelsalbe, welches ihr din Freundinnen auf 
die Stirn gethan, nimmt sich (abgespingelt) auf der Wand ihrer 
etwas bleichen und dünnnn Wange gerade so aus, وله‎ wäre es ein 
Verband für die Wunden, welche die Pfeile des Linbesgottes ihr 
geschlagen haben.“ 

In dem Baduktikargämpita wird der Vers Kupiile tnärjarıh 
Räjngekhara, der Vers duyitäbähu dem Diehter Cyhmala ana Kaschmir 


I Si sind Ihre Briklar. 


Aufrecht, zur Kenutwier indlücher Poker. 37] 


zugewiesen, तिदह भाता im diesen Anthologie ala von 
Hhäsa कल mitgetheill. 2, 838: (लता कताज Wort für 
Wort wis in Up 
a ९. 
दग्धे मनोमवतनौ Tg : । 
चिवलीकतालनाला जाता रौ मावनीवन्नी ॥ 
Für nns zu nackt. 
1, 112, Up. 4, 16. 
لكلف‎ परिणेतुरेव लिखितां नङ्गाधरस्वाकतिम्‌ । 
surfen He कचंचिदिरा- 
zutun विनिहित: 99915: पातु वः । 
ما‎ # षरा. > [दाना 
„Als Gaurl bei den mit ihrem bevorstehenden Hochzeitlesie 
verbundenen Gehrüuchsun mit der Anbetung der Güter heschäftigt 
war und plötzlich vor sich das gemalte Ebenhild ihrer eigenen 
Bräntigams Gunghdhara erblickte, wechselten bei ihr die Gefilhle 
der Wuth, der Gachkust, des Zomes nnd १५ dermassen 
,له‎ düss wie nur mit Mühe von den अतच पवा gebracht wer- 
den komte, vor den Geliebten eine Handvoll von Blumen hinm- 


विरदहिवनितावक्लौपम्यं विभति निश्ापति- 
Affen aaa रवे: । 
अभिनववध्रुरो वस्वादु : करौषतनुनपा 
दसरलजनादेयकूरस्तुषारममीरणं : ॥ 

„Por Mond. (mm Spätwinter) zeigt Achnlichkeit mit dem Ge- 
sicht einer von ihrem Geliebten verlassenen Schönen; der Glanz 
der Sonne ist jetzt mild wie der Befshl aines Mannes, der seiner 
Macht verlustig gegangen; dns Fouer von Kuhdünger ist. will- 
kommen wie der Zorn einer Newvermühlten: der kalte Wind ist 
peinlich wie die Umarorung unanfrchtiger Imnte,* 


Eine Strophe von Mahämanushya 
Vergleiche Bund 27, 162. Im Skm, wird or ein Kayınlrer 
genannt, Kägmirakammhämanıshya. Nur die folgende Stropbe ist 
it seinem Namen tinlaraeiolnet. 2, 510, 


| — 


1) Denn Gira يط‎ bhnylagaparireite bhrmerkkahat الخوهطا‎ 





372 Aufrecht, zur Kenutoias iuliacker Pichter. 


आच्रासयति काको 4पि इः: चितां पथिकाङ्गनाम्‌ । 
set दहसीति किमृच्यताम ॥ 


„Selbst die gemeine Krühe 1) أماءتها‎ die bekümmert« (त 
des Wanderers, du hingegen, Mond, obwohl aus Ambresis barvor- 
gegangen, peinigst sie, was will das heissen © 


Strophen von Bainäkara 

Ratnükar, ein Scoha von Amritahbhänu, ist der Verfasser des 
Hurvijsyakävya, wie wir merst ans Bühler'a Report 43 und CXXV 
erfuhren haben. Siehe Änandavardbatıs und in Rand 25111 Ba 
jageklum. Vorläufige bleibt هه‎ mnbestimmut, ob । 0१11013 und 
(rlhurndisa die mit seinem Namen untsrrsichneten Strophen عطس‎ 
Kesuinmt ans. dem  gennanten Gedicht entlehnt ملسا‎ Aus der 
५. trage ich zwei Strophen nach. 

117, 2 Sonnenuntermnir, 


777777751777777 
1 اج‎ च सायम्‌ । 
मंध्वाप्रन्‌ नहर इलगृहौतकांस्व- 
तानदयोव BT नाकलच्छी : ॥ `, 
„Alönds, ale die Sonnenscheibe im Untergang begriffen war 
und der gunze Mond von dem Scheitel dos Aufgunssberzen hervor- 
Ingte, sah der سهمانا‎ des Himmels aus win ein Paar messitgner 


Cymbeln, welche Civa beim Tanz im Zwielicht in die Hände 
|+ । 411; । 1/1 + । 


D#, Gl. 
काञ्चौजुभै विरचिता जघनेषु लच्यी- 
ग्धा च्ितिः न्नतटेषु च रब्रहार : । 
नो भूषिता वयमितीव नितस्विनीनां 
कार्यं freien mau: ॥ 
‚Die Hüften der Frauen sind mit 0 ملسلا اماعة‎ versehinen 
und der Saum ihres प्रित mit Perlenschnüren beseist, mr wir 


sind tingeschmükt geblieben; ginichsam aus Gram dartbiur لسلسم‎ 
ihre Taillen mnusslose Hügerkeit un.“ 


‚ridhursdasn führt sieben Strophen von Tatnäkarn an Die 
jenige, welchs mit yitas- tushärskirano |तत्र, wird auch won 


1) Weil «io ihm windleicht amt win Bakımıı geiroffun har 
2) d drayiva on). ıvayora D. dvayana ) فيط‎ |) 


Anfreekt, zur Kenntnise «لسئلم‎ Dichter 373 


it (2, 814) unserem Diöhter zugeschrieben. Von den Gbrigen 
mögen zwei ohne Webursetzung bleiben. 

2; 616. 

wu 1151112522 
मधरविश्किंतलो चनौत्पलाभि : । 
श्रचनतलमभ्निशिचन्वधनिंः 

se मदमनच्थयमन्वग्ा Im: 

Burschen legen sieh zu Möcdolein Darum. berum werden 
einige allttelichn Attributa getan und so entsteht छा Vers, der 
aus dien Zusammenhang gerissen keinerlei Werth hut. 

2, 508, 

एषामतिव जिविरौ सजितम्बजिम्ब- 
मारेण 7377711: कियते a विच्च: । 
यान्ता इतीव दवितान्तिकमेणद्षटे- 
रथे जगाम गदितं नघुचित्तवुत्तिः ॥ 

„Sie ist gemahl, aber die بوبم رستكصيسسا:‎ wird in ihrem Gang 
Jurch die Wucht ihrer drallen Hüften behindert: dieses gleichsam 


u verklindigen eilt die leichte Gedankenbowsguug der zuzellon- 
äurigen (ns Botin) zu dem. Geliebten voran«* 


2, 688 


2211101114 


अको मलकराङ्लिको टिभाग: । 
विद्याधराचऋधुरग्ीत्कृति Bon 
कान्ता : प्रयान्ति दयितान्तिकतो ऽधुनेता : ॥ 


„Soch दकता berühren mit معماتسصيطها] نمل‎ Fingerspition 
tändelnd nd dem Lamt sit Tl) ना die Schönen die Widyä- 
dharn, deren Lippen von frischen. Bissen geschwollen sind, und 
scheiden dann wos der Gegenwart der Gelmwbten.* 

9. 04 


बौीचीसमीर धुतकाञ्चनपुष्डरीक- 
este 


11 च"न; alikärn mm. abe प्रान انا‎ am Imartieuleie “und hy, da 
Ing im سطذ‎ air तिं कना Ihe चैतन्न [= — Malllidike هس‎ भष 1 74 
sltkrinhnd باسضنطائم‎ | hantandalyrlaisrken كس‎ 111 gabelaprarıgah — Hhäskaranm 
مطذا‎ zu بطقلا‎ 1 ए. १) त 1 gm 
bilwvigmhal. कदा دمي سورب‎ 


४4 Aufreeht, zur लातत عماعواله‎ Dichter. 


अक्ोदमैचत स देवयुर॑भधिपाद- 
नलाच्राश्गोकतश्िलातनतीरनेम्वमं ॥ 


„Darauf sah er den Achoda-Sse!), dessen Wasser von dem 
berabgefullenen Blüthenstaub der vom Wellenwinds gwrüttelten 
goldenen Lotusblamen gebräunt, am dessen steiniger Doden und 
Uforrund von dem Lack auf den Füssen der Götierfranen (५. 
1.9 


2, 032; 
ernten ı 
ग्राह बिम्बाधरमृडरागं रागं 51 इदयं च कान्तः: ॥ 
‚Nuchdem die ممقطاعء8:‎ scheinhar spröde die [रवत des 
(ieliebten abgestreift und durch ihres Senfzer seine Liebe entzündet 
hatte, wusste dieser ihrer antfürbten 3) Bimba-Lippen, ihrer Zu- 
neigung und ihres Herzens sieh دع‎ beinnchtiren.“ 
1 460 == .من‎ 129,2, Der Mörgenwind. 
د‎ इूरमावर्तमानाः 
1551515 मध्यै 9453 7 । 
ie 197077711717151 Bunt 
| जिघुवनरस وج ج38‎ : ats 13 
Eine Strophe von (Alavähn. 


Mit diesem Namen wird der Gründer der Väka-Aern hessichnet, 
und die Worte passen vortrefflich in den Mund ans der Herr 
schaft müde nach مطامط عمل‎ der-Einsiedelei sich -sehnenden Horr- 
schars. Die Strophe ateht in dm Sk. 5,422 und beginnt: Astäm 
akayfakam idaqı  Heoransgemben und Abersetat von Böhtlingk in 
den indischen Sprüchen. Die Handschrift bietet die Lesarten ders 
für तक्ष nad [षाणा für valati 


Eine Strophe ron Bähasälika 
(10111116 6. 79. 
पचावुल्विपति चितौ निपतति कोर नवेषच्िन्व- 
Tata च चचुषा खचरं ध्यात्वा मुहरौ चते । 





1١ अश्मु 110, द. tateamipe (Candraprabbaspn gireh) त 
५५ (8  । त 1 (न (9... .9 | 

3١ न्यक्तं beruht اسم‎ dor Abtlollung سدم ل تقطلة سهضهخالنظناساما‎ 

3 _تزيا‎ A اسمساسستواستترة‎ 2 अश्रः für बण. تشالاحسلتب ل‎ 


Aufrecht, sur Krıumtuias “سناد‎ Dichter. 37 


sa दिवखावसानसमये तत्तत्क [| 1 
Beratern ऽपि अपया यात्येष 794 रवि: ॥ 


पतला der Tag sich neigt, breitet das (akraväka-Weibehen 
sine Flügel ann, sinkt auf die Erde, reisst »ich mit den Nagel 
den Pillaum vom Leibe, und blickt, an seinen Gnfilrken, denkond 
mit ihräneuvollen Augen rastloa umher; kurz, es gerith in solche 
Aufregung, - dass die Sonne, obwohl ihre Scheibe schon etwas 
geröthet ist, aus Mitleid ihren Untenmng aufschisht, 


Eine Strophe ron Harieanära. 


Dieser Dichter wird in der oben unter Panini migethoilten 
Strophe erwähnt. Sonsi kennen wir noch einen Schrifistoller dieses 
Namens مله‎ Ahnen des Mahsgram (Öxf, Catal. 157 und rel. 357 b) 
und ein Bhuttärs-baricandrs wind von Bäya in. der Einleitung zum 
Harsbnenrita wegen winern Prosawerkes gerlihmt. Dis Skm tbeill 
von einem Haricandrn dus folgends Distich 9, 269 (267) mt 


5% माचात्सरस्व्धिवसति सदा शोण vn 


ने. {~ : 507 
بده‎ : 10941: चणमपि भवतो नेव मुञ्चन्ति राज 
ارم‎ मानभे ऽच्िन्रवतरति कथं लो यनेशाभिनाषः 


Dor König durstet. 

In deinem Munde bot die leibhafte Barodsamkeit (die Sarasvall) 
ihren besinndigen Wolmsitz aufgeschlagen: deine Lippe ist त्की 
der (oga}; dein rechter Arm, der geeignet ist die Tapferkeit 
Kämms ins Godkohtniss zurbckanmiiem, trägt sinn, Siegelring (11 
lang wie das Meer): diese Heere (Flüsse) verlasum deine. त 
keinen Augenblick; woher kommt, +nss in. वाक Geist (diesem 
Mänasa-Boo) freiwillig ler Wunsch nach ommm. Tropfen Wasser 
uufsteiget ? 






Zu der Vetäläpancavihgatikä, 


Das folgende bezweckt die Zurückführung einiger der edloren 
Struphen auf ihre quellemmkssige Gentalt um einen Beiirag zur 
Verbesserung von wenigen anderen 


8, 10, 21. Cp. 71, 48, von Vidyäpati. 
zu न श्व विमलं 17 न वर्णो 


दूरे vet वपुषि रचना 5251 करौति । 


376 Aufrecht, zur 1 1 imbischer Diekter, 


यप्येवं नर भिद्रछगर्वापहारी 
को जानीते परिमनगुः कौ ऽस्ति fen: । 

„Seine Gebnrisstälte ist allerdings nicht rein, इशत त्ष 
nieht Jobenswertb; wird er auf den Leib, won Männern हत्या, 
نه‎ reg or von fern den Anschein von Schmute, Sei dem Atuch ao, 
wer orımssi des Moschus bedeutenden Duft, welcher den علماة‎ 
aller wuhlriechenden Stoffe demäthigt * 


5 14, 5.. Oringärntilaks von Hudrafa 1, 71. 
चत्र 5299594 विलुलितैर्व्वानुष्ठते चन्दनं 
शङेदैमे शितै यत्र रणितं नियते नूपुरम्‌ । 
याचाच्छचिरेण सर्वविषयाः कामं तदेकाचतां 
सच्यस्तत्सुरतं भणामि धृते मेषा तृ लोकस्थितिः ١ 
‚Wenn durch die अनाप्ता niederfalleuden Schweisströpfen 
die Sundelsalbe aufgelöst wird, wenn vor dem ab und auf ertänen- 
den Liebesgemurmel (las, Russeln der Fussglocken nicht mehr 
gehört wird, wenn mit einem Schluge alle Dinge in dem वक्रा 
der Lisbe zerilessen: dien Wollust, ها‎ Freundinnen, nenne ich 
walrbaft befriedigend; alle andere ist pübellaft* Vgl. Märhs 10, 76, 


5. 30, 6, Slnhänfitakn 6, 16. ma spricht eu Handmind 
शाखामृनच्व श्राखाया : शाखां गन्तुं पराक्रमः | 
aaa अन्धो धिः प्रभावो भच तव प्रमो ॥ 

„Van Zweig zu Zweig au klinmen: ist nines Allen Hraver; 
dass du das Meer übersprungen, zeigt, o Herr, deine herrliche 
Kruft.* 

8. 161. Mahänätake 2, 46. मन spricht. 

wos सारङ्कमिरिक्दहरग्भाच 1 

दिशौ दिद्धातङ्गे: اهم‎ जनं 89وج"‎ ١ 
Tuer: 

सतां माने 1 मरगमचवारख्वगननम्‌ ॥ 

„Hesiogt von عمل‎ Behönbeit der Augen, نل‎ [न्नी ,عا‎ des 
Eusens, des पितो ineinmr Geliebten, Hal مزل‎ Fels in dem 
Wald, ‚die Löwen in das Innere der Barghöhlen, die Elsphanten 
der Woellgegeniden nach den Kardinalpunkten, die Lotusgruppon 
in das Wasser sich ,معطميرونا‎ Wird die Ehre عملا‎ Eile geschmälert, 
نس‎ bleibt Tür sie nichts Ahrig als zu sterben oder in den Bilsser- 


wald sich zurückzuneln,.® 





Aufreokt, 7 क, 31 
83.170, عب‎ 54,17, (तततव 4, 214 االعلة‎ diese Strophe 
dem Dichter Pämpakn au. - 
नो मन्दे इट वन्धनात्वतमिदं Atze 
स्न्धारो इणतादनात्प रिभवो  वान्यदेशागम : । 
चिन्तां मे जनयन्ति चेति यथा RT 404 
rt nm ee ae ॥ 


„Sicht fürwahr, glaube ich, die Wunden, dio ich von strenger 
Fosselnng ertalten, ie Sehlage mit dem Stachel, die Schmach, die 
ich erdulde, indem man. auf meinen Schultern «itzt md mich inisa- 
handelt. die Wanderschaft in ein framdes Land verurenchen. mir 
im Horzen 50 vielen Kummer, als wann ich an meine Heorda im 
Walde mich erinnere, Be wem werden die Einphantenkälber 
Schutz findm, #enn => rom Löwen erschreckt in Todesforcht 
पना 091 2 


8. 185. Mahäbhärste शा, 115, 20. 
सर्वमृतेषु यो विद्रान्ददाच्चभवद्‌चिणाम्‌ | 
दाता मवति लौके स प्राणानां नात संशयः ॥ 


Verständige welcher भा Wesen: die Gabe der. Sicher-‏ ملل 
heit verleiht, ist, ohne Zweifel, in der Welt ein. Geber des Lebens.*‏ 


5.20. Din Stroke Kulyändnäm nidhänarm findet sich mehr- 
fuch.. Mit Ansuahme der orilogernphischen Eigenthümlichkeiten 
der butrefendan Hanlachrift ist lie richtige Form derselben bereits 
im (कना. Oxon. 8. 142 gegeben. 


5.20% Op 4, 18. 
म धर्नरिजटाज्रटो जायतां 15358913 व: | 
zit करौ त्वच्ापि 51751 ॥ 


Alliterntion mit ऋ, „Per Hasrwalst des Gira verbelfe euch 
zum Siege, an dem much heute فنك‎ (णह, das ierthiimlichen Sehnin 
५10५ einzigen दरद 114 ॥ ६111111. 


3.006, नकी 1, 4 | 
यान्ति 38د‎ fein fa सहायताम्‌ । 
wos तु गच्छन्तं सोदरो ऽपि विमुञ्चेति ॥ 


„Dom Rechischafenen schliessen: selbst din Thiere sich gumellig 
an (wie die Allım dem Bäma); her eine, der üble Wege wandult, 
vorliisst selbst sin leiblicher Bruder (wie Vihhlshnge don कमे. 


Bd. १३५१. 2 


3208 Aufrecehi, zur عور سوردل‎ ह / 1 Dicker, 


8.1, 7, Prühjalanı 29, Z, 15 lies ملسمسوطارير‎ 2, 80, तत्तत, 
33, 27. kälavarshbL 54+ 38. च्छल مط‎ init int. 59, उत 
mrtyoh, nicht mpityan im Sanskrit. 94, yatıönalal. 108 131 11) 
narayam त श, Im Anfang musste क सकी 119. In > 
lässt sich عاله‎ mögliche mihen, nur nicht das angegubene. In d 
trat für väk. 125. mukalikpitu 171; vanträrpiii 172, ४१५५ 
(die Elophantenschläfen) statt سحسيحطا‎ 177, antahrmddki, 198, 1५१ 
طمائل‎ fiir pafhitah, 194, तिलका parashasyn. 195, 9. päge patite 
und vibiinen, 208; Tatil tat end päpam vo harafim. ` 


Einige moruliache Sontenson aua dem $aluktikar- 
0040 (11४. 
0. 159. Vyadi 
कवलयति न चेतनत्व aeg 
नं च पिशुनज्रनोक्तिः करोति । 


3 | 
य इह my वमन्ती 251 करौति ॥ 

„Wer 1115९ Im (प्छ der fesselnden 1) Theilnahme an der 
Unterhaltung mit gmten Diehtern der honigtriefenden Diehtkunst 
sich widmet, dessen Reala verschlingt weder das Elend der Armuth, 
uch werunmeht das Gesohwälz verttumderischer Menschen il 
Chrenjurken.* 


ॐ; 175. 000५1१२ 
एते लैहमया इति मा मा चुद्रेषु चात विञ्चासम्‌ । 
जिदा्थनिामेषां लेहो مع‎ पातचति ॥ 
„Hötet euch بم‎ gemeinen بملسمفكة‎ Vertrauen zu حصنا‎ im 
tzlanben sie seien weichen Herzens: uch dar weich geechlagene Senf 


"ulloekt पमा त. = sneha. Oel und Liebe, 31331111 n. erfulg- 
reich und كيك‎ Dies ist तिक्त | 


150, 4१५१५ 
जीवन्तु साधृतरव : सृक्ताम्बुभिक्ता 
"7 पङ्पतित्ता : Sauter $पि । 
ये धारयन्ुपमतौ पक्तित्रतानि 
येः संनिधौ परनुणां सलिनौकियन्ते ॥ 


„leben mögen die mit dem Wasser giter Tliäten begosanmen 
Riume शवलः Menschen, and untergeln die in den Morast سدع مكبر‎ 





1} Bandbngemiltia كط‎ १४१ (मम willen gowlihlt. Wir بمفضلمعا فده سناع ةيد‎ 
Duft der Verbindung. 


Aufresht, sur Kouatnsies indischer Ducktar 379 


Stanbwolken عمل‎ Bösen. Die einen Imlten ihren Entschluss denen 
eu helfen, die sich im ihren. Schntz begehen: in der Nähe der 
anderen werden fremde Tugenden mit Schumtz lübarogen.* 
ch 189, Jdvoka!), 
शिश्चलच्यामो द्वात्कलयसि च चेत्तत्वमनथो- 
च्छदा लोकं वरम: परिचिल De सदसो: । 
सतां स्वान्तं 71 : 72 बहि 
बहिः स्वादु mE चिषविषममन्तस्तद्‌ सताम ॥ 
„Wins aus kindliehor Verblendung du die Natur der Guten 
und Bösen nicht verstehst, dann ‚sprechen wir ein bündigns Wort 
und prüfe es du: das Wesen der Gttten ist. silas wie Honig inner- 


halb ११ nach ass sehruf; bei den Hiisen ist كذ‎ mach aussen 
lieb um lauter, aber तपन) schndlich wie (आ. 


$, 108. Medhämden ب‎ 
यदानौकं क्वेन्धसति arme: 
सदा लोकान्धन्ते 7713131 वसुमती । 
नं मंवन्धः कि तु प्रकतिरियमेव॑ चचिं महतां 
यदेते लोकानां परहितसुतरैकालर भिका : ॥ 

„Duss Licht schuffend der ५00८१ mit unermiüderen Rossen 
umherzieht, dass die Erde जोत ihre Beschwerde eu bonchten 
boständir die Menschen erhält, rührt micht von einem nothwendigen 
Zusammenhang, sondern von der Natur der Ellen her: dien 


[4 dien einzigen Wunsch anderen Gutes und Lichts eu erweisen.* 
Wenn مناطعم‎ überliefert, = loköninm in A Inlilerhaft 


5, 194. Bhingirsthn. 
धारी धातुं बहति 111 कखछ भिरा 
कौ वा छते तिमिरपरनपरो षह: mg: | 
अद्धिचैणीमवति जलधि: Bo: 
कर्म प्राचो भवति महतां Ta et ॥ 
„Von won ist der Hänptlinge der Schlangen gelehrt ‚worden 


die Erde au tragen? Wer host den Bringer des Tages lie, Hülle 
der Finstorniss au verbrennen? Wer hat dem Ocean den Hell) 


1) 3, 115 findet wich lem शक्तो = mm متها نجه آم‎ 
3, Such dem Trikägdagestio ein Aynengm مك‎ Kalldina; wie Medbäjiı von 
५ #॥ 8४ مسر‎ 
5 


>| Aufrecht, zur तान (तन्न Trichter. 


eribailt die umgehenden. Bergketten zu schonen? Die Handlungs- 
weise der Cirssen ist zumeist ihrer Grösse angemessen.“ | 


१, 197. Bhartrikart. 
शतं वां लं वा निदुतमघवा कोरिमधवा 
तृणाचाहं नन्दं समचविपरीतं यदि भवेत । 
TA ma तच्रियु्तनपि कोरिरपि त- 
द्‌ात संमानादपि game शिरसा ॥ 


„Hundert oder [प्क oler sine Million oder zehn 
Millionen (von Rupien) schitze ich रताद Graxhalm gleich, wenn 
sie unrechtmässig + erworben sind. Hundert und hundertiausend 
und sine Million und zehn Millionen ist der Kirsshalın werth. den 
man in Ehren erlangt hat, oma den Kopf demütkig zu bücken,* 


5.210. नपातन भीत. 


मोदं दा: ख्ितदूदच : कटु ततौ कष्टौ दूरीश्र्चिरा- 

इदीर्णा : وجوه‎ याचितमथ ओते कृतता 315 गीं: । 

अस्मिन्पातकपञ्चके सति महत्यात्रत्रहत्वादिकं 

चत्पापं महद्‌ चिरे 11 को न्वेष तैषां चमः ॥ 

„Erst liessen wir die argen Grohlieiten des Thürstehers über 
uns ergehn, unch lege Haren bekamen wir den gömnimnen Herrm 
zu. sehn, wir erhoben unsere Verdienste, brachten unser (६७५८१ 
vor, and mussten zuletzt سلف‎ kaltes nein vornehmen, Welch ein 
Irrthuin ist es doch von Manu, dass er, im Vergleich mit diesen 
fünf grossen Todesühnle, den Mord sines: Bruhmanen und vier 
unlsre Thaten?, عله‎ Hauptirevel beesichnet hatt 


9०, 214: प्रणत 
कचमनिपुणा : Sao निवेशयितुं मुखं 
कुतकमधूरं HARTE न भावयितुं चमा: । 
प्रिवमपि क्चौ fan वक्तं जनैनं च शरिचिताः 
कं इह स गुणो ee Fear: ॥ 


„Wir sind nicht gowmilt ممعم‎ unseren Mund عم‎ den Ohr- 
zipfel dus Horren zu legen, nicht befihirt ihn in, काको in 
Verstellung angenommmen freundlichen Werkab معد‎ Iwsilirken, wir 
haben von den Lenten nicht gelerot on fnlsches obwohl an- 





١١ wennyeripurite سا‎ vertengwwidrie, dir Pllelt nergengmelri  JIsile 
andere Fodemtung vom ammmya sell चज 
2) M. 11, 4 


Aufrerkt, sur (तत imlischer Dicker, 371 
genehmes Wort zu reden: welehe Gabe besitzen wir demnach ein 
Liebling des Fürslen zu werden ? 

ए, 215. Dankkadlurn, 

त्रालेयादपि शीतलो game: 0 
स्वादीयो गरले भवेदपि Ten । 
व्धाहारादपि 51ج‎ खनवच : कर्शदयीदो हदं 
न वेता و انج‎ Bft: कटाचो मेयः: ॥ 

„Eher (नवल वालाः als BET süsser als Ambrosia, em 
Domnerkeil angenehmer als ein Lotus; zur Labes! der Ohren 
die Keden boshafter Menschen ‚süsser als lie Unterhaltung mit 
schönen Madchen — nlles dieses eher, nur nicht die gebogenen 
furchferregenden Seitenblickwogen einas schlechten Herrschers” 

5, 216, (4001 

खातं मारवरोचिरऋसि क्तः Are: Ha 

पाषाणे जनितो SET: ag: सृष्ट: शिर: शेर : । 

चच्ध्याया विहित: सृतेन सुखिता 2781711931: पव: 

पीतं येन निषेव्य un: संपादिता: संपदं: ॥ 

bat im पलः oiner Wüsianspingelung, von einer‏ ابورا 
Sandlbunk Oel geholt, auf eihein Stein eine Knospe koimen lassen,‏ 
aus Luftbiomen sich का Kranz für das: Haupt gewmmilen, eins‏ 
unfruchtbure Fran at einem Sohn beglückt, die Milch eines‏ 


Schildkrötenwailichens geirmnken, wer je im Verkehr mit nlbernen 
Reichen Vermilgen erworben" 


9, 219. WVallatıa, 

पच्छदन्धपरतः किं aeg‏ )يج تدب 
अन्पच्छकस्‌ष्वादित : प्रतिवच: किं य तुमाकाङ्खसि ।‏ 
खः जृख्वद्रधिरः णोति स कथं 5151 तावकी‏ 
प्राणिपरेतस॒पास्नान न vage अन: ॥‏ 


‚Werhulb sähe مق‎ ऋपा हत शतक्त sehendhlinden ans Ver- 
langen von ihm gesehen un. werden? Welche-Enigeguung erwartest 
du aus dem Munde dieses redendstummen zu [तकारे Wie ह्णा 
dieser börendteohs deins Kite vernelimen? Winse, der da einen 
lebendindten verehrt. kein anderer int +) beleanndunem wie du 
solbat,* = 9 010५1055 — ükänkshnsi, grotum — sritesbi und mpäss- 
männ sind sahwnch. 





382 Aufrecht, ziir Kenntnis indischer Diakter. 


ॐ, 220, Anonym. 
gs जोवन्ति जातान्धा : पर्वता: 17 15 ١ 
Teen हा इता Tan ॥ 


‚In Wonne Inhen die blindgebormen Bergs und Flüsse: wir 
uber sind um Tode verurtheili durch ورفكهنا‎ Augen, welche 
Zeugen des Emporkommens von gemeinen Menschen iewesen.* 


2 Vikkokm, 


हे md चनव्जलवद्‌ दाम 
किं न प्रयासि करकामणिवद्धिलौच । 
यै वनब्धवसमस्दम्‌खावनेप- 
सुद्र सदौ चितुमयं तव जच्मलाभ : ॥ 
„Mein Augenpanr, du das zwei. bewerlichin Wasserhlasen 
ähnlich scheinst, warmm zerfliessest da nicht win ^ त Uagelsiein, 
سل‎ du nur das geboren bist um nuf dem Gesicht der durch Zu- 


füll reich gewordenen Narren das Geprigs ‚des Hochmuths zu 
erhlicken © 


9, 2. चैत्रा, 

विद्यावानपि 57115 तथा a $पि A 
daraıfa मन-समी हितफलं Fa सा वाच्यता । 
एतावन्त इदि धां वितनुते 7154+ कर्मभि 

FA प्राप्य जडो प्वसाधुरपि च स्वां योग्यतां मन्धते ॥ 


„Wenn छाः Mann von Kenntnissen عملن‎ guter Geburt oder 
einor, der diese und jene Guben besitzt, den erwünschten Erfülg 
nicht erreicht, wo int Indigtich das Schicksal unzuklagen. Aber das 
ein verursneht ini innere Pein, dass, wem in Folge der Hand- 
lungen in eine. Frühneon Geburt #in Schwachkopf oder Schelm 
lück gemncht Tin, er salort sich snlbet Defikigung dafür zu- 
spricht,* 


5, 290, भवाहि 
निष्कििनत्वादिधुरच् माधोरमभ्यर्चितस्यार्थिजनस्व किंचित । 
reife चरणां मनसि भमन्तो जिर्नन्तुमिकन्वमृभिं : सदैव ١ 


„Wenn ein guter Mann is unglücklichen VWarkiltnisson von 
sinem Bedürftigen angesprochen a Armut sagen soll= „ich ale 
nichts“, so möchten ‘gern diese ih aninem Herson sehwahnnde 
Worte zugleich mit seinem Leben harauskomman.* 


ufrecht, zur Konninise inilischer Dichter. 383 


5, 244. Divalıodla. क 
मुदा चत्र प्रा्णांस्तृगमिवं परार्थव्यसनिन- 
a vun कियदिति rn तचुगमसात । 
أدج‎ अागप्रायं त्यजति नं जनो यतं समये 
खयं जाताण्तवेत्यहद कपणं जोवितमिदम्‌ ॥ 


Ins Zeitalter ist geschwunden, wo auf das Wohl anderer 
bedacht Männer ihr Leben wie लशा Grashaln  freodig opferten 
md niner solchen Kleinigkeit sich sehümten Wir aber sind ın 
einer Zeit geboren, wo die Lente nicht einen (Ommehbalın .lortgoben 
als kostete das ihr eigenes Leben, Wehe, dieses Dasein ist “نماك‎ 


Berichtigung. 


Pag. 45%, سنا‎ © Ist au losen: vom Bull md lacht des Kranken 


Zur Nachricht. 

Auf mehrfache Anfragen, welche in Veranlassung der im 
‚Jahresbericht für 1879 8. 159 No, 176 gegebenen Notiz an mich 
geriehtet worden sind, kann ich jetet mitteilen, dass die „Adtirn« 
i-Hadalijjion. Die Lieder der Dichter vom Stammes Hirdail aus 
dem: arabischen ühersotzt von वतव Abicht in den Verlag der 
Buchhandlung (4. Chats in Namslan (Schlesien) übergegangen und 
vos ‚derselben zur Preise von 4 Mark zu besiehen siml. 


A. Müller. 


Des Abd al-ehäni تسن لقصعته‎ Reise von Thumnseus 
nach ‚Jerusalem. 
Wut 
च, tlldemeister. 


Schon früher hat sich diese Zeitschrift mit den Heison des 
'Alsl al-ehäni reis Nachdem bereits 1850 इ, KREMER 
in den Wiener Si herichten VW, #16 15 über. die: 3. eg. grosse 
1105 (16H) much Syrien, Acıypten und अनत untermommenn 
Reisn ausführlich berichtot, gub FLÜGEL ZDMG. 18652 XVL 651 € 
einen पावकात Auszug nicht hiess aus dieser, sondern amoh 
aus der 3 ge kleinen, 1100 (1839) चकौ dem रद्रि gerichteten. 
Vom تير به عمل‎ mittleren von Dumaseus much Jerusulem [प्रा (1600) 
wusste keiner von beiden त Exemplar nachzuweisen; doch ‚war 
nines in Gotla wortanden und in MÖLLERS Catalo عم 309 بجا‎ 
zeichnet, Über las. jetzt: PERTSUH بم‎ 1547 Gennueres gürbt, 
तिश ist noch bekannt geworden, dass auch Hr. SCHEFER 
in Paris (Nossiri कलत Sefer ommeh 1851 ॥, 55 Not) ein 
solches ष्ठी. Ausser den (काला snebt;, es. ferner लित vierte 
in dem Schriftenverzmehniss bei PLÜGEL 1, 009 inter ४. 139 


erwähnte Reise الطرابلسية‎ XS, اسه‎ dm Tahr 1112 (17001), 
die im Brtischom Museum بم‎ 97%: vorlıanden. ist 

Zur Ergünzung und Fortführung jenes FLÜGEL'schun Artikels 
wird ein kurser Auscug wus der mitfleren Bois الاتسية‎ sc 
الرحله الفدسيه‎ $ „die Freundliche Unterhaltung über die Reise 


Jerusalem" am Platse sein Der Goötbaer Codex, der dabei‏ ده 
Grunde [का ist ein Qnarthand von 261 Bi, za 17—18, auch‏ نس 
mehr oder weniger Zeilen, in der Nacht zum Sommabend am Endo‏ 


des Shabin 1148 (22, Jun 1735) von IB > ~ LE 
الراعى‎ all vollendet, Obschon die von mehreren Handen har 


rühnmidle Schrift علمع‎ grob nnd anschän ist, #0 Ist sie doch, ansser 
wo Corrmeeturen च. del, stören, gut leserlich, ककरन) «ind die 
॥५. ‰‰\१। ॐ५ 





diakritiechen Prankte مدهب‎ und vallstänlig gesetzt, ohne dis ne 
desshalh an Schreiborverschen fehlte. Namen und ماسب‎ dere 
Verfassers, wie sio عمل‎ Schreiberexordium aufführt, giebt PERTSCH 
४ 2. ().; über ihn selbst ist auf v. KREMER und FLÜGEL zu 
vorweisen, 

Die Beise tr शत्य  Insselbe Geprige, wie die früher he 
kannt gemachten. Der Verfasser hatte keine in unserem Sinne 
wissenschaftlichen Zweeke, er reiste als islamischer Frommer im 
islumischer Gelehrter. ‘Sein nächster Zweck war die Gräber und 
Wallfahrtsorte von Heiligen in Jerusalem und an. der dahin führenden 
Strasse aufzusuchen, un auch da, wo er rich dür Veberzeingsung 
nicht verschliessen kann, im einem unAchten Grabe zu tel, iin 
stumpfer Glünbigkeit sein Gebot wu verrichten. Diüneben reist er 
als anfesehamar Gelehrter und Ördensbruder, von ‚einer Anzahl 
seiner Schüler Iwgleitet, überall von den Gelehrten des Landes 
eingaholt und mit u aufgenommen und sie aufsuchen, mit 
ihnen Dissurse über Materien der tmditinanllen Theologie haltenıl, 
Die Darstellung ist vielfach mit Gedichten. nieht hen bester Qun- 
litat, durchwohen, meist tigenen, aber much sulchen seiner Schüler 
(व anderer Personen. | 

शलः iin geschichtlichen Verlältuisse عمل‎ प्रतीत, die 
or besucht; namentlich der in Jernsulein, Hobron und Nähnlus 
hringt er dje einschlagenden Stellen Aelterer hei. Sein Haupt» 
quelle ist "Vlaimi, den er vormgswnise Al-banhall nennt und aus 
dem er lange Auszüge giebt; unsserdem gehmucht عه‎ dan Haravi, 
vom dem Hr. SCHEFER neuestens in den Archive dir 1५ 
katin 1, 593— 609 Auszlge mitgethnilt hat; snltaner führt er Ih 
Surärn „all „2 und das su an, dessen Vorfasser hei ihm 
स्वा पसम पण्ड (vgl. jetet WÜSTENFELD Die (esehicht- 
schreiber der Araber: بن‎ 224), und einmal das some nicht erwlhnte 


تلم الحين = ين zus +~ १८७‏ 5 واليسجىي Buch‏ 
العناحن  (नरन‏ الدين 5 , عيبت الله الحتقئ 


Boi dem. folgenden Aukzujre ats diem dicken Eiche ग) 
ich mich möglichster Kürse und noch grössrer, uls FLÜGEL, 
befloissigen zn müssen; es ist daber anf die, grosse Zahl der Ge- 
(हत und Fäfl, die der Reisende traf und von denen er spricht, 
keine Rücksicht genominen; عد‎ sind wenigsten his jetzt, fir ums 
looro Kuunen und ein literarinch ingundwie Iekaunter (der ملسا‎ 
der scheint nicht darunter zu sein. Elienso «ind von den Orsl- 
beiligen in Städten md Dörfern nur die erwähnt, die zu topu- 
graphischen Identifieation dienen können, also besonders die Alteron 
Sn die ulttustammetlichen, wogegen die vielen opbemeren und 
werhseleci, ع‎ Th schr mudernen unsrwähot bleiben konnten. 
Was aus dem jetst ganz zuglmglichen चान्या genommen जौ 


(८11 1 च 21 11. 7 38T 


तलक क्ती wiederholt su warden. So भ mur das borans- 
gehoben, was für uns win geographisches oder sonstiges Inie- 
rasse hat. 

Dur Verfisser boginmt ik einer Aufzählung dere Namen لآ‎ 
alone, lcht bloss der im gewöhnlichen. Gebrauch Iefindliehen 
win गर्ता fi. 7, sotidem aller ihm irgend auf زرفخرنان انم‎ Wesen 
man #ioht nieht anf weichen, bekannt gowordenen; Es sind folgende: 


1) القكس‎ , meh dem Mishäb سمه‎ „AS urinichtert, und wie ge- 
wälnlich durch „Beinheit*. arkliirt. — 2) القحس‎ lan, — 9) ~ 
AA „des von Söndeu goroinigtüi 021846 „a el „Xu 
5, im Bine vun „Ort, wo an sich van Sünden reinit* 
حامضن‎ वकता im Siume: „erhabener, von Folvyikeisenus weit ont- 
लिता. Or“, Es ist offenbar Vebernahms von ननन. =-= und 
lenmach zworst dan Tempel beseichnend, wie bei Ihn Hishäm 97, 3, 
Mas’. 1, Bart IV, 54: die den ambischm Grammatikemn nr 
naualoeisch erscheinende Voealisation ist vielleicht m zu erklären, 
lass ınas mit Bewusstsein deu (beyenautz der Formau عجعج‎ und 


+ und त und مشر‎ bisher übertrug. — 4) AED البيت‎ 
das von Üdteenbildern entleerte Hans“ © schreilen बपला Im 


किमा 84, 17 Slune, IL, 101, 1 Wist, sine Variante (भाष्य 
1, 595 and عمل‎ Kinds Ob 65 مه‎ kicher sei, पण्ड diese neben 


rss zei wohlbereehtigto Form erst تتبنت المقحس هسم‎ 
entstasden ie, [क्तः sich Fragen. — 5} يبت اليقحس‎ „Hans 08 
von «mm, was zu. aeiner Erhahenheit nicht passt, weit Entlernten 
بتكللالد‎ m ar = N ehe) us „Hans 


١١ Ru anche bei |= उ الجتشدس‎ es 1941 85 


अवी Ärklänmgem = bel SACY L 7 416. EWALD 3 3884, (तन din 
॥. wel itwerlanpt FLEISCHEN سه‎ den Maris) TV, a8, V,n&4, १1. 175, Pie 
Form نات لمم‎ 8१||, 0 جا ذجد‎ der Nice Mickauldasl, 
bei بمساعجتة سه‎ (bolchrien beworseugt In Syrim kenne man sin, win نايا‎ 

nieht mehr md dm नार wird re Mögllehkelt und ९५५२१११९ 2५१५ &॥१५ 
besiritton, कपा wahl emenmmmnhängt, dass हाया مله‎ fin भता لطم‎ mi 
»uilührt. Ihr #lüsslacher Gala Jede drei اعسشسدلة»‎ _ en لناحه مفاسشكا‎ 
lim कप्य हनं ANK अनक्ति, Autoritäton vollkommen ajehur مطل‎  ةلزبتف‎ 
॥॥ 4691 bah LANE leiter wuger die Pure melde >= عسنا عا‎ md wenn فطقلا‎ 


IV, 390 wem der ونيم‎ Kekläreng عل‎ Parma ماشه‎ mr: als "كنا‎ 
u hab يعملنا‎ ans 2 mach هلل‎ ara Form kannt: 9 da mm mr 9 ب شغ‎ 
9 १7 AR erklärt; keine Naminaltırm (wendete In der altım » 

50 





BER (111. 11, 81. املطكوسام‎ old Mei ee, 


Gottes. der andere von Sündim minigt. — 7) Hetiech: १ + 
nach anderen Lil अ, — 5( Hetirälsch شلم‎ (५/ 76, 87), dns 


वष) viel ala A يبعت‎ bissl, — 0) ~~ 11.11 ~ (ob Fehler 
für „Lö, da weuigstens das ‚‚kanm enihalrt werden kam?) — 
10) ul ड, , -- 1 بيت‎ nalärlich ميك‎ na. ل‎ 
ك5‎ ह 

12) an. - 1) ons, مه‎ buchstahir, — 14) بابيش‎ 
#0 bmchstahirt, ‚also antetellt ans =^ — 15) كور سيلا‎ (Mall 
hat 1, 104 كرر سلام‎ un 2,208 كورة شلم‎ , au welsher Jatzleren 
Stelle Aie Böüläker Ausgabe die dreh =, erestät), — 
يشليم‎ „ ~ in Ren oflenhar a au lesen und = Arinl 
Je 29. 1. = 18) (~=), -- عونا‎ Tempel hist ष A! 
(Haidh. zu 86, 1) und il السجي‎ , wozu verschiedene Er- 
klärungen gegeben worden, aber nieht العم‎ (dock gebrancht der 
Verf selbst nachher a. =) 


"Abd, امشاع-له‎ macht sich in Damaskus anf am Montag, 17. des 
zwniten (३४1३१ 1101 بق‎ Lam 28, Mir 1600 Grösr., welcher 
Tag. noch der Rechnung vom 15, Juli un on Montag war. Wir 
bei den früheren Teisen unternimmt er surördarst einen Hund 
gang zu verschiedenen Heiligengräbemn fan Losalitäten werden 


Sie erwähnt) und den Geahstntten‏ السكشو, und‏ سو 1 الحوريذ 


seines Vaters, Grossvalors und Urgrossvators ml reist über dem 
Käsiydin und al-mieza zu dem ersten Nachtqnartier Därayyä. Der 


zweite Tag Tühri Ober den 3... 1 , |> und die Erilcke les = 





+, 1, 8 سم اصن‎ | 1.1 lit; عه 4مأمطعن‎ पि هه‎ der गडः Am Artikels 


0 0 + 8 8 1 / तति ee res صودتاك‎ तन 9415 am hal 
aber مملدسة‎ wir ,امتلشضلسه‎ mike buchstahärt-) 27, । 
450. 12 BL, ४. 15, 13 Wine, bed शनी, km [५ ` न), al! انلنطوز]‎ En 
Meskbabiili † 498, wol dm ४ र Marvin. कं क 9401 m m ,الل‎ de 
Form le lo gohräuchlichete un gelten Im Ans unseren Auspnben ist चलन 
Falgerung su alahen, د‎ lange سكيم‎ Kalter, + فلل‎ Hormasgnbser dns Tonhdid 
(11, - ।/ halıam 
1) जः erwähnt tr Us, أمط عت‎ अभोज्य ॐ, 0 1३ ale सज 
Jormaalmm vorkommt, 


(11. 17 त 8/8, 1 1 0... للم‎ 


durch blumisres Land مم‎ dem Doris a, in dessen Klöster 
Kara er eine kalte Nacht: anbringt, [४१ von Flöhen, die il 
zur शाणः Gedicht begeistörm. Dir N جيل‎ ist weiss von Schnee, 
Am Mittwoch kommt die Gesellschaft zu einem Stamm Turkomanen, 
die ihr den Weg weisen, and gelangt चीत Berg und Thal und 
Umwers لسن‎ द], In dessan Kloster zit hach einigen Pour- 
parlors aufgenommen wird und die wegen der Nähe des الشيد‎ > 
kalte श्तौ anbringt. Der michite Tag führt sie derch Weile- 
gründe Mittags su der bochgalsgenen Kubba dee Sheikh ol sh, 
wor sie zur Mittagszeit einu il merkwürdig erscheinende Laft- 
apieelung sich aus der dortigen Flur erhehon sehen, sechs rohe 
Säulen (wörtlich: Rippen) abwechselnd lang und kurs, dazwischen 
ssche schwarze Streifun (es bildete مجان‎ eine schwarse Wilke dern 
Hintergrami), ron #iner snframgellen Linie umgeben, in dur. Mitte 
eine तान Figur wie ein (weisses; Minavet mit sechs 'gnlblich- 
بسكي‎ Auslänfern oder Zinnem Sie wird तक्ता ie #inem Verse 
mit “item Cormlinbocher mit fangen und kurzen Seitenwände 
vergliohen, der mit Moschus gefüllt ist und den eine grfine fin 
Bild: dunkelfrbige) Hand mit Fingern wie göoldne Nigel (die 
hleumige Flur?) träge (darzeichti +. 
زا‎ Die Heschrufbume مم‎ dor Controle wegen أطامله‎ ihn Fri augnben wenden: 
الله عم يجل كل لعلعد مي اتلد ذاتا إخيار ؛‎ ana ul 
طوال > =" يلين أكل حلويلئين قضيلا؛‎ अ Ziel سمه‎ Lil 
^ ^ == ah (न مشيرة؟ عق نآخلة‎ all قكر؟‎ u (= 
او ~ على شكل الما‎ ५) بلوى الإعقران يسرك‎ न ابخط‎ 
لماع ؟ وقد‎ भना الاصلاع ؟ >= ست فروع خسم قريب الى‎ ~~ 
(18; Kata Staa 4५.4.83 
:قي‎ एम Ei = 


m! — يد خصماء ==<( اسابعيا‎ ale 


300 Gillemsister, عله وما 1 1.19 عل‎ 
Eine gupflantarts mit Stifen हतप مممصضلة‎ चान sine ustro: 
nomischw Stunde bei mittlerer Geschwindigkeit Aa ist, führt 
zulstst zur Brücke يتات يعقوت لات ~~~ يعقونا‎ Fe 
welche von Stein errichlei und von Grin umgeben ist; wor ihr 
liegt win Khan Diem Fiusse, der von „Dorfe* ee! borkouume, 
sieht عمل‎ Sohrsiber "hier keinen Namen; vr falle in den See: vun 
Munya Ja 552, 1918856 im Glor el per und sei dort wo 
ne حس‎ fibörbrückt. न्क der Iakobstirieke lagert die 
(nsellschaft anf سريت‎ Wiese, wo drei Arten Anemonen \ ------ 
nine weisse, ممه‎ fonorfarbenn ‚m; und ثلا سق‎ bliiken. Am 
١1. आततः ist sie Mittags am Insephsbrunnen; an der air 11 1 
des Wegs षौ ein heiliger Ort mit schöner Kuppel, der => 
حب اللد‎ fieisst, un der andern ein Klin an einen grossen Teich 
بلس‎ einer Moschee; die gutes Wasser haltene- (भमन ist mil 
einer Kuppel überdeckt: 1796 streicht sie den KH 11 
und bringt die Nackt, von Hitze und Mick ९१०1. unter dam 
Zelt zu. Auffällig erschninen {lem Verfasser lie मौनि des ~= . 


शपा fernla, die natürlich nicht ohne ‚Gedicht नत्त, Dei 


3 ل‎ ॥ 9 1 م‎ d af ॥ 1111 001१8 UN: 
di Sehreibaog اا‎ dies han 0 
المنية. والسم واخدل ى, ذه انلقصية‎ 1 Karat واشمهاا‎ 
بالتشديد عي البيت وبنتخقيف بيعنى الامنية‎ Ka, woraus 
sich die Aussprache win oder allandills سيرب‎ ergieht. Val. 
Zeitschr, des A Pal Ver IV, 107. । 

Am 1. Aprileichen ننه عه‎ dem veretationermehen Tfhr صل‎ 
Sees hin.) in dersen Mitte io dm النيك‎ > (uf der Map of 
weateen Pulestine eben तितत von Mazda; Ob Yakat L 515, 109 
erblisken. Nom Sm لمسوتططو‎ hringen sie den Mittag an معن‎ 
Nrunaen mit: Besrenwissur au amd ند نتتسصنلا‎ ५४। ८११११ sur KLANG 
خان , التجم‎ für int Dinleotform für اعوط‎ hier war ५१५ 


الب 








Lu 


+ करको عنس‎ ककष der ०७ करना بوسممسصدماا‎ die का سد‎ १. ।।| (+ 
5 Ib بعشوته سه‎ (नो وسلسسهه:‎ hart, ||) स ادا‎ ॥१..।, '। 1 مك‎ 
اها‎ amd Men पौः न्ति, 140415 نز‎ १५१, Haan مهلك ينا‎ irgend la مال‎ Bäume 
كمه بلي نيا‎ (कवः पे جنات‎ Mächten भक, ناهج تمع‎ # 





frildemeister, diem ' Abel ol-ghiint اساستفمله‎ Reise win... 9 


schöner Garten utd ميف‎ Moschee, lie jedoch ansgeplündert uud 
vorschlössen wur, mi der Khät war wüst A. (तु نطلل‎ 
vorber hatte ihn Kbiyirt noch in gutem Zustand gefunden), An 
diessm Platz suheidım sich die Wege nach Asgypten und much Jam 
sulaın. Auf letzterem: kommen sie am Abend zum Dorf 5,.=t, 
un Sonntag 2. April über Ehen und das Dorf ui > nach 
ei, wo sie vön: dem Stellvertreter des häkım der Stadt, dem 


Sheril Vahya ibn Barmkät al-häshiml. in der प्क, wohl anf; 
देतात md ebenso vom den Jartigen Gelohrten, deren ` 10५ 
جرسلا‎ aufgezählt wird, gut empfangen werden. Der nächste Tag 
war zum णीति der Gräber, much deren ar frühuren Heom 


von (सत ans dem Hans + =-= verwendet, Am 3. gehen si 
४ : 





an dem Ren] pie vorban nach iz; (ko, die Map of western 
Pal bat Yırdul, Robinson 1104}. das. früh Aa hiess, weil 


Alımahama hier engrbutet hatte. Der Verfasser besmchl ein in 
einer Hälle क्तात heiligen Neger, Au Mitiwoch 5, April 


geht die Reike an = wo auch “in heiliger Nejrer ist: und der 
Makdm des Prophetan ايمل‎ =, der zu १५ सोम Jakobs gehürte 
(die Map णं क, 1": hat Nike 'Ardbin), dann un فكعي‎ , dam an 
se, dann an Kati, wu der Prophet Hezekiel ist (die May; 
HHackin), dans an m عمق نين‎ Prophet Sailin, einer der Sähne 
Jakobs ist nicht لمم‎ der May, dann Bilsh kann es Her Lage anch 
nicht sein), dam هه‎ >+, we sie zum Propheten (3 
wallfahrien (din Map: Ned बजा) vorbei; danınf wallfährten 
وزو‎ am Wege zu un ,رجال اللي‎ bekannten Märtyrem, deren 
Koppola ‚oben nl oinnm Berg णामा sind (wohl dem كا‎ 
elA-ilhuhär der Map, dem ( 6१९८४ ed-Dehir SOUINS Bausd. + 246; 
dumit vermischt meh ون‎ in ılivser (चत angeführtes +~ ضير‎ 
Yakfıt ,11ل‎ 582, wo ستسوزسيظ‎ begraben sein soll, und das Dort 
sitet ततल der May), und sind Mitings in 5, Ale sion 
Kal der al, das Haravi sonderharer Weise für das 
bekannte: فلسطيي‎ erklirt, vorbeizichn. besucht ‘All al-ghänl die 
| [न वि ein altes Kloster gewesen sei, wunderbar gebant, 


نيع ee‏ سلس تسكن वतव, lee रत ld‏ ناك 


aber fast gun zerstört In ihr soll das Grab des Johannes seit, 
dus ihm im Grund न्ड Höhlumg gezsigt wirL Ueber dies und 
undors Reliquien bringt er lie Disonssionen Harris nnd 11 
bei; te lokzterem hat er die Notiz, die ich in dem Ihrucke nicht 
finde, dass der Sultan (Lig (#63 == 1296 — 8) 44 Moschee 
in eine Kirch» verwundeli erfunden und wieder zur Mosches ger 
macht habe, Am Abend wird er in Näbuius von dem Mntasalllın 
Emir = र सनते) aufgenonunem nd bleibt fünf Tags dort Er 
rührt den Wesserreichlhum, die Vegetation und die Mülılen und 
besucht viete (होलाक und Gräber, darunter it einer Moschee das 
der zwölf Sohne Iskobs, deren Namen auf einer Inschrifl ‚auf- 
verihlt जपा, | 
Am Sauntag 9, April wieder anfbrochend kommt man zunrst 
zum مام‎ - dee العرير‎ (४०५ uch die Map: Orr und so sehen 
Yakdıt III, 745, also Est Es leitet indess keinsn Zweifel, dass 
dieser Name aus Elrasar, den चत्त (कतमं 423 hier konnt und 
نفل‎ nach dem ماشلل‎ od. Hottinger Cippi p. 50 die Inden hier 
verehren, verderht ist Trsprünglieh geht das auf die Samariter 
ztirick, die in 'Avartä ihru Hohöupriester Kleasar und Piushäx 
begrmlien glauben Chron. Sumar, im गपा, As; 1860 XIV,411, 450, 
Liber Forma od Jayuboll بن‎ 34, wo >; = sta صوية‎ zu lesen 


ist) १.४ سعد‎ Höbe, مك‎ altes दतत ) مسالط‎ mit dem steinernen 
Gral in पल Höhle darunter: din معتس3‎ Insuchon ws 134 | : 
finden sich Iwbriische Inschriften. Din zu dem Lorf er, 
wo 40. Prophirten begralwn. kind, derin Namen die Einwohner nicht 
wissen (70 sagt Yükntı die 7 Arltestum des Joh) Harayı 
sat, dns les Grab वत्य hier sei {50 die Sumhriter Lib, Jos; 
به‎ = 02 und Abulfsteh م‎ 34), limit, ds din in حارس‎ = 
sieh belinde. Ebenso sind. kier die Propheten الفصل‎ (besser wohl 
ist Yakkıt ülereitstimmend mit (पत Samar 1, 461) in win 
starmermen Era البنسور لسن‎ (उप्ता به‎ a0) in winer alten zer 
stärten Moschos bestattet. Bs findet sich win. grosser mit معمتملة‎ 
erhauter Teich, Man. übernachtet in ers; in der Kühe ink 
sin weit sichiläres Gmb der Kinder Aukobs. An liosom Urte 
hutten فل‎ Verfassers Verfahren, div न+ u, gewolol, waren 
aber nach dor, Fränkischen Eroberung it dm Gelelirben नकौ 
Prommen Jerusalem much Damaskus wuszrowandert ud علاط‎ 
sich in lei am. Käsiydn angesindalt: = Einer Jersellen, Abtı 
‘Umar, ibn Kudäma, hattn dort wine bokanbe Moschee und Ma- 
ılrasa / 2 | 


(तदन, des املك‎ स्प न تنش ةاكالة‎ Heine air. 398 


Am Moutig 10). Apr kommen sie über des Dorf 0», 


त ,عقبكة‎ wo unterhilb eis Kin mit Teich und gutem 
Wassir it, vorbei am Grabe des Aldalrahmän ibn ‘Aus. (die Map 
.سد أن‎ PL Ant hier Abın el-Auf كسم‎ hohem Berge, ofmibar, حقشلا‎ 
हसा, ann Aber das Dorf ستخل‎ uch u, Wo Bit in einem 
Gemelnlegusthans منيل‎ Ibernachtan. Der michste Tag führt über 
54, die Höhe dahinter, von ‚der, aus man, Jerusılem erblickt, 
an der अकवा الجاحية‎ vorbei in’ die Stailt, wo Abdalghänt svin 
Onartier in der von Käitbäy gegründeten, ammittelbar an das Haram 
anstossenden und über der Hunlmliten-Moschee- gelegenen Madrasa 
3८, 51310 nimmt (11५५८ diese vgl. Wlaimf 650, den des. Ver- 


14५50४5. Tiesulireibung ergünzt und morliheirt.) 

Der Verfasser bringt 17 Tags in Jerusalem en, täglich be- 
त्तर, alle dam ساسالا‎ interessanten Localikten (ron cmat- 
lichen nimmt er keine Notiz) und Klöster und einn grosse Anzahl 
franımar und gelehrter Leute aufzusuchen oder ihren Eintadungen 
zu نمام‎ und mit ihnen Unterhaltungen 10615 gelnkrten, theils 
süfischun Inhalts zu. एषिणा, Ein mahrfach. Imrührtes Them, das 
dan. urlenchteten. Köpfen gruss» Schwierigktit machl, ist die Ge 
schichte Pharao's, Bei allen einzeluen OeAlichkeiten und deron 
Geschiehte bezieht er sich namentlich auf नकि und thwilt large 
Stella: aus ibm mil. Desshalb' ist hier nicht, viel Nrass enthalten, 
سسا‎ Kleinigkeiten in Bexiohnng anf. die augenblickliehen Zusthde 
einzelner Heitigthlimer, لمن‎ win blosser Auszug des Tugrehnebs 
(Jerusalem nimmt allein 200 Blätter der Handechrift ein) würde 
ermüdend‘ sein. Es wollen daher. mar ein paar Notizen, die be- 
workonsworth jenscheihm, ausgezogen werden. 


Das ganze Iarım mit, Schuhen zu heiraten ist verboten, 


Man logte daher im Winter wie Rretterreiln er طويل‎ (न 
heit ووم‎ der Troppm im Westen his zum पाणं der Saklım- 
kuppel — Für die Aschtleit der Fussspur Mahnmmnd’s hal er 
das auch anderswo fiblichs Argument: „Was denkst du bei der 
Menge der Gnlahrten und Frommen, der Grossen und der Kleinen, 
der Münner und dar Prünen, wenn sie alle dir sagen, dass dies 
die Passspur des Propheten ist, und wenn نل‎ jeden einzelnen von 
ihnen fingen würdest, so würde ar dir das antworten, hie auf 
die kleinen Kinder* (Aslhnlich Thu पी L 114). — Der 
Platz des Harman ist mil Feigen- und. Zürgelbiummn (ल vgl. 
M.. 1. MÜLLER Baitr. २ (esch: ॥ westlichen. Arabar 5. 03) und 
mit साता Oslbiamem aus byzantinischer Zeit besetzt. — Die 





بعك Heise‏ 0 السقه لايل den “Abel‏ ,دافا 2 304 


Sulrän-Quelle, zu der man auf nngefihr zwanzig Stufen hinab- 
steigt, hat süsses wohlschmeekundes Wasser; darfiber fodar: oher- 
halb E 2) st em विधिकाल Mombhr, तताल Schöne Girl der 
Sulvänen This Wasser soll, des gleichen Ceschmucks wesen, von 
einen ad im علقم‎ al-kattamin oder, wie Wies anderswo heisst von 
dem सती حمام‎ zu den عمامه عم‎ dem arm her kommst दल 
fliessen, — Auf dem Oslberg in einer शा), in die Stufen hinah- 
सिका, ish das Grab der Kae! Sans, (en Falsch für Set) + 180 
oder 185. 8 اسنفانا”‎ 208, dar Ihe Khall م 290 بخ‎ 26851 त्रा 
schreibt: Hanıri aber sage, es sei in Basrı Dies ist das Pe: 
تلصتا معدا‎ — Den grossen Johnnnisbrofbunm, von dem land 
411 spricht, fand der Reisende vom Wind umgestürzt noch liegen: 
er war auf einer दहत्‌ ३२4 दशती, nnd प्रति ihn als دلا‎ 
gehung ein Geblinde. — Eine besondere Beschreibung, die einzie 
dieser Art, wird der Einrichtung des Manlavi-Klosters IL 
Seit gewidmet Mair steigt mal Treppen in dis erste सोक 
werk, das eine weite und hohe Terrasin iso map bier Kol 
fihersetzt werden; gemeint sind die Machen Dächer, welche nach 
Terusälomer 1 त anf ungleicher Höhe über 
den verschiedenen Partien नन Banwerks liegen), auf einer 1 
Treppe zu einer kleineren Torrisen und dann anf einer dritlem, 
‚fast waren wir som Himmel hinsufgestiegon“, in din» noch पवभन, 
alles ron gewaltigen Steinon gehnut und gewülbt Bin treion min 
in einen weiten, mit schönen Steinplatten 55 geläfellen, mil 
Arcaden رواقات‎ und Sopha سدة‎ versahsmm Diväin (wohl Kuppel- 
immer nach dortiger Weise) mit wirem kleinen पलत, u dein 
fortwährend Wasser sprodelt, mit Steingewülben und Tonnen 
Sn, 816 ine werte Auskicht Uber das Tate hinten (vi. 
TOBLER Topogr. 1. 608), und werden hier won साना und den 
وملا‎ empfangen, — Besondere Erwähnung findet das موه‎ 
wasser von Jerusalem. न+ + 
Zwei Austlügs machte der Verfasser von. der Stadt as: Amı 
1९. und 18. April pilgeris or wit winken Freunden und einer 
Schaur Spahi Ku mit anstrengendem Woge zum Moses 
الاحم‎ sl, dem „raten Hügel‘, Dis प्रजानता ist २५४ 
einem جم‎ Kalk und gruen Stein errichteten Bauwerk ningebea 
und der vormmsmleonde Khädim مطامط‎ "ea ihnen üufgeschlussen, 
Innarhalb der Grab-kubbu zeigen sich. wunderbare Erscheinungen. 





(दा er “Ab اللاو لم‎ elle (४ यति 


und absteigenden‏ ككس ملق sell Fiymron sich bewigeen, die‏ يدم 
Engel sein sollen. Diese ~ zulrten ehe nat Bit der‏ 
Zeit des Bihore nach #60 (der nämlich die Krppel Imtte erbauan‏ 
lassen), ॐ arbliokt mar, wer keine grosun Sünden hat; auder‏ 
werden durch Sturm und Staah [नका Auch schon "Wlan 0‏ 
liegt, (ist‏ سايم spricht davon. Dass etwas ThatsAchliches zu‏ 
den schon SAUVAIKE zu मततं‏ كس) unswelfelhlaf. VANSLEB‏ 
SICARD in Paulus.‏ لا 158 بج wrrwieson hat) Nouv, प्रणम‏ 26 بر 
Summlung ४, 47. 50 berichten als Augenzengen ganz Ashnliches‏ 
über etwa durch Löichtreflew burvorgerufene Behnttenbildur in‏ 
einer oder wielmehr «wei koptischun Kirch im Asgrpten amd‏ 
wir wissun ja. aus unueren und nenestan Vorkommmissen in unserer,‏ 
Nahe, dass, wenn einer einmal die Mutter Gottes anf dam Pllaumen-‏ 
gesehen hat, sofort. ati alle Uebrigen sin sehen Ueber‏ سس 
ze‏ ون dis Bewahrhaitung des Wundere lint ह, की‏ 
aut eine risile geschrieben Unser gelehrter nnd gläuhiger‏ 
भचा पतात au in die Verlageuleit, «usa. dieser anf einen‏ 
u (पको I,‏ الاحم Ausspruch Aubhamme berubende‏ 
ساسك Krohl, Talabl Prophetungesch, p, 266 Käh!)) auch hei‏ 1 ,359 
ots südlich von Damnakus पिम Bat. 1, 227) ze‏ مسحي القدم 
Ineom: habo (dafür wird u, A: Ihn Gubair p.284 angeführt; die‏ 
td SE seien Zwei Dirfar. din‏ غوبلبة von diene genannlen‏ 
Inissen) und die Aschtheil dieses andkrm‏ سبيتات KILL nnd‏ 
Kal‏ اللبيب فيما ورد فى Müsnsgrabes in zwei Schriften: aa]‏ 
)522 بم von Malmammd ibm (ती (WÜSTENFELD Gesehichtseh.‏ 
८८५‏ اباحميم بى عبن الرحبى ابن ee) (sie)‏ 
lt el, ferner von Ihm *Asäkir and underwn: us Im‏ 
ditionen veriheidigt sei, denen चत पौ wicht entdehm kunt. Er‏ 
hilft sich, indem mr mein, auch sonst seien ja Leichen in‏ 
andere Gräber übertragen worden, wie ler Jussphs, und die Kugels‏ 
Auchtheit auch diesen Graben. —‏ متك erscheinungen bewiesen für‏ 
Ks पतता sich hier Stine, die, wie or selbst gesehon, wie trocknes‏ 
[ताता Abends ersteigt er die Höhen, von denm das torte‏ .11912 
Meer सकी int, fiber ds nr Blellen aus versehiedenen Hiiolene,‏ 








va Ders His Grab 181 1१1 
Mg” Mole Menke mul, u) विजत) ` जितत तालो तीर कैकेन لفاك كرو‎ 
+... 39. । 


3 (ततत, هنا‎ (ART चन्यं ala ibn Meise ale, 


namentlich ans Masttdi (1-06, wo عه‎ क । 5 und die 
Duluker Ausgabe „ses كقيلى‎ liest!) und meint, dies möchten 
in alter Zeit. wohl awei Dörfer von Bäniäs und der بحل‎ die jntzr 
(3 54 heisse, gewesen sein) und aus dem ما لآ يصه‎ ber 
den Asphalt #xeetpirt. 

Nachdem sie dort übernachtet. kehren sis zurück Aber dns 
كبر الرلعى‎ (die Map; Aasım ala), ein grosses ımd vernhries. 
Grab, das: uber kein Gebinde But, sondern einen Umkreis von 
Steinen (jetst ist eine Capelle dort GITERIN Sam. 1 20), und 
vou einigen für das Grab Moses’ gahulten wird, md über laut, 
wo der Prophet العبزار‎ Eleuzar (vgl, "Vlnimt, den der एनत auch 
eitirt, 423) in einer Moschee verehrt wird, zn der fünf Stufen 
lünahführen. ॥ | 

Sehr unsführlich beschreibt der Verf; den weiten Ausflug 
vom 20. bis 22. Ayıri) nach Hebron und giebt viele Auszüge ans 
“Vlsimi und Harsvi, ع‎ B, die Stelle des letwteren Aber dies Ein- 
Atingen in die Grabhöhle, die schon SCHEFER Nassiri Khosran 1092 
und Archives die 10. Lat 1, #07 übersebet Tat चकते die ana 
Taköt II, 468 und (ष्ण IT, 125 bekammt war, Dir Weg führt 
um Kirab «les ثور‎ जट vorbei: das in Ruinon. liegende Dorf Imisst 
كب مار قوس‎ )58 "श्राफ 410 und 488, bei SAITVAIRE (न; 
TOBLER denkt richtig को Procopins); dann سم‎ Grab der [न 
und dem makäm. des (=) {< ~= vorüber, Die Quelle von 
Je, a der frfiher مله‎ Gehiude gewesen zu sain suhrine, 
bleiht عنس‎ Linken, die Quolla der Sam Bu ‚= zur Rechten, 
"he man „> erreicht. Von dem Minaret und dem परान्नः 
Ali des Pl N un ندر‎ gebanlen प्राप्तौ emporsleissenl 
findel man mehts einen Wasserlnich, links eine Treppe von आहौ 
ls wwunzig Stufen. Oben zu deren Rechten ist ıler Einzuug am 
der Küche, in welcher das fr die bei der Moschee zu: geistlichen 
Zwecken sich Aufhaltenden 1 bestimmte, Mahl Abrmhams 


1) जलो Task atimmt nähe au der Hulsker + तनद्रा, 8. 132 1, 9.9. wi 
hallo Leise علتبا عيس‎ dor षदा haben. Die लीन ler Reh न din 
lite Asse, kat Hr. SCHEFEN येमे معطا‎ 7257 wulleländig übersetzt hir 
سند‎ er dün + तमन्ना vom =| कह) Werke ae >) prochen न्न 
übersuhon, (999 nicht jenor, andern Mall hier عله‎ 


(Nldtemeister, des "Abd [क الساستقدلت‎ Reise عله‎ BT 


AH ,سباط‎ in winem Weizenbtei aa bostehand,; bereitet 
und xäch dem Abendgebei unter Hührung einer Trommeimnaik 
vertbeilt wind, Ber 

Dis Beschreibungen muslimischer Augunzeugen über das von 
Wenigen‘ und flüchtig Iwtretene दिता) haben noch Immer. ein 
Interesse, Au der von QUATREMEEE veröffentlichten "Ilaimfs 
(dieser ist der Ungenannte bei ROSEN) sind noch die kurzen [त 
[५0 बह بآ‎ 115 und Näsiri क ४ p- 100 hinzugekommen, und 
ROSENs Plan und Beschreibung Ztsehr. £ Erdkunde 1863. N; P. 
XIV, 369 तै, sowie PIERÖTITs Plan (der nensttens in. Sera 14 
Bible et Is Pulestine au 1५. N Nimes 1882 wiederhalt ist) 
haben liess wenig ‚anschaulichen Schilderungen erst verständlich 
gemacht Su mag auch die Abilaiehänts mitgeibeilt werden. 

Gerado von der Treppe aus ist die Eingangstbür, weiche in 
eins zewölbte und. mit Platien belsgte Galerie (>, 30 etwa 
hisr in Ermungelung eines treffonderen Ausdrucks zu geben) führt; 
rechts won dieser ist ein Gitter uns leod. 4 se) ganz von 
Kupfer. hinter dem sich eine dem Publsum nicht auglingliche, 
weite, gewölbte nnd auf Säulen suhunde Galerie >= befindet, die 
الجاولب:‎ , eine von Öhvali 720 (1320) gebaute Moschee (vgl. auch 
Makr. Kit; IL, 898, 35), Zur Linken des in das grosse [ण 
Eingetrötenen‘ ist min Thor, वेः مد‎ der Hauptmoschee «= 
führt, in deren Mitte Abrahums Kenotaph 3 In einem oiguem 
Baumes يبت مستقل‎ प्रत्‌ 016 Krmotapke seiner Kinder aind. Sie 
धना Meran in einer Höhle unter diesen Verehrungssiüllen eis 
begraben. Die Reisenden beginnen die Pilgerrunde nach der Var- 
bougingrseeremonis vor dem Mibräb mit dem Grabe Abrahsams, 
dessen versehlössenes Thor sich ihnen 0000161 › und anbon vor ılam 
Gitter stehnmd die Grabstätte, dann die der Sara, dann die des 
Isaak, wo sie auf der Schwelle der Thür stehen: bleiben, ebenso 
wie hei der der Ioheeen Dann gehen sie über den offnen Hof 
re ge zum (क्त Jakobs und dem Ihm Sepenilhnr- 
liegenden seiner Fran, wieder auf den Hof und مم‎ der westlichen 
بلا بلا‎ südwestlichen, dar भात wird als Büden betrachtet) Hallo 
(ij. durch eine Thür zum Grab Tosephs des Sohns Jakobs, zuriick 
in die Mosches und zum: Munidloch der Höhle الغار‎ ei las an 
die Wallfuhrtsstütte عرار‎ Abrahams aunstösst, zwischen dieser uni 
der Isankst, Vober ihm ist eine gewülbte Kuppel mit vier Säulen 





Net 1 5-2-2 1 a 


1) Del den Burfchten عسلة‎ das Auer ler पीक wird र्यतत durch 
7 bentiniintenten, des dee Ibn Hatte, klar, dass فل‎ ४॥ meiner Zeit scho 


+^ 7 1101110 bier عله‎ 


und Tage und Nacht sind Lampen Koss kiieeräindet: Nachdem 
sie im Hof aus der Küche hewirthot sind, gehen wie vum Hin 
triitsthor hinnas, ziehen ihre bei dem Pfürtner zurückirelässinm 
Schuhe an win] steigen die سروك"‎ hinab sum Walfalrteort Joseplis 
des Zimeermams النجار‎ , sodann zur Wullfahrisstutte Toseplıs an 
ihrem ursprünglichen Ort .ى عرارء الاصلى‎ mnterhallı des oben er- 
wälnten, Es: verhält sich damit ‘wie mit den Leiden Gräbern 
wu des Ibn alfarsbi in der Mosches Yen allbiyyn hei Damaskus, 
üher die der Verf. sine rinäla a أبن‎ ---~ (ब कि ul 
geschrieben (५. 29 bei FLÜGEL = = 0, 

Von der bekannten Urkunıle AMckrunmmi's zu Gunsten des 
Tamim aldart (नाष्य 429) heingt der Vert, نيج‎ andern नक्रा 
abwnichunde Recensionen bei, eine mlt den Unterschriften ‘Abhıäs 
ihm Abdalmmttulil, 9 ahm ibn Kais und ااطرتضفطة‎ ihn Hassan, die 
unlore mit Amen des न्कल, "mar, "Othmän, AI, Muärivn. 
سه‎ wie eine yon Abubekr an Abt "Thule Berichtete, 

An 21. Apeil wallfalmtot die Gesellschaft unit शनन Begleitung 
über Wüsten und 1015 Berge zum. المقين‎ A, gumamnt weil 
Lot beim Anbliek- der Zerstörung, + ~. Ana TE 
le لسن ,الله‎ अण ملك‎ Fussapur Almlams in eine Moschen 
Dort war (früher?) das Dorf يكين‎ (sie; مف‎ schreibe auch प्रक). 
Dann kommt ie zur Höhle der Töchter Lots प्रां تمل‎ u, 





welches अभक्ते SCH is schreibe und das [५४४ mi بنى‎ 3 
mise, wo dis Grab Lots ist. Es war الأمتسطلق‎ in سيعيام‎ 
das Grab श्भा sl بف تلموعساس‎ ler um das. Preiingsgubet 
in नीपा niet zu versäumen, war Umkehr im Angesicht des 

In Hobeon reiten sie och air ,تمدوتا مغارة أذربعين‎ vorbei 
au einem नतिः سومج‎ Baum {wohl SCHUBERT Pistazie bei 
RITTER XV] 1), sm. din om Steinbank und unter der ^ 
प्रणया Ist, zu welcher mn anf Strfen hinmbsteigt. Die Holle 
öffnet sieh im wine Moschee nnd “ol mit der Höhle Ahralnms 
.ودبستطم تسود‎ (Vgl, ROSEN ZDMG. 1538 AI 479, Ayo, dür 
पका dl حب‎ Spricht.) 


1851 पकम أمرا‎ lem Minkur [त der Kühe der Kihla ها سنان‎ der ननकार 
au einor Treppe Mlırte, dureh die ma hi ln | hinabaiieg Diese meinten 
die Tempehllener ماعل‎ vorhwondig Fuoachem) bei tank, ale املاط‎ indie 
‚tea, wie HOSEN erklärt, die Treppe Mr elmm 41) ब ` 


(२८८९, (८५ “Abel أسشطي قاذ‎ ala عله سلطالا‎ 20 


hasuchen die Grabstätte des कक्तं hei dem (+ ++ 4; 


sie leer finden: die Dowohner lebin im Sommer master लन‏ عسل 
in das dihor, An ‚den dem‏ وه Zeiten und im Winter geben‏ 
षा der Wasserleitung. (die Stelle ist übersetzt von SCHEFEIN‏ | 
en Nassiri Khosrau p. 6%) vorbei kommen ste nach Bethlehem nl‏ 
verehren. die Geburtestütte Jesu und die Moschoe, die पच्छः‏ 
haben soll. Die Einwohner, zur Halfte Moaslimen, zur‏ تساف 
Hilfte Öhristen machen Rosenkränze ans Gelbanmholz, dis. sio am‏ 
Weg mnbieten mad von: denen wmch der Verl; पी. In dem‏ 
Taur ist Niemand In Jerusalem‏ داق Wallfahrtsort ls dos‏ 
steigen in in ihrem frühenm ÖOnarlinr ab‏ 

Vom: 22. bis 25. April wohnen. sis weitere geistliche Sehens- 
würdigkeiten in Augenschein sind machen Abseliiedsbesuche. Der 
Verf, schreibt, was unsern ehemalige. Stammbürhern entspricht 
din Bolunnten Taxen oder auf ihen [द्वज Versn mm anderes, 
um 114 zuischen Inhalts (ls rs, il طريق‎ Tr 
Bl. Am Sonnabend 35, April treten sie ihre Tück- 
reise nn auf demselben Wege, का مل‎ sie grkonmmen, über 

sie, wo im Zelt übernachtet wird, nach Näbulus Hier 
61060 eis vom 21. April his zum: >. Mai, 

Au Moscheen werden erwähnt ill === (BÜSEN Nähulus 
ZDMG. 1800 XIV, 55}, worin unter einer steinoruen Estradn 
४.13. die عطاك‎ der Märtyrer sein sullen; al مسكل‎ 
(nicht, wie bei ROSEN #23 durch इ, sondern durch Do, 


erklärt}, #in# alle steinerne Moschee mit reich hewisserlum Garten 
mit ainer |=, darin die Söhne منافظيال‎ sind; die Moschen, die 
früher Jakobs Haus war, لله‎ mit zerstörten Mauern und Stützen 


dh छ. einem Garten stdlich von eintm فاع ستاك‎ viererkigen 
Teich, wit Hausteinen gewölbt, wor angeblich die Mutter der 
Söhne Jakobs gewesen sm: ee الجمم‎ पत الساطلى,‎ m 
(din 1५444) nich lei ROSEN). Van Andachtsorten wird die 
“xrall Kauf; vrwähnt,. in ler dieser begraben sem soll: hir em 
Chnäke zur Girtenbrwibseruug, de von et pt, das such 
( += عيين‎ heisst مرالمحمل الامصجة‎ Name, der تعبا‎ ROSEN 57 


rn عوك‎ lantet), herkommen, Die schönen, Privalparsonnı 
gehhrigen Paläste warden erwähnt 











400 عاق؟ همل ,جضن‎ hä 1.19... 
سل‎ 1, Mai werndim sin bis zu der Quolle اليم‎  beginitet 
und übernachten in अ: der nächste Tag bringt sin nach 
(तीप wo sie zwei Tage verweilm und ein nahrgelogenas (sonst 
nicht erwähntes) Dorf sl Pr hesuchan. Am 6, Mai reison 
sie bis التجار‎ ie, wo sie dien immerhalb des Khäns Quartier 
nelman; umbar herrschte Unsicherheit, ملل‎ Stiftung war verwüstot 
um} wenig zu haben. Am 7. kommen sie über ZU, wo 
diesmal rotbblüähumde Oleunder um See sind, und über die ‚Josephs- 
eisterne zur Jakolsbrücke, wo sie in dem vun Menschen Ieeren, 
van '[hieren vollen Khän rine Flohnacht Kits ليلذ‎ in प्रा 
meklichstem Sehlaf zubringen. Der Missumih de Verfassers. 
äussert sich in winem Gedicht, in welchem er die sehn Leiden 
dieses Anfenthaltes. heschreibt. Am 8. Mai ersteigen ale die lange 
Chnmssen bald gehend, bald reiten, m Aber كسم عل‎ dem 
‚Weg unfgeschichteten Steine zu kommen, dann passiren علق‎ den 
langen und breiten Wald, der voll von द प्रहता ist Sin kommen 
थ een Araberstammn, der tntor härenen Zelten wohnt, dass 
unch IKunnitira, سم‎ 9. Mai mach سعسع‎ mn] am 10. Mad, dem Intetn 
der Reise, nach Diatmsakus. Der Vorf feiert seine Hücklehtr mit 
einem Gedicht yon 135 [Hktichen, in Jemen er die-Keisn recapitnlirt. 
Die Beschreiliung der Reise ward am Mittwoch 5, حرم املا‎ 1101 
(8. Sept: 1690) vollendet 


Von Orten, die gelogenttich =, फ, ५8 Heimath gewisser {त 
“onen erwähnt werden, kommen var: wa! ualın bei den Ookiot 
von Safad (wohl remeh, eins [+ Stunde nördlich won Nazuret 
GUERIN Gall, 1,165), अज bei Ghazza (naher bei Bajtzibei) 
und بيتنيي‎ nürdlioh yon Subustiyas auch min Dorf 5, 551, wolnr 
कीः ١ مى ابش تباتك‎ ist, ohne dass غائلت‎ die Lore diesen. Orten 
uLwas per Wwilre, 
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Abulwalid Ibn Ganäh und die nenhelnrzische Poesie. 
ला 
Prof. Dr. W. Bacher. 


Abulwulid giebt im 28, (माणं seiner Grammatik !( einen 
interessanten Bericht über sein Verhnltniss zur Diehtkunse Nach 
dem er mit gewinnender Offenheit gestanden, dass diess durchaus 
nicht seins Sache sei und er nicht darauf halte, als Diohter دمن‎ 
priesen: za wenden — ebenso offen gesteht er ein anderes Mal 
seine Inrömpetenz in talimmdischen Dingen —, kann or dach nicht 
umbin, seinar poetischen Versuche in der Jugenderit zu (न्ता. 
Er ‚erzählt, dass gogmeriach» Hifersucht seine Verse dem Dichter 
Ihn Chalfon augeschrioben hal”), ao dass inne seiner Schüler 
als er vor mehreren Toledanern auf den wahren Ursprung jener 
Verss hinwies, keinen पिका fand. Doch wnudte sich auch. 
Abulwalid im seinen reiferen ‚Jahren von der Vnbung der Dicht- 
kunst ab, #6 bowahrte er Ihr dennoch ein lohlufter Interesse und 
cıirt an, mehreren Stollen seines zwaithniligen Hauptwerkes V 
aus meuhebräischen Dichtungen, thmls ale Zengen des Sprach 
kebrstuches, theils anr Erörterung von auffallenden 10 ilnen प्रर 
brauchten Ansidrücken und Billungen. — Von Iesonderem Interesse 
sim zunliohst die Ültate aus. der liturgischen Poesie, ılia er zur 
Bezengung von Wortbedeutungen in einigen Artikeln deines Wörter: 
[त्र beibringt, 

Im Artikol 73 bespricht er Hiob 41, 4 und bemerkt über वृ, 
es zei ein Hapas lesomenom und bedente dem Inhalte كك يهم‎ 
>(= oder, dergL; die Dichter abar hitten das Wort in der 
Bedeutung ७* (Sl) angewendet, wonach عدت‎ rm: sorlel 


11 बधि, وواسنسامة انس‎ ॥ 185 
>) 5: Deraenbvurg, Üpineules اق‎ traltis TAboulwallil p IK 
 MARE 5155 TER arm. ठट: MER दत ता ==. 
rate 0 Jar عيذ‎ dm लाद cs. Für 7555 {30 سم كنا‎ men 
v mad leer انا‎ Adlenilsch, ik Trient (= in are ~+ 


Hi Kine 19१९ नक्की) is Wil Ormen, ساطعا لوس‎ der Juden, ४, #90 
und Darenbeurg, = > نم رلا‎ Vu 


Bl XKEVE 21 


402 Hacker, नपय Im (णत) wel die कन Pepe. 


sei als 777 2411). Unter den Dichten eind bier in erster Reihe 
die Paitanim wu verstehen, bei वातौ न BE Heben, in 
Zusammenhang gesetzt — „Üebet*, also auch Rode bedeutet"). 
Im Art, ممم‎ führt er für ,وج‎ Kun. 41, 46, das er us Der- 
feotum sach dem Muster von ४2, Hich 26, Herklärt, die Leber: 
selzung das Targunı. an (777 7753) und knüpft daran die Beinerkung. 
dass ماله‎ Pintlichter oc أل‎ >) diese Bedoutung = प्राक्त 


init dem Worte verbunden hätten, Imeonders der Ausssnichnetäte 
unter ihnen Jos I नही, der in einer bekannten und berühmden 
7 2377 ना 4 Fr 
= १ त) नि [V- rose) neo 
Eins andere Stelle aus einem liturgischen Städke पाल شاكمالنا‎ 
dur synagsgnlen Dichter कतित Abulwalld im. Artikel 34]: er 
heinerkt, عفدل‎ auf Zephanja 1, 8 (23 wre Boa angespielt 
habe عذال ,0 عجنلا‎ in seinen Worten: | 
धा mir ab == a ४ == ma 
0 "वमा تقذ‎ pr Era pin Ton नु 
Baer en "जं 73 
Das zweite Wort in diesem ns न hast عل‎ 1 
Von سمل‎ Hiturgischen Dichter gilt पीन much dan, ند‎ 1 
Art كنز‎ gesagt ist), معدل‎ dieses Wort (aus Palm 68, 19) bei 


४) हवी, od. Kenkumen, ॥. 59, ॐ 18-53 Im An Tr, 99, तद 
wicht Abulw, > त त | a da सेम, die Kraft ine 
Wllerstaniien Im 7१ 1. ति. 1 Tr ik, त. 

9) ع‎ Kuna, [षन भाषन्त Pomin dia Mittulaltern, بم‎ 202 Zums sähli 
Aaselbsi TFT هم‎ den Noubilöungem des pustarbichen Hohrakmm, wälrmd ws, 
win am Abulwalid ersichtlich, Torübiermahme (les Kiklischen Worte In dir 
auppenbeien Hedantung bat 

4 Kliäbnlmäl, 593 1 — Hiornuch kr zu ergänacn, wa Zum, Literatur- 
suehichte der eyumgngalın [नल 3 28 (vgl IHe az ولصو"‎ des 34१६, A, den) 
man einer | धनिकता (unfle won पन्यो) Warme अ तदथा STE 
AUT MSCI. ~ David Kimehl im, Wursolwürterhuche, + + ट. 
elirt neh, Alulwalid die Worte de ~= ~ 
एणः lie Verwendung and die Cimjugatkon مساك‎ का meh Has 1.1.14 
Piebtern & Zutz am der उतना muguführten Stelle, 1 ا‎ 

11 RK nl 446. 1 -- 6; er Halle वलो] عمل سا‎ (कनन कनल عت‎ 
wis In der عابنا‎ Valerentzung- 9 | 

0} Lob >, 5 un 2 wur lem पतै) Akt = Kun, Die ري‎ |+ 
da, Rot 

¢) ४ भनक 754, 4६: क > re استعمال‎ < 3 
ع م‎ N Ve कता = = na عد كنا‎ 


च 
# 


اك عدا[ ملعا جاشمه die‏ لسه جتسدنً Liu‏ لكلفصتساد Bacher,‏ 


den Dichteru हणः oft نس‎ die Engel चत्ता werde, welche 
sie CRD nennen. — Von einem wuleren, in der bh. Schrift: नोन) 
falls ध im Singnlar gebrauchten Worte, von Sr, Thau, bemerkt 
or 1), dass die Dichter dasu die Mehreahl द gehrmachnn, ohne 
darauf hinzuweisen, dass مععالك‎ Pluralform iin talmndischen Neu- 
कती امعط‎ ist ग). 

Häufiger sind die Citats Abulwalid’s aus der nicht-litnrgisohun 
Ponsta, — Im Art. 115 rechtfertigt er उमर, der unior diesar 
Wurzel sem Siphal 737 पनाक 1, 12) nicht die gewitnliche He- 
deutung von د‎ scheoren, abschneiden zugeschrieben hatte, mit 
der Annahme. dass er jenes Wort in der Bedeutung vorübergnhen 
(5) genommen, wir der Dichter كه (الساحم)]‎ unwendet, wenn 
ar sagt (15 gleichbedentend mit => gehrmuehnnd): 

1 "9 Tan Ta 1 aan 

Im Art. 55د‎ eitirt or einen Vers, in dem ein Dichter gewisse 
Leute verspotiet hatte قيما]‎ am Real ५३} und dabei das 
„ Verbum zu dem der b- Schrift (Exech. 5, 1) nur als Nomen 
vorkammendan 325 anwendote: 

pm mein Dog Pins nam اوس‎ mn 
Im Art mn emmälint er, dass mach dem biblischen urn, mn 
Sehulire gereihte Bdelstsine पिमे. 1, 10), die Bohne vom dm 
Diehtern Errrm اتسين‎ wurden, weil sich die Beimseilen nach 
bestimmten Buchstaben aneinandergellen =}, 

Den Art. कतः leitet عه‎ mit der Bemerkung ein, dass die 
Dichter dies Wort, mach 1 Sam. 21, 9, in allen ५१८५ der Vorhal- 
0५८0 anwenden und > als eniten वात्ता hetrmchten 

Die drei Anfungsverse einss Gedichtes eitirt er im Art, mar, 
zu welcher Wurzel معدم‎ Butlı 1, 13 gehöre, wie anch पकप an 


Sur rd ووم‎ Bonbon शनत; mh ae || نه‎ त्वोत 
جم ديق‎ oder तन्त لللوسلسلم‎ hätte las Targum am GB, 18 elite 
पिजत, भेता SE चणा RISSE Engel कन्त; Inden संप्नत। we. च 
Targum au. den اأعسف وأمضيطة ممطانزوعي ماع ذلا‎ ॐ >] > orklärt cas Wit 
wit der Hol, Engel, ع‎ Nolträge von Ewald and Eko 1. 91. 

11 ॐ. mb 203 ५। 

1588 ,11 لطعم انلمطة und‏ لسع Lery,‏ ظازع 

5 )3 ,130 1 زد 

1 1109 نال )4 





> ال منت الشعاء القياق 575575 Ib. 237, Int: gabs)‏ زة 
+न ता‏ مهجم FIR‏ فى كل مساباعة भत‏ اباعصاعا . , على >+ ما 
ठत mw लन ws mens सा तं Ben men "रान‏ 
Sn. Ve Sıiofnsahnelder; Jewüh Literaturen, 8, 390‏ 

dla ५९५, ॥ 


111 هله 


Pose‏ ماعطا هله und die‏ الدع Fon‏ ماسقا Zarher,‏ للك 


genommen hatte; Der oitirto Dichter Imtto فهك‎ Verbin in der 
Hedantung „warten‘ verwendet: 
ng mn > me गरा jan 63) jez mE 
TIER jap] Pag) Tran naar زمه‎ (Vom TER) mer 
ra (४. 5 jean) توج 5ت‎ पाय بست‎ TR Ed Rue 
Daru bemerkt er, dass unter "त on ॐ nee die Winde dieser 
Himmslsgegenden zu verstehen sind ग), 
um एला Ser (Gem, 20,37 £) eitirt er die Verse zweier 
Dhiebter 9), नश die spottande Beschreibung‘ eines spiltrlichem 
Bartes: 


Bas دن‎ TEN pur ma pr कि ग्‌ men em 
Bas rar Dr a तर्‌ तोति or ددن‎ RT 
Und dann: 
न ~ 1 umb> Brenn ५७५४ 
चा शत्रौ तको ra Ten 
Das Wort »mnner in dem 101 सलार Verse gehört zu तयो 
(Hiohb 30, 12), weiches Sandja mit त, üherseizt 7), प्रत्‌ = 
welches, wie Kimehi mittheilt, nach Manchen سه‎ तच und nr (rm) 
usammangeseist sei), Nach Abulwalid jedoch gehört ततनः 
zu दतत und bedeutet die Leute, die ohne Stamm mund व+ 
Vergangenheit sind und die eben erst anfangen, genannt zu werden. 
Zu dieser Bedeutung eitirt ar die spottenden Worte سل‎ Dichters 
حيث يقيل يعجر قيما)‎ ll. (: 
ره‎ त व mn हि दा eb عنم‎ nm 
Dieser Dichter ist kein Anderer ala Menucham b, 8ar üb, 
in dessen Namen dissen Vers Salomen Parchon cifir 9, sowie 





195 ,50 .1 را 
Ih STE DE‏ )> 
Das nach‘ Ewahl ja:‏ ,107 تق Balteäen von Ewald um Duke,‏ ¢ )4 


धमो ‚Wort: عبيشن‎ won هله نطاف ميسمة‎ 9] a نوع‎ ehe, I 

dureh Versehreihung mia (SIE onistanilm (5727 am SHE). Abulmalld 

(Art FFIE 580, 131} चापौ auch die Erklärung दवय, Kılgenilarmefset is 
dal 1057 أب 9 .¢ 2 قات‎ 

1 [ شبد العكارش क‏ له am‏ ألم 


4) Wörterbuch, Art: نمكم‎ era Som DO ततन د‎ Den ६११. 
دعكم‎ GM तता, ठता Biber Dun => 2 गत m ता mE 
عصان‎ 12 Ts jr mm. 

8} 1 भाप) 588,101 सन्नकः druckt üunrkebtlg 275 fir 793 . 

© Alarlibereil, #d. Bieru, Ar नतिः ab चत कन्दर Pro 73.0005: 
7 Te नने. 


0ك neuhrhrdische Poesie.‏ عنك أسه الفسمة) ,1/8 Bucher,‏ 


noch vor Abwlwalld, aber काफल Menschen vu nennen, (मपिर den 

Vers. anführt १), um die Form 725 statt तीत zu rügen ?), 

त Am Schluss des Artikels चत द्वाः Abulwalid den तात्य 
¢ fehlerhuft diess Wurzel in der Bedsutung. von 2, fungen, 

gobrnucht hatie, in dem Verse +] : 


5525255 Ei mE नष्ट चा नन 1 नन "द 


Der Verfasser dieses Verses st Dünasch عط‎ Lahräf und der 
Vers ist der 100). in dem dur Kritik gegen Menachem zu Grunde 
liegenden Gedichte 4); 

Im Uapitel von den Naominslformen ^) zählt Abnlwalid 
zum Muster भरट auch das in zwei Wörtem geschriebene, aber 
عسه‎ ein Wört hildande तह ` तः Tem 61,1. Daher ها‎ es ein 
Fehler, [न्धन्ति er bin, wen ein Dickter folgendes sagt: 


4] عبد‎ np 01 ~= 354 een جردي‎ => 


Wo Abulwalld nur- einigermassan don Dichter, der einen un- 
grwühnlichen oder mmriehtig scheinenen Ausdruck gebraucht, reoht- 
fertigen kann, {hub er es. mit Hinweis اير‎ den Zwang des Motrums. 
Er bemerkt im 4, Capitol seiner Grunmatik?), dass die Dichter 
von 1373 das = weganlssste pflegen, wie. dies ein Dichter im 
folgenden Verse gethan habe": 


1) In der بيمصتططظ‎ zur Schrift über din sehmuchlanikem ١١ عاب‎ 


भ,‏ اند لحكى १1४.‏ 38 مكنا . Auch Abutwattid gt: ता‏ زه 
Auch hier. steht जलफतिष्नात ~= Mr 1793.‏ 

3) 1६ um 

1) 8. छन तठनटत © (वधौ ممصم‎ roeermbomen, لم‎ Filipemeki, 
83 und 221 हिता. नन गोषः dert श Mir 55753: = Die Lesung 
أسا‎ ॥ गोजातं Ist ولق‎ richtige, da TOT nleht هها‎ Motrum امسر‎ auch FTTI 
einen Intelhloren Shin giebt Drünmseh sagt: dass Menschem beksaptietu, er 
(केच) ॥ 811 — جرلا لسرن‎ — 7777 (Je 11, Im لك‎ Abihellung rt (नदष 
eins Form wie 382) — mel Wörterbuches — दष्क, und so win هقان‎ 
५७८८ zu fangen malte den Weisen der Babylonier: — Viellnicht- int नैष 
walld'e Mligo ungerecht: da ITTE auch in der Bodontong nachstellen hler eine: 
[11 ह ह. |. 

¢} Mike = 66, 

अन) च्चः b Sarük, Machh. 154 9, spricht schon 99 Ansicht जार‏ ى 
Reihe‏ #نقصه عل عم فطماى doch‏ زامو ثلا miglicherweis elm‏ عمجم عدم na‏ 
Merliiitiung wis 525. Dieselbe Anhcht,,‏ سن ala ननन Wirt, fell‏ سكم 
St und im Wh = १,‏ بع Rt कतीति, सततौ [तों Kimehl‏ و le auch पिप‏ 
APE km Nasman seinen Waters‏ 

7) प्रान, न, 9. क | 
~ اميه واي‎ न 19 का ما‎ Versen tahler- 
han इसत Kati EN RT mar. Jedoch mu für SEID wirklich BET 


ملع بالسفة لمالممد علا Ihn Gemäk vn‏ عاق« ملسا Hucher,‏ 400 


arm muss पा عدب 5م‎ pr ره ووذ بم‎ prem; 

Finige Grammatiker hätten den Dichter ob dieser Lisknr शव, 
jedoch init Unrecht. „Es ist (ए tadelnswerth, en ~क 
die Nöthiyung des Verses ein Wort ahf seine ursprüngliche Form 
»arückführt; dies चणा auch die Dichter einer anderen Sprache*, 
(ताण्ड spricht er sich hierliber in Art “or des Würterkurhes 
aus?) „Die Dichter erlauben sich den Gebrunch un “727 ohne =, 
was Ihnen vom den कत vorangegungenen Grammatikorn varlbelt 
wurde; ich aber tadele aid nicht dafür, da der Vers Zwang: nuf- 
uriogt *), da ferner das = in =tar2 nur ein hinzugetrotaner Be- 
standtheil des Wortes ist. Das Hinwegiessen des उ ist न्ट 
dem चा مني‎ vor أجل‎ ॥ den Arabem, die ebeisowohl عي لكل‎ 
لجل "كنذا كله كذا‎ a 9, : 

Denselben Dichter — Dünnach u, Lahrät — nimmt Abulw. 
gan lieselben Grummatiker — die Schüler Manachem's — in 
Schutz hinsichtlich des: Verses +) : 

Ep ~ कमो श) un Te par an wenn Dir‏ عضوت 

Au der Verbindung des = mil dam Verbein finitem habe den 
Dichter der Versewang gebracht ; jedoch fand er in der heiligen 
Schrift die Ahnlichen Verbindungen: द Koh, 9, 18 nnd 73a 
11 Chr. 1,4. Mao muss zwischen Partikol und Zeltwart as 
hinzulenken १, 

Aus eins: andern, Kant unbekannten, Gedichte Dinasch'z 
ist der Vers: 





5 aa ५५५ च्छ 


عدم च‏ دالت 1 Arm.‏ نم Schiller Moimmehimma‏ ملا कवत] meh‏ عسي 
لانن Sp. 19) [वनानि her (कका Juhre. 143. 8. 226 sihbi Ihe‏ 
عوط جعت Alten‏ لأسن حساك سيصي 

1) Kitäh sib-usil, 500, 00 IE 


لان الشع هرضم ५) च‏ 

3 Die जकर, (ष welche Abu sieh “endbet, ee #فاقلية متنا‎ 
Minachems in Ihrer Antwort auf lie Angriffe Dünnsch's geron नि 8: Liber 
वुत्ति, بك‎ Stern, P AU, — Vol. auch moin Abe Ihn Era al (ram 
भना, =, ३४, Arme لقنا‎ 

4) Es 144 der ठ. ولط لاسية نل ولا‎ द्रण Monschum. im तत्रैते iu Anm इ 
vor 8, either ازساصودضف‎ Ist तोर dien srrägte SEE, रपरा سا‎ Fulge der 
,عيرق‎ प्तौ einen Später 229313 print. ५५५४. || man कृ Munn- 
५४४४७११ Machbereih, Art. TIER १1 ब), अमम ॥@ Wan 11 8... 1 Be 
INTE, das सरक नः उन 

) कोभ, ] 11; Krzer الاسم‎ त; 21, कौ तकरण win लपन; 
Lew, १९६. 48. ange Kritik dee Schiller चह + ५१) بم‎ I Ve Abrabam Ihe 
Kera als Orammallkor, ४ 18 .३॥॥ oben, > Al, शचा 5 


Bisher, 1 श ^ त 7 11 1, 40T 


Drensalben hatten die Schiller Menschems in ilirer Schrift gegen 
7. ‚wegen des St. construotus यद्‌, statt >77, bennstandut; Abni- 
wulid vertkoidigt an चल Stellen seiner Grammatik F diese Form 
an dar arsteren kurs mil der Demerkung, das der Diehter, साव 
Metrum: gedrängt, such aucemale Formen der ॥. Sehritt, die sonst 
nicht als Muster gelten dilefen, nachabinen dürfe. Für => könne 
er Sr, Prov. 21,4 von उत्त Hinh 36, 16, und mer: 11 Kön. 12,9 
von عع‎ anführen An der mmderen Stelle führt or dieselben 
Argumente eingehnnder aus und weist अ) ككسلل‎ hin, das “nl 
Dünssch mit rs ‚Ten. 28,9 nicht vertholdigen ५06 1), da ach 
Jossun st. 016. ~ lanis, Er schliesst: „Wann سس‎ Jemand ein- 
५५0५. wäaram diese Art der Bildnng des 8 eonstr. nicht über- 
hanpk, sondern mur den Dichtern beim Verstwange gestattet Sei, 
so antworten wir ihm, «las die arwilnten Beispiels عن‎ Anomalien 
sieh und nicht den Sprachgebrauch berupen konnen‘, 

Mit dem Versswang entshhuldiet Abulwaltd, ohne auf ein 
bihlisches Bütspiel verweisen zu können, dass ein Dichter gegen 
die ausnatımalöse Regel für Sr ष्वा 21 in den Versen ®]: 

VE Tr mie => mer ah वकण वप्‌ 

142१‏ لضان ma Dank‏ انتريد لود 
Noch einem anderen Verstoss. desselbin Verse erwähnt Abulwnlid,‏ 
ونا نخس aloe öhne ihn zu entachuldigen: jr mas) stehe‏ 
Hütte der Dicht dns Unriehtire des‏ 11 جوم حيصي für‏ 


Ausdruckes gekannt, مه‎ würde er; olme das Metrum عه‎ schälen, 
ir nis gesslzt haben, र~ ~). ॐ 
Mit dem Reimswunge enlschuldiet Abulwalld die Bezoichnunr 
Mose’, dee Proplaben, als opt تدوج‎ च den Versen: 
men तद men Trac न == =-= 0m 
2314-2, ~ चलन ببسم‎ = = क चवि mie 
Der von den Zeitgenossen des 10 Ausdruck 
bedeuts soviel als „der Mose; der zur Zeit Korschs lebte*, Akaklıch 
wie die Amber den Pharao, den Zeitgenossen Muse als „es 








u kunnzeichnen, Auch kaun man sogen, १४५४ dar Diehler mil 
jenem Epithoton dia Verwandtschaft Ms mit 8 bezeichnen wullte: 
‚der Mose, wulcher mit Komeh denselhen Groössvater (Kahkath) 
halte* # 


lee प्रिलतवधना ध †. 541, भाक Vertböikigung von Jehädi 9, 6९1९‏ ذا 
p IT‏ باستتعساييه1 ५४१ क ह, dam सिविधिष्नः पतिभ्य Ih, (herum‏ 

४१ ik क. 10101 and 1204 । 

5١ [रन्न hat namlich. Te الا خا > بلتساعومياجم ا‎ 

4) All, يي يدر روزن بم‎ Er ID नतर = + = नना सर 
Semi pt Harms DER EIER: 

53 परकणर, بن‎ 1715) | : 

tirammatikor, & Th, Anm 17‏ قله Melle, | 110. 3, Abraham Thu Era‏ ذم 


4UB Bucher, #المقطك‎ {५ نس‎ und die चरनन Poesie. 


Der Reimzwane bewog einen Dichter, wie Almlwalld zur Be- 
krüftigung seiner berühmten Annahme von Wortverwechselungen 
in der heiligen Schrift anführt"}, statt dns „Huares Absaloma* (a 
I Sum. 14, 26) „dies Haar Adonijns* zu nennen: 

पाप्म on Mar‏ دجوي ددم 
der Araber anführen.‏ لعجضيلمن Doch lasse sich hisfür auch der‏ 
Man halte diesen anffallenden Namentausch durch Annahme eins‏ 
ursprünglich ge-‏ د Schreiberversehens beseitigen wollen, indem‏ 
heissen hätte: तन तन ~=. Dach hat er, 50 bezeugt Abul-‏ 
walid, selbst in seiner Jugend den Vers in der ersteren Gestalt‏ 
عونا Aus diesar letiternn Angabe geht‏ — زه vor Dichter gelemt‏ 
vor, dass dieser Diehter kein Anıdorer ist als der Lehrer Alul-‏ 
walids, Isak b. Saul, von dem er noch andern Verss क्त —‏ 
Bei Besprechung der Naminalfarm ze २ erklärt Abuiw, duss man‏ 
dem Dichter nicht wehren könne, den Stat. oonstructus dieser‏ هم 
Gattung: dor Neunwörter auch nach dem Muster fi : au bilden,‏ 
weil sich biefür Beispiele in der heiligen Schrift Anden. Dieser‏ 
Ansicht sei Isak b. Sanl gefolgt, als er von 37 den St. constr,‏ 
bildete, In dam Verse: |‏ مد 

عند وأو aaa)‏ )+ جمد حيتي a‏ ند 


Als ich dieses Gedicht — सत्यो عد‎ Abulwalid. — in. meiner 
Jugendzeit vor dum Verfasser. las: und — wie in den Exemplaren 
seiner Gedichte allgemein zu Issen war — statt. voran; عدت‎ 
herichtigte er dies und belshrts mich anch Jurüber, win 89 as 
kam, dass sich jene Asnderung in alle Abschriften einschlich. 
Ihre Urheber würen Isak نط‎ Obalfon der ne: und Jehhda ॥ 
Hanlzä gewesen, welche gurnde hei Jakoh Th fan dem in jenem 
Undichte (epriesenen, urwesend waren, als ihn das Gedielt zu 
kom, und ans Miesbillirung der Form مد‎ da Wort a2 dafür 
setzten. Mit dieser Variunte hätte sich das. Gedicht dann von 
Cord ms verbreitet, Abulwalld ` रन weiter, ihn habe 
1११४ ॥, Suhal aus Tolemskn bereut, dass Cirammatiker in 
Acgyptan den Dichter ob dieses Wortes tudulten und asınalıre an, 
er habe Ser: im एमा 55,22 fiir gleichbedeutend mit sr عع‎ 
nommen und dans عجد‎ gubildet | 


Eine andere, aber nicht, entschuldigte, grammatischs: Licanz 


TIER Para "= mm ननमय nn 5: नजा‏ :170 ير Bikms,‏ زا 
das In E Kön‏ ,عساوو ns 73 7754 = Abulwatid तकौ uamltielhar‏ 
für OS th‏ 028 28 ,9 

१६०२ Fr am er ch mama र,‏ 155 جه و5 

3) Mika, p 122. wei Lerunlmg, Cprmsentas 7 vu 

4) Ba سلس‎ für Miet gelesen werden; 


Bucher, Abulnalüt سا8‎ Gondb une die menhuhröische عمال‎ 4009 


fan Abulwalid, als er bei dem genannten Meister १९८६३८7 Gedichte 
las; in dem Verse !( 


near naar am nee‏ ددسم 


Dos ىت‎ in meer müsse mit Pathbach gelesen werden, wie in 
حب سومج‎ Jes. 45, 13, ner, 1b. 9,4: 

Ebenso ist ,ذا ادل عن‎ उत्ता, dessm eigens Rechtfertigung einss 
söiner Verse Abulwalld als von ihm selbst empfangen tradirt गै. 
In deu Verse 


ist das erste Wort Plor. su ra = लय (Echn 2 15), und zwar 
so gebildet, als ob es von عع‎ Tochter käme, wegen des Iinssern 
Gleichlautes beider Wärter: die Aruher erlauben sich dasselbe 
Diese Licenz, meint Abulwalld, sei noch eher zu entschuldigen, 
als die von einem andern Dichter für dassello Wort angewiundete, 
ın dem Verse 


दम्या क ८51 {= „en= 3837 en त 
Hier ist unrichtig थो für न 3 gesagt (nl. Ta H Sam. 1,19) 

Mit Namen erwähnt Abulwalid den Lehrer seiner Jugend hei 
Gelegenluit der Form حسم‎ für er, welche dio Dichter, nnd vor 
Allem Isak ,ذا‎ Saul, wegen haufigen Vorkanmens dieses Wortes 
zur Erleinhturnng gewendet hatien ग), 

Es scheinf, dass die aus den angeführten Deispielen' ersicht 
liche Tendenz Abulwalid’s, poetische Tieenzen, wo es nur irgend 
win angeht, sm rechtfertigen und m entsohmldigen, anf dns Bei 
spiel und die Lehre seines Meisters Isak 0. Saul zurückzuführen 
ist; Es ist دض‎ ns alinselbo Tendenz, mit welcher er — 10 der 
Vorrode zum पिणत — gewisse Eigenthömlichkeiten des Mischna- 
Hobraisınus in Sehuts nimmt. Einmal nimmt er sich nuch der 
Symagogenvorböter an, dimen horvormgende Gmmemmtiker عم‎ vor 
argien, dass nie im Gehele für nr rm saplanı nr = 
Abulwalld vorweist bosondars uul dus analoge कद [ir च" 
(Psalm 135,7) 9. | 


1) Mika 104; Tr ren "4 + „+ ` ननन क  بعحو‎ 
كوي‎ ` गान ठ ara FIT. 

9١ Rikma, ع‎ 1951 

3) >, ॥. 158. 

4) Hikma, p.. 88, 


410 


Askurn oder Schem hammephorasch, das ausdrück- 
lich ausgesprochene Tetragrammaton, 
ا‎ 


Rabbiner Tr. Fürst, 


In «dem Versuche, meins Erkliirnng von 318 und were مم‎ 
zu widerlegen, bat पला Dr. Nager die अ tauche übergangen. 
Der NSaohweis, dass ==> in Mischnn Bunheie, 7,5 md  Tlarg. 
Onkelos und Jermschalmi I zu 3.9. M 24, 11 ५, 16, sowie इत 
zu dieser Stelle سمس‎ die, ansschliesslichn Bedeutung haben kam: 
ausdrücklich das Tetragrammaton imssprechen, tet michi wu 
wilerlgen versucht worden. War die betreffende Mischna liust: 
cs mn "द Tr Den بي‎ kann gar nicht anders übersetzen, ale: 
er ist काठ dieser सचि schuldie, wein. er diesen. Nainon نقيلة‎ 
drücklich anssprioht. 0५055 वाण, Önkelos zu ॥. 0. M. 24,16; 
“7 Ku arme + „Wor aber ausdrücklich dan Nam Ihrh 
ent beim [जकार (im Gegommta مع‎ V. 15, Ans diosen Stellen 
ist unbestreithar, das meer عه‎ den ausdrücklich kesprochenen 
oller geschriebenen Golternumen عاك‎ bezsichnet, wis rchon Geiger 
nuchguwiesen. Diesem هه عتعجت‎ gogenüher sind alle anıdaren 
Göttesnamen, wie auch =, als Tea zu beirachien, Zwur 
erklärt Haschi Hank, 7,8 os Eher = durch yes ms 
und + 2 mil den Worten: فجت‎ - वो mise ज, wornaech 
«ذ‎ md omas معله‎ nicht au dan दन gahirten. Allan er 
widerspricht damit dem klaren Wortsinne der Misehna, und deren 
Erklärung dreh die Gemur 66a 5> mo nee = er Anne 
ده‎ ट 79 Dem Henn aan 172 Shen „Ati dam Work 
== 137:2 ist zu ersehen, dass wer Vater oder Mutior पीतौ का 
१०५१ des Todes schuldig ist, wenn عه‎ sis unter dem Namen (Jhrh) 
Aucht“ (vgl. Bank. 7,5 und die oben citirten Uchurmstznsgen von 
pr. Aber Baschi widerspricht mit seiner Erkinrung aueh ul 
selbst, da or San. 589 erklärt: mem: ननद سوب جر كتمهم‎ {= 
wo er also css im Widerspruch mit seinor oben eitirten Er- 
Klärung sm nennt, und sie in dinselhe Kategorie, wis “ro 
FIRE 0121 , denen er oben Ems yegnnübergestallt hatte. Und 
das, zu mar د عمط‎ orklürt Hasohl ohuulalle; ar ie ers 
nren 5ت‎ „Das ist, wenn er andern Benannte dabei ५ | 14 | 
ls den Immer ठ. * 

Die Herufung auf Rab Toseph, welcher in 11 Berachoth 286 
sagt. die arlıtzahn Benediokionen entsprachen den 18 mm in 


Fürst, Astra عله‎ Scham لأممجكم سسكا‎ 411 


Bibelnbsehnitten: #5. म, M, 6,4—9, das, 1), 15-21 nnd‏ ممل 
M. 15,374] kan ntır beweisen, dass 11, Jossph die Be-‏ ,1 .4 
verdrängt‏ جيم deutung von Mrz, welches meist वीता) rec‏ 
war, nieht: mehr verstanden hat, dass übertumpt nach einigen Jahr-‏ 
hunderten पा persischen Reiche die पात्रा Regriffserklärung von‏ 
met ablanden gekommen war; darım rechnet R, Jassph dm‏ 
Namen एर ehönfalls zu den mare. Nach BE. Hillel entsprechen‏ 
dieses 18 Benedielionen dan 18 Ps in Psalm 29, mach 1‏ 
Tanchum im. Namen des Tosun ben Levi. den 15 Knorpeln in der‏ 
Wirholsnnle, welche man alle bei den 18 Benedietionen beugen‏ 
Benndietionm, wird‏ 19 وز müsse, Auf dem Einmwusil, चत कलते‏ 
srwiedert, die geh 3 sei शला erst in Jahne verfasst: worden,‏ 
und कणश nah ह Hillel dem Worte rast ५७४ in Ps 29,‏ 
nach दि, Jossph dem Worte me in 5 DB. अ; ए, 4, mich R. Tan‏ 
chum, dem kleinnn Knorpel in der Wirbelsäule, Es ‚erhalt‏ 
kierans, dass, wir 1+ Tanchtm den kleinen Knorpel mtr meigent-‏ 
lich zu. den Kuorpeln  ةلكطلا , wie Rab Joseph das Wort re mir‏ 
unegpentlich an don रष rochnet, ebenso ए Hillel den Namen‏ 
nbanfalle mr nmeigentlich zu dem सनन gerechnet ursprüng-‏ 55 
lich waren 18 Benelietionen angeordnet, entsprechend (nach प्र.‏ 
Hille) den 18 more in Ps. 20, Ale mm später die =‏ 
rer रवि (0५, berief man sich dafür anf den Namen 5, mit‏ 
welchem 19 nor in Ps 29 heranskommen, obwohl गान‏ 
Su keine शच dat, sondern ॥ der नान द ११ dam Kinn‏ 
mars beesichnet wird. ~~‏ 
Dias Nümlichn haweist ein Bliek anf ‚fer, Bemchuth 0 3‏ 
und Taanith IT, 2.. R Sunmel ben Nachman im Namet des RL‏ 
Jochanan sagt: die 13 Benedictionen entsprochen dam 150) vor-‏ 
“RS in 2. 70. M.30 ४. 40 (‚wie der‏ عدت kommenden Ausdruck‏ 
Ewige [गीष] geboten hatte“). Die sieben Bimsdictionen dos Sab-‏ 
व्वा दुरो antsprechen nach RB, Indan Anthımria den: sieben ste‏ 
in Ps, 92; die neun Benedielionen im Gebei des Nenjahrsfestes‏ 
entsprechun nach B. Abe nos Kartlagens dem neun mars im‏ 
Gebete der पण्डा (1. Sam. 2% — Würden rss und > auch‏ 
wären ja im Ps 92 nicht sieben, sondern‏ مه Tat wenannt,‏ 
und im Gebete der Hanım‏ وحص nie ae (im ४. 7) ncht‏ 
© جوتت wären nicht neun, sondern {mit लरत in ४, 2 nad‏ 
in ४. $) ना see. Nütbwendie folrt hieraus, dass (spätere‏ 
Unkenutniss und missbränchliche Benennung abeemehnst) लनो‏ 
bedentok, und nicht die andam biblischen‏ مع mr des rem‏ 
(iottesnamen: so in der Mischna und bei den Altereu Amor’:‏ 
Ich muss mich übrigens verwandern, dass Herr De, अ, sich‏ 
५५९] auf eine हत trübe Quelle (ली, ala welche sich die Stelle‏ 
Wajikra क्षण इ 1 hei aufinerksumer [शलाक erweist, dass er‏ 
einer solchen. (Compilation und Zusammenwerfung verschiedener‏ 
sich widersproohender Talımadstellm die guringeto Bewriskrafl‏ 
Nach-‏ ,ذا ("पाद्वत kann Die Stelle lautet vollständig: „RE Sammel‏ 








en 


¶ 14 Fürat, 0.9 1, 





man- सं im Namen des RB: Nathan: ach‘ | 
schnitt fiber die Stifishütte > me Sex (wie (der Ewige geboten 
hadte) entsprechend den: achtzehn Enorpeln in der Wirhelsäuls; 
und dem entsprochmd ordnsten die Weisen achtache Benelictionen 
im Gebete an, entsprechend den nchizehn ste im Ba’, ten 
ontsprechend den achtzchn nos in Pe 2, Welche Verwormn- 
heit! Düs Wort RB. Sammel's b; Nachmani im Namen des IE 
Tochanan in Termschalmi Berachoth und Tannith, 18 Bonsdictionen 
selon angeordnet, weil वलाका der Goiiesname (Thvh) in 
= 11 M. ॐ und 40 नात (m ma or), winl hier ausamımen- 
geworfon mit dem Worte des R. Tanchum in Bahli Berachoth 
Ab, die IR Bimedietionen entsprechen den 18 Knorpelt in der 
Wirbelsanle, und- wird ders ein ganz unversländliches Compo- 
situm gueuncht, Wir verstehen es, wann die 18 Benodistinnen 
den 18 Knorpeln der Wirbelsäule entsprechen sollen, die man 
sänmtlich bei den 18 Benedictionen beapen mine: wir verstehen 
es meh; wenn १0 Anderer die Zahl der 18 Benedielionen durch 
die Zahl عمل‎ 18 Gottermamen ie عدت‎ os bestimmt sein isst: 
wir verstoben es ferner, wenn BHah गजल meint, es sei dinse 
| कणत den 18 218 (wurnnter er auch Sr versteht) im 
Sch ma gewählt.- Aber in welchem Zusammenliang नण denn 
dio achtzehn Knorpel) mit den {हकारा genannten Gottewnamen in 
den Worten me "द्वत نهنا‎ der Stiftshüitte?. Und welche Sprache! 
مودت‎ गाठ ल == चनव mn +~ - موود‎ 
Era وده‎ > aan गजम Tao. عتاقط و‎ पन्त jedanfults 
heiss mliasen द्रं mars 72 bene त्र तर Auch 
hat der Compilator gar kein Arg dabei, alle die im पीके von 
verschiedenen Autoren benchtetsn Ausspräche hierüber, مد‎ 
verschieden diese sind, anmmtlich dem einen Shmttel بط‎ Nachmani 
im Namen des RB. Nuthan zuruoigmen; कौ =+ ihm gar nicht कवा 
dass صل‎ einn Mal derselbe Autor (सततत I, Nachmun im Nahen des 
1 Nathan) عمد‎ den rre= يع‎ fin Pr. 20) يد‎ den nme नाता 
das andre Mal (beim Sch'ma) anch die anderen Gottesnamen. Eine 
8011016 Btalle soll كمه‎ Aufschluss geben पोता चाह 8 Hätte Herr 
Dr. >. die Stella, vollständig प्रम, er hiitie sin sicher als 
Boweisgrund wieder gestrichen. — Böhon wem in Ber. 26h Rab 
Joseph drei verschiedene Ribelnbschnitte zusamemenstallt, च ie 
diesen mil Einschluws von uw din 18 तनना zusammen 
zubringen, १० ist anch dies schon min Beweis, dass im die: naive 
Erkliürung ubbanden gekommen, dass er nine künstliche sucht, tnd 
so verstand or auch nicht: mehr die Bedeutung von चा. 
Diesclhe anhistorische Vermengung verschiadimer Begriffe Tiegt 
vor in पणी इन्फो 600 : # COhija sagt: „Wer din Askaora 
(listern) hört in jetzige Zeit, क्रीतं sein Gewand nicht, zu مه‎ 
reisen: denn, wolltest du nicht مه‎ angen, = würde das ganze 
Kleid zu नाहा Feizon warden“. Meint ए. Chija; wenn man die 
STR von einen lerneliten [डका hört branche man hewttulnge 








dus Kleid nicht zu werreissun? well 500४ هسل‎ ganze Kleid aus 
عماسسا‎ Fotzen Iestlinde? — Sind denn die Israeliten #0 freol, dass 
die art so'oft von ihnen gelästert würde? Es पक्क also ge- 
eint sein: wenn man es von Heidan hört (da könnten sehon + 
vinkttails Lästermngen vorkommen, dass ma रप्र ur noch 
Fetzen hätte ntait eines Gewandes), Jet mm das Listen dies 
Are 22 gemeint? ist dere dieser bei den Heiden 30 allgemein 
geläufig? Es muss ulso gemeint sein, dass man früher anch 
beim Anhören des Lästerns eines | einammms Gottes (za) durch 
einen Heiden das Kleid zu serreissen verpllichtet war, mr in 
jetziger Zeit nicht mehr, weil soust das gairze पताल سه‎ lauter 
Potzen würde“, Demmnäch wird nuter == auch ein न=, und 
nieht bloss dar rem جم‎ verstanden. Im Talmmd Babli tie- 
bekundet sich hier eine vollständige Unkenntnis der früheren 
Sittenenständs in ‚Indüa. Er kann sich nicht denken, dass hei 
leranliten Gotteslästernngen häufige vorkommm könnten In dar- 
sollun Unkenntniss ist ملل نسل‎ Bedontung von नना entschwunden. 

unders lautet die Stello in Jer. Sanh. 1, 10: ara m‏ عست 
mp ar "व च त Tr area or np, Femer mo‏ 
der Jerusalemische Talmud die ehe-‏ اعمط ren Sy जश्न _ Auch‏ 
unligem Sittenzustänide in Judia gute genau, Auf die Frage 2‏ 
m Terz sr हौ die Antwort: जात ऋ Due en‏ 
Seit die Gotteslästerer zunähmen an Zahl, atellte man die Bille‏ 
Es ist hier anf die revolotionären Zeiten der Sikarier 'hinyewisen:‏ 
wie man damals Inne Sota IN, 9) wegun des Aunelumeus der‏ 
Mordiknten das Darbrisigen des Bühnkolbes;, wegen dor Zunalme‏ 
des Ehehruches das Trinkon des Früfungswassers abgestellt, so‏ 
stellte män auch wegen der Zunalme der Giotteslisterongen div‏ 
Sitte al, beim Anhören einer Gottesiästeruiig die Kleider wu ser-‏ 
dass jetzt, wo Gotieiläste-‏ بتكيل roissen, Der ‚er. folgert much‏ 
काणां selten vorkonmman, sun beim Hören einer solchen das Kleid‏ 
mp era == Dee N कः‏ كوم 1orreissen mliäse; Sr‏ 

Herr Dr. भ, beruft sich‘ noch anf Babinas Aussprach in 
Pranch, 709 Abgesehen davon, dass vor Babins in höheren 
Grade das fiber Bab Joseph nnd den Talmud Babl Aberhaupi 
Gesngin gilt, it die Stelle soban (deshalb nicht heweiskriftig. 
weil sie ıu viel Imwaisen würde: sie würde auch beweisen, 
düss 7218 gar nicht den nrim cu bedente, sondern dus 
degentbhoil zu demselbam bilde, 1. Dr. 2. katın med 
will ja nicht bestreiten, dass . يجح‎ mindentana (neben anderen 
Gottesnammt) much das Tetrngrummatou bedeute Darselbe folgert 
aus dem Worte Hahinn’s, dass وجح‎ (eigentlich müsste er sagen, 
حمل‎ Oogentheil von mw), sn gut wie or, von welchem ws. ab- 
gelmtet: sei, des: Anssprochen des Gottesnamens mit der عضرلا‎ 
schreibtung tt क्ल्य, Wieno kommt er dem das, نت‎ पर 
wie بعك‎ am सदो, von dem es doch algeloitul wein wall? 
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Er [कल्ला sich auf die Schlussfolgerung, dass sich هم‎ 
nicht mit दनद ع‎ वन्द | 

Warm as von "ar abgeleitet ist, und dies: ملل‎ Umschreiliung 
سل‎ Teirsgrammston durch चतस bedeutet; 0 müsste doch wuhl 
rare obenfälle nur dies Umschmihung heiten? — Wenn 
Herr Dr. N. eingsahen, dass مفلل‎ Folgerung, obwohl loyisıh 
richtig, doch. thatsächlich falsch wire, ३५ musste ऋ, , 1 
०४ sein عمجموم‎ Beweis inlsch ist, weil er zu viel kowsisk 

Und der Bewais ist falsch, weil or: van dem Hiphil or 
uhauleiten ist (wie ततत von msn, لمم‎ Terme nicht. von कत, 
sondern von दन्त, und लतत nicht षण == , sondarm उन्नदन्‌). 

Nach meinem verehrten Herm Gegner musste die, Miimsch- 
stelle in Schamoth व, चद بروج‎ nr mom hs न bedmmen 
नाद Abjsthar sagte: ur tödtete ibn, indem er die Unschrellung 
dns Goltesunmens durch Adonai über im nanute*. 

Das kann aber mein verehrter Herr (नह्य nicht behaupten 
wollen; dena nar dieser ausdrücklichen १५10४ des stragraimmmton 
ward jene myatischo Wirkung zugeschrieben, den Asgypter- zu पताक 

Geht nun aus imarer Stelle hervor, dass Sr der 1131114. 
geworden fürdie ausdrückliche Nennung des Tetrapiwmmmdon, 
sieht man farnsr aus Mischna. لسن‎ Thurgumen, wie aus dem Syrer, 
dass zer na wen das Nämliche Iedeuiet, wie com na नन्तः 
sieht man ferner, dass die र 730 in Ps, ५2, die nord بجعم‎ 
in. 1. Sam. 2 nur des Totesgrammaton bizeickmen: ॐ Ist ler 
Schlus nicht alenmweisen, dass So عم‎ die unim. Unbarsokzrng 
von Fra भ | 

Ich weiss लिकः nicht, wie Here Dr. N. ह der ١ متاحو‎ 
kommen kaun, in den von mir eitirten Tluargum- und Midrsschslallen 
scheine Ben in enstem Zusunmonhauge ou siohen mit Thurz, 
Schir II, 17, wa nen bedeute: in 70 سما‎ orklärt: ich var 
ملام‎ €5 nicht recht. Aus dieser spüten Vvberbietung des BR. Simon 
لماعمل با‎ in Mystivisuus soll wahrscheinlich worden, dass ar 
(mkelos und वराः meinen, der Gottealästerer sni kur तप्त aimmd- 

Mlig, wenn غم‎ erst nlle 70 Namen Gotins gellistert? Auch die 
Stelle نا‎ Midrmech Kohnleih kann nicht auf die 70 Gotteanamen 
bezogen werden, sondern nur anf dar Tatragrammaton. | 

Es bleibt also die These bewiewn und umwicerlojpt, (lass 
Even 55 den ausdrücklich genannten Gotktesnamen be- 
न Nr ein Mebherseizung von ورمع شع‎ ie 5 

ar insoweit muss ich meins مطذاارصلائمه‎ Behauptung bo- 
armen — und ich hin meinem Hear Collie: I 
uflichtet, dass or mich das vermnlwest hat ب‎ dass in बाना 
Jahrhunderten, nachdum die Vebersetzung छना om das Wort 
art verdrängt hatte im gewälinlichen Leben, und insbasindero 
km persischen Relche, mm nun das alterthämlich ५५०१५५७५ tar 
nicht mehr gen تسحتجم؟‎ , und وه‎ bald für das Tetrugrammaton 
एषा, bald für die ührigen Gotkemmen. 








Fürst, Askara ober أتجتكهمم مصاع‎ 
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Nachtrag 

Herr Dr. Nager hitto für seine Behauptung auch noch Tor 

7, 4 ma LB.M. 5, 14 اسم‎ Jerusch, Charisn Ende anführen 


kinnen: aber anch dieses Htellem beweisen nur so viel, das in 
späterer Zeil die Dedeutuns von च nichl miele allem 
bekannt war. 


Erstere Stells वाली + rom 4 دومع‎ mp u mim ॐ 
कृ न्न IT Tab TER Hr Er Mo न "ल name 
me „B, Jude ben Simon zuge im: Natnen des BR Hoschaja 
vom Anfänge der Bibel bis hierher (e 3 8. 14) sind श्रवत 
rar; das zeirt an, das sie (die उक्षन) durcli ein चणा 
शह Sanhedrin (von einundsiebsig Kichtern) verurtheilt wor 
den*. Diese TI ron erhält man nor, wenn auch च्ल jedes 
mal दौ wird, 

Aber die Hypostasirang der Schlange weist auf eine spliie 
Zeit bin, wo man über die Bedeutung von Tore nicht mahr im 
Klaren gewesen. 

Die andre Stelle lautet: „Dio desundnennzig slbernen und 
goldenen Vompelgefisse, weiche (nnch Tamid TI, 4) von den dienst 
menden Priestern Kiglich aus der Geräthekantmer geholt wurden 
autspreohen den deelundnsunzie ता, welche in den Propliuten 
Hurgai und Malächi vorkommen (Secharin ist [आन nach der 
richtigen Borserkung des EB. सः Heller au Tamid 11, 4 zu 
etrmichen): نه‎ ‰ Samtıel h, य Im Karen صل‎ omsthats: 
Hierauf beinerkt 1+ Übons, er habe die beirellendlen = ge- 
zihlt, und عن‎ उताना deran nur drsiondachteis; पणा diese BI res 
entsprächen den 83 Untsrxeichnern पि Nehem. 10, 2—28), von 
welchen jeder Einzeln» den Namen des einzigen Gottes bekannt 
und 89 mit Nammsunterschrft besiegelt habe 

In der That kommt १३ Teirsgrammaton in Hasszai und Ma- 
lach nur dreiundachteigenn] vor; wenn BR. Sammel نا‎ कलत 
dreiundnennzie rmars zählt, so 1st dies ziemlich willkürlich 1. 
निका Heiler zwur meint 832 sei nicht milgerählt, obwohl 
or a den Gottesmamen zahle, die nach Schebunth 552 nicht ans 
selüscht werden dürfen, umd zwar desahalb nicht mitgesählt, weil 
er hier immer nur in Verbindung mit dem (लज | 
comme, ॥15 mit demselben Eins hilde, 

Aber die übrigen Gottesnamen, die nicht ausgelöscht werden 
dürfen, seien von Sammel ,نا‎ Nachmen emitgerählt,. Das ist aber 
ünriehtig: demm der Name Eimer, TR, सभा im Sinne dies 
चाकार Gottes könumt dort schon zehmmnl vor [षव On. 1 \. 12 
zweimil; und W. 16; Mülschi Cap. 2 ४. 15: 18.17: Cop 8 
४. 8. 14. 19. 18): هن‎ jet nlao Dr (अभ, 1 # und >, 16), und 
es (9). 1, 14) nicht तहि 

So ist. also diese Stelle heueichnend für die Willkür, فنك لعي‎ 
man sieh in der späloren Zeit mit dem Wort msi erlaubte; bolıl 
wind > mit darunter verstanden. bald nicht 





Aber das Wort des Sammel ben Nackman kennzsichnet sich 
auch als ein# verfehlte Nachahmung von Jar. Berach, TV, #, Jer. 
Taanith IV, 4, Dort ist der पतते einleuchtend: سس‎ wählte 8 
Benndiktionen, jede schliessend .... هك‎ 1% ra, weil in Pa 20 
oben dieser Gottemume (#7) nchteechnmal gehrmucht ist mit 
der Aufforderung, Gott zu preisen Man wählte sieben Bensdie- 
tionen am Sabbuth, jede mit , .: m लत ra schliesend, weil 
un Psalmlied für den Sabbathtag dieser Name Btebetmal per 
ist mit der Aufforderung, Gott au preisen. Für das Neujahrsfest 
oder den hohen Gerichtstar (नत 27) wählte man nenn Henadie- 
tionen, weil in dem Gebete der पिना (1. Ban. 2), welches ‚mit 
den Worten schliesst: „Gott richtet die Eudan der Erde®, dieser 
Gottername senmmal vorkommt, und Gott so oft darin gepriesen 
wird. — In diesen lungen ist ein iumerer Ausammenhang; 
hier schen. wir Ursprünglichkeit und Geist ; hier auch das richlign 
Verständoiss von ती. 

Aber welchen inneren Zusammenhang haben die 04 Tempel 
00550 mit dem सतता] vorkommenden Goltestumen in jenen zwei 
Prophaten? Hier ist offenbar nur eins afälliee, Sussere Ashnlich 
keit; aber keins Spur einer Begründung. Und das ist das Kenn- 
zeichen der geistloseu Nnchulmung, पृथ nur “تسن‎ das Zufällige 
und Asmsserliche gesehen wird, der inner Zusammenhang aber 
unberücksichtigt bleibt. Daher muss hier auch das zehnmal vor- 
kommende प्रतर auch jean din ण्ह Bedeutung ala नना 
ihlen, während doch ~ und د‎ (man weiss sicht, warum nicht 
"beuso gut, wie दश्यत) nicht ula rear eühlen. 

BR. (णान rügt auch dieses: er urgirt die Dedeutumg von 
Tai als nur dem Tetrmgrammaton geltand; er rüst ferner den 
Mungzel eites interen u santmonlarees der 2 Gerithe it jenen 
583 Goftesnamen. Wahl aber, ऋषौ er, ist ein innerer Zusamtnnn- 
hang dieser 88 तरे in diesem रक nschexilischen Propheten 
nit, den 88 Unterzeichnern, weil ‚jeder Einzelne derselben die Ein- 
heil Gottes bekamnt und mit seiner Unterschrift [नदय hat, 
प्या न त هد‎ me no अं Ars ديا‎ धा, Au 

Anz Allem geht hervor: weil der Ausdrark معدت‎ वक्रा व+ 
Usbersetzung छंद جح‎ verdrängt worden प्रया man dann بجحت‎ 
iur im Plural noch gebruuahte (für die vorkommenden Totrm 
gramme), war die Bedeutung von तदाक نضا‎ Vielen in'’s Schwankat 
1.1.11. die u rüngliche Bedeutung war hei Vielen vergessen 
worden, und man begriff च्या aussi dem Tetrugrammaton ball 
auch = und E58 durmuter, bald bloss 54ب‎ mit Ausschluss 
von >. 
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Ueber das Mänava-Grhya-Sütra. 
Yon 
+. r. Brailke, 


‚Dis vorliegende Abhandlung herauht im Wesentlichen كسد‎ den 
oinleitanden Arbeiten zu einer Edition des Mänava-Orhya-Sütra. 
Sie wird in erster Linie festenstellen suchen, ob in der That 
die Sütra-kükhbä der Manavis, wie die indische Uelerlleferumg 
lehrt, zur Samkitz-(üklıa der Mäiträvagiyas gehöre; 9) عرفل نمسا‎ 
1 द Beriekungen der जन्ति zur Mäitrayagi-Samhita 
५ behnupiete Zugehörigkeit bestätigen. 
Es wird manchen vielleicht nicht aunwillkoinmen sein, wenn 
ich dieser 17 utersuchung Zuch 1 einigen irw १ hat Iron Uhr : | la | nl 
hriftliche Material, sowie über den Inhalt von 








Goldstiickor’s Münava-Kalpn-Sütrn; vorausschicke. 

Auch glaube طمز‎ das Verhältnis des Mänata-Dharma-lüstra 
su den Aänavo-Sütro nicht unberücksichtigt lassen zu dürfen, da 
gerade dieses Verhältniss den letztiren eine Bedeutung für die 
inlische Geschichtsforschung verleiht, welche die rituellen Sutra 
im Allesmeitten nicht werdon beauspruchen kömen. 

Dasa ich im Verlaufe dieser Ahhandlung das Münara-Grhye- 
Stra vorangestellt habe, findet seins Erklärung einerseits in dur 
intimeren Aufmerksamkeit, die ich diesem Werks von Anfang an 
habe widmen müssen, androrseits in dem Umstude, dass mir 
las Gräuta-Ötitra in weit mangelhafterer handsehriftlicher Wecher- 
lieforung vorlag. 

Wir betranbten zurördent 

1. Die Beziehungen dee Mänave-Dharmu-ÜGstrs zu den Mü- 
هه‎ 11 | 

Bereits: im ersten Bunde der Indischen Studien") sprach 
Wober die Vermuthung aus, „dass das Mänavam dliermagdsiram 
in einem engen Zusammenhange mit dem Männvam sütrum, otwn 
mit seinen शौक stinde* 


1) E09 Anm نه‎ Welse, فطعدللها‎ Literaturgeschiehte 8A 81. 118 34856 
El, KIXVL +8 


418 क über das Atänara-OpkySitere, 


Derscllen Ansicht ist ssither, مل‎ mehr. oder weniger modi- 
leirter Form, und mit grösserer oder geringerer Bestimmilhrit, 
wiederholt Ausdruck gegeben. warden. | 

Im eitirtun Bande der Indischen Stadien‘) bespricht Stemlor 
die von Woher nngeregte Frage und kommt zu dem Hesultate: 
„lie Vermuthung liege nahe, das die einzelnen Dharmu-lisstra in 
engem Aussmmenkange mit den gleichnamigen Sutm ziehen“. 

Asx Müller, History of Ancient Sanskrit [नख 8.1001. 
(4. 200), stellt zunfchst fest, dass’ die Dinrma-Sutra in weit 
höheren Grade, als die Grhya-Sätra, die Quollo der Dharna-Üsstra 
seien; und Dihrt dam fart (5. 184): „Thers can be no पष्प 
fat all the gennins metrienl Dharmmeästrus which we possuss nuw, 
ara, withont uny excaption, nothing but more modern texte of 
earlier Sütre-works nr Kuladkarınns belonging origrinally ta dern 
Vedie Qurapus* >). 1 

Mit dürselhen Pestimmmiheit tritt प्राह Hiese Anschamung bei 
Tolmentgen. Weber das Gesetzbuch des Man, 8. 100, त्रत 
न, 1 3 9 3 nicht „Mänzra-Gesetzhmeh®, 
weil كت‎ von Manu abgeleitet wird. sondern weil das च्छात्र 
Werk नव्यं Schuls angehörte, wolche den Namet der अत्तन 
पि 3 

Suchen wir die in den angeführten Aussprüchen ततापि 
Ansicht حم‎ formulieren; مه‎ erhalten wir die folgende Than: Als 
(melli des er on der (णा كذ‎ 
طاسقا سانا‎ sind‘ die gleich دوب‎ जषता und त्क्ल 
त, | 

Die indische Deberlieferung wulss von einem Zusummenhange 
der metrischen 1. mit gleichnamigen. Sutrs-Schulen 
nichts au. berichten; sie sohreibt das Mänuve-Diurma-lkatra dem 
Mur, as Yajtavalkya-Diarma-Gästra dem Yajfavalkya au 

Die splitarsn: Tader hätten demnach, die Richtigkeit unserer 
These vomusgesetzt, den Ausgangspunkt ` ताः Gesetzbücher ‚ans 
den Augen verlor Bun 

Ein derartiger Riss in der Ueberlieferung wäre, besok 
hei de Art der indischen Tradition, allerdings nieht nmdlemkbar: 
such Bele es nicht schwer, mehr oder weniger slaubwürdigs Hypo- 
10060) zu orsiımen, welche «din Loslösung der Gesetzbicher von 
den vedischen Schulen, «lunen sie ihre Entstahtin # verdanken, त्व 


klären sollen. 
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Went ad Bihler, Diese त्वं [ती Law 1, +. +; पाणः, 10 चन्या 
au चीका are ॥६१५। 


2) كه ع‎ 119, Ankalich عل‎ ज Schröder, Monntsher. ¶ Kir, (भैक Aka 
1 Wiss au Berlin 3870. 8. 700, Mährägagt Kuupbltk ॥ & ا‎ 


Hecht und (ल्म eines عملت فعسسسلة‎ einer Schule werden 
sich, win ich शिता da sie ja die Aufgabe haben, den Verkehr 
der Menschen unter sinander zu regeln, leichter über Gehiste was 
breiten, die ihnen ursprünglich. framd waren, als üturgische Formel 
welche, spenikll hei den Indern, einen mehr privaten, intimen 
Uhnrarter wu hahon soheinen. Dss Oesatzhunh der Mänavss < BD, 
mochte in weitem Unkreise gebräuchlich werden, ohne dass dern 
Kitaulhficher neue Auhinger ١ gewannen. (दौः प्य, durch प्रलाप 
welche. Ereignissen diese Schule im den Hintergrund, so भणानि 
der Zusammenhang des पलना, das sich inzwischen «in- 
gehürgert hatte, mit den Mänaväs 10 Vergessenhnit gerathau; und 
das Geseteluch dar Manav&e wurde पा Gesetebuche Mana’. 

Oder die Münnvis mochten den Anspruch كنم‎ die Autor 
schaft ihres Gesetabuches opfern, weil هلع‎ nor + demselben dem 
Nimbus verleihen komnten, als stamme:es vom Urvater der Mensch 
heit her: weil sin ferner nur mit diesem Nimlus ihrem Gesete 
zwingende Gewalt auch über alle auderen Schulen und Stämme 
Iniliens: verschaffen konnten* (1. प; Schrider, Monatsber. प. kal 
Pronss, Akad, di Wis; m Berlin: 1579, 8. 702; كن‎ Johaentgen, 
9. च... 5. 11% 100) 

Bevor wir aber عمل‎ Erörteruug dieser oder #ماعتلصطظة‎ Hrpo- 
thesen näher treten, eischrint عم‎ nothwendie, die Grundlage zu 
prüfen, auf weicher. die. oben formulirte These ruht, | 

oweit ich sehen णका; stlitet sich diesalbe vornehmlich anf 
deei Grfnde 

Erstens auf يق‎ Gleichklane der Namen; der Name कातल 
[प्यक ist häufig mit dem einer. Bütrw-Schule identisch زا‎ 

Zweitens ‘auf die Gleichartigkeit des Inhaltes= in den mein- 
sehn वारकैः worden im Allgemeinen dieselben Gegen 
stlände, wie in Diarma- und Grbya-Sutm, behandelt २ 

Drittens af den Umktaud, dass die nuetrischen षता 
(1514 moderner als die Bütrn zu sein scheinon; insomderhait 
dürfte die metrische Form derselben, jünger us die Furm des 
سانة‎ sein म, 

Fragen wir ennlehst, uch der Tragweite des رسام‎ dieser 
drei Punkte, welcher für die Degründung. unserer These der 

beilunfänmiste jet, sa dürfe es nieht unnöthbig erscheinen, uns die 





Arsch, 8५५. 1, 844 जोक्स + m «0.5, 108, Anm. 195; र Won‏ زا 
amt Hühler, & = DO, ११‏ 

अ} Max Müller, प्राण्य 5 19911 Ans Sohnentgen = m 3 ef West and 
Kühler: = # +). ११५१ 

9) Müller, 9 > 4), يه‎ तत. 1795 6 भक and Hähler, a ०, १). 22 15191 ~ भान 
‰ ३१३४ der وعولعوإعاعك‎ [। 1५३30 عا‎ der Sprache der 3) [धका त عناك‎ 
दकौ) wir finden in den erstorem साह عباتسئا‎ wun تسم ممسلذايا‎ abe कर dem 
دون دوسالا‎ nieder, und zwar نسي‎ Theil In midifeirter Form 8; KIVHLI: 
— einige तवका metrtechrn Iharmilüstrn ein ugenscheinlieh 
Riten 9 55 


بدا 


49) rom 11 über di 7 مدنت‎ 


Art und Weise Ins Geilichtuiss zurlickzurufen, wie sich dar Inder 
den Rechter und Pflichten des Autors gegenfiber zu verhalten 
re ist eine allgemein unerkunnte Thatssohe, das dom 11. 
مم‎ 1 0 21 
Zusammenhänge سفمق همه‎ Grude fehlte, der dem Eurupier oft 
katım gisnblich erscheint. Dem entsprechend ist auch der Begriff 
des literarischen Eigenthums in Indien nicht zar Ausbildung gelangt: 
Der einzelne verfügte mit चक्कल Sourerninität über die Hterarischen 
Schätze seines Volkes; und hielt sirh wiederum für berechtigt, 
seine eigenen Geisteskinder mit den Namen von एकताल Minnern 
und Heiligen der Vorzeit, js selbst von Göttern; zu schmilöken. 

In gewissem Binne machen davon die vedischen Schriften 
eins Ausnahme. Hier widersetet ich die in Dingen des kirchlichen 
eremomels podantische Genauigkeit des bruhmanischen Inders 
bis au einem gewissen Grade der willkürlichen Auflösung dus 
Zusammenlianges zwischen dem Verfasser und seinem Werke. This 
Einzelindividuum tritt zwar auch hier meist in den Hintergrund ; 
aber die geistig Gesuumtarbeit der Rehule cancentrirt sich in 
den Schriften dieser Schule, und wird mit Ungstlicher Gewissen- 
haftigkeit innerhalb. derselben weiter überliefert Wag hier den. 
selben Namen trägt, kasn man also Im Allgemeinen على‎ susammen- 
gehörig betrnehten, ja selbst die Tradition über die nähere oder 
fernere Verwandtschaft der einzelnen Schulea unter einander scheint, 
عد‎ wir weiter unten sehen werden, einigen Anspruch auf Glanb- 
würdiskeit zu haben. | 

Die metrischen Dhamm-lsstra gehören aber nieht mehr ler 
vedischen Literatur an), | 

Wir werden zwar die Bogelmissigkeit, mit der die: Namen 
der Gesstzbüsher denen vedischer Sehnlen entsprmchen, nicht dem 
önfulle zuschreiben dürfen, Die Möglichkeit ist aber तां} ab- 
zuweisen, lass حمل‎ eine oder nndere der matrischen Gesstzhfiäher 
von seinem - Verfasser einam berühmten Heiligen in dem Mi 
gelegt ist, in der Alwicht, jenem dadurch مد‎ grössarem Ansahen 
zu verhelfen, oline dass os zu der vadischen Schtile, welchr sich 
von demselben Heiligen- (oder नतत Heiligen gleichen Nammms) 
herleitet, in Beziehung zu stehen bmuchte. Dieter Möglichkeit 
wird neturgemliss um #6 inchr in dem Vordererand treten miissen, 
Je allgemeiner die Verehrung ‘des Heiligen ist; dem ein Gesetzbuch 
zugeschrieben wird. 

zu den ältesten und weitgeehrtesten Höiligun dar Inder 1/1 
der anguhliche Mirage dos Männva-Dharme-Osira Sohon Im 
Re-Vedl wird „Vater Manu* (mämmsh pitä), der हठात) (भः 
vasvals), genannt und geprissen; unser Gesetzimch faiert iln ale 





11 Müller = 9. 0,8 नत 


den Erzeugten des, der durch sich selbst ward (svayambhuva) 
das Menschengeschlecht verdankt ihm Urspmag und Namen 

Der Gedanke mmssie nahe liegen, ein Gesetzbuch, dus für 
Alla verbindlich sein sollte, dem zuzuschreiben, des Stammes alle 
Menschen sind, auch wenn es zu der Schule des schwarzen Yajtıs, 
die den Nomen „Mänavts* بعصا‎ keinerlei Beziehung hatte; 

Aber selbst da, wo der Name नाकं mmetrischen Geselzbtuches 
mit grüssarer Deutlichkeit auf den Zusammenhang deasellen mit 
einer bestimmten vedischen Schule hinzuweisen scheint, Jürfte es 
kaum: zulässig sein, as diesem Umstande: olıne Weiteres den 
11788 يم‎ ziehen, dass dis Quells des in: Hede stehenden Gesetz 
buches in den Dharma- und Grhpa-Sütm jener Schule zu 
kennen sei. 

Ausser denjenigen Gesetshiichern, walche ee يرجيس‎ die 
Form des (löka zeigen, und die wir. daher «ar äoyrr die 
‚metrischen* nannen, ist uns ine Beihe juristischer Werke णा 
halten, welche in Sütren, sum Theil mit grösserer ‚oder geringerer 
Beimisehung metrischer Elemenis, abgefasst sind. 

Da um dns Sütra — (essen Anwendung in wissenschaftlichen 
und religiösen Werken aller Wuhrscheinliolkeit कही Mier ist, als 
der durchgfingige Gehranch des (löüka — znglaich die obligstorische 
Form der ältesten nituellen Compendien, der Gräuta- und Grhyn- 
Stira, ist, mithin die, wahrscheinlich Alteste, Form der शा 
Compeniien mit derjenigen . طلمعقسفملة‎ ist,, in welcher die Altesten 
ritwellen. Compeandien verfusst sind; — da ferner die indischen 
Gesetzblicher in der Begel einen Namen irngen, welcher auch als. 
Name einer Bitualschnle überliefert ist, oder wenigstens mu einer 
solchen in nahe Berishung steht: so werden wir allerdings 
gowissen Paralleliemus in der ersten Entwiokelung der juristischen 
und rituellen Literatur vermuthen dürfen 

Andrerseit# aber nennen, soweit die Usberlieferung zurück 
reicht, nicht nur alle diejenigen Gesetzbücher, welche in (ततल 
verfasst sind, sondern auch ein Indentender Theil derjenigen, 
welche ganz oder partiell die Form des Sütm bewahrt haben, 
eine von صل‎ vedischen Belulen unabhängige Stellung ein. 

Wenngleich, demnach die juristischen und ritusllen Systeme 
sich in: ihrer Kindheit parallel entwickelt haben mögen, #0 scheint, 
wenigstens in der Mohrsahl der Fälle, die weitere Entwiekelung 
derselben frühe divengirt zu haben. 

Einige im Sütre-Stile abgefnssts Gesetzbücher sind همه‎ als 

tögrirender Bestundtheil des Kalpa-Sütra vodischer Schulen über- 
liefert ,زا‎ Ob hier eine Bewahrung des omsprünglichen Zustandes, 
und nicht vielmahr sine seenniire Entwieckelung vorliegt, dürfte 
zweifelhaft erscheinen. E4 ist jedenfalls bumerkanswerth, Jnss 
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422 num Brerelike, عجلة‎ eis Minen. ولق ووم ةا‎ 


diess Gesutsbächer nmmitlich einem einzigen grösseren Caitrplöke 
dor vedlischen Litorater, den Täittirtväs, angohfiren. 

Indem die. Gesetwbficher sich von dien Fesseln der उलप 
tradition befrmiten mad Anspruch anf allgemninere Geltung erhob, 
gingen sie der mimmtiosen Uonservirmr ihres Bestandes, win sin 
lie Schule Ihren heiliten Schriften ‚angedeihen au lesen [भीष 
veriustig. Sprache, Bl und Inhalt sind jetzt هذ‎ weit कती 
ملسملا‎ Aenderungen ausgesetzt: nieht wur’ Entlahmingen einsulıier 
Capitel ms Werken verwandten Inhaltes, sondern कान) vollstindüre 
Bearbeitungen sind wesentlich erleichtert. Und कला die Stellung 
der Herhtalltenstur sich init der Zeit immer freier gnstaltote; 
konnten, wenn die Umstände es begrünstioten, neue Por Uhren 
des Rechtes entstehen, die sich; wenn auch vielluiehk mis miner 
bestimmten Schmle hervorgegangen, doch: nicht = sehr an die 
Rechtsüberlieferungen dieser Schule, als an diejenigen Alteren Gusetz 
bücher unlehnten, welche bis dahin den grössten Einfinss sewonnn 
hatten, oler den Absichten der पप) Gesetzgeber am insisten 
entsprachen. 

In der That können wir bereits an denjenigen Ussntebichern, 
welche سمل‎ ülteren Sutrm-Stil zeigen, Aesnderungen betrachten, _ 

So stimmt, nach Bühler's Untersmelrnmgen*), din Sprache صل‎ 
Güntams-Dharma-(ästra mit Päginis Begaln genauer überwin, لله‎ 
die Dharına-Sütra des Apastamba und Bindbayana, obgleich die 
beiden letzteren wahrscheinlich jünger sind, als das त्तम्‌. Der 
Grund dieser Erscheinung mag; wie auch Bühler andentet मू darin 
lingen, dass dis Dbarma-Sutre des Äpestamba und Baudhäyana ala 
Theiln Jos Kalpa-Sütra einer vedischen Schule dam conservirunden 
Eintlusse der Schultradition unterworfen waren, währen! كنس‎ 
Gosntzbuch eins von derselben unabhingige Stellung einnahn, 

Ferner hat Bühler wahrscheinlich gemncht, duss VRsikhihn 
ein ganzes Capite] dem पत्ना entnommen hat, welches 
Inteterur uvor dem: Gautama entluhnt hatte). ओ 

Sind هسه‎ die durchringie in (लमा verfassten Geseteblicher 
sur stiliätischen Veränderungen und geleguntlichen Einsubaltungen 
unterworfen gewesen? in Ahulicher Art, wenn 800) in höherem 
Grade, wie wir solche ककन ım den Gesetzbüchem des Giutanul 
Bäudhäyanı und Vasishbtlha beobmchtaten; haben wir in ihnen nichte 
weiter als metrische Boarbeitungen klterer صاؤ8‎ Werke dew gleinhen 
Nnmens zu erkennen? Order dürfen wir vormuthen, dns الله يننا‎ 
in einigen derselbun moderne Formulirnngen vorliegen, wie wir 
sie oben als möglich hingestelit halıın? | 
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Ins Aufkommen ds Clökn-Stile in Werkeu religißien und 
issutwohnftlichen  Inhultes knumzeichnet den Begiun einer nonen 
Poriode der indischen Literntur.. Wibrend sich der) Suütra-Stil 
allem Anschein nach ल्वी der vedischen Schmlen: ansgehilint 
kant, währnod sein Versiinilniss. eine gelohrto Erziehung  vorauıs- 
,اناد‎ wein Ünbrauch sich demnach :auf Werke, div von 
für Ovlohrte verfasst waren, ‚beschränken mmssis, scheint der (lika- 
Stil. anine Hnteteh einer populunsirenden Richtung zu ver- 
danken, die sich an alla.Gohilieten wumlta 
Wonn dem ,عتمم‎ und wenn wir der oben, dargeligten An- 
sicht Uber «die Entwiekelung der indischen Bachteliturater einige 
Wahrschwinliehkelt zugestoben सविचार em liegt die Vermutung 
uno, dass प्राहः «ou Vorfassern der metriächen  Geset<hficher 
wenigstens einige: bei der rein formalen Redastion tines bestehenden 
Gesotxbmehes nicht stehen gehlioben sind, sondern vielmehr ver- 


welche damals die grösste Verbreitung 0 د‎ Zus male 
Ansehen genossen, und durch Anschluss un die hewegonden Ideen 
ihrer Zeit, sin Werk zu schaffen, das: wicht mar allgemoinn Geltung 
unter allen brabmanischn Indarn  beatitpruchte, sandem ليم‎ चक 
Sicht hatte, diesen Anspruch zu verwirklichen, 

Auch in einum solchen Falle konnte sich allerdings da mer 
Gusetehuch enger nn wine bestimmte Mitunlschnie, der عم‎ dann 
uuch den Namen कला, nnachliessen, عله‎ das darım. die 
Sin عبوز‎ Selmla. seine alloinige, ‚nder auch mir نما‎ lich 
Onolle कका zu sein तादयो 

Die Nameuszleichheit eines mötrischen Gesotxbuches und einer 
zurlarhen Sehnle kmumte aber obensowohl muf winom Acts der 
Courtoisie seitens des Vorfassers des Gesatzbuches barnhen, welcher 
snin Work. dumit dieser Schule gleichsam. dedieirte कणप ihm em 
dorzeitiges Unberwirgen derselben, uler der Unsiaud, dus ur 

Ihgt dieser Sehnle angehörte — vielleicht eine Combination beider 
Motive ganz wohl hätte veranlassen können, 

Botrnchlen wir beispisishulber aus dem soeben. beschriehenen 
Gesichtspunkte 11111 31111111 

Es दा wahl kein metrisch® Gesetzbuch, dJessun > 06 
dunilicher auf eine ساسسنتاصط‎ Gru ११४९ yorlischar Bitualschulen عستناً‎ 
wire, wie das. des Yıjönvalkya. Innerhalb der vedischn 2 प्रा 
ist Namd and Wirksamkeit dieses Heil durchs af 
wuissen Yajus beschränkt, Ausserdem identifioirt sich der भरी 
vulkya dieses Gesstsbmehes ausdrücklich mit denjenigen १1५ 
valkya, welchen dit Sunım dus Ampyaka ullenhart baba (3,110); 
and iu diem Arayyaka ist wohl mil dem Cammentar das | 
runyaku نفل‎ weissun Vojus zu orkonnen (Müller; History, 3. 0 
Ann. 1: West und Bühler, Digest 22111 

Gleichwohl scheint Yajdaralkyu's. جلاع اع‎ in “ماكر‎ Linie 
son Gosstzhlichern abhängig zu asin, in denen sich Bexiehnnygen 























424 ron Hrucke, über das Minure. Gykym-Sütre, 


zum weissen Yajus biaber nicht 14001 sachweissen lassen, während 
eine Reihe von Beohachtungen auf deu Zusammenhang derselben 
nit Schtlen des. schwarzen Yajıs hindentet: ich meine die पसह 
bücher Maun’s 4) und पीप म). 

Usher dus Verhältniss des Yajnavalkn-Dhurma-Aästra zn Man 
sagt Stenzler in der Vorrede zu seiner Ausgabe des مرك‎ valkyı 
(5. VILLE): „Die vielfache Urbereinstimmung beider Gesetzbllcher 
in Sachen wie in Ausdrücken führt za der Aumiälıme; dies Man's 
Gesetzlmmch dem Gesstzbuche des Yajtıoralkya nla Grundlage gedient 
habe‘; ferner: „Wer dns eigentliche Recht nnd das gerichtlichn 
Verfahren bei beiden Geseirgeherm vergleicht, wird nicht tr im 
Allgemeinen bei Yajlaralkya einen Fortschritt zu erösserer Schärfe 
und Bestimmtheit wahrnehmen, sondern auch in vielen einzeln 
Punkten, in welchen beide wesentliche Verschiedenhsiten zeigen, 
Yzjlnvalkya’s Standpunkt als einan spüteren erkennen*, | 

In Betreff des Stoffes, weldhen Yıjfavalkya dem Vishyt-Sötrn 
entiehnt zu haben scheint, verweise jch auf Müller, Hirtorr, 8.331 
Anm; Jolly, Institutes of Vishon, उ. इष | 

Dieses Verhältnisse kann, wie ich glaube, ganz पणौ dadurch 
zu Stande gekommen. sein, (lass der Verfasser des ११1, 4. 
णाता, zwar Berishungen سن‎ weissen Yajıs hatte, sich 
aber inhaltlich nicht so sehr an die Sutrn diesir Schule, ala कन्‌ 
muhr at ältere, dem Anscheine nach ums Schulen des schwarsen. 
Yajus hervorgegangene Gesatzblicher anschloss, 

Wenn es sich allerdings wahrscheinlich machen liesse , diese 
Yajlavalkya's Gesetzbuch die Bearbeitung eines dem weissen Injus 
ungehörigen Sütra sei; مف‎ müssten wir annehmen, dass bereits 
dieses Dharms-Sütm im Verhältniss eines jüngeren Bruders zu 
der oder den (nellon unseres Mann rend zum Vishou-Bütra gestanden 
babe; wie ja Samhitä und Brühmama dis weissen Yajıs die jüngeren 
Geschwister der entsprechenden heiligen Bücher des schwarzen 
Yazus zu sein scheine 

Es fragt sich man, ob wir mit den uns’zu प्ररत stehendun 
Mitteln in der That eins derartige Abhängigkeit Yajnavalkya's von 
einsam Dharmn-Stiten des weissen Yajıs wahrscheinlich machen 
können. 


Uns vorzüiglichste dieser Mittsl scheint mir, bel dur Ahweren-. 
heit eines zum weissen Yajıs gehörigen Dharma-Bütre, dio Ver- 
gleichumg der im Yajfınvalkya-Dharma-lästra vorkommenden Mantra 
mit denen der Vajusnneyi-Sumbitd eu sein, | | 

Wenn wir nachzuweisen vermöchten, dass Yajrıımalkya dia in 
der Väjnsunsyi-Samhitä vorkommenden Murtru, und mir diese, als 
bekannt rormussetzt, indem er die Mantra dor {11 1 1101111 


1) 3, ५. 


४) Jolly, هام سنتسسحهاذ!‎ Wink oe, in dom Sitentgsbor. ل‎ क नान्‌ 
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far staben, alle पत्य aber vollstkudig eitint 
so dilrften wir damos anhliessen, dass entweder unser Gesetzbuch 
oder seine: (pille für die Antiänger - diessr Samhitn vorlusst तता. 
Da mm des Gesstzbuch selbst allem Auschaime nach für कणा 
Kreise bestimmt war, مد‎ hätten wir in demselben die populär 
Besrheitung eines Altern, für die Vejnaundyinms verfassten 
buches zu erkannen, Für welches wir, wenn (die Folgermmr قلط‎ 
«nalogen Fllen gestattet ist, die Form: des Sütm 
dürften. 

Vsberhlicken wir din im Yälfisralkra- Dharma = (fstra vor- 
kommenden Mantra !), #6 ist mnlichat zu bemerken, dass ich keines 
der in diesem Gesetrhuche vollständig اتلك‎ Mantra ए) in irgend 
einer der bisher veräffentiichten Samlitse habe nachweisen können: 

Unter den mit den Anfangsworten ceitirten Sprüchen finden 
wir vierzehn 9) ebonsowohl in den beiligm Büchern der 'Taittiriras, 
win in der Vojssanäyi-Samhita: vier 0 scheinen nur der VAjnaanayı 
Sayphiis, md nicht den Taittiriyas; und ehensöviele#) غضم‎ am 
Taiitiriräs, nicht aber عمل‎ Väjasaneyi-Saphila eigen zu sein 

Ich darf hier nicht unbstout lassen, dass munter den neun, in 
den beiden Wlökm Y. 1, ९99, 400 mit den Anfangsbuahrtnben 
citirten Sprüchen siner (der zweite in 1,290: imanı devah) sich 
nor in der Vejasuneyi-Sahitä nachweisen liess; ferner, dass unter 


१॥ ب‎ dm चैतत Turm, din Wat arıl Dihler u = 1). XXX जतत, तनन 
bringen, kim धन, ¶ 1, 238 ८ الس‎ कि 1 
vs, नानक ना) 18. 1 220 mar VA. (परं 

34 200 {रान 4 much Män. Or. 2 14: > mut]. 
5 de Man 3, 929). 2, Tor 108 10५4. 10 

उ) ए. 1, 92 == TR 17 TE TR 14. A AT 








١ 247: Ida कभी == भत 3, 1 TEL TE 0, 1 23. BV‏ ؟ 
#بلأقببة 50 AV: ¶, 4. 839६ made चयाथ च VB. 12, दा,‏ 
Ta 10, १9. KV 4# == ह. 9, 48 ४1, 1), ELTERN ॥. 1 11. 4.‏ 
उ, 18, 1. BY: WER == VA 10; 35, 40, TE ३, र, UT, 1.20‏ .3 ,11 


4 krabtiens == كلا‎ 3३, 43. 34 31, TER 4, 11, ९ BY पैः पलत ॥ कतम 


४१४ == WEL 2, 18, 10 14. 14 90, ए 1, 89 1 + 4 TR AT 
४ وحسيطلتديا لس ةم‎ = VE 10. 54 १४. 01 Tas, 7 19. ६; ६ ا‎ 
Irhanpate atiyad व्यै — WS चा, # TE 108 88, 2 BV; anndt [ष्क 


म vB 38, 15. 78 3, ३, 1, 1.‏ يلافك VE 10, 73. TB, ३, 0, 9, 3}. gay छ‏ سه 


79. 4 إلا بلا‎ 6,३.४,७ च॥ 10, 1,5; पिता धवा == VE, 39, 37. शः 
7, +, $, 1, 9.3, 0, 4. >. 06: ५४. १.3, == 9 ३॥, ४ TA GIG 
11, 1. Par, Ge. -3, १॥. १४ Y 

rw rn Fi Ev ४ 1, 2३9 == ४४ 19. 58; १. 1. Wr 
سما‎ हन्न} == .لا 181 .10 .#0 إل خالا‎ 9. 541 |च तति) == १5. 90, 10. 

५) ؟‎ 1١ 331 == TER, 10.44.31, 97 TA 1, 80, 15 TV १,.३९॥ 
= TA. 2, 18. Par Gr. & 18, 9; १. 9, 409 == Tai ए, ها‎ Par Gr. 2, 1917. 
AY, — 19" Sprüuhn ४.1 Vahı لسو 0( سوه‎ DM an د"‎ 
mayı +: وباظ‎ 461 1: ala الالطويمة‎ पजा जवी — مسنم‎ ieh 
Fark ज्वा क. 7, 370; yanazükla (= EV. 10, 14) 19 | 
بجدر‎ (ए 10, Bo) 1 ३, 204; जकन प्रः 10, #, 1-9) 1.0.701 11, 
sichtigt مدسولدي‎ कनीने; तिला wohl kalın Erklärung 


den vier Mantra des حصكة)عستسمنا تعدو امحمقية؟‎ + die ich nicht in 
der Viinsanfyi-Bambitn, wohl aber bei den Taäittiriyis wieder 
sefunden habe, zwei IV. 3, 281: 285 = für. 0.3 12:0: 10) 
प्री. im Pürnskarm-Grhrn-Sütrm 19 ertenso  orlirt ein. 

Nehmen wir aber Alles in Allem, + glaube ich, les sich 
dus Verbiällulss der in Yajtavalkyaa Gesetzbuch vorkämmenden 
आपा zur Vejasaheyi-Samhlts war nicht als एष) 
nbar obonsowenig als Argument: für die Annalums vorwortlon [डा 
dass das Tafıavalkya-Diiarmn-(Hstra div Bearbeitung eines voraus 
setzten Dhurma-Süira des weissen Yajus ४६. 

Zwischen. Yaäjisvalkya's Gesetzbuch und dem zum weissen 
Yojus gehörigen Grhya-Sutra des Pärnskara scheinen In der Thut 
verwandtschaftliche Beziehungen zu bestehen; insonderheit wert 
Für. Gr. 5, 10 eine bauchtenswerthbe Achnlichkeit mat १.8, 1 त्र 1) 

Es dürfis aber, wenigstens beim हदला दको Stande der 
Frage, gewagi sein, aus Berührungen dieser Art eine Abhängigkeit 

hjünvalkyas van lem Sübrn des weisen YVajus cu lülgern, die 
ber. die gegebenen Fülle kinsusginge, Wir werden so@loich schen 
duss sich ühnliehe Beziehungen, viellaicht noch intimeren Üharuoters, 
zwischen Yäjfaralkya und dem Mänava-Gyhya-Süten, welches दशस्यन 
los «einer Schule des schwarzen Yajıs angehört, nachweisen Inssen. 

Zu den Partien des Vajtaralkya-Dhorms-(üstra, denen weiler 
aus Manu und Wisheu (Stonzler in der Vorreis zu seiner Edition 
des Yajüavalkya; 8. IX; Jolly, Introdnetion zu den Institutes of 
$ काकण, 8. +), noch aus dem Pärsskam-Grhya-Sütre otwas. Ent- 
sprechendes gesenübergestellt werden kant, #ehört die Verehrung 
des Vinäyako Gans;a. (1, 370 ,للا‎ Diese: Coromonis Inden wir, 
zum Tbeil wörtlich übereinstimmend, im Manara-Grbya-Saira 2, 14 
wieder; mit dem Unterschiedo, dass hier nicht der Vinäyaku 
(agöca, sondern viar narımtlich genannte: Vinzyukas erscheinen; 
und dass die Beschreibung der (eremonis nicht in (löken, sondern 
im prösaischen Sutra-Btils (णद jet, | | 

Debußs begnumerer Vergleichung stelle ich dem Texte von 
Mänave-Grbya-Sutra 2, 14 die onlsproohende Stelle des Yajnuralkva 
(1, 270), nach ‚Stenzlor’s Ausgabe, gugenüben 






1} Bimmzler In der Kische بل‎ 1). 9... ३, 55:5 15 , न्यक 5400| — + 
Iearhtenswerth dat die vonichtige Dermerkang Standlor's 5, bc; „Man könnte 
باعل‎ lo. [1५1५१ कातराच व्यत ملاع‎ Yajlarallyas Dkermstästre ad 14 
rnukarı» [न-पा erklären mus dir am Boalulmung, in welcher Klin 
1,118.1 1 0 18. سل‎ lieb aber auch wwbschen elmoluun 
lirkpa+Baira, welche سد‎ versehledenen ह च्म gubören, uf würtliche علج‎ 
ernährung 111, بس‎ Is ws geraibener, ein Urtbell darüber anrüekemhalton 
his us möglich sein wird, diosen Zwuig dur Litaratar Im कणिक पो पपपभ छा 


von Hruelbe, über did 11 ومنتك سيوم‎ 427 


सति तोन vyakbyasyamab | 1 | = 

gälukafankatag ca kushmindamjapuirag eBumiing eu?) deva- 
yajınag cety | 2 | 0... | 

Eisir ستحسلبي تطلة‎ ®).i तन 10४५1 | | 

| 4 | ل"تاقملبس 14119 

tryäni chinatty | 7 | 

मात्तौ प lelkhän dt} Ükhaty | ¢ 

upah - पपार +) pmoyati | † | 

1111948 4१५. 5 | 

jatilän pagyati | 9 | 

käshäyavrüsusah pagyaty | 10 | 

wehträn.| 11 | 

7 | 12. 

suredintihän | 14 | 

divakirtyädin | 14 | | 

anyün 5م‎ [धपा +) उभय pagyaty | 15 | 

antariksbarp पतामि | 19 | 

nährünge प्यधि manyate [तमत قن‎ Kugel auuwrajaiy | 17 | 

1. vinsraklir ävishta rüjaputra lakaliyavrantd riyyam 
na #امساطدا‎ | 18 | | | | 


TE in Eu 152 Ze 
Yan. 1, 270 #. 

Zu 1: 2: vinsynkah karmayighnasidibyartbam viniyöjitoh | gu 
pamim rlipmtye Bu hrahmays (नक्त | 270| 0 

7 ? ४ svapne Syugähets Styartham ململ‎ mandäng oa pac- 
yalı | 241 | 

Zu 1014; kuchäyarisssn; (köshäya" I. (.) eva kmvya- 
dämg erdhirületi | sutyajlir gurdabhäir पमुप) anhrikaträvatich- 
{hate | 274 | | | 

1 १ ann api tathätınänam muanyai اللي‎ ra गु بلتجتمم‎ | 
vimanz viphalirsmbhat samsidaty amimittatah | 83 

Zu 18: tenöpusprshfö Tahhat# ma rajyamı rüjemandennh 





11 Woher die Mies md ihre लस्य 3 uni sub. Am — Dis 
Kumwerlrung der وماسسك‎ Sites beruht me कीक كمه‎ dem Ummmattar; dar 
न्तके halle ककत le == — natärlich amnäAchel prowissrisch — 

ॐ) भरेव ى‎ ॐ 1; सतिन 29 Het: نيماضم‎ Mi, "تقس‎ 81 an 
waha [ حيقتاسة‎ ME; أنوولامطعطمة‎ Int Sm memktäyn im dar von mir ناس‎ 8 
(1111 1 (721 । x 

23 cl. mlkenktunya 25, अनोक 3 A 

4) अगन्म ME । त لتسسسللوف‎ Kür Gr: 23, 9, 49}. when 111 MEN, 

4} [मैत्र لا‎ ٠ بك لظ‎ ara on jerathamän 94 1 


428 von Brudike, über سماد‎ Mena Geha Bütre, 


Min. Gr, 
knuyah patikamiı Inkshanwetyd مجم بخخسطط‎ labhante | 19 | ५) 
| er prajälpatijkäms lakshagarutyal praiäin na | कषयः 

ıE | > ا‎ 

erigän Acdravatinin opatyAni mriyant&#) | 21 | 

grötriya adhyapaka*), ücärrotva na präpmatr | 22 

adhyetryäm?®) udhyayans mahärighnani bhavanti | 25 | 

vanija«") vagikpathö vinseyati | 24 | 

krslikerägäin krahir alpaphala تتمعسانا‎ | 25 | 

t#shäm präyageittam | 26 | 

mrgakharıkaläyatimpttikäröennägugzuläg 9 | 37 | 

eaturbhyah prassaragebhyag oatura®) mdakumbhin avyangän 
ähnrel | 28 | 

sarvagandhasarvamsasarräushadhil; | 29 | 

sarvaratnäni cöpakalpyn | 30 | 

pratisarar (؟!‎ dadbi madhut) ghrtam itr | 81 | 19) 

sambhärän saw ॥‏ وهات 

अत्त)» | 88 |‏ «بسمصممخطاطساك 

nihäinew Sn ॥ 11 |. 11.11; 
vanam kytem | täbhish एढताीख्रण بلتمتسوعةم‎ punantu trün | 
mind عامل‎ | indrögn datte | sömena dattä | varunatn data | ५ 








ا 
Zu 19 20: kumärt ०४ ca bhartarım apatyayı park an-‏ 
ann | 274 |‏ 
لات iu 22..23: Acaryatvam grötriyag. en na (कि‏ 


¢ n 24 25: vanig Tablanı na  ككيصقأل‎ धीक स्‌ krelit- 
valalı | 275 | 

Au 26: snapanam fasya kurtayyam punye दातः vidhipierwakam | 
gäurssarshopakulkena eäjyenötsälitasya on | 276 | 

(—279 zu 27—53: sarvaushbadhäih surragandhäir vilipta- 

yiraans tatlı | bhadrüsanöpaviahtasyn srasti vacyı drin باتططوب‎ | 277 

agvusthängd gajuathängd vulmikät aufigamad dhradat | mriti- 
gandhän guggulum eüpsn nikshipet | 278 | 

ya ührts hyekavamäig caturbhih kalncäir hradat | चतक 
Anajuhe قلطم‎ sthäpyam bhadrasanam tatah | 279 | 


1) Sta 10 ५ 91. MEI 2) Hüte 30 Ion BI ME 1: (मनीन 
vatyal अय ازمر‎ (projäm Bi) nn labhanid | Al griyanız Bit. ME 1 
4) Adkyaraka Mi رك‎ "नुन BI اق‎ € रकि) 317 कमि 
#1. MY. 7) @3; Comm, za Bi. अ kulipu 15+ क 11. 312 لا‎ 
لم‎ कन्य HI. 312: ملسيهم‎ 114 3} (वु die Hz كحضا‎ mtr 
10) Conj.; هلك‎ Has: pratisare 17, त. (ir 8. इ, 8: arragandskaserrerna- 
sarväuahındbisarrarıtnäni eopahulppe peatlserashhlmadkunidakarrastikatandg- 
varlavetyäm (er ل‎ 13) Sätre 273-31 mugomschelulich oorrum- 
pirt. 13) anäpayall 33. 










क. , क आ Minnvi- Grhya-Sühre 42 


श्चि, Gr. 

yund. datia | viskguns datt | biyhaspatinä datta | ') vigräie deyäir?) 
५418 | sarrkir devair”) datia | Gahndhaya हुत varımasamımikal | 
1 [एकतः कृडा punantu tveti गव्य 
५) | 1 | 

yat t& kägsshn däurblägywe simante १ पतल قم‎ पपा | 
كسرة «مساطه سي مإقلما‎ 1 १) हाद قله غا.‎ 2 | 

usa 12 varınd स् 11429 अठ brbuspatih | दा) 
ee en vüyug ca bhagur supturshayd dadah | > | 9) 
ty | 94 | 1 

adhienätasya nigiyäx دطسانقتسدهى لمعف تل اميتموقوه‎ kadumlarena 
sruv&gu mürdhani  catasra Ahutir juhöti | (؟ م5‎ gülaknjankutärn 
syühs kushmaylaräjsputrsye svalösnitäya”) ५४३८ devayujanlyna 
zvähety | 35 | E Ne 
॥१2 Urdhvayp grümmcatushpathe nagersesiushpuths पाद्व 
tushpathe १) पठे sarvatömukhän darhhän üsttrya | 6 | 

unv& yürps halim upmharati | phalikrtaes tandaläu aphalikrtäre 
tapdulän Ama mess pakvam miesam Bmän materän pakvan 
tatsyän Anika apple pakrän वृणत pishfäu gandhän apishiän 
enndhän 15} andbapänam madhupänam fireyapäun« suräpäung mu» 


mälyae guklum mälyar‏ بسانتم mälyam grathitam 11) mälyae‏ مما 








एप 34,1: suharräkshusp gatsdhäram yahlhhih püvanam krtam | 

Zu 34,8; कः ها‎ स्पती däurblägyam भामि yar 68 
mürdbani | Inlüfs kurgayör akshyör üpns ad काश्य surrada 
متسساي‎ †8 ala A.) | 282 | | | 

Zu 34, 8: blnganı مص هذ‎ räjü bhaga süryö brhinspatib | 
صلم سدييسانا‎ ca väyıy ca hhnyam suptarshayd dudub | 281 | 

Zu 85: auftasya särshapup चतिशमः sruvrenäudumbareyu im | 
juhuyän mürdhani kuyan saryena parigrhya ५. | 288 | 

Zu 5: mitng cm snrmenitag cyan (क + Ser Te 
राप rAjaputrag cäty قاس‎ नरवरो) | 2854| | 

Zu 56. 37: nämabhir hallımantrkäig ca namaskärasamanvikäil | 
وهف‎ entunbpaths sürps kugän Astiryn sarvatah (४५ 00 

Zu 37: krläkrtäms luyduläpg तन palsländanam. @va cn | 
natayän pakvüms tathaiväman mämsam. Etävad ern tn | 280] 





hin | 10 


1) 83, Pi; भ्द्रं १५५४४ Andre عبش‎ १३४३ 03110 ॥१ ४2 49115 क) 
Ai. M&i च्यत data ऋतानि همل‎ अजता प्रौढ كسمتتسسساسا‎ data Ri. 
Mei % ملاعل صمو 9 .31“ .74 علناءااإشكة‎ Mi: aurrälr خابط‎ ME, 
di भक्ता Bi. ME: 4) (ष्वा; هد‎ BI MET, ara DS &} Ye 9 
fehle ॥8. TI तता كالم‎ 1. 9४.41. ४) ४. سردم‎ m te १). 99. 
Pi: nimm 181533 2-1 10% मूक (ण्व dehle 131 31381 11) हि 
thin 115, MI.E 


9) 1, هملة صللا‎ 1 1/1 1 
Män. Gy. 

raktapitayukiukrshpanllahnritacitrarässesi mürhakulmgsln 29) miila- 
phalam ity | 87 | | | | द्व 

alba devanlın काही) | vimmkbahb لضيو‎ न्तम) vaksha 
४०1५6 Ihrer vinäyakıh kKushändarkjaputrs १) 14111191. 
Jangüpamdri 9) yıpakögi siiparakradı) (؟ متمعمستهط‎ [भदत vira- 
pükshö et vüigravrays mahäsend mahidlevri mahäraja ®) 
ity | قاع‎ mE devak peiyantanı | تتفم‎ कद prigayantı 4 | पि 
mäm tarpayantr ity | 88 | | 

ल 4.11, 1 11111 || णण 
vati [कमः ऋक पी | varyarati varmamı कठ dehl | न्ष Zu 
كس‎ कहो | töjasvim १५) (लत ms dehi | yagasymi #4) rad दुत mE eh | 
putravati ०५) puträn me dehi | aurenvati ४३) sarvün kümgen ea dehi 
تقس‎ | 39 | 

ala ürdhyam पता mlityE vimal: sumuhleik If) नक्त 
purvakum argliyvadänam ५२) opasthänam on | namas te Ast 117 
van yataragme kamönuda | jahi nis पकक daurbhägyae inhhärrenn 
معنن‎ ne $ ताध १) | 40 | 

alha bralmayatarpugam | 41 | 

fahabliö ह | 42 | | 14 | 





Yajı. 


Zu 57: pushpam citram sngandimm ca suräm ea triridhim 
ai | ऋषिक pürikäpüpäms tethäiwünderakasmajuh | 287 | en 

Zu 38; त. odiva gudapishtam samd« 
kum | tan sarvan upährtya पका kriva fatal (तम्‌ | 288 | 

Zu 30: vinäyakasyn jananim upatishthst tats Smbikäm | dürre- 
sershapapashpägäg dattvärgham (arghyamp زا‎ pürgam कभा | 288 | 

Zu 39: بسر‎ dehi ya dEki bhagaım bharati (bhigyaıı سانا‎ 
gavati U; bhagava 1) deli mE | puträn dehi dhannıp वैली survin 
काक ca तटा كنس‎ | 20) | ' | 

in #1: tatahı gukliimbaradharah guklamalyanulapänah | [ध्वा 
zän bhöjayod dadyad vastrapıgmam gurör api | 261 | 


u 


1) Comm ع‎ B1. Mi; ध्न 885. 1. ML, ४) 85. 82 Mt: क्त 
71. 1, 3) يه‎ तोति अकत 8 وو أسروز‎ चोड 9, PX 4) قل‎ 
९; ४ Bi. MEI 0) Bi 5 اعاستا ملهة‎ 1. 5.1 $) Pal: 
कणिक] 7 6+ عقلاجطاعميةة +351 اتيس عتسضيهه‎ Bir: wuparakrilü Mi. 
75.08, PT; bis" 821 Me. 1. 3; (110 > خطلوعة‎ {> 3. 3, भाक 
wräbh ولاخ‎ त्नानि DA ME 19) ساسم يهو همن‎ Eh उन نمسا عدلة‎ 
1], 1४) "73. 18) 91.71. Mrd Id: =| ME 
15) sarvapati 115 16) पतां ياكس‎ 111 342.11 Kümag | عد‎ mi + ४ 1157 
kämän mi لاك‎ PR 17) पततं il 15: चवक PR. 157 عالتشطمة‎ 
danam Bd. if) سقس‎ yajaylara 8 وغ‎ dar vinlioicht zu [नाय mw سيوك‎ 
wähätr | १ — ef. Män. Gr. 1,10 > Eile 


8. 7 über la Minara-Ophyo-Eütre, अशा 
धह, )3 ب‎ 3, 14; 1, Tetar wollen wır die (eremanie zur Be- 


säinfturung ee bespreo 
Die Vingyukas heissen: (flakafaiiksta | 11 
Lsmita und [रता |. 
4 An des won ihnen besassenen zeigen sich folgende Er 
1.11 14. 
4. er gorreibt einen Erdkloss; 
0. nuisst Greshalme ab 
4, riket Linien?) auf चता Glieder ()); 
प्र, er sieht im  Traume Wasser 
8, عه‎ slebt Männer mit geschorenen Köpfen; 
dm Flechten, 
10, :mit rotbbraunen Gewäudern 
11. عم‎ sieht जार, 
12, इणः 
14. Onpdalas und nimliches Gelichter, 
15. oder andere त्रातह) ١ز‎ 'Irlume; 
16. er schreitet (im Tmmme) durch die Lufl: 
17. wenn er einen War geht, مه‎ meint er, jemand komımn 
hinter ihm drein. 
18. Von diesen Vingrakas ergriffen, ertangen Prinzen, mit guten 
Vorzwwichen: sicht die Herrschwft; ` et 
16. Mndchen mit guten Vorzeichen, die einen Gatten wünschen, 
keine मला; 
10. श्क्षा mat arten لجسي‎ din. Narhkommonschnaft 


wünichen, keine 
21 Frauen sterben die Kinder; 
24, ein vedakundigerUnterweiser erreicht die Lehrerwnde nieht; 
>34, Schülern #telletr sieh beim Studium gross Hindernisse 
Br Kauflanten geht 3 zu Grunde 
25; Ackerbauern wirft der Ackerbau wenig: طلم‎ | 
26. Die Sühnungscrremonie für sie geschieht fnlgendermassen 
37. Erde von der Höhle eines wilden Thieres und von einem 
Nests 2), (üröcuns md Pdellim 
28, aus vier Quellen bringe er wur?) unbeschadijgt 
mit Wasser (db. aus jo einem Qnell je einen Krug Comm; = 
2%, nachdem er allerlei Wohlgerliche, Lockerbissen and Kräuter, 
30. sowie Klüinodien aller Art: beschaft hat, 
31. Breselif}, wanre ‚Milch, Honig Schmelrbiriter. 
12. All dies# Dinge mischen sie untereinander 
34, uud نيرما‎ sin auf ein Stierfell | 
34. नन Inden sie ihn, mit den drai Sprüchen: rıhnsrükshanı 


1) Zu इ ya — pt 








te körashu (282) und bhapayı ३६ yarunah‏ كدر ,)250 ,1 क्रा.‏ ,لما 
[indem sie ihn bei jedem Versn mit je-einem Kruzu begiessen;‏ )281( 
Comm. -002- |‏ تسلسطييلنا dem vierten Kruse‏ انس 

35. In der Nacht mach dem Bade giesst er ihm mit einem 
Löffel von. Udumbara-Hole frisch geprwaater Senföl in vier (णि 
güssen ككس‎ प्रत्यृतः mit den Sprüchen: उक्ता sülakufankatäya avahn! 
kishmägdargjapaträgn svähht usmiisya svahüt öövayajunäya srühä! 

6. Darauf streut er auf dem Kreuzwegs eines Dorfes, einer 
Stadt oder eines Fleckats nach allen Seiten ملط‎ Darbha Darbhagrus, 

37. und [त er in einem neuen Korbe die Gabe dar: enthülite 
and unmtbülste Reisköruer, rohes und geharkeues Fleisch, role 
und gehackene Fische, rohe und gebackene लोला, gemahlns 
und ungenmhlene Wahlgeriche, wohlriechendes Getrlink, Meth, 
Aireya und Branutwein, ungeflochtene und geilochtene, ruthe und 
weisss Krünze, rothe, gelbe, weisse, schwarze, dunkalblaus, 44111 
und bunte Gewänder, Bohnen, die ابام عفضتظ‎ mit Namen Kul- 
mäsha, Wurzeln und Früchte, | 

35. Jetzt folgt die Einladung سم‎ die Götter: ete. 


Es kann wohl kaum einem Zweifel imterliegun, dass dire 
beiden, Formen, der Vinäyaka-Ösremonie; ‘wie sie uns im Yana- 
valkya-Dharmadästra und im Mänava-Grhya-Sütrn überliefert sind, 
in bistorischen Zusammenhange stehen; nnd zwar धदव uns im 
Männva-Ophya-Sütra augenscheinlich die ältere Gestalt vor. 

Sehen wir much davon ab, dass in zweifelhaften Fllen bei 
nem Gegenstandu, wie dem vorliegenden, die prosuisshe Form. 
den rösseren कातता) auf Alterkhümlichkeit haben dürfte: 0455 
ferner die Umwandlung der vier Vinäynkäs in den sinen Vins- 
yaka Güpögu die leichtere Annahme zu sein sehaint: — # erhellt: 
die höhere Alterthfimlichkeit der Im Mänava-Grhya-Butrs तल 
üisferten Yorm der Ceramonis aus einigen stlistischen Verschieden- 
heiten beidor Rolaotiemen: dem selteneren divükirtyadayalı भाल. Gr. 
2,14, 14 entspricht Yaja, 1, 272 autyajüb; dem عماةرطله‎ Min. Gr. 
2,14,23 entspricht भन्न 1,275 48; die beiden Sprüche in 
Man, Gr 2,16, 54 (1) und 30 غسا‎ der Vorlasser des {1111111 4. 
ष्णसा (1, 280 प. 200) in eorrecte (6५4 umgewandelt; 
und im ersteren das ültere pävamäuih durch pärumänyab, im 
letzteren hhaguvati durch bhavnti ersetzt. | 

Ob allerdings der Verfuuser des rennen ‚üstrn 
in diesem Falle diroet aus dem Mänava-Grliya-Sutra weschüöpft hai, 
üler beido Redastionen. der Vingyaka-Coremoule auf eins geinein- 
some Grendlage snrückzuführen sind; diese Frage wird, wenigstens 
für jetzt, unentschieden bleiben infisson : 

Das zweite Buch des Münavs-Grbya-Sütes ist. wie ich glunbe, 
ın सवाः gegenwärtigen Zusunmenstellung ziemlich jung. Zwar 
enthält عم‎ eine Reihe von Copiteln, die einen varhältnissnissig 





von Braikte, über مسا‎ (1/7 433 


ulterthlimliellen Eindruck machen; aber den einzelnm Capiteln 
scheint, im Üsgensatze zum orten Buche, bier im Allgemeinen 
eins nähere Beziehung zu einander zu fohlen; und mitten unter 
ihnen finden wir solche, wie besonders 2, 6, deren Stil und प्रभ 
auf eine recht अ= Zeit hindeuten dürften. 

Fassen wir das Hesultat der söohen angestellten Untersuchung 
zisamımen; 80 werden wir zunichst ugesiehen, dass die 
Uheorie von der Entstehung der motrischen Goserrbücher aus den 
leichnmenigen ऊव, ping emsserordentlich fruchtbare Hypothese 
genmnnt werden kin. 

Sie ist nicht mur der erste Versuch der europiischen Wissen 
sahaft, sich von den Fabeln der einheimischen Teberlieferung über 
die Entstehung der indischen Gesetzbücher zu emancipirm und 
den letzteren die ihnen gebührende Stellung in der Geschichte der 
brabmanischen Literatur anzuweisen, sondern es wird auch, wie 
ich glaube, mins jede Untersuchung Gbur die historische Stellung 
eines besiinmmmien metrischen Geseizbuches dieser "Theorie einen 
ihrer Gesichtspunkte entnehmen müssen 

Wir sind uber nicht ir der Lage, die Geltung der soohen 

besprochenen Theorie für das Verhältniss eines bestimmten metrischen 
Gssetsbuches zu deu. Sure derjenigen Schule, anf welche sein 
Name hinweist, anzuerkennen, bevor die Abhängigkeit grade dieses: 














ee e4 von diesen «Bütm durch eine ‚Bpecialunfe 111 
nnehurewiesen ist. 

Neben einer solchen Vergleichung mil den namensverwändten 
Sutrn und der namensverwandten Saphits dürf ०४ ein Gegenstand 
besculerer | 


ein Gesetsimeh in der indischen Literaturgeschichte eimammt, das 
Verbältniss dieses (esetzbuches zu den übriem  Gssatsblüchem 
sngeschen werden; wofür die Untersuchungen von Bteweler tm 
Max Müller, und neuerdings von Bühler nnd Jolly Zeugniss ablegen, 
Endlich mar mitunter, wie die ملا‎ dargelegise U 
oinstimmmmg des Yajänralkra- Dharına-(Astea mit dem Mänam- 
نوق مولن‎ zeigt, zur Aufhellung der Art ein Gesetzbuch 
entstanden ist, die HB trachfung auch solcher Ri ग, ॥ 
tragen, : مل‎ Namen keinerlai Anlass ننه‎ der Vermutku a ee 
dass zwischen ihnen nd diesem Gesetsbuche irgend ein schu) 
144 ha bestanden kabe, 

Wir wenden uns jetzt zu dem zo hang res str. 
Bevor wir: u Untersuchung der Frage ehen 
welchem Verhältnisse Man's Gesetabuch au den Sutrn १६८ Mä- 
nasäs steht, wollen wir einmm Blick auf die 
3 وساء داعام‎ werfen, m an beobachten, ob uns diess viellaicht 

einigen Aufschluss über die Art seiner Entstehung giebt 
Mano’s Öesetebmch scheint in der uns vorliegenden Gestalt 
ans einer Heihs mehr عمقه‎ weniger heterogener Elements. au be 
stehen, deren. Veranigung aller Wahrschwinlichkelt nach das Resnltät 

04. +. zB 
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mehrerer (6९१०८८१6 अग). Wie weit os gelingen wird, diesä 
verschiedenen. Kolnetionen mit einiger Sicherheit von einander zu 
sondern, erscheint zunfchst fraglich; ich werde mich an dieser 
Stelle damuf beschrilcken, einige mehr ins Auge fallende Prankta 
zu berühren. 

Gleich im ‚ersien Buchs finden wir zwei Barichte über die 
Schöpfung, der ‘Welt und die Abfnssung des Gesstzbuches, die 
nicht unwesentlich von einander abweichen 

Die تدم‎ Erzählung (V. 5—5%) wird von Mann, lie zweite 


von Ehrm vorgetragen. 

Es ist rih, dass Mans im ganzen Üssetzhuche 
nur يعنلا‎ sm Anfange des ersten. Buches, redand auftritt: sonst 
gilt, soweit überhaupt der Erzähler namhaft gemacht wird, Bla 
als Verkünder dee Mänava-Dharma-lästen, das auch am Schlusse 
ausdrücklich „von Bhygu verkündet“ (biygmprüktun 12, 126) ge 
nanıt wird, 

Schon dieses Verlältuiss Man's zu पणभा die دروكا‎ 
muthung nahe, dass von «len beiden diferirenden Barichten der 
Matın's einer späteren Bedaction höre. 
अता kommt, dass Bhrgm (1, 102; ef, 1151} die Abfussung 
فول‎ Gesstzbuches dem Marc zuschrelbt; Manu aber dnsselhe von 
Ayayambhü verfasst werden Ihsst, der es वा ihm gelnhrt al 
(1,58). Es-erseliene unerklärlich, zu welchen Zwecks sin späterer 
Beiactor in inet Werke, das Minara-Dharmaiüstra heisst, nach 
den #inleitenden Worten Manns die Person Bhrgw's eingeschoben 
haben sallte; was Ihn dazu hnite veranlassen können, das Gesetz 
buch, welches nacı Mann's Aussprmech dem: Ursprung alla Seins 
din Entstehung verdankt, gleichsam zu degprudiren, indam er bereits 
bei Manti selbst stehen blieb, Üesetzt dagegen, dass das Männvn- 
Dbarıma-l/üsten einst, mit पवा Verklindigung ben, مه‎ lag 
dor Gedanke» nahe, diesur Verkünligung Audurch grössere Autoritnt 
und böbere Woiho zu verlaihen, dass man dem. एकं den Auf: 
trug zur Verkündigung des Gssetzbuches durch Manu, selbst er- 
1110117 liess, Auf diese Weiss kam अश्रा an die Spitze des 
Gesetzbuches, dus bereits seinen, Namen trug, er erüfneto er 
سمسامتماع‎ in eigener. Person; und os konnte dam: Ansehen les 
Gesatrbuches nur förderlich sein, wenn Ma bei dieser Gulegen 
heit erklärte, nicht or, sondern. der Schöpfer aller Dinge sei: der 
eigentliche Verfasser des Mänava-Dharma-Güstee; ihm gebühre nur 
din Ehre, der erste Schüler seines Vaters gewasun zu wein. 

ler phllosopkische Standpunkt beiler Berichte scheint 
Ganzen diese Aufsssung ihres gegenseitigen Verhlltuissen zu be- 
siätigen; Johneulgen a 8. 0, angt 8, 15: „Wie wie im: ersten 
Buche des Mänara-Gesetzes zwei Erzähler, Mana und प, unter 








1} Johrentgem. a. a U 878 
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scheiden, so such zwei verschiedene Darstellungen der Welt- 
entwickelnng. Die einfachere ist die des: Bhrgu (ef. dazu die 
folgenden Seiten und 6. 250). 

Wir werden demnach der Vermuthung, dass die Verkündigung 
des Gesetzbuches darolh Bhrgm Alter ei, als Manu’s Prolog, eine 
gewissen Wahrschmnlichkeit zusprechen dürfen. 

ort ur Anzeichen vorhanden, die darsmf schliessen lassen, 

dass zu كدوم‎ Verkfindignung dem ursprünglichen Werke noch 
nicht angehört ? ar 

Die Thatsache, dass als Verkändiger von Mant’s Gesetzbuch 
Bhrgu गीता, ist schon an sich‘ einigermussen 1 
Erwäügen wir ferner, dass „Münare-Dharma-tüstru* jedenfalls meh 

Gesrteluch der Münuväs! bedeuten kam, so ist > متم‎ dia 
Möglichkeit nieht am bestreiten, dass die Person Blysma ihre 
Stellung in diesem Gesatabuche “st einer späteren Reduction ver- 
danke. Wenn; also Blıygu im ersten Huche unseres D 

angeführt wind, om nach: einer Anseinundersetzung über die Be- 
deutung des Man Syäyambhura, der übrigen Manu, der Man 
Perioden قبن‎ I. su erklären, Manu रण्वा habe das Gesets 
buch verfasst (1; 102.118) und ihm (Rhygu) mitgelheilt (४. 119) 
sn könnte diess Errählung wohl eine tendenziöse Erfindung 
späterer Zeit sein, die den Zweck halben möchte, ‚dem Namen 
Mäusra-Dhurma-lästra* sine neue Deutung zu geben. 

Betrachten wir jetzt die Stellen unsere: (उक्ला सनित, थं 
denen Bhrgu als Verkündiger المع سمل‎ auftritt, In dieser Eigen- 
‚schaft finden wir ihn 

Erstens: am Anfange der wweiten Schöpfungsgeschichte im 
ersten Buche; mithin, wenn der Bericht Manns ala spiterer Zu 
= 

Fernost: am एलाह und Schiusse des zwölften (u. letzten); 

Endlich: am Anfange des fünften Buches. 

Dis Stellung Bhrm's im Mänara-Dharma-Üdsten beruht als 
wesentlich auf dem weten und leteien Buche dieses Werkes, 

Gerade diess beiden Büeber weichen inhaltlich bedeutend von 
den anderen Büchern‘ unseres Dbarına ती); wälnend hier 
vorzugsweise die Verhälnieen des go chen Lebens 
dee Rechtes, der gesullschafilichen Ordaung und des biuslichem 
Ritunls hebandelt werden; sind Buch 1 und 12 hanptsächlieh 
philosophisch-theologischer Sperulation, in Verbindung mit hierer- 
ह Inder bei 427 Beurbeitung ülterer 

Wenn wir 1, dass der Inder bei der 
Werks Nouerangm und Zustise lioher an dem Anfang oder Schluss 
dersellen verlegt, als in deren Mitte einschaltel, + dürfte der 
Zweifel an der Zugehörigkeit des sn ine Buches wi 
dem Sn ben Diiarma-lästra t unborschtigt ललाप), 

in diesen. beiden Büchern erscheint Bhrgn in. der 
+ । 


















Function eines -Verkündigers نعل‎ Mänsva-Dharma-ÜSßstra am “كذ‎ 
{unge des fünften Buches. 
Hier richten die Rehi an اط‎ die Frage, wie der Tod über 
Ihrahmanen, die ihrer Pflicht nachkonmten und die heiligen Schriften 
kennen, Gewalt erlangw. (V. 1. 2), Mit einer gewissen Feierlich- 
keit antwortet Hhrgm: Der Tod nahe den Brahmassen, wenn sie 
das Studium der एकत्‌ vernachlässigen und das Herkommen ver 
Isizen, wenn sie च्य sind und die Speisereseise übertreten 
(४, 3, 4) Daran schliesst sich (von V. 5 an) eine trockene Auf 
zülihing von Speiss- und Beinheitarereiln, Die vier ersten Verse 
weichen, wie mir scheint, in Ton und Habitus so schroff von den 
Versen ab, die ummittelbar sul sie folgen, dass ich: geneigt wäre, 
مزه‎ für eine, nicht gerade geschickte Interpolation ztı halten 1. 

Noch einmal *) wird im Mänsn-Dharnın-Nästra Bhrgu's Name 
genannt, Wir losen 3, 16: oudravedı pataty utrer nlulhyatane- 
yasya ca | g@unakasya sutötpnttya tadapatyataya bhrgöh | „Nach 
Atrı und Gautema geht ein (Dyijäti) seiner Kaste verlustig, wenn 
er eine (शाता heirathot; nach (funaka, wenn ihm dieselbe einen 
Schu gebiet; nach Blrgu, wenn dieser Sohn Kinder 'hat® 

Dar hier gemeinte Bhrym kann meiner Meivung nach uteht 
mit dem Verkündiger unseres Gesetzlmches identisch sein. In 
ihm haben wir vielleicht den Verfasser einer besonderen पं 
zu #rkennen; wir finden wenigstens ५6॥ der Mann-Imrti eine 
Uhreu-Smpti eitirt (im Padma-Purügs, nach Colebrookes Digest af 
Hindu Law L 8. XVII eitirt +: Btenzler, Ind. Stud, 1,235; Auf 
rechts एदा. L Oxf. उ, Mas. 2666, 1). 

Für «ins solche Auffassung scheint mir ehenso sehr der Zu- 

sammenkungg, in: dem der angeführte Vers steht, wie innerhall des 
Verses der Parallelismes der vier Namsu u sprechen. Das 
kommt, dass sich unser Gssetrbuch, weun eine Lehrmeinmmmg in 
autoritativer Weise als orthodox hingestellt werden soll, sonst 
nie auf Hhrgu, sondern ausschliesslich auf Manı bamift (of. 8, 139 
ferner 6, 222, 8, 204. 242. 292. 5, 41. 131 .ماه‎ Johnentgen a. a. 0. 
83. 82, Anm. 128). 

Von den (ommentatoren १} saleint keiner auch nur anf deu 
Gedanken gekommen zu sein, den M. 8, 16 editirten Ahr: mil 
dem Verkündiger des Mänara-Dharma Vene zu identificiren, M#- 
dhatitbi führt Birgu's Ansicht msdrücklich auf eine andere Smrti 
zurück: gAunakasya sutötpattyä | yisträntarım idam |= == . = تشلها‎ 





1) AL 5, Da se |, du 


21 Kari M. 2. 198 ist =] ulebt,. wie Kulläles will, = جنا‎ , under 
mit dam. Potornbrurger Wörterbuch به‎ Kavi 3 als أوسا‎ Kigenname auf 
14 [4236171 


2) Dis Coumoniarı des स) णा, Hägphbarbunnda لسن‎ NA 
भ zn M 3,16 wenlanke ich der günigen Mitiboltung des [चर Prof, dolly 
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putyalayü १ | idam api sinrtyantaram |. Kullükn 1 |) Görin- 
darija und Räghavänands stellen die Aussprüchn der Weisen [पिन 
harshimntatraya Kull.) neben einander, ohne ينانا‎ Ansicht ingend- 
wie zu bevomagen: Kullüka will die drei In unserem Verso ge- 
gegebenen Regel? der Reihe unch auf die drei Kasten der Dvijati 
Eine ganz abweichende Auffassung unserer Stelle finden wir 

hei Näräynga, welcher, gestützt auf ein (iind ana dem Bhuriahra- 
Parnga?j, folgendermassen interpretirt: Ein Mann ans lem Ge- 
sehlschte des Götame, der eine (केता zum Weibe genommen hat, 
geht durch die Geburt eines Sohnes ‚seiner ‚Änste verlustig; em 
| oder फणा durch die 


Mann aus dem Gsschlechte des ايا‎ 

Diese Erklärung kan, wie ich glaube, für ein’ wirkliches Vers 
ständniss unseres (11615 nieht in Betracht kommen; da sis allem 
Anscheins nnech von Gesichtpunkten ausgeht, die ansserhalb einer 
yihilologischen Exegsse liegen ^). | 

Hecapituliren wir die soeben besprochenen Momente, so er- 
kalten wir im Wesentlichen das folgende Resulint: एकः tritt 
im Münava-Dharmın-Üßstra, atisser un einer anscheinend interpolirten 
Stelle, wur im ersten und letsten Buche, ‚die auch dem Inhalte 
nach von den zwischen ihnen liegenden Büchern abweichen, ala 
Verkündiger des Gesetzbuchre auf; danalen u wir im Mänava- 
Dharma-lästes einen Bhrgu eitirh, it dem ullar Walrscheinlich- 
keit nach eine vom Verkündiger des Gesetzbuches verschiedene 
Person, en der Vorfaaser einer unabhängigen Smpti, m er- 
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Ich halte os für nicht gerade wahrscheinlich, 19७5 ممست‎ beiden 
Blrgus von सुतर +: an in nnseram Gmntzbuche Triedlidh वली 


oinander existirt 1 | 
Kun finden wir ewar in Buch 2—11 des Mänsya-Dharma- 
stande २), Ausdrücke, wie ‚vermnbmet* (nibödhutsa M, 2, 25. ४5. 
+, 1957; 5; 146. 8, 86, 9, 51. 14, 71. 47) oder ‚ich werde var- 
لسلستلا‎ (provakıhyani 9, 206; 5, 17. 8, 266. 278. 9, 56; 11, 98) 
angewandt, die كسم‎ eimar vormusgesotzten Erzähler hinweisen, Dass 
aber Bhyim dieser Erzähler sei, müssten wir erst aus Buch 1 









Evam Eva peiltstram aväpmnyalı 
क) ntaihynianaye दष (क au 10 جاح‎ कतक كه اتوي‎ 
vita | شتف جا عد دزو"‎ a अकत | tin प 


akahlrgrädinä 1 त puiraputrdtpaityä‏ مسار 
güdrstulyatvabätur | dvijätillunmahhairäpenm‏ 
CE karner Zalsche 1 1). MG: 11, 199‏ )4 
am Anlangs vol‏ هع Besonders am Aufungs nnd Ende “ins Bucher,‏ )5 
Huch 2, 7, 9; am Emile win Tuch A, 0, 9, 19.‏ 
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12. erschllessen; und an solthen Stellen, wie M, 9.811), wo die 
Zuhörer aufgefordert werden, den Ausspruch der alten Woisun au 
vernehmen, dürfte es sogar nicht ganz leicht sein, in dem Erzähler 
denselben معطا‎ wiederzuerkonnen, der nach 1, 60, 12, 2(—= 5,5) 
den versammelten. Weisen das Gesetzbuch mitiheilt 
Unter diesun Umständen erscheint es nicht ganz unwihr- 
scheinlich, dass die Person भद्ध dem ursprünglichen Mänava- 
Dharma-(ästen fornstand, und ihr Auftreten in diesem Werke sinn 
‚späters I’hass in der Entwickelung des Geseirbuches kennzaichnet 
Wenn sber Bhrgu's Verkündigung -in der Thai arst dus Re 
sultat einsr Veberarbeitung unseres Gesetzhnches sein sollie, = 
hätten wır dns Motiv zu dieser Uerberarbeitnng: vielleicht in dem 
Bestreben zu erkennen, dureh पषा + Vermittelnns ein Gosetz- 
buch der अक्त, welches hexeits woite Verbreitung und فنتكي‎ 
Ansehen gewonnen haben mochte, in ein von Man verfasates Ge- 
Der vorliegende Versuch, die Composition dos Mänavo-Dharma- 
(üstru aus einem es Keen en eu analysiren, hal 
sich anf einige, auch der مهاه‎ Beobachtung zngästgliche 
Einer dötaillirten Annlss# bleibt hier fast alles zu than übrig ; 
ihre Aufgabe wird es sein, waiter in die Tiefe dringend die Diver- 
gunzen in ‚möglichster Vollständigkeit u sammeln und, gestütat 
auf eins sorgfältige Vergleichong mit deu übrigen Gesetzbüchern. 
und dan Grbys-Sütra, die eimelunn Fälle gegen einander आनका फदर. 
Eins solche Untersuchung kütte sich auch mit Joliammitgen’s An- 
sicht (m. 8. 0,8. 82), dass eine Reihe von Stellen des ersten und 
zwölften Buches die Mteren Anschauungen enthielten, zu beschäf- 
tigen, und die Correciheit und Trarweits demelhen zu prüfen, 46 
Wir werden ans hier mit dom allerdings bescheidenen, Er 
gubnises bugnügen müssen, dass, soweit wir his jetzt sahen können, 
die Compesitiom des Mänava-Dhurmn-Csatra eher für, als gegen die 
Entstehung desselben aus den Minsva-Iultrm zu sprechen schaint. 
Fragen wir nun nach dem positiven Beweismaterial für die 
Abhängigkeit des. Männva-Dharma-Castra von den Minas-Sübm, 
so tritt uns in erster Linie der U d entgegen, dass ein Dharma- 
نات‎ der Mänaru-Sehtle bisher nicht aufgefunden ist: Fermer hut 
eine, allerdings wenig in's [र| gehenda, Vergleiehung des Dhıarma 
(‚#stra mit dem Männva-Gihya-Sütin dusselhe श 
eu dem Jolly (Bitenngaber. प. philoe-philol. Glasso त. ,نا لا‎ Akad. 
.ل‎ Wiss. zu München, 1879. II. 81 1) bareits gelangt war: ich 
habs zwischen beiden Werken keinerlei Übereinstimmung von 
irgend massgchender Hodeutung enidenken köhnen. | 
Unter diesen Umständen gewinnt Te uns der Versuch Jolly’ 





11 0% prarailanfi धम्य 9, 03 (क्न wlduh 9, 447 anch Stollum, 
win للق‎ 0, 18. 8, 109. 290 rasakahnit 9, 147 "wären zu haräckulchtigen 


erhähte Badentung, auf indiresfom Wege die, Abhängigkeit les 
Miisava-Dborms-Qüsira von den Mänarn-Stirs, insnierheit von 
einem  vorsasgeseisten Mänava-Dharmn-Bütra, wihrscheinlieh zu 


meinen عمتسا‎ etwa folgundermassen: 19 Erwil 


1, die Maitriyayt-Samkitä mit dem Käthnkın aufs Engste 
verwandt ist”); 
2, das Männva-Orhra-Sübe dem Käthaka-Ürhya-Butrs nliber 
steht, als قبسو‎ einem. andnten bisher bekannten firhya-Eükra 9); 
3. Minu mit Wisbgu mehr gomein bat, wie mit dem ührigen 
Gesetzlüchem "(5 

da ferunr 7: 

4, موق‎ Küthakam die Sahita des KätlakaGehrs-Sutra १), sowie 

5, dio Msitrürayı-Sayhitä die Saıhita des Mänavn-Grbya-Sütru 
11 ग) ; nd 

0. das Vishyu-Siten in Folge «فملعة‎ Beriahungen zıtm Katha- 
kum, besonders aber zum Käflnka-Grbra-Sutre mit nicht gennger 
Wahrscheinlichkeit für eine viskyuitische Drarboitung dis Küfhakn: 
Dhurma-Sütre angesehen warden. darf 1) ; | 
काप (कीर + dessun, Name mdtm anf die Selmle der Minnvüs 
hindentet, die metrische Buarbeitung eines Männve-Dharma-Sötra 
sei. Mit anderen Worten: da die Mäiträyayt-Bambite und عمق‎ 
Mänsvn-Grhya-Sütra in णद Verkiltuisse au dem Kathakam 
und Käthoka-Gylya-Sütrn steben, wie Manu zu Vishyu; und Vishtu 
sollen nun much ‚die iyagf-Saphits un 111 
Sütra in :sinam Ahnlichen | en 
Kälhaknım und Köfbake-Orbys-Sütra an Vishou (== Köthnks-Dharms 
بزسانة‎ च. بط‎ Mantt beruht uf einem Mänara-Dharma-Sutra; 

Ich kann nicht ängnen, dass dieses -Baisounament तैति über- 
aus vorführerisches: hatz verleiht es doch einer Hrpolhase, die wir 
von vornherein mit günstigen Augen zu betrachten geneigt sınd, 
eine wlarke, weun much vielleicht पाणो Ausserlichn Plunsbiltäl, 

Versuchen wir gleichwohl, mit Ruhe den Gang. desselben. zu 
unalyairen. und die Tragweite des gewonnemm Hesultates zu prüfen, 











1} يمساق‎ $ 81+ „Umgekehrt erhält die 1.82 ए 8.1. | 
عرومسها نجه‎ Kusammengelärtglk त-प دلا ممم‎ पि ववया الحم‎ Mann 
زع‎ अल 1५ بل‎ अत्कः. च. ابيط‎ Prem: ^, च. Wiss_ au Berlin 1875, 
5 ४९६; Ziechr. १ 10, MG. 84, 20117 
3) Jely, Mileupher. 8. 1ة؟‎ 4 an 
4 Jolly عي‎ ह, ११; 1५५५ الآ إن‎ 9 १18, 
5) 3, ५१९५ | 5 
ع ذم‎ (पापु), Ind: Bud, ,لا‎ SR; سول‎ Nachwals .و‎ अनं union dal ऊ, 
1) 1०19, Sikaumgelim 8. 23 ب‎ Tasiitue ut एश Le: 


440 vom पद, über las MänanaGrhya-Sütru, 

9० werden wir insonderbeit den Satz berücksichtigen missen, das 
dem Ergebnisses einer Schlussfolgerung ans Vordersätken, - आशत) 
zwar mehr oder weniger wahrscheinliche, aber nicht völlig sichers 
Aussagen enthalten, ein geringerer Urad von Walrscheinlichkeit, 
ls [कारा einzelnen dieser Vordersitze, साता, nd lass der 
Wahrscheinlichkeitegrad in umgekehrtem Verkältuisse zur Anzahl 

Wenn wir mit Gewissheit behanptem könnten : 

1. dass Visbyn und Mant einander sehr nahe stehen, ०17९ 
dass eines dieser Werks vom audoran abhängig wire; 

2, dnss Yiahyu identisch mit dem Dhorma-Sütrn der (ürk- 
yarlya-Kaihas ist, 

80 dürften wir damns mil Sicherheit dan Schluss ziehen; dass 
das juristische Werk, welches die Quelle, oder wenigstens eine 
der Hanptquollen unseres Mann bildete, in enger Beriehung sm den 
५1095 gestanden 091९9 misse, 

Dia wahrschsinliche Priorität des Sütrn vor dem Vlöka-Stiln 
in Werken w Eichen Inhalts liesse tms weiter vermuthon, 
dass dieses: juristisch Work ein Dharma-Sütra gewesen #ei; md 
das Zusummsntreffen der Thutsache, dass zwischen den Katbäs und 
don Mäiträrayiya-Mänaväs ainn nahe Verwandtschaft bestand, mit 
سمل‎ Umstände, dass unser Gesetzbuch den Namen „Mänara-Dhurma- 
(ästra® trügrt, legte sodann die Annahme sehr nahe, dass dieses 
Dharıns-Sütra ein Dharma-Sutru der Mänaviia gewesen süL Wir 
sind aber nicht einmal in der Lage, die heiden arstar Satın dieser 
Schlusskeite ganz #triote hivenstellen. 

Wir werden allerdings anerkermon dürfen, dass Manu mit 
Vishgu mohr gemein kat, wie mit irgend einem anderen Gesetz- 
buche, und zwar in der. Art, dass इस (तट nieht ntır vielfach 
din entsprechonden (löken 4, sondern mitanter anlbst die entsprochm- 


den त्त {£} %) Wiehogn's an Alterthifimlichkait ود‎ übertreffeu scheinen‘; 


eins Ahhängirkeit Manu's von Vieh ulso unwahrscheinfich ist. Inh 
glaube aber nicht, व die Möglichkeit win solchen Abhängigkeit 
Manm’s von Vishgu; obenso wie von andern verwandten Texten; عله‎ 
ausgeschlossen gelten darf) 








। [= 
१ 616 5 


1١ 4१17, [प्ण أن‎ Vlahme زرعع‎ 

५) * = +. 217 

ॐ) عه‎ iu Hetreif derjienigun Sean, in denen Jolly Mana [नयताः „1 
पीति nlder and better, Khan Vlahnn'w*' bei ia a 0. KEN, च XI „An 
क Instanees der not क्रत much, ७७ ull Ihe Passage» in ملتسي‎ may have 
basn tamperod with وآ‎ übe एकपाद edit, mil mu Im न्त्र तिप ينه‎ Abu 
rerdon of Viskun ऋक [प्ये] Farmer ist au معنا مساوم‎ | = ए 09) ذا‎ mare 
Important, دهشا‎ पातीता dom not च्व Omnia umher عن‎ were In ihn 
anefont Trishiuhb meteo, wlursas Mare دنا‎ zone, तिद 11 भौत سغطة‎ [तदाद 
थक Triahjubbs of Vünlahthn und ساملالا‎ whlch Dr. Bühler has provsd tn har 
مما‎ eonverteil Into १०११ {४1} (like by Man 5 11॥ 115. 144 ल Inim- 
Austin هط‎ Bombay Ihgesst I, بع‎ दषा sen. an Mann ذا نعدمة‎ har kakımı 


Bradbe, साः des Minve-Grhge-Sttra, 441‏ يدر 


इको ist Vishym nicht identisch mit dem Käthnke-Diurma- 
Sütrn, sondern besten. Falles wine viehuitische Bearbeitung dieses 
Werkes; und salbst dass er in diesem Verhältnisse eu einem vor- 
मादते Dharma-Süira der Cäräyayira-Kallıla steht, ist eine 
zwar wahrscheinliche, aber keinnswege zweifellos sichere Annalıme, 
Desem u werden wir gem zugentehen, dass فصلل‎ 
Versuch, in indirester Weise Aufklärnug fiber das Verhältnis des 





Männva-Diiarma-KRstra zur Minava-Schule zu erkalten, von grosser 


Badetitung st 

Die Behauptung, Manu’s Gesetelmeh sei aus einem Mänavn- 
Dharma-Bütra hervorgegangen, berubte. bisher einzig and allein anf 
einem Namensgleichklange, der olue Zweifel auch zufillig sein 
konnte, und der im besten Falle nicht mehr كله‎ einen micht näher 
bastimmharen Zusammenhang unseres Gssetzbuches mit den Männ- 
var, nicht aber seine Entstehung aus Ihrem Dharma-Sutra, zu be 
weisen vermöchte, | 3 

Die von Jolly angestellten Untersuchmgen [1/1 معطم‎ sich عسل‎ 
द्षव كسم‎ den Inhalt des Werkes, und wenn sie anch micht im 
Stande wer, der rorausgesetrten Abhängigkeit des Mänava-Dbar- 
ma-Qüstrn von einam. Mänave-Dharma-Satra eine iberwältigende 
Wahrscheinlichkeit zu verleihen, so konnten sie ihr doch eine कक्‌ 
Stütze geben, der wir in Anbetracht des Zustandes der indischen 
sonders in Bezug. كسم‎ dies" Poriode zn känpfon hut, eine gewisse 
relative Pestigkeit nicht. werden absprechen dürfen = _ 

Um zu grüsserer Geswisiheit über. des Verhältnis unseres 

Ob wir von einer ditaillirteren Vergleichung des Mäniva- 
Dharma-Qästen mit den Mänays-Sütreu ein posiliven Resultat er- 
warten. dürfen, erscheint, bei dem Mangel eines Mänava-Dharma 
,جنوج‎ fraglich. Gleichwohl wird sich eine solcho Vergleichung, 
besonders mit dem Grhya-Sütra, nicht umgehen Isssen, da ja unch 
ein negatives Ergebniss nicht ohne Interesse त | 


Grössere Hoffnung können wir vielleicht auf das Iesulint 


einer Vergleichung unseres Gesotzbaches mit derjenigen Samhitä 


Cäkhf selzon, zu welcher die Sütra-(ükb dar Mänavis gohört. 
nernt ala solche die Mälträyayl- 


Die indische Veberlieforung ' 7 | 
Samhitä: die Zurerlässigkeit dieser Angalhe zu prüfen, wird die 


Lmmmeillstaly, Irseniins‏ معد नोदय of Ada पतर (नरे from this Wirk‏ ون 
५ पो (20, al ह |, 3‏ }144 9) هنا طبة 
Beispiole, welche उ dafür nugfhrt werden. das In wi Ion much‏ 
sprochumden (ik Man's haben, schainm mir nicht vum gras Ohrwichte‏ 
zu sein.‏ 


Zuvor dürfte aber eins kurse Ucbersicht Uber عمل‎ handschrift- 


itche Aluteriul, welchee mir für das Mänava-Orhyn- und Cräute 
Sutm vorgelegen Int, nicht ganz überfiüssig ersehninen. 


2, Das Mänara-Grhya- und Cräuta-Sütra. 
A. Männvs-Urhyra-Sütra 





=. Handschriften. 


Für das Mänsva-Gyhya-Sutirs hat mir ein recht reichhaltiges 
handsehriftliches Material vorgelegän. 

Der Täberalitst der Direetion verdanko ich div Möglichkeit 
in zwei, der Münchner Hof- und Stuntsbibliothek gehörige, Manu- 
seriple Einsicht zu nehmen 

1) Sir. Mas, 51 (ondıL Haug 56), eine nicht‘ schlechte , ganz 
moderne Hz mit Dommentar, dutirt aument 1940. (Von mir 
bezeichnet M 1.) 

` 2) Skr. Mes. 50 (codd. Hang 35). eins: schr mittalmissige; 
rät mmderee Hs ohne Commontar; mit Parigiahtes 15 Pam- 
eraphen) in Versen, die sich gerüissten Theile auch in dem Khäili- 
käni süktäni des Hu-Vedn Enden (MP) 

Das folgende Manuseript gelangte durch die Likenlitnt der 
Universität Boinbny in die Hände des Horm Dr. 1, r. Schröder 
(of, Munntsber.. १, عوط لبط‎ Akad, च. Wiss. zu Berlin 9 
8. 701); die Freundlichkeit des ممم‎ Dr. Rost in Landen kat 
mir > an ztr ferneren Benutzung dessellem nusgewirkt 

॥ ein modernes, ताना ड sehr ९॥ 1110119 ५॥ 
schrieben, mit Commentar nnd Parigishtas; 29८15 بستنا‎ वल्कं 38 Bl 
Comm. 125 Bi. 4 9 Zeilen. (BI) ` 

Die folgenden vier Munuseripfe. verdanke ich der Liebem- 
würdigkeit des Herm Prof, Kielhom in Poona {19138 in Göttingen) 

gesöhrie 





Sie sind sümmtlich anf losen Blättern 

Auvörderst 3 Has; des ersten Adıyaya 

4) nf dem Umschlage bezeichnet: No, 20, Inühmagssye. sum 
18२80; eine alte, Ausserst calligraphisch, 1१ schnürkelig weschrinhbene 
Hs, datirt अनकक 1629. 254,10 Om, 1EBLA12—18 Zeilen; 
beginnt auf BL 1४ Aiemlich fnhlorhait. un von andrer Hand 
nnch einem besseren Ms. durcheorzigirt (B 2}; 

5) and dem Umschlage bezeichnet No, 125, brabmagasya, sup 
1880/81; im Gmmicon die hei He des arten Adhıyaya, gut 
geschriebun; datirl aamvat 1524, 261, 512%, Um 15 BL (va 
denen BL 2 füllt) a 10 Zeilen. (9 2); 

5) auf dem Umschlage bezeichnet; No 124. brühknngssya. 

sam 1880/81; datürt अकष 1851. 26111 Gm 19 BL rom 
denen 5 fchlen) + 59-16 Zeilen (B4), 

Sodann eine Hundschrifi des zweiten Adbyüya 

1} auf dem Umschlage bezsichnt: No. 128. brühmanssyu. 


sam 1880/81; win recht guter Ma; तकि स्थम 1828: 15 I; 


das [त॑र Drittel von Hhuyda 17 nnd Khanda 18 fehlen Die 
Thtirmng nf eins besauderen, mit der Zahl „15* bereichneten 


















Blatte, (BD). 

Var kommen zwei Paddbati: । | 

1) eine Paddhati zum ersten Adhyaya, von Herm प्रभास 
täla Mitra dem Herrn Dr, v. Schröder, dessen Freundlichkeit wieder- 
وس‎ mir ihren Bunmteunt Alerliess, aupmehickt; عسوم‎ moderne, al 
عورا‎ gefertigte Abschrift von einem Cnlouttaer Ma; behamileit die 
18 snmakira Angsnecheinlich identisch mit der Ztschr. d. D, 
Morz. Ges 2, 341 erwähnten Paddhuti (9; ch Waher, Indische 
Literaturgoschiehte®, 8. 112. (Im der Ausgabe der Mäiträyanf- 
Samhit@ I, 8. अना nis M Padüh, 1 bezeichnet); 

=, sine alte, undatirte Paddhnti des zweiten Adhyäya, die ich 
der Lisbenswürdigkeit des Herrn Prof, Kielborm पा Foona ver- 
danke. 48 BL (7 Bi fehlen) ^ 1413 Zeilen. २५१९११३ Cm. 
Sie eitirt wiederholt grössere Stilck# aus Maite. 8 und zwar mil 
vortruffliehen Lesarten“ (Ausg. ل‎ Mkitr. 6. 1 5. ; dort قله‎ 
4 Padidh. 111 bezeichnet). | 

Yon den Handschriften des Textes gehen M2 und 181 nett 
den beigefigten Parigishtas auf dieselbe Quells متعم‎ um! dies 
ist wiederum dam Texte von M1 nahe verwandt. Dieser Gruppe 
zgepenüiber scheinen din drei Bomlbayer Menusoripte dos ersten 

Auch die des Handschriften‘ ४1 und 81 beigefügten Com 
intare entstammen derselben Quslio; und zwar sind beide allem 
Anscheine‘ mach ziemlich sorgfältigen Copien siner “ahr corrupien 


Urhandschrift. | 

Mit diesem Cosinmentare scheint ein Vommantar zum Mänava- 
(rbya-Sütem, den Steneler, Ind. Hansregeln Tl, 5. ® (Üsebersetzung 
ir Pürakara 2, 11, 2, Anm. 2) erwähnt, idmtisch. au sein; 
wanigstens findet sich die dort eitirte Stelle ब्रती im عنمل‎ ir 
vorliegenden Cnmmentnr (zu Man. Gy 1, 4). 

Ein Mick auf diese Uebersicht zeigt, (dass der 'rweite Adh- 
سيار‎ gegenfiber dem erstan in Berg auf die Anzahl der Hanıl- 
schriften stiefinfilterlich behandelt ist; mussar dir Groppe MI—M2 
71 Yube-ich عمد‎ noeh eine, wicht gemz vollständige Handschrif 
(35) benntzen तक्ता, Hier vor Allem würe neues hamlschrift- 
liches Material dringen! erwünacht | 

Aber auch für den ersten Adhıyaya erschienen solches nieht 
unndkhig; denn von den drei Handschriften, die nur dm ersten 
Adhyaya unthalten, kann zwar eins (1) ziemlich vorrest gemminit 
werden: die Hs: B4 aber ist nieht nur recht fehlerhaft, sondern 
zeigt auch viele Lücken, und die Hs. 92. همك‎ einzige ultere Mu. 
das mir überhaupt von MünavaGrtya-Sütm vorlag, ‚et #war 
calliersphisch recht schtn geschriehen, nler मण्णा, 

Die Mantra sind im Mänsve-Grhya-Sütm oft entsetzlich oor- 





444 مس‎ Brackke, Bir dis (^ 1 


rumpirt; ein betrübender Umstand, der leider zu den berechtigten 
Eigenthümlichkeiten der Grhya-Litaratur zu gehören scheint"), 
Wie weit wir hier von otwaigem neuen handschrifilichen Material 
Abhülle erwarten dürfen, erscheint zweifelhaft, da die bis त्ष 
vorhandenen Mess, betreffs der Mantea our m oft gernde in. den 
Corruptelen übereinstimmen. 

Nicht zum wenigsten wird aber der suropäischa Harauszaber 
eines Süirn-Workes das Fehlen eines Ü: :ares bedauern, dor 
den Test 5017 um Suirs erläutornd begleitat; ein jeder, der mit 
dieser Literaturgattung einigermassen vertraut ist, wird mir nach 
empfinden können, wie sehr sin solcher Mangel den gelsihlichen 
Fortgang der Editions-Arheiten auf Schritt und Tritt bommen muss 

Der mir vorliegende, beide ~ तक des Werkes umfassunda 
Commentar (in den Hss. ४ 1 B1) ist am Anfange eines jeden Adk 
söya von ermädender Weitschweifigkeit; trotzdem finden grmdu 
diejenigen Punkte, über welche der Europlier um dringandsten der 
Aufklärung bedarf, oft genug keina Beachtung. Bald verfällt der 
Comtmmniator ins entgegengesetzte Extrem, indem er sich, unter 
mancherlei Auslassungen, einer wahrhaft lakouischen Kürse 1 
Deissigt Nach dem Bombayrer Ma. (B1) umfasst die Erklärung 
zum 1.—4. Kliand ersten Adhyäya fast هه‎ Blätter, zu den 
übrigen 19 Khanda nur circa 43 131 die Erklärung zum 1. m. 2 
Khanda das zweiten Adhyayn nimmt beinahs 23 Bi. ein, au den 
übrigen 16 Khamda nor 31 131 Dam kommt noch, das die gr 
weinsums Öualle beidar Ahschriften bereits überaus corrumpirt 
gewesen तकति रद 

Üsber die Existenz einiger anderen Manuseripte, die theils 
don Text des Mäunva-Grhya-Sütre, अ Erlüinterungssohriften 
demsellen enthalten, bin ich durch indische Cntal र 11} 115 
Bemarkungen in anderen Werken oder briefliche Mittbeilung unter- 
richtet, तात dass ich bisher Einsiobt in dissnlben hätte nehmen 
können 

1. Herr Prof, Bühler in Wien‘ war so freundlich, ‚mir mit- 
zutheilem, dass ar im Besiize ainer „modernen, nber recht, guten 
Handschrift des Textes und Commentares sei, die er m Jahre 
1835-85 in Nasik habe machen laxsen*; der Besitzer war क 1616 
89 habenswürdir, mir die Benutzung Jdorselben anzubieten. 

Bühler beriehtet an Ühnttield, Ahmedabad 8+ Juni 1880 
2, 3, er habe مقطا‎ Minaragrbyasütm [ष्यक with 7 commentary 
and sie treutises on the sserifichal and Funeral: sites of that Vedie 
sohool® gekauft 

9. Bühler, Catal, of Ms. from Gujemt 1 क, 188, No. 266 
ving Hass, des Män, अ+ 50 Bl; im Besitze von Krekgarära Bhimis- 
1.1.91 





















5 0 धत. Hauaregeln, पि. Paraakars, Def > (Usbernotzung), Vor. 
fi 


५५. 4. वद्मा, A च्छः भक, (मक, of ser. Mes. in Bamlay 
sin. 10, No, 82: eine Hs, des Män. Gr, 9 EL, im Besitzes 
von Limaye in Ashte. Copirm erlanht. 


ए: 197१ * 1११); 


Das Minava-Grhya-Satrn bustehl aus zwei Adhyära oder 
Purusha (f), und beginnt, ebenso wis des Köthnka % und Hirs- 
uyukest-Grbya-Rütra 7) mit dem upanayannım. 

Der لاعن‎ Purusba umfasst allo Öblisgenbeiten des brahme- 
nischen Inders von dem Momente an, wo er in die Lehre getreten 
ist, bis-zu der Zeit, wo er seinen Sohn in die Lehre giebt; also 
lin Obliegenheiten des upunlta und des sıataka, das वप्ता कण 
kuranaım und den nisargül [ष्यते 1- 4); Werbung und Hach- 
zeit nabst dem Madhuparka (Kh, 7—l4); endlich die Ceremonion 
vor und bei der Geburt (1917), und in der ersten Jugend des 
Kindes his zum Eintritie in die Lohre (18—22); weich letztere 
Crremönie. die im sinhenten oder neunten: Jahre stattändet, in 
Kb, 22 ansführlich geschildert wird, Daran schliesst sich Kl. 23 die 
तालन eiturhötrkı Aynikt und AgvamsdkikL Serie حول‎ प. 

Der zweite Parushi schildert zuvörderst die Anlegung des 
häuslichen. Feuers, den sthälipäkn, den en mkalpa, die Arhtakas, 
em Hamshaii, das vRigvadero, den shaslitlrkalips १) بد‎ A. {1- 12); 
daran schliessen sich die prayageittum für lie vinayakäl (14), für 
hiise Träume und Unglücksfille (15), Schlatigun 1 für eine ins 
Haus goftüchtete Taube (17), nnd ndlich Opferkandiungen zur 


Erzivlaug eines Söhnss (18). — Der dhhrusägrakalpa, (3 (2,6) weicht 





durch. Anwendung langer Drvandvacnmposita von dem; sonst im 
Mähnva-Grhya-Sütra üblichen Btile ab, 


ए, Mänava-Oräuin-Sütra 
# Handschrifiea. 


Für den Text des Mänsra-Gränte-Sütra haben mir zwei der 


Hof- und Btantsbibliothok in Mürchen gehörigw Mannseriple‏ راوز 
vorgpelegen :‏ 


1 Skr Mas 46 (eodd, Hang Pi), eine alte, schline nnd كف‎ 


Ha: datirt samvnt 1521 0), enthält nur den तत्न Ab-‏ مام 
riksömäkhya. (Von mir. MI bezeichnet.)‏ 








1 et Julie in 4. Silanngiber. 4 phtlon-pbilot ا لط .ك وات‎ Akad d 
Wiss zu München, 1873, IL, 8, 35 ^ 


त) 9. 9. 0), 9 | | 
7) कष्य चै, स Tim ة‎ 1 Nurhlisse, dos Prof, Dr, Hang II, sub 
Ka ॥#. 


4) स bat. भोमि عدص عامط يريت‎ Verse Alm sich. nom Til 
im in. (३९१६६८५ 1494 dem | windar 


446 von Bradke; uber das Miänisci 7+ يجن تانامرينا‎ 


> Skr. Mass, 45 (codd. Haug 58), eine nicht üble, ans moderne 
Ha, mit vielen Schreibfahlern: dem Anscheine ऋतो vollständig. 
Dt Bezug auf die Eigenthümliehkeiten der (दह ist diese Hand- 
schrift im Ganzen auverliissiger, wis die im Uchrigen woit bessere 
Hs. Mi (bee. M 3). 

Ausserdem ‚bat mir eins Puddbati zum Manava-ränts-Sutra 
vorgelegen, die gemz moderne Abschrift einer Caltuttar Ha, welche 
Herr Bäjändruläla Mitra für प्श्य Dr. [+ अ. Schröder hat an. 
ferligen Inssen;  قللودماابع‎ behumdelt auf 12-466 Bi, die जनना 
sömasamnsthd, insonderheit den aguishfoma (Män. ة‎ Hj; am An- 
fange und Schlusse ist sie عام‎ der Miiträyayiys-Schule angehärig 
bereichnet (In der Ausgabe der Meiträyayi-Sambit# 1 5, XL 
als M Faddh. त sufgeführt,) 


b. Inhalı 

09 von den beiden mir vorliegenden Handsehrifion des Mänara- 
Gräuis-Sütra die ültere sur den ersten Hauptabschnitt enthält, = 
ist die Inhaltsäbersicht, die ich hier vou diesem Werks द्र 
سنا‎ Wesentlichen nichts weiter, als eins Uebersicht über den In- 
halt des von mir M 2 gunuontan Manuscriptes, | 

Ein kurzes Inhaltsverzeichniss dieser Ha, findet, sich in dem 
Verzeichnisse بل‎ orient, Hss. 9. चै, Nuchiasen da Prof, Dr. प्र 
U sub 58 (5..25); daselba weicht von dem hier geupebenen darin 
ab, dass ७5 den „pagub" ala zweiten: Hamptabschnitt bezeichnet, 
während ich densalben nach der Autorität beider Mes. ‚als achten 
Adıylya des orsten (prüksöms) aufführe; in Folss dessen ver- 
schieben sich natürlich die darauf folgenden Nummern der Haupt- 
abschnitte. Diese Correetur findet sich auch in dur Ansgahe عمل‎ 
Mäiträyayr-Sumhilä Bid, 1 8. शान + 

In der Ha M 2 begimmt die Zahlen der Adhyäyas mit 
jedem Hauptabschmtte von Neuem, The einzelnen Hauptahschnitte 
sind im Ms. प्रणा numerirt: der Unbersichtlichkeit hulber be- 
zeichne, ich sie mit lateinischen Ziffern: diese klammero ich 
ein, ebenso wie die ursbischen Ziffern solcher Unterabtheilungen, 
welche in der Ha. uichi numerirt sind. Dur Umfang der ein- 
zehn Abschnitte ergieht ‘sich aus der beigefügten Bisttzuhl der 

Für den ersten Hauptabschnitt gobs دامر‎ dem Inhalt detail- 
ماما‎ un; in Besichung auf den Rest des Werken habe ich mich 
m’ Ganzen auf die Wiedergabe der Ucber- चात Unterschriften des 
Ms. beschränkt, | | 

Das Münavo-(räuto-Stitra beginnt im Ma, M2 mit dem 

(I) praksäms; dieser Theil auch M 1: 1 (कः 5, ध 

Ally, 1—3 darzapürgemäsn (Bi, 1४--230); Ink Bt 
10, 320. =, Hlllebrandt, das altindische Net- قفو‎ Yollmondsopfer; 
— 1,1, 2 चपा den pipdapitryajüa; Ind. Stud. 10, 386. 0. Bonner, 
Pindapitryajün. | 





vom ‚Bradke, über das जिना (पितो Site 447 


2. رطقم‎ 4 (8 Khagde) Oblingenhoiten des Yajamäna, besonders 
die Ammmantrayn desselben (Bl. 24n—270); له‎ Maäitr, 8.1, 4: 
भपम्यय, und Verssiclinies d. orient. Has. u. di Noch- 
lasse da Prof. Dr. Haug 11, sub 8, 52 (8, 24); Apastamha- 
(त्रा, pragna 4: yajuminam. 

न ~= ॐ (6 िण्पते०) agmyüdheyn (BL. 29 ४-24 زه‎ Ind. Stud. 

Adhy: 6, 1 عسصاتطتسيه‎ m m. 0.828 

Adlıy: 6, 2-9 ugmyupnsthäna, ef. Maitr. 8. 1,5 एः Gr. 4,13, 

Adlıy. 6, 4 Sgrayaza: Ind. Stud, 10, 34, - 

Adby.. 6, ॐ pumradheya: ww 0: 328 (145 BL 40 #]. 

4109. 7 (वात्र (BL 3090-9: u m. 0 337. 

Adhıy. 7, 1-3 rägvndara. 

नैति. 7, 4—4 verugapruzhäsäh. 

Adhy. Tr 9 --1 अद 01). । 

Adhy. 7,8 وستتفكسب‎ + m m 0. 342. Der 4 und 9: Khauyda 
des 7, Adıyäya bilden M 2 einen einigen Khayılı. 

Adlıy.. 8 (6. ११०) payu (BL 511-59 زنا‎ : am ^, 10, #44, 

(IN) sgmishtäma. 5 Adhıy. (BL 59 ४--3089)5 ५ 0. 346, ५. 
Ind. 'Btud. 5, 15. | 

` (III) präyageittäni (für den Bralman). 1 ومنتل 8 ,وطاق‎ 

(BL 103 a—115b). | | E 

(IV) pravurgzukalpı 1 بولقم‎ 8 Kliande (BL 114 1ع‎ 13 2). 
.إن‎ Haug, Altaröya-Drähm. 11, Anm. > 8:41 #; Ind. Sind, 9, 2158; 
(ततल ind Ztschr, पै. D; Morg. Ges. 34, 51५ 

(V) ishtikalpe: 2 Adby. (BL. 1250 - 15a). 

(VI) euyanakalpı. 2 Adlıy. (BI. 15301790): Ind Stud, 
13, 2317: च 5, 14, we 5 Adby. 1). Me 0 

(VII) väjupeyaalitra 3 Adhy. Der ersio Adıyapa in dmi 
Khanga schliesst ] 1 | نذا‎ vajapere ülhyäyah |; der emrite in scht 
Kluntja: ] iti vjaptyt genturthögädhziiyah | vajapayneütra samäpta | 
(BL 1735-15 إن‎ 5 | [> 

(VIII) anugrabäl. 1 Adhy. 26 Klingda (Bi. 185 .—201 9). 

(1४) rüjastiyasütre. ठ Adhy. (BL 2016-2350). 

(X) ९०७०००५ (BL. 2360249 ازا‎ 

Adlıy, (1) gulbasutrn (HL ee له 138و‎ lie 

Adlıy. (2) nttareshtake, ठ Ku der 5; प्रिद in (क्का 

vilslhgayd, 7 Kbayda, in der Rogel Glöken (BI.‏ )9 لوطم 
b—240h). | -‏ 242 

(XI) pariglähte (BL 2600 —26B a), د‎ 9 
पजय) vyäkbyisyämah), 8 Khayda .لل‎ 250 4-351 °). 
(2) mulädijätagäntividhi (hie DI 252 ah 
(3) yamalagänti (bie BL 25 له‎ | 

(4) Ägleshävidhl (bis 11, 2556). 





165) viehpulbarmökti dantötgaitigäntib (؟‎ , in (न्याः (bis BL 


Kar 9}, 

(6) Beginnt: akflaprasavä uäryalı kKilätttapenjäs tutha (ल तप्‌ 
schliesst: iti #سحسم‎ {1165 prasave?) اتأستمماءط.‎ |, meist ÜOlöken 
(bis BL 254b), | | 

ना Khayda, क. 
म rudrajapavidhänamp दावः | (bis HL 258) ek 
tal; १, Berl. Skr. Has. p. 38, Uhnmbors 702, i: ein rudrädhväye, 
aussen bezeichnet, üpustambiyarndeajapn; im Anfange des (ataru- 
dnyam, entsprochend Täitt 8 4, 5, 1-11. dd. Ind. Stud. 2, 15 1 

(8) pravarädııyayn, 10 Khande (BL 2586-2687), 
Tch darf bier nicht unerwähnt Inssen, dass der sub VI meines 
der Asist. Soc. of Benpal, welche das चत्ता mihalt (Ind, 
Stud. 5, 14), ein, allerdings unvroliständiges, Inhaltsvorzeiohniss des 
Mänayn-(räute-Sütrmm beigefügt ist, das eins wesentlich abweichende 
Reihenfolge der Hauptabschnitte aufweist; nfimlich- 

1) präksömmbhägeh, in M 2: 1 

2) ishtikalpabhäguh, in M 2: ४, 

3) agnishfomubhägul, in M 2: II, 

4) räjusuyahhägal;, = अट; IX, 

7) cayanahbhögab, in M2: VL 

Diese Hs. ist sayıvat 1657 datirt, wihrend die Ha M2 
ganz ‘modern zu sein scheint; هه‎ wäre daher nicht mumdglich, 
(ass hier Beste einer ursprünglicheren Zählung vorliegen. 

‚Du aber diese Zählung fragmentarisch ist, und aussardem dir 
Bestätigung bedarf; so erscheint es aus practischen Gründen त्वी 
sam, bia ليم‎ Weiteres in der von mir dargelegten Weiss nach 
der 118. M 2, der einzigen vollständigen Hs. dee Mänsvn-(räute- 
Sütra, welche bis jetzt dem Europäer zuginglich ist, zu: citiren 


© Usher Geldstlckors nogenanntss Mäunva-Kalpa-Bütra, 


end uns der Tert des Mänara-Ürieta-Sutra bisher نسم‎ 
in hundschriftlicher Vobarlieferung vorliept, ist ein Commentar zu 
einem Theils dieses Werkes bareits vor zwanzig Jalrat mar 
Goldstückers Anspicien facsimilirt worden. Der Titel „Mänave- 
kalpa-attrı: being a portion of this أسادمه‎ work um Vaudik riten, 
together with the eommentury of Kumärilasyämin“ ist, wie schon 
Weber, Ind. Stud. 5, 12 £ Klargestellt hat, nicht ganz zutreffend, 
Das fücsimilirte Manuseript ist in Wirkliclikait die recht [तत्तत 
und lickenhafte Abschrift eines Csrmmenteros zu den siehen ersten 
Adbyäyas des präksömsbhägs des Mänave-(räuta-Sütw; und „ol 
die Worte am Schluss; „Kumärdlabhäshyag samäptay* wirklich 









١ 1 


لفسالا تسر اتئيسك مانتتسمسالكسطنا؟ Der Text liost:‏ )1 


dass der عساتسسصدون‎ von Kumärilasränmin !( हितो, اغا‎ 
wohl طمسه‎ noch nicht ganz sicher‘ (Weher, Ind. Liter; * 110 


Anm. 108). 
Auf 5.4 der Einleitung m diesem „Männra-kalpa-stitrn" giebt 
Golditiieker eing Tnhaltsanımbe: die Hundachrift die vier 


erstan Bücher des Mänava-kalpa-silitra: und zwar das 1. oder 
Yajnmäna-Iuch in zwei Capitein (Bl. I—H4 a ,زط مه ان‎ das 
2. über das Agnyädhäon (Bi. 55b—#84 bb), das 1+ über das Agmi- ‘ 
hötrs (Bl. 54 1॥- 1069), das 4. ber die Citurmäsya-Opfer 
in sechs Tapiteln (Bl. 103 ب1983-:‎ von da bie zum Ende von 
111. 109 ब BL 100 b—112u, von da bis Bi, 119, DL 1191109 
und won da -bis zum Schlusse des Ma 

Dijesar lahalt ist van vors herein ein wenig unflällig. Obschon 
dis Commentstoren sich in: der Hegul im Beginne grüsserer Aus- 
führlielhkeit zu beileissigen, um später kürzer zu. farm pflegen 
so erscheint doch die Länge des ersten (apitols des Vijamänn- 
Tuches (fast die Hälfte des ganzen Mannsoriptes) gegenüber dem 
nar 1115 पौ mfıssendin zweiten Cnpitel 

In der erzielt einn Vergleichtme mit dem jetet zu- 
güngliehun Texte des Stirn, dass in dem ans eiuzelnm Bruch 
stücken bestehanden Uommentars die [नाल unl Untarsel 
doldstäcker ie gelsitst haben: Der Abschreiber des iacsimilirten 
Mangsoriptes bat vielleicht eins. Handschrift vor nich gehabt, der 
hin und wieder ein ler mehrere Blätter fahlten, and, ohne diesen 
Veluletand wahrzunehmen, forllaufend weitergeschrieben. 
beginnt, win Goldstücker richtig 


. Prüksömabhägs (Hauptabschnitt Tj ह+ 1, 2 und etwas 
üher ein Viertel des 9, (nnd lotetem) कुः (bis. HL 27h); von 
Adhy. 2 die Khagda 2, 3 und sechs Siebentel des 4. Khayda (hie 
DL 420); daran schliesst sich, mit Ausnahme soines ersten Viertels, 
dor 5, und der ganze 6. (und letzto) Khanda, sowie von Adıy. 3, 
= das erste Drittel des. ersten Klhayda {bie BL 540); Adhy. +, 
53 78 fahlen. ٠ Von Adhy: 4 (dem yäjamänain), Kb, 1 fehlt 
.ع‎ din zweite Halfte, ausser den letaten ८ ष्क यः 
schrift; क्षर pruthamal ahbaydah قسعة.‎ al; 
schliesst لمك‎ auf € 217, (तात der, wie es scheint lGückenhafte, 
४, Khngda, und weiter der # (und letzte; bis BL 556), mit der 
Unterschrift: orikamärnkrtd kalpabhäsbyt YEjaminsm samlptam, 
Jetzt folgen his BL 84h die 6 Khagda des 5; (Adkäna-) Adh- 
yiya, mit dem Sehlusse: zumf ädhänam, schliesst 
sich ^ वा, 6, 1 bis DL. १9५, ५. die erste Halfte des 3, Klinyda bis 
BL 1006, und der 4. Kb. bis BI 1060; पि. 5 fehlt. Endlich 
.رطق‎ 7, 1 ++, 108a, Schluss: chturmasyabkäshys pratbamah 














॥) Erufaon sum अकत pi 1, ५. 
Hd, >+ ++. ah 


shandab: Kh. 2 bie BL 104 schliassund: lfkhıya سناع ل‎ 
بلماوقسوه ا‎ | vlügvadlövna prathamanı paren samäptay |: Khayda.s, 
0. 1541-1183, schliesst: चदं trtirashapfs Tampapmmghis- 
pärvagi; Kb. 4, bis 111 1133 schliesst; द्वक anturthah kanal | 
apraghiisunäma dvitiyaı parva sunäptam; Kl. 5, bis BL 1151 
sobliesat: चण pnäcamah shnydabkı طظ‎ 6 bis 1115 Kb. 7 Din: 
1159; Kb. 5 bie zum Ende (120%). Dias fassimilirte Manuseript 
enthält mitkin einen recht lückenhaften Commanter zn den sieben 
ursten Adhyäya des नचाव Hauptsbschnittes vum भग 
Sütru. Der achie (nnd Jatste} Adlıyaya, der Paul, ना 
Preinch بحر‎ 5 Au. तताल den in Text und (तकत wor- 
kommenden Worten für „sacrifiees; sacrifieial and other ants oon- 
osched with them“ begemen wir zweimal (sub تسامطتسعة:‎ and da- 
snhöträgnihötrs) dem Worte dacuhöträgmihütrn Mir ist diese 
Combination nur BL 94b vorgekommen, wo es heisst; dugahotrdemi- 
hötzup | كاتة:‎ srag 1) iti dagahöteti vakahvati | (लक prüktaram जव 
ditam abhimpyed agmihöträrtham unmitam dravyam |; der: Oom- 
mentar traut also deutlich den Instrumental vom Atcustir.; The: 
Stelle ist din Erläuterung zu Män. (fr. 1, ,نا‎ 1: paglin mE yachäli 
darbhäshu sdlayati | prüktarie va an عي ا‎ प्राकता 
ahkimpgati I; “worn न vergleiche B 1; 9. 0: चनः 
nihöträm 1لكتويسنطتله متتس‎ | däcabötın vai 0808 مسمقعاصانسية‎ अन 
Jarta |, wo deutlich zu trennen ist: Jigahüträ agmihöträm; पणी 
Wort Jdagaböträgnihötra wäre mithin zu streichen. 








WVerbältniss der beiden Mäuava-Sütra zu elnander.‏ نا 


Das Mäunva-Grhya und (raets-Sütrn schminen stilistisch ein- 
ander sehr male هم‎ stehen. Dirse (Heishartigkeit dem Stiles in 
hwiden Werken geigt sich besonders auch darin, das eine Anzahl 
von Bedensarten, die im (यभति — uni zwar grössten 1100108 
im ersten Abschnitte, dem präksömabhign — vorkommen, sich 
wörtlich Im Grhya-Sttm wielerfindet. Einige dieser Bedensartm 
lasse ich hier folgen, wohn ich den Text des (नासत voran 
stelle und die Abweichungen des Grhya-Bütra in Klammer 

(r.8,.1,1,2,;— 6.332 2: pariträntarbite Spa वणा Bay» 
Julän. öpya mökshayfın. prasayyam (Gr. 5: pradakshigam) parya- 
yuvan > jirataggular grmpayati | ghrtenintpütene هناها نكسن‎ +त 
pütens سملب‎ abhighärys dakskigata )) 8.: नान्त पपि 

वजप |. — Von #ململ رتوار‎ ab findet sich dieselbe Stelle انس‎ 
den Losarten des Gr. 8. mach Or. 8. 1, 31 

(r. 8. 1, 9, 2 = (६ 8:2, 2: ungashihnparvamäträny 

näny वर्षता (Gr. 8.3 sthältpäkasyarudyati) पपकं 9 एतातन 


॥1 भित्र; 8. 1, 0 

4) Bo धन 0 ul Golästlicker, BL १।४६ नीह प هو عا هل‎ Or A 
का ! paryäyuvaı 

A تسمسمطقاصي نر اس‎ | ९१. 5 Mi. 








von بلاسمظ‎ über dere Münare- ربالا‎ Sätre. 40 


dritiyam.| pagcärdhät triiyee vadı paneäyadanneya | का abbi- 
yhäryn || ya ovadänäni te iti puröljäyam (Or. بك‎ abhighärye | 
आदो एवया) pratyabhtrhärsyati | 

Ben 1, 9 4 — 8+ 8.2, 2; wrishtakrtö summwndyaty | مطاف‎ 
hät sakrıl- dvimätrm | drir va الدع‎ pafcaradinasy® | 'vattaiı 
वणा ablighärra | ०119 ॥ चारन (Gr 6. मनात्‌) [का 
ghärnyaty 1 10 
ष्मक 1 उद eviehtakriaw yajäti pröslıyaty | (Gr. 8:: تكتسجيم‎ 
svishtakriä इका) च्ञ कतरा) uttarärdhapürvärdhe प्ल | 

(भ. 8. 2, 1, 1 == Gr 8, 1. 11; च्व durhhaslikathil 
(र त १ जना جنا‎ र 3 धष} 
syAhjanasva®) saomnikrshya") vrimmsyäsi kaumiketi dakshigum (Gr. 8. 
نز"‎ bhartur dakshinam) aksii trir (Gr. 8.: का prnihkamam) ankte |, 

Cr 8.14 7, +: dhmmnd dkmmua it. tierbhih. purögöskikan *) 
पाक्त त | Snapäkshamanah १) [वमक (soweit 33, 2. 1 
=== 17) | وو علد‎ aamidhär ब्रीज | (von bier صو‎ = Gr. 5.1,1 
==> 1, 11 == 232) قطلة‎ Ser Eidhlahimahıti samidkam Bändhati | 
samid asi sumedhishimahrti कषत | पृ अवक्त १ 1 
upastishthants ؟‎ 

१. 3. 9.5, 1: न= 65 82, 9; त्वन्न (Gr 8. autark: 
patham व| Sinn gän ४3१54 | vo ya पद अ (बना 
१५५४४६०) | مكو‎ द्वितय kärsyiträ Irähinagan bhajaret (Gr; 8. 
Suyam käryet) 

An dieser Stelle genügt es, Jdio stilistische Ashnlichkeit der 
leiden in Hede: stehenden Werke klar gestellt zu haben ®) 


1) अ । (क عن) بلاطم‎ 5 अ! 

Mit 181‏ 8 عن رزه لذ .8 ¶ "كسام تاسائفس )2 

N عا موقيفسة‎ ह. (Mi २); سمه‎ Ur, 5. BE; اسوطططعسيده‎ (ॐ अञ Hi 

नन्ति Ur & Mil: क इन्र Or 5 2.17. ML ५‏ أذ 

३,1.11. 81 241 3)‏ قعل दअ Gr. 8, Mil} दु ५५०८४५१)"‏ زد 
सं ne ॥ 5‏ :32 الوط كس ५. उ ४1. 67. १.1 BR‏ 
märjeyantz | anaprkahanılkıäl 5‏ سمال اسكيةعسر ॥, 6: il धमा‏ ,نا 
حي جود للج مما السرم vi, 20: mmapekahamägä jratyäyanti,‏ 
in Ant. 4‏ 

8 :83 ;03.45 او رس توس كوم اله عر اسع ل 

7) قتسطبطة‎ = a ni + Eine Almliche गु heint Miäitr iv 
1, 111, 13 > हि. र ४, 6.9 a 121 11.1.11. 
7 71111. 1111 81 1.1.111 1... 
طل“تاعقنها 4ه لمصمصاء | ااطتستطداالة‎ Apapımti ee eg 
mnhlti.  مفسضتالطوال لدي‎ | . — Bis nirhemlaranıd kart Is هلافنة‎ 1, 10, 20 
{wo انملع‎ rAregasya, warm رووطم لمم ع‎ rmidram) mm 3, 8,4 con Winde aan 
०।३१॥१४॥, mieten acht winder : 

ह} praulalyä Gr # 3112 Bi 1 

Par Gr 9 11; 1, ४ 1a‏ هفلك نس 11 ,10 ,8 ,8 शि, $. 1३,‏ عمق das‏ ل زب 
त 1‏ سمو ach la Min. द wiederholt auf sein‏ نأملة ||[ 
Ts dar rmiimjapakalpın, dir im ler Unterschrift stutrüeklich minwragthya-‏ 

gwnamut wir, unter dan वकद des Urkuts-Hltes (oa KIT) न्न 

Stelle sefanden ,كسا‎ dee सक्र 






452 قوع جم‎ tler ns Münnen- /// 9. , > 


Eine Reihe redaotioneller Eiponthänlichkoltan, die एवह Sulra 
it عمل‎ Maiträyagr-Sumbita (heilen, beabsichtire ich weiter unten 
gesiemeton Ürtes an’ erörtern. 








3. Verhältniss der Mänara-Sutra zur Mältrayani-Samhltä, 
A. Zeugniaa den Caraygarrüha über die Stellung der 


02489 Alter und Glanhwürdigkeit des (ara 
0५१४१४४ 


Der Carazavyülm, eine systematischs Darstallung der vedischm 
Schulen und ikrea Verhelinisses zu einauder, Inhrt, dass die Mlna- 
räs eine Untermbtbeilung der Mliteärupiyäs selen, welche Ihrerseita 
deu Cnrakäs, einer bedeutenden Schul des Yajurvada, angehören 7). 

Auf diese Notiz hat Weher bereits im ersten B Beinen 
Ind, Studien (p. 68, Anm.) hingewissen, und auf ihm Autorität hin 
iat seither die Schule der Mänsvis zu den Maiträyagiygs gerechnet 
wordan +} 

Usber Alter und Glaubwärdigkeit des Oaragaryüla Degen uns 
die Asusserungen von zweien unserer orsten Autoritäten auf diesem 
(iebiete vor 

A. Weber, Ind. Liter. #, 8 157, sngt: „Der Carugavyihu, eihe 
Aufzählung der ير‎ deu einzelien Vela eohörkeen Schulen, ist von 
germpem Woeribo: عه عدج‎ giebt, mag meist richtig sein 
ist höchst unvollständig, und das Ganze offenbar eine ganz moderne 
Zusummenstellumg* In der Einleitung zu seiner Edition des Cara 

vyühn, Ind, Bud 5 2477 führt er dimsen مس لم‎ ४ 

er اسمتماوهمة‎ zunächst, unter Hinweisung auf चाड sorben angel 
Stulls, dass er den (191744४ १08 schon früher als eins „moderne 
/nsanmsostellung‘ bezeichnet habe, und führt dann fort: „In der 
Tint findet eich‘ im Dünakhayda von Hemadın's 

प्रा @, Örtalog der Berl. Bansk. Handschr, p. 344, Chamb, 488 
== A, 434 — 11, leider Beides schlechte Handschriften) bei Gelegen+ 
heit des veddadanam sine längere Stelle aus dem Dövi-Purägs ग) عه‎ 
geführt, welehe bie auf die metrische Form auf das Allereanaı | 
der Anordnung; dem Inhalte und dem पत्रा nach mit dem 
Caraparylika tiboreinstimmt, Wenn somit dieses anch im Ganzen 
nur yon „geringem Werthe* ist, und insbesondere über die Altern, 
verloren gegangenım vedischen Schulen wenig oder unr keinen Auf 


1) ed Webers Edition des Uaragaryüba, Ind. Bil, #248: Mas Müller 
Küster, 8. 370 

9: Johaentgui, नन dis Mara, 8,- 1101, dem ale الاكصباعة‎ 
Aonatnber: d. kl, Prons, Aka. d, Wie, هد‎ Borlio 18679, ا‎ 100 क هال كسمم‎ 

ॐ) In der Ausgabe lan Usturrargeciniämanl in der Bühl, Bud. (तराम ` 
wenigeinms fr ल्क लवर dem Ihr Tpräna, Anker سنسعطنا سمسلة‎ sorremmplrten 
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Notir, theils giebi er wenigsten ein aystematische Dar-‏ معدا 
die Inder sulbst zur Zeit ihrer Paräya‏ هدم stellung von dem,‏ 
noch won den wedischen Schulen gewusst haben.’‏ 

Weun ich Weber recht verstehe, au sieht er eins Bestätigung 
seiner Ansicht, पण्ड uns im Cnrnnarrils eine „moderne Zusammen- 
stellung* vworlingt, in dem Umstande, dass eine Partie des Devi- 
Puräga bie كنس‎ die metrische Kur anf das Allergenuursto mil 
dem Caruyavyühn übereinstimmt; nd sieht aus diesem Verkält- 
पिन, des Carayaszüühs sum Deyi-Puraya den Schloss, dass dor 
Carayaryılıa der Zeit: der ungrahiire 

Waher scheint demnach im Devi-Puräya die Quslle des Curua- 
vyühn zu erkonnen, Die-Gründe, welche, ihn m dieser Annahme 
bewogen षदा, sind mir nicht deutlich. A ymarı erschien os 
obmsowohl intglich, هملك‎ der Carayavyüha die Quelle des Der 
Parfna sei, oder beide Warke auf eins gemeinsame Qualle zurück- 
gehen; und ich gestehe, dass mir von den न Füllen 
dio beiden letzteren grössere Wohrscheinlichksit, ala der erste 
nannte, zu رطسا‎ scheinen, Der Test des ल्या wie er oma 
im Catarrargasintämagi vorliegt, ist womielioh noch oorrampirter, 
uls der des Carınaryülbo; Insondorheit wäre ich aber gmeigt, die East 
durchgängig metrisulie Form der uns im Devi-Purkga vorliog ध 
Redaction für jünger zu بمعاتمط‎ wiv die ms Sttrm und (lüka ge- 
mischte- Form des Unsupuvyüha 4). 59 FR 
Günstiger als Weber urtheilt Max Müller über Alter und 
Glaulwürdigkeit des Cnrayaryulla; er sagt Distors, 8. 367: „This 
Pärieishta (se معنلا‎ Caragavyiihal ie > document | اما‎ १५१५ وكلن‎ 
Inte period, ‚though पौ ınay be lade: مل‎ oldest works belonging 
to: ins olass of litemturw Bi, ore, no لمجم‎ anthority فس‎ 
to Ehn number of the: old Sunhits-carayas und Brühmamnn-carı- gr 
gas, إن وم‎ which were lost or merged into others during. th 
Sutraperiod; but it is of interest as the first attempt. nk m 207+ 
pleta mmmeration of all (व्यक, and may bo trmsted particularly 
with engurd to the Sütra-cerwges, which, si the fime ol ia ८५ 
sition, were. still of rooent erigim“ ١ 

Mur Müller ist alau ,بيسماعلة عمل‎ dass wir im Comgavytla 
siollajcht eines der अ+ Purigishtas besitzen; dass die Zeit 
soinur Abfnssung der Sütra-Periode nahe. stehe, der Campavyülın 

Din Bogründeng Ainser Ansicht finden wir u ناه‎ p 250 fi 
Die Parigiahtas sänden am. Ende der vedischen Pariode: ihr Stil 








1) Bal dur Hersählung der Belnlon beifiont sich der Curanayyüha dareh- 
sich much Im (७५७०४. ,كيسسدى ا مط عسو‎ der १।7 nach पि पौलः उ Amicht خسه‎ 
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पध verwandt, Br der Stil solcher Werke,‏ 3011195 عمل Stile‏ سمل نمه 
wis das Mänara-DiharmaMetra, die Puddhatis und die j ma vet‏ 





Puräys; in letzteren च्छा wörtliche Citate هسم‎ dem Parliisites 
vor. Einien dersalbım würden Verfassen angeschrieben, deren 
Namen der Sütrs-Perinde angehörten; so der Gammavyühn dem 
(innakıı,: das Chnsulöenpsrigiehts dem Kütyiyanı عام‎ 

Es jet, wie mir scheint, mindestens eine offene Prugn, ul die 
beiden brulmanischen Jlteratur-(omplese, welche wir die गलन्ती 
und cinssische Literntur au nennen pflegen, euch [मिनत im 
ehronologischen Sinne des Wortes gunannt worden können: d.h. 
ob die testen Werke der olassischen Literstur jtinger sind; nla 
Jie latzten Ansißufer der vedischen, Wenn also die Parigishtes 
um Belikisse der vedischen Litamter stehen, مو‎ ergiobt sich तीका 
meiner einung nach पकाः der termin a quo, nieht der termi- 
ns مسقم لس‎ ` | 

Wenn die Parisishtas ihrem Stils nach deu Silra काक stehen, 
als Werka, win das Manavn-Dharma-l&strü, #0 scheint a mir 4weilel 
haft, ob wir daraus schliessen dürfen, dass sin Alter:sind, wie diese 
Die Verwendung des Stiles zur Pixirung des Alters eins Werkes 
ist, win ich glaube, nicht immer Irei yon Bedenken Es wäm 
ganz wohl möglich, dass gewisse Factoren, उ. B, Oemeitsamkeit 
theologischer Schultradition, die gewöhnlich mit عمماع‎ vewisse 
Gleichartigkeit des Zwockes प्रणतं des Puhlicums Hand in Hand geh, 
mitunter solchen Werken, die zeitlich Yon einander ziemlich ant- 
lernt Eind, eins Ashnlichkeit des Stils verleihen, dis wir, in Ab- 
wesenheit dieser Factoren, auch bei zeitlich ainander näher wiehun- 
don Werken vergoblich suchen wärden Manche Iutlierische Predigt, 
die bautzütage gehalten und geitruckt wird, steht den Predigten 
Dr, Martin Luthers in St und Habitus näher, win etwa Schillers 
prosnische Schriften. — Nun scheinen die Parigiahtas eich der 
Sütrn-Literstur ergänzend anzuschliossen; [११७५ sie لباقم‎ Gegen 
stiindu thenlogischer oder ritusiler Art hehundeln, welole in den 
स्त keins gnnügende Darstellung gefünden haben (cf. Müller 
داس‎ ¢), 257}. Bin أسله‎ die Nachfolger dar उ wu dem Gobiete 
vodischne Schultrudition; ihr Zweck ist, die noch vorhandenen 
Lücken im Systeme derjenigen Voden, Aanen «ie angrehiren, ans- 
zufüllon. | wi | 

Anders vorkült عه‎ sich mit Worken, wie dus भाजकः 
(istru, Diese stehen selbstständig da: wenn ie von einer vedischen 
Schule wungegangen sein sollten, so ist der Zusammer प ए ॥118 
dieser zorrissun, हं wenden sich nicht mehr an क्ल beschränkten 
Kreis: die ganrs grosse Ünmeinschuft aller bralimunischen Inder 
wollen sio lehren, was [क raligiise Orduung, ihr Recht und ihre 
Sitte: ist, ‚oder doch sein soil. 

Dürfte es uns unter solchm Umstiinden Wunder nehmen, dass 
dis Parizishfus ihrem Stile nach den حساك‎ näher stehen, ala etwa 
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das भावक) aelbst wenn jene sich der Zeit nach 
weiter von den Bübm sukfernen sollten, als dieses? = | 
Was undlich den Umstand aubetrifft, dass der Verfasser eines 
Parigishie's mitunter densoiben Namen trägt, wir als Bütem-Ver- 
काप مو‎ ist nrörderst وه‎ bemnrken, dass ie inlische Tradition 
in. ihren hiersmf Imrüglichen Angabon nicht frei van re kungen 
11 So wird als Vorknsser des Carmpavyüha nicht wur (annakı 
sondern auch Kitykyanı und Vyäsa genunnt (Müller u 0,8. 275 
Anm. 1: Ind. Stud; 3, 248). सतती wir aber dien Angaben der 
einheimischen Veberliefrrung Glauben schenken dürfen, haben wir 
wohl in den Trägern des gleichen: Namens Angehörige derselben 





ma) نمدا امول‎ Mann bexeiohne, scheint mir kein Grund vorzulisgen; 
vielmehr ist ınuch Mux: Müller die stilistische Differenz zwischen 
Purigishtas nnd Bübene bedmiend genug, um nee 1 पिना 
ihrer Verfasser etitgegenzntreten; er saugt darüber History, 8. 299; 
५ 8 8.3. ; 2.21 erchunged 
for # free und easy. style, whether in prose or meine; and hawarer 
uenr in timm the- Brahms may placs 16: anthars of tn Sulras 
und. ‚some of ihn Parigishlas, certam ४ is चकौ لبط‎ man who had 
तचत्‌ the Süten atyls would erst bare oondezonded 16 „mplay 
ihn slovenly dietion of tn Pariyishfes"  —_ <5 5 
Nach den soeben besproelinnen ध über 
die Stellung der Parigishfas wendet sich Mar Müller zur Erürter- 
ung uiuos. wphoiellen Faller, dar seiner Meinung nach ie aa dem 
Vorhorgahunden gewonnen“ günstige Ansicht üher das Alter einiger 
Yariyichfae bustätige, Diese Erörterung ist für uns von busondumm 
Internsse, da:alu sieh mit. winer.Stolte des Carugnryühn (Cap- २, ६ 19. 
Ind. Stud. 4,262 4) heschäftigt-- Max Müller + History, 5, 251; 
„Besides. the Mas. كو‎ the Caragsvyiiha, ‚thers is a ‚printed‘ mdition 
of it in Räjs Ridhakänta Düvas Qablakalpsdruma This [पाष 
tert وذ‎ eyidenllr taken سدعلا‎ णोर modern ४ Ih ॥१५॥११ 8७१ 
.مسا‎ Instend of fifienn (ढ्व of ونا‎ प्रकर whereas the 
original ‚number of ffisen is uunfinmoı by our Mas. of the Car 
1.21. 1 भ هنا‎ भ॑वत 4, and even by ३0 1916 9 work 
as the Viskru-purfigs. We may tburofare suppose that as 10 
time when the Parigialhta, valled the Caragavyüba, was originally 
conposad, thnee two additional (ükhas did mot yet exist, Nom 





int नन्ता präeyüulioye गो 0१ श त, رطم‎ Vu an wants; 
wu 1. Lbewi-Purdyn det حلص‎ १४ ملا انس 38 نال‎ Cube Aungir ज] 
vn مدل بك‎ तजय rinnen alle A u be das Prusljätperigishtum und. BR- 
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اب سما‎ ह _ Hall, wol I. 5 68 Atem "Anden Perl War, कन्व 
श्र, पादतो 
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ana of thom هآ‎ the Qukhis of the Katyayaniyun, = (akbä, 6 
many of those mentioned in Ihe Parks, ننه كمامتها‎ Rutras, nut 
on Brahmspns The fact, therefore, of this modem (तेत wor 
being mentioned in the. nriginal Usmgaryüba sorves ns مد‎ inditabion 
that ut 115 time wi عل‎ original eoumpesition of that Parigishtn, 
वकि शपा time had not اع‎ नभत ६५ शेर نا‎ हिज ihr 
vnlabrity of being the founder of ॥ now (दात्र 

Der Gang dieser Argumentation wire in Kürze etwa fülgunder; 

1. Die jüngeren Mss. des Caruyuryühs nennen 17 سمالت‎ der 
Vijasaneyin, | | 

2. Dass uler die Vijasaneyin ursprünglich 15 Vnkhnz gezählt 
haben, ३8६ durch die übereinstimmenden Angahen der Altena Mes. 
des Carsgaryühn, des Pratijäs-Parigishts und selbst مد هوك‎ Apäten 
Werkes, win dos Vishtu-Paräga +) gesichert. .. Tai 

४. Da die teren Mss, die (तावुरि = die beiden ` १७ 
hinzugekommanen Cäkhis, derem sine die साका der Kitty 
yanlyas ist, nicht nengen, دف‎ haben diene zur Zeit der urspräng- 
lichen Ahfessung des Caragavytiia noch nicht bestundan, 

4+. Mithin war xur Zeit der ursprünglichen Ahfaesınng dies 
Daragavyüba noch nicht Zeit genng über das Kätiya-Sutra dahin» 
zen, um Kätydyanı das Ansehen des Gränders einer neuen 
(ükhä zu verschaffen 

Ich gesiohe, dass: ich dieser Argumentation wicht sh folgen 
vermag. Diesmllem Gründe, welobe dafür angeführt werden, las 
عدل‎ Katisa-Sütra zur Zeit der ursprünglichen Abfsssung 8 1 
vyüha noch nicht عله‎ anerkannte {४9 bestenden babe, scheinen 
mir gleichermsssen diem Nochweise diemen दय können, dass dis 
Katiya-Sütrn auch zur Zeit der Ahfassung eines #9 spiiten Werken, 
wie dia Viskom-Porüge, noch keins ünerknmmte اننا‎ war. 

Io der That dürfte der Umstand; dass uns im Wiehen-Prfina 
ebunsowohl, wie im Uaraperyiikh nd Protijie-Pangishia die Zahl 
„15* für die Schulen der Vejusnsrin enigegentmt, aher darauf 
kinweisen, dess wir es hier mit #iner oonveniionellen Zahl au Ihtn 
haben, din sich, ohne Rücksicht auf den jewalligen 7 Ihe- 
sland, dureh die Juhrkunderte fortgeerbt habıan +, 

Bolbst wer चौ der Sata, dass mr Zeit dor ursprüi 1१|| 
Ahfıssung des Caruyayruhn hoch nicht Zuit द्विः das Kat 














1) HI. 91 el. Viahtm-Prorürpe, Aral Willen, ad ا‎ Hall, Lil, 457. — 
IHessihe Kahl srechalnt seh im Vera Prrägn, ef, Aufrechl’a (न d كين‎ 
Mm 078] पन m 4 0 حسف‎ [व्यः هذا‎ [न "कक and hui 
ونام ادس‎ el. 15, ककन بق‎ Ahr ع‎ द श -ज 

18 0, 2. , 21 نسل‎ won Walker In भन Kaldon مكدو‎ 
Man, Au Ha 1, trägt كيل‎ [वाः umrak 1643. ef तिं सत उ, 8 

A كه‎ im १09. [5 [५१0०९६१ (१1. |, 98 ५) नं der Horsählong der 
سردلا‎ Schulen die Zahlen „Re 18, 1b (86 Ballen dem Vajurräde im (जाक 
uavyüha, Ind. Find 3, #66; 101 Am Mahähänhrn, Ind, أساة‎ 1A, 490: 13 dar 
Yıllaaank win), 


wi 
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einer पवाद Schule zu. पश्यामि, dem Thatsschun तनुका 
solle, وى‎ लवर sich, wie jch glaube, aus demselben doch nichts 
irgend Öbewiesei über das Alter des Carayayylihn; de wir ‚keines 
wegs darüber unterrichtet sind, wie lange Zeit mitunter vorflisssen 
mochte, कोक ein neues Sütra allgemein unter den sellständigen 
akbüs migerählt wurde. | 

Versuchen wir nunmehr füstzustellen, wis eich mt einiger 
Sicherheit über das Alter des Unrnpavrüha sagen (sit, | 

Aus dem Umstande, dass कः पि Üsrugaryülm jüngere 304 
Schulen, wie His ण्मय, Ajsstsmbiyn اسه‎ Hirsyyakkgin 
erwähnt Anden; dürfen: wir folgern, dass die uns vorlegenle = 
Auetion. des Caranavrüba frühestens in die Zeit der Inteten Sütrn- 
Warku zu seizen sei. 

Former scheint der (Carugavyüho umter dem erhaltenen Ver- 
zeichnissen vwedischer Schnlem das ültests zu sein wenigslem 
machen die Purstellungen, welche une دز‎ Vorn- und Viehon-Prrrägn 
ليمع‎ werden, einen jüngere Einidrmek, als diejenige, welche 
uns in Üsranarrüla vorliest. | | 

Die مقطا[‎ und Mäiträyagiyäs gehören, wie besönders: durch 
die Forschungen 1 इ, Schröders nachgewiesen ist, zu den Alterten 
Schulen des Yajurveda: der Corayarrüla zahlt sis zu den Uarukäs!). 
Weder im Väyu: noch im Viahm-Prräna finden wir die Kaihäs 
und Meitryayiyäs erwähnt; von den Carıkäs: wissen beide nichts 
weiter ru berichten; als eine ziemlich ungesalzene Legende, welche 
sie die Vejmsankrinns und ihre Schulen ausführlicher behandeln. 
Trotelem sehiminert welbst in dieser Lewende das Bewnsstsein 
hindurch, dass die Camkas dio ulten Uebertieferungen des دللا‎ 
vöda treuer bewahrt haben, uls ihre jüngeren Nebenbnhler Im 
Caranayyüha finden wir die Carakäs rorangentellt; und ihre Schulen 
mit grösserer Ausführlichkeit Iehundelt, wie die der Väjasen#yinas 
Thirnus geht, wie ich glanbe, hervor, lass tina im Carapavyalu 
«in älteres Dootunimt Aber die Schulun des Voda vorliegt, تك قله‎ 
den. Darstellungen des Vayu- und Virhyu-Purägn. 

in Berg anf dus im Deri-Paräyn gegebume Verzeichnisse der 
vedlischen Schmien haben wir bereits gesehen, dass wir nicht ge- 
nöthigt sind, demselben ein hähures Alter zuruscheniben, ala dumm 
(वरज; und die Postatiorität des Vaya- und Vishyu-Puriga 
gegenüber Anm Oaragavyüka wäre geignot, uns der Vermutung 
geneigt zu machen, dnss wir auch im फलतत पाक win भिर 
Product su wrkemmen haben, 

5 गोत ar dl Zeit, ४) die Kate Wiss, 14. Bm ملا‎ 459 zu 
[४1 ६, 3, 10, 11 Halo [== TE च, ॥. MM ااانه‎ प्व 
ا‎ y 
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Angaben Uber die Schulen dns Voda enthält former عمل‎ Maha- 
bhashya (In! Stud. 13, 430), Dieses Werk giebt aber kein Namena- 
verzeichniss derselben, wie ‚die frühor penannten Schriften; - لوقه‎ 
dem theilt einfach mit, wieriel Schulan jeder Voda प्रतानः, क 
हकः أسسط‎ das Mahshhäshrn: | 
. 101 Schulen des Yajnrveda gsmnüber 86 des Usmperyüha, 
1000 Schulen des Bünavela gegenüber 1000 des Camparyulı, 

=1 Schulen des Bovids gewzenüher 5 des Unranaryühs, 
9 Schulen des Atharvayeıla gegenüher 0! des Carayarrulnl 

Es scheint mir wenig wahrscheinlich zu तका, معدل‎ diese Zuhlen ` 
ol {4415 Ahatsuchliche CGrandlagre sein sollten. Abgesehen पवष; 
فصل‎ das Mahihhäshys einer Zeit anzugehären scheint, die Jar 
Sütra-Periode wicht gar fern stand; نه‎ तत्क wir die Zahl. 
für die Schulen des Attınrva-Veda durch den Carunrrilhn he 
stätiet, walaber % Schulen dieses Werkes namentlich aufführt 
und die Zahl 1000 für die vurtmini des سسقة‎ Veda, erweist sich 
durch den Bericht dies Campavyiüba, der Rama-Vede habe 1000 
bhöäs gehabt, von denen mr noch Reste vorkunden seien, wunig- 
stens ala eine auf ülterer Usberlieferung beruhmds Angabe. 

Denn dass dar Camyaryfihn diese Zahl dem حب امسا قتفلا‎ 
11५90 hätte, erscheint unwahrschninlich; in diesem: Palin würds 
ar wohl auch seine Mitthoilungen fiber den Yajur- und Rg-Veda 
mit der Notiz emgelvitet halım, dass diese früher 101, re, 21 
Schulm gehabt hätten. | 

Eheusowenig komm aber für die Schulen des Atharva-: تسو‎ 
Bämg-Varla dar Oarayaryıla al» Quelle des Mahäbhäshya ungesuhen 
worden. Wenn Patshjali seine Ansmbon fiber den Atharm- nnd 
Säma-Vöda dem Carayavyliln verdankis, #0 hätte er wahl auch 
die Zahlen Mir din Schulen der beiden anderen Veden demsellem 
Werke anlnommen. Wir haben aber gesehen, dass er in Bezug 
unf den Yajır- und Be-Vida vom Caumtuaryniha abweicht. — - 

Dis Angaben des Mahiäbliishyn über die Anzahl der vedischtn 
Schulen sind also wahrscheinlich einer प्रपान entkommen, die mit 
mmsarerm Csrapavyibs nicht identisch ist. _ | 

Es #tstaht jetzt die Frage, 0b wir in 1 प्रप्ता des 
१1५५151 58 oder im Carayarylils das [हनत Werk eu orkemen 
luben. 

Ich darf au dieser Stelle einem Umslind nieht: wnerwilnt 
inssen, der vielleicht darauf hinweisen) könnte, dess bereiln dem 
Mahäbhäshya die Priorität gegenüber dam Carayavyalın zukomme, 

Naclı L. v. Schröders wahrscheinlicher Hrpothnee (o£ Zeitschr, 
D. M. >. 38, 2027) würen die im (कप्य इक genmmmter Mai 
träyapıya mit den Külnpa des Mahahhäsliya identisch; die letzteren 
hättan später den Namen „Mäitrüyaniyu* migenommen: Nun wiirde 
doch wohl Patafjali solche Beispiele, wir grämd gräme Küläpakaın 
Kitbakayı ou [गद (६ (Ind, Stud. 13, 44) katıın benntet haben, 
werd das Külipmkam نص‎ seiner Zeit bereite dem Namen Maiträyanf- 
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Sanıhitä geführt biltte. Wenn also die erwähnte Hrpolloas riebtig 
ist, so ५४८५ mit nicht geringer Wahrscheinliohkeit der Oaragavyüle 
ine apiktere Zeit zu setzen, ls das Mabübhäsbyn 

Win dem aber auch. sein muyr; يع‎ scheint wenigstens (liejenige 
Quells, welcher das Mahähhäshra seins Angabe fiber die Auzahl 
der Boveda-Schulen entatenmen bat, Alter als der Caragaryüks 
oder seine Quslle zu sein 

This भको giebt für die Schmien’ des प्रित din Zahl 
21 بس‎ während der Csragayyübs deren sur 5 kemt 

Dis Dilferens zwischen diem beiden Zahlen Ile aich, wie 
tnir scheint; schwerlich: allein anf subjeotivs» Momente surückführe, 
Zwar tag ‚der. Verfasser des einen Vergeichnisses mitunter wei 
einander nalıe stekende lem, wie die Aitaräyin und Ayvaläyana 
(cf. Müller, History, 8. 180), zusammengelesst 'baben, welche dir 
Verfisser des anderen vielleicht gesondert gab, Eine solche Voraus- 
setzung: wire aber nicht in Stande, eine a0 beientunde Differenz 
wie die uns rorliogende, ausreichend zu erklären. Meinor अनणा 
nach [द्धः #5 am nächsten, den haupisächlichen (तकौ dieser Ver 
sehiedenheit in einer Altersdifferenz der beiden in Rode stehnnden 
"erneichnisse zu suchen. 

Wir भाता ८९/५६, dass der termine ॐ qua für die Ab- 
fassungszait des Curayuryühs in eine Periode Alt, fir die cine 
Weifereitwickelung der vedischen Schulen hiüchsten# in sohr عمط‎ 
»eliriinktem Masss wird angenomman werden dürfen Wenn also 
die Qnello des Mahählishyn eine höhere Zahl von Bgräda-Schnlen 
konnt, als dee Caragasyiba, so Hiegt die Vermutbung nichl अज 
Fern, 8 3.11 > wugehört, im welchne der Bestand 
der vedischen प्रतीचा noch min vollstandigerer war, ده علد‎ Zoit 
des Unmuaryühn. 

Diese Verwutiong erhielte ins Bestätigung dureh den Um- 
stand, dns greade dar Alteren Schulen des प्प, von 
‚deren Exislanı wir durch undere Quellen tunterrichtat wind, wis 
die Ättareyin, Köusbitakin, एकाक يا‎ im. Caraemaryübs fallen, 
wihrehd darin (die jüngeren Schulen der Agraläynna und दम 
yana ३) genannt werden 

in älınlinhor Weisse wärs vielleicht ‚die Differenz in den > 
zuben des Mahäbhiichyn und Unraparyülun über ıle سلسلة‎ des 
Yajırvalı zu orklirum. 














=-= ययः 


1) VE Woher, Ede; ", | 401 Miller, يسلطالا"‎ ह Kür die 
Ältareyln und Käuskitaktu In, Stud, 5, 55 ©, die एन्द्र. Ind. Etuis, ५५6, 
u ı& Ar: 





Zwar könnte عن‎ zweifelhaft erscheinen, ob nicht die Zahl LOL, 
welche wir im Mahabhäshya für die Schulen des Yajırvada finden», 
eino blas traditionelle, nicht auf Ashlung des vorhandenen Be- 
*landes hmruhende sei. Ferner können wir dem Umstand, dnss 
نامس‎ hier عماللا‎ Schulen, wie die im. नोकिया srenntinten 
Kalnpab + (Ind. Stud. 18, 4939, Aruninah, Taumburarigah, Bhälla- 
vinah {१ 9. 0. 441); im Cnmpayyulıa fehlen, nur eine verhältuiss 
millssig geringe Bedettnng beilegen, da im Carunrrüha von مل‎ 
SG Selulen des Yajur-Voda, die or mrsprünglich gakunnt wu haben 
scheint, jetzt عمسم‎ noch لكلل‎ namentlich aufguführt sin (In 

Die nicht ganz unwahrscheinliche Pinrität dar von Patanjali 
für die Heväda-Schulen benmtsten Quelle Msst aber werniuthen, 
dass auch die Quelle, ans welcher er seine Angnbe Aber die Yajur- 
veda-Schulmm schöpfte, عماللا‎ sei, als der Carannvriiha oder dossen 
Guelle, n urgühe sich ans der oben erwähnten: पजन 
üher ein Identität der Kalfipa und dar Maiträyagiya, weun اع‎ 
den Thutsachen entsprechen sollte, zum प्रासा die Folgerumg, 
عمل‎ dem Muhähhäshya für die Schnleu des Yajırvada Quellen 
vorgelegen haben, die aus früherer Zeit stammen, wie der ककर 
ए०५# त. 

Gegenfiber der bodantenden [लर beider Warke ae 
uf die Schulm des Rg- चात Yjur-Vein scheint त्रत तान Toberein- 
stimmung in den Zahlen, welche sie für den Athurvs- und Sam 
Yeda angeben, nicht ohns Interesse zu sein, Sallte dinses Ver 
hältniss vielleicht damuf kmleuten, dass dem Mahit md 
Caragavyüba für den Atharre- und Sämavada die eleichem Anf 
anderen Velden unterschieden? 

Es wärs nieht mumöglich, das ein jeder Voda ursprünsglioh 
seinen oder seine speciellen Carsyavyyüihn gehabt hätte, welche 
sich auf die Schulen desjonigen Veda beschrünkten, dem hie als 
11. افيه‎ wurden. Ist os doch sine beinnrkenkwerthe 
Thatsuche, dass unser Caragavyühn als Yajub- und Atharva-Parigiahtn 
(Ind. Stud. 3, 248, 277 £. Müller, Histary 257 Anm, 1), vielleicht 
auch als Revsda-Parigishtn (Ind. Stud, 3, 248) तलना int. 

Fassen wir die Resultate der vorliegenden Untersuchung उत्तः 
sammen; 55 könn wir den Zeitraum, in welchen die Entstehung 
des سل ومين‎ fallen mag, etwa folgendermassen begronzan 
Als terminns مسن ه‎ hat sich ns das Ende der Sübrm-Periode ar- 
geben; den terminus nd gquam haben wir dem कात nach in 
der Zeit der späteren نومت‎ zu suchen. 














1) पर्ल Zahl कोक wir mich in نميه‎ अखि كك‎ इधर erwähnt, 
Catal. 4. Berl १४८. has. بم‎ अत Cr Müller, Mäder p 958, Anm I; Woher 
"912 ا سا‎ . | 

=) CH. Ausgabe dor भद्ध, ४. 1, वणा. 7 अ Ak. 


Unter den नतला Vorzeichnissen vedischer Schul scheint 
der Carayavyübn das Alteste zu ann; die Zuhlen, welche das عدا‎ 
ووطمقطبلها‎ für die Schulan des Voda angiobt, könnten aber damit 
hindenten, dass ikm frühere Verzeichnisse [लीक Art voran 
gegangen sind, (eren Miete vielleicht kur die Schulen je 
Veda behandelten. 

Die Art, wie uns der Cnrayavpiiks überliefert ist, Hast Vieles 
zu wünschen übrig, Besonders scheint das Verzeichnis der Yajır- 
völs-Schulen bedeutende Einbussen erlitten zu haben, da ron den 
36. Schulen, deren Existenz der erste Paragrspli des Capitels, 
welchae vom Yajuırvöda handelt, oonstatiri, iu Verlaufe dieses 
Capitels nor 40-50 namentlich aufgeführt sind. Zwar könnten 
wir तला क्का, dass dis Zahl 86 einer Rlteren ÜHells ontnammın 
sei, und dass der Verfasser des (armpayyühs in der 'Ühat ur noch 
40—50 Sahulaı des म अप्रता gekanut habe. In diesem Falle 
Litte sich aber derselbe wahrscheinlich der त्ता Wendung, wie 
zum Beginn des folgenden ÜUapitels, bedient, भ ताः sagt: der 
Kammedn habe 1000 يلفط‎ gehabt, deren Vcherhleibsel or namen 
wullo (Ind, Stud 5, 272). 

Fragen wir jetzt, welche Glaubwürdigkeit wir den Anguben 
des Caranaryüln beimessen dürfen, so warden wir eingesbohem | 
mässen, dass weder dasjenige, was wir über das Alter dieses 
Werkes wissen, noch der Austand, छ dam ums dassalba überliefert 
int, für die Zuverlässigkeit seiner Angaben bürgen wermilkgen 
` Der Caransvyiha darf zwar, ale. des muthmasslich. 0 लन 
under den erhaltenen Verzeichnissen der vedischen Schulen, em 
nicht geringes beanspruchen, und sein Angahen werden 
in der Kagel bei Untersuchungen des Vorhältniss wvedischer 
Schnlon zu nirmuder den Ausgangspunkt bilden anüssen; aber sein 
Autorität reieht nicht damı hin, uns von solahen Uutsrsuchungen 


vu Jisgensiren. 











1154 und १ कक gepenfibnr glnichsam 6176५ Üomplex 
bilden. 

Ihe vorlisgende Ablınndlung kann als مه‎ weiterer Deitmg 
zur Kritik das Uaragaryülm beimchtet werden. 


7. Wolters Zeugnisse 8058 din Stellung dor Mänavka. 


Mit den Angaben des: (nrugavyühe über das, Verhältnis der 
Mänavis zu den Mäiträyayipäs stimmen die Unter und Deber- 
schriften in dem १55. der Mänaya-Biira überein, 

L. +, Behmider erwähnt Monataber. ¶ Kel Preuss Akad. 0. 
Wiss, zu Berlin 1879, 3. 701, dass in einem Bombayer MS, des- 


Mänaya-Grbyn-Eotrm (ch sub 2, A, بد‎ ॐ) त्र) am इतौ Ann ersten 
Buches die Worte. sieben: it mälträyngiyaränavagrhyasitre pra- 
१,111.11 
Welser, Ind. Stud‘ 5,14 Besprochunen MN das اوعس اث‎ मकस णो tn 
die Zugehörigkeit zur Mäitrüyagr (तड ebenfalls अवनता 
hervorgehoben ससर, Ale 

In ‚lem mir vorliegenden Handschriften der Mänava$itra wor 
dem die Bezeichnungen Mänava-Satra, Müitrgraniye-Mänava-Sitrm 
und Mäiträyanipw-Sütra vollig promiseue angewandt. 35 तिल 
wir „Mänava-Sütra® am Schluss» der Ha M1 ds Crauta-Bütea, unıl 
des 7, Adhyayn dieser Hs.; nach sämtlichen اناعم‎ Allbyöyas des 
ersten Hauplahschnittes (excl: dem ह, Adıy), nach dem 4, ए 
५. Hauptabschuitts, nach 11,4. 7, und am Schluss des ganken 
Ms. Ye 5. M 2; — die Bezeichnung „Mäiträyagiys-Mänsra-Sütre* 
am: Schiusss des 3. Hauptalschnittes von Or. 8, M2: كلسم‎ dem 
ersten und. zweiten Purusha von Gr- 8. BI H2:— anidllirh „Mäi- 
träyayiya-Sütrn* am Sohlusse des ersten and: zweiten von 
Gr: 8, لذ‎ 1; am. Schlusss von 9. 2. 4; — much müiträlyami- 





gäkhöktagrtiyssütre يمسف سم‎ yon Gr. 8..B5: oder miaitrie khi 
kiagrhya am Anfınge von 13:8: — ebenso sind die oben sewihntem 
Paddhati عمل‎ Ursuta-Sütro nnd Paddhati 1. des Cirhya-Sutin (in 
der Ausgabe der Maitr. 8, كط‎ Paddh; I und 1) nor ale der Mir. 
+ zugehörig bezeichnet, En 

Diese Handschriften staunen, soweit sie datir sind, ans dm 
Ietzten Juhrhunderten; ihr Zeugniss beweist demmagh beaten Falles, 
dass die Mäitrayagiyäs in den letzten Jahrhunderten ebanso, wis 
noch heutzutage !), die Männva-Süten benutst haben: Ueber dien 
Zeit hinaus Ist ihr Zeugnis; wurtlile. | BE 

Wir werden aber nicht vorsussetaen dürfen, dass die क्तात 
hnnderte, welchn seit dem Aufkommen der vodischan Ritunlsehulen 
verdiossen sind, and so mamnichfachen Wechsel des 0 ११, 
über das indische Land gehracht haben, spurlos مه‎ jenen vorüber- 
segungen seien. Manche Schulan sind verschollen and much: ihrem 
Samen finden wir im allen Wohnsitas nicht: mehr; वपतु برهم‎ 
andern Schicksale gehabt haben, ehn Ihre heiligen Bücher in die 
Bibliotheken nnd auf. die Studirtische der Mlnvchäs gelangten: 
Aunderung des Namens bei Cunsurvirung des alten 11.111. ऋ 
nalıms عمل‎ लाद Bücher einer anderen Schule छ Comservirung 
dos alten Namens und Ashnliches mag häufiger vorgekonmmen 5617, 
als wir heutzutage ahnen. 

Ein instractives Beispiel für derartige 4१ finden 
wir in Bühler’ Bericht an Obstfieid, Ahmedahad, 8. +) 1580, 
Bühler erzählt: „AU the Atharys manuseripts which real collected 
or soon in Gujust and Rajputäus beiong to. نيلا‎ यान) (ते 
Vet the Mahärgeyn, a work quoted in Ihe عمسا سسبسمة‎ of Ale 












er 1) Wort and Hühler, Digsr १४ 


ron Hradke, über صمقلا عمل‎ 1 (11. 44४ 


Carayayyüha, distinstiy- states (hat all Atharvarerlis meiding north 
of the -Karmada arm Paippmlädas,, while than living to the पी 
إن‎ the عدبت‎ are followers of Cmunaks,. Purtly with ihe 2 of 
(पद somewhere u ausond Taippalitda उनका, and ‚party ‚with 
(he Intention of testing the assertion ‚of هذا‎ Muhörgava, I insti- 
tuted inguirier in the chief settlements of th Atharrarndis as in 
the school 46 which ther eunsidered. khemselres ما‎ belong: نا‎ 
Kithiawäd] #4 well = in Gnjerät, I mosily received the ‚same 
answer, „we belong ذا‎ the Paippalnda school“. Some Hrükmans 
who are even able to reeite their Bamkitä, »sserted in widitiun 
ihat कोः manuseripts, which manifestlx beolong. to the (atnaka 
school, comtainnd the Prippaläda rotemsion, Other, =, + & lurze 
ممعم ماده‎ Siddhaptir-Urisibala who have become. cultivators, mw 
بيلاود‎ abont their Voda beyond tlis مس‎ of the ‚school, and 
عنسلا‎ Gurm or. apirtunl chief admitted that, for the- مل‎ 
saorifices and rites be wuployed the पतिक त पीति while Yajurvoda. 
From ihese füots 1 oomelude hat at some period ar-etber Abu 
Athurraveris of (उपा must haya given up ihe हका af पतति 
Veds, and that, when later a ravival ‚of learning took place among 
them „thay had. lost their own books and prochrel' new ones 
7008 106 south; wich, of eourss, belang to the soulhern meer: 
sion of Wannaka* 

Wenden wir uns nun von diesen Anhängern Vaippaläda- 
("üklıl, die, ohne es zu wissen, (fnnakı's [कलाश्च 
winder zu den Miiträyagiyss zurück; so tritt ums sogleich dis 
Moment anigegen, duss dio Mäiträyagiyns in dam, nicht, uuhegrün- 
daten ١ sieh, ihren Namen zu haben’. Diener 
Umstand scheint auf , bkinzuwoisen, welche auch 
manchen anderen Wochsul Ihn Gefolge gehalt Tauben. mögen 
Wir werden uns daher keinssfalls an dem soeben besproche 
iusseron Zengmissen über die Zugehörigkeit dor Münsva slim zur 
Miiträyugi-Samplitä genilgen lassen können, Amidlern sind gentthigt, 

Ba هموق‎ nachsuforschen, welche ملل‎ Deschuffenheit dor Texte 

una zu. biebun: Im Stande ist, 

पत्तः wir uber zur direoten Vorgleichung der Münsen-Sülrn 
mit: der Mäiträyayt: üborgelhum, arwähnn ich, duss die nn 
Verwandtschaft: des Mänara-lrıre-Sütra mit dem Kätfhaka-Örbra- 
Sutm?) die Zugshärigkeit des ersteren Works, wein nuch ulolt 
zur Maitrragt-Samlitä, = doch zu einer den Kafka nahe stehen- 
den 11410 walrseheinlich macht. 

















1) Kelliehr 4 DM di a4, 303. 

4} CL न्न das अ 9 L 5 १४११४. 

ॐ) عن‎ Bimungebor. 4. تدالطن-وقتاطع‎ चन لا .ل‎ bi بل ,اسلف‎ प zu 
२40५५0५ 1870, عا 78 8 بلا‎ ` | 


ध Innerer Ausaemmeonlang dur Mänara-Suira mit 
der Meiträsagi-Samhitı 


Vor Beginn dieser Untersuchung arwihne je dankend, dia 
Herr Dr, L, ह. Schröder mir die Bemutwung seinar तत 
Abschrift der such nicht puhlieirten Bücher der ا رك م بحو‎ 
hitä, sowie der von Ihm für die Maitrayayi-Samhita das Ka 
und die Kapishfhals-Sumhit® angefortigten Bp- nd Anuräkn-Pra- 
tikus freundlichst gestattet hat. 5 

Zwischen. den brahmam-artigen Theilen der Maiträyanf-Samı 
hin und den beiden Mänava-Stitras scheint mir der Unterschied 
im Stile nicht nunihernd #6 bedeutend zu sein, wie etwa zwischen 
dem (जीण und dam Kütyayanırauta-Stire; Weiler 
findon wir ım Mänara-(räuta-Sutrn die gesuchte onisehe 
Kürze des lotztgenaunten Werkes, noch befleissijet 9 
yayi-Saypbiia in. प्या brähmapa-artigen Stärken der ॥ 
Ireiie des (नुक 11 اارنسستا‎ | 

Man könnte fast meinen, dass die اتساج مامص اانه‎ rwischen 
der Mältr د‎ umd on Mänava-Sütra wesentlich durch den عور‎ 
schiedenen Zwock beider Schriftgu en ^ 
عمل‎ Hrähmans die einzelnen Theile ac Ritnals, die An 
der Sprüche, des rum Opför notlıwendigen Materials .هاع٠‎ orklären 
wil,; sucht das Bütre-Woerk eine systematische Uahersicht 
fertigen Ritnals der Schule zu geben. Es legt ia der Natur der 
Sache, dass ein Compendium ritueller Brauche, ‘wie es uns Im 
Stra vorliegt, sich einer anderem, insonderheit knappereti Ant- 
druücksweise bedient, als ein erläulernder und begründender thoo 
logischer Commentar in der Art der पर्ता der Tat 
scheinen mir oinzeine Theil der Mäiträyagt-Samhlik und des अध. 
nava'räuta-Stitra ein mnschanliches Bild der durch den Zwook 
bulingten Verschisdeuheit des Brähmann- und Sütra-Stilos zu 1/1) 
سس‎ Törgleiche د‎ 11+ अत्रि 8: +, 1, If. und तन्मा तति 
den Worten) Min (58.111 

Die (द्द des Yıjurveda unterscheiden sieh" Yun einander 
nieht wowohl durch ns tiof eingreifende Differonzen im Rittnle, 
als durch. das ritmalle Detail und durch redactionefle Eigenthünm- 
lichkeiten. A, Hillehrandt sagt in der Einleitung مد‎ seiner Ah 
handlung über „das altindische Neu- und Vollmondsopfar* (. +): 
bie Vebereinstimmung zwischen den Sutreu und Prayägus, 
emgesthen habe, erstrecke sich in Bezug nuf das van Ihm جنا‎ 
handelts Opfer nicht nur auf die Haupf- nnd Kobenspandön, s0n- 
























dom auch لس‎ die meisten und, hon von 
صمل‎ redactionellen Unterschieden, sei nur in der Ausführung und 
Beihenfolge dieser Einzelliundiungen दिल elue Verschiedenheit au 
verzeichnen. 


1) Ch: auch 8, 116 Anm 4, 


9 


Woun wir demnach klar stellen wollen, ob die Mälttarmi- 


Samhitä und die Mäuays-Bütra demselben Ritealooumiloxre anpehlirem, 


so سقط‎ wir auf zwei Wegen بد‎ diesom Ziels gelangen: erstlich 
ناكسل‎ die Verglaichung der rmdactiansliin Eugenihüinlichkeitm 
dieser Werke, zweitens, indem wir unterstehen, ob düewellmen in 
aclehun Einzelhandiongen, worie sie von den अनवत Schulen ab- 
` wsichen, wit einander übereinstinmen. 

Eins Untersuchung, wie die zuletzt erwähnte, würde, so 
minutids nie auch wäre, fast mmsschliesslich ‚dar Kliirung des ४ 





hältwisans 9. und Oräuts-Sutra zu nie kommen; 


der Zusammenhate zwischen Sambliä und Orhya-Süten ndsste an! 
indhreotem Weges erschlossen werden. 

In uwerum Falle werden wir ansserdom durch ती hächst 
पील Bigenheiten in der Beaotiom - dor Mäkträyant-Sumphitl, 
wie sie von la r. Schröder in der Zisehr. १ 70). +. 0. 39, 18240. 
dargosiellt sind, تسمل‎ aufgofordert, den urstgenaunien Wer zu 
betreten; indem wir festzustellen suchen, ob भेता dieadlben Eigm- 
heiten auch in den Mänave-Sütren nachweisen Inssen: 

Yım den ,لله‎ gnächildorten Besondarbnitan dur Mäiträyag 
उष्य finden wir in (den Mänsea-Sdtrm nur «ine पपी. 
in der prosaischen Darstollom des Ritunls, wie in نسل‎ eitirten 
Mantru, wider:  طنمع‎ wis dort wird win „schlisssandes ॐ nicht 
blos vor Zischlauten und», sondern much vor’ y und # doreh 
Rund N gie w <) = ei 5 Ind. Stud, 
1 + ,نانك‎ Kb), 7 ^ m م‎ ‚einen Hegel بقهالتسكر‎ 
عمل‎ :schlissserde ऋ in. der Mäitr, 3. mil Une 11. 

Alle. übrigen Fülle, in dienen wir die Eigenheiten der Miitr. 
5; much in. den Min: 58, nachweisen können, wind: anf die; in dan 
ومماعاما‎ eitirten, Mantra. beschränkt, um! zwar in der Regel anf 
solche Manta, die sie لأس‎ der Mite उ. gemein hulen. 

Sovrahl im Aonteo-, فلن‎ unoh Im Bräkmmns-Theils der Mii- 
träyagi-Bandnth wie. „ein unslantondes unbatontes ह und ds vor 
betonten Anfangsvoral dee. किलावती Wortes: zu. 3: verwnndolt‘ 
(दनतः प. D. 9. 6, 35, 1824; صل هد‎ MänasaSuten der Hagel 
nach mar lm. سل‎ Minden; [जमो sind: अकव FA ५१५) 
u Nik. ? men 
2, 17: Ag Arie, para (४ 1: دك"‎ 11. 9 gie [5111 | gm 
pavaava; भभम न्त Ir ug (nam ١ Äyfwshi 
{> MS) इत्र) (नात्ता रन nam Seen parasa it 
ir. 3. 1, 4. >» 1, >); “^ Mair ع5‎ 1,6 shi paranf 
Smile fahir Ama gaärasıa !). Nach Gr, 8. 1, 5, 2ouml Mäir 5, 





1, 1, 1 wärs demnach يوق‎ च. 2. 17 zu or riren er ضر‎ 8.5; ५" 
= كاد‎ : 


schliesst der. Vers: रपण brabınapsapnt ~ mit | 
[पधक ,اذ ز)‎ wo भनि 8; 4,0, 1. 14, 1; Anden [क्ति भाषन्ते 





1} प्त 8 معدملا‎ chen Mänr. 8; I, 9 1 ie भणण maben einander, mund 
dert عسل اسنبما‎ wre Vera; هدوف‎ 4703] purer durch هع يفطا‎ ala | mh. 
الا إننا‎ sl 


sach liest Ich EV. 1,40, 1). — Ur 5. بن‎ 3,4 imü mi omä 
नक परभण अ === क, 2 8, 14. 5,59.4 

Diese, der عاتملا‎ 8. eigenthämliche Lawterscheinung, पिन 
sich auch in zwei Versen des Gyhya-Sutra, die مك 1 بلمز‎ Mäitr. 
8. nicht habe holegen können; es aind die Verse „mi de स्त्व 
une güd سعة؟‎ 614, welcher schliesst: تمسح‎ (nur B3; دعسم‎ 
Mi B1.2) Adadub* Gr 8, 1,21 (= Tür 2,7,17,2% 
ابس‎ padäni löpayantö قور‎ et drärhiyä (nur ML: "५ 32 
B 1. 5) कणो protarım dadkänäh | ete. ع0‎ 8, 2, 1 {= एप. 10,18, 2), 
— Wir haben hier wohl mit der Mehrzahl dar Handschriften vorn 
und drügbiya zu lesen, Denn diess-anomale Erscheinung [षरा 
sonst, wie gesagt, in Versen, dio der Mlitr, 8, fehlen, wicht eimm- 
Ireten; १ B. steht im Verse „iyap duruktä नवात Gr. 
8. 1,22 (==. Gr. 2, 2, 8}: ‚ma +र farmer finden. wir: wl 
vaıpı [प्रित asıur ua प्रतं apa prägt سسنا‎ ॥ jvötir ati* | Ge 8. 
27 [== 18١5٠ 1,113, 16): im Verse "ष्व kapötam* Gr 2, 17 
( == 1४. 10, 165. 5): ना na ürjam*; in „sömienädityä “بافصتلفنا‎ 
Gr 2. 1, 14 (== 2". 10, 185, 2): „söma 113 

Hingepen schemt in „svosti ua काह veddharmvüh* Gr. 3 
+ 15 Mäitr; 8. 4,9.27 (प 89, 6) des „na* sin Fohlor für 
خاي‎ zu sein, wie “شيف‎ für „agnä* im Verse مدعب‎ äyliwsbi pe 
vasa* (Gr. 8. 2, 17. 8 0); doch könnte der Vers mich dem Kg. 
vöda, wo er gleichlautend vorkommt, eninommen sein, weil er an 
der Spitze einer Reihe von srasti-Versen steht, die sich nicht in 
der अन्वीय, 8, wohl. aber im प्लवा finden ( wi. — 

Gun.‏ بة a tritt das चै nicht an;‏ لست + يا ا 
kin ein im Sanskyt geltımden लूम‏ = 
Gr & 1, 1: ma पं nd कम] । 27 का‏ نذا متمداعم su kurz X;‏ 
॥ 10, 22; vidvange If 13 च॑, oder # bleibt 8+ भुरणा‏ معت ;6 iti‏ 
— .1,10 ا näptr& iti 1, 5; Ayroimals iti 1,5. 2, 15+ cAtusbpada‏ 
saptöndräyn vajrina [ध yasya‏ : 10 ;1 ,8,5 عا Eino Ausnahme bildet‏ 
त्मना sömäna भगहा — Ebenso wenig gilt shnormm‏ 
der. Mär. 8. in der darstellanden Pross unserer -Sittren,‏ هدعلا 
0 .17.16 .2,1 فرشا x. D. npästhn Svbgnyati Ur. 8. 1,14; अत‏ 

च 1,5,6.6,1,5; — wor einmal finden wir 2: sväkptä Irina dr 
8. ५, 1,1, wie Müitr-8, 5, 2, 4. +, 4, 1. ~ Diess beiden vereinzelten 
Fülle eines Eintrittes von 4 für 2 vor كنا‎ md ॐ der [भच انا‎ 
rulon wahrscheinlich anf einem Irrthums des Abschrübere — 

In der Müiträyagi-Samhitä wird 4 vor g durchefing 1 
سطعمايف‎ ५. D. Morg, 0९5. 33, 185); ebenso in solchen भता dor 
Männvn-Sütru, die der Mäitr, 8, entlehnt sind: عقر عسوو قما‎ Grgi- 
wmab# Män. Gr. 3. 1,5.2, 15,0. 8, 1, 9, 4(—Mäitr. 8. 4,15, 10); 
ind gakäynıp ممما‎ gak&yamı همهفا‎ radhyäsam* (ME; „tae chakarynig 
سف‎ rädhyäaam* M2) Or 8. 1, 7, 2 (Mär 8 4,0, 24), — 
im Verso „ine oakahur dävakitan purastät gukram‘ (B.B.44 in 
ga all. B2; "sta "مرك‎ 92. 1111 mecamt* | مله‎ Gr, 5. 1,22 ल 
die richlige Lesart zweifelhaft; der Vers. kommt zwar व्रात) Mäitr, 
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ॐ. 4, +, 20 {wo natürlich आम्र gukräm® कत) vor, uber in 
kürzerer (inatalt; die Fassung des Vorses im Mänava-Grhya-$üten 
entspnehl derjenigen der Vijasnzri-Bambiti 56, 24 (>. १). — 

Daypregen lesen wir; yüpäröchriyamägäyäanbrali Or, & 1,8;2 
layır uchish 3, 2, 4; Acaryam erliarde ehrötriyal [भ शती" 

2} Gr. 8. 4,2; tnsmächöheunw: wiss आनतदा it (त्प) (tas 
mät 55" B2,4) 1, 2; im Jetztan Palle ist die richtige Lesurt 
nicht ganz tieber 

Mantra-Thaile der Mäiträpagi-Samhitä wird bisweilen fir‏ سا 
An im Auslauto wor Vocalen um (Poda-Päiha „int grachriehen‏ 
(Ztachr d. 70. Morg. ७ 93, 186): in den brähmamya-artipen‏ 
Stücken habe ich nur die regelmässige Form An wahrgenommen,‏ 
مها का, ॐ 0. rushmän‏ عتتمقط und such in Jen Aanira bleibt‏ 
पात ngutd deva döväes tin |, 4, 09; sajltän‏ ملع ;4 ,1 ,1 ‚Syryita‏ 
वध yıjamänäya Apwlın 1, 2, 14; pürssväu agnä dgamam 1, 3,39,‏ 

Dis vor Vonalen auf عمد‎ statt An auslantenden Pormin finden 
sich unch im. Mäusa-(ränta-Sütra in minigen Üitaten mus der 
Mäiträyapi-Sambitä;z, B,: maham indeo ya öjnseti 7, 2, 4 (== Miitr 
3, 4,3, 24); muhulg) [वत्त भषण आ 2,4, 0 (= भद & 1,9, 22); 

tan. (gümm Al 2) aensgvimam चका त Hi 1,4,3 > ملظ‎ 
(— Mäitr. 8.1,4,3 च Ende, ह); 

Auch von ‚der sigenartigen Accentbezsichnung der Mältrüyn- 
पाकादि sind in. den beiden Mlnamn-Sütre यात्या vorhanden. 
14. इ. Sehröder. berichtet Zischr. يل‎ D. Morg. Ges, 39,187: „Wein 
die ५1470१५ Sylbe betont jet, 3 win! der primkre उपक Jurolı 
eins 3 bezeichnet, die der svaritirten Sylbe woraugseizt wind. 
[१1.11 तन्ना وريد‎ ungleich mur sparadisch, für, din Mantrn der 

॥, ३. 1‏ 8 هنا z.B, uörr mtünkshae vihi‏ د مسلا 
(der सुव्रतौ erscheint in diem Khayda zweimal; die $ ५१‏ 
und auch da nur das orsis Mall. 1,2,1‏ بلط 0 sich ur‏ 
M 2. das zweite Maik 12:3. (wihrend die 3 in der Ha. M1‏ 
völlig, und in der Hs M2 das zweite Mal in 11,1: das कंन‏ 
د Mal in. 1:21, sowie in 1,6,1.8,4.2,1,.4.3,3 völlige fehlt)‏ 
॥$प 4 क्र‏ تناتمسرالهة ;$ ॥.‏ 14.16 4-7 112ل .8 कर‏ 
Or. इ. 9.1. 9 = भ्रव. 3. 96; 8; davaaya (त karl-‏ نلا ५३ दत‏ 
tuh [० चदा bälmblyäm =. Gr. 5. 110.22 (beide‏ 
आना, 811‏ كت )4 (r 5. 6,1,% fehlt die‏ ;1 أذ Male die 8 nur‏ 
اكه 19 قنعو 4 u 85 öp bir [णण‏ 2.10,2,10.15,5,3 
Ieide Male fehlt‏ بلس :3 4 .2 82.21 iti Gr. 8..1,2 (die fehlt‏ 
BEA,‏ النلة 11 5 vor "णाः BI. M2,‏ الماع die 9 n2.24,‏ 
steht vor Ihr B 1). — Dagegen bir णर avär dm Gr. 8. 1, 0.‏ 
Ur. द. 10.9.79; 15. 16. —‏ 

फ Spruch कए 5, 1, بذ‎ 9; sum Ayushli لارنج‎ sum nme 
कथये punah | املوع كمد‎ pabyälan- gache Anm Aka in Invä 
وسنت‎ (lie :: mir MM 2) babe طعز‎ in der Mäiträroyi-Sarmlbliä nicht 
nachweisen können. (der. Vers steht Taitt. 8. 1. 1.10. 2) 

Als أوجيمنا‎ schaunt much hier zu gelten, dass in solchen Vorsen, 
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die in عمل‎ Miiträyayl-Sapbitä nicht vorkommen, die $ fehlt: 
Verse „uryamagaıp nu dövam” Gr. 8. 1, 11 lesen wir: gain 
Varse 2, 11: نسلل‎ int saryatö bhadram ayam 11105932 = |; 
im Verse „jütavödö vapayi zucha* 3,4, Cr 8, 1,8, 4: كسما‎ sim- 
bhava el, 

Wenn endlich die Miiträyay!-Saphbit in Bezug auf den Wort 
lant ihrer Mantrs von den Uhrieen Sambitis abweicht, so richtet 
sich das Männra-Grbya-Sutrn — und wohl ebenso das (run 
Sütrn — nach der Mäiträyagi-damkitä, Bo lesen Min Gr. 8 
1,6:23: (भ. 8; 6,1,9 (— Mütr. 8. 3,7,7): aktttam शण pm 
yujaw चत; während Küfhakam 16, 7. Tai 341,9 Var 
8- 11, 66 दीप्त haben. — Farmer كيملا‎ Min भि. 3 1 
(= Mär. 8: 4, 14:06): I कष्ठ कीः aber Kath, 17,19. Tait 
Br. 2, 8 #, 1. EV. 7,45, 1: काणः — Män. Gr. 5.1, 8. 19 (= Mäitr. 
8. 2,2, 6): samlinä va üktitäni; Kätb, 10, 12: जानवर vn Aktitäni 
aber Taitt, Br, 2, 4 4.5. BV. 10, 191 4 AV, 8,649: ऋवणा 
va [द्र]. — 

Ans den angeführten 'Thntsachen ergiebt sich, dass die Minn- 
مص اناف وى‎ in denjenigen Mantren,; welche sie mit der Mäiträyant- 
re gmnein haben, dar Rodaction dieser Samhitä zu folgen 
111९0941 

Dias ist aber nicht Alles, Für das بوه رباع تا عسحففقلة‎ — und, 
soviel ich. bei einer oberflächlichen Durchsicht erkennen konnte 
auch für das Grfata-Sütm ~ gilt din Kegel: Ein in. der Mäiträyn- 
gi-Samhitä vorkommender Vers wird nur mit den Anfongswortem 
angeführt, wogegen einer, der sich in der Mäiträyagi-Sambitä 
nicht Ändet, vollständige eitirt wird. Ein hübsches Beispiel bietet 
Mänava-Grhya-Sitra 2, 11, wo: suorst die Verse: ammvaha vastach- 
قاسم‎ | västöshpats (se, prati jüniby पाण) = 0४. 7,56,1:54,1 
dis in dersnlben Reihonfolge Maitr. 8. 1,5, 19 च Ende vorkommen, 
nur mit den Anfangswarten: eitirt, die heiden folgenden Verse 
aber, die sieh in der Mäite. 8: nicht Euden (== 1337, 1, 54,2, 8), 
in:extenso gereben werden 

Von ılieser Regel giebt es im Mänava-Grhya-Sübre nur wenige 
Ausnahmen, deren einige sich wrkliiren lassen: 80 wind der Yors 
tar enkabur derabilarn purmatät guikram {8 ين‎ 5: च) كمعن‎ | te, 

in axtenso atpeführt, obwohl er much पत्त 8, 4, 0, 20) wor 
दिता; ım Mänave-Ophva-Sütm erscheint or abor wicht in der 
Form der Mäitrüyngt-Samphitä, sondern in derjenigen, welche: wir 
Vaj. 5. 36, 24 anteoffon, — Ebenso findet sich der Min. Gr. 1,# 
vollsilindig orlirle Vers: [तदक mitmA न्यः Myar wit [का 
prünahb punar Akütir Min | _مله‎ zwar uneh In der Malte, 8. 1, 0,3, 
aler in wesentlich abweichender Form, ~ Schwierigor steht عم‎ mit 
dem Verss:; wrasti مم‎ indrö, vrddhägravab arnsti nah कनौ तदम 
ए | عاذ‎ Mär. Gr 215 (= 215 1,80,6.8 08. 466), der 
auch Miitr. 5. 4, 9,27 emeheint; er ist vielleicht desshalb in 
erben angelührt, weil er بس‎ der Splise هاه‎ 11119 von ११४ 
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Versen (NV, 5, 51, 11—13::16, 64,15) #baht, die ich in der Mäi- 
träyogk-Bamhitä nicht Auden, पै daher der Bogel nach vollständig 
1 sind, 

Andernrieite اها‎ der, in der Malte 5. nicht قانع كسام نه‎ 
Vers vieräditsäh, अण, Gr. 1, 11 vielleicht desshulb أنس‎ den An 
{unpsworten. بذاك‎ weil er بك‎ 5 in. extenso angeführt wird: एषा. 
dikya den losen; पादक Adityü كن‎ ~ 1 3, 3,6, Agr. Gr. 2, 4. 14; 
dor Coumentar च DL. Mi. 13.011. 8... 
وتنم‎ प्रणि पादु en ساسسة‎ | obs, | 

Su hleibwa uur. drot Sprüche Abrig, die des Mänsva-lirhya- 
Sub mil den Anfangsworten citirt,; olme dass es air gelangen 
wärs, sie in der Militräyayt-Samhiit mehrtweisen, oder auch mur 
oinen Gramm fir ilte Ausmuhrmmeslellung ६4 Hd; = Rind die 
Spnüche: send hie مسقم‎ 1, 12 (— Tailt Br. 2,4, 2, 7) ॥१०¶ ११५१ 
سومان‎ चाजा २, 1 (= AV. 12, 2,48), und (ummittelbar 
darauf शती) yonävapad saramd vapanti 

Wir dürfen mithin die Worte, derm sich Roth (11५४५५५५ 
in Kaschmir, 8.22) in पलप, auf das Verlilltuiss des Käurik- 
nd # तिन 1 zur Vrlgär-Rerumsion des Atharva-Veda bedient, 
mutiakie पाव auch auf عمل‎ Vorhaliutss den. Mina Fülrs zur 
Möiträyayt-Sambitä anwenden: „dee Text, welchen पन्न سارها‎ Sätm 
voraussetzen, ist unbesweifelt die Mäiträyayi-Banbiti 23 wind 
आदा, iss dritten, fiir welchen معتل‎ Bituale geschriebun 
sind, sell umwenilig. wirse, alle ساملالا‎ diisen Textes Im 
schränken sieh) uber auf. din jorlwamnalipen Anfıngsworte, Kein 
dor But, zu welcher Veda es auch gehöre, ist aber sr aus 
schliessen, dass es well da mil dort Tiinsgische Vorschriflen ent- 
hielte, in دويق‎ (चाल्य, gehszentlich auch Sprüche ul lieder vor- 
kemimmn, welche wicht (dem ४९५५ den للع‎ ungehören, leo einem 
anderen Zweig der beiligen Tahneieferang autnommen sein missen. 
Diese  Ersuhäninnge ct richt vorständbeh, سمل‎ das (प्र ist im 
Wesentlichen‘ eines; allen स्तौतत oder Smelen gemeint und die 
kloinen Unterschlede md Spaltungen haben لكين يلوتم‎ allmählich 
weiter. 17 win #6lchen- Fall werden ale ملل‎ Texte in vollen 
Wartland angeführt, وه‎ wird. also eine Dokunntschaft des Liturgen 
wit der anderweitigen Quelle nicht रपण १) | 

Endlich ind 0 च Wörter za कततकतत, die sich bisher nur 
in عمل‎ Mütträyayt-Sumprhita (nd dem Käfkakanı) einurswits, wm] dom 
७11) Büttmlnitren der Minuyiis undrorseits nnohwnisen Hessen. 

१8148. 8.2, 1,11 stolt سل‎ Wort käusita, au kusitäyi gehörig, 
wie Käth. känsida wu kusidayı (नण, ل‎ 0. Mor, Ges: 39, 189. 
14 17. Monnteber. بل‎ kei. Prunss Al. der Wiss, zu Berlin 1579, 
त. 02). Kausita findet sich auch zwei Mal in Mänuvu-Grbru-Subra 
1, 6 iso mar das zwelle Mal in 13 2 4, soust kängita geschrisbun). 
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Mäitr, 3 1 6, 1. 14,20 und Kätt fie, 14 (Zisubr, 192, 144 
Monutsber, 084) steht Aktmkiriz  abenso Mänavı = Ort = بستنا‎ 
10, 2. 3,7, 

Mäilr. 8 3+ 7, 9 Bovarärı „aus den Bahr 91, क 
११1५) bestebend* (Zteckr. 192.200, Monidsler. 19); حو‎ auch An. 
Gr 1, 5,1 ملستسابة‎ (त 2; "rich 31 1) ponatarah 

Das Wort sie न्क Miitr. 8; 2, 10.1; Käfh. 18, 15 ناف فاك‎ 
197. Mönsisber, 688) Undet «ich auch Män. Ar: 1, 4.2.60; 4: dam 
kommen parivatsurfya Män Gr. 1, 7, 4. ॥, 4. Ge 28 (Käthı 1%; 15 ef, 
Mornstsber, #85), idävatanıTvi, lratsarigu (؟‎ (wide اعسه‎ Käfh, 14,15 
ان‎ Putorsbarger Wörterbuch, Nuchteage 1( mil ورف متسس‎ Mäi, 
(7, 1,04. 0 
> Ferner trülkakıllın Mäite 83,6, 8 (noben trikukubhii: Män. Or. 
2.274.061; 1; 

वि Mäitr. 8: L 10), 18 0 E,; अन. (1.1. 7, 4.4, 1.5; 
("1 2, 1 17. 

Bike, 3, 1, 10, 17, ३1३४, 1. 17.90. 1 1217 1‏ كالسا 

kögavägu Mäite. 8. .كه‎ 4, 4. Män. Or 1, 21, 1 

jtvataydula Malte, 8, ل‎ 4,18. 6, 11. 12. Man. Gr 1, 1,4५.6, 1.5. 
Gr 2, 2 (पाता Apnstanıbat/räute-Suten 1. ए, 12, 5, 5; 7 चा (Gnrbe in 
نان‎ इरी, Anz; 1862, Stück ४; 4, 8: Ilm A — 

In lesienlischur Hinsicht bieten die beirlon Männvn-Sutn matches 
None; hesouders im Grhra-Riites finden wir eine, 1m Vereisich zum 
geringen Umfanpe des Workes, nieht unbechmtenie Anzahl bisher 
gar nicht oder selten belogter Fornien- At diaker Stelle heschränke 
ic mich تسمل‎ , einige Wörter unwurllrim, ملل‎ ılalurch, وقنلل‎ 
ون‎ bei Grsnmatikerm mer Loxioogruphen vorkommen, [ना Inie- 
resso bemispruchen ; das fibrige lexienlische Material wird 7 Booht- 
lingk’e neuem Petersburger Wörterkuch weite Verwertkumg finden: 

munfrakär, Päp. 8, 2,28, finder sich Män. Gr. 1,8 | 

gnvräidakn in gun gavägvädi zu Pig. 2;4, 11: auch Min ir 
2, 13: hal agräjugnvarlakım (em Ins: "ravräidakam) [. | 

४१९ yastray Vöp. 21, 17, ist hisher mar belert Min Gr 1,1 
und Kättakasörhyu-Sütra (Biteungsber. d. philos.-philnl, Classe A. 
४. bi Akad. ل‎ Wiss. m Münrhem, 1879, 11, 8 70) | 

älreya, in Wabdakalpadruma, findet sich auch Min. Gr. 2, 14: 
älröyapinı | 

Uoberblicken wir noch einmal die अधन, behnndelten Th» 
suchen, 20 bemerken wir xuviiderst, die dia Pros der Mähnve- 
Sulm sich nicht प्रकारो an die ee Theile der Mii- 
träyayi-Babitä anzuschliessen schein. Von den redantinnellen 





[नित His: „hehe भाक्त [1 1/7)‏ ذا ४. 1, 9. १ he‏ ع زا 
क~ — 1, १, Tz Aklnkirs ME नक 3 1} सजपा er are rirhtlen‏ 00 
11 مسمس كانه ॐ 5; mivivaisarıya nebun‏ }2 
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Eigenheiten der Müiträyayi-Hambiti, die meh fast dnrchgängig auch 
in den brühmaga-artigen Stücken dieses Werkes finden, ersehrint 
nur winn in dor Prosa ler Mänava-Bütren, ausserdem kml diese 
mit der Mäite, च, عسو‎ im Gehrauche einiger sonst unbalegtar. Wörter 
herein. von denen kätsiia neben dem käusida des Küthakaım die 
meinte Deachlung verdienen कती 

{oh darf un «livser Stello miecht unerwilhnt lassen, dass sch von. 
viersaln im Münnen-tUurhyaSütrs vorkomumendim Citaten, aas der 
= auch micht १११९४ in der Miiträyunf-Sapkitä oder in der 
Mäitryupaniabad habe nachweisen köunen. Sollten diese ककष 
wenigstens سكم‎ Theil,. dem Häridravikam entnommen wein, कपत 
alten benkımagnarligen Werke (ck Nir. 10,5), welches rom Oarupa- 
vyübn (Ind. Stil; ,ث1‎ 258) und ebenso von Lurm (koib’s Edition 
‚lex Nirukts, Ein 8, XXI den MBiträvanivas अद्यत wird 
(s£,-Weher, Ind. Liter २, 5. 94; Zwohr, di 0. Mor. Gen. 35, ~) 

Im Tnbrigen kan :es kuinem Zweifel anterliegemn, lass «die 
ساسك‎ Siltron der Männva, wie sie uns henizulage vorliegen, die 
Mäjträyugi-Sumhitä, und سدم‎ dınaa, 1 ऋ. ~ worsessuleoe, und 
जत auf مسال‎ साति, als auf die Sapbitä ihrer Schule, xoräck- 
hesichen, 

somit dus Zeugzniss; welches die Texte selbst ablegen, mit‏ ون 
er einhoimischen Irmdition übereinstimmt, so dürfen ‚wir die Zu-‏ 
gehörigkeit der Mänara zur Müträyayi-/äkha für s0 gusichert am‏ 
schen, wie irgend eins गिन auf lem Gebiets der vedisch-‏ 
brabhmanischen Geschichte,‏ 


Sehluss, 


In der Zeit, welche zwischen den testen bralmaya-artigen 
Stänken عمل‎ Mäiträyuyt-Samlitä: und den jüngsten Parlion der 
Mönıva-Sütren liegt, scheint dio vedische Prosa ihren Entwiekelungs- 
ang im Wesentlichen vollendöt zu hab. | 

An der Spites der sogenannten elassischen Literatur Faden 
wir sin Wark, portisch der Form’usch, ober inhaltlich an die Sutra- 
Literntar auknüpfend; ilan Mänava-Dharımn-i sten, dessen. Name 
auf 1 1 0 Mänars-Schule zu denten seheint. 

Es lage nahe; प dieser Namensberührung lie hallıyerwischis 
Spar nines. der Pfade zu vermutlrs, dis كيزن‎ won ler. vodisolm 
ساوممان]‎ zur olassischen geführt Lubon milsson. ५ 
kung waren, walthe. die पतल्लहतौत Literuturperinde einlaiteten.. 

Nur eine gewaltige Umwälsnng katınde: dem Inder dumm weran- 
fassen, sich von dar engem Gewöähnung schulmlssiger Lieberlieferung 
za य्न, nnd einer sera, اقبي‎ 1) opularisironden literarischen 
Thätigkeit au widmen. | | 5 

Div vadische Prosa-Literatur scheint von Anfang am ninen 
schubmissigen , #soterisch - wissenschaftlichen Chäraster gehabt au 
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haben. Theser Umstand kat, soweit ich sehen kann, den Stil der 
Brallomanas noch nicht Imeintlusst, um su mehr nbor den dor तवः 
Ja, سس‎ kann bei denjenigen Sutraa, ih سمل‎ पाक्त Eintuss ممسامع‎ 
Höhepunkt erreicht haben dürfte, von site pirusaitchun Stile im 
eigentlichen Sinme des Würtes nicht mehr rodans der Fatzhats 
schwindet, Expletiva erhalten eine künstliche Bedenting; zultat 
bleibt sur noch ein, allerdinss mit saltenem Scharfsinns unsgnliil- 
१०15, Iulbsprachurtiges,. halbalgehraisches System übrig, dessen 
Zweck : و‎ nicht sowohl zu sein scheint, die Usherimgung euer 
विया «u vermitteln, als vielmehr, mit möglichster Kürze un مقط‎ 
kanate [१५४ zu प्व, | | Sr 
Won bei dieser Tandem der Sütra-Literntur ولاس‎ dor 
Zeit ihrer Eotwiekeling Kreiimisn eintraten, welche es nothwendig 
machten, über die engen Green der Schule hinaus an nllı Gn- 
(पस्य zu appelliren, Ereignisse, wolihe vielleicht din gms [नी 
nie Gesellschnftsordummg in निम etwwilten, uni dhultreh he 
wirkte, des, gestenübr dem. gemeinsam (4१५६९१५८. die + 
der ممطلنوتسمسلهنا‎ Schulen unter einmnder in den Hintergrund प्म 
in einem solchen बान konnten dinjenigren, welche «in Leitung 
der. men literarischen Bewegung in die Han nahmen, die Form 
des Sülira schwerlich fir sweokentspreuliend चदान, Die Stil- 
guitung dor Brüäbmapas hätte sieh viellnicht für die مهد‎ Ziele 
verwerthen lassen; das तत्रात mneste صل‎ schulmässigen Wisson« 
‚schaft verbleiben, 
Sind wir aber nicht इकः unzripÄrmer; dass enih نول‎ प्रित 
sinne der netten Literaturgsktung, der popularisirunden. metrischen 
Prosa, wie wir sin vielleicht mon könnten; فتك‎ Entwickelane der 
alten seliulmissieon Wissenschaft ein plötziiches Endo तक्तो ३ Oder 
duss sie wenigstens [16 Porn करभ Anderto, لمم‎ von مد صمل‎ 
künstlich umsgebildeten und Ihrem Hedirfiinen angepassten Bütrm 
zur melrischon Porm üben? | 
Werfen wir einen Blick مزل كمد‎ Entwickolung unserer eignen 
Prost Luther hatte ik ar poptlärtheologischen und religiösen 
Zweck im Wesuntlichen de Porm gegeben, die sie noch) humte 
hal; zu den jgeeiohen Zwockin lee wis hal veinun (hmmm; 
werde aber durah पाल्हण deutsche Pros die amade unter den 
Doutschum ميات انان‎ lateinische Literutursprache sofort vordriing F 
Währte es nioht vielmehr ‚Iulrhnadarte ‚tler die demtsche Prosa 
zur Literatursprnehe ويل‎ Gebieten, ander عجن‎ dur Gelahrten wurde # 
[ड न ‚die Iuteinische Literatursprache #6 lumge 
it Eusitze ler Horrschuft blieb, جما‎ allerdings nicht nur an der 
langen (३५५५ द]. as der Verehrung, ‚mit welcher wir مس‎ Ihr, als 
dem Quell unser Cultur, enpürschnnten — वपत مله‎ uns doch 
die griechisch-römische Cultur‘ vermittelt —; ms lag anolı daran, 
dass ihr Behmmuch dem يرس لأا )تسم‎ Gudusikenmatansch. init der 
ganzen damaligen abendliudisch-eivilisirten Wut ermöglichte, Dasm 
kam, dass die deutsche Prosa, wenn unch im Wesentliehen durolı 
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Luther festgestellt, doch noch: der Feinbeit und Politur ent- 
Inlırto.. ١ 

[ती glaube aber, سل‎ किलाः; wie sonst, die brüige Micht der 
Voherlisferung den Ausschlag ,اع‎ Dio vermünfüge Erwägung des 
Einzelnen gilegt den Gang der gnmhichtlichen Entwickelung nur 
wenig zu [लला هم‎ sei denn, ععيل‎ (ब Finzelne au len 
Anserrwählten gebört, die ihr (Geschlecht um Hauptes Länge über- 
ragen Und wenn Luthörs deutsche Prosa noch nicht allenthalben 
nugreiwben mochte, 50 werden wir doch zugestehen müssen, ıdnss 
Lossing’y Sprache zur Vormiltelung gelshrter Forschtmg wohlim- 
einmal war Gleichwohl ist nach Lessing Gast ein Jahrhundert 49 
hingegangeo, نط‎ das Lateinische aufhörle, Liieratursprache der 
itelelirten wu sein, 

Iheselhe Aibiekeit traditioneller Gowöhnung kann in Indien 
den Sülm-Btil पकक der Schulen erhalten haben, wihrend sinh 
gleichzeitig der neun meteische Prosa-Stil in Werken, die alle 
लातत ململي‎ verführen, entwickelte. Dass ullmählie dieser ums 
Sul mel in die: Schulen emulrang, wire ebenso naturpormiss, wie 
die beutzniags auch in unserer golehrten Literatur durchgeführte 
Verdrängmg des Lateinischen dorch die dontsche Prosa, Unil 
wen: it dem Parwiahlas der metrisnhe Sul im: Allgemeinen راصن‎ 
holfenuor ungewandt ist, wie etwa ie अना ड Gesetrluch '), su scheint 
mir daran obeansowanirdie Prioriint.der Parigisirtas herv 
wie etwa aus der grösseren SchwerBälligkeit der ea ho in سمس‎ 
modernen wissenschaftlioien Works gegenüber s {गच्छ 
Fehriften die Prisrität des ersteren gufolgert werden dürfe 
Die गण्डा क्ल Anwendung «ler mwtrischen Form ia Werken 
ssonhelinftlichen Inlmdtes zieht der sogenannten olussischen Litem- 
tur der Inder einn ganms eigenihümliche Stellung in. der Welt 
literatur. Dass Gebilde der diekterischm Phantasis in der Form 
ler Prism newehwinen, ist uns शत्रः gewinnt doch der Roman 
أنه‎ ie पजान In dur alemllieulischen Well immer grössare Ho+ 
«deutung, wihrend dus Epos ın gebundener Rodeo zurücktriie. Wissen 
schaftliche Werke im pootischer Form पतीला uns aher fremd 
artig an 

1 is metrische Prow- Literatur seheint inhaltlich an die schnl- 
111591८ Prosa amanknüpfen (ef, West und Bühler, Digest, 1. p. 
110 १११४ (1 Ihre Form bat ४16 mallimasslich winer anderen 
Literntarenttun untlehnt, 

[18 die metrische Prosa sich wm der wmdischen, abgesahm 
von ihrer Form, wesimtlich dadarch unterscheidet, dass sie sen 
fiber der Sehnlmiesiekeit der. letzlorun einen allgomainneeon, glelch 

populäireron Uharuobar hat, ذه‎ werden wir vermilhen dire, 
dass auch Aiejenige Literaturgattiung. welche der metrischen Prosa 
ihre हणा gab, ‚ausserhalb der Schalinulition gestunden habe. 
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Innerhalh der formell postischen Literatur der Inder können 
wir den inetrischen Pross-Stil nicht streng peu von. der wirk- 
lichen Poesie scheiden: der Nalı كله‎ ist ein gasız und zer, لأسط‎ 
Inhalt und Porn, poetisches Werk; Manu steht dem Inkalte säch 
ter Poesie durchaus fern, es ist ein Pros Werk in metrischer 
Form. 

Wir kaben guten Grund, angenehmen, dass:der metrische Prosa: 
Stil jünger, als der -جيلوة‎ 11 ist; anders dürfte os. mit der nigmmt- 
lichen Poesin stehen 

Sehen wir. von den in den Brühmmgas vorkönmendun ११ 
ab, so folgt unter den erhaltenen Werken der indischen Dosis 
auf die edischtn Hymmm unmittelbar das Epos. u 

Nuech Weber (In. Liter. +, 8. 200) hätten allerdings die: vor- 
bandenen Denkmäler der ischen Poesie schwerlich geründete 
Assprücho, für Aller zu gelten, علنا‎ Man's Guselebuch. 

Eins Vergleichnng des im Epos und in den Brühtiagus علض‎ 
haltenen Sapeustulfes wird das Verhältniss diesoe beiden Literatur- 
gutiungen näher festaustellen haben! Belbst سمج‎ aber das uns 
heutzutage vorliegende Epos erst der Zeit Manu's angehören متللس‎ = 
wenn sich mitlin zwischen den vedlischon Hymnen und dem Be- 
inne der wlsssischn Läternturperiode लका مامش[‎ In der [च्ल 
प्न der indischen Poesie heransstollin. تاستاعقة مه‎ wir पर्त 
kaum voramsertzen, dass sich der imlische Geist während dieser 
Zeit ausschliesslich Ihsologisch-wissenschaftlicher सतता sr 
widmei, habe, um zu Boginn der elassischm Periode, milde der 
einseitig speoulativen Thätigkeit, das Epos herwormubriugen, das 
Jan, wie Athene in voller Rüstung dem Haupte des ५५५ eutaliur, 
sogleich in gunzer Vollendung वा= Tageslicht gutrsten wäre. | 

In der Poriode, welche wwischen den. veıdlischen Hammen. md 
dom Gesetzbuche سسلة‎ liegt, त 1. 
Inchten worden sein, In diese Zeit füllt die Festselzung. der 
arischen Inder im Kinnges-Thale, dio Unterjochung: वर्षन Ver- 
drängung der Ureinwoliner, عمل‎ Kampf der سا‎ Besitze befindlichen - 
Arier geimm पार von Westen her nachlritgenden Stamumesgenossen; 
während dieser Zeit bildet sich die Supermntie des Brähnnen: 
Standes aus, der sich schwerlich ملله‎ Könige un Krieger नण 
las gofügt وممتافط‎ werden. > 

१ 8 7 die Entwiekelung dex 
indischen प्ल (कतवा, Vielleicht halben wir in वक्त्रा Ilym- 
पला des Hoveda, welche keiegerischo Erelguisse füiern, wie طن‎ BR, 














1» Vorarbeiten zu einer sulchem Verglaliltng [नके निरा ننا‎ [काजक 
بعس لاساسمسسمدمة‎ aus 9.2.111. 
52, 290: मैदा, Sirnssbung am! Tomduan IATR) His Ihmullane er eiltne- 
und relleimsgsschichtiichen Eesbestang der Mattrdpani-Anmhltd nnd Ihrer Vee- 
सक bat Lv. Sehröder, in der Ausgabe der Mältrirur-Samlilih, 1. 8 11 
نلك‎ 11). 
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Vierämitrm's Lied am die Pins Vin amd Good (3, 58), die 
Keime der epischen Pomie zu erkennen. Wie dem aber auch بلعم‎ 
wenn nach einer lungen Zeit kriegerischen Lohan eine mächtire 
epische Poesio da iet, #0 dürfen wir — insofern wir nicht inner- 
halb der Geschiohtsforsehung auf eine jede Schinssfolgerung nach 
analogen Vorhilltaissen werzichten zu müssen glanbom — ms diesum 
Umstande den Schluss ziehen, «dass mindestens die Anfine dies 
Epos in liess Zeit عمل‎ Kampis vefallun sehn, — 

In and mit dem Epos सशक्रा sich ler epnsche (गता ता 
wiokelt zu haben. Seins Anfänge Isssm sich, neben der regel 
missigen Amishtobl, bereits in dem jüngeren Partien des रत 
nachwelsen; #0 = > 1. RV. 10,108 dei AY, للها انسوى )+ كا‎ 
in (ल abgefasst. Unter den in der Dräbimagn-Literstur vor- 
kommenden Gäthis jet der Ulüka keine sultene Erscheinume (त 
zB, (त  „elöükäh* Alter. (लाता, £, 23. 25); سه‎ तोलय hier ein 
Schwankm zwischen: der vmtischen Armmshtahb amd: dem opischen 
lökn tat, lan "لسن‎ Fin Zeit عمل‎ Duberganges hindemtet Als 
vorberreshendes Metrum ww ia vollkommmmer Ausbildung tritt 
uns dan der (ती im Epos सा 

Anch om Gnsagten dürfen wir, wie ich glaube, vwurınsseizen 
dass au der Zeit, in welche mmtlmnslich die Entatuhnng der 
menschen Pros füllt, neben der schulmässigen wissenschaftlich- 
kboulerischnu Literatur, die sich ملمسيل‎ wohl schon aucchlieertieh 
uder wenigstens überaus vorwiegwml der Form des Butra bediente, 
— dass zu dieser Zeit wine starke epische Ponsie bestand, dem 
Lärhlingsmetrom der wpische (Nöka war 

ततापि तत يدا‎ nahe, dass die mutrischn Prora-Eilerstur, 
in der ‚gleichfalls der (लित vorlurrscht, dieser apischen [व 
معلا‎ Fort कौली habe, 

Die meirieche Prosa tritt gerade in einer Heihe ihrer wahr- 
schrinlich Altesten Denkmäler, win + B, dem Gesntebnche Mann‘ 
فلم[ ,سنب‎ aus den Grünzen der Schtmla herum. Die क्नाति 
Pross butte .لمت‎ nieht nur innerhalb der Schulen, sonders auch 
immer ausschliesslichoe für den mehnimissit- welnkrion Gehranah 
unsgebildot; ale konnte also nicht in "Betracht kommen, wein 
din 00 eintrat, sich un مله‎ दाक Publirum zu 
لانن‎ 0 

Der Gebrwuch eines Velkstialnetes musste اعنم‎ Tür den ملع‎ 
mann, erden दमत mit seinen कलतया [तत्‌ nicht 
aufgoben konnte, von selbst verbieten. Es wäre begreiflich, wonn 
er in mner solchum Lage an das Epos mnzukntpfen suchte, dessun 
Sprache der Sprmche wensr heiligen षिः 5/6 stand, कनी 
dnasen Form zugleich den Kringern vertrat sind heimisch ge- 
एतत sain win 

Wir finden un der Spitze der sogenannten olassischen Periode 
der Inder zwei der Form nach pontischn Literaturgultungem ; 
denen dus gleiche Metrum vurwiegt, Din Ausbildung der eine 
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dieser. Litersturgattungen, «ler npischen Poesie, अतत 5 (तलत 
Zeiten hinuufzursichen; in ihr entsprechen sich. Form md Inhalt: 
wir haben alles Grand, auzunchmen, dass sich hier beides organisch 
mit عماسدسك‎ entwickelt hat Die Entstehung der maderen Litern: 
kurgulting, der motriselen Prosa, الل‎ in dem عسل بيسكسق‎ elmssinchim 
Veriode, sie auarkirt gradesu den Beyiun -derwelben त hier int alas 
Metrum nicht der naturgeninsse Ausdruck dichterischnr १५५१, 
some die unorgmnische Form thrologisch-wissenschuflfichne 116 
lohrmng, . Dass dieses Cnmhination poetischer Form md wissen- 
schalllichen Inhulte= sich gleichsam spontan; cola die Einwirkung 
einer kräftigen poetischen Literatur gleicher Purm, aus den Gätkiis 
der Brälunanos; — مناه‎ durch Yoermikbelumg der vemisoht-metrlaehm 
Stuhr, win sie nes in der Viskpn- und Vüsishtle-Sınpli Vorlieiren, 
— parallel mit der epischen Poesis entwickelt hätte, schnint mir 
woniy wahrscheinlich an sein Zwar möge die Anke des عوج‎ 
mischt-metrischen Sulm-Stiles ` مرتبيمناباطسس‎ van فرط‎ कध Stand 
gekommen sein, indam die einzelnen طاناى‎ hier nnd du durch die 
gelsgentlichn Binfügung von versus memorinles ode alten ايل‎ 
länternden Sinnsprüchen unterbrochen wurden: und wen (diese 
Ansätze in die Zeil vor der Entstehung des rein-motrischen Pross- 
Stiles füllen sollten, 36 könnten sie sm wohl der £elinsllenen 
Ausbroitung des letzteren fürderlich gewesen سل‎ Aber schnn 
ein starkes Eindringen metrischer Elomente in in sulchek سا‎ 
merkt wesentlich prosaisches System lässt sich, wie ich با تأسسام‎ 
leichter वेप्‌) die Einwirkung einer kräftigen wplschen Ponsie, 
ala durch eine unter dem Eiufluase gelegentlich oingefligter Varse 
sich allmählich volluishomde Uimwundlune ممع‎ Bütren in ناتاس‎ 
Partim erklüren. Insonderbeit:schwint mir aber die Durchführung 
der Glökasyslermee in Werken, wir अता und Yayıavulkyı, wegen- 
über der nicht ganz seltenen Anwendung der Trishtubh in den 
zenutseht-melrischen Sitren auf eine Einwirkung den vorwiegend 
in (तशा vorfussten Epos hinzudenien. 

Ich nohme für die soohen entwickeln Mrpobbese, duss die 
metrische Form wissenschuftlicber Warko in der sogunaumton 
classischon Periode der brähmanischen Literutar sich: wesentlich 
unter dem Einfluss des Epoe entwickelt habe, nr das Verdienst 


in Anspruch, dass sie wanigstens den Versuch चता, eine عمل‎ 
auffülligsten Erscheinungen in einer an Wundern und Wunderlich- 
keiten übernus reichm Entwickelung zu erklieon. ar |, +| | 
an einer historischen Ucherlieferung in der ubemdländischen पए 
deutung des Wortes legt अता diasem Gebiets dem Forschur Hindar- 
nisse in len Weg, denen कती dis grdankun Syrien den erigkeiten 
der ahenlländischen Geschichisforschmng guringfligie erscheinen 
Dessen ungeachtel ist Grosses gethan, weitere Fortschritte dürfen 
wir von der Zukunft erwaren. Ob هن‎ aber je geliogen wird, 
das vwiolverschlungen« Diekioht der indisahon eschich ie annlikermd: 


soweit zu lichten, wie die Geschiuhte des Abendlandes jetzt schon 
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aufgehellt ist, as, 86 werlan wir mit dem कणि Dichter 
ka 110 न्ना, 

asyüllraksba) param# vyömnnt‏ قي 

7४ vöda,‏ هم ऋत vede yadi‏ نع 


Indam ich schliesse, न هن‎ mir jrestaltel, तपा an diem 
Stelle allau, welchn meins Arbeiten auf dem hier bohandeltsn Go- 
hiete der. indischen. Literatur gefördert haben :: den. Harran Prof, 
Bühler ie Wien, Prof. Jolly in Würbem; Prof, Kiolbom in 
Uttingen, Dr. Rost in London, Dr. L. v. Schröder in Dharput, حو‎ 
wie ler Dirselion. der ,عا‎ Hof und Stautsbiblotbek in Münchun 
und der Bibliothek u Donibayr,- vor Allen über Herrn Akndomiker 
0). Bonhtlinek, Exec, und [ल्त Vrof. Delbrück in ‚Jena, weinen 
ufrichtigen Dank a0 ‚sagen. 


Auswahl aus Näsir Chmsrau’s Kasiden. 
Ver 
Prof Dr. Hermann Ethe. 


Im Anschluss am das van mir in Band 393 und 4: dieser 
Zeitschrift vertiffentlichte Bdsandinäma (hier mil R bezeichnet) 
und «dass von तअ, Fagman ebendsselbst edirte kürzere ६६१६१५१ - 
nämn (पलं mit 5 begeichust) erlaube ich mir. nın eine Reihe 
grüsserer Lieder aus Näsirs Diwio zu publieiren, die wesentlich 
das beitingen werden, عمل‎ poetische und philosopkische Gesammmt- 
0110 dieses merkwürdigen Mannes zu verrollständirun 1). Als Dass 
Fir den Text dieser Iyrischen Gediehts habe ich folgende drei 
Handschriften hematzt: Nr. 192 der Indin Offiee Library #. 97— 112: 
(Sehlasstheil einer in vorzüglichem Nascht 4 H, 7141714 AD. 
1313/1314 geschriebenen, alee leider gerade am Ende onvoll- 
stindigen und arg beschädigten Sanımlung von # alten persischen 
Uiwänen); — Sr. 1410 der Sprengerschen Sammlung zu Berlin 
(vollatändig md ziemlich nit, aber sahr unsorreot und durch Wurm- 
Irass oft unleserlich gemacht); — und die im Butchäna gegobenen 
Auszüge, Elliott Üolleetion in: der Bodleinn Lälmary Nr. 31 # 36 
-- 098. Din erste, deren, तिलानि etwas insonseinente archaistische 
Schreibweise ich in Nr. I werzeichnot habe, ist hier mit A, die 
weite mit DB, die dritte: mit C bezeichnet. 


1. 

AL Ma; 9 ॥ 5750); ) 5 556 Handkeile; (In 6 ना 
wis iu allen dort इण्न Auszligen, eine सोमर Beiho von 
Versen, १११ 3, B8—10, 12, 18, 19, 21, 30, 9२, 38, 44-51, 
64, 65, 75 und 18); =` ` 











مس111 won: mir in काः‏ حمل ممتدائمك [ह] 10 hiermit wenigsten‏ زا 
पतीन - || 1111 1. |‏ مساك Blinamältkernn  grgenlum Versprechen तात,‏ سد 
gewannen Honsliale कणकश in Form‏ طماامدالطاس नयता zu Iisfirn कन‏ 
an ol nern Orkan कन‏ طلتعا ممه مهنا sn wingohenden Bissernphbio and‏ 
Guslichte die लिहत कतित willkürlieho Ushernchrift gegeben: :‏ سك Uber Ist‏ زلا 


Kolyielen. 470‏ مومه 1 119 باتع 


| - ~| = --]- - - | = - ~ متقارب Motu:‏ 
سوار سكن رالا بيرست يدان 


سوارش 77 جه عيرست جا ~( دان 
خرد را عنان سار واننيشه را ल‏ 
بم أسب ريام اتكريئى بيى ميكان 
ببيدان خويش انكر اسيا سخى ;1 
st‏ خويا يجابت رى تكب 2 
ببيدان تنك اتكرون اسب كيه 
نحم ثانتارى يد ييش al‏ 
سواران ;~+ را نيك a‏ 8 
درين تنك (3 هيدان ;=( > دعقان 
~~ ~~ در(" شعرم fe‏ 
بجشي ,) +~ ae ल‏ 
le‏ 
روفيان ;=« حسايست 5 El‏ 
~~ = هم gehe‏ ,1 جو in‏ صناعات الوان 
يكى باز جويد aaa‏ = 1 رارزان 
طلب كردن جاى و تدبيم مسكن طرازيدى १‏ + تقدير بنيان 10 


11 ¶ । ~~; न ‚Als rutkleraune Boss der Zunge“ 


im . ~= ~ ins Wallonrlistung", Was die Wisdtorholang dessen 
وماستمسسته ةا‎ mit angen=lnintich gleicher جيمس ساملا‎ im arsııan Hamisilch १७ 
erahnen mad in ४ ७15 [तान्य des welt ॥ 21६5 ند , كييسغلصة‎ [४8 Näsir 
dor त्न under son alten [नलो in desun Liwän ich diese Linong au viglon 
| سلسنا )وا _امسلميسيا‎ 7 3 01, ए... 9 187 1. 
1111114 /1 1 

3) ४ (नह, भन वाद 16 तत nüupmasnd 

॥) 8 ची (1 3 FE 

2} up uneweilelhaf oinn arablariın Chloe Fire ميا‎ Acht parslsahe 
Wart ko Tert 

Der Gebrauch won tb hier in der mügenschninliuhen कन‏ ركم 
Ti चेत्त्वा Arme inlor Danäle teilen” ist‏ سنمتك عسولا „een‏ يوسستوملن 
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ke 
Aral“ 


قر الى قدا كو هق .سرزاق ध ०‏ 
त 5 ~ A, =>‏ وكيوا 
व २‏ ذييا * २‏ $ + ابام 

mm |, re (८093 ५0) १ ]5 

كد فت يار 2 5 Aus, २५ | in‏ تايان 5 

كه Au‏ اول +=( حون ~~~ 

كلد अ~‏ كبن المت ناخيش (4 ليلد 

كة >~ ار ابل كه درد شكم را 
"क ऋं‏ بأيك १५५ (सर र)9 rm ॐ‏ 
0 كبو كبك ul ee je‏ 





ul mens Bemwabs für Wäsirs ehnräeüinische Abstammung: denn Furbumgel انيس‎ 
vun: hl as ne ob कते Dia Warum 
werben in معدلل‎ [तवाक्‌ Kind बन, weiber اما‎ रत ४४) 
11 ॥ اماق 1 = ¬ شايف بد اينخان‎ 
||| Ya قر‎ १, कू = جتلسنت‎ im क्रः || Fr nm (न 8 تع‎ 
2, H (1; 1 CL ८; en nd a 


spätere „elusanschuflliche- 1014 1 त | 1 क 1 श, aloe 
स्ववा der + تأمفة‎ जन्त) 188 भाषौ مسحي جد‎ ae عمل‎ Errikörper ist. 


a لوم‎ ١ رقم‎ 


BL. 


.4 جين ول رهم ८१५;‏ }8 


Kuglelen, 1‏ ومسصحمسة ए ١‏ 9 , غنات 


0 كذ 99 ५9४‏ 
De‏ 
२)‏ عبن تنكم بم ~ =+( |+ "^= 
مرين إر كاتا جنيئى قد تفيعان 9 
Is‏ بين ur sl‏ يكتفسار ज‏ شل 
an I; L (८ =-=‏ 
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Es नौः zum Tummelplaten den Geist des Wortes Beiter, 

Der पिला ist die Soele,; in Redukunst gewundi !); 

Urn sich dem Bus عمل‎ Zunge auf diem weiten [प 
Behutsnnkeit zum Suttol, zum Zügel نعل‎ Verstand. 2 1 

Das Koss des Wortes مأسسما‎ anf deiner eiienen Kennhuhm, 

तता du dich im पिलत. geschickt um (कना nemst;‏ مع 

Es wird كدر‎ unpem Plans das Pferd zum wilden Füllen, 

Schne, dass da andre Heiter nieht vorsahnell übermunst ب(‎ 

Merk wohl auf jene Reiter, wie schnell dahin sin aprengen, h 
Yon Araborn und Tihkäns ist woll der euge lan. 

Wie um der Pichtkunst Pforte din. Araber sich tummeln, 

ति wählten Arstlich Wissen din Männer von Jänän.. 

Und neigt das Volk von Räm sieh zu Bang dl Bechenkunde, 
وق‎ ist des Hindi Streban Magie und Zaulerai; 

[nd stachslt den Chinesen des Milens Trieb, so schaffen 

Die Baglidädenser Werke in. Farlen muncherlei, 

Ans dom; was offenkundig, sucht Jen las Verborg'ne, 

Was hoch, was tief iin Preis, das sichlel Der कषप, 

Hier لات‎ dus Wohnort ملعي‎ die Wohnstatt hersurichten, 10 
Dort लाह der Muuern Grundriss und dar (वीर Ban 

Auf jedem dieser Pfade, die anfgeräblt dir werden, । a 

Un giebt عه‎ schnells Reiter لمم‎ Männer viel zu Hanf; 

Wer hat's entdeckt, was. meinst du, das mil dem معنا ويدفلا بيات‎ 
Am besten wei zu 1.1 Zeiten Lauf? | 

Wer hul’s herauikgefiuuden, dase Auppiter, Satans 

Und Mond ihr Leuchten ستممل‎ nlloin dem Sonzenlieht? 

Tess aufrcht stehn im Luftramm Gebirge, Meer nnd, Wüste, 
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Wer hat लपन erkundet, wie sich durch Jene Stelnart 

Aus 1१150 Gebinge!) der Glan des Auges ساود‎ 

Wer wars, der vor dem Silber den Vormag zugestanden _ 
Im Gold, dem سمط‎ dis Welt ja 56 kuben 1 वत्ता? 
Wer .فعسم‎ durel dessen Aussprunh den Preis पतत geimgen 
Vor Jemens Cameoio Badacläns Glausribin® 

Doch aind die पलिह deshalb allein uns werth und theuer, 
Weil gar so vielen Nutzen das पणिः dem Menschen heingrt ग), 
Wir sehn nicht ein, wie jomali aux Silber, Gold, Korullen, 
Und Perlen uns فته‎ Vortheil, ob noch = klein, entspringt. 
Schau tief in diese Thnge, mit deines Herzens Auge, 

316 mit dus Kopfes Auge zu schunn steht dir sticht Frei: 
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los Herzens Aug” allein nme als scharfe تسق‎ भ. 0 
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Vor deines Haren: Ange — da wirfts die Hälls fort; 

Und Kopf und Here zusammen — es schaut ihr Augs alles, 
Kur nicht din hechgepriesnen, ureingen Woltenhort!? 

Er ist os, der als Leitstarn Vorstand १५१ لهي‎ — dar Sonia 
Hat sich in mns Verstand ja anf asin Gebot اشسممعع‎ 0), 
Verstand — das [81 die [वत — sein Schacht sind Harz und Beule, 
Und ना Perle सनता sich ein Schacht wohl soloher Art! 
Verstand, — die höchste Wenne, des Hailss Elixir int s; 

119 Mine ists von alltın, was sohn, gerecht und gut د‎ 
Durch Machtgebot wird der nur in beidan Welten glücklich, 
Der, was Verstand auch Immer keobtetnt, treulich Uhl. 

Dis lautre Seele hie den Leib dir — doch zum Wächter 
Der Sueln اطانة‎ bustellto Verstand dein Harz ullein; 

Lie Senlo liegt im Kurker der: Erdunwelt grlängen, 

13 strebt mus diesem Korker Verstand sis eu befrein. 

Für ‚Juden ist Vorstand ju der stillo Gaktishole, 

Und nach dem Willen Goltes das Horz sein पकता; 

Und jedem Hüstert مستا‎ er zu! तत könnte gleich sein 

Das Dort dem Hier, da unpluich fu عسي‎ dus Hier dem Dart? 
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Datirt vor Anbagim doch der Wollt Zusammensetrung 
Won 1816 denn. das kein Kreislauf der [त्र Wull unechlisaat? 
Frklärt dein Mund es offen, dass unbegrenat und endlos 
Um dieses Bund der Sphärm. sin loarer Laltrunm fliesst, 
Hat dies denn dort auch, ange, Iemwegung oder Stillstand, 
Dann. ewig १ sichs bier. ja im Kreislsuf bin und hor?* 
Vom Teich des Nichteeins, wisse, hal Gott allein nur Kenntnis, dd 
Der, Herrscher dieses Woltalls, ob blübend oder leer 
Dies All — murmm चत्त ars? dass üharwochem werdo 
Dur Ketzer Zahl die Mualiıma, das wust er sicherlieli 
Es int nis Dota Goltes Verstand zu dir gekonmmun, 
Und wie in diesor Frage er die beluhrt = sprieh1 
Von diesem Punkte sprich mir — doch भाद Dawoisn bringe, 
Ich will vım. dir nicht höre : مقي‎ sagten 00 nnd die! ^) 
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0 [तता nur, wie schwer os dir immer angh mag يسفتلا‎ 45 
Drurch (लक्ता wind das schwerste. مع‎ bald ja Inieht gemacht. 
س1‎ dessen Schnlo he, den Gottes Mund क्र, hat), 
Dem Thorbeitsstaul entwinde dein Haupt der Weisheit Macht! 
Auf. عممل‎ ein zweiter Salman >) «la werdest, । लाद | Salmän 
Hat ja zum. wahren. Salmııla das, Lernen erst hekahri. 
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Auf Achter Männer Komhahn "ييه‎ wie dieh mhewehrt! 
Mit des Kurines Wortsinn चाप seinor tiefrm Dintang >) 

Auf Welsheilarennplatz timmle din Boss Beredlumkait! 
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50 Und suchat der Gläub'gen लतत von Herz du, ود‎ ist dir 

Zur Zengenschaft ja gerne Allseelo hälfskurnit. 

siehst doch, wie die Frile den Stall selbst glatt Inrohschneidut,‏ نذا 

Wird kunstsoll sie rogisret won Walfenschmisdes Hand: 

So winl ver Thorheit, Prevel-und dos Vergessem Sünde 

Allseelo dieh Iwhüten, were du ale reeht erkannl. 

so wie कात an ihres Gartens Rande‏ ملسو 

Grepflanzt Jasmin und Rosen voll bunter Parbenpmaht, 

Denn Bose kat Allseela mit solcher Huld bemndat, 

Dass سيبلا‎ durch sin dein Prohsinn, dein Wahlgefühl erwacht. 

Erst dann, als eich den drei نا بدالا اتروع‎ wurden 

Sillmr, Gold wie Dorlon x Stützen पक Walt 1|‏ مق 

Wenn unhesselt sis wären — kein Hröbehan wiirde fell sein 

Für sechzigtusend Dirhems, und wärs vollwichtig Geld. 

At Sanfanuth >) unterjochs du Thor, die dir Feind -sind, 

Denn Berge selbst bringt nieder des Regens sanfter Guss 

Dein Wort, wie das der Weisen, sei schön und kurz ®), dem कनि +| 

War erst zum wahren Sabhän durch schönen Tedeiinas 

Durchbohren kurzr Pfeile von wines Dirknns Schwere 

‚ Nicht. Panzer, sechzörtansend- Mithkäle an Gewicht? | 

00 Mit Glauben nähr und Weisheit Verstand! Has ist die Weise, 
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त Mich a ein Mann au werden durch dar Reis Krafi end ie,‏ 
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Hot Glauben erst und Weisheit اك ةلطاع‎ deine Beele 

Dann wird, dir auch sur Stunde der Viel Sprache knnd; 

Drassolbe offenbaren dir سمل‎ Insset +) und Vogel, 

Als schon vordım verkündet dem. Salomo ihr Mund 

Warum in dieser Halle, aus unvermischtem Urstoff 

Gowslbt, hat dir der Höchste denn Gastrocht suorkaunt ل‎ 

Warum zum Herrscher, sage, von all den مضلامة‎ Wesen, 

Dis Kier anf Erden leben, gerade dich ernannt ® (؟‎ 

Die Grmdsabsiemzen बरौर für dich عد‎ une, و‎ Weiser, 6 
Und nicht für sie, in alle die 5100 dieser Wollt 

Es ward um «lsinetwillen zu Moschus, Kainpher, Amibra 

Der Erdenstaub, der schwarze, bier unters 16 Zeit, 

Es muss ein Janseits gehen — das ist dir klar Imwinseu 

Durch alles, was an Wunder sich dir erschliesst soeben hier. 

"oll Beinheit Licht und Frieden ist jenn Walt — vrollkommem 
Und nmkellos amd strahlend in höchsten (व Zinr I, 

Dis Wirkung jener Welt ists, dass sollst im inlschen Kerkhr 
Doin Herz noch fröhlich jubeit, dein Angesicht noch Incht. 7 
Und weil der भतत ده‎ एण unfs Jenseits hofft, च Bruder, 70. 
Verbringt den वं रो fastetid لاه‎ ohns Schlaf din Nacht, 

Der Urt des own Heiles, der höchsten Wonne Bits ist) 

— Lies lleissig den पणा our ل‎ Ügit bat يمه‎ selbst gesnpt 

Und siehst dus moht, vendienst du das Loos des miedren Trosses, 
Der unter Strick und Zügel mnd Sattel schwer sich + 

] عه‎ nimmer dich مستاطاجظ‎ vom Din diene Erıdo 

Yar 111. 11/11 11111111 1 | 1117 1 ]نا‎ dich, nei =Salım 

Zum तिद vor ihm 'ergreife als Amulett ‚die Wort 

Dres Churksärschen Kennors der nelten Tradition, 

Mit Nägeln grubst und Zähnen die Erde du — wie lohnt बालौ ११ 
Dass mm مه‎ Zuln win Nuzml sich gümlich: stumpf erweist! 

8४) lange, his dein Rücken ich krimmt zum Schlägel, drebsl 40४ 
Dieb wm auf १८ Erdball dor sul لسن‎ nieder एतान्‌ 

Dram um Voerzeiltung Moto für ins, was. du verbrochen, 

Zu Gott, und weih' dein loben der Row und Busse १) gern! | 
Von diesem indischen Brummm steig" nf ur Wissemshöhe १8 
540 dich der Sünde, half’ ihren ` सलार die fern! 


Wörtlich; „Ark“ -‏ زا 
Er IE‏ أ ره 

Yon. Ev. 210 

4 Vergl 8 + Bin, 335, 343 und 3318 

5) भका. Er ABB nad 497-01 


9 ليوو‎ § 9.11) =“ urs € يدأ‎ zen. 


402 7 0 Nilsir Chuarew's Kusden. 


11. 


AL 1000 (hier fühlen ww. 14-151 9 E£ 3909 {nur vr. I— 
18)', 0 (^ 44 ॥ Randzeile (hier fehlen würder ww, قد‎ 1114, 
1922, 24, 25, 20, 51. 32, 34, 95, 39, 40, 42, 44 und 45). 
Metrum 9 = = = = |~ - ~~ |~ ~ - | 
عشبا من اى مل عشير‎ = u نيدت (3 ب لوكين اين جهن‎ 
~ ~~ (~ > १) er > درخت اين‎ 
~~ ~~ 1) (= + Sul ls Fe تبان‎ 
(=> > ~~ ~! 2. هدا‎ 
ن 0 انقيى خوار وبى ابر‎ 
5 نكو يبتكم ~~~ ميندارة"‎ ade يبنيار خدايم من‎ 
خوار‎ Aa اتخويق “قس اكه سيم .. اكور والعال  بسناك إددر‎ 
اثر خوارست >>( مقدار يبنا مرا اينتجا بسى عرست و مقدار‎ 
و ~ مهروما‎ we اتبجه هار خوار وناستوذه أت‎ 
نشد بى قدو ء بدت ~( 2 قذرى ~( شهوار‎ 
10 Nass, ~~~ ~+ كل >= \ اث‎ 
न) 4 نويف جوم = + سم شد‎ 





1) पा it ملسوية علا‎ Unbenschriits كبرانيا‎ sat LAN ينشنم‎ 
* المقلء‎ | 

2 ॥ Aa, pntschleiden weniger passend: keinve अनध 903 Haum 
५।१५९ Welt Früchte, unser مسا‎ Werlauı 

4 15 لهم‎ प 

8) £ =) der आण, +ना unpaasenil. „ze sicht | [क्‌ ie Anke 
von تدب‎ oler nn == aralı ie Ai dm Amar wine" ا‎ इः 4 | 

كوينف 8 )9 

dur‏ بكوك रोनी‏ سل mach 23 mil dor [तक्मा‏ ولتناءم 19 वनी‏ جه زلا 
wich Waller IL 1739; A hat hier gain‏ ,ملك Vers unter ee‏ 0199949 
نفسو pam: Ki eis‏ 

7 09 A; 7 لاجم‎ © haben تانكام‎ win Durkänl, dor dla कलत तानि, 
«ine Valle بال‎ 418) = Ads ul स = ee كل‎ dann سس‎ 
km wwelben Halten übermist werden: „Ob dis um [Mingor such قاع ا‎ w 

8( Band En, هااا‎ erreichte Form عوابا سل‎ 


Pr 2.4‏ حيبت > 4 
وتى بار دوحبت اين جبان نيرال" 


1 ^ عمقلا سم mem‏ باش 


تو خواقتى بار شبرين :باش بى خار 


te 
Re تيلايف جم ترحتى را‎ 
wich u -.- Fe . از ديمار‎ ॐ 18 
14. بار‎ =>; ~ ==> 
شيدين + ير = بارت‎ ^ 
१.५ = कः = 

ger‏ = ~+ تارق 
ME ~र ल~‏ كرى أزيرا 
“+ جو ++ =>„ ~ =-= بيدا 
ساحن ver rl, rs‏ +| 
1 اندلق ياك جوى زنك 


جم قازى خببء بيش ١ (न‏ 


قو (ज‏ خار بن بار 


~( =+ ~ ,0 
اكع بارش a‏ 
كرا دل روشنست + عجشم ar‏ 
بعفتار 51( يبار خويش र‏ جار 
3] خويست جو 1( = ६‏ 

Ka عن‎ nn ११२ جوازر‎ 
كد ابي 7 خط 4 شر‎ 
Je 3 >+ -> تبايط‎ 
PN Art ३ = 57 


~ حون كبى عورت = 


— 


~< a 1 ५ ----- m oo rm ~ 2 = = 


1 لم‎ त ११ 00 - ४ 
१) B ~ ان تن‎ 
21m ir: بارت‎ 


3١ ووو سبيكر‎ At ذا‎ Aue, هذاه‎ Art, Welle nder 
Wılspugpel, علله‎ koius Froslt عيياعا‎ । 9११५५ र "न्न Hurlämii. 


Cru „ ~+ ~ =-=. 


1 زلا 


0} KA md دنار‎ 1, | 1, , ऋ 9/1, wis 
Seh mt 0 7. 3 1. 


wid Index عن‎ 134 


u C he व سعمطان‎ Markt 
प) Wurbgend unlsehen (= „Ronnan” und dam Plural تارى‎ र, 
vergt. चने +م‎ 4 तकत ها ك‎ शच्च (ल्द 


404 Eikt, Auswahl aus Nürir دامس ا!)‎ इ. 


ar رأء كم "كبرق‎ RER TEE PR: ८3 +त 

كله نا u १४.‏ رقعى 9.1 
=( هون 5( =( كم न‏ 

um, +~‏ أزاييما, بيمار 
~ جان مرا كر قكواتى. بدين كفتار भ‏ خبوار 
> خويش عارت جون )` تيايد 

جما دارى > , زاميختن(؛ عار 
اشر = سر اندر eg‏ = جنت بيرون لاز أزنار 
رحجت يبت بشن و كاليست = ورسم جرع دار ~~ 90 
تععيد از Bu BL a, ee‏ 
بدين a La ss Te‏ ~( قهار 
كر از دنيا ae‏ كير जनः‏ ينة منحجارا 
~ تى بطاعتيا ५‏ + ابنج ८‏ شود جانت بى 9 
=~ ; ;=+ بر كس 5 Aha er‏ و تيابى تيج )= 155 
he‏ , دعى + न +त‏ كده بر يشت انبار 
جر اتفشارى كو Au 7 ज‏ نيسيت نفتار 
كم म‏ عمى 4 1 مير از جيم دثيا كار دشوار 


Ü wi 
1) = > ध 1 1 
81.8.21 عم نمسا‎ 19 A, mar dass im 
seiten Meimistich 1 7510 a ar 3 ول‎ 
also وبالمعفملك‎ दाचन ولد‎ iu ऋ ३4, wich 


تحار an‏ زات عله , و مضه أمريخقن प‏ )+ 


0) Dieser Vers ist in )' der wurleizin, und اناسع‎ mnmikälher vor قلا ع‎ 
نل‎ dort ala Schluss ers erwchelut 


1 PX ar Ass, um Bine wun' #_لسةامسستاك‎ 
7) च्छ Vers iii ia 1 der Sehlaseren 


8) Gebiliint nun ara IA, 2 milk نب بوم املس‎ 


485 ,171 ^ 1 عمد لةحصسا. ,أطت 


= را = > ~ = زتعم وى هباش أز a‏ 
40 نينت بتكو == أروى حتركن 
een‏ ~ وا يتواز 
den‏ كوا" جند ازعماتىى 
= او(" كد = \ ॐ‏ == جار )” 
a‏ كو سا لبن ء علم ~~ ,+ = >= । =) pe (न,‏ 
يكار A ee‏ داد न‏ 
m er 45‏ راستى , > > Kur‏ جو تدعت سم بيبش تى نخمسارل؟ 
حذر دار ار عقاب از ازيبا كدير رعراب دارد فكت ومنقار 
Al‏ ابا ~< تاخواشى جست يبخش 
3 : المع : ai a. fi (१.५) ku en.‏ >„ 
eur‏ رنم خريش از خويشتن بين 
حجنيو wre)‏ زيش i‏ كشت ولسعت افغار 17 
Vebarsetzung:‏ 
Munn der Einsicht, Finsieliarolla siehst du‏ )( 
Als न Fracht am Baume dieser Walt!‏ 
Dem Weisen gelten nur ala Fracht die Klugen,‏ 
Um or für Dormen all die Thoren halt #).‏ 
نيدو كو न‏ ~+ يفو ¢ )1 
न (= Bun,‏ 0 }3 
„ie‏ ونين LE‏ جا u‏ 1ه 


#} Ein क्तेन भूषय Mir lie Take mach भशं مماستسان‎ Ta 
when Bo me و‎ + Bi, न) ع ده عادو‎ HE Im कना (वादा 


وو عسار بسو ८) Verbürzt‏ 


। 1#॥ ॥ كيزا‎ nal, ln Wors unmlitellior hinter #. 18, dam lach Ale nis 
عمل مس عن نمل ببمسداسن‎ 11१४ بسار‎ [पिता كد‎ 1 rg 


بمبدان ساكى ادر ييش دانا زبانت تير بس ليهات سينار 
ता एला Ev. 385 त Daum bi ee Well eier,‏ 





4m Eihf, 1/8 2/1, 
50 sehr inmitten Schlochter sind die Guten 
Versteckt, wie Datielfrucht im Dorngellscht 1) — 
Nun sagst يل‎ wahl — me चनन dem arm und عو نموا‎ 
In Jumgän du, bist Thor سل‎ mioht anch तन्तं 9 
Ich weil‘ in Cette Solms in Jumgräns, wine, 
Nicht als Gefang'nan schloss man वन mich ein! 
مسدلا‎ पत्ती كسمم‎ Kabinen, Gemmmen; Silber. 
Weil iin Gestein sin, nfreı nor gmmein! 
Oh Iumgän salber auch gemein und werihles — 
Bin ich doch Iier geschätzt und vialverehrt +; 
Uhr Schlangen such verkehtlich — Behlanseusteine 7} 
Sim hchgeprissen doch und reich an Worth, 





1) In Ahniloher Weise 1 das Hill von Dorn ul Datiel ॥॥ سسليسيشة‎ 


~= عجو‎ gel E 0 1 NE Je ("न> 


توارخار بغايروز ~+ ^=( خور 
„Din Walt it trock'nes # 1 1१91. ।‏ 
Yermelde प्रत्त तति [ता wohl, un जनान vo der Frarhbi®‏ 
Vergl, zu vr, 57 णै BL ३6 CC 89 Baudaiie ॥ End 11‏ )2 
ء Te. ehe‏ 
كان ~ --- m ng rn‏ 


Seltihten Ich, = Mann der Einalnht, عصطاسة‎ weil in واسحيسه ل‎ Kan, 


da‏ ع zieht चकं ma munche andere Stollen im पिन, Im altem‏ لامتلس] 
hittoren Grofle goren ie Weir, Me (75 dichln grtrlolen, Werte 1 श sl‏ 
wir‏ سا DB. im ham‏ © هم Jumgen wirklich we ins Art (iufirenises [नाका‏ 
Ar‏ لس 4 6२४ ॥‏ ^ ناغة तत्ता in Ralıh* perichtiton Wirmnn ॥॥॥‏ 


#° + اوشم مقت‎ =) (51 =^ = ऋ (+ نمت كاك‎ भ | 
41 مساجو‎ nn جون بيششىى.‎ हि ॐ ازيبا‎ 
سال‎ Kutzorn [गन dm Uläuh'een Korkar, 
५) weltumstriekee Tr; ber die Wiult 


En komme, धृत Ale deln 19  هصغانما(ا علد‎ दवतन, 
Und Jampgin طغاض‎ कज win mit Yard علاطا‎ 


3) Nach 19१ का kim Sehne, اماه سكل‎ km) Kupf der १1 81 
म كذاكر شر مار‎ ed 1 ها‎ 
Arubäsche At Po ५५१ Kusel [र , ساماء‎ Würkenfohfn 
Aus Ip 411+ KA > مار ى‎ u يقال لد بالغارسيلة‎ m» 


3, 9. 2. व, 7 441 


Ist: एवौ die اساأمعدلة‎ अन्तौ هه‎ schitxi'dodh رولك‎ 
Die Königsperle, din sie im शंत schliesst — 

Und schön nnd [कालत ist din पप्तन Rose, 

Just wenn wu Dinger sie und Brache spriesst. 

Das’ Erdoubaumes Frucht biet du, und selber 

Ur wahre Hanım auch, reich an Wortfruchtiier! 
Doch ob du wirklich süsse Frucht willet werden 
Gb unfruchtharer Dom, dus steht bei dir! 

Hast يل‎ Verstandes Frucht wohl dir! du würest 
Nur Pappel sonst, nur Pappel, fmohtlos, [शलः 

Dos Weisen Abbild ist der Baum, der धाकः 
Usnarbelaubt, juwelsnfrüchteschweri १) 

Doch mehr noch als Jawnlen und Denare 

(111 Wassheit, Wissen ihm, dam. schlafemtmift 

Dus Auy’ und bull das Herz! Trägt Weisheitsfrüchte 
Dein Baum, Isa regnen जक mit Wortschwungrkaft र 


rl يبجد على = | يعض‎ Ss, > )ما‎ als Aula, Her ها‎ 


Perulechers مار‎ ह द genaunt wird, rom Volamen नितः وممستاسطة! مسلط‎ क्त 
Eimdor oleh am Kopf elulger Schlange“ 
1) Vergl ॥ जत; #اعويو‎ 


2), Vergl. klaren ملك‎ क्हुच्कणौणि Vorne im دقعنا‎ (त. ह da 
= كس كم تائس حر‎ ET 
++ افجه بم شيد ناتس‎ 
v nt re Pr نسم تاكس بتكياتك‎ Eee! 0 نايم‎ ee 
هرا نياو سكن ~ يدل كان‎ ee كر‎ 
aa! مرا أز علم ودين تتختسست و‎ ws أبوانش :~~~ أزسيم‎ ER 
1 Luc + a كيد نام‎ ॐ क ल~ 8 : 3 nen 
क्व कातता er auch, fir Ichie अक्क 
Btocht لعجل‎ ॥ Kram. bel عمل‎ schlechtes Wicht 
ich will um प्रन्नः nicht ना — er krümmt dan Rücken 
[0 ملنسوصكسوة‎ ja dein Dank belebt er ab [गोध 
1104 ob saln Schatz anch نمكي"‎ und بنسله سوك‎ 
عاكلا‎ Perls meiner 8.9}: 
Ist endlos Geil in seiner Mine höter 
سمتلى عسل‎ Moden ल्यच نناسده‎ 
lat. unch بنتسه‎ Thron und Schloss سم‎ Gold. und. जन्ति; 
Mein Thrmn فك‎ Wissen, (ilnubanı bs mein दन 
An Ele कि ml hole main, int بعصا‎ 


Ale Miro um سامتشمط‎ won gemeinen Tırmam“ 
bi > Er 





4 Eıhö, الطممصسراء‎ ae Nüsir heran’ انسمل‎ 


ist deine Frucht voll’ Mark und Siise, tmflich 

Wie deines Hede, stellt den Thum: sich dar; 

Doch kaumst du reden का, sicht handeln, gleichst dla 
Dem Ausserlich vergalleton 60971 °) 

Sprich vor Barsdbon nur — des ferten Punktes 
[त्ता sin Cirkel, swınım Kreis zu zlalın %; 

Win sich's gur deutlich. zeigt um Schlachtgefildin — 
Den Sturm erneuern nie, die einmal Hiehn! 

Zusrst «ei redekundlig, dann रत्नी rede, 

Erst braucht’s den Kopf. den Turban iuuterdrem! 
Wer wortunkuudig, hAli für rein was restig; 

Doch macht von Kost die Herzen Grünspnhn rein?) 
Was schweigst du nicht, wenn dir das Wissen mangelt? 
Was zuigst do deines Blösse offen an? 

Welch tollkühn Rennen wor Aruliens Lenten ! 
mstrickt — umstriekt hat: dich der Thorheit Bann! 
Wie konntest du, wenn dieh kin Div milsstheitet, 
Den Bosenhain betreten uusantzwund 2 

Was spielst du gar dieh قله كس‎ Arsi? Kein Kranker 
Wird je durch den, der selher kmmk, gesund 

Drum, kannst वाह, kränke meine Seele nimmer?) 

Mit solchem ungereimien Redekrıun! 

Zu larnen achämst du dich, und gleichwohl fühlst du 
Oh deines Unverstandes keine Sohaam? >) 





ti Ver don tmaifiichen Ausprach Im Diwän )11 र 13 بأ‎ 
تيابى, == غلم‎ al, em حو تباشنت‎ 
هيف سيار =( حجنو تياشئش ركاب‎ ar 


Fehlt das Handialn die, wirst nimmer سنك مك‎ Weg zum Wissen Auden, 
Junt wie .مناه‎ Sieigriem keiner sbch ala Költer In bewilire“; 
alubs auch E vr. 31, 81 und 30% 
2; نناايسسن‎ Bild vom Cirkel und irkulpmikt [त्रप sich In नलौ Yon 
५ rei न व... 8. 1 9.7 1/1. .11 Nachrichten 
। P . 


جوى مركز يركار خطئى دارى مشكيين 


كيجك لمعي ذارى a m‏ يركار 

und obumao In سمه‎ Geilchte Kish'la, معلل ساهذة‎ Sltanmgsburichte der Bayrluchen 
لسعم‎ =) pille ,لمللشق‎ Clan, च|| 1814 ,جز‎ 141 dr np 143 2 

ॐ) Zum Ündankongang vurgl. E we. للققة‎ 

4} Varel. Bw. 19 

0) Im Iwan BE 9a, Of 78० Mio. U Zu उ ज; union (bier mir فلل‎ 
نتملامنا‎ wre Warm urban كى‎ 
bi, (च 3} es - ^> كم‎ 


+= 


is 


Der Anducht unterzieh dieh — عسل‎ onizichst du 
Die Seel’ سه‎ Hechnungstag dem. Hillenschland-t: 
13 “مط‎ des प्ण Hath — ur weiss, wie male 
Sich Unhill übend dreht‘ das Sphiirenrund * 

Nicht einen giebt’s im Churäsanschen Volka, 

Der mit dem Himmel mehr als Hinser mug 

Bis nach dee muchtvoll eingen Gottes Bushschluss 
पतला Gluuhen or diem ती der Welt ontsprang 2 
ieh aninen Pfad, wind dir die Welt zuwider 
Kein Pfad, der busser dich كمد‎ Eutdeiel bringt. 
Kustei’ den Leib mit Andacht 

Ist’s, was din Seal’ einst hichster Neth waitriret 9), 


توغورت + را نمى ==( LH‏ شون a‏ تر بيدا 


पौ बाह سمساعظ مساسط‎ dich am, dass se ودتسككا‎ An. 
Mohr ala irgend कप Harn عمل تجتنا‎ Schaan dm Mir; 
Butt, نس سل قل‎ wissanslens, kai deln Ang" erliklde 
Aber, wahrlich! Lernen macht die das Ange klar! 
Scham du تتساستعسمانا‎ ulcht عمسلمل‎ Thurbelt Dis 
Wind غممام هلد‎ am jüngsten Tag dort dir भौरि १० 


1) Vorl لل‎ + 41414: und न 2534 صا مك 315 اسه‎ Diwan فا‎ ह च ¢ 


ار طاعمن تمام شيك a‏ يسرم 7 أيى جان ناثمام =-= ie‏ 


„Erst rellkomm'ue 8 क Fils, ale dekme بماهة‎ 
IH» nach unreif ist, am Ende aller Dinge ville mir 


2 Vorne: ४ كن‎ AA ad Then قل‎ EC 0# و2‎ दिनमान Ti: 


)© भन غرو كشتى‎ [द| ee et كين دمر‎ 


Wieram عد فحنا‎ gene buihört Mich पीलक وبتاصتسصيةه‎ पया 
Wielsst عسل‎ nicht, las üborreich er an Betrug um) نسشطمقلا‎ 117 
رد‎ Verl. त 5+ ॥ =0)4 १8, amd Dean HE । 


= [3 Kir! هه ليسطهاا )ما‎ aber १४५१।१८।१६ willas, 
[प्रपा tanschr ich Mr مزل‎ Wal den (अबा ai“ 
di Biche ملاساط‎ 11 E Ahr 


ET, (4 > > +‏ جيان قعر ما 
جان من از روزقار بق شد ~~~ ~~~ إروزخار مما 


„Andre Die بيهن‎ die Walt verwunden, 
bringt mimmermehrt nie Wurden bei; 
Kalt ach höher | ~ ए. | | 11||. 11 

Muinn ,باحك‎ तवित कके Furcht जत तितत 





33” 


SCH مقع‎ + 8.1  । ए 


Halt’ 04114 पतत २), ist اممف‎ nicht مع اا‎ परभाम 
Vorgellich इ begeliren dein Degahr. 

Du stellst dich jetzt مع‎ sorglos, und von Sünden 
Ist doch dereinst_ dein: voller Rücken schwer! 

30 sprechen Leute auch, die allen: सिति 
Geschwäte geschürt> „wir baban niehte वर्ज |= 
0 nie trage Unrühlast der Welt zu Liebe, 

Wofern dir Kuh’ am jüngsten Tag behagt: 

[916 Welt (लाक Liebe nicht och zarte: Pfloge, 
Drum ihr su Lieb’ sie कतीह, تأناطا‎ nicht gut! 
Üeh’ aus dem Weg dam Löse Uroendile, 

Dos Unheil schaft und um sich schlägt in Wuih 3). 
Wie lange noch willst du die Welt erprobun? 
Zweibmndert Mal schee ward ihr Thun dir kund: 
Zum Schutze wider sie zum Glauben emife, 

Der stopfi ihr ugs den Knebel in den Mund. 
Sobald du Fürst dos Glaubens bist und Wissaus, 
Den Weltling siehst دل‎ ‚hilflos vor dir steln >), 





11 Yorgl. au سنتلا‎ Ware mad su १, MET 3ق‎ ee Er च 

#2) Achulich Vergloiohn m ह + 4658 0 und. 000 कद = مسوسلة‎ im Diiwän. 
لا‎ ॥ Sb نم‎ Ale = 88 नीर विन اهتداع‎ Ip =; >) 
erschoint: B-£ ونال‎ U. 8لا ع‎ Kxndsells, wo vor Ihres Schlinge gewarnt الأطلى‎ 
ME Lila, wu مله‎ elmem Palkan पन्यो wird, dee पहन ande th, als 
ابوك‎ auf Aonschen machen, and wo Ihr Tl und Treiben laden else तुका 


und Botrunkenum („m Arts) الامسوماط‎ wirt, عام‎ 
# Verl, Diwan Bf 111 


> بحن rn‏ بست meer‏ كتيت بثك أبن جباتا 


بده جيم = ببايدش ~~( = شيعت سيم ~ اترا 
Au =-= >‏ جيان علم وطاعت 
بين > > يخسار تن را يجائرا 
= كان وجان > =~ وطاعت 
شهم رو جون قير و بكذار كارا 
प्र्प्‌,‏ متك Walt u fen wird‏ مكلك „alt Eisenlumten‏ 


Als einzige Fessel sehlago drum um مقعلل‎ Well املناسسلانا"!‎ 

Uilngo nur, क| treffliche, In त्क io em mahlagım, giebt ma,‏ اوور 
علن Kin dritte nach zu gleichen wech, Schliteu karten solchen‏ 

in: Kottenn schlagen Hess Welt علل‎ Wulsknakt ad لاو‎ Vnttomamlaniın, 
Kind كسم‎ पील مماملها‎ mi صفق‎ ककत mit Lab md Bowle Ton erpleht! 
bar Wulsbeit, Andacht. Porie ist die सख॑, mal deln Lab مال‎ Miro, 
bie Senke ऊध لمم‎ कात्र dam de weiter प्त متك‎ le ehrt 





a 


4) 


111, Aumrahl ए. १/1 01. Al 


Doch wohl in Acht auch का dein eigenes Handaln, 

Baguhrst du Recht, lass selber Hocht enzehn! 

Versteck” den Kopf nicht, willst de Wahrheit üben #, 45 
Vor jeilem Ding, dem Wiedehopfe gleich! 

Begierde نتملا‎ ! denn dieses Adlers Schnabel 

Und Krallen sind ها‎ Geifer gar so reich! २ 

Bist da much Wottstreit nicht mit Hunden lüstern; 

Sei nicht auf: Blat-und Fleisch von Aas erpicht! १) | 
Sonst sieh dir Pein bereitet durch dieh selber, 48 
Zerfetzt die Hand und wund das Angesiäht! 





III. 
AG 1069 BE 101 يع‎ fehlt 0 O9. 
Metrum $=; = = [|= === = |= ~| 


ह 
3 لفل‎ 5 (m ولت‎ ٍِ 3 भन +. = ‡ न ङ्ख 1 
ابا +~ قويار ~( ~+( والفتورا‎ > u ى هار‎ 


نخشاين = _— “ Pe‏ 1 تكن حب 0 تنك تيور 
।‏ ~ زمان >= خورد معان الخور خكيم ودر ليور 


॥) Vers. فك انمه 1 .1 »10 7 11 مدلل‎ 
راستى > كلد باشل تيكوقى ييذا تند‎ 
(~ ~~ رأسى كن 5 بذ جون جاشم سر‎ 
५२. ४ 1४ kai > الست ا شم‎ 
is راستى دو دل 13 جشم دم انشا‎ 
‚Oramdioit alles Gate, Orgnall माण Int div Walrheit: 
“Alla Uhrlen, ro ale wellot, Kills للدم‎ ale dla [48 Bela: 
Trans (las [दात dir wehenid werde wis dein Ange, he Wahrbalt, 
(= يني‎ antet = इक्क Auys Walhrhwit Loire Herzen al“; 
2 Blehe re, TO, ,قم‎ 00, 91, Lob, 396 श md ATE 
2 عاماع‎ 1 + 448. एत Bu 
4) هل‎ Bois wider eine Veberschrit, اختبار القناعة.‎ द wie man Zu 
3) يعست لتلا‎ mu Ba 3४, ५, 11 „alle عمف‎ ७4. عمل‎ Staa) 
Käsie um re {1181 1 دنب‎ würde, 


Auswahl mm Nr (कात Kusiven.‏ ,1121 د 


it nn‏ = قد ببتى ,)1 ¶ नन‏ + =( نيدي از دور 
र == (नवः =-=! ~~~ ;-*-~ u:‏ نكا ei‏ 
دم سور جيان لم um‏ بس >== ~=; قشتم أ _. 
بين سور يسى بثر يجار ~~ +++ ,~ شاب 
ट‏ قو سوين سور بح ارب قو روزت ~( بال مسعى مشت 
داق كم جد كورتم كشن un‏ الدر يندت ++ كى ८1‏ يور 
انديد ركش سان ने‏ الود سرش ++ +> 
كبتار كم ~ 0 अ‏ 

3 >~ ار مد سياه‎ Sn erh لشم عقل‎ क 
a سير كن == ;=+ واذب‎ १. + ©= 
he زثهار‎ el ور ليو جهان‎ 
a نيان وزثر‎ a ريا كم ~ نيش‎ 
عكر ديهم وزه‎ ती ايبى ناكس را من أزمودم‎ 
جادوست +~ يشت نهار غره نشوى ~ حور‎ 
een न عدا‎ u 
29 كار كني بديى ار =( يمون تشوين عبير هو‎ >> 





N 85 ~ فى ثم‎ eh nicht mehr“, ०41९) das Aue Zeisthon 
हः क mil 7 sicht in Bi dann noch‘ folgender, Jodentalls Interpolleter Ver: 


~^ ~~~ و حم كشي رهد Al BE ऋ‏ أضحت بالكور 


„Ieb Lin & ८४.) , नेतं क्रापः चक Traube gekocht int, जत نلو أسسعططا‎ der Hiome 
neh gelagenur“ 


ME A en > 

3( 7 Im علم‎ Wise und तत॑ 

च} دسي‎ in dar: اماملا‎ den Sultans अन्न, द्मा 1 vr. 127 arklärt 
ei क; „Am wre dan more ii en a de هه‎ Lite 
نك‎ पितरह चदा travallis we qwelgumfirkı end“ 


ea مح > سس‎ ४ weisen 10 un 17 द्यन्ति), 
8. 8. ए, 117 


lu 


20 


१.1 118 ^ 1.1, Ma 


~ تقار كدفى بلشى ;+1 ea‏ 
र >‏ ركار دارنت باز(" رنجور بوى وخبار يسكور 
أمسروز نو عير ~~ ==={ ~~ يدم ~ هامور 
5 بى كار ججرا (न लर‏ نا كاركنان شير يرنور 
شركر ~^ >~ ;4" انكر دو حبان يكير مشيور 
ee 4 ~‏ فصل 9 = 
دل +~ ~~~ وكتم a छा‏ عدر hr‏ 
اى جاعل +~( وكيفى كتجوز =( خلم جور 
ल~ ~~; 0‏ خمر ए‏ >> يني مدا" متخيو + 


Uohberentzung: 


Freund des Sanges und des Rehensaftes, 
Mir hoim Sinait — bist Freund du nicht?) 


१) 7 न بار‎ 

Bi =. em - 

تشيك 1 زه 

0} Auf क. ظغاز صلم ساسك 3ل سل ذييلة قن‎ rich فلم‎ ach جو لومس مس‎ ١ 


ab ساب مسقم‎ truukanes hehe“ 


| 

Wehrtrinken gotrahmi In ४, च},‏ سسا air‏ كلاه نمسلا Dina त: किव‏ ع 
4115لا geht deutlich aus dem Kiogeug eines Salarmihuns hkarrer (Brit. Messen‏ 
هذا At we er erzählt, dass warb rulrhlichon Trinken In‏ لضع 1 Schufior's Ang pp,‏ 
a ee „win lang» willst‏ هنآ Furt lm [श्वान & 11७ Ihm‏ 
du meh vo hen Weit trinken, der lan VW Arm Menächen emtführt‏ 
Klimmurulse dor Wal, für‏ مكل धातत‏ ماطعلن ‏ سول , arwlebert‏ اينوميل Alk Näsls‏ 
Wehe, führt le Helen Kurt‏ ولد moi,‏ ملاظ mindern Im.‏ دنه am: Wurm‏ 


1 mul اسفاضضينا‎ | star و‎ 5) Not ملمط‎ Wohllshagen 
dom Ina mia Abe nieht role mer, der نسايفيا. صمل‎ zur Versiailenkiig- 


keit ben Weg ابراسة‎ vielmehr mm er wine sachen, Mas Verstand and Kin- 
wicht mut لى‎ न्नः hole Tel على‎ dan! مظع اييهة‎ „Wer sucht dur 
0 (da يابتده‎ mh >); mitt ln Biken  »ةساس‎ amd weist 
Is अद्य wur ह|) Alu Tim war im Habt 11 den Jahren 435 १५. 30 
1a October — Nav), la 9 ४॥, wach 1142 १५०४ [8 8. | |, 8. 
jahre ३6३, 43 Juhrm wit war, जतो Meitehrift कनं 33 p MET, amd الها‎ 
sihmmen lamlt ولاق‎ Anlangamurts لله‎ Im IHwän überein (A 
6 106m ) ع‎ 6b Handels 14 vw. ५. क्वि, wo عه‎ अतौ أسالف‎ ale | तरक्की Has 





Hd ‚Fähl, 10 2 1/0 1 


Denn entfickt ist ullom deine Seele, 

Was das Schicksal dir ebot als Pflicht 

लिता ويل — 1 عنم‎ Schlüfer wirds verziehen; 
Schwatst er Ungersimtes noch + viel! 5 

Nie erschliessen Aug’ und Ohr mir winder 

Glans des Rechers und der Baiten العامة‎ 


Weine und Kocher (=-= ++ ~~~ 1 anreilet أي‎ gende mahmunde 
Worte ac «ein hassores Solhat riecht 





„Ürber ch يسكور تسق‎ aim schun Arzlundvrieralg | 
Warum Inlllgtest جد‎ lange مه قله‎ roher Lobeimart ह 


Ein anderes पर्तत अजना (CE 471) Mitte, سعط‎ न्‌, प्ता رجه‎ 
كد . برك نمود‎ ठ ~> لوحن =( هن‎ 


ह انكر أقئسيت‎ u E شكيقد نانف‎ 
„In Schlummer wer تصني‎ Ass جز صما‎ Weinwurumsch das Hat عنم‎ 
Un langem nahın das Schleksal ort won. علس‎ dm Schleis Ram u 


Eine Intoremmauts Parallois zu den ablgm Versen hildoe das noch dir प्रतत 
Schtmersensschrel Käsrs ME :ناجم‎ der च Von weh ها‎ CE Hal 18 mund 
11 क, tion, Handsolle); 1 


نوكيه ~ ~ القه نو دل --- wo, es‏ قو تنتارم 
Basar 4 Ab > >+ +,‏ 
ib‏ “م +न‏ من Re‏ تنها = وخوار وزارم 


عى خوارة عرير قاد عمن رانك ut‏ مى ern‏ 


„UN mie, Gott, — dein der Krgebüng Were) 
Plans ich einzig In فول‎ Herma (rund 

Was gohnim sich तदा in judem का, 

Konmit du, weist, wies sehr main Harz eher wid. 
Weisst meh, wie ich hier دنا‎ च पद्व اله‎ 
Finsaen, १५ | ४८), verachten, Kreisversngt; 

Zwehet ind اماي‎ und froh — Ich مايصو‎ 
Ungeshrt, weil نلعا‎ dam Wein ف نك‎ 


1) भय 8 ب‎ 286, ककत der Blinde त बभास Wien وول ل تمطمماضة‎ wird, 





(=, त. ^ Kine 005 


Vogel Zeit verschlingt يس‎ — wir sind Trauben 5 

Biens Behioken] ११५८४ an uns وذ‎ per 

Trüb' ist nun der Tharus — jenes Aue; 

— अक عنمل‎ nioht # — das [रिका sah von fm. 

Zeitlanf’s Hmd hat woggewischt die Bilder 

AU in diesem ماسج‎ Bildersanl 

Zum Gelnge dieser Welt ainst jring ich, 

Mager kehrt‘ ich heim vom: Foestesmahl १) 

Schlimmer noch علم‎ ich rom Solmmuse gingen 

Eine Sipär, Iskamlar, Ardasir ?); | 

Gehst atch du nun zum Pankett — Viel (त dem! 10 

Weisst de; Sohn. such, wie du einst wirst wenden? 

पिः anf deinen Vater unr den Blick! ®j 

Gelb dis Wange, weiss das Haupt schon Mirhte 

Wie mit Kampherstaub ihm das Geanhick®) 

N Tier erüignräsichen una roman Character der Welt bei truffund نا‎ fakgum- 

don Yorseu Näsie (णनील 1 EC 052, C £ ide His L RE) 


= (~~ شع آرد بحست حب‎ 31 tr 
بلست راست درون بى كمان تيم ذا‎ 
بجريدش يكل يجان ازو حذر دارد‎ 

تين u‏ يسو اندرو تمن 
ल‏ شرا म‏ 5( 0 دارد 

حميشم ناخيش وبى برك و بى نوا باشد 
كسى كه عمسكى كر خاك: كوائر ذارد 


Wann dir صل‎ वनन पिभ ham ولك‎ Weit حلم‎ Ihrer Linken; 

Kein Zweifel, dass ln Bell ee re 9 halt: 

Imum ॥ पि worglich anch vor rer عع‎ und Beule, 

9 an وملا سنج لططمر عه‎ Umgang Mehn der heuckhlortschen Welt: 

Er sicht ja, tritt dureh =| + Thür ar in die [भ्न Halle, 

ass wine andre gleich Hiusus unm Tod ihm wiodee किर 

Und nimmer चि "ich ul mrichlisglitert, 

War نفاص‎ ein Juppelthnrig Haus zur Wohnsais sich orkürt”, शौ 
vergi इत دارلما حمل‎ (द १०७ سا حون‎ 61४1119 , Mahls u 


॥, + 14110) und 147%: الع‎ zu ५०२५०] 6 عجياتا‎ 


und 3410 > und 8 १४, 30, १9 । ४ 25T‏ اذام .+ # Vorgl‏ بت 

3 اجو‎ Bo عد‎ 489 und ५२१. 

६) Binhw din achäinem Vers Shtrs Uber Ingesd ४७५ Alter km ककण 
7१ 389 नाः حمل هنمانا‎ hier eitirten Ver auch in C १ 465 Mitte, vor 
hatte Falle); 











عمط :) त‏ .0 مع }09 


Hitt dich wohl, zu ringen mit dem Zuitlauf, 
Bir jet dinser Feind لسر‎ reich سد‎ पलार) +) 
+| त لسك‎ Verstnndestrappeum 
Schlägt kein, Einzelr des Schicksuls | 





Br > =, = (त +त > در‎ (= +~ = il 
८2 + = بى خار بور جوييرىتيايست‎ is = 
19 an md ستييست‎ ah 

Fi 4 ~> 31 ات اين‎ (र 
19 . شعي‎ Aus u تبى‎ mi el كد سادات جيع‎ 
كرو مى نم يتم‎ en 


بجر هوس جون شير و ८1 क‏ قير ~ 


„Pie Ingenil ist तोत Mann. dar نوما الغطامطة؟! هذاه ناميه‎ एन्य, 
118) Akteur وان نما‎ + च] بوماشهرا")‎ त्तो} Kalkan | 11.11 

Ihe Jugumd ष cha Hamm, mu Frucht = त्वो um لحم‎ wu بنكو‎ 
Das Alter ist olı Dumspewtrlijg, das time Prmcht gehlert 

Thor Inge spender Tal und Preis man [गन्ना — kml क्रः 
Sie Kokos undren Vorsues sich, انلعف‎ das = 48 1 1) 

1 भिक्त Fronten عممطسسوساتوسة ل سول‎ im भावसा, wisse, 

Noch ılon भणत द्धक Wort, lid Hasen nd [पन 

4 Iugnndsoit, durch lie ch nächte ala عدف اعاتض‎ Maar urrmicht, 
Vo diesen Zahlbach, das vollauf dem Poch au صعة نامك‎ gleicht 


Vergl au Pe 111 | (न्य निचित ساسا وجوسسناي‎ Jul 1513 p 841 
1. # ५ 836 I. 7: هنك‎ Aindankum سم‎ rum Wings wohl: din ورأسنا ا قتمد‎ Er- 
klärung von سق‎ 76: [काः Vergleich । [रवत Verso achnint तण ३५4. Is 
कतो; dam سح‎ (कको الك‎ उमृ, شنط +ساطوانة‎ amdbahnk [अतौ Mm: 
shower Sitzungsberichto, चथ 1874 (120, متعان!]‎ Zeile, क خائد‎ ४ لكت‎ 
hier entspricht, p 166; ॥ 5 ५4 Bund p 131 er 4 त نهد‎ b, 

1) Eiche das vorhergehmde Gedicht v. SL. 

2) Usher ~>) षण शः (BT 30४}; 

= خم + مشقغله:‎ a تج‎ --~ 
„Pos Schieksalchanmnes Zerig Ist किष und seine Precht اب‎ नभतप" 


Ein ähnlichne Blid vom Munde, dor wich nme كلس‎ Hülse des Kost werjagun 
بأمنانا‎ Arion wich ولا‎ भतन Then ॥ © Eh 1: 1 


مم ne‏ شمى جافة | ~ فى عفنا 


‚Ninenmer ent استنتاووعط صننات نك‎ mais, عساحم ولك هل‎ den Promdın a 
Kalssı dar Hund das Kioid in Stücke, wunn's der Kulitel Ihm nieht m 


م 
En‏ 


Sehild und Halm soll Wissen dir und Handeln, 
Kent‘ und Messer Sitt" und Tugend sein. 

Doch — vom [राणा Wel, will er dir diesen, 
Lass dich nie beilören, hät’ dich fein! 

Ist er ausann feet und Alles meh, drinten 
Liegt der Stachel, liegt das Gift verwahrt. 
Selbst erprobt” ich diesos Schurken Treilen, 
Erin (कक sich ‚stets mit Känken puurt! 

Se ven solchen كد تسم‎ Hurireisen 

Nie प, هل‎ aklem त लः frölnt N, 
Stets der Werkstatt wird die Welt سل‎ eleichen, 
Bis des jüngsten Tags Posaune dröhnt, 

Bist du müssig drum im Glauben — nimmer 7) 
Gehst von bisr du froh und wielgeshri. 

Bist dus (1 9, Heil dir, wenn derinst mau 
Dem, der iron gewirkt, don Lohn beschwert 
Lockt vom Werk dich ab der पाला, wirst do 
Elend, Sorg' und Wunden mar emplalm, 

Heut bist Fürst du deiner Städt noch, hirte 
Ist die Fünfzahl +) dir noch untertlann. 

Warum bockst bei all den rmmlunesreichen, 
Thal gen Siädtern भाण्ड da allein? 


ته Im Dein (I € 75217 a) beit‏ 11 
تيتى ‏ رئيست كوب بف اتليش شوس جوى 
pe‏ هو :~> ~-: 3 عد ee‏ مساح ؟ 


~ + ;++ تو كتنه شلبى برء 
سس مم دار =( زوم =^{ er‏ 


A We सक्त ah Weib auch, bilsessinnend, الهس‎ br al, 
Aufruhr willst m) Vereath sie, wie bestriukond se auch भमत्र 
¶ तच = wert in علد‎ Au mann dich verliebt, entwisscht als Auge dir, 
مومع‎ Zanborio drum mein — चता wohin ihr Bogen nicht” 

werd an einnr anderun Stellv {£ غ‎ dub 11 9 und ह am Handle): 


اجن ~+« بير زنى سين فييتده. أسيت 
| نشيد ماد a‏ > 


Ein altes Well Tat Aa Welt und arg bodache auf Tanschung, 
Ein Mans ,مكل‎ der “لطعلن طعلم ااملسسطعه ينيط نيا لسشتكير؟‎ 
Siohs aueb des vorhergehende Gert च 
2 Ye 4 #५. 0 
क} Yergt ॥ तकं a0 mid A 
4) Die Filnfuahl bewuichnet bier joduntille dasselbe, wis حمل‎ Fünfjifirten- 
hama In R च, 284, ملق ذاءااتسلام‎ प 


446, مس لللحصضصداء‎ Näsir 4 तनव Kuarkılen, 


erringrt wich ja In beiden पलाला‏ مذ 

Gnten Huf, wer fanl ist und gemein. 

Schuf पराक Gott die Welt nicht, nimmer, ziauhe, 
Hädt’ ur edlen Namens sich erfrmutt | 
Wohngtatt ist dus Herz dir — Sohate das Wissen, 
:موسلا‎ in Weisheilsperlen atnsgestront. | 
Mühst du recht dieh ab, erringst du Schiltne, 
Wirsensschlitss dir, هل‎ armer 'hort زه‎ ` भना 
Much’ von Bausch dan Kopf dir frei! = | وز‎ 
Gutem Bath ein Trunkoer nie sein Ohr 


1) Vergl 131 ऋ C 3815 आतज) 
hg a > كو >[ علم‎ ५3 अ e: , न رع‎ 
= كم = الو وير ره ع‎ --- 


„Kein elmigor ist mich, der ur a Wlan, 
Und पला arm, عدا‎ nicht au Wisem nem“ 


(Fortseimung Gelgti 


Beiträge zur पलार indischer Dichter. 
Wien 


॥॥ 1 त! 1, 


11. 
# 119 ५ 
=. 4, 156. 
त्वं त्यत्का मकरन्द्मन्दिरमम्‌ 1 
وهب‎ प्रतिमङर्यत्कष्टकेः Een: । 
उद्श्वान्तस्व وجاك‎ मुखर व्यो अन्तचित्तच्छ ते 
+ रे جوج‎ चल्लरीक तदिदं Re फलम्‌ ॥ 
„Wenn du, flutterlufter Banenkunbe , das. ला, dies Honig- 


seiner, den Teinh mit हो erkuuspten Lilien im Stich Insaend, die 
junge Ketaki-Blüthe After küzwest, un in-Folge, 706 ihren Doms 
westoclen, aufiiogat, [काह und dich win toll gabahrst, 50 ermiest 
du mr نعل‎ Lohh für «eine üblen Thnten.* 

Die folgendes Stropho wines; nicht genannten Dichters (4, 157) 
spricht denselben Gedanken ‚minder glücklich aus: 


ET सरोजमधुपानरसं च Te 
चद्वावितो ऽसि seh प्रति केतकीनाम्‌ । 
ag ते फलमहो अनयस्य भूतं 
किं खिकने मधुप ऋष्टकविदयच : ॥ 
‚Für काक Unart, dass du as sie Vergnügen aufgegelen 
finst dan Honig des Lotus ينه‎ trinken, سن‎ are dem. 1 910१1 der 
Ketakl दनि bist, hast de, Diem, die gellikremde Strafe Ie- 


000 Wise hirımal تتلا‎ dich, weten deine Flügel von Dornen 
1751111 werden ?* 


210 Anfrecht, zur تسل‎ 1811 41 


Amritadatitn 


उत्तरापचकान्तानां कि व्रमो Teen 
यामां तृवारमेभेदे न rate Toren 
„Was sollen wir von रीण Liehreix- der Frauen im Kurden 


sagen? Ihr Antliizlotus welkt nicht selbst bei موك‎ Berührung 
des Frostes.* 






Avautikadra vYı 
Skın. #330, B. schweibi Aymiikadhanrır. 
7171ب‎ 1: 19 : कतिपयपद् fa: | 
द्विषन्तो चशन्तं भृशरमपलपन्त : पत्तिमपा- 
usage: सरितमनृयामस्वदपि तम ॥ 
„Ohglsich wir (वद्र trotz unserss langen Dienstes yon dieser 
Wolke auch nicht den geringsten Wassertropfen empfüngen halkın, 


so gehen wir demmoch, den Teich hassen, das Maor ganze mit Still- 
schweigen übergehend, den Fluss geringschätsenl, त्तम ihr nach,“ 


Kupäleovarın. 
Skm. 4, 55. 


धिजेतद्गाीर्ये धिगमृतमयल्वं च Te 
धिभेतद्धाघौ च : प॒धुनतर कन्नो नभुजताम्‌ | 
51955513 कवलिततनर्दावददनै- 

नं Amen सनिलचुलुकेनाभ्वपकता ॥ 


„Schande über die Tirfe des: Ocenns und seinen Besitz von 
Ambrosia, Schande über seine langem und breiten Wellenarne, 
weil vor seinem Gesicht dem Forst am Ufne, der vorm Waldhrund 
verschlungen wird, auch nicht mit نسيل‎ Schlark Wasser Beistand 
geleistat win] ® 


Kaviräjn. 
Skım. 5, 201. t'p: 38, 11. 
जौवतापि शववेनेव पलेन न दीयते । 
मासं वधचतानेन काकस्वोपछतिः कता ॥ \) 
„Bin Geizhals obwohl Tehend أطاجر‎ wie ein Leiehaam nichts 


1) Lip kripasisen एके तान صمل ور‎ ४. 


Aufrecht, zur Kruntnise imlincher Dichter, 911 


fort; indem ताः sein Pieisch vermehrt, erweist or mar عمل‎ Krabe 
nam Dienst.“ 
Krhitlga 
Sk, 4, 112 

तीत्राकंचुतिर्‌द्यमाजकपुषा 771 
Ts दूरनुपागतेन 1 
sr Tagıt 751711 कौपीौरपो en. 
नज्जद्ध न्ति तत्पचति 75951313 चर: ॥ 


„Den Leib von dem جنمماة)‎ der glührnden Kanne gebrannt, 
von عمل‎ Hilzs des Waldbrandes fast verdorrt, von der Mükdligkeit 
der Wanderung wieder und wieder in Oltmscht fallond, mit 
rollunden und nisdergeschlagenen Angen , vor fieberartigem 17 أعج‎ 
selbst mach Orummenwasser mich schnend, his ich zum Glück un 
diesen Teich gelangt, in dam Elephanten sich handen und welche 
Vor] amllattern. 





Gangädhura 


IHeser Nine erinuert an den Hofdichter hei Karıa, König 
von Dähale 19 (Viknımlänkadevacarita 18, 85) rähmt: kiolı 
ihn besiegt zu haben. तक. 1,072 


पञ्चेषो रिषकोरिश्रासनशिलाचकरं चकोराङ्गना- 
चचुष्वच्चतुरच्धिताणष्डवगुङदौरः SUR । 
सौ ऽय॑ साद्धतमिखजिन्ध्रघराकष्ठौरवः कैरव 
ीजौवातुरमर्वनष्डलमुष्वासचौ दिवि चौ तते ١ 
عونا‎ die Scheibe des Steines bildet, كس‎ weichem Küns mit 
seinen Pfeilspitsen seines 8181116 eingrübt; der den Cukors-weibchen 
willkommen ist, die vier Meers im (Wellen-) Tanz unterrichtet, 
نسل‎ schlanken Frauen Ihren Zum raubt, ala Löwe (dla in Sehlacht 
ordnung aufgestellten Elephanten der dichten Pinsterniss bekimpfi, 
die mit Schönheit begabten weissen Nachtlilien belebt und un dm 
Noktar der Götterschaaren Theil nimmt: dieser नक jetzt au 
Himmel.“ 
2 108: 
पटौ पानौ कान 5505 तमनादृत्य भवना- 
दते frame किमपि नं Teen | 
wa जोगीमार Tu चवां ee 
azınaı चं्मपि विलम्बो नं fe: ॥ 


„Als: عمل‎ Goliebte zu meines Füssen lag, leachtele ich ihn 


51? Asfreoht, १ 17 8 1 क Direkter 


०६॥६ पष्‌ لختصطمه‎ oben कतात्‌ welche Usberlegung تامجه‎ mus dem 
Hauss heraus Aber ach, du Hürde meiner Hüften und Brüste, 
ihr seid überaus betsichtlich, und dennoch habt auch ihr keinen 
Augimblick merdgert.* 
35 به 0ه 2 ب‎ 
ساة‎ 2,514. 


हरसि इदयं चेगादन्त : भविश्च 1776 
मच जनयसि क्रौडषहितोर्विकारपरंपराम्‌ | 
वितरसि पुनर्मोह 7215515 त्री वितं 
कितव किमियं चेष्टा लोके तवार्यजनोचिता ॥ 


„In das [दालक der Menschun कताय, raubst du in 
Eile ihr. Her, erzeugst darin in: Muthwillen einen Kreislauf von 
Stimmusgen, تسمل‎ bewirkst du Verbleudung und vernichtet zu 
tetzt das Leben Di schlimmer (न्ना. schlekt = sich in der 
Welt gegen amständige Loute so zu handeln“ 





Candirarogin, 
लता. 5; 929. 


get Semi सृक्लितनवना Be श्रावं हरिच्छा 

Fanta ا‎ तिरयति णिनामातपं कीर्णबहं : । 

सिंहौ रचच्छपत्यं स्वमिव कनमकं निर्गतावां are 

Far येषां जिवामे ةج‎ जयन्ति ॥ 

„Heil den in पः नवदधे  هطوصلم‎  Einsiedlern, in 
deren Wolinstiltta aus Freundaehuft die leopurdin zärtlich mit 
Inibgeschlossonen Auge die Junge der Hirschkuh belsckt, dar 
Pfau aus verwandtschaftticher Zaneigung mit seinem | 1 1 11 
Kae dis Hitze der Schlangen kühlt, die Köwin wie ihr 11. 


Kind las Elephanteskalb bewacht, wein उक Mutter sich ent- 
{लिता Int ®),* 


Jayavardbann aus Kushimlr 
Skm, 2, 504, 


191153 ऽघरे कान्तयोञ्जयपराजये सति । 
अच 95 चदि वक्ति मचः क्तयोंयति जोयते ऽपि वा ॥ 


„Wenn zwei Liebende je nach Gewinn oder Varlust Im Würfel: 
spiel einen Kuss als Einsate gemacht haben, »o kann سد‎ der 


Livbesgott, falls ar es weiss, بعصو‎ wir won beidm gewinnt uber 
vorliert.* 


تق 


01 0 عيرق عم معاد مس Aufrwrät, „क‏ 


Jiräri: 
km: 5, 164, * 
zezufrguemfe TE खातः सुवर्लोन्डपि 
571317117711711 31577770 See किम्‌ । 
चिर्माणि तुनैव 15 न 011191 न 77157717 


न क्रेता न परौचकः परममदुद्धैभयं दनात्‌ ॥ 
Die Possin geht bettoln. 

„Habe ich nicht, o Bruder, eins Menge sellatgefertigter Woaren 
für Harz und Hals und Ohren und बकला Guld aus Verlegonheit gu 
Markt gebracht? Aber Schmuck Hher das Schicksal, da gab هه‎ kein 
Ware, koinon Prüfstein, kein ordentliches Masss; keinen Alnchmer 
keinen Schätzer, wohl uber grosse Angst vor Spitebaben 1,“ 


11677111. 
Skım, २, ३494}, CP. 100, 10 (kasyäpi). 
दूरं सुन्दरि 58] नयरादेष इमः चीरवा- 
ss निक्त्छतामिति अनैरत्काध्वमेनं प्रियाम्‌ । 
गाडालिङ्गनवक्रितस्छनतटामो यस्फुरत्कञचुकं 
बच्चो रःचखलमचुपरितद्श : प्रच्यानमङ्घ : छत: 


„Schöne, du hist schon weit aus पला Stadt hersosgokommunn ; 
पाटन Bam. ist: milchreich, van ihm 9 kehre zurück‘, so > 
gemuch ein Wanderer بط‎ seiner Geliubten, Als er jodoelı zul, فقول‎ 
die von enger Ümarmung versehobene Fülle der त्तो dar 
Thränenvollen ihr Mieder zu bersten drobts, 50 अनश er seine 
Abreiss aus. 

Tapasrim 

Skm, 5, 145, 


षर 5505 शब्द शासनमपि ar: fen प्भि- 
stiegen सािव्वविद्यामपि । 

विच्च: किं च महाविकन्यबहलव्वानावनीतापिति- 
قورت‎ न अल्यवद्धिषु पुनः कैः कैः पतङ्गायितम्‌ । 


„Wir verstehen die sechs Systeme der Logik, die anf fünf 
Grundlagen berubende Grammatik, die beiden अ ५५4 und die 
mit keinne anderen zu. vergleichende Wissenschaft dar Postik’; und 


1) Dis ستاك‎ Voilauken «tahlım am für dis Ihrigen aumgnloie 

2; Ak. त [अ Tür अना, Euren per Ra 
manyubbarocolvnaaikassyiugkhlogn 8. .1.. 

॥ ¬+] Fr 


514 Aufrecht, sur Kountaiss inchscher Dirhter 


wer hat nicht in dem Feuer unserer Disputirübungen, welches von 
an grossen Alternativen reichen Flammen entzätdel war, die Ball 
niner Lichtmotte ‚gespielt.* 

Tutätita, 

Dheses ist ein Name des bekanntan Mimläktieten Bhatta Ku 
märilasvämin: - Bkm,-8, 246, 

कि वृत्तान्तैः in ^. Zeitschrift 27,78 Mitongadiviker zu: 
geschrieben. In عر‎ die Variante dege dege, in ل‎ hunta Mir deva, 

Skm, 2, 276, 

दारस्तस्मनिषणया दयितया Tea 
नाकाम्रागतवारि विन्दुविसरे : संसिच्छमानाङ्खया । 
मन्वु्तश्ितकष्डगद्रद्गिरा प्रोच्चारितार्धाचरं 
He तव कान्तया पथिकं 597 न चत्वार्यते ॥ 

„Auf der Thürschwelle sitzend 4), mit gebogemem Nacken, 
während eine Fülle von Thränen von ihrer Nasenspitae herab ihren 
Leib benetzte, Int deinn Geliebte, 6 Wanderer, Indem sie ans 
Unwillen die schluchzendse Rede in ihrem Halse zurückhiolt, mit 
halb ausgesprochenen Silben mir an dieh einen Aufirme gereben, 
den ich nicht im Sande bin ausenrichten.* 


Duürgata 

Skm. 5, 228. Der Name scheint nd hoo gemacht. Ba ist 
bis jetzt wohl ein Dorgndatts, aber kein Drgmia, uns Licht 
gekommen. 

„ae 5915 मूधिकवध््रषीव تمه‎ 

3115 शुनी शुनीव गृहिणी वाच्य: किमन्यो जन: । 

किं च चुल्क्रमधुर्णमाननयनेदचिद्रमुर्वागिति 

‚lu meinem Hause ist dünn ع‎ eine Rideohia die Matıs, wie 
die Maus die Katze, wie die Katze die Hündin, wie die Händin 
die Hausfrau. Wozu erst von dem anderen Gesinds redan? Die 
Kinder ger, welche schlutos تسم‎ dem Erdboden bogen, blicken. 
zu erschöpft um zu rollen, anf ihro Mutter mit vor Hungersooth 
vollenden Anren.* 

Devabodha. 

Ein Schriftsteller dieses Namens, Schüler von ४11 || 

hat Commentare zum Mahäbhämte and zu Yajinvalkysa's Dharmn- 


— — 


1॥ Wo ale त्कः) Thin mama; 


नति रपी, zur काति Imlurher علط ار‎ 51 


Astra geschrinben. In der Up. finder sich ممه‎ उति ron 
einst .Dichler वात्ता, Ilibmend spricht er won “ich selben 
Skm. ह, 146. । 

तावन्ताकिंकचकरवर्तिपदवी तावत्कदौनां गिर- 

न्ताक््ाप्रतिमन्नतानदभवं : 71480155533 + । 

ame प्रतिपर्वनिर्मर सुधाजिर्वानिवीत्रं चणा 

set विलखन्ति iger चीदेवबो धरिता: ॥ 

„Die Stellung der Meister ih der Philosophie, die Stimmen 

१५८ Diebter, die Einbildung auf (पक्षौ in dar. Pretik 
und Gelehrsamkait lahen Ihre Geltung sole, bis dis Schline- 
pflanzen ز!‎ der von Devahodha gesprochenen Rodem ins Ohr dringen; 


denn dise (कात den fruchtbaren Samen eines in jedom einzelnen 
Glide reichlich fliessendlen Nectars* 


2, 819. 
पाथो वाह किमस्बमि : 777717173717 
कि मः सुतनो रमन्द्‌ डदितैरुत्नागरा भूरपि । 
दातिः शीकरिभिः किमिन्द्कदनःछापैः are 
सवे ते पुनचक्रमेतदपुनःएर्वा पुनर्मद्यथा ॥ 


“Wozu nütet, o Wolke, dein Wasser? der Boden ist borsit« 
von dim Zühren meiner Golinbten gebränkt; wor dein Dosen? von 
den rielm Klagen dar Schünen ist न्यक्तं die Erde wach; worm 
(16116 thauigen Winde? die Seufeer und: Thrtinen der Mon: 
antlitzigen reichen vollkommen aus: alles dieses ist bei dir eine 
61110 Wiedorholung, nur mein Schmerz steil vereinsamt'dıa* 


2. 517. 
नो अन्नं गगनं पयोद्परनं 53 er 
नो शीण: कमलाकर) : कञ्जतनो en मनोचत्तच : | 
नौ परः मरितामथररि दथितानेताम्बकन्नो लिनी 
धिग्धिङ्यारक्दर्चितां ua पाथोमृता किं ऊतम्‌ ॥ 


„Nicht der Anllick des Himmels ist dureh) Wolksnächldie 
gehemmt, लानत ist dor Wunsch der Guhebten: nicht din 
Wussurlilion sind sertrümmert, sertrümmert sind der Schönen 
Hoffonngen; mcht dor Lauf der Plise, sondern der Thrünenstrom 
meites Lirbehens ist geflllt: Sehande über Schande, was hat 


انامح ammavalli‏ علل 496 Wahrssihenluhlel‏ 11 
4د 


010 / 1/1. 1, 1 1, Dichler 
nicht die Wolke verbrochmm, indem مله‎ ein bebegequiltes Maduben 
peinip !® 
iM. BET Obeu 8. 968. 
>, 29.. Um BR, 91 
याकचखावत्कवलयद्शा मृज्यते दन्तराचि- 
न्ताक्त्तावद्धिगृणमधरद्छायया 7 
भयो भच: eigen 
इष्टा इद्वा Ron पाणिमब्ापि अग्धा ॥ 


Während die مجبتعستاعتطمط‎ ihre Zähne reiniete, untatand durch 
تمل‎ Albglans ihrer Lippen ein döoppeltes क Lich, Als. die 
(10001114 Ihr dies auf der Spiegrelllüche mekrmals २८८, blickte 
die kindliche wiederholentlich hin und hörte nicht auf init dur 
Hand danach zu greifen 


In (pr. wird in ع‎ [षा statt ألم‎ geelosen, +3 lantem: 
काचिच्च : यरिमनकनाद्तमाचालिकान्वा 
77213 yarfa महः: आआभिकाप्वाविरासीत ॥ 

199४95४६. 
Skm: 9, 159. 
पिपास: dig त्वमसि नरसस्वादुमधुरं ') 
feat: पिर मधुरमद्रौ : कविभिर: । 
अथैताः संतोषं विदधति न चेत्ैतमि ततः 
सुधापि 1723 पुधुवमध्नाभाय भवत : ॥ 


„Wen du geselumackvollen, süssen uud Hoblichen Naktar 
trinken willst, so sange mit deinen Ohren die süssen und متمد‎ 
Sprüchen der Dichter ein. Wenn aber diess deinem Geiste kein 
(rende linken, so fürchte ich wird selbst Ambrosis dir Erbrechen 
verursachen“, 

Dharmäkura 

ce. 0, 27 


विपत्कर्मपरष्ठा व्यति न जातापि इदयम । 
यदन्ना: कर्वन्ति प्रसमनृपहामं धनमदा- 
दिदं seid परमपरितापं जनयति ॥ 


11 tmuihmuräh, دلاوو‎ lee 


Aufrerht, ee Armin «عباسياءها‎ [Heller 517 


„Niemand in der Welt kann die Frucht seiner Handlungen 
umeehnz komm سمه‎ १४४ Unglück علس‎ Dotin unseror Thuten, so 
peinipt dies nieht unser Harz Wenn jedoch alherne Leute ans 
Geldatolz laut über uus lachen, इत dringt dieses tief ein und vor- 
ursacht ns bitteren Share,” 


“انلا 
anonym in der‏ لمعك Skin. 2,50% ल्लिन Strophe findet:‏ 
ep. 116,11. In der निक्तो 19 wird sie einem gewissen‏ 
Shäymmisihn zureschrielen‏ 
मन्दं निहि चरणौ परिधेहि नीलं‏ 
am: पिधेहि कनलयावरि |‏ 
मा 554 71555 TE -‏ 
Zeiss तमांसि Haan)‏ 


Sie ruht zum जकार. 

‚Behntsam setze die Füsse niediar, Km ein dunkles Kloid as 
und bedecken lei Armihünder mit dem Zipfel des Tuches. Vor 
allein meide die Unbesonnenheit zu Sprmchan, sonst wird der Glanz 
deiner Zuhme, welche hell sind wie der Harketimond, der Finsier 
niss ein Ende inachen.* 





Parimala 
दाप; ४, 219. (क, 74,1. Mahän. 9, 118, Upvulsd. 1,11. 


अधाबीत्रो लङ्ामवमचमुदन्वन्तमतर 
أو‎ सौभितैरयम्पनिनायौषधिवराम । 
इति चारं च्रं लद्रिनमरौभित्तिलिच्ितं 


gan दनौर्दअति कुपितो राचसमणः ॥ 

१) vwerbeinnnto uns Lanka, dieser Uberschritt dies Meer 
dieser brachte [जो die die Pflanze Wundenheil; daran sich 
immer wieder erinnamıl غأجعزمدا‎ din Kilxasw-schnar wütlumd mit den 
Aiihnen nach dem nun der Manor der Stadt deiner Feinde geimalten 
Hunikomt 

Puroku 
Skm. 5, 280, 


प्रशान्ते धीराणां मनसि परमब्रह्मर भिक 
रजो या राच वा Dar सक्रतिनाम । 


॥॥ wlan ९) 


جلمتقطئلف ستلعظفءع 3 بسلا بشففاففييف 1 um ver‏ سوولوواء अतः A‏ 4 


36 ناص /داء‎ श ण क Phoäter, 


fs fen 53م‎ च॒नरिह 
rar वां 71111 चा 7273851 784371 ı)) 


„I dem ruhigen, der [ल्पत des höchsten कितौ 
biugegeolumen بلق ةا‎ weisser tugendhafter Männer erscheint [तकर 
eilt Slanbkurn oder sin Königreich, كتفوش نمام‎ Hingegen nnserom 
ullos richtigen Uitheils buaren Geiste il, 6 Schandet die (Gufehti 
oder dus Leben: für eins, oder. gur dis: ersten für kustliarer,* 


HUhadantndhiranign 
ökın. 2, 358. 


zermatt faq: अता 
मेहे यत्नवती भविष्वसि सदेत्वेतत्समाकरणिंतम 
मुग्धं मा शुच garten; पयर्निरीच्छाननं 

निःस्व स्तनपायिनि स्वतनयं दररिञ्धिरं पातिता | 


न hörte die Worte ihres Kintten, dass عه‎ abreisen wolle: 
such den Zeitpunkt bewährte مله‎ in ihrem Heron nd merkte 
sich seine Empfehlung im Hausa stets thitier zu dem Als er 
jedoch sagte: „Holde, truurs nicht*, anlı sie ihm: ins Gesicht لسن‎ 
heftete seufzend- lang ihren Blick auf ihr an ihrer [तकौ [नत 
Siuhnchen*, 











Bhänu 
Bei diesem Namen ist nicht nu den der Zeit mh späterm 


Verfasser der Rasataraßgit) لمح‎ Röhamanjurt, cher an den in der 
.نا‎ newälmten Vaidyn Bhänmmpandita'zu danken. 


Skım, 5, 60. 
vater त्वर्ति मनो दुर्वना Te 
रापृष्टाल्नि `) चप रजनीमेकिका चक्रवाकि 
नान्यासक्तौ न खन्‌ पितो नानुरागच्छुतो वा 
Sande; मपदि भवतीमम्वतन्वस्त्यजामि ॥ 


«Komm ine mich, der almehnmumde Glung des Tuges tmibt 
meinen (teist von dunuen, افا‎ wohl nd bringe wirsum die Nuuht 
u, mein Cnkruväko-weihehen. Weder bin sch air काकुद अद्री, 
hoch orelient oder dir abhold: dv Suliekanl rnterwirtees mes 
ich #truck®, wider ‚Willen १।५॥ ددرت مير‎ 


11 manmeh سستعسز‎ zu). Mir ७।०९॥.॥ छ, dar boldiun How 
21 علاعبا ابفساعلايهم‎ [क 


Aufrecht, zur Koemmteies inilischer Dichter 40 


Värbliata eitirt im Alsspkärtilska dieselbe Strophe mit einigen 
Abweichungen. Er lost in ¢ Appishtäsi vyalhayati. 9 ياه‎ Alitim. 
0 duivisaktas لما‎ ihn, 


Skın. 4, 177, 
किं जातैंहृभिः करोति 1 1 
पच्चेणापि वनान्तरे विचलता 8: 35508 । 
एकेनापि [| [ [| 1 
सिंही ابر‎ बलिना पुडेयं गर्वायते ॥ 

Was twütet der Rehkuh die Geburt शणाः nicht thatkräftiger 
Külber, in deren Gesellschaft sie erschrickt, wenn ein blosses 
Klatt im Wulde sich bewerst? Mit Hecht ist die Lowin تدم‎ 
ihren einzigen stolz, der जली ङ्गौ ist die Bahläfen michtiger 


Elephanten zu zerraissen, und. anhaltende Tapferkeit und Krafl 
Imaitzt.* 


Siem, 5,239. 
امج و فج‎ ग्रन्यकार्‌ एको ER । 
परिमितकदन्नवष्टनविद्यापारं गला बृहली 
Ein Armar spriohl 
In der Kunst meine abgetragen» Kleidung zu verstecken un 
suswittmereunaktelu bin ich ein tisfer Kenner, und inwine Hausfrau 
ist 5।२९ Moisterin in der Wissonschaft wenige nnd schlechte Kost 
suszutheilen.“ 
=. 1,318. 
Fre चीरो दवापौपयः- 
करौदानाटकनायको विजयते सत्कर्मेबोजाङ्कुर 






देव : ओवदनेन्दु चिम्बनडदज्यो त्नाचकोरौ 
Heil Harit Br ist der an der Strasse stehende पत्रा der 
Schatten für die Müdigkeit der Pein den Iseins gewährt; der 
Hauptleld im Schanspiel der Waserbehitigung im Teiche das 
Milchmeeres; der Keim, der aus dem Samen guise Handinngen 
hersorsprinat; der Meister in der Kunat die Nagelspuren von dem 
Sarıme dia Husemn der Dartyafrunen für immer zu beseitigen !) 
der Gutt, der den Oakorn darstellt, der das reimende Mondlicht 
von der Scheibe des Monduntlitees der Lakshml einsang 


fr ىد وذة‎ lin مجلون]‎ hebt, पतोद ستول‎ तित ३1१11504 Krakau auf. 








Aufrockt, 7 1, 1 त (1 1 Diehter‏ اسرد 


Bhävaderi 
Ski. 2,231, Diese Strophe findet wich ohne Nennung dis 
Verfassers anch in dor Padyävall 377, 
किं पादान्ते पतसि विरम स्वामिनौ हि Ren: 
कंचित्कालं क्रचिदपि مجم‎ >83 पराध: | 
अआगस्कारिख्यहमिह यया जीवितं त्वदियौजे 
ag: स्विय इति ननुं तवं aeg: ॥ " 

„Warum أعاللا!‎ de مم‎ meinen Füssen? Inss دن‎ doch. Denn 
Gelteter. haben die Freibeit zu handeln wien इ wollen. Weololes 
Unrecht. hust du begangen, عسة‎ da dich einign Zeit anderswo 
न hast? Schnlähaft kin ich alluin, weil ich von dir keichinden 


Leben geblieben bin. Da Frauen ur im Gatten leben, bunt‏ سما 
du den Anspruch von mir versöhnt zu werdon.*‏ 


Dieses erinnert an deu Vers कणा - Amarıı: bäls' لشم‎ 





Mangalärjunn 
अधा, 2: 701: 
जिद्‌ाघार्कश्नौ षम्नपितमदहिमानं 1घाकश्ा षम्नापतमहि स॒गदृश्नां 
परिष्वज्खो م‎ पुनरपि अनैरङ्करयति a 
„Lie Umarmung der وعباءمة‎ काज वल Dad gestirgenem, von 
Sundelsalbe triefunden, in dem Hauren kam unfanblühte Tasınin- 
kuospen tmgenden gurolloniingigen Frauen beine die Liehe, deren 


Macht durch den Brand der Sommersonne srschlafft ist, [क्म 
wieder stm Keinen. 





| Mahärratn 
=km.: 9; #07. 


मव्जच्यापि हि जिच्छलै शतमपि चर्च गुणा: far 
हा feed + नि-ओेषमच्द्रय : । 

मार्गः को $पि निर्यं न वहति व्याघातबदयहो 
धमार्थ दि चतुष्ये जिवति क्रूरौ विधिर्मल्विकः ॥ 


„einmu बात {न (7८11109, متمد‎ Gelohrsumkeit :بعد لطدم‎ und 
wozu helfen meine Verdienste? Schmmch und Jammer! mein 
ya loben ist zweoiklos dubingegangen. Kein Weg führt sicher: 


A ee 14 


111 mr Ammtnier derlischer له عم العلل‎ 


dent ‚das gransame Schicksal Ateht auf dem Vierpfad der Tugend, 
des (ewinnes, des Ormmnsses, der Erlösung, wie ein Wachtposteo 
aufgepflunzt, entschlossen mir Hindernisse entgegenzustellen". 


Yojnaghoshn, 
Skm. 2, 4 1. 


असगतेनोत्रतिमागतेन चनेन وقد‎ मलोमसेन । 
सा दूजनेनेव समस्तमेतं प्रबाधते श्चचुगलेन लो कम्‌ ॥ 

„Mit dem nicht. usmamengerenchsenen, eunporgerichtelen, be- 
wegliehon, gewölbten, dunkeln Branenpaar ‚peinigt sie diese ganze 
Weit, ale wäre es ein Bösewicht. der पर्दा zu einer hoben 
Stellung gelangt, wankelmüthig, verschlagen, schmutsiz كلما‎ 


Yagurarman. 

Er schrieb ein Drama Rämäbbyudayn, welches von Abhinn 
एलका क einigemal citırt wird 

Sir. 2, 518. 

आक्रन्द्‌ : च्नितेर्विलो चनजनान्यग्रान्तधारान्बुभिः 
न्तद्धिकेदमवच् ओ कश्चि खिनन्तृच्छान्तडिदिख्मै : । 

vn fange तव शशी इत्ति: ae 
aufs मामनिशं सखे जन्रधर त्वं ae: ॥ 

जपतत Klagen gleichen ıleinem Donzern, meine Thränen deinen 
unufhörlichen Begengfissan, meins dich din Trennung won ihr 
verursuchten Sorgenllammen dem Zucken deiner Blitze; in meineim 
[ताना schwebt dia Antlitz der Gelieblen, der Mond 7 dir, Ist 
demnach عمفبين‎ Wesen dasselbe, weshulb, Freund (ewölke, hist du 
umlllissie hemüht mich zu peinigen ?* 

You demselben Dichter stammen فلل‎ Verse: kyitakakupitair 
vaslıpdmbhobhih Sarmavatik. 5, 418. praudiinchedänuräpoechslana 
(१. 144, 7, Kärraprakäga ठ. 224. nt trannetrasımäne Skm. =, 501. 
Sarasvutik. 4, 21, 5,488. homnsg, von Bühtlingk. wmmransvanndi- 
[पीतका Dem. 5. 77. 

Rantidern 

Diesar Sohrifistaller war bisher nur ala Lexioo-‏ .9 © بيرع 

graph bekanınt, | 
var दिवसा वियोगिगुरवः परो ज्ञसत्सिन्धवो 
ti नोपार्जुंनामो दिनः: । 
चश्ुप्रान्तकिलिज्ञमंच यपर : काको ऽपि ar ॥ 


522 Aufrocht, 1 indischer Dicker 


„Dieses sind die für geireunts Lisbenide traurigen 11484 (der 
Regenzeit), wo die Flüsse von Wasser geschwellt sind, der Aether 
von Wolken schwars wis der Vindbyn geträbt ist, wo: der Nipa 
und Arjuna ihren Geruch verbreiten: Tage, an ilenen selbst der 
Käks (Krübenmännchen), wenn er sein won der herannahendon 
(eburtsstunds ermnitetes, nach einam Nest verlangendes Weibchen 
sieht, emsig mit der Schnabelspitze Splinter herbeisuschaffen, in 
Verwirrung geräth.* 

Ladahsoandrı 
Skın, 4, 317. 
अस्चोदये चङमनो रथमन्वरेय 
चन्तितं किमपि चेतमि चातके | 
रो घरात्पतति संप्रति 3713: ६ 

„Als die Wolke aufstieg, da erwog [र der Citaka, urachöpft 
سامت ننس‎ Wünschen, im Herzen: wehe aus dieser Wolke, welche 
die erhoffte Gabe verleihen könnte, stürzt jetzt sin Dunnerschlar 
heruieder.* 

छण. 2,280. 

गन्तासि Safaz है मम यत्र कान्त 
सत्वं वचो इर शुचौ जमतानमष्य : | 

तापः मजल्रगृडवारिनिपात्मौत- 

zu भूवं विरहिणीडदयं दिवश्च ॥ 

‚Wenn da, Wanderer, an den Ort gehst, wo mein Gelbebter 
weill, dann melde ihm dieses Wort: die im Sommer für alle Wal 
unerträgliche Hitze hat aus Furcht vor Donner und Pluterogen 


die Erde verlassen und in dem Herzen der Verlassenen ihre Stätte 
nfgeschlogen* Vgl. Kumäradisa in 27, 17. 






| Vateovara 
Skm. 5, 104, 


मा चेदं भव हे fange सुदं घि शुषि लं + 
“us विनिषछत्य दन्धमुदरं येनो त्माङ्गौकत | 
पश्चास्मानुद्रंभरोनिह परामूताचिरन्तान्हता- 
न्विष्वन्तानपवारितानधरितनेतान्धनादयंभिं : ॥ \ 


11 كسام‎ वका beide Te 


11; zur فسا كال‎ 1 1 Dichter u 


लप dieh nicht, Rähn, senden sei कलहार und preise 
die Wurficheibe Vishyms, welche den ludigen Bauch die abschniit 
und «ieh. zum biossen Kopfe machte. Sieh mr, wie wir Bauch 


पक्वं von Geldprotemm gekränkt, ventosen, geschlagen, vertrioben, 
(14. 1 11 erniedrigt warden“ 


Vakküte 

Shin. 2, 159, 
अदैव स्वयमेव ri 71 
1191105111 57171524 सख्या जवान्‌ । 
वाग्यव्वाकुलमीक्नित : सपुलकं चूताद्धुरैरर्चितः 
सूरा च प्रणतः 515 मदनव्याजेन 5195: ॥ 


‚Nuchdem die सापि mit नाद्व Hand mit vor Aufregung 
schwankenden Linien kur Imderung ihres Schmersems 40 imi كت‎ 
ehem grüne dich auf مله‎ Tafel Fomalt hatiw, blickte sis die unter 
Thricen un, verehrte. dieh unter Hasrrieseln mit Mangoksımen, 
verheugrte sich wor dir mit dem Haupte und verbarg dich vor 
ihren Freundinnen, als: stelltwt de den Lisbasgott dar.“ 

Sin: 2,408, 


एते चतमहीकहो ऽप्वविरजैधमाचिता : षट्पदे 
चेतत प्रज्वलिताः ug; | 
एते fen ऽपि मनिनैरजङ्ञारिताः कुटमनै 
ऋष्ठं erh कुत्र नयने सर्वे वामौ विधिः ॥ 


‚Diese Mangohfiume sind ranchig von zahlreichen Bienen, diese 
عاديا‎ zlühend von bervorbrechenden Blumankmospen, dies Kitp- 
خاو‎ kohlig von dunkeln Schissen; weh! wo مه‎ म ich die Asman 
ruhen: (वत, überall ist محل‎ Schicksal mir widerwilrüg 


का; >; 17. | 
त्वत्नण्डव्यनयपाण्डं देहि लवणं देहि वदो धारणं 
far देहि जितभ्विनि اوج‎ च मे जाम्बवम्‌ । 
त्यचणमनो ज्चाटजनितत्रौडः परंध्रीजनो 


धन्थाना भवनेष्‌ पज्र शुकैराहा रमभ्वच्यते 


Gib mir, प्रलापी ५८७ 818 weise wie तकन Worgeen, ab 
mir ei Bosco rüth wie deine Lippen, gib mir rinen Kosummpfel 
schwarz win dem Locken: نه‎ wird in den प्राता der 110८४ 
[तत्ता din Hanefrom, beschtint über eine solche am Arten Mal 
dagewesmm enfällige Selunsiehelsi, von den im Kalle gehaltenmm 
Papasgelm um Nahrung पतात 


He Aufrecht, zur अता inshacher [न 
ति, 2,277, 
नाव्ख्वा ag Frage Tee 
नो पालऋपदानि 1و روم 3م‎ ते । 
د‎ : 1737775 केवनमसौ ميج د‎ चरे 
नायातं 558558 कच्चिन्न Tree ١ 


„Keine Silbe Aber diesen Zustand) meins Körpers, die Ver- 
11111115 der مون اميم‎ Frist, noch magst du, mitloidloss Freundin. 
ein Wort des Vorwurf ihm melden. Nur fiber sein Wohlergelhn 
sollst du dich erkundigen धता ihr fragen, ob in seiner صعب‎ din 
südlichen Winde noch nicht ungrelanert sim, لسه‎ die Miserobfliume 
1१41 keine Knospen getrieben haben.* 


Viächäka 
Skm. 4, 296, 
“Am ऽसि सनिनैः परिपरितो ऽसि 
कालः: प्रयोौध्र परोपक्ततेलवाचं 
चण्डा निलव्वतिकरे क्र भवान्कर तेवा ॥ 


‚Emporgestiegen bist du und voll von begen, und. diess 
durstigen भणं wenden sich Hehend en ich; das, .م‎ Wolke, ist 
die Zeit, underen Hülfe xu leisten: wenn erst der ungertiime Wind 
herlwikoment, wo bleihst ततता du oder 1, # 





Värttikakäarı 
Skm..2,458. Ich denke mit diesem साता wird kein 11111 
قاد‎ Kumärilahhnfta, der Verfasser der Tantrarärttika, | „1111 
der auch als Diehter bekannt. ist. 
अपि म दिवसतः किं 74 
मधु मधुकरो वाद्मदष्टिर्विकासिनि पान्ति 
मूरतसचिवैरङ्गं: सङ्गो ममापि भविष्यति ॥ 
„Wird der Tag jemals kommen, wenn en dem blüähnmden 
Lotus عمل‎ Mundes meiner Grliebten mein Blick wie ne Biene 
Hunig trinken, und wenn ich, nachdem ich durch Freundliche un 


zürtliche Reden sie zu Scherz gestimmt habe, mit ihren 'wollust- 
gesellten Glielorn in Berührmug kommen werde 2# 





Aufrenht, zur Kematen (welcher Dichter, Den 


Vira 
Skm.- +. 156, 


177755 1775] seh 777 nv 4943116 । 

विरलं may कसुमं fr 7513159 ॥ 

„Auf jedem Banın findet sich eıne Blume und auf jeder 
Blume ein Biemenschwarmn; selten ist eins Blume mit edlem 
Seim, selten eine Biene, die den Geschmack wahrhaft zu würdig 
weisa.” 

in 4,287 wird demselben Dichter die Strophe: ४६81917 
oampakataro zugeächrieben, von (ग्तवा dagegen der 
Ihichterin Yidy 01009. 37, 

१९०. 
अक, 2, 262. 
उषस्येव आचान्तं matten इते : 
स्वयं च स्वं 35505 कंटुम्बं दिञ्चि दि) 
चताच्छाभिः काकैरिव Bet 
जं चायुदर्गत्यो रवधिरिह wa: कथमपि ॥ 


om frühen Morgen ub Wundere ich des leidigon Magens 
willen hier und: dort herum, und meine Familis zieht sich selbst 
erliuftend in allen Himmalsstrichen umber. Fürmahr wis Krühen 
mit einem blossm Bissen mofriedengestellt kommen. wir in keiner 
Weise zum Ende des Lebens oder der Armutlı.* 


Waidradhanya 
Skm, 2,221, B schreibt Vaidyadhana. 
Ze 1 
“FT 7711317 ac भिदाम्‌ । 
इदं तु Naar: 78815 शयो riefen 
ya $पि 11ج‎ 0 ऽधरयुरः 
Weder عمل‎ Mond ihres ومستتتمف‎ noch Ihre Stirn zeigen. (ie 
garingrste 1) Krlimmung, ihre Lotusungen röthen und ihre Brauen 
runseln sich nicht. Doch werth die inmers Zurnerregung 


meiner Gnlielten, dass trotz hundert Fragen Ihre Lippen versiegelt 
(७1110. 


للف ملسن 11 
مقلم ااشورتلنا ४६1‏ زع 


Al क zur لماه لسسع‎ Dhinkter, 


| Yoaiuatarı 
Skın. 5, 238, 


519835 गृहोदरे रसवती ततैव मा कण्डनी 

नचो प्करशानि तच free वासं Tan | 

सवं सोढवतो ऽपि جوج‎ कि 298 नां عوج‎ 

मच चौ विजनिष्वमाणगुदिणो तत्वे यत्कन्वति | 

„Im Innern des Hauses jet die Kilche, dur befindet sich der 

Mörser + dort das-Geschirr; dort die Kinder, dert jet ह. | 
Welnung Alles erträgt. der प्रिती,» Hausvater geduldie, موزلم‎ 
was sollen wir von seinen Zustand Sagen, wenn nnch weine 191. 


7 DBemiff heute oder morgen «in. Kind zur Wolt zu hringm. 
ebendort ihre: Wohtagn zuhrisren muss غ2‎ 


Yaknilya-gubarı 
Sk. 4, 105, 
सननं 1 पिवति निकहौ وو‎ fen 
जनं 711 चचिरे चातकयवां | 
स्वभावाद्वा न पिवति पयश्वर कने 
किमेतेनो 8594 भवति नधिमा वापि सरमः: ॥ 

„Wenn thörichter Weise, أمع‎ ऋ ums natürlicher. Anlage ‚oder 
aus Uebermuth, ein junger Citaka in dem klaren Teiche kein 
Wasser trinkt, in welchem ieleud cine Bchnar von: Gänsen die 
reine Fluth genissst: wird dadurch, م‎ Vogel, der Toinh कतत) 
oder emiodrigt £ 

Yantyäakeragupta 
Skm, 2, 506, 
किं 1558 मृज وه‎ तोम्यभि चं 
stage शुचमन्ति इदि परिधेयम्‌ | 
रा दष चुम्बन विर $पि 
550 वः स्फुटति में इदयं He ॥ 

र جالسافع‎ , Arm, emplinidest da तलौ $ Umsonst, Lippe, 
sehmachtest du hin. 4 चुत, hass die Sorge schwinden. Die Güliehte 
wohnt in meinem Herzen, und Umarmung, Kuss, Heschnungge 


werden euch hald साशा; dann überlang mus محل‎ Horz mir 
“تايمنا‎ 


11 


(कीक कील Dielterin vergleiche 27, للك‎ At Up. trage (1 
einen Were imoh, 


Aufrecht, ser بعلا 1 عمس اهعم‎ Dichter. h27 
132,83. अता, 2,58. 


यः: कौमारहरः स एव हि za FIT 

न्ते चो द्रीलितमालतीपरिमला : प्रौढा: कदम्बानिना : । 
te तथापि चौर्यसुरतच्ापारनीनाविधी 

रेवारोधसि वेतसीतदतने चेत : 5:28 ॥ ^) 

Dieses ist derselbe Gatte, der meine Jugend genossen, dieses: 


sind dieselben Aprilnächte, dieses dieselben durch die [कतमा 


ruuschenden, von erkmosptam Jasmin dnftigen hefligen Winde, und 
dieenlbe hin auch ich — demnach sehnt sich main Herz nach dem 
tindelnden Treiben und سمل‎ werslolenen Liebesspenuss am Ufer 
der ود لومز‎ Füssen des Hatanbanmes.* 


Akım, 2, 550, UP. 105, 2 (kasväpi). 
दूति स्वं met युवा स चपलः आानासमोभिरदिंशः 


भयो मय इमे वसन्तमदतश्चेतो गयन्छन्यथा 

गक चंमसमागमाच निपुणं Tg ते देवताः ॥ 

प्त, जिका, bist jugendlich, der Jüngling ist. Antterhaft, die 
Gegenden sind in Pinsterniss gebüllt, mein Auftrag ist geheimniss 
voll, das Stelldiehein liegt mitten im Walde, diese Frühlingsläfte 


verlocken den Sitm mehr und mehr: geh und fr! mit ilım wohl 
behalten znisarimen, die Gükter mögen deins Gewandtheit boschützen.“ 


0100289. 
Skm. 5,38: 
इह सरसि 414 18 विधुन्व- 
न्द्रतरलितनिर्यकचञुकण्ठूचिताङ्ग : । 
अनुसरति sum: प्रियसीमयचाता 
मनुपदसमुदञ्चत्कण्डनानौ मराल: 


In diesmm Teiche schlägt: spielend der Sehwan seine schünen 
Schwingen, rupft mit dem win wenig »eitwärts geschwunkten 


tig eomdugarlıhäh kahnpäb,‏ ه Kir ए नज it nich D gegeben, U Meet in‏ زا 
له Big ऋ २11‏ عد न.‏ لقان فشلاط حسكلنم نسفلمصاءه ولس مم ممصا تسسمصم ١‏ 
vindhyäaniläb, > [भित्वा‏ كم مط نوجمابلسد المتقسم>مدسداأمصصح @ = يلب 
1 1/1„ ,1( 


2 Sm A त त 7 تكفا ؟وكستاس ليه‎ 


سناع( Aufrocht, zur Kensntoias derliandter‏ مدن 


Schnabel seinen Leib und schwimmt आला einen) Wolken 
nach, indem er von Zeit zu Zeit den Stängel अनयन Hals 
nporhebt,* 

Gülapägi 

Skm. 5, 264. Dieser Schriftsteller, Inlls der Verfasser des 

तवात्र gemeint ist, lebte um 1150, 
a7 शान्तं कनकमुमतुच्छाच्धितधिया 
चो वैदेहीति प्रतिपदमुदश्र प्रलपितम्‌ । 
छतालड्ाभतुर्वद्नपरिपारीषु घटना 6 
Fan रामत्वं 173771 न त्वधिगता ॥ 

„Im Daydakawald (unter den Leuten) irrto ich प्रान, weil 
mein Binn von der Begierde nach dem goldenen Hahn (von dem 
Phuntome des Goldes) gehlendset war. Bei jedem Schritte rief 
ich mit bervorguallenden Thränsn Vaidohl (11145 gib mir otwas). 
Mühe kostete es mich die Reihe von Rävanas Antlitzon 11 
(sprich, gab ich mir nicht Mühs dem grossen Herren uußuwartun بز‎ 
Die Eigenschaften Kämns (den Zustand eines Vertiehten) habe ich 
erlangt, aber Sitä (gehörigen Wohlstand) nicht erfinden. 


Sumgrämacandra 
Skım. 4,107. 


ऽतिनिकरे‏ 75180151 1ه 
देवाद्पसर Her इतमितः ।‏ 34ج न‏ 
क्वणति nicht 100४, Elephant, dena der Löwe weilt hier‏ 
in nlichster Nähe; vielleicht hat er. dich noch nicht लाल dire‏ 
in write एला, Sıehst da mechl, win dieser gran‏ متا eile var‏ 


Kram 
Bergabhang weiss ist van Haufen von :zerstreuten Knochen der 
Elepbanten, welohe jener mit seinen scharfen Klauen »erfleisuht hat? 





४४५7०६४. 
Sen. 4. 49. 





परिषाताश्चेनदरात्कलशिखरिण Ren कलशिखरिणा : पूेमसुना । 
उपेता इत्येवं तव जनल निधं तीरमधुना 
विगर्जाभिः कि नः शुतिपुटमहो werfen 


„Aus आणा sind die Ambrosia, der Mond, Laksbin! nnd andere 
edie Güter hervorgegangen und die Gobingskuiton sind ehnmals 


Aufreoht, १. । 1 iwllocher Dichter. २) 


von im vor Indra geschützt worden. Woher kommt es, Desan, 
dass der uns, die an dein (estade gekommm, mit deimem Tosm 
die (पको zermeissit ?* 


Sämpika 
सध. 4, 108. 
अतीता ोतार्तिं: प्रसरति गनैरूष्मकणिका 
दिनानि स्फायन्ते रविरपि रचं भन्यरखति । 
हिमानीनिर्मुक्तः स्फ्रति नितरां Den 
शराणां SIT gay न वदतः ॥ 
„Dis 0५4 عمل‎ Kalte ist (jetzt im Frühling) vorüber, चापर 
komm dis Funken der Hitza heran, die Tage wachsen und der 
Sonnengott ihrt seinen Wogen langsamer, der Mond; des Schness 


ledig, strahlt hell; ‚die 'Thätigkeit der Pfeile des Liebasguties int 
nieht mehr gehemint* 


Bvastikn 
सा, 4, 167. Die mnzuverliakire Ha, B, Best Musbtika 
चम्यक्तदणा साधं u 131238 2443 । 
अच्िचलयमहोभृति स्व किल चन्दनं तरवः: ॥ 

मन दन्ता Cäkhotakn पौः rocht daran mit dem Cam- 
pakabıume zu wekteifern; denn auf diesem Maälayagebirge süund 
alte Baums Sandel १. 

Halävudhe, 

Gemeint ist der Hechtsgelehrte gleichen Namens, Verfasser 
des Pagditasarvasva, Brüähmngasarvusva, Mimhhsüsarvaeeva, welcher 
unter Lakshmugusena, König von Bengalen, in der ersten 11010. 
des elften Jahrhunderts lebta Skın. 1, 150. 

3 اروب‎ angetreten: 

zer ويد‎ टिद्रवमथ 5157-37: पदेशे । 

मात्चिजांश्केन त्वचमुचितपदे م‎ 

„Möge Skunda ملك‎ Welt beschützen, مأديمناة كسم عمل‎ von 
dunkeln Lotus sich dem Schmuck einor wulstigen Haartmcht 
Imreitete, die Wurzel‘ eines Nelumbiums durch Biegung der beiden 
Spitzen statt des Mondes sich ‚anfsntzte, كما‎ bunte Gewand seiner 


|} kn der Kart win भीति Kühe achwars । 
nd. XXXVL 9 


क.‏ | مسا ممه ميض Aufrocht, sur‏ اوه 
dem‏ عم :5 die rechte Stells ता, und‏ سد पपि als Tigerhaut‏ 
Alısren seimer Eltorm im: Spiel als चिता sich gebahrte”‏ 
Skın. 1, 914.‏ 
बीजं अमैव देवो मधु fa: a 5‏ 
कन्दौ नागाधिराज विचदिपि विपुलः mean: ।‏ 
tut: gef मेषा 717937731371131 नर्भश्चलि-‏ 
यंस्वेतन्रामिपद्रं भुवनमिति स व: शमं देवो दधातु ॥‏ 
‚Der Gott गकस euch अ, dessen ननो die Welt‏ | 
darstöllt, indem der Sume den Gott Brahman, der Honig die Meere,‏ 
das Fruchtgeläase den Mern, der Wurzelknolls den Schlaogenkimig,‏ 
wwischen Blättern und Kelch den Authar, परि‏ سسا der weite‏ 


Blätter die Insuln, die Bienenschwärmu die Wolken, der [भता 
stunh die Sterne hildet* 


7. 5, 57 
Has لطا خم‎ धनुरिह oo शुचा 
FÜUTT इया इता रचपतिर्भीष्मो ऽ चोद खितः । 
विचरं جب‎ दरिणा fen कौतुका- 
جوع‎ इमे न ते Bohn; कालो हि सर्वकष: ॥ 


„Hier entfultete Bhlnns seine Tapferkeit, hier schnällte Drotm 
kummervall seinen Bogen ab, hier wurden die Bosse Karna'® beraubt, 
hier stand der Wageuhesitzer Bhlahımn zum Kampf ०४1, 1 
वाद्वा हिने dem usugierigen Arjuna seine रलस्य Gestalten: 
diese Oerler sind awar noch, aber nicht mehr diese (रा 
तकल vorhanden, denn die Zeit ist allzerktärend * 


111. 


Kimnaderae 
Sk. 3: HE. 


satte निद्राति कन्यद्रम- 
AT बालतुणेन काममूरभौ रौ मन्वमभ्यस्छति । 

दातु नाच सदा gg नसो इनि जते अर्थिनां 
gaute चिराय रोहणनिरेष्टङ्कव्रधिरङ्कुर : ॥ 


अपा حمل‎ Anhören der. Milodie كيل"‎ Milenden Köktia he 
alückt int der Wunderbaum eingeschlafen, din Wunschkalı اكيت العم‎ 


Aufrerht, ur Komitniss insischer Khckter 591 


yon jungem वित्ते legt und kant wieder: १४, Herr, schwalst 
stats im Auge aller Badürftigen um Ihnen die begehrte Frucht zu 
währen, endlich kat der Rohaynberg durch‘ Hammerschläge: eins 
तमु ungesatut عبز!‎ 


Skm. 0, 26. 
गत्वा पुरः कतिचिदेव arte वेमा- 
दाङ्शचितैकचरणो 17771518: । 
a विदू्‌रविततीकतकंश्चगौ अयं 
मीनं an 71593 बलाक: ॥ 

„Der Kranieh geht rasch einige Sehritte vorwärts, biegt den 
inen Fuss, hält seine Augen unbeweglich, streckt keins Hals 86 
weit als möglich mus, und ‚erbliekt in der Fluth des Sees einen 
Fisch* Vgl. die schöusre Strogke von Gorindaräjs Band 27, 26. 

Skm. 2, 710, 

are विरव्लो ऽधना परिकर: च्रं नभो वतेते 
मल्जिष्ठारसपारनेन महसा क्रान्ता चं य्वा ककृप्‌ | 


fs et Bear चण: ॥ 
Morgenroth. 

‚Die Schsar der Sterne hat sich vermindert, der Himmul 
Itchelt, der. Osten ist nit ainam krapprötklichen Lichte पन 
noch imohr, die Stunde, wo die Lotusmengen den Schlaf abschütteln, 
नतत die Ankunft der उत्तार, welche عمل‎ Leid des vor Liebe 
waohgebliebenen Vegelpanhres?) u Ende 100.“ 

उष्टा. 4,162. Op. 50, 5, 

चिपुरविजचौ श्रीतक्छिरनं‏ ايع 
पौलोमोपतिरपि चं नभे जलनिधेः ।‏ يوقي 
त्वा किं वा et कचय en et‏ 
yo: Heat चदवमदय रत्र निलय: ॥‏ 

„Vishru erhielt कि dem Mesro die Lakähmd, ira den Mond 
and Inden den Fürsten der Elephanten, Sprich, Mandaru, was 
hist ىن‎ चितः erkalten, dass du den Ocenm |, bei dem allo Berge 
Sehute finden, schonungslos quirktest?* 





1١ Du पज dir नानन्तर بمجمططة‎ anf dem सौवि صمل‎ [निरन्नं meinen 
4, Cukravike in 


539 ÄAufrerkt, zur Aruntusse imlianker ENehier 


Goplka 
शत्रा. 4, 1147. 


अयि खलु बधिराधिराज कीरं 775 अ्रनाकनिपात्नेन मोहात । 
अनिशमपि सुधाजिधानवाणी रचयतु मौनमुख्दौ शु वा समन्ते ॥ 


du Fürst aller Tanbon, चत्त eilektigst त Weise den‏ ذا 
1६१९,‏ محلم Papagei mit Ruthonschlägen; entweder soll ur kiots‏ 
Nektar, ergiessen, oder immer stumm bleiben wie‏ نندت Hort‏ وفصام 
In selhat*‏ 
Gopicandra‏ 
Skın, 1, 179,‏ 


कदा तै सानन्दं विततनवदूर्वाक्िततरी- 
करीरे तीरं चा सवनमनुं मन्वादिकवितै : | 


Haag भगवति Na प्रमुदितः ॥ 

‚Wann words ich, heilige Gangä, in नकलः Hütte له‎ deinem 
mit frischem Dürvä-grass besten Gestads oder deinem Ufer अलं 
nach gebrachtem Opfer mich nun Erenhlungen, won Manu and 
aleren Weisen gedichtet, 7 nnd durch Zübmung meiner 
verblendenden Sinne aller Furcht vor dam Toda bar || 33411 ५ 4. 
werden 2 

(40 ॥ ॥ च |च. 

Is (= fährt zwei Verse क्ती ihm an, das ता din 
folgenden drei: afjalisthäni pushpägi 5,170. Op 10, 3, Tndischu 
Sprüche, — مله‎ वातात) 5,173. Zeitschrift &6. 75. — لج‎ 
dhatarabnddhamuahtelh 5, 202. Tndischs Sprüche 


Jannka 
Skm. 1, 416, ji 
59955 इव किरण: कुसुभित इवं 71197318 : । 
चद्चल्बुद्‌यतरान्ते सृरतश्रिव श्रौतनक्छायः ॥ 


„Alıt seinen Strahlen gleichsam Schöaslinye treibend, mit den 
مساق‎ gleichsam voll von Blüten, staigt diesor Mind um Same 
dos Aufgangberges init kühlom Schatten (Licht) empor und ginicht 
in allım Stickon dem Gitarbumme,* 


Ihvranandin. 
Sam. 4,127 
1599173 तदन्‌ च नभोमण्डलमिय- 
Far जलमपि पुचिव्यामियदिहं । 


Infrecht, त, 4 ह 1 1/1 ३१५. 


इति जात्वा कृपे चिदितविश्यो नायमप्रर : 
परं मुग्धो भेकः प्रवच्तररावं प्रकृते ॥ 


„Sa gross ist das भत der قلضظط‎ umd 50 gross نسلا‎ der 
Umkreis des Asthare. #9 gross der Dareich der Unterweit und هه‎ 
vrosg das Wasser anf der Erde; Der 50 سر‎ Brummun dıy game 
Gehint kennt, int पक्र kein चपलता als in närrischar Frosch, 
der einen gewaltigen. Lärm erhebt“ 


Ihsäjbänile 
Sk. ~, 739, 
अद्विष्वज्ञनपक्ञकान्ति जनदप्रायं च सूले IT 
म्यं नौलवितानकन्प्रमवनौ जम्बालनेपो पमम्‌ | 
Ar नीरनिधेस्तमःलविरपि्छायं च खायं अनै 
शद्रकत्यभिसमारिकाप्रियत्तमप्रेमानुकल्रं तम : ॥ 

„Auf den Bergen 30150 -#16 om Ball سم‎ Augensalbe, um 
Fuss der Weltgependen wolkenkaft, am Himmel einom schwarzen 
تسل تنما‎ Abmlich, auf der Erda dem Schlamm. eines Samples 
gleich, سه‎ Gestede des Bess Has + ` चत्ता पकता 
trend, ماه‎ abends allmählie die Pinsterniss uf, لضت‎ beiiiedigt 
die Winächn. des Gelielten einck zum Sielllichem bourufenen 
Mädchens.’ 






Diväkarosdatin. 

Skm 1,854. 
अधरमधरे कण्ठे कण्ठे 12 दृशोदन्ना- 
تو جروجو‎ कत्वा गो पौीजनेन em । 
शिशुरिति ga Tun निहितो उचिरा- 
त्रिमृतपुलक : चेर : पायात्छयरालम विगदं : ॥ 


„Lem voller Unruhe, als er weinte, die Hirtimm zärtlich 
Lippe هم‎ Lippe, Hals an Hubs, Augen an Augen, Slirs au Slim 
drückten und: dem فك‎ endlich im प्राह ur. sel um Kind an ihre 
Inne lerten, प्रा [पकप euch sohilizen, dein dabei 19117111 
१५५ Haar riesoltn und dessim Körper in Wollust anfgelöst “مم‎ 


Dhanamjarı 
Sem. 2, 211. 
um 7131171 स्तनयुगं 7711111 
ze: पाकदिद्धीर्णदाडिमधिया 7151: स्फुरन्तो इदा: । 


994 Anfrocht, वा । । مم 1/ مها‎ [Kalter 


ara अमनिःसद्वानुविधिनं यदैरिसीमन्तिनी 

जिद्धाणा मृहराइता geraten च शाखाम्‌: ॥ 

„Die Gattin des PFeimdus (dieses माजा), während ale im 
Wulde umhergeirrt nnd der Müdigkeit mieht inger चाल win. 
gwschlafen war, wurde won den Affın wiederhotenttich + 41111 
und vurspattei: هذ سعك‎ Erwartung पिकतानातिचछ zu finden halten 
sin ihren Busen berochen, aus Verwechslung nit وداه‎ Beeren 
in ıhra Lippen gebissen, in der Meinung sie bitten einen rufen 
und aufgeborstenen Granntapfol vor ich Ihre literendun عمط‎ 
gelsckt.* 

Dhannpati 

Skm. +, 205. Sarısvatik 1, 82 
चत्वा चं सहसागतं 5771713 71 
। मनवम ect iaven fr न्वं ١ 
शे 5 57731 वाष्वां नवाग्मो श्हि 
क्रीडाद्रौ च auge विवलितयीवैर्विमश्ना इश्च : ॥ 


„Als die Feinde seine plötzliche Ankunft hörten, verliessen 
sie in Schreeken ihre Stadt und Ihre Weiber schossöt mil enrück- 
gobogenem Nacken im stattlichen Hause, im knosponreichon Halo, 
m Teich voll junger Wasserlilien, unf dem grasigen ابرط انما‎ 
Ihre von Thränengüssen feuchten Diickn كمد‎ ihn *لد‎ 





Dhunnpäalı 
سكاع‎ 1, 94. क्षता 2 900 
151 WEITE उरम इत्याक्ला : Were । 





नृ्वारचऋप्रणयिनि शिवे पान्त वाचो कानाम्‌ ॥ 

„Die Knochen die Knochen! die Haut कार Hiult die Ascho 
die Asche! den Mond den Mondt dis (4442४ مأل‎ (६! die 
Schlange die Schlange! Möpen (diese voller Hast 1१९९४] نل نتمنا نكن‎ 
Worte der الساعصء سمت‎  ةصانلطو‎ heflissen war düm beim Dogimu 
den Tanzes huldvallen Civu seine Zierrnthen د‎ goben und sein 
manenigfachen Werkzeuge ihin zukommen su Inn, much schütsnn.* 


Skm. 4,295. 1], 69. 2 
ara पायं पिब पिव पयः भिन्न 7577 
भयौ शरेय : कुल कलच सखे Tee 





١ 


Aufrecht, क" त Pichler, 5 


frag रौमवति पुरतो मारवः 518 पन्या: ॥ 

trinke: wiederholentlich ‚Wasser amd bunstzs ५९५५‏ واسشكك 
jedes einzelne Glied, tnuch® Lauche, Fround, immer wieder sin‏ 
und aut Diesur Indus, der Freund‘ betrübter Ttersenden, dur‏ 
थवा jet alle Ermüdung zu beseitigen, zieht sich नक्त nl‏ 
vor dir, 9 Wanderer; liegt der Weg, der indie Wüstenei führt."‏ 





१५१५४०78. 
Skım 2 778: Die चलल्‌ Linie रपम ich in Yänarngs Kä- 
vyälunkärawgitti 3, 1, 12. 
निरानन्दा: कौन्दे मधुनि 3 
वनेष्व्नोजानामविकतसुखेषु प्रतिदता : । 
इदानी चूतानां सुकुलमधुषु प्रमन्तरसा 
नवीनेष्वाकृतं Tue परिगाढ मधुलिहः ॥ 
‚Unbofriedigt von व 0 den مبسحط قنع‎ 
111, surünkgesiossen Won den Wasserlilinwüldern, 
obpleich daren Genlisse ‚unverändert geblioben sind, riehten ५१६ 


Bienen jetzt. fisbodurebirungen ihre ungetheills Aulmerkssukeit 
auf den frischen Homg der Muaigoknospen.* 








Dieser Vers ist wine Varintign eines لفل‎ Inssuren. welchnr 
sich im दप 1, 80 00444 
निरानन्द : कौन्दे मधुनि विधुरौ बालवकुनं 
न قن‎ साचम्बो लवमपि 788 न रमते । 
प्रियङ्गौ weg रचयति न चूते च विचरति 
„Au dam Honig परण Jasmins عمط‎ Fred ,لممطلمط‎ dem jungen 
Bakula alugeneigt, nicht rubend auf سمل‎ (41 urgötzt die Biene sich 
nicht im mindesten am Nelksubatum ; sie tritt in keins Verbindung 
mit dem: Fenchel, voch wandelt “ie سوق لس‎ Aangobunm पपात, 
weil sie sich. ermnert ‚dem Selm von dem Lotus gelrunken zu 
,معطا‎ welchen Lakshınd zum Spiels هد‎ der Hatıd- 1 
क ५४०४४ 
Skın, ५, 126 
अयि नदय निकामे दर्दुराः कि ei 
दुतिभवमुपनीता नूतनैर्वारिपूरं : । 


अ 1, (2 zur Konntuise त ميو يب‎ 


अयमचिरविनाशी गोचनीचन्त्‌ भावी 
स चिरमवरसीन्ि me चव करमो वः: ॥ 
„Weshalb, च. एकदत, schreit ihr nach Herzenslust, weil ihr 
durch plötzliche Wasweriiuihen in den Zustand goldgolben Glanzus 
versetzt seid? Dieser wird in Bälle verschwinden, aber von 


onch bedauert werden: und Ihr werdet wie vonlem am Hands 
der Pfütze einhergehn,* 


१४. 4, 266, 
कायातिमाद्धञिरिरा 7 
57511 मुग्धसुरभि : 75534: । 
15831 फलानि सदृशानि أن‎ मां चां 
ze ते मुखमशोक वचं विशोकाः: ॥ 

तता Schatten ist Ansserst dieht und kühl, deime frischen 
Zweige sind lieblich, deims eng isanumerbingenden Blamenhischel 
reizend und duftie; ol du stehend entsprechende Früchte gewälıreal 
oder nicht, sind wir, o Aroka, sobald wir dein Gesicht erblickt, 
frei von Sorgen,® 

Skın. +, 181. . 

नाभ्यन्तमाक्रमशमङ्करिता न दंष्रा: 
स्फोतं न ب 792 م‎ न war: । 
“wart 5ج‎ सको ऽपि für 
oma येन विमदा: करिणो भवन्ति ॥ 

„Zwar lat der jene Löwe die Kunst des Angrifin nicht 
grübt, seine Hauzähne sind noch आल hersorgesfirossen, sin 
Körper ist ninbt wollgewachsen, seina Klauen sin] noch nicht feet; 
dennoch. hat er ein gewisses dumpfes Gebrüll, worilker den مالا‎ 
phanton alle Ist vergeht.“ 

Skm. #071. 

पुष्यं ug कष्टक: परिमलेनानन्द यत्केतकी 
किचामौ पनस : मृधामहचरस्वादातिदयं फलम । 
नामोद : HER कलेषु न Tue मुधा re 
काण्डं निर्भरमावृोपि विषनैरा मूलत: कष्टक: ॥ 


„Der Pandanııs कमर seine durch ihren Wohlgernoh ontzöckende 
1111114, und der Brotfrmehtluum seine wegen ihres umbrosingleichun 
ieschmucks überaus muudende Frucht mit Dornen schützen : 








Diäte bat keinen Gernoh, deine Früchte haben लाका‏ دو اق 
(नता; woshall wungibst der deshalb au keinmm Zweck,‏ 
o (ühmali, deinen Stamm bis zur Wurzel mit dichten schlimmen‏ 
[तरका 6‏ 


फः 4, 186; 
श्रज्तिर्नाक्निमणस्व ट्‌न्तनखरं 777118731] 
ग्नानै Fee वपु ` । 
तन्नो : क्रौडत कञ्नराधिपतय : स्वक्न्द मन्तर्मृगा : 
कम्पं सश्चत Fact विधिवग्नात्माप्नौ जरादुदं्ाम्‌ ॥ 

„Er hat पतत Kmit mohr zum Angrilf, seine Zähne ५१५ 
भत्ता sind schlaf in Folge des antwurzelten (Nervon-jFlewohrs, 
seit Aue ist blöde, sein Körper goschwächt durch dis Vorlunden- 
soln hoher Falten! Spielet dem, ihr Klephantenfürten nach 
Telishben, und. ihr Gazellen, lasst div Furcht: im Harzon schwinden: 
der Löwe ist durch den Willen des Schiekenla dem Unglück der 
Greisenalters anheimgnfallen.* 

Skm. + 207, 
सन्तु स्वादुफला : शतं 717771311 - 
संबाधाच्च श्रतं वसन्तसमये वैशेषिका: fen: । 
कचि : fee yafı तथा क: men {परः ॥ 

„In तोह mar ماك‎ Hundert vorziieliche Bäume guben, 
welche af Früchte und eine Fülle von durch Daft Inhanswortle 
Blüten haben: abnr welcher undere Haum ist zu sehn, der den 
Lent نه‎ verschönart wie der Aycka? denn er trägt einen Kranz 
von aufseblülten Blumenbüschels und an ihm runken sich Frische 
und stmhblende Schlingpflunsen empor,“ 

Sk, 4, 246 

सर्वार्धिनामभिमतानि फलन्नपि तव 
कल््ावनीदह न 27173717753152 
अन्याय न विहितो विद्धां वि्रष- 
क्ेषामकारि विफलं : सक्रल : प्रयाम: ॥ 

du, Wionderbaum, allen [वत्रा Ihre Wänsahe‏ , اباسنا 

suwährest, + verdient du keine Hüldigrung van लुको متكا مسن لالط‎ 











Li Uhse Tcheewttung- sim mir (नौ her 


Aufrecdt, 1. 1. 1 81 - 1 क.)‏ م 


Ds du keine جيمجيدكةسعطآا‎ der Weisen असहना, so ऋणप allu Bo- 
mühregren derselben Ermohtlos.* 
KNäcoka. 
km. 4; 142; 
Ua 3717153 नार्पच मन््रदर्पा- 
حم‎ 521 
ze जिजाङ्गनिमवं ल्‌ 7550: । 
अतैव za विषमेण विधेण इग्धा- 
A SIE भिरसव: पतिताः महन्नम्‌ ॥ 
لا‎ Kiifikundiger, lage Im Wahn anf ملل‎ Mucht वद्नं Brüche 
dieser Schlange deinon Finger nicht in den Mund, doun’ sie Int 
reizber. Von ihrem gefährlichen Gift verbrannt sind bereits Tunsend 
deinesglnchun lublos hingestfirt.“ 
Pnhieäksharn 
Sm. 8. 247. 
अनन्तासौ कीर्तिः कविकृमृदवन्धो : शितिपते- 
ज्विनो कोयं शद्धा तदिह sen: स्वित्िरिति । 
मुधेयं च : शड्का em कियद पणतनं 
विश्राला किं तच स्फुरति न 41275856: ١ 
{१७५१५ هذ‎ der بمطامظ‎ dies, Königs karicandea, diese पाल 
Woltrelche aber sind winzig, win katın er deshalb, In ihren Bar 
finden? Eure Besorgmiss ist ernudlos, erwiet wie klein die ماعلا‎ 
eines Spiegels ist, كسسايودة‎ darin nicht das mlchtige Ebunbild des 
Ihchterfürsten #* 
Bührutn 
Skım, 2, 127, 
Sum rate मालतीव 773133 पुदति 
व्यक्तं नोदितमार्तेखापि विरहे 7717 बालया । 
अरुणो वाष्पभरं निगृह्य कथमप्यालो कित : केवलं 
किचित्कृटमलको रिभित्नशिखरदूतद्रम : प्ाङ्कि ॥ 
„Weshalb कण اك‎ - wis nina zertrulene Jasminhläte hin’ 
Als die Frenndinnen diese Frage an Sie richteten, pub din Ieschaidenn 
Jungfrau, obgleich die Trammng von dem Geliehten ihr Pin 
re keine ausdrücklich Antwort, sundurm ihre Thriuen- 
पी mit Mucht unterdrückund, blickte ale mur den im Holb 
stohenden Mangobaum un, diesem Gipfel unter der Wucht der 
Knospmm fast zu brechen drohte,* 


Aufrecht, क, 1 indischer Dhichter اكد‎ 


Dhatta 


Sk. 2, 13. 
अन्वा TR ca gar परिणतवयसामणीरच 
Des sge اللي‎ 
पान्वायेत्वं चुवत्वा कथितमभिमतं 35151831139371 ॥ 
Hior schlift meine bejahrie Mutter und hier mein Vater, 
dar Betagten Asitester, bier das Stibeumdulchen, von ler Ermüdung 
dar häuslichen Arbeiten erschöpft, ich. wlende भण allein, dem 
mein Gatte ist vor eilichem Tagen vermisse Auf diese Weist 
gibt die junge Frau dem Wanderer unter dem 11१11818 einer 
latigen Auseinandersetzung ihren Wunsch zu: verstehn.* 


रच m 
FE 5813 । 








Bhatts Onpitaka. 
Skm. 2, 6%1. 

यत्रात्ंगममिक्छतो : प्रतिदिनं 777551927 - 

रन्योन्व परिश्रष्ठतो रवसरप्राज्निस्ुहां तन्वतो : । 
Eee प्राप्ते कमाद ने 

अत्नं नवर क्तयोम्तकणयो सत्केन साम्यं व्रजेत्‌ । 

Wolche (भा 1४७3 sieh mit der zweier jangun اناف سيوع‎ 
verglelchun. 'welcho طاتلاسيمةا‎ ein Zusammentreffen wünschten, 
tänlich durch eine Botin einander Trost eusprrachen, nach a 
ander schmachteten; den Wunsch hegtun eine günstige Gelogen- 
heit zw bekommen und auf किन Zusammenkunft wurtebet, weg 
sie تافلم‎ wen auch mit Schwierigkeit einander. zu. Gesicht 
bekommen?" 








Bharru 
Ska. 2, 455, 


सतत्तमेव तां ची चसे‏ بوجو يدوه 
सङ्ाममनिमाषमे समुपगृहसे सर्वा ॥‏ 
प्रमोदम्‌क्लेचणं पिबसि चैतदस्त्रा 3‏ 
तथापि च दिवाभिग्रं इदय इहे 87125 ॥‏ 

„Main Hör, du stellst dir ihre Gostult Een Holieen vom 
um blicket sin beständig an, م3‎ rodest sie bichen am كاسنا‎ en 
arnst Sie immig, du smıgst, mit vor Wanne gesuhlossenmn Augen 
ihr Gesicht sin: nnd dennoch wulnst du dich Tag und Nusht 
nich ihr,* 


Aufrecht, 1 11 ^, त Dirktar.‏ اجو 


[१।८७७४ int مخا لحمل‎ Dichter,  لسحمم‎ तात त der (ir 00५९८४१ 
seschriehen wird, 
Bhärari. 
Skm 1.165,  Sarasvatik. 2, 81. Kärvapı, 159: Alaykarıti 
Inka fol. 106, 2४9. Sähityad. 264. Der Tort ist inneh dan sten 
zwei Quelle gesehen. 


येन ل‎ बलिजित्काय : पुराम्वीकतो 
यौ गङ्ख च दधे ऽन्वकचयकरो यो 704758: । 
यच्छा: शशिमच्छिरो हर इति स्त्यै च नामामरा: 
सो उव्यादि्टमृजंगदारवनयस्स्वां Bee : ॥ 


= 04९ zu allen Zeiten der Gemahl der Umä 9 schützen, 
der zum Halsband und zur Armspange sich “ine Schlamm erwälli 
hat, Er hat wormuls den Lisbesgott vernichtet, den Körner 
Visbrus als Gerehoss gehmmeht: Er hat den तत्रात ياه لقاعم‎ 
er पक्र die Gafigh und ist der Vater des Skanda, Von ihm 
sagen die Götter, dass er auf dem Hatipto den Mond führt, und 
seinen preismsworthen Nasen neimen sie Hara.* 

Die Strophe Insst -sich, freilich in nbgeschmackter Weise, 
auch auf Wishyu beziehe. Dann ist zu ihnen: Ahvastam mo 
ubhuvenm etrikyito, yo ga gim, gegimsth-eirakarm, गकम. 
guhä ravalayas, 7 mädhaval. 

Sm. 1. 931. 

a ara ee बरह्मणि 

चैनो कैकगुरावनादरवलन्तारं fe । 
चाञ्चामौजितपकच्म मास्वति Berne हरय 
चीरोदोत्विया थिचा चिनिदहितं चचु: शिवायास्त व: ॥ 

„zum Heil gereiche #uch das Auges der Lakskml, welches 
sie, ans dem Milchsee borvorgekommen, voll Unruhe كسم‎ dm mit 
nioer Elepluntenhaut (؟‎ bekleideten Civa, mit aurenblicklicher शल 
egunheit anf Brakanan, mit vor Geringschätaung sich wenden 
Augenstern auf den einzigen Gebister der نوك‎ Welten den Gatten 
der (ar, mit vor Schrecken gesenkten Winpern كم‎ dio سق‎ 
mit aus anbrechonder Linbe herrorgeliendar Frenadlichkeit af [त 
richtete.* 

Mädhnvrasenn. 

Skın. 4. 238. Gemeint ist der Nachfolger von {= ४५ Gase, 
دا صنل‎ Bengalen im Jahre 11:6 vsgierte, Deginnend ॥ 9५11918 
kndon sich im, ıiesur Anthologie Verse von lien 8 


१ 1४ Elophumtendun. hart سن > معدا‎ 


Anfrecht, zur 1 1 1.1 (0 41 


यच्चाण्डालमुडाङ्खनेष्‌ वमति: कौलेयकानां कलं 
अन्ध्र स्वोदरपरणं च 59583 195174 वपु: । 
se सकलं त्वचा शुनक चोगीपतेरान्नया 
यत्त्वं 57777135711 प्रासादनारोहमि ५, 

‚Dass dein Heim هنأ‎ Hinterhof eines {001 lag, dass deine 
(उ ans dem Hundsgeschlacht kommt, dass du deinen Bauch 
milk Veberhlaibsele नन, ass dein Körper zu elend war um 
lurührt u werden: allos das, o Hündehen, hast du bente- rein 


foriemwischt,. wo du auf königlichen Defehl mit नक्त goldenen 
Kette grrrürtet din Stafım عمل‎ Palsstes hinnmsteigst‘ 


9127117 


न = 
[ल ~. TUE 


au गुशमंनिधौ mens तत्तद्रहो अन्वितं 

vera परिदह्ासकारिणि पदै रर्धादितैसव्यते । 
क्रौडासारिक्या निलय निभृतं चातुं जपा वधं 
प्रारब्ध: सहसैव संचमकरो मार्जारयर्जारवः ॥ 

‚Als am لمكن‎ More in Gegomiwart der Schwiegereltern 
der m einem 1 Hanspapagei mit halbgesprochanen 
Warten versuchte diese und jend im Nuchtjreheimmiss geilüisterte 
१५1७ zu verratinn: da versteckte sich unbemerkt dio zum Spiel 
gehaltene Särıka und fing; سدس‎ die ‚busehümte, Pran zu mitten, 
plötzlich min jenem urschreckundes Katzutigeheul an.* 

Des Dichters Name ist in dio Strophe werflochten, 

Mitru. 
Skın. 2, 304, 
सखी fee न TR en: 
कतो मुग्धे दग्धे किमिति 55]: प्रहरिकः । 
جب‎ स्वं चु: फलति न 1555 कनरा- 
gem: शातक्रतवमचनलं चुम्बति श्री ॥ 
„Deine एकत्व kennt keins Scham und dein tnelioblor it 


Inichteinnig., weshalb hust de, कातता, dir Kaleo zum‏ عناوم 
Wichter über die आणा न्नर Das eigene Auge bist Gold‏ 


All‏ ستمتطنايته Armenien con) kun‏ > زا 
ل pero um‏ كز Ihayirbä‏ )= 


12 ufrccht, zur Ärmutuss مو لسلسم‎ Übiehier. 


ein, zögers nicht, schon küsst das धन्त aller. Bahlorienen , der 
Mond, den Berg les (stakratu.* 


Latıioka 
Skm. 1, 466. 


वन्दे देवमनङ्मेव रमणोनेचो + < 
पारनायतिश्ालिना सुनिविदं मंयन्य लौ कच्चम्‌ । 
चेनामावपि भन््ननाधिततन्‌र्दैव: कपाली चना- 
तेलक नमाद्मजाद्धिविनतिकरौडात्रत fer: ॥ 

„Ich preise deu körperlosen Gott, عمل‎ mit dem langgestreökten 
Seile, welches dus Scheinbild der Lotusanzsen, der Schönen: ist, 
dis Dreiwelt aufs engste gefsssolt hat, Von ihm werde such. der 
पा Schädel führende Gott, dessen Leib mit Asche bedeckt Ist 


zewaltzeam mit dem scherzhaften Gelübde vertraut gemacht zu den 
Fiissen der liebesürnenden Bergtochter sich مم‎ schmiegen.“ 


Vasuratha 
km. 1,232 
निःखन्दं जिरिकन्दरेषु विपिनक्छायामु ليا‎ 
am पञ्चवरीतरीषु तरिनीतीरेष een । 
काकुत्श तद वख्चमाध्िविषुरं इष्टा तदिद्याजतो 
मन्ये मन्खभरेरमेदि इदयं मां घनानामपि ॥ 

„Als die Wolken sahen, das Bäma in مل‎ Berghbiihlen 
regzungslos, im Schatten der Wilder von Ohnmacht erschöpft, um 
عسسية‎ der Pahcavni! thränenvoll; um Ufer dor Flüsse von hrftigem 
Schmers engrifen, in solchen Zustand versetzt. und won Sorgen 


ülodergedrückt wor, da bruch, meins ich, auch ihr starkes Harz 
vor grossem. Leida* 


ER... 13 811 عق‎ 


्तनयुयलमयीवकलग्रा-‏ 77 م 
| ربد चनन्तं ge‏ 
अकाण्डा ZIIE बद्नमकलङ्क ; शधर-‏ 
स्तद स्तास्ताशच्छं मृवनविपरीतं चरयति ॥‏ 


‚Dis Stimm» eins Laute ohne Saiten, das एतत zwei Krüge 
छक Huls, ihr Auge das Blatt einer blauen Wasserlilie ohne Lotus, 
ihr" Hüften eine Banıne ohne Blätter, dio Schlingpflanse ihrer 


Aufrecht, zur Komütrian indischer Dichter. ए 


५ काल olme शा dee Gesicht «ein fteckentoser Mond: ulles dieses 
der Natur entgegengesetzte schaffi ihre Jugend.“ 

Der Dichter bat seinen Namen, wie dies auch andere oft 
ति, in die Strophe eingeführt. 


Vibhbäkaragarman 
Skm.:2, 613, 


2211110115 

विम्बं पपात 1577| मधुभाकने यत्‌ । 
Pin मधुनि 00 
त्तच्यष्ाज्जजितकान्तित्यां विनष्टम्‌ ॥ 

„Die Scheibe des Mondes, welche gleichsam mus Durst nach 
dom: Nektar der Lippen des reizenden Müdcheme in den Trink 
becher geglitten war, verschwand wieder, ale es den Meilı كانه‎ 
gehst hatte, Gefbeschämt von, der Aumuth des Loos seines 
(1५111103 besiegt zu werden.’ 

Vibhoka. 

Vergleiche Buvribboka, dem die Strophe nilgeshanrnta- 
candanam in den Indischen Sprlchen कक्तं 

अता. 4, 14. Up 62, 19. 

wa वारां राणे 0119711111 
दर्यं var भिरिपतिसुतस्वामुपमतं : । 
तदन्त्वाम्तव्यो यदि पुनरयं Treat 
मदीप्न : و‎ ग्लपयति ततः: को ऽच्छ शरणम्‌ ॥ 


0 अष्टः, dieser Sohn des Bergfürsten 1) hat; im ॥ एकशो 
auf sein frerindschaftliches Verhältnis ade Furcht vor dem Zorn 
فل‎ dommerkeilfährenden Gottes sich au dir begeben. Wenn jedoch 
das in dir wäahnands Hillenfomor Hammond alle seine Glieder 
besehmdigt. bei wen soll er den Schut« suchen 9* 


55km. 2, 106. (Up 81T. 
चानां त्वपि मद्णानुखरणे दोषानुचन्धः सद्‌ा 
चां: प्राखान्नरमर्पयन्ति न पनः संपर्णदृषटि प्रिये । 
अल्वन्ताभिमते ऽपि वसुनि विधियांसां निपेधात्मक- 
قرب‎ क विलचणप्रकतयो वामा : प्रमौदन्तु वः ॥ 


وس جود = मि‏ 






ii Der 9११५११४. 


544 Aufeecht, zur Konntwise imlisnher عا(‎ 






Eirenschallen 





„Die, obwohl nach yurten ehallen #uchend, stets Pahlem 
unheim füllen — die lieber ikr Leben au Ce كلع‎ ihren wollen 
Blick auf den Geliebten richten — die selbst bei dem Dim, 
das die am meisten begehren, sich garückstosseml bannen: 111 | 
diese Frauen, deren Wesen in den drei Welten nichts Ahrliches 
hat, sich euch freundlich erweisen.® 

Die Sp. lest ın »ع‎ doshänuräguh bhrigam. तै سه ؛أماسحا‎ 
يلعا‎ dakshiyd api चमौ rim jeyanty कक) däb: 


Vishluuhari. 


garage 


Skm; 2,712 


77777 : 





देवो sata 15 Tri: ॥ 

„Eben siegt der Oott, welcher die Samenkupsel des Tags 
ist, die sehöne Scheibe blassroth wie ein Stück Safran, die Finster- 
niss werschrachend in der von Inära behüteten Woltrepnnd auf, 
und kann geraums Zeit von dem Lotus unserer Augen verehrt. 
werlan.* 

Voaidyugudädhara. 

न, 4, 545. 


अयि 3755 कतौ अच्चनिरितरे न कलोह Den: । 
हत्वा शुकान्किमेतद्विपिनममारस्वते 3ج‎ 


Vogelfünger, ich (alte meine Hinda vor dir, wid vierte‏ لل 
nicht in der Waltt प्रमाण्यं ent‏ هم andere Erwerbszweise gilt‏ 
“ohst du durch Tödtong der Papagei diesen Wahl die Gittin‏ 
der Berodsanıkeit #‏ 





| Vaidyajivadäsa 
Skm, 1,400, 


य एष 99 5719 पुरतो 
भःपाराकवारं 25313 भयादिन्दश्रष्डर ; । 
IT मन्दं तिभिरजलनौलौमदयते ॥ 
(8५106 Mond-Kurpfen, der bei Tagesithrnch, dem Sunnen- 
Senadler in. der Nübe, erhlickend, vor Anzst in das Himmelsmeer 
rintachte, geht abends von hundert finken Sternmäschehun be: 


gleitet auf und पितं langsam lunganm in dem Indien der Pinstermias- 
1111 पातालः * 
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Vasukalpuadatita 
km. 2, 883. 
131 7/77 357777713717777 - 
ref Teen 1 
एतालकंय बालवानर वश्रहस्तां गुलौ ] 7ف‎ 
auisfe फलानि fe परीणामाभिरामस्िदः ॥ 


„Sieh diese Bohnenstanden, bei der Beifs roll عمبراء تاطعنا‎ Schön 
heit, tragen Früchte, welche ein wenig helsart sind und deren 
Haut durch die Verbindung von röthlicher und schwarzer Farbe 
Heckig ist, Dieses Früchte öffnen sich den Rebhälnern, Papageien 
und Tauben und wetteifern von den Fingern von Kindern, للف‎ 
und Frauen gesammelt zu werden.“ 


Skm, 1, 16, 
frei चौणि जगन्ति ve कविता चिवेदी मुरो- 
यक्ते चिपुरच्छयं चिप्थगां 194 माच्छाचति । 
an rg वहति यो विन्फूजदश्णां तं 
स चैगुच्छपरिक्छदो विजयते Zefa: ॥ 

„Heil dem von den drei Grundeigenschuften begleiteten, den 
Dreizack als Waffe führenden Gotte, dessen Kunstwerk die Drei- 
weit ist, der als Löahrer das Vodindröi' gedichtet, der dan Drei- 
burgendämen vornichtet hat, auf dessen Hanpt die auf drei Strassen 


flisssende Gangi einen Kram hildet, der um elsichsem die deei 
Zeiten- an überseln  لصأ‎ hemwortretende Augen führt* 


Yirabhadra 
Skm; 4, 212. ١ 
कृच لفن‎ Tee ناسنا‎ तृणेष 
त्वचि 5757713115711 फलेषु । 
इति विनयति देव प्रेयसी fg 
मभिनकवनवामो द्वेयमगधां किराती ॥ 


„Lenke ds Trachten . تامسر‎ einem Hause auf die Diome, die 
Absicht ein Bett zu bekommei auf die (च्छन्न, den Wunsch nach 
Kinidung auf Baummrinde, das Verlangen ناممظ.‎ प्र्प्‌ al (16110 
50 belehrt, o König, eine wilde Bergbewohnerin die durch die 





1١ hariıa schaut mir وول‎ Vorrang willen Gr harte u: nehm. 
Bi. >>! au 


320 Anufrecht, zur Komutais iuelbarher Dichler 
Unrabe über den प nemen Aufenthalt im Wald bestürrte Gattin 
deiner Feinde, * 
Unbhamkara. 
Skm, 1, 263.. Padyävali 145, Krishgakarfimpita 2, 69, 

एते wm जानकीविरदिणं मां खेद यन्छम्बद्‌ 

मर्माणीव च घड़यन्वलममी करा: कटम्बानिना : । 

इत्थं agree यो बाधया en: 

35 Tore म व: सुखयतु em हरिः ١ 


‚Diese Wolken, - 15४31649 معوتمتهم‎ mich, well [लौ der Stk 
bernubt bin, und diese von dm Kadlambahiltumen harkammmenden 
Lüfte erschüitern gleichsam meine Gelenke. अततत Krishya, der 
‘ Im Tmumse von der Trennung in einer früheren Oeburt spraöli 
und in Folge von der eifersüchtig besorgpten प्रति angeblickt 
wurde, eteh beglücken,® 


Skin 1,277. Up 4, 36, 
2 इारि हरिः 515795: 11317713 किं | 
ष्णो शं दयिते बिभेमि 1ه‎ ङष्ण: कधं वा नर्‌: | 
मुग्धे ऽहं मधुसूदनो बज्र चता तामेव पृष्यानिता- 
मित्वं निर्वचनीकतो दयितया + इरि: पातु 8+ إلا‎ 
‚Wer ist سم‎ der Thür? — Hari (in चक्रल १ — Geh in din 
Hain! wos hat ein Alle hier zu thun? — Gelishte, ich kin Krfahys 
(schwarz), — Ich bin 19 grösster Purcht, wie ممما‎ ein Mann mur 
achwarz sein? — Liebe, ich bin Madhurtidana (rine आनाह). — 
50 eile zu jener blühenden Schlingpllanze. — Möge Hari, der im 


dieser Weise zu seiner Schum van der Gollebten sum Schweigen 
gebracht wurde, euch behfiten.* 


#, neunt den Dichter: in beidun Stalleon irthümlich ॥ 11101010 #॥3. 


॥ | ٠١ 120,12 





स्गतरङ्िल्भिनदिगदन्तदन्तयुति- 
بوب يدج‎ : श्री तांशुरभ्युद्गत : । 
हंसीयत्वमनाम्बुजौयति an 





‚Der unfgestiogene Mond, plinsond wie dis عطقك‎ der Walt- 
lephanten, welche sich im Wasser dar binumlischen Gnnei ver- 





|, ١ हौ कका करं 6१४ are a 
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sammelt ‚haben, schön wie ein niederfallender Krug ans Silber, 
rleicht (un Wiisse) einem Schwan, einem Horkenlosen Lolus, einen 
Ball schimmernden Schaumes, einem grossen Ring von Keystall. 
und bildet einen Knollen von Wonne für die. Weltgegenden.* 


Cobhäka. 
Bent. 1,288, 


नाम 7974 He‏ أ دومع 
प्रतिदिनमतिदीनं वौच्य रामं विरामम्‌ |‏ 
भिरिरशनिनयो य॑ यस्तदा न 15414‏ 
स्बितिरपि न विदीर्णा सापि 58988 ١‏ 
„Der Berg muss aus Kissel bestanden haben, welcher nicht‏ 
in zwei Stücke ging, und die Erde- muss allertragend gewesen‏ 
sein, welche sich, nicht spaltste, als sie den gattinbernubien Räma‏ 


sahen, der weder im Walde noch auf den Hüseln 3119 Andend 
jeden Tag tielbeirübt war.* 


Tirabhbuktiya Sarreorarı 
Skm, 4, 356, 
gar: प्रज्वलितः स्फरन्ि पुरतः gr: worte 
कान्तारद्मघर्मदौधितिरपि 7777018415 ı 
wur: جرت‎ तचकायासमानन्विभि- 
जं wm: fa: 1111151771 TE: ॥ 
Iusidit in Sovllam. 


„Der Weg steht in lichter Lobe, vorn zucken entzetzliche 
Fenerdammen, auch ler Brand dar Forstbinme ateigt bis zur 
Mitis des Anthers empor; und ich unseliger, der von Müdigkeit 
erschöpft hier auf den Schatten der Bäume vertraute, habe nicht 
gesehn, dass die Wuldwoge ringsum von Zelten der Hochlinder 
besetzt soien.* 





Haridatta 
Skm. 1, 405. 


वितरसि न कृणौ 511117 तारामिव दिवि वद्दितुभिन्द्‌रम्बुदेति ॥ 
‚Da geht der Mond (orlebst du, Schlanke, nicht deine Augen} 
am: Himmel, den or mit den von den rothen Erzen des Aulgatiirs- 
bengs gerötheten Stmhlen reihen gefärbt hat, hieblich auf mn 
elsichsnm der Bternengüttin seine Hulligung durrubringen, 


^, 


4 Aufrecht, 1 8/1 Dichter 


खता. 3, 121, 
कियत्यदं विष्णुपदं मम कमे धरा वराको च प्रयोधिरोधिता । 
इतीव हेलाविनतो रकंधर : करोत्यथ मण्डलिकारयं इय; ॥ 
„Wie viel Schritt misst der Laftraum für meinen Lauf? die 
Erde ist zu armselig, weil sio durch den Ocean umfrisdet ist, So 


eleichsam dankend senkt das Ross ohne weiteres seinen 1५५4४ 
Nacken und rennt Im Kreike hermm* 


Strophen von unourmen Diehtern. 
Skm. 2, 757. 
अङ्कुरिते पल्लविते कोरकिते विकसिते सहकारे । 
अङ्कुरितः 5058: कोरकितो विकञितञ्च मदनः ॥ 
ची 
„Keiint und sprosst und knospt und erhlähet der Mango, 
keimt und sprosst nnd knospt und erblühot dio Liche* 
Skm. = 157. Dr 4,27. م‎ 107,14 (Amurüka), Padyärali 
3650 (Kudra), 
wirt Tamm su छतं चिन्ता von रपिता 
दत्तं اميد‎ परिजने am: सखीष्वाहितः । 
अद 7; प्ररिजिरवृतिं 55 मा ar: परं जिते 
„Die anversisgliche 110४011 Hess sie Ihren. Verwandten, 
die Sorge Üiberlinferte sie ihren Eltern, die Trauer ab sie alıme 
Bückhult ihrer Diensrschsft, die Pain vertmuto sie ihren PFreun: 
dinnen. Hente oder morgmu kommt sie उप völliger Hube, nur von 
Spufzern wird sis noch geguält Bei getrost: der durch die 


Trennung vun dir verurachte Sahmarz ist فلن‎ Erhschaft von + 
vertlieilt* 


Sm. 2, 740. 
अतिपीतां तमो राजी 77ج‎ । 
Fanta शनैरेष प्रदीपः 258513 ॥ 
„Diese Leunkte अप klein سه‎ die im Vehermasko getrunken 


Finsternis zu ertragen speit sie gleichsam ‚unter dem Schein des 
Lampenrusses dllinählir ‘wieder ".مون‎ 


Skm, 1,448. 





अन्ध्रान्‌ रज्प्रपोनन्तनतरनुरनायासमनन्दप्रनारा- 
अआच्नृच्लासयन्तो द विदडवरवधहारधम्मिद्रभारान्‌ । 
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चिघ्रन्त : 8911 सखकमलकनं 21 कपोलं 

चुम्बन्तो वान्ति मन्दरं 7777771 वायवो 7118511881: ॥ 

„Langsamen Zuges weil ennüdel ünrch das Rollen auf dem 
breiten und (ieken Busen der Andhra-Fransn, rüttelod un der 
sohönen "Wicht der Perlenschnüäre nnd ırtrachten der Schönen 
von Ihavida, einwitterad den Antlitziotuswald der Sihhnla+Weiber, 
küssend die Wangen dir Keralimen, wehren leiee die sandelduften- 
den Südwinde* 

,268 ,2 بيات 

अभ्वाश्रस्ितदतषष्डनमदनस्वानादितो 0 
आमं कंदिदक्च्कं विरहिणी Tee । 
Target को किलक्नलव्धाहारद्मङारिकिः 
परान्स्वीजनन्नी वितिकरणप्रौडा : पुरौ 3151 ॥ 

0 Hansmutter, तिपः schnell deine verlassene Schwieger- 
tochter von dieser Stelle; in deren Nähe sich eine dichte Grappe 
von Mungobänmen befindet, tech einen: baumlosen Ort fort Hier 
kommen bald die Tage herbei, die eriönend von dem Gesang der 
Kokila-schwärme es einzig darauf abgesehen haben den Gattinnen 
dor abwesanden Wanderer das Leben zu “ساس‎ 

Skm. >. 520. 

अमौ कारागारे fen 
न्िवध्यन्तां #7 प्रच मविसकन्दाइरभिद्‌ : | 
जवे वामन्तीरामदयिनि वने गभकलिका 
far rue परम॒तच्वानौ मदकलाः ॥ 

Die Liebeskrunke spricht, 

„Senn Gänse, welche din ersten Keime der Lällenfasern zer- 
hrochen, missen mit festen Keltan us Liotusstengeln gebunden 
und it einen Kerker gethan werden, und die vor Liebe Hötenden 


Kokilu, welche in dem sich nen erhehenden Wald von Jasmin die 
Samenkelcha zerpflücken, nollen fortgewiesen werde.* 


बा, २, 10. 
अम्ब 77 चदि लया इतश्ुक : नंवरधनीचनतदा 
يد‎ पक्नरमस्य تجو‎ साढान्तरं क्रारय । 
zuı ya سوبد‎ meta: किमेभि : च; ॥ 





254) Anfrecht, عمد‎ तन واإسيانية‎ तन, 


Liobe Sehwieger, का du diesen leidigen Papagei gross- 
ziehen willst, so 19556 für den Taugenichta einen (ला eisernen 
Käfig anfertigen. Hette halte or sich in einem Loche des (a 
büsches von Judendarn versteckt, पकी als jch ihn suchte, wur es 
ein grosses Ülück, dass ich nicht yon einer Schlange (तका Lieh- 


buber) erbissen wurde. Denn was wollen diese unbedeutanden 
Wunden sagen > 


Sem. 2, 2358. 
अयं ते विद्धमक्ायो शदे इवाधर : । 
करौति कच गो मुग्धे पिपासातरव्वं मनः: ॥ 


Wesssn Besle macht, ¢ Schöne, diese deine korallenfarbene 


Lippe, wie eine Wüstenei حمطت‎ पापान und Schatten. nicht dürst- 
erragi ® 


Skm. 4, 194. 
wafne mit मधुपः इकारमज्ञरी यज्ञ : | 
असरलमरसमसारं शाखोरकविरपमनुस्रति ॥ 


Diese مطععصعقم‎ Biene meidet die zuhlreichen Blüthenzweige 


des Mango und sucht die krumme, geschmacklöose, nichts weriha 
Ranke des (ükhotakn auf* 


Sk, 5, 066 
अये केयं घन्वा 7 771 
तृलाको रिक्रागिर्विंषमविश्जिखं जागरयति । 
एरा चा प्राणेशे गतवति कता vera 
Tat रातिंदिवमकूपमृज्जागरकशा 


„U wer ist die glückliche, welche: un. das Fenster des weissen 
५0865 getreten mit dem Klung ihrer Spangen den Gott der Liebe 
orweckt? Als ihr (811 in die Ferne gezogen war, wurde die- 
sulbe olına Erbarmen Tag und Nucht von dem Pfeilregen ıles 
Liebesgottes schlaflos und hager gemacht. 


Durssibe Vers lantet in Cp. 110, 5, 
wa Su नोना धवलगुहवातायनतने 
तुलाको रिक्ताणे : कुमुमशिखं जागरयति । 
अषौ नेचद्रनदं विलसति رج‎ अुतिपचं 
कं tere जयति मदन: ee: ॥ 





‚Anfrocht, zur متمامعظ.‎ imlimher Ihchler. Al 


Skın. +. 140. 
ns शोकार्तः किमपि बकुले 1 
जिराचन्द: कुन्दे सह च सदच्छारेनं 588 । 
कखे वित्रं यदिह भजते Teen 
गजंदिग्धं my मर भवितासि Tg I 


„Wenn du 81 dem sorgenbunnenden Ayıka sorgenvoll, anl 
dem Bakula दत्तः bestürsten Sinnes, auf dem Jakmin [१७०१1१५ auf 
den Mungobäumen unverguligt bist, hingegen nit dem Suffran- 
ham dieh vertmnlich hefsasest: 56 wirst di, thörichte. Biene, obne 
Tweifel deinen Leib von hundert Domen: vermmndat findan*. 


Skm: 5, 91. 

ga दूरं परिधय पचावधो free 5958548: । 

ass चञ्चति zum: समत्स्य उत्छपेति TE ॥ 

‚Ent springt hoch empor, schwenkt seine Flügel, bliekt im 
einem Augenblick sein Ziel erschumenil ninder, पचक sich mit 


Satz mitten ins Wasser und kommt mit einem Fisch hernus‏ هده 
der Eisvogel.‏ 


Skm, 1.403. 

उदयजिरिमौधगिखरे eat । 

सिंदासर्नमिव निदितं चन्द्र: 2055 ॥ 

„Auf der क des Aufgungberg-pulnstes unter “ine won 
den Sternenhser buntgefürhten Baldachin ist der Mond gleichaum 
als Thron für König Eros mufgestallt.‘ 

&km. 2.508. Co, 100, € 

fa खं निमृ इति स्तनौ कक्तं च पाणिना । 
Hau एव शोभन्ते शूराधरपयो धरा : ॥ । 


‚Weshalb, Botin, birgst du deine Brüste und dein Gesicht 
mitder Hand? Nur mit Wunden bedeckt glänzen Helden, Lippen 
und Busen.“ 


Ekm- 4, 558. 
कतकिन्न पुनरलभो विषश्वरदिषमे वने 511 





؛١‎ क ४1461119 LP. की at पतक km 
وسسوؤزوزب زه‎ wanaımn AB. 


१५. Aufrecht, त! १ 1/1 


abgefullenen‏ ننم deinem Wunsch an den im Lauf der‏ جعبماء 
Kadfedern des Pfnues genügen, woru den Pin selbst tikkten®‏ 
Du Ungestümer! ist erst der Wald vor Schlangen पादपा‏ 
so kriegst du keine wieder*‏ 


Sem, 2,272, 


वाति St मलयपवनो इरतौ a: । 
unter प्रिवसवि पुनः rede चखा- 
559151 मरणमसव : कष्ठे नटन्ति ॥ 


‚Einsam schreit der junge Kukuk seine Woisn in der Domi: 
nante, frei weht der Wind vom Malıya, der mir wie das Lehen 
रि ist weilt in der Ferne, Komm umatme mich, lebe Freundin, 
wann sehn wir ums beide wieder? نلو‎ sat der Tod, der Lebens- 
तप्तो Finzt in der Kehle,* 


Skm, 5, 257, 


सलितं إل فيلستلا‎ Tanya ااا‎ 
1 हा रमणीनां जतः कालः ॥ 


‚Die Jugend ist geschwunden, jetzt mfissen wir in dum Wal 
uns aurlckzichu; पल Zeit für die Mädchen mil hlitzenden und 
grossen Halsschmuckjuwelen ist leider vorüher.* 


Der Binnenreim adhund-adlumd Int प्रात. 

दका, 2, 14: 
तदेतत्सरवंस्वं भूवनजविन : पुष्पधनुषो 
मनुष्याणामेकं तदिदमसमं जौवितफनम्‌ । 4 
ददं 55151 कुलभवनमादं चिभृवने 


Sera पददितमदहिमानो 5791 A 
مالل‎ ganze Waffenmacht des die Welt besiegenden blumen 
hogigen Gottes, die unvergleichliche و‎ | 


un Frucht des mansch- 
liehen Lobens, das ursprüngliche فمساصسسساة‎ aller Wonnen in.der 
Dreiwelt, sind diese GmellmmMngigen, deren Macht mit Jugend 
reselli ist,“ 


km, >, 364, 
तपस्चतीव शौतांशुस्लचछेन्द जिगीषया । 


„Der Mond aus Verlangen سل‎ Mond deines Antliises zu er- 
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obern hat an das Ufer des Flusses, der anf dem Haarwirbel das 
(ira woilt sieh hegeben md fibt dort gas dünn geworden gleich- 
sam Eusse,® 
चा), 2, 143, 
त्वदर्धिनी eat । 
मणालचीौरं zu ara oe चरति ब्रते सा ॥ 
„Die Stirn mit Sundelssche, bestrichen, gebndet in Thrünsn- 
wasser, einen Lappen aus Lotusfasern auf dam Hosen irmgend, übt 
sis, mach dir verlaneend, ein Gelübde, dus der Liebesgntt sie 
selehrt hat.“ 
Skm. 1.470. 
घनुमाला मौर्वो क्रकद लिक्नं 1 
मनो भकं शन्दप्रमृतच इमे पञ्च विशिखाः । 
وروم‎ va 153737 विभव: 
खर व: कानः ago Frage: ॥ 


„Der einen Kranz als Bogen, einen summenden Bienenschwarm 
als Sehne, Mädchen ale Scheibe, das Herz علد‎ Zielmmmkt, Schall 
und Tasten und Form und Geschmack nnd Geruch als fünf Pfeile 
verwendet — der körperlös nur diess Maeht besitzt nm die drei 
Welten zu besiegen: er مسلا‎ möge sure Wünsche gewähren, der 
seinen Sitz in den Seitenblicken der Schönen aufgeschlagen bat,“ 


Skm. 4, 142 
जन्दनजन्ना मधुपः सुरतदकृसुमेष पौतमकरन्द 
रेवादवनिमुपेतः कौटजक्रसुमेषु समीहते वृत्तिम्‌ ॥ 


Die Biene, welche Im Nandanahein geboren den San von 
سول‎ Bläihen der Götterbhume zu trinken pflegte, sucht durch das 
Schicksal anf die Erde gekommen ihren Unterhalt auf den Blumen 
des Kutaja. 


Skm. >; 301. 
fertigt a किधुरमलिनो वर्मं विषमं 
अनचि कद्भान्वेषौ प्रणधिवचनं दुष्परिहरम्‌ | 
ऋतः ee 0 0 0 1 
zurart वारं निरसरद्च प्राचिग्रदयं ॥ 
Mangel an रणकः 
„Mein Gutte ist schwer zu täuschen, der Mond nicht dunkel, 


654 १/8. 1 8 1 MWohter 


der Weg gefährlich, die Leute pussen pur an gem كسد‎ Biösien, 
der Bath der Freunde ii nicht an missachten- Aus diesen Ürin- 
den schritt ممله‎ gewisse Schüne, als sin zu aihmm Linbesstelldinhein 
gehn wollte, wiederholentlich aos بسك‎ Hana heruos سه‎ 111, 
wirıler ein,“ 


Skm. 2, 299. 
पराग्डामिनि प्रियचिचोगविपधल्िकानें 
a7 वामरशतानि लयं गतानि । 
टैवात्कचं कथमपि प्रियसंगमे इव 
चाण्डालि किं मसि वासर एवं लीनां ॥ 
Früher zu lang, Jeist zu (रात्र 
„Ehemals zar Zeit, als ich unglücklich» von meinem Gelichten 
gotrennt war, sind, -9 Nacht, ein hundert Tax in dir ०021 


jetzt wo ich endlich endlich mit ihm vereint bin, bist dn, 421 
४16, etwa im Tage anfgegsatgten ?* 


सि. بك‎ 354, 

शातः: va निकृत्य Terme रोप्यते 
सारासारषिचारिणौ मतिरिह यामे जनानां कतः । 
7551575 सेकसनिनं iz न छष्वामहे 
ताचत्छत्तरमेव पानरज्नयामादितौ गन्ताम्‌ ॥ 


„Mein Broder, wie kännen die Leute in diesem Dorf einen 
Kam nnd Schaale prüfenden Verstand besitzen? denn siehe sie 
(पालक die Sandellanme nieder mind pilaneen dafür hinem Vikhotakı 
Lass uns daher sahleunig dieses Dorf von Erenarren. verlussen, 
„hs wir due herbeisexogen werden Wisser zum Bepisssen des- 
selben تاه‎ halen.* 

५10. #21. 

चान्तं येन चतुभिरेव चरि : 75513 युगे 

चतायां विभिरद्धिभिः कथमपि द्वाभ्यां ततौ oe | 


न Tree चदि देव ge: काले gen 

सो भ्यं पङ्कुरबख्वितैकचरणो धर्मं : कथं भाम्यति ॥ 

„Die im ‚goldenen Zeitalter auf vier Püssen 'einherging, im 
allbernen anf dreien, im ehrenen mlilsam auf zweien. wis würds 


॥॥ = in A 
31 ع ها‎ habe Ich zweifelod urkule Mir wikaln von AB: इन्दौ 


Aufreeht, zur Kowatnier indischer Pirhter, 555 


in diesem ansgenrteten eisernen Aller, wo der hinkenden mr ein 
Fuss bleibt, die Gerechtigkeit überhaupt fortkommen, wärsst dı 
nieht, 6 Könlie, ein Stab der Lahmen®* 


Skm. 4, 858. 
umeraı ऽपि मुहे गृहे 7711 भिरं 
ut ऽपि जलादमेष्यमथवावन्नां 157 भपि च । 
शव्वोत्यायमुपासरते वसतिभित्वेवता वन्रुणां 
काकेभ्यो बलिरस्ति कोकिलबलिः केनापि नाकर्शितः ५ 


„Wenn auch die Menschen: den Krähen, obwohl sie von Haus 
+n Hans wandern. eine kreischende Stimme hören lassen, mit Ge- 
wult unreine Sachen zu sich nehm und allgemein verschtel 
werdän, darum eine tigliche Spende geben; weil sie die Häuser 
besuchen. sobald tie Einwohner sich vom: Lager erhoben haben 
so ist doch eine Spende: für die Kokila ककत 


Skm. #; 770. Cp. 153. 4 
मचिकामृक्ने भाति 2771176: | 
मर्या 75317 7777719531983 ॥ 


„Auf der Jasminknospe strahlt summend eins trunkene Bien, 
bei dem Auszuge des Eielearottes jleichsain in क Muschel 
atosseml* Dagdins wände 


Sk 4; उदः 


मृर्धारो पणसत्कतैदिंभ्रि दिशि 4 
कायादाननिराक्रतचममर्र्नष्टं ge | 

हा कष्टं फललोनुपैरपषतं جنل لل‎ 
Tara इवाननलव्यतिकर : सोढः परं 1519857 ॥ 

Die Vögel, die er gastirmandlich अ seinen Wipfel hutte 
steigen lassen, sind in gemminer. Weise nach allen Richtungen zer: 
stoben: die Gazellon, deren grosse Ermifidung er Mc Gewährung 
seines Schuttens besaitigt hatte, sind furchtaucı entilohen: o Jammer! 
die Alfen. कात noch Früchten पिया, sind wankulmüthig fürt- 


gegungen: einsam wnd verlassen mus der Bacm die Gefahr des 
Waldfeners ertragen.* 


Skm. 4, 139. Cyp 45,2% Alupküristilake Fol 144. 
येनानोदिनि Bere सुकुले पीतं मधु स्वकया 
नीता चेन निशा ng पद्चोद्रे शारदौ । 


556 Aufrecht, tür अ ० Pichler 


चान्तं येन 77571753 775 दन्तिनां 

सौ भ्यं gegen करीरविटपे 65 दृष्टं कतः ॥ 

‚Dieser Bienenjinglios, der in der lufiigen Knospe des Kasam 
Honig getrunken, der die mondbello Herbstmucht im Schonsen der 
Wasserlilie zugehracht, der anf dor von Bränstwasder विशदा 
Wange دب‎ Elephanten geschwärmt hat, weshalb richtet nr jntzt 
seinen Blick un die Ranke ins Kartra = 

Skm. 2,135, Op, 104, 9. 

चिरमत विरमत सख्यो निनीोदलतालवृन्तपवनेन ` 

इदयमतो ऽय॑ 95125 Bern | 


„Lasst ab. lasst ab, Freundinnen! durch den Wind van ılen 
Fächern aus Lotasblättern perkih vielleicht das Fehar: in m#inem 
Herzen >} siraoks"in liohts Lohe.* 


Sk 4, 147, 
755115517114 ferafa 7 
पिपासु : 1554 प्रविशति सरोजं मधुकर: । 
तदन्तःसंरोधं न गणयति संध्वासमयज्नं 
जनो sat नायासं गलयति किनैकान्ततुचितः ॥ 


die Sonne einer Fenerflanme Ahnlich bereits amt dam‏ علقم 
Gipfel des Untergangsburgen stand , trat eins Biene im. die : Tages-‏ 
um an den Staubffiden zu sauren und kümmerte siob nicht,‏ 16 
dass sie sich in Folge des Zwielichtes bereits geschlossen hatte:‏ 
lie bedürftige Welt schuut keins Mühe ihrem Verlangen zu frühnen.‏ 
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524, 7. noch musst du, Pronndin, ein Wort: des Vorwarfs dm 
mitlsdlosen melden. 
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Beiträge zur Kenntniss des Avesta, IL 


rat 


Chr. Bartholamar, 
Der Asi-Iast (ft In. 
AS ist die Göttin des Sagens anf Erden, insbesondere much 





8. 1-3: 
६. 1, 


4 2. desdarem, 


(rApanraigiti m. Var, 


yärdın 9). 


.امول 
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3ه ३.‏ 
;‰ اا 4.ة 


89 كنا 
0८ ्ा-वाप्रत.‏ 
asain vapkuja.‏ | 00 


dachte مه‎ sich علد‎ ein“ Jungfrau, da 


dea Kindersegens. Man 


Roconstrulrter Tert 


1. 

1. "asun vopukim jazamnide 
णण berzaitim huraodamı 
huinzataın banap-Kufrum 
barsazijarm perfu-vingm 


2. duydrem ऋक maxdll 
bapkareım amelam spentam 
म 1/2 pan.gm?) saosjantam 

a (कर frübanzieito 

3. uta قط‎ Ranem fratuyem 
wya-bamiti vairiiem 

न ग्द‏ 14 ننه 
५)‏ قطمهودر تانسم dürupka‏ 
काः र) 111. zaopräbjö‏ .15 


4. 'jahr rain hurnaphukn 
tam jasäi srangata jaann 
am {च्य [पत जत्र 
प्रलाः vopuhim 2१९११ 
ची vapmıhim [वततत 


1. 





क. (1. 11] | jazamaids , , , 


^) ملتتسمسا]‎ zemd ककरन 
=, 1 11117 
पु bäda nemö تكساممط‎ 
jab viepe मैरी |, 1, 91५1 
2९९14 (21015 [तप्र -कत्त 
ip هنآ‎ [5 Inomahe اده‎ 
اد‎ 1९ भ baspail | 
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neben auch, wie هم‎ scheint, als مملافنعوتمط حطعلاابه‎ Stern. Im 
übrigen verweise ieh auf meins Ualeraetz 

Leider liogt der Text des 17. اكول‎ nur in zwei Handschriftäu 
vor, van denen die eins noch dazu in Godtursti-Buchsiahen كع‎ 
schrieben ist Anus diesem Grunde kommen wir هه‎ gar पतां er 
warten #inen fehlerfreien Tert zu: finden. 

Der metrische Bau des Lieds list sich überall nnd कपा 
Mühe reconstruiren, die steophischs Gliederung scheint van Hause 
aus nicht sehr streng gewesen zu sein, 





Vecbersetzung des reoonstruirton Texta 


1. 
1. 1; Die-gute Abi verehren wir, 
Die- strahlende, hahre, schöngestaltire, 
Die hochzupreisende, die bransenden Wagens dahsrfälhrt 
Die mächtige Wohllahrtspenderin, 
Die heilkundige, die reiche Nachkommansohafl werlaiht, 


2. Die Tochter des अवतपन्‌, 
Din Schwester der Ammsa-Spenta's; 
Welche mit aller Heilanıde 
Küstirer Kraft ausgestattet ist 3}, 


7. Und dom tüchtign Kraft 
Verleiht, wünschenswerthe, 
Uud dem, عد طم‎ in der Nähe ruft 
Oder in der Ferne, zu Hülfe kommt, 
Wer immer die ASi verehrt mit Opferspanden. 


‚4,04 ihrer Pracht und Herrlichkeit 
Will ich sie भख mit loutbom Lied 
Wil ich sis ehren mit wohlgeweihtnn Lie, 
Die gute Ay, und mit Üpferspenden. 
Dio guts Abi verehren wir 
nl. 
5. Die gute Ab vereliren wir (५. 1) 





احور 


५ | Verehrung dem Hauma und dem [द्याह पक 
Und lem ॥॥६॥।।॥।१॥ । 91 #८ 511111१ 
Darum. fürwalır sei Verelunung dem بلاتاتتان1].‎ 
Weil alla ‚andern Bauschtrünke 
Von. Allına gefolgt sind, der die blutige. Late schwingt, 
Alur der Bauschtrank des Hanna 
[st win Aka aeller begleitet. ] 
Bi 2771 آنا‎ 






Bartholomar, Beträge zur Krantwisz रहि नन, II. 


قز ند قم قم 4-8 


3:7. 1 = = nehaurgu steht 
hinter بتكل هط‎ - बधा. 
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ss-bourya سقفي ناجم تسل‎ 
1» [त bakahi ٠.٠1 


hbistenti‏ ديتسالام تمعععه ء 


hustarta  اطصسصرتساط ساقس‎ 
पश قأممومختجما‎ 
zaranjapafeta-pädtigahn 
१५} [7 - धा) , - .[ 


aesym प्रत्रा पतत्र ie 


بامسامة षणा‏ مملقير 14 


jo अतर 1) bareisagantä 


لهي 


Fa 


10. 


1 


1. 


13. merzjamnä Yapku-pasmand 


115 gaosägeru ११ sispemna 
minnka धवत" [षाकु #0) 


14. २१} kada كنا‎ gi ح] اتعجبية‎ mmänd-y 
kufı ^ paiti श्ण नति चम 
| 


प्रतत ॥ زه‎ zi 
smotengd darzö-npgustä 36) / 


१५} [त पकम 
12. neggm kainind ककमा 


ह  @ छ #@ क नी 


व) आनि) erujn 
ab انباقر‎ १०40 १५ 
१4 linkaki ءءء‎ -] 


#,0 Akı, इदान, strahlenreiche, 


Die du freundlich haranlauchtest 9) mit deinen Birahlen, 
0 Asi, die du herrlichen Glunz (Rulım) spendest 
Den Männern, die du hegleitsit: — 


11} क्ष्‌ diese Männer gebieten über Länder, 

Ds mau die Bosse pflngt, mit Biten Weilen IF), 
Mit schnuubenden Rassen und bruusenden Wagen 
Mit knnllenden Peitschen und reichlichem Vorrath. 





8. २2) कालौ duftet dess_ Hans, 


In dessen Haus die णार Abi 
Den segenhringenden Fuss #etzi, 
Die glutstrahlende ??), an dauemdem Aufenthalt, 


4, Reich ist es an Speisen, lieblich duftet es; 


Und darinnen ist ein (teppich-Jbekleidster Diem 
Und andre köstliche Dinge; 

14) [[[)85 Haus derer,) فلك‎ du hapleitest, mie Adir 
Heil wahrlich ist jedem, den du Tiegleitest; 

So begleite denn auch nich, 





Gesegnet mit Rindern, a 
Mit reichen Vorrathb, den Armen Unterstützung ewiährend, 
عزن ]رف‎ Hauser derer,) tin da begleitest, - + .] 


11. Diwars sind 


Sohfin hakleidet, schön geschmilickt, 

Kunstroll gefertigt, mit Teppichen 

Und mit göoldbeschlägenen Füssen 

१५) ((Die Diyans derer,) die du Degleitest, - . 1 


12, Und ihre Hausfrunen 


Sitzon anf diesen Diwarns, 
Welche teppichhekleidet dastehen 


13. Mit Ringen und Spangen sind sie ‚geschmückt 1), 


Und mit Öhrengehäugen 1 geputzt 1 
Und mit Gold- und Edelsteingeschmeid १५) 


14 ङ) Wann wird dur Hausherr مم‎ uns: kommen, 


ann werden froh wir uns mit seinem leben Larib vereinen 7# 
Mille Frauen derer,) die, da begleitet. „. ل‎ 


15. Ihre Tchter सो (dort) 


N ا‎ vollen Hüften २१], 
Von hemlicher Gestalt, schlanken Fussas २५) 
Und von solcher Körperschön, 
Wie san Min mir wünschen mag zu Selm ب("”‎ 
(Die Töchter derer) die du begleitest = - >] 
sr" 


Bortholomae, Beträge zur 1 9. क. IT, 


5 12. म्न 
1:11 

18. e und d sind umgerielli.. 
षित्त, kowiden >” 


ॐ 19. baininti, 
Inka भा. 


3 (Gudarati. 
nebärer # ० हत्त barkta in 
haka d® 
الو أسقط‎ 


5. 15. قرع‎ m’ هرف‎ dad". 


ahi 17 1 
3. 16. 


ärm®, 
- ` زه‎ 


, 5 bapgare-spasand hm- 
8. 17. 
AKTIE LANE, 


jeälhy श्ना). 


8 क ४, 
ا‎ ragö-fraoprman 
maräkarem bänzajeinte र) 
raoıma १ व्र + 
talımam stätirem काग 
Rsu-aspem تمه جد تومل‎ 

व + 


५५} [ता hakalıı 
aysım usträghöo bayaimti जग) 


sarni-kaofa?T)__ an manaplın 


uzijamans zmahb haks 
perlamna vadrejö سوم‎ 

५} [तिं hakahi + . [ 
वद्वा erzatem zarınjem 
णत ११) Abarmmite 
مزامكماتلونة‎ dahhubia 
vüsträskn kesl (1013 *) 
1५] [त bakabi - . [ 


١ pa ma पाक पका ^) 


fra mim aiwi-ryaraujapulın 
merzdikem asie berzaiti 


22. ta शा hukiprn 


vasapıı alıı Asajamma 
tany? barnö asti. dätem 
pita j0 "पठ mazdi 


jö. [ण्या juralanam 


15 valistö janstangm 

ınäta äramaitis spenta 

bräta te 16 vaplıns smoso 
ताणि berzö amnyA 

ınipraska vonru-gaojacitis 

lapha dus mäzdajasnis 


upastota امس أتصسول‎ 
कापया 37 razistanien 
poitj-stajata main 

४६६ पमा jü (क्त 
(uiti vaköbis ७०0] #") 
سوه 9[ تلم تنا‎ +; 
1 2,18.1 


sr,asytem susruue väkem 39 


| 


16 


اس 
1 1 


18. ترزودة‎ .- isüm parakogidem ४१ 

vitärem ?°) pasküp hamerpem 

&antärem par प्रहारा (1!؟‎ 
| 


19, 


0 


=. 


4, 


26 


2b 
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16. Ihre Iosse sind 
Horlig, kustig wiehern: sie, 
Sie schirmeti wich an den des Winkes 
Wagen und eiehen ihn lacht dahin र); 


17. Und den sie fahren, ist ain reisiger Krıeger, 
Diesen Bose sind hurtig, #tark sein Wagen 
Spitz seine Lanze und Inne 


18. Weithin trifft er mit dem fliegenden ता; 
Und hinten durehbohrt =) er den Feind, 
Und مسرن‎ erschlägt er den Bösen nieder *), 
14} [(]);6 Bosse derer.) die du begleitest ı ..] 

19, Ihre Kamele sind 
Hochhöckrig *7), willig 
Erhrben sie sich vom‘ Boden, 


2 
14,{(Die Kamels derer,) die سل‎ ‚begleitet = 
20, Silber und Gold wird ihnen 
In die Schatzkammer *) zuguführt 
Aus. वला Nachbarländern, 
(Gewänder und herrliche Gewebe 
Mffdenen,) welche चच ‚beglsitest Fr ~ 


21. Bchun her, schau her auf mich 
Und wende diel su mir 
in प्रापत्‌. = पला Abi 
22 Schön gebant bist u, १003 + ०0110५० 
Machtig bist du und stark, 
Glanz Ist über den Körper aus; 
5, Dein Vater ist Alınra-Maxla, 
Der yrössie der "1 ३, 
Der besta der. Jazuta’s, 
Und deine Mutter die heilige Aramatı 


१५. Dein Bruder ist der guie Orauss, 
Und der heine mächtige Kakın, 
Und der weitflurjgu अण 
Deins Schwester der masdajssnische Glaube.” — 


25, Sie, die vou den ‚Inzata’s gepriosene, 
Von den Frommen angerufene, 
Sin kielt an anf ihrem Wagen, 
Ihn ब्र belire Ali, 
[Dieses Worte sprocheand :] +^) 
26. „Wer bit di, der den mich rafst? 
Dress Lied dus schönste Ist, das ich je gehört 
Yon allen, die je mich riefen = क| 


/ A == 21 





0000 विनिम ला zur द्वक وبل‎ Areale. 14. 


३. 18. 
४५. Tahlen. 


3.19, 
hö ति de 


7५). 

3.20. وز‎ m". ... "ro hinter 
~" ayanala imifisa, 
...mänsjen جالة‎ j0 4" Kir ‚di 
716 haka وا‎ हा 9 +त 


2.21, [Keremaiti mV. 


uam १५}. 


upa 114. 
2.22 


27. oda) witi | 
jo spitänd zarajmsten 
wre m पड تتأوتبة؟‎ 
j5. spitumd zurabtistrn 

28. دز‎ paoinjt पणता 
staota موقم‎ jap vahistem 
वविं ahnrem ब्रात) 
عكعسه ماصوز‎ अवाह 

29. jonhe | سكاوهعلم‎ 
ترف سايم‎ Er ميد مات‎ 
jeühe zufmekn vallsseka 
ulsjen 9 uryärlikn 

40, jenho सषि valzuska 
apadyarap कतत mainjus 
haka cmah jahı [षक 
skarmajü 70111 

1. لانم‎ demata #6 duzdl 
(1011111 81011. 
nölb man vispe ككلم تاعسل‎ 
unnsentem fr,acrkenta #*, 

32. Ab कव बत zumhmströ 
तप्पा apmieit 49) 
توجه سجس قدا‎ Zrimajgiti 
5ل‎ apitamd | 

33. धद mm alte مالعل‎ 
مزل‎ asma katd-masl (“؟‎ 
ipajeiti_ aba ४१11618 
‚fra ajö-heustem تالجم‎ *") 

34. dal miti Frayasyata 
us 19.11. 
na2dijö mar क्षन्न 
erzuö wwägen 4१) spitams 
up लाभम vüsahe 

35, nazdijd سيط‎ ups-higtap 
35 spitamd zarapuströ 
118, طم‎ 

36, पा ueka [भन्न I 
चरा قوهنا‎ dasinaka 
16109 रेत hügjukn #7) 
[uitl vukäbıa Auen] ३५} 

37, srirö abi zarmpustru 
hukerto abi spitamn 
hu-askuud. चा käms 


Bürtholomar, Beiträge zur Komtnier des Antita, لك‎ 501 


27, Darauf sprach अते 
1 Zarapultrs : 
„Ich hin, © gute Adi, 
Spiinmn दवण 


38, Der erste Misch, der 
Das Aka Vabliäta pries, 

Und den Abıra Munda verehrts 
Und die Ameia Spents’s verehrte; 

Bei dessen Geburt und Herunwachsen‏ ,نه 
Wasser und Kräuter bervorbrachen.‏ 

Pei Aussen Geburt und Heranwachsen 
Wasser und Pilangen sich mehrten; 

3, Bei dessen Geburt und. Heranwarhsen 
Davan ef der urge Geist (Angra-Manu) 
Yon der wegsamen Erde, 

on der runden; weithin gränzenden. 
#1. Also sprach der Böse, 
Der todbringende Angra-Manju 
Kicht komnten mich die Jaratas insgesamt 
पिला meinen Willen fortschleppen +?) 


32. Aber der eine Zarapukten 
Bringt mich gegen meinen Willen fort; 
Er allein bringt mich zum reichen, 


Spitamn Zarajmätra. 
33 Mit dem Aluma-Varja trifft, er mich, 
Wie ein Kata-grosser Stein *') 
Mit dem Ala-Vahista brennt er mich 
Wie sin aus Eisen enschruiednter Keil د‎ 


34. Darauf‘ sprach also 
Die gute beim AS 
„Nüher tritt heran द mir, 
Gerechter, heiliger Spitama; 
Steige and meitem Wagen 
35. Nüher tmt zu ihr heran 
= var 
nd er stieg auf [न्त Wagen. 





Links von din Armen zur Bocht 
{md rechts von den Armen zur Linken #7 
[Diese Worte sprochend ग) 
37. ‚Schön bist du, o Zarajustre, 
bist; die, o पनात 
Schhin deine Wade ११), lang Arm, 


171! ببسصساه‎ Beitwiige zur متفسط د ساي‎ ^ नवल). M 


$. 23-3, 
ई, 24 == 83 1 


$ 24. 8 fehlt. 
नर) 


हैः ॥ कः । 


॥१।|) علاعها‎ 
16 वध) p®, 


& 26, 


$ 7--31. 
&, 27. 


5 28, 
529, üafı him (शमम्‌) auf 
Jajıa REDEN ءا‎ + ayahar®. 


ई. 20. امع هات‎ पपर 


#8. dätem عا‎ ९ 


runagku darzem kayaphem. 
Jnpa _ imaf fah ¢ fragaokeın 
59. abo raja क्न , ... 
IH. 


40, अता ان‎ 1100 पक्वा 1त4. , , , 


41, سينا‎ jamita [5 haosjephö parndütat®) 
upa upabde barajä 
1२। (1 111 1:11 | 

42. क) भगाय पक्त mo 
नि 2 berzuiti 
ja) bayäni aiwi-vanjä 
पात्‌ ०१७५ कावा 

413. japs_ Atem कत) frünemäne 
(भष) „Bar darineibijd 
7 पात) ०1) pars vispe ومنل‎ 
anuso tarsta nemänte 
tarsta tamsphö dunränte 

५५. poiritakafı peirifasn] 39, 
प्‌ vogull كاز‎ berzaiti (data 
rindap tem jünsm haosjuph para- 


15. abe مزه‎ hammaghakı 


IV. 
40. im भको jaramnida 
1 


tm दय 16 jims [न्नं huyqlwo 
णह) ब barzoglalı = ` 
१0५] बन चती me 
akis vapuhi كاز‎ berzaiti 
43. Ja fuoni पय bar 
agi mazdi dümabijä 
japa amerätim heran 
نجه‎ ınuzdi بإمسقة‎ 5 
49, प्र, jap apabaranı 
uya sudemka tarınamka 
hakı ınaxıdl dämabi;ö 
50, سان‎ jah apabarüni 


uya امات‎ ६४ ता) (> 
haka اللجمس‎ damabiis 


38, Glanz ist deinem Körper verliehen 
Und deiner Seele. ewiges Heil, 
So walır ich dir das jetzt verkünde,* 


89. Ob ihrer Pracht, und Herrlichkeit . = = 


111. 
40. Die gute Ali verehren wir... 





41. 8ia pries Haubjungla Parndata 4 
Am Füsse: der [णि 
Der schönem, Marda-geschaffenen, 
42, „Diese Gnode gewähre mir, 
Gute, [लौ Asi, 
ich siegreich werde 
Usher alle märnischen Teufel; 


43, Dias ich nicht mich beupe 

Aus ht vor den Teufel, 

Sondern vor mir ०11 Teufel 

Wider ihren Willen erschreckt sich beugen 
Ind erichreckt in die Finsternias enteilan,* =?) 


44. Es प्यास, es umschritt (ihn) => 


Die gute, hehe Adi; र 
Es erhielt dies Gahe पातात Parsdäte 


45. Ob ihrer Pracht and Herrlichkeit = . . 


IV, 
16. Die guta Adi vershren wir ~ = + 


47. 8 prie Jimn, der heerdenrsiche Fünt, 
Auf der Höhe Hukarja 
Iiiess Gnade gewähre mir 
Önte, hehre 


48. Dass ich Futter und Heerlen kinzuführe 
Zu den Geschöpfen १८३ Marda, 
Dass ich Unsterblichkeit bringe 
Den Geschöpfen des Marda 


49. Und am ich ५०1८ ॥ 
Beides, Hımger un 
Von den Geschöpfen des Marda; 
50. Und dass ich fortschafle 
Bnides, Alter und Tod, 
Von. den GeschApfen des Macıla; 





510١  Hurthalemae, Beiträge zer ستسسسه!‎ den Area IH, 


. पाठ ja apabaräni نات‎ 9 upab®, 
ugs ganneınka sotemka ह्र ven a0", 


hika mazdil dämabiin 
hazafrem aiwi-gimang 


.31 & تكلم اعتمم [त],‏ - 


vapnhi jä berzaiti‏ جاقه 
vindup tem jünem jimd Bart im- ja jimn.‏ 
[yahwä‏ 





ष. 8 12-35 


+ करदा vapuklın jaramaide , , , $ ॐ == 4, 1. 
- पव ५५349 155 puprö Ahwilinnis ड तड: 


visö अता [13/30 
ups vurnem Kalru-gaosen 
uyah न्मया dasdi عم‎ 8:04, 
८६19 vapuhi jü berzaiti 
Jap एष्या aiwi-vanjä 
aim dahäkem — — — 
nzafınerm ne 
Uas-asim ير‎ 
سف مج تمجه‎ depyim drufem 
ajem garpäujd. drmganterm 
Jym nsaogastemam ürußen 
fraka komtap كحضم‎ mainjus 
ui Jam astunittm हषा 
mahrksi alahe garpamm 
sta 06 vunte (प्रपां 
sayaphäls ernayäkn 
ji क kehrpa 1 8 
1111119 abadötemahe m. V. 
pairitakafı puirigasap 340. 
५1५ पण्णा كاز‎ berzaiti | 
vindup jänem vist [तकत Apwijindisg  windap tem. 
wiss अरि) Prustaond 





ale ميم‎ | , . . 
آلا‎ Bi 


sim vagmıhlm juzumaids , , + & 56. 


॥ ^, frasımis 3%, 4.07 

॥ 0.2. „+ = تطح‎ 
berzistg paiti barzahıi | | 
harsihjö paiti burzajli 


barnaphaku ; ..‏ هزد وله + 


51 


بوك 
,9 


at, 


ان 


OB. 


ॐ, 


انا 


111. 


9१3. 


u) 


(पिपा sur सता des च्व, आ त्‌]‏ بعمسفاساا مما 


Und das ich fortschaffs 

Beides, Hitze» md Kilte, 

You den Geschüpfen des Marin, 
Tausend Winter lindorch.* 


51 


»2, Es umlief, ين‎ umschritt (ihn) 


Die gute, hahre Abi 
Es erhielt diese Gabe Jima, der heerdenreiche First. 


Ob ihrer Prmcht und Herrlichkeit .. . 
४. 


94. Ihe पालं बां verelmen wir... 
55 


Sie [धा der مامه‎ des Apwijänischun Hauses, 
Dies Heldenhuuses, prmitanna, 

In dem viereckiren Varna: 

„Diese Gnade verleihe mir, 

Gute, hehre Au, 

Dass ich Sieger werde 

Ueber den Drachen Dabäka — — —; 


7. Der drei Banhen, drei Köpfe hat, 


Sechs Augen und tausend Sinne ५५}, 
Ueber den übermächtigen teuflischen Unhold, 
Den allen Wesen verderblichen Gottlosen ; 


. Dsber den mächtigsten WTnhold, den 


+ पट्टा» Maja विवा bat 

Gegen die bekörperte Welt 

Zum Verderben der Weren des Ass, 

Und dass ich ihm seine Frauen. mıtführe, 

Seins Schätze und seine Eosse 

Walche son Korper die schönsten sind zur Zucht 
Und dia tüchtigsten in der ganzen Welt* २) 

Es umliof, يم‎ umschritt (ihn) 

Dis gute छकार Adi 

Es erhielt diese (abe der Sohn des &bwijänischen: Hauses, 
Des Heldenhunses, praitaumm 


Od ihrer Pracht und Herrlichkeit , . 
| v1. 
16 [41 Asi verehren wir م شاع‎ 


9, 


36, 


59, 


لاذه 


01 च 


92. 


#8. Sie pries der علووطي!‎ ०६ Has, 


0 heilkräftige, + 
تسل‎ dem hilchsten Gipfel 
10 der hohen Haruti, 


königliche, 
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8. 58. वथु) hin Zaidjap 
لل‎ 
*hr. 


Kain. | en 
„rm rmpaheka narauaho. 
E00, 


tem 1१. 


, ~ + वनवेतः 


& 10-44, 
3 40), 


3 41. 


$ 42. ब) bim Auidjap ०५१ 


kaine, | 

وبا ده 11.11.111 + + 
.4 8 

$ 447. 

$ 4. 


64. अप्रभु) قم تقشفل سعاررمزة‎ 
sis vapuhi كاز‎ Imreniti 
Japa arem bandajeni . 5 
पाणान) Mirjem कृनत سمه‎ 
55. همان‎ haste अन्वग 
uta [हलः upamnja (0, 
bastem kaydiy لبامموخسعسطا‎ 
११९. दात ken kurse husraya 
pasns प्न Kankastahe 
Safrahe urgijipahy म 
puprö kainjä 5५81 
zurö-gatahe narahe 
67. pairitakap pairifuuf 
asis vagnbi قز‎ berzaiti 
vindap. jinsm hacmd fräsmik 
bagsarjö ertrö fsnprijö 


08. aha mia barnaphaka , .. 


१11. 
000. aslm vapuhlın Jnzwnads 


70. سيط‎ juzata ursa airjanami (काका 
पत्नी ४१) hapkarımd فقسا‎ 
ष्ण varöis Knokastahe 
&ufrahe urgiispahe 

71. गप्र) Aaptem daxti me 
عله‎ voapahi jü herzaiti 
गु حسمن‎ nifanäni Pfanne 
mariem tiiriem तिक्तो ततल 

72. paso$ vardik karkastalın 
दशी) urgiiäpahe 
एषठ kainjh sjägarynahe 
zurö-Salahe narahe 

18, pmiritakap pairigasaf) FR 
asia vapuhs قز‎ berzniti (datijungm 
Yindap rin jähern ara airjan,gm 
لاملا‎ bapkerma नपु 


74. बाह raja büurnaphala , , . 


१111. 
75, an ककरा jazamaidy = , = 


ण سس‎ 
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64. „Diese (०३१६ 1 ınir, 
(iute, hehre 
Dass ich نلا‎ Fesseln lege 
Din tickischen Turier Frangrasjanı 
65. Und dass ich ihn als Sklaven fortfähre 
Und als Skiaren herbringe, 
Als Sklaran des Königs Huararalı; 
66. Der soll ihn töten, der König Husmrah 
Hinter dem Seo Taitkasta, 
Dem tiefen, breit dahinfluthenden, 
Er, der Tochtersohn des Sjerarkın. 
Des gewaltsam erschlagenen Helden 


657. Es umliel, && umschritt (ihn) 
Die gute, تاملا‎ 
Es erlangte diese Gabe der Inbend» Haumma. 
Der heilkrüftige, schüne, königliche, 


68.:0b ihrer Pracht und Herrlichkeit... . 


Vol. 
.ون‎ Die gute Adi verohren wir 








0, 8ie prids de Fürst der rischen Länder, 
Des Reiches Vereiniger Husravab 
Hinter dem Se: Taitiasta, 
Dem tiefen, breit dahinduthenden,. 


71. „Diese Gonda १ ur, 
Gute, hehre: Abi, 
Un tückischen Turier Frungrasjan 
72 Hinter dem. See T&aitkasta, 
Dem tiefen, breit dahinfuthenden, 
Ich; der Tochtersohn des Sjtrarkan, 
73. Es धान, es umschritt (ihn) 
Die gute, hehre Ai; 
Es erlangte diese Gnnde der Färst der arischen Linder 
Dis Heiches Vereiniger' Husrmval, 


74. Ob Ihrer Pracht und Hemlichkeit 
اذ‎ 
75. Die gute Abi verehren wir... 











IT,‏ مواد عب Beitrdge sur Krmutaiss‏ ,مسسلضطمملة 


ॐ 45 

paiti लै 

paiti Fahlt, 

vakaky Sjaupnakin. 

ॐ 46. بزح‎ tim kaicdiafng‘ 
apnekn "مه‎ 


#47, 


tm 18, 


४. 45-55 
5 48 


ई. 40 عالطا‎ 

tafmö fehlt. 

5.50, Kap 110 2१३६७} ५५९ 
[वपा m. VW, 

urgiveropro stli-mann ظ وعم‎ 


paana مانا‎ ए. 
m? binoualig 


pesann 2. V 
# 61. 


(tim) 


214 


60. الأمعوز ننها‎ {त ana rs 
area? क varkuhi nn 
aglıyıja [क däi 

18. 17900 j6 guys barsımıma 
प्रदोषो miprakn 
vaka $jaopna zaoprähinska 
arsußdaribjaskh ووتطجكة؟‎ +) 

78. कष्ण) Kiaptem वन्ता mn 
sig vaguhi jü berzaiti 
jap» azem hakajoni 
vapıhim Kektym Imiaossm®?) 

19, aunmatajg: dsennjä 
anunhtein पण 
वाप प्रशा च 

50, كال‎ me dagniam 
zarska. däfı nipika aotäp 
Jane yarfänäi एमपी d,öp frasas 

81. pairitakap 
ass Ya ل‎ १ 
vindap jänem j6 alaga zarıbustro 


52. 96 min harmnphaka . : ~ 
IX. 
83. lm vapukim jazumnide 


84. سر‎ jazata [5 berzaidia 
gu vistanspo 1916 

pasnh üpo الزنم نسل‎ 

85. ayap تلعمل سماومنة‎ me 
bir yapmhi jä تاتمصعط‎ 
)japa _ arini peäanem ayta-aurganto 

36. rispa-taurgd-astöis सः ru 
Yispa-taurgo مها تنا‎ 
पप्र stui-manacbris 

87, jnpn कज prsanem 
تقس‎ १४ urfap-aspahr 
juba aräni 


pesa 
darzinikahg 1 11 
38, एक शकटा nilaumänl 
tyhrüspantem duglaenem 
"1 क... 111 
spinkaurusen ९३) dasynjasnam 


Eürtholomne, Beiträge zur Kenntnis des न्कल 11 तत 


18. Sie pries der iromme Zarapuätra 
In Arjaun Val, 
Au der guten Dätja, 

77. Mit Hom, Milch und Barsom, 


Mit dem Mahn, der der Zunge Wunderkrafi verleiht, 
Mit Wort und Werk, mit ति] 


Und mit recht (rite) gesprochnen ‚Sprüchen +न 

18, „Diese Gnnde gewähre mir, 

Gute, hehre AH, 
Dass ich dafür gewiune 
Die gute, edle Hutausa २१), 

T4, Dass sie denke dem Glauben gemiss, 
{2455 ie spreche dem Glauben "Ferndss 
Und handle dem Gianben हित्वा, 

80: Dass sie mir den mazdajnenischen Glauben 
Beherzige und verstehen lorne 
Und dass sie meinem Volke gute: Lehre gühe. 

51. Es चासी, es umschritt ता) 

Die gute, hehre Abi; 
Es erlangte diese (abe der fromma दतृ 


82. Oh ihrer Pracht und पला 


89. Die güte- Abi yerehrem wir . . . 


#4, Sie pries der. hochgesinnte, 
Der reisige König Vihlaaspa 
Hinter dem Wasser Tritja: 
85. „Diese Gnade gewlhre mir, 
Gut, helre Abi, 
88. Ich, der Vispa-tarro-asti Sohrı, 
Der Allüberwinder mit mächtigem: Helm 
Und mächtigeem Panzer, mit starkem Nacken 


37. Dass ich sine Schlucht schlage 
Dem tüickischun Ardiapmsps, 
Und dass ich eine Schlacht schlag 
Dem Tenfelanbeter Darinikn ११) ; 
88, Und dass ich erschlagr 
Dan gitilosen Taprijarant, 
Und das ih # 
Deu Teufslanbeter Spindkaruka 9) 






bkinotisshekn, 


"nat aaa, 
esnki 189, r 
“कन्न १५. 
5:52. 


1075 fehlt, 


£ 53-0 
2. Da 


4:54. Ma. 





amıpayia 


3. 55. Auf, 
+ + = baremäjaonnlıe, 


3. 58, 9६1] au. 


प्रि amım frarumesa 
bummijamka w व 


९०)‏ مومطتمة معلمط الزممدزابا 


uta zen. nilmmäni 
bilaoninam dalijun,am 
pankass प sulszudigka 
sataynäis hazapra 


hazaprajnkis basgarjnfiska 
hiumarzuais alyfstasnnisko 


pairttakap pairifasa 
is vopuhi jü =: 


vindah tem jänem hersaidis 


kuya vistanspo talınd 
ahe raia barınahaka . . 
x. 


lm vapmhim [णह . 


4. dh ayadia is vapuhi ناز‎ berzaiti 
ma क्‌ me bphqm zaopran,am 





1 mäyja nipfimjeinti 


‚mA Hard pairistä-sudes 


18 جعاتطنم‎ parmdalsta 
12 Äpernäjn tauruna 

ma kainion anapastil 

jap سه‎ tura pandajanta 
Ksu-aaps naotaralka 

Ab azeim [नित्त ०2: 
adairı pndem güns arsıo 
Ab سس‎ fraaguzmjanta 
101 äpermäjö taurunn 

ja kainina antpuetä 


‚japkip turs pardajante 


890 الحزهنا- ناك 

kb azem landen mis 
adairi mngsahe gard 
jah varensiz sutö-karahe 
apkip mau frugussjaute 
10॥ apernäjd राला 

10 مستمامط‎ annpastä 
[japkip turn بامسزملسهفم‎ 
هرمع رعلا‎ näolarmka| ५२} 


ST 


89 


90 


al. 


92, 


03, 


1, 


9४; 


CH 


0 


“u, 


89, Und dass ich zurückführs 
Humuja und Vardukn 
Aus dem Hrvijnoner-Land ५१; 
110. Und dasa ich morde 
In den bvijuonischen Ländern 
Au Pünfrigen und Hunderten, 
Zu Hunderten und zu Tausenden, 
Zu Tausenden und zu Zehntausende, 
Zu Zebntausenden und za Millionen.* 
91, Es umliel, نه‎ umschriti (ihn) 
Dis gute, hehre AM 


Es. erlanyte diese: (Gabe der hocbgssinnta, 
Der reisige König Viltaaspa. 





92, Ob ihrer Pracht und Herrlichkeit . 


X. 
१. Die gute Ali verahreu. wir... 


५५. Es sprach die gute, hkehre Abi 


Nicht soll Jemand ar jenen Opfern theilnehmen, 
Ihe mau inir zurüstet, 


५5, Nicht ein Mann, der keinn Zeurungskruft, 
Boch ein Weih, das keins Regeln mehr Int +); 
Nicht unreife Knabe 
Noch jungfriulliche Mudchen. 

%6. Als die Turier mir nachaetzten ## 

Und den rösseschnellen Naotara's: 
Da verbarg ich mich 
Unter den Fuss १६४ männlichen Rindes, 

7. Aber es rerriethen mich न्नै 
Und die jungfräulichen Müdchen. 

98. Und ala (wieder) die Tarier mir nachsetaten 
Und den rosseschnellen Naotarss, 

Da verbarg ich mich 
Unter den Hals 
Des kundertkräftigun. Schafbockk, 

94. Aber es verrietben mich 
Die unmündigm Knaben 
ण die jungfräulichen Miulchen 
[Als mir die Turior nachsetsten 
Und den rosseschnollen Naotarı’s]* © 


Bd, ZINN 38 


। च. 


ata-hista, 


kerenagäni 
11: 111 


& 58, 


पपौर m. 1 
kerenngäni 
[+ 1 11 


ॐ 99. 


stägnjastem पा, VW, 


dareyem a5° पणा" m. # 
keronayäni. 


2 00, np, 


jim: fohlt. 
8. 61. 


jasehwä jun”. 


100: #%, paoırıjam gerzam gerzaiti 
„sis voguhi ja berzaiti 
مكلاسا‎ apuıhro-fainiä 
mA ॥ arm कषा متاعتط‎ 
mi प्रहा ملتعهز قسرتم‎ 

101. kuba his سفن‎ kamayai 
ismänem ag Erakiisäi 

ugi nirgessjäni 

102, bitijam यव्य garzaiti 
ध تشمو‎ jä 
haka _ ayanbü द्वमव) 

103, 18 ayem puprem baraiti 
तता argändi varstem 
91018 #9, upa-barniti 

104. kapa ki azem kernayi 
asmänem لياه‎ (न्न) 
سيم‎ ayı Nirgoassjant 

10%, pritijgm gerzgm gerzaiti 
wis للدم‎ त्र berzaiti 
map कट्‌ stauistem Sjnojnem 

106. maiija verzjanti अ+ 
Jap kainio uruädajeinti 
ङ्त ni-jümajeinti २1) 

107. हण وتنا‎ axem kamayii 
senänem nyi frastishi 
مشر مهكلم تله سوب‎ 

108. 7 inragah शाप्त ००१ 

١ srirn dämm-däite 
mä agi__ asmanem Trainsa 
mA ai nn ऋ 

109. ipa قم‎ tem kam-karspulın 
antar ardem jim طقاس‎ 
srirahg Ssahrö-kartalıe 

1101. ana [फ jun jazüng 
ana jaann Fräjazänn 
jap jazata ek 
pasns 16 ग्रिण 

111. barzsm. baräh za0ta vükem 
bistemand paskn barsmu 


ke jaränd 


65 अलात dämi-daite 


bamnphaka ,‏ فيدر قاد .112 





100, "न Die ناهه‎ Klage erhebt 
Die gute, halıra Adi 
Veber das مين‎ Werh 
Folge nicht ihrer Spur, 
Basto ulcht auf ihrem. Lager, 
101. Was soll ich begimmen ६ 
Soll ich zum Himmel emporfahren, 
Ball ich zur Erde mich hernieder wenden ® 
102, Dia zweite Klags erhebt 
Die gute, heahre Ai 
षन jenss Weih, 
10%, Welches einen Sohn bringt, 
Der von einem fremden Mast gerettet ist 
Um ihn ihrem Gatten unterschiebt 
104. Was soll ich beginnen? 
Soll Ich um Himmel ampaorluhren, 
Soll ieh zur Erde لمت‎ [लालय wenden 5 
105. Die dritte Klage اناساين‎ 
Die gute, hehre Ali 
„Das ist mir die grösste [मा 
108, Welche granssins Menschen veriben, 
Wenn sis Mädchen nicht heirathen lassen 1 
Sondern unverheiratl#t (im Hase) aurünkbebalten 79), 
107, Was soll.ich beginnen 
Soll jeh zum Himmel tmparführen, 
Soll. ich zur Erde mich hamleder wanden 
108, Da sprach Ahura Masda; 
Saköns Asi, Freumdin der Menschen ??), 
Fabre micht zum Himmel empor 
Wende dich nicht zur Erde harmieder 
109. Hier zu mir komm her, 
Herein in meinsu lValast, 
Den barrlichen, prächtigen: 
110. Mit solchem Opfer will ich dich ehren, 
Mit solchem 0 fer dich rerehren, 
Mit dem dich Viktauspa ehrte 
Hinter dem Wasser Dätia 
111. Laut soll der Priester aeine Stimme erheben, 
Hinter dem Barsom stehend: 
„Mit diesem Opfer will ich. dich ofıren, 
Mit diesem Opfer dich verehren, 
Ehı schöns Abi Freundin der Menschnt.* रण 


112, Ob Ihrer Pracht und Herrlichkeit = = . 
या — ET - 





1) Die erste und vierte Stroplio wielerhalan sich zu (शद 
und Schluss jedes Abschnitts | 
2) Der Vokal (oder. Diphihong) nach + ist hier und überall 


zweieilbig zu losen, 
rifi sehr ण. 


8) نه‎ und # sehen sich in der Öriginulisch 

4) Mit Synizese zu lesen ; “مد‎ überall bei 

5) Die Steiln ist sehr schwierig. Spiegnl Uberselei 
wölche alle nützenden mit vorwärtsgehendem Verstande festigrt* 
indem er — nach dem Commentar Il, 8. 649 — rispangm saogian- 
سوه‎ uls „allgemeinen Pluralensus* nimmt. — Ich denke mir, duss- 
AS, ala die Göttin des Glücks auf Erdas, mit der wundarthätigen 
Eraft der „Heilande* ausgestattet ist und sie bethätigt, bis dies» 
selbst, am Ende der Tage in Aktion treten, zur Herstellung des 
parndiesischen Glücks; vgl. از‎ 19. 888: Die Lesung frübunzsjgiti, 
wie Westergaard nach kb, 1 schreibt, ist nach dem Metrum 
unmöglich Ich nehme früpangigits als Passivum; regulär wäre 
allerdings träpagivitz, — frala- — { prakja 

1 Dass die hier folgende eingeklammerte Stelle dam Akiliede 
ursprünglich nicht angehörte, bedarf keines Baweises, 

7) haspaibe steht für haypuipja, af. Ver, Vgl Gramm. der 
altir, DialL, 8 40 tr. Bing. == ind, "patjä Geldaer, Sindien 
zum Avesta, I, 5. 43 (^ scheint unsre Stelle übersöhen zu haben. 
As muss jedenfalls danach auch in J. 10, 8 als Suhstantir 
gefasst werden 

8} viän! प्रक" ef ind. i abe 0 

9) Watgd, liest gegen die Hss. vohn, was 
regelmässige Form des Acc. Sing. Ntr. wire 

10) jöi hakaki: ल Nom. नित्रा, statt Acc. wis oft 

11) Unsre siebente Strophe steht in dan Hess. nach der achten. 
Ohne die von mir vorgenommene Umstellung hängen die Worte 
ها‎ . . , s4-bourgs völlig in der Luft. Die Paralleistelle JE 5, 130 
(vgl. Geldner, K £. 5, 8. 402) macht mich niaht ir, 

12) Die Bedeutung von bufdra- ist unsicher, Ich übersetze 
Weide* nach dom Zusammenhang 

13) Ich verbinde das Wort mit + ägrmis- 

14) Müssiges und den Zusammenhang stürendes Einschiehsel. 

16) Nom. Sing. statt Voe 

16) Bo nach einem zweifelnden Vorschlag Spiegel 
Commentar, II, 8. 645, Man beachte jedoch, dass dus Wort कार 
dem Gäpadialekt entlehnt sein muss, wie uuch dus १६. 16. 2 vor- 
kümmliche dmknäp und das im Zend-Prhlevi-Glossar aufgeführte 
demand थग vgl Verf, Vgl Gramm, $ 194. Die Parsigelehrten 

apni und पद्व eindn 

gar feinen Bedeutungsunterschied hersuszudifteln. Die fran* 
im Allgemeinen (katäk bintnk — np. ars) heisst ihnen nmänö- 






allerdings | die 
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णौ; ist sie dagegen vorheirathet (amat uavak sul, 50 heisst 
sie demmmd-papni. Auch ein hübscher Beweis fir die geireun 
Ueberlieferung der avestischen Wortbedeutungen 

17) 80 nach ناك‎ 10, 80 

18) merzjamni — ind: mr&jämänds- „herausgeputat* 

19) gmosänam ५09 عب‎ ügara für üwars, cd. im 9 चता 
gam; Acc. Dial. 

20) minuka zaranjö-pasaa: eine freie Art der Ovmposition, 
vgL Verf, Ar. Forsch, 1,8, 177 

21) Strophe 14 ist पौण, Die Frauen sitzen echöngeschmückt 
da und: harren des पाणा, Dabei trüllern sie ein Giedchen. 

| Eins höchst schwierig Zeile Wetgd liest: च्म) daiti 

pıniti. anna तिद paiti fang), das letzte Wort wegen E. 1 
tanyn steht. Spiegel übersetzt: „was sollen 'wir mit Freude 
ihm wünschen, die Geliebten, für seinen Körper**, indem er statt 
paiti #Ama: paiti säma gelesen wissen will, cf. Commenter TI, 
+ 646. Aber wrstlich kann frja nicht beissen. „die Geliäbten® 
das wäre ja fr, — sodann ist عه‎ टा) möglich fange zu lesen, 
denn auslantend -7॥ ११ -uye werden consequent -uje geschrieben, 
c£ Verf., Vgl. Gramm: & 92. Und endlich, was besagt denn 
überhaupt jene Vebersetzung? — Ich emeandirs für stm gima دك‎ 
ind. gms, 1. (गप, Aor, |“ द; das Zeichen ir # und das wweile 
Zeichen für x (f) schen alch ansserordentlich ähnlich, त. Zand- 
Pahlavi-Glossary, el Haus, 8, 91, Z 1, 2; ferner less ich "statt 
tanyn mit ह. 12 tanga. 80 gewintien wir einen angemessenen णान 

28) . + fehlt "hier ein viersilbiges Epitheton zu م مستمتمط‎ mit 
dem Ungethilm smmö-pnidiss weiss ich nichle unmufangen. 

24) “لصوم‎ stelle ich mit Bezsenbergar, नप्र 1, 
3, 254 mil got. भ दुक्त mussınmen. Veber د‎ च, # عله‎ 
Joh. Schmidt, K&. .م‎ 35, 3 1147 — nuszi-midja — „ze 
wölbte Mitte habend* 

35) Fin Fuss mit langen Zehen (वन्त - apgustö) ist doch 
wohl ein schlanker Fuss. 

96) Wärtlich: „solcher, wie es der Wunsch der sahenden ist, 

27) Nach da प्रय 

28) Die Umstellung scheint mir darch den Fortgang geboten. 
— maräkarem „auf die biosse Erinnerung (smards) an ihn heran 
rolland*, af 1 mundjuin rat am. — सनौ raum 15 98४५. 
رعس‎ aber das misste نمع‎ geschrieben sein, of. Verf, Vgl. 
Gramm. $ 51. 58: Die Bedeutung „leicht” oder* „schnell* ergibt 











sich mus dem Zusammen 09 Harler überetat „brillant“, 
indem er nin ke ind. rumm (bei (दद) zur Ver 
rleichung beranzieht. 


parökegidem, wie allgemein gelesen wird, halte ich für‏ رون 
eine Unform, zu leben parakey" Die Parsen fnasten des Wort‏ 
ale Compakitem ans para und kay® auf und versahen des ver-‏ 
meintliche erste Glied mit dem gewöhnlichen Osinpositionsvokal #‏ 


den die Parsen: .كتوييسة‎ कृनत. drugus, debis schrieben; unsre 
Ausgaben freilich verschweigen diese Thutsacbe. | 
30) vitärem „durchbohrend*, vgl. gr. 7००८. L कना. 
31) „Hinten* — „vorne*, se. in der Schlacht "Vgl, ए. 3, 45 
und R. V.8, 50, 15: sa paskät pätu nah [ष्पी 

32) Ein hoher {oder ein feister: stgi-kauft) Häcker beim 
Kumel ist ein Zeichen von Wohlgenährtheit, | | 

38) Spiegel übersetzt: „die sich lenken. lassen mit reinem 
Geiste, von der Erds aufspringemd (pertuuma}, lenksam fvndraiö),* 
u2jamans, das Spiegel au ind, nbjümänis stell, setze ich gleic 
ind. üdijumangs; ala manspha „mit riehtigetn Sinn“ — „serne*. 
Duss bereitwilliges Aufstehen vom Boden bei den Kumelen eine 
nicht zu unterschätzends Tugend ist, darüber vergleiche man, die 
drastische Schilderung der störrischen Bestie in Brehm’s Thier- 
leben Die Zeils 19 0 kann ich nicht ühersetzm; 8 piene} lässt 
apa unberücksichtigt vadris gibt Just} mit „aur- Ku ve 
höng*, Spiegel mit „lanksam*‘, de Harlos mit ‚portefardsun® 
Alls drei Bedentungen sind gersthen. Ich setze vorliiufig vadris 
(geschrieben vadaris) == ind. vad'ris „verschnitten®, 

४4) Zu nibarapa- „Schatzkammer* vgl man ind. ib Tram 
ف الحو يون‎ शिशा verborgen“, In 14 12 fehlt die Zeile, ` 

35) kei bäminji — ind. "krtie bininjas, एते stelle ich 
हण Ykart, kroatti „spinnen“; — कल्प, wie: ioh nach dem 
LZe+P-Gl, 8.57 statt des uomöglichen bämingi fese; ist Nom. 
णा. .سوط‎ Thama: bamin-, mine allerdinge ungewöhnliche, aber 
doch nicht eben فجرنا اتنس‎ Form. 

36) apa, wie die Hdss. lesen, gibt keinen Sinn, 

37) VgL Geldner, K £. 95, 3. 557 und iu IL 15 

38) Interpolation, wio häufig. 

30) Etwns verzwickt ausgedrückt: जदह तुर invorwntinm 
pulserrimam audivi vooam“ व 

30) Str. 27b,o: die Ergänzung ist ابيستلوطمه‎ ताल्वा 

41) Die Geldner'sche Zusummenstollung von duyaia eti- 
mit ind. y dab (vgl Studien sum Avesta, 1, 885 f.} ist za ver- 
werfen; die Form श stebt ihr im Weg Aus dab ناج بك‎ 
müsste "duwdr" oder *dafdr? hervorgehen; विक्त) kann nur atıs 
dag+tr" erklärt werden , + | 

42) CL Eixw; dam vr — vwelirkar. 

43) (षह; an. npain® als Denominativstamm zu: npa in der 
Bedeutung „fortbringen* glaube ich nicht mehr. ‚Ich ziehe apajgi- 
ti 0, a. w. zu niner (sekundiirun) # 1. (lie sich نه‎ jam verhill, wie 
zu Yjam gestellt. u 

44) Wie gross ein solcher Stein ist, weiss ich nicht zu augen. 
Zu der Glosse V. 19, 4 hat die Pehlerilihersetaung katakmınsäl, 
d i wohl „Huns-gross*, 


Dasselbe ist der Fall. beim Dat. und Instr Plan vom drmgumat-, 


Bartkolswnr, Beiträge zur Kowmtwier des Arion. IT, 535 


45) ققبوه‎ , win. ich statt des kandschriftlichen raydd oder 
rarkö schreibe, = „Keil*, اين‎ Verf, Altir. Verbum, 3.87 bresmt 
mich, wie. ein ans Eisen geschmiedster Keil‘, 4 b. wie ein eben 
geschmiedeter und noch glühender Keil 

46) Vgl Verf, Ar. Forsch, 0 5. 51 

47) CL Gelduer, K 2. 34, 8: 547. 

48) Zu Kunskun vgl ४. 8. 63. 

40) Was heisst paradit3? Sollte هن‎ sich nicht #benso zu i 
purdhitas stellen wie tarndätö zu tirdhiias? Ind. purähitas ist be 
kanntlich sin stätiges Fipitheton des Agmi, und Hausjangha 'soll 
den ‚Gsbrauch des Fenersteins entdeckt und den Fensrkultus ein- 
geführt haben 

00} Die Warte änfı him Anidjaf „und er bat sie* sind übernll 
zu streichen. 

51) Eine durch den Zusammenhang gehotene Correstur, कै) 
wech ان‎ 9. 4; वदता ist १०0 richtig in عل‎ 57, 18 | 

32) 80 muss doch wohl überseirt werden, wel: j. 87. 18, 
1 9. 4; aber iemanbd ist Genitiv! Oder sollte man tmnaphod als 
Nom. Plar. Mase fassen dürfen = „Fimterlinge*, ‚Söhne der 
Finsterniss F* 

53) Episgel ‚übersötst: „Herum lief, कलत kam“, da Hurlaz 
Ella auoounit, elle vint pres مل‎ Ini*. Beide Vchersetzungen sind 
höchst ungenau: wenn pairi einmal „herum* ‚bedeutet, dann kam 
ns des zweite Mal nicht mit „herzn" gegoben werden Ak gaht 
nm den Bittenden im Kreise herum, und eben an dieses Imkreisen 
kaügft. sich die (Gewährung dar Bitte 

54) Nach Geldanr, Btndien L =. 92. 

55) Strophe 59 ist höchst schwierig und mangelhaft über- 
liefert Sie findet sich rbanso noch It 5. 34, 9, 14 und 15, 24 
Spiegel gibt vier verschiedene Veberselzungen, de Harler 
zwei: anmmtlich für mieh unamehmber Geldluss, EZ 5 
4. 385 übersetzt 

„Und dass ich als Singer 

Als Helfer und Känher die चाधिकः, 

Wolche zur Portpflamung von Körper um achiusten 

Und für die Menschheit am nülzlichsten rind“ 
Rei meiner Uebersetzung von امه‎ mit „Frauen* Hess ich’ mich 
von der Sige leiten, nach der praitenna die beiden Töchter das 
ma befreit, dio Ab-Dahäke in seinem Haram gefüngen 'biell. — 
angaphi ist Acc. Plus. अद mach der #-Deulination; aur Bedeutung 
(उना, Schütze" weh man J. 38. 10 und meins Vebersstzung in 
(ह) 4. 35, 8 155. — may ist Acc. Plar; sum Nom, Bing. 
वाह, vgl. dezu nurgant-, ind, ürwant-. Die Geldnar'schw Uebor 
setzung „Flichor* scheint, mir sole Imdanklichs ind. عونا اقيم‎ 
dentst [ताकत das gerade Gegentheil „schullig‘, — zazätale 
ist Infinitiv سمدم‎ Praesenss enzä-, كه‎ ४. 8 5 juf bi paiti 








fragstam भश pasunska stnoräks وص‎ man am. meisten Klein- 
umd Zugviech züchtet*. 

56) Ich michte fräsmis zu ind, prkzum कद. stellen, Die 
Geldner’sche Herleitung ans 2 وا بهد‎ Ki 2 935,5 525 int 
unmöglich; ar, &m wird sp, aber nicht इ. | 

57) Seapräi: Gem. Sing, ek Verf, Ar. Forsch, 1 = 141. 

58) Die ganze Strophe 77 ist wohl interpolirt, Der Ans- 
drnek hizyö-dagphaehn ist schwierig, Tend. lu Ber ऊ 

59) Frau des Viltasme, ش‎ 

60) Frei verwendete Reminiscenz aus 1. 49, 7. 

61) Eine verzweifelte Stelle, vgl. je 9.30. § piegal über- 
setzt: „dass طعذ‎ in der Schlacht vertreiben möge: den Asta-anrvn, 
peinigenden und einen weiten Helm, jrüsse Tapferkeit, winen. 
grossen Ko {4 besitzenden, der 700 lebeudal!) Kamele hat, diss 
ich nach | in der Schlacht in die Flucht schlnge Feed 
rischen, qjaonischen Arejaf-agpa, dass ich in der Schlacht ver- 
setzung, die nur unter der Voraussetzung möglich wärs, dass der 
Verfasser des obigen Stückes ein Burbar gewesen, der für die 
Bedeutung: der Uasus nicht ‚das mindeste Verständnies beauss, Din 
de Harlee'sche llebersstzung ist obenfalls unbrauchbar, 

सपाद könnte man ale Acc. Plar. fassen „dass ich in‏ جاجد 
der Schlacht ‚(pekans) scht Renner Veen mit Rücksicht auf‏ 
als Üben. Sing.‏ "تالماجم arfap-aspahe und darsinikaho less ich‏ 
eines Kom. Propr. agta-nargant. eigentlich: ‚einer, der acht Renner‏ 
besitzt‘, vgl. phL bövarısp, Bund. 24,1% Die eintiche (वृह‏ 
dieser Lesung: war die Asndarung von pelana oder peäane in‏ 
peanem (oder pe&anam; das Wort kommt sowohl als Neutrum wie:‏ 
als Femininum. vor,‏ 

Die Nominative in Str. 86 können selbstverständlich nur anf 
das Subject des gumzen Satzes, also anf Vihtaaspo bezogen werden. 
— vlpa-lsurgö-astdis: Names der Mutter des Viktaaspa, vgl. vispa- 
taurgeiri, Name der Mutter des Astraherta,. مال‎ 19; 92. — Die 
Aonderung urgi-varpö wird durch das nebenstehnnde ققووة توه‎ 
nahegalegt. — styi-mmmaopris eigentlich: „mit feistem Hals‘, — 
Dis folgandan Worte jehbe . - مش‎ sind Interpolation; in:K. 12. 
fehlen sie zur Halfte, — Die Zeile din Strophe 87 hat zwei 
Silben zu viel; die Lesung ist höchst zweifolhuft. 

#2) Unsicher überlieferter Eigenname | vv. 

99) Spiegel: „dass ich gelangen möge ala wohl Weiser 
(oder: durch Güte) zu den Gegenden der (des) Varsdhukas und 
der ya’, Aslnlich auch de Harloz. Aber wo sonst heiss 
huka „hin...zu*? Nach Firdusi raubt Andiasp zwei Töchter des 
Gustäsp, die später Isfendiär Gabtasp's Bohn, winder 1 1 
sie. heissen bei Firdusi [णकाक und षा, An diem Er 
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zählung dnchte ich bei meiner Uebersetzung. — dadhänd, Gen.-Abl, 
Sing. stellt sich zu nasägd, vgl, Verf, Ar. Forsch; I, 5. 72. 

64} Diese Bedeutung var कषिता ergibt sich mit KNoth- 
wendiekeit durch den Parallelismus mit painstälgudra. Nur zeu- 
gungekräftigre Porsonen sollen der Asi opfern dürfen. 

85) Zu pa == وريد‎ + Vand; of. nardiö ms an د‎ um +. sad, 
ind, pidajati ans एं === npi + Yan 

66) (0४२४ das Gegentheil von ,لسع‎ „enibergen* 

67) Die beiden Jetzten Zeilen der Strophe 99 sind müssige 
Wielerhölung. 

Die ganze Erzählung von Strophe 44-99 ist höchst seltsam. 
Sie bezieht sich anf die Kümpfe des Königs Nantara und seiner 
वितो mit dem turanischen König Frangrasjaun, der schliesslich 
Iran unter seine Botmässigkeit brückts und Naotars hinrichten liess. 

88) Of. Gelduer, Metrik, 8, 38£ | | 

69) Oder pahais (vgl. एत وال‎ 24 16) AAN sich dann 
erklären, wie in तोक, वीपा, ch Verf, Ar. Forsch. 1,8. 79 
Anm, 1. 

70) So sachen Spiegel 

71) Nach Geldner, به‎ a 0. 1 

72) dami-düite: „der Schöpfung [== den Geschöpfen) freund 
lich gesinnt* ; ef, 1١ mamtrkitä-, 

Korrakturmote eu Str 2 Cod. Zum. 52 bibL Mom bietet: 
sürgm duzdrem رتسل‎ maxdi नभिस umesmm spentangın, 


Zur Textkritik des Awestä, 
Wan 
F. Spiegel, 


Die neuerdings erfolgte Veröffentlichung kritisch: berichtigter 
Texte, welchn die Schriften von Bartholomas, Geiger und de Harleı 
enthalten, giebt mir eins erwünschte (felegenheit, mich über mei 
eigonsn Grundakize bei der Textkritik des + अच्छ ansführlicher 
auszusprechen, Dass sich auf diesam, Gehiete रद grosse Ab- 
weichungen zeigen, wie auf dem Gebietü der Intarpreistion, kan 
bei der Verschiedenheit der Standpunkte nicht im mindesten auf- 
fallen, denn auch hier will die Burmonfschs Richtung die erknische 
Philologie auf dieselbe. Baxis gestellt wissen, auf welcher die 
übrigen Zweige der Philologie anch stehen, ulso auf die historische, 





während dagegen die Bopp'sche Bichtung vielmehr die Sprach- 
vergleiohumg als Örmndinge der. Forschung معطا غضم‎ Ten at 


1; 

Es ist wohl nicht zu viel behamptet, wenn wir sagen, dass 
heut zu Tage dor Awestätext von den meisten Forschern mit dem 
festen Glauben aufgeschlagen wird. ea sei erwiesen, diess. wir im 
Awestä einen Text vor uns habatı, dar his Ins 8, Jnhrhundert v.Chr. 
mräckgeht,. Da m प्लत Altesten Handschriften erst im 14. नभाक, 
॥, Chr. beginnen, 86 Hegt ein mngelemrer 1 7 
व. त 0 त schriftlichen Be-- 
zougung, und es bedarf kaum noch des Beweisns. dass der कतौ 
von Jahrhundert zu Jahrhundert Iedontende Vertinderungen erlitten 
habe, Mit Hülfe der verwandten Sprachen, vor Allsin mit Hülfe 
des Sanskrit, sucht man sich ein ungefäühres Bild zu machen, wie 
etwn die öränische Sprache im रि. Jahrh, v. Chr. nusgosehen haben 
mige;, mit diesem Bilde tritt man an die Handschriften पकता, 
and von प्राण ist die Gestültung des Textes vielfneh ahhlngle 
Was nn mich selbst betrifft, مه‎ habs ich von jüher gesucht, mich 
von allen vorgefassten angen möglichst frei zu halten. Fr 
mich bei also das Awestä ennllehst عنام‎ ein Buch ats dem Jahre 
1529 m. Chr.. denn bis zu diesam Zeitpunkte 180 sich unser 
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Handschriften: zurüirkführen. Es hedarf indess keinss grossen Auf- 
wandss son Gelebrsamkeit, um zu. zeigen, dass die: beiden Sehrift- 
arten, in welchen der Text und die nie Uchersetzung des Awestä 
geschrisben ist, im 14. Jahrh; unserer Zeitrechnung in denjenigen 
Landstrichen, ans welchen unsere Awestälandschriften ursprüng- 
lich stammen, nicht mehr im allgemeinen Gebrsoche gewesen sind. 
Von einer Hieser Schriftarten, von derjenigen nimlich, in welcher 
div Uabersatzung des. Awestä geschrieben ist, vermögen wir anch 
gan genau am sagen, in welcher Zeit sin im Gebmuche war. 
Wir finden sie-nimlich zuletzt auf den in Erin geprägten Münzen 
der ersten Khallfen, und von da anfwärte bei dem Aränischen 
Fürsten in der letzten Periode der Säeinidenherrschaft, endlich 
كوه‎ den Münzen der Säsäniden selbst, ron dem: letzten anfwürts 
bis zu (गते 1, bei dem früheren Sasäniden ist eine etwas uh- 
weichende Schriftart in Gehranche: die Schrift der Awestäübor- 
setzung stammt mithin etwa عم‎ dem @. Jahrh. u. Chr. Es ist 
yon vornehnrein wahrscheinlich, dass die Schrift mit welcher der 
Arestätoxt weschrieben ist, ungefähr ans derselben Zeit tammm 
werde, wie die Schrift der Vebersetwang; dem die meistan Zeichen 
stimmen iu Form und Bedeutung vollkonmen Aberein. Wir वत्त 
hier den Gegenstand natürlich nicht näher erärtern, wir begnügen 
uns also, blos em sagen, dass ringehende Forschungen!) die أله‎ 
geineinn Veberzengung hervorgerufen haben, 85 عمد‎ die Awestä- 
schrift erst ans der säsänidischen Münzschrift hervorgegangon, wie 
sie. sich seit Qubäd I entwickalt hatte, und herrangernfon durch 
das Bedürfnis einer genaueren Bezeichnung der Laute, على‎ &ie in 
Finde wunde wicht mr die Zahl der Zeichen für. die Consonanten 
sermehrt. sondern es wurden wnch für die fräher fast gar nicht 
twzeichneten Vornle sovislo Zeichen erfunden, als nthig erschienen, 
um للم‎ Nunngen derselben auszudrücken, Dieses Alphabet, das 
dis Vorale nicht mar vollständig bezeichnet. sondern sie much mit 
den Consonanten anf gliiche Stufe setzt, unterschaidet sich dadorch 
von allen ursprünglichen. orientalischen Alphabeten, dein, sellst 
das Sanakrit und das altpersischn Alphabet hetmehten die Vocals 
mehr als eine Angube, denn als #benbärtig mit den Consonanten. 
Nar ein sehr apit entatandenes Alphabet macht davon eins Aus 
nahme, nämlich Ans armenische, und an dieses schliesst sich عمل‎ 
Awestänlphubet uch seiner ganzen Einrichtung an. Wis पा her 
der Zusammensetzung: des armenischen. Alphabets ‚griechischer 
Fintinss nachweisbar ist, #0 पद sich demmelbı — mittelbar oder 





unmittelbur — auch bei dem Awestänlphabnte vornathen = dem 
das. griechische Alphabet: war den Eräuiem: wur. Zeit 8११५-1 
lange bekannt und seine Vorzfige für तात Tertes 


1) Vet Hühmetanenm in Kalın's दन्य 
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gegenüber, पतन्त ihnen #inlenchten, Die पतोपर Ton einem 
alten in Baktrien orfundenen heiligen Alphabete, mit welchem das 
Awestä geschrieben sei, sind wohl für immer शततम, पत्ये 
Awestäalphabet gehört weder nach Baktrien noch उन च er: 
ein heiliges Alphabet gewesen, die Eränier bedienten sich von 
jeher seniitischer Alphabete, und ans diosen ist auch sehen 
alphahet hervorgegangen. Nach dem Gesugten ist hun wo ‚klar, 
१५५ der Awestätext, in der Form, in welcher wir ihn jetel vor 
077 haben, micht vor Anfang des 6; Juhrh. unserer Zu itrechnung ne 
aufgezeichnet sein kann. Damit ist freilich nicht gesagt, das 
derselbe erst in jener Zeit entstanden sei, vielmehr weisen ums 
die Handschriften selbst mehrfach auf eine frlihers Gestaltung des 
Textes hin, vor Allem wird aber eine a0 späte Abfassung Ad 
Awestäbertes unwahrscheinlich durch die Awestäspruche-r Wir 
wissen jelst genug von den Sprachverhältnissen des: alten Erin 
tm behaupten zu dürfen, dass die Awesiäsprache im $. Jahrh. 
unserer Zeitreckmung längst ansgestorhen war, كس‎ liert also nicht 
blos ‚die Möglichkeit, sondern selbst die Wahrscheinlichkeit vor, 
dus der Text des Awestk in einer weit frühnemm Zeit नण 
nnd in einer wenig vollkommenen semitischen Sahriflart fürt- 
gepllanzt, wurde, bis au dem Aeitpunkte, wo er in die voll- 
kommnere Awestäschrift umgeschrieben wurde Alt semlichr 
Sicherheit liisst sich daa Aussterben der alteränischen Sprachfe m 
m das Jahrhundert von Chr. Geb. sotzen, his dahin und noeh 
darüber hinaus, bis in die Zeit der Achrtneniden, mar nlan 
unser Awestätert surückgehen. Mil dieser ullgmmeinen Anı Annnlimn 
werden wir uns vorläufig begnügen missen, vom: 8. Jahr, v. Chr; 
sind wir damit allerdings noch weit genug entfernt, Eins genauer 
Feststellung des Alters des Awestätertes hingt natürlich ganr und 
gar von den historischen Momenten ab, die sich uns aus dar ia 
Hinweis auf des Alter der Sprache gmtigt mm नत wrniger, ta: जि 
nöthigenfalls soger angenommen werden könnte, das Buch sus erst 
nach dem Aussterben der Sprache gesohriohen worden, Wir können 
كمه‎ durch willkärliche Annahmen nicht gleich bein Beginne unserer 
Untersuchung die Hände binden lassen, En 

Meines Erachtens ist die Pflicht eins Herausgebers des 
Awestä zunlichst, ‘den Text و‎ hersustellen, wis et damals unter 
den Sieiniden fertgestellt wurde, als man das Awentd ih die 
Schrift umschrieb, in welcher es uns die Handachriflan ge geben. 








trachtung und Erforschting dieses Textes solhet ergehen. 





Fa ist dies eine ज्रि, die noch lange nicht beundigt ist. Die 
Frage. ob च्ञ sich demm such verlohne, einem su späten Texte 
seine Anfmerksamkeit zuzuwenden, Ist kinberlingt zu ~ bejahım, 
Man sollte doch endlich einmal aufhören, ds alla, seit 530 be- 
stehende Vororiheil zu wiederholen, जोह तं die Parsen von ihren 
heiligen Schriften nichts mehr verständen. Es hat sich genügend 
berausgestollt, duss jene Nachricht auch‘ mit Hinsicht auf die 
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heutigen Parsen übertrieben ist, warum vollends unter den Süst- 
niden die eränischen Priester ihre Religionsbücher mioht verstanden 
haben sollen, ist gar nicht einzusehen, damals, als die theulogisch« 
Gelehrsamkeit viel galt und eine beirGchtliche Anzahl von Priestern 
die Pilicht und die Mittel hatten, eingehenden Studien obzuliegen. 
Aller Wahrscheimlichkeit nach haben wir. in: dem "Texts unserer 
Awestüähandschriften eins Arbeit vor ums, die wir dem masore 
thischen Texto des A. T. vergleichen dürfen, nur dass sich die 
Zuthaten der neueren Dearboiter nicht so reinlich von der alteu 
Usherlieferung abheben, wie in den mit voealloser Schrift 
schriebensn semitischen Texten. Aber auch bei den Kedaotoren 
des Awestätextes wur eine feste Trodition über die Aussprache 
desselben vüorhanden, wie sich jetet unch unschwer nachweisen 
Insst, und ea ist sehr wohl der Mühe werth,. dieaelbs kennen zu 
lernen. Die Feststallung des Textes kann naturgemiss bloss auf 
Grund der Handschriften erfolgen, die gewöhnlich. für, schlecht 
gelten. Auch hier bin ich durchaus anderer Ansicht: umere 
Awestähandschrifien sind gar nicht so achlecht, sie sind sogar 
zum Theil- recht gut. . Immer und immer wieder muss ar Wester- 
ganrds durchaus wahrheitsgemisss Bemerkung (Zend-Avesta. prei. 
p. 15) erinnert werden, dass alle unsere Awestähandschriften 
selben Text geben, duss stets Absuts वर्णा Alsaiz, Wort auf Wort 
in derselben Keihenfolge sich finde Es ist dies, wie ich meine, 
ein sehr beidentendes Zeichen der Treue, Nor innerhalb der ein- 
سوام‎ Wörter zeiren sich Varianten und bier ist die Zahl der- 
hllerdinge Legion, wer sich aber die Handschriften genauer 
ansieht, wird auch hier bald unterscheiden Jemen, Eine gross 
Menge von Varianten findest sich nur in Handschriften aus den 
letzten Jahrhunderten, die in Altermı Handachriften gar nicht oder 
mr selten vorkommen und im letzteren Falls sich [कितं beseitigen 
Inssan. Es ist zu hart, selbst diese Arı von jungen Varianten 
ala Fehler oder Nachlüssigkeiten zu bezeichnen, sie sind vielmehr 
das Ergebniss einer sehr Iazen Orthogmpbie, welche antimmt, 
dass dssenlle Wört auf verschiedene Art richtig geschrieben wer- 
den- könne. Diese nnchiässige Ürthograpkie ist nicht auf. die 
Awestäterts beschränkt, auch Texte in neteren eränischen Sprachen, 
wenn sie in Awestäschrift geschrieben ‚werden; zeigen iieselbe. 
Früher (vgl. meine Ausgaba des Amestä 2, 17) wollte ich dan 
Grund dieser Orthograptie in der Identifieirung der Awesthsehrift 
mit der neupersischen finden, dies mug auch der Fall sein bei 
Handschriften, die in Porsien geschrieben sind, ich. habe mich aler 
jetat überzeugt, dass in noch ‚höheren Gmde Ir des 
Guzerati die Schuid an diesem Verderbnisse trägt. bogegmet 
in Parsenschriften dis in (ता geschrieliun sind dersalben Un 
gehundenheit, nanmimtlich in Bazug. auf Würlter, die aus dem 
Persischen oder. Arabisolun berüber genommen sind, nicht. selten 
findet man ein ehem gelssanes und verstandenes Wort einige Zeilen 

















später in ganz anderer, vollkommen unkenntlicher Gestall Auch 
Jetzt noch schrint mir meine früher schon genusserte Vermuthung 
wahrseheinlich, es möge diese Ungebundenhait dadurch gefördert 
worden sein, (dass ॥ den Awwatätert — m schnell مراع‎ grösser 
Anzahl von Handschriften zu erhalteir — divkande schreiben liess, 
so dnss die einzelnen Abschreiber die Worte nor mit dem Gehör, 
nicht mit dem Ange erfassen konnten. Entfernt man nun die 
Varianten, die blos dieser nenerun Ortkogruphie ihr Dasein vor- 
danken, هه‎ wird die Zahl derselhen erheblich gelichtet, wine ber 
trüchtliche Anzahl wird immerhin noch bleiben, aber ur ein Theil 
derselben 15: auf Unachtsamkait der Ahachreber हणाय 
sin anderer Theil enthält wirkliche Lesarten, welche ज beachten 
und im Interesse der Aränischen Philologie zu verwerthen, die 
Pflicht eines Herausgebers iet ER... 

Als Auspangspunkt zu weiteren schriftlichen Forschungen 
wird man die Resuliste benützen dürfen, em welcheh die heiden 
Herausgeber des Awestä übereinstimmend gekommen sind man 
wird ihnen um ४० mehr Vortragen schenken können, als diese 
Ueboreinstimmung eins Frucht mmahhängig betriebener Stadien ist. 
Beginnen wir mit dem Vendidäd, مم‎ Imbe ich in der Kinleitung 









zum ersten Band meiner Awestäausgahu wereigt, und آلا‎ stergaanl 
hat mir beigestimmt, dass diejenigen Handschriften des: Vendidäd, 
welche mit Vsbersetzung versehen sind, auf sine न ige Grund- 









schrift zurlcksehen zulissen "Die beiden Mltasten sehrifte 

welche wir besitzen (AB tech meiner, 1. 4. K. 1 mach Wester- 
geards Bezeichnung) künmmn nicht unmittelhar aus ierselhen Hand 
schrift abgeschrieben sein, weil sie zahlreiche Abweichungen von 
einander aufweisen, dass sie dam ungaschtst كمس‎ 60 ०४ dasselbe 
Original! surückgehen messen, hat Westergsard [ल عر‎ # वि) १5 
den auffallouden Fehlern, die ihnen nigentkämlich sind, unwider- 
leglich dargeihan. Kein» dieser alten Handschriften ist uns woll- 
ständig erhalten, glücklicher Weiss ist jedoch der sehr gute pariner 
Codex )0 oder P 2} sine sehr genaue Abschrift von B, genommen 
ru einer Zeit, als diese Handschrift noch vollständig war, und 
noch dazu wurde ( mit des noch vollständigen Codex A eolla- 
konirt, und die hatptsächlichsten Abweichungen über dem Terto 
bemerkt, so dass wir behunpten können, dan Text unserer Atesten 
Handschriften vollständig vor uns zu haben. Auf die anılaren 
weniger guten Hahäschriftun mit Vebersetzung, welche 1४ नभि 
verglichen worden sind, lasse ich mich hier nicht weiter ein, 5 
genügt zu sagen, «dans jch dem Uriheile Westergaards (he. p 7( 
vollkommen beistimma, na sei in keiner derselben eine Be einer 
vom ABO unabhängigen handschriftlichen (0९15 zu entdecken. 
Dis ف‎ Kissen vom. Handsshriften sind die Vendidnd-ahder (vgl. 
meine Awestänusgsbe 1, 1244, Wastergsard pref: p. 7( Sie unter: 
scheiden sich von der كا‎ Klasne in wesarilichen Prrnktem, aber 
auch hier habe ich die Veberzeugung, 4७३ हह sAmmtlich uf einen 
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einzigren Grundeoder zurückgehen, der uns uber nioht erhalten zu 
sein: scheint, wenigstens sind ulle bis jetet verglichmen $ एकपात्‌ 
des me, md in Indien geschrieben. Zu diesen beiden Klıssen, 
die mir. boreits bekannt waren, hat Westengaard (1. ९. بم‎ 8) noch 
eins dritte gefligt, sie bestehl nur aus zwei Handschriften‘, nm 
lich خلا‎ 9 umd einer mus Persien gekommenen bomhäyer Hand 
schrift, die er mit BE bezeichnet. Die erste dieser beiden त 
schriflen مطامط‎ auch ich theilwaise eollationirt, aber bei meiner 
Ausgabe keinen Gebrunch davon gemacht, weil ich die darin be 
merktaon Abweichungen für 'willkürliche Üorrerturen des Destär 
Däräb hielt ,زا‎ durch die Vergleichung mit 15 hat sich indessen 

क्तत, dass heide Handschriften, dia Abschriften einss von 





den gewühnlichen Vendiläd-zädes abweichemden Originals sein 
missen. Leber den eigentlichen Werth dieser dritten Handschriften 
reihe ist هه‎ mir ebenso schwer geworden ins Reite zu kommen wie 





ausführlicher zurückkommen. 

des سبدلا‎ und dee Vispered finden wir ganz che Erst 
wieder. Die worthvollste Handsehrift des ممعملا‎ ist ohne Zweifel 
die alte von mir mit A, von Westerguard mit 15 5 heseichnste, 
sis steht un Alter sbenbürtig neben den Handschriften AB des 
Vendidäd, sis ist auch die einzige In Europa, welche die alte 
Vehersetzung तता]. Demselben Text, wenn auch in einem wenlger 
guten Zustande, findet man such in den sogenannten: Inasıına-sädes, 
welche den Yarnatert olme dio Vsbersetzung. enthalten, also in 
der von mir mit Ü, vun Westerguard mit 1" 60 (ल Hard 
sekrift und in ४, 11, über welche Westermard 1. द. p.. 12) nihure 
Mittbeilungen gemscht hat Auch der Text dar Handschriften. 

welche die Usbersetzung Neriorengtis enthalten, schliesst sich an 
diese Handschriftenklsss®» un, Ihnen gegenüber steht wieder der 
Text der Vendidäd-sAdes ganz in dersalben Weise wie beim Ven- 
did, auch hier امعتنا‎ wich diesen beidan Klassm n+ch eins dritte 
anfügen, welche sich in dan (von mir nicht vergelichenen) Hand 
schriften हि. 4 umd 9 findet Ueber das dritte Buch, den Vispered, 
wollen wir nur'kure bemerken, dass man auch in معنلا‎ die obigen 








Dia चदन पिक तक? K لآ‎ नर (m een أنه‎ Mussullinger 
8, 89) ह ४ إن‎ Wispernd, misin:;: um Vendidad तन्नरं शवं (ण 
u Fursin Lnstär Kalbe mt [यैत [अव्‌ mania, eromplar nieidıem nt 
ben ormneremtuen Ines Angabe 094 163 (7) Tante: Acnuratum amumplum 
tenplaj auperinsla azamplaris ik = Bj, Dice । (षन) 

der‏ سنك Am um कान प्रणय ववक्षि ककत dllapaum कत्र‏ ,نمس 
Unriehtigkolt चै | - 8. hatte ich क 0/2.‏ 
ए ए. 7. 3,१.१7. ., ए, 1 1. >. ~.‏ .1.1 
len ६१५ -‏ صه يأك mr +क्त,‏ لممايياءة؛ am Fermultinto, das dan gerulsche‏ 
dies [त्न grünes Amehn au ठता,‏ ماهم 


drei Klassen von Handschriften unterscheiden kann (vgl. m. Aus 
gabe 2, 5 12, and Westermard | ५ ए. 15), Aus diesen drei 
Hüchern bestehen die Yun den Parsen bei der Liturgie gehmmuchten 
und darum sorgfältig behandelten Texte. Was die Yashts betrifft, 
30 geniessen قلع‎ nicht dasselbe Ansohen, und dies zeigt sich unter 
Andern auch in den Handschriften, die von sehr ungleichen Worthe 
ind, Wir schliessen sie von unseren Untersuchungen aus, aber 
den Yashttexten würden dis Kasulitats der Untersuchungen unserer 
besseren Handschriften vielfach zu Gute kommen. 

Auf die Handschriften wun muss meiner Veberssugung mach 
der Herausgeber des Awesid seinen Text begründen, gerade 
1510 dies in anderen Zweigen der Philologie such: der Brauch ist 
Dabei ist der Text der Handschriften mit Üebersetzung und der 
Vundidäd-sädes sorgfältig auseinander zu halten, denn beide führen 
uns auf zwei verschiedene Gruudschriften. Ich habe in den V 
reden zu deu beiden Bünden meiner Textausgabs sine Anzahl der. 
nuffllligsten Abweichungen zusammengestellt, allein das Verzeich. 
niss ist bei weiten nicht vollständig, und sollte ss nicht sein, 
Hier mag auch gleich auf eine Differem zwischen Westargaani 
und mir hingewiesen werden. Westergaard findet nümlich (met; 
p. 10 not. 1), dass ich zu viel der Urtbographie neueren 
Hanids en gefolgt und dadurch zu Irrthämern verleitet worden 
sei, Leider habe ich es versäumt, mich genau nach dem Siune 
dieser Bemerkung zu erkundigen, = lange es noch Zeit war; ich 
glaube uber Westergaard nieht falsch zu verstehen, wann ich 
dass damit nicht gemeint sei, ich hätte die Handschriften EF- 
(k.2 P. 10) ungebührlich bevorzugt, dem ich glaube nicht, كسة‎ 

geschehen ist, weil ich von jeher diesen Handschriften einen 
geringen Werth zuschrieb; gemeint it wohl, dass ich die Ven- 
didäd-sädes zu achr bevorzugt habe, denn in der That kommt 
ein ticht geringer Theil. der Abweichungen meines Textes von 
dem Westergaards auf die Rechnung dieses Umstandes, Auch 56 
hat ja Westergmand Becht, denn ماله‎ uns bekannten Vendidad 
sädes sind junge Handschriften, zu meiner Rechtfertigung kann 
ich jedoch sagen, dass ich zwar keine einzelne Handsch 
Vendidäd-sädes einer besonderen Berücksichtigung wert finde, 
dass mir aber die Lesart der Vendidäd-sädes ebensoviel güt, 
die der alten Handschriften, wenn sie unter sich übereinstimmen, 
denn ich halte den Grondeoder der Vendidäd-sädes dem der Hand 
schriften init Vebersetzung vollkommen ebenbürtig., Die Ver- 
gloichung dieser bulden Tarte giebt ums eine iche Anzahl 
von Lesarten, deren Mohriohl meiner Urborzeugung nach bis in 
die Zeit der Textredaction zurückreicht. In der Beuribnilung der 

Lesartan unterschride ich mich wun in mehreren wesentlichen 
Punkten von den bei der Textgestaltung des Awestä gewöhnlichen 
Ansichten. Es ist früher geraderu susgesprochen worden, dam 
man aus der Zabl der Lesurten diejenige zu wählen habe, 
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sich am besten an des Sanskrit ansehliesst, und nach diesem Grund 
معاي‎ scheint auch jetst noch meistens gehandelt zu werden. Nach 
dem, was ich oben won meiner Ansicht über die Hindschriften 
des Awestä mitgetheilt habe, wird man es natürlich Anden, dass 
ich einem solchen Grundsätze nicht folgen kaun, वला wein eins 
nenere Handschrifi besser zum Sanskrit atimmen sollte, ala div 
alten Hatdschriften, #0 kam ich darin mar ein Spiel des Zufalls 
sehen, wie es bei der willkürlichen ÖOrthograplie newer Hanıl 
schriften allerdings nicht undenkbar ist, einem Werth kann aber 
on» solche Lesart nicht beauspruchen, denn da alle unsere 
Handschriften aus den niten stammen, wis wir gesehen lınben, مه‎ 
kann keine bessere Lesart in dieselben gekommen sein, Ich 
aber auch die Tendenz nicht, den Awestätaxt nach صمل‎ Vorschriften 
des Sanskrit umzugestulten, der Awsstäphilologe hat vielmehr den 
Text wieder herzustellen, wie sr nach den Ansichten der Reue 
toren, gelautet bat, erst wenn dieses goschehen ist, kann man 
benrtheilen, in welchem Füllen sich die Awestäsprache dem Sanskrit 
nähert, und in welelen sin davon abweicht Ein anderer 
in welchem ich mich gleichfalls sehr weit von der allgemeinen Ge- 
wolnheit entforns, ist der folgende Min pilegi die भाषत der 
vorhandenen Lesarten als eine Masse von Fehlern anzusehen, unter 
welchm sich die einig richtige Textform verborgen hat, diese 
richtige Form sucht man mit Hälfe dar Sprachrergleichung heruos- 
zufinden, alles [काद्र wird als nutzlos bei Seite geworfen, Es. 
liegt auf der Hand, dass diese Art, Lesarten zu beurtheilen, sine 
sehr ungewöhnliche ist, wäre dies .ه‎ 13. das Vechnltoiss der Les- 
arten den elassischen Spruchen, so müssten schon längst alle 
Classikerausgaben vollkommen idemtisch sein. Es ist aber sicher 
dass هه‎ wie guls Anzahl von Lesarten gieht, die. alla möglich: 
sind, und richtie sein können, so dass فم‎ oft recht schwer wird, 
üisjenige herauszufinden, welche den Vorzug verdient, diejenire 
nümlich, welche der Ausdruck des Verfassers der betreffenden 
Schrift ist, (Ganz ebenso ist عن‎ m Awesit Man sollte sich doch 
endlich eitımal von der Ansicht los manchen, die Redastoren 
Absohreiber des Awestä sein lauter unwissende und nachlässig» 
Menschen gewesen, denen man keine Aufmerksamkeit zu schenken 
brauche. Wer den vorhandenen Lesarton des Awsstä die erfordar- 
liche Aufmerksamkeit schenkt, dem wird es nicht lange verborgen 
bleiben, dass zur oft ein» döppeltio Textgestaltung vorhanden ist, 
und dass इत» dieser Abweichungen in ve Ansicht 
die Lesung des roonllosen Urtextes ihren Grund haben, und min- 
destens dieselbe Beschtung verdienen, wie etwa dis verschiedenen 
Lesarten des Gorän. Es kann also gar nicht selten der Fall vor- 
kommen, dass mat den Text auf doppelio Art gestalten kaum, 
ध 186 16 eine oder die andere Ansicht: fehlörhift चण sein 
raucht. | 

Wir wollen, ehe wir weiter gehen, gleich einige Baispielo 

Bd. KZEXVI 











für diess unsere Bahauptung anführen. Unter den Füllen 
welchen ich den neueren Haudschriften au sehr gefolpt sein soll, 
hebt Westergaard (a. 9. 0.) die Lesart paourva hervor, die sich 
kaum je in den alten Handschriften finde, lch muss ‚gestnhen, 
dass mir dieser Vorwurf Westerguunds niemals ganz verständlich 
war, denn er selbst erkannt die Form peourra gleichfulls an. 56 
steht ४१, 8, 130, 191, 166. 9 48 (== 9, 40, 41, 59, 9, 15 भ.) 
in beiden Ausgaben paourum. im Einklange mit den heiten Hand- = 
schriften, ebenso Va. 18, 56, 56 (== 18, 26 र.) paourvro, ; An 
den meisten Stellen, wo ich paourvn les, Int W ماسو‎ 
vorgezogen, uber such da muss ich bestreiten, dass sich meine 
Lesurt in den besseren Handschriften gar wicht Ande Ve 9, 125 
(= 8, 39 परा.) lese ich paourvaeibya gegen panrvosibya bei Wester- 
guard: Aleina Leswt findet sich in HÜbed, paonrraibya in EB, die 
Üorreetur in U hat paurvanibya und F, purvaeibym 709 die Üorres- 
turen it ¢ nach dem ulten Uodex A gemacht sind, = muss man 
schliessen, Jass in A paurvaeibya aba, wihrend der gleich alte 
Codex 5 paourvaeibra liest, um dass ebanso auch der Urcodex 
der Vendidäd-sädes gelesen haben muss. Dagegen ist ४१. 12. 151 
(= 15, 45 W mtr ) auf meiner Seite, und zwar mus Versehen, 
denn da ABbe paurrasibya Issen, sollte dies [छक auch in Ü 
stehen. An einer weitsren Stelle VL 9. 18 0, 9 भ.) las ich 
paourvaeibyo und Westerguard paurvaeibyo, ich hahe keins Va- 
nanten zu der Stelle gegeben, aber Westergaand sellst hat bemorkt, 
dass AB paourvasibyo lesen und ich habe noch hinzuzufligen. dass 
bed dasselbe प्रा, In der Stelle, welche wohl Wastergunrd hanpt 
sächlich im Auge gehalt bat VL 2, 58 (== 2, 24 Wi) ist meine 
Lesart paourva allerdings sehr schwach begluubigt, dem nur دونك‎ 
paorva in F führt darauf hin, allo anderen Handschriften haben 
paurve. Vergleichen wir फणा aber Vd. 18, #1 {= 18, du Wil, 
sich wieder die Lesarten paomva und paarra gegmüber siehen, 
so finde ich in meinen Hawdschriften paurva blos in A, paotırım ih 
BOEFhed. Westerganrd selbst bumerkt zu عمل‎ Stelle: 110 (4 
lich paurva) 1, 4, paourva पि. 1. 9. 10. Ganz Ahnlioh steht ونا‎ 
much im Yarım Yo 9, 60 (= 9, 21 W,) less ich pasurra, 
Westergnard ,سر‎ erstere Lesart Audst sich in BO, १८. 17,11 
(= 16,3) less ich puourväo, Westerg. paurräo. Die Varianton sind 
paurväo AC, [0007800 Bed paourrio d, We, 64, 39 (=65, 10 W,) 
lesen AU mit Westerguard puurvim, dagegen bed mit mir ‚pour- 
vim. An einigen Stellen liest Wosterguard ponryo, währund ich 
nach Burmoufs Vorgang pnourvo lese nimlich, ४१. 7, 95, 96 
(= 1, 36, 37) und Ye. 9, 70 {= 9, 21). Ich muss २ 
dass an «diesen Stellen paourro schwach beplsubigrt ist, 10 halte 
jedoch meine Lesart for 

Ich glaube durch die Mitiheilung dieser Lesarten nachgewiesen 
zu haben, dass die Form paoturva auch in den alten Handschriften 
keineswegs unerliört ist. wir erhalten jetloch kein anderes Besultat, 


कुप, zur विग des Acad, 29) 


ala dass unsere Handschriften ‚zwischen pastren und paurva hin 
und her schwunken Wie المع‎ sich nun aler der Hersusgeher 
des: Textes diesen Schwankungen gegenüber varhalten? Justi hat 
im Anschluss an Wostergaard die drei Formen patrra, paoarva 
und pomva in seinem Wörterbuche verzeichnet, als Bedeutung 
von [प्रत्त giebt er: vorne, der vordere und vergleicht akr. prärva, 
paourva bedeutei ibm der frühere, vordere, entsprechend dem 
altp. paruva, für pouren endlich, das wieichfnlls der frühere he- 
deutet, wird auf paurva zurüekgewiesen: In der alten روط[‎ 
setzung werden alle diese drei Wörter durch ein einziges كسم‎ 
gedrückt, und auch ich wüsste keine Verschiedenheit der Bedentung 
aitzugelen, ich हतक duher, dass wir ein Wurt in drei ver- 
schiedenen Aussprachen vor ons hahen, lass: namentlich die Le- 
sungen paurvs und paourrn vollkommen gleichberechtigt sind, die 
erste Form schliesst sich an alt. parıma an, während pnourya dem 
Indischen pürem näher steht. In paourva ist also der Vocal n 
zu u antartöt, wie im Sanskrit, und dazu uch sesteigerk worden. 
Solche unrerelmis Steigerungen, die nicht durch die Wort- 
bildung begründet sind, finden wir im Awestä gar manche, ich 
erinnere nur an gaoynoiti -gegmdiber von skr. zuvyüti und nn 
gummi या akr. guna Was mich in आनताः Vorliebe für dis 
Lesart jiaoorvo bestärkt, Ist die Schreibung der nahr verwandten 
Wörter paouruya प्रत pasirya Nur paoureya ist richtig, nieht 
psourvya, dem vor क, ए, muss sich der Hualbvooal in seinen: ent- 
sprochenden Vocal auflösen, wie vor dem Nasalen (man sehreiht 
gaoyaciti, kaorän (nicht karyäm), muiniväo (für mainyräo), Zu 
altyı. parava stimmt das abgeleitete paruriya, das nordäränläche 
paouruya: steht dem indischen pürwva näher: durch Ausfall des 
n wurde sus pacuraya das epftsre paoirya — Asthnliche Schwan 
kungen Hitden wir in den Lesarten von pour. Ich 95 die 
Varianten des wiemlich häufige vorkommenden Wortes vor mir 
sin geben kein ganz reines Resultat, im Allreme it 
jedoch sagen, dnas die von Burnouf gewählte Lesart pouru, die 
such ich angenommen habe, -die Losart der Vondidid-sädes sei. 
Diese Lesung führt كمه‎ altp. paru zurück (mit Verdanklung des 
a in 0) und ist game. unbedenklich, neben der vun Westerm 
gewählten Losart (तप्र inte noch (तलप als gut besmgt च. 
rt werden, was uns auf बद्वा, pur init Steigerung des u 
würde. Um عه‎ kurz zu sagen: هه‎ liegen uns hier zwei 
znrschiedens jionelld Lesungen vor, yon welchen die eine 
pour dem Altpersischen näher steht, die zweite paourm dem 
indischen कृपे, Es mögen disse verschiedenen Aussprochen ver- 
schiedenen Provinzen nngehlrt haben. प्रिद (तारो verbikt =» 
sich गणौ vourm Diese Lesung ist aus ursprünglichen varı ont 
standen, wie poura aus paru, daneben finden wir aber nuch noch 
voarı und तक्तो, Iutstere Lesung scheint sich mir durch gr. pt 
zu empfehlen. Zu einer Alnlichen Bemerkung zieht auch Vd, 
99” 
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3, 6#. 64 Veranlassung An der erstgenaunten Stelle ist znomuro 
गया zaururo güt beseugt, Dies sehmint dammf hinzuweisen, 
dass [लला der Wurzelform zur auch zur für عمل‎ Altsrmnische 
üneunebenen ist, guns wie im Banskrit عسل‎ und jur neben einander 
stehon. Usber die Formen vis-hadhnets und चनन कनन 
ich schon im Commentaro zu एच. 8, 20 gesprochen. Wie ans: 
gezeichnet die erstere Losart bezeugt ist, werden die Varianten 
zu ४१. 8, 29. ५, 120. 188. 16, 1: 31. Ye. 10, 44 zeigen. Ich 
selbe auch gar nicht ein, warum man blos nis-hid im 

zulassen solle, da doch auch dns Altere Banskrit sad neben wid 
zeigt. كاسن‎ wir im. Griechischen. sowohl Kouas als Top zugeben 


müssen, 

Bisher haben wir mar von Lesarten gesprochen, welche keiner 
der beiden Handschriftenreihen eigenthlilmlich, waren, und wir ats 
len Schwankungen selbst der besten Handschriften. schliessen 
mussten, dass schon frühe die Aussprache der Wörter nicht überall 
die gleiche war, Ehe wir man Leserten besprechen, durch welche 
sich die Handschriften mit Vehersetzung und die Vendidäd-sädes 
scheiden, wullen wir laranf aufmerksam: müchen, dass die Ven- 
didäd-sädes nur zwei harte Zischlaute kennen, wie das Altpenische 
diejerigen Laute nämlich, die ich dureh ب‎ und = an umschreiben 
pflege, während der Laut sh fehlt, wie er ja eirrentlich un- 
pöthig ist. Zwur ist es leicht genug, den Buchstaben ah in den 
einzelnen Handschriften der Venididäd-sädes mchzuwnisen, aber er 
gehört nicht dem Schriftsysten an und ist mit ‚Unrecht aus dan 
Handschriften mit Vebersetsung eingedrungen. Wer die Hand 
schriften des Vendidäd-sAde zur Grundlage einer T: 
macht, wird sh ganz streichen müssen Es wird mieht nötbig 
sein, diese Behnuptung weitläufig مم‎ beweisen, Jedermam kann: 
sieh von عمل‎ Richtigkeit dersellen Überseugen, wenn er, einige 
Capitel عمل‎ Awestä in Brockhaus‘ Ausgabe des Vendidid-säde 
durehliest, und die heigegobenen Varianten berücksichtigt. एल 
spiele vn Varianten; bei welchen die Handschriften mit Weber- 
setzung auf der einen, die Vendidäd-sädes anf der andern Seite 
stehen, habe ich bermits in den. Vorreden zu meiner Texinusgule 
mitgetheill und ذه‎ genügt hier, au Einiges zu erinnern, ‚Bo 1504 
im 1. Cspitel des Vendidäd die Handschrflen mit Uchwesntzung 
durchgängig träthweregem,. die Vendidäd-sädes عمل‎ 
gegen findet man प. 6, 16—50 und علا‎ 8, 65-71 umgekehrt 
upsflaresaitt in den Handschriften mit Ue upaffh | 
in den Vendidäd-säden Wie mir scheint ist dieser Wechsel elır 
wohl der Berücksichtigung worth, er zeigt, dass in dem Augse 
der Behroiber ere und ars nur verschiedene Ausspruchen desselben 
Lautes waren, nicht aber dus letetere eine Steigerung des ersterun 
susdrückte. Durelı den garen एतीति geht die Abweichung: 
dass tie Handschriften mit Uebersetzung pesbo-tanuye lesen, die 
Vendidäd-sädes aber pesho-tanv. Grammatisch sind beide Formen 















गाल , die एला त-प haben aber hier das Verdienst, die 
Tocativform tamyi erhalten su haben, Locative anf 3 #ind ‚hei 
Themen anf n im Awmmtä ehem nicht häufig. Durchgängig Irsen 
die Handschrifien mit Vobosetzung im Vendidäd upamfnuven, wo 
die Verulldädeides upamnAnayän geben, und wiederum sind beide 
Formen granmatisech zulässig. Im Yagna fehlt es micht am Alin- 
lichen Fallen. Yo. 9, 57 lesen in Handschriften mit Debersetzung 
huomalryo odar humsiryo, was „sehr schlecht“ bedeuten muss, die 
gewöhnliche Lesart ho mairyo gehört den Vendidäd-sädes un. Ye. 
11. & lesen die His mit D. huyio die VS, haoylo. Erstere 
Form ist auf sin Thema hvi, fem, von Imm, urückmführen, lötztere 
auf एकां, fen; von [दहा Es würde eine eigene Abhandlung er 
fordern. ماله سم‎ solche Varianten zu erschöpfen, ich begnlige mich, 
hier nur hoch einige Stellen anszuheben, welche neuerdings Auf- 
merkzamkeit erregt haben. 2 

Finen recht interessanten Full verschisdener Lesung finden 
wir im 17. Capitel des Vendidäd,. Dort steht (17, 3) barenti und 
barinenfi in den Handschriften nit Uebersetzung, In den Vendidäd- 
sädes brineäti, ebenso: (17, 10) barennf#fthn in dan Handschriften 
mit Ueherseizuug gegen Irinafuha in der Vendidäd-arles, Die 
Lesurt dar Vendidäd-shdes will Bartholomae (das altäränische 
Verbum بن‎ 105) vorgezogen wissen ind rs it mir ger nicht 
zwoifalhaft, dass man Ihm folgen: kann, die Wurzelform bri ist 
unbedenklich und auch durch das Subeiantivum broitirm oder 
haroithra erwiesen. Es wntspricht bri dem vedischen bhri und 
Int. ferio (vol Joh. Schmidt, Vocalismns 2,255) nnd ist aus bhar 
enistanden (vgl. meins Bumerkungen ın (१ Zeitschrift २, 291). 
Kur dass die van mir gewählten Lesarten: barenehti (eine leichte 
Verbasserung von barinehti), barensFuhs unrichtig seien, kann ich 
nieht glunben, sie sind auf die ursprüngliche Wurzeiform bar 
urürksuführen, Auch Westergsand's gut bezetigte. Lesart harenti 
int wicht en verwerfen, es ist die im Altäränischen beliebte Zn- 
sammenziehnng gleiehlnntender Silben und انافاه‎ statt barensnti. 
Den Einwand, dass herensti, berenaZuha stehen müsste, kann ich 
nicht gelten Inswen, denn fir mich stehen are und ere anf der- 
selben Stufe, Für die Wurzelform bar sprieht पष्य, يرجم‎ 
085 ans [नित्त entstanden sem muss (einem aus der Prassans- 
form gehildeten Infinitiv, wie لشنيدى‎ bei der Ableitung aus: تحط‎ 
पाकर die Verdopplung des r mnerklärlich, 

Find weiteren Beweis, dass mehr als eine Lesart amnehinbar 
ist, biste: die Steln ون‎ 15, 1 (ie 12, 1 W.) 1/1. Anfangswurts 
lauten in meiner Ansgube: nigım! 11650 [ravaräne mardaranno, 
bei Westergnard aber: nälglm! ५५९९० fravaräng maxdaragno. Ueber- 
sntzt hal ich diese Warte: „ich vertreibe din Dasvns, ich 'bekenn» 
mich nls ein Zursthustrischer‘.. Diese Uebersetzung ist, wenigstens 
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عنم giebt uber gleichwöhl zu ernsten Bedauken Veranlassung,‏ ونه 


nächst, von Seiten des Sinnes. Sich als Zumthuätrier zu bokenmen, 
bleibt natirlich jedem ‚Menschen unbensınmen, wenn nler Jemand 
behauptet, er vertreibe din Dasvas, so fragt man billig, wie das 
geimaoli wird. Viel bene ist der Gegensatz in den tmulitionollen 
Vebersetzungen: „ich schimpfe die अ مسد لعا طعا‎ mich als 
Alazdayugna*, es wird hier sehr schön die Parteinahme für Akura 
Mazda ausgedrückt und es verlohnt sich daher der आ+ nach- 
zudenken, ob wir uns diese सन; nieht anwignen können. 
Eine Schwierigkeit bestaht mn in der That nicht. dem; wenn man 
such nägmi auf عمد‎ + verderben, zuriekleiten kann, नतक irgend 
eins Lautregel zu verletzen, so ist eu doch nicht समला, em 
Worte diese. Ableitung zu geben, vielmehr न्द्र sa: nahe an + 
zu denken, woron sich nägml obunso [नण ableitet 6 1411119 
von id. Näd entspricht पण अपप). dem كله‎ ऋते, का Wurzot 
für die Grassmann riehtie die Grundberlentung „ranschen“ 
ıngenommen هه‎ haben scheint, daraus hat sich im. Sanskrit der 
Begriff des. Lobens entwickelt, im Altsränischen mmgekehrt der 
des Tadelns, Vernchtens. Demgemiss bringe ich jetzt meine frühern 
Usbersetzung der obigen Stelle mit der traditionellen in Einklang- 
Wenn ich man anch gur keinan Grund sehe, die. Lesart dar Vn- 
Hidäd-sädes, पपे, aufzugeben, ३0 will ich darum doch nieht عونا‎ 
hatpten, dass. dio von Westorgaard gewälllte Losart ndigkml, die 
sioh ॥ den Handschriften mit Üchersstzung findet, nicht ebenso 
gul sel Auch २६. 18, 89 erscheint neben näyta-dnsvo in anderen 
Handschriften und bei Wostergnard nhigt-dusro, wofür wohl ndigtn- 
danvo zu. corrigiron ist Es ist klar, dass der Voral 1 in بأساوتشم‎ 
näigta nicht durch Epenihese entstanden sein kann, denn u daldet 
eine solehe überhaupt nicht, virlmehr müssen wir noben näd noch 
eine Wurzelform näid annehmen, zu der man auch näidhyäo ziehen 
ms, und diesen ist offenbar mit skr, nind identisch, noch. näher 
steht grinch. कासते, Von näid leitet نامك‎ पीता gene regel» 
recht ab, der einzige Anstoss ist da singreschultatn 0 
meines Wissens das einzig Beispiel im Awoestä, ich glaub» aber 
sucht, dass dieser Umstand genügt, die Form zu verwerten. wir 
haben viel zu wenig Matariul, tm positiv atissprochen zu können, 
was im Altörünischen miglich sei und was nicht. 

In der Stelle एष, 18, 78 (18, 28 प.) parv جعمنة بلسلط‎ Aaditisen 
كسام‎ met baratu तेप कत). Die Lesart १/1 श. - blos 
den VS., das ८ ist प्प dränisch, ich, مطممام‎ dassolls im Com- 
menlare zu عل‎ St richtig erklärt zu haben. Die HL mit U, न्त 
uber khzhvagen, was auf skr, xu führt und ebenso richtig नि. 

Recht interessant ist Yo. 41,22 die. Lesurt yayano, welche 


1) مل‎ Form dam int ganz in dor Ördanug, wa bi aber ler اباغلبد‎ ber 
Cr, weltllänüg Uber علد‎ zu reden. 
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die ष्तः durchgängig für कषय der anderen Handschriftenreihs 
geben. Wahreni yarlın sich nächst an amp, سجريى‎ nnnchlirsst, 
niuss yavıno mit dom Vd, 17, 9 vorkommenden yarohra in Ver- 
bindung jesutet werden, für weiches Jnsti richtig ein Thema yavın 
angenommen lat. Die Wortformen yaran und yövin dirften kich 
in der Dedautuny nur wenig von einander unterschieden haben. 

Es ist aber oben bereits von einer dritten Handsehriftenreihe 
die Rode gewesen, welche Westerguurd machgewiesen hal Wie 
Wostergaard selbst, so war auch ich lange in Zweifel, ob nen in 
den xt dieser Classe gehörenden Handachriften einen aus einer 
dritten Grundashrift relossenen Text zu sehen habe oder. blos 
eite spätere Correctur des Textes unserer Vendiläd-sädes, Habım 
wir us hier blos mit einem (ततल wu ihon, #0 ist er freilich 
ein kritisches Talent von hohem Bange gewesen, wie man sie im 
Orients nicht häufig findet. Es ist mir darum jetzt doch. wahr- 
scheinlicher, dass auch diese dritte Handschriftenreihe ala selbat- 
stündiger Text gelten müsse: Niemand kann beweisen, dass nur 
die keiden Textresensionen, चणा welche anser# zwei Handschriften 
reihen rurückgehen, fiberell in Erin gehrungli wurden, es mus 
प्रको ihnen noch manche चकार wogelwn haben, die sich Inichte 
Aliweichnnen erlaubten. Man win jedoch nicht Irugnen können, 
duss ein Manh won Verstand und Kenntnissen, nwoentlinh mit 
Hülfe dar alten Uehersetzung; auch vom margenländischen Stand- 
punkte aus gar manche der Verbesserungen machen konnte, die 
wir in der dritten Handachriftenpeihe finden Eins der gllick- 
tichnten Aunderungen dieser Handschriftenreilhie findet sich एत. 8,65 
{== ४, 23 Wı), wo in den beiden anderen Handschriftenneihnn 


कतमय steht, was nicht erklärt werden kant, hier aber adthra- 
van Dieses Wort ist ron nothre, Schuh, mit Jam. Suflix श्वा 
ehiliiat win hfrivann von वषि In meinsm Commentare 30 der 
St. habe ich diese Verbesserung eine unzweifelhafte genannt, ich 
weiäs jotet nidht, ob ich darin nicht zu weit gerangen bin, Keinnn- 
قلتت‎ Int der alte Unbersstzer so gelesen, er fibersetzt: dus Wort 
durch rin عسي‎ unbekanntes nicht aber wie aothrn. Eine ähnliche 
oinimchtende Verbesserung diesur Haodschrifteireihe ist VL 8,237 
(— 8, 75 W.) ५५४१ statt der sinnlosen bänmwe, wenn wir nur 
wüakten, ob’es فمئة اناءتم‎ moderne ÜCorreetur ist. Auffallen müs 
وه‎ Kmmerkin, ‚dass die alte Webersetzung nichts Entsprechendes 
für dieses Wort ieht, hätten die Uebersetzer dasselbe vor sich 
gohaht, 50 würde es ihnen ebenso wenie Mühr gemacht haben 
عله‎ une, so aber mies iman schliessen, (nss 8 orst spilter in den 
Perl kam, in dem ذم‎ jung इषौ fehlen kann. एष. 7, 1109. 111 
(— 7.42 भा.) 121 deenn blos لسمل‎ die dritte Händsehriftenreibe 
bezeugt; die beidım ववा Kulm dseno. Meine Badenkun gögen 
duumm hate ich bereite im Commientare mitjgetheill,. vd. 7, 8 
عم‎ ए, 50 W.) int die Lesart vikuftäg in den persischen Hand- 
schriften ganz passend, uber die Losarten dar aoderan Reihen 
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vikenti oder salhst vikefts gehen much तोक) mm guten: Sinn. 
Vd. 8.66 (= 8, 20 W.) losen bles R und. 159 kemfrgärim; وللم‎ 
übrigen Handschriften aber kereisufräm VE 9, ८८ "os पण 
Wort wieder vorkommt, hat nur A kerefänaräm, die Übrigen Hand- 
schriften wieder kernfegäräm und ‚zwar mit Einschluss der beiden 
oben genannten, was einigermussen verdächtig ie. Doch erscheint 
पध. 6, 0497 und 7,75. 78 kerefsgare überall mit kurzen 9 
Da im Neupersischen خور‎ und [> am Ende der Coniposita in 
gleicher Bedeutung. vorkommt, so sind wohl auch im Altiränischen 
beide Formen erlaubt gewesen — Stätt acti oder ista, wie die 
indischen Handschriften Va. 19. 88 [== 13, 30 W,) schreihen, liest 
5.9 isti, was. am besten zum Sanskrit stimmt und von Weater- 
تكسي‎ in den Text aufgenommen worden is. Wi. 14.28 (m 
14, 8 छ.) gehört die Lesart gaoidhe, die sich in الل‎ 
Texte findet, allein 129 an, die indischen VS, leson alle gucidhi, 
was jeh, für die richtige Lesart halle, die Handashriften mit Uober- 
setzung haben guoidha, was blos verschrieheh sein kant, wie die 
Epenthese zeigt, un aa 

Es ist merkwürdig, dass die Wichtigkeit von ال‎ und K.8 im 
Vispered und مجحلا‎ nicht #0 hervartriit, 2 um Vendidid. Wir 
مالسا‎ aber hier un der gleichfalls ans Erin stammenden Hund- 
schnit كا‎ 4 ein wichtiges kritisches Hülfamittel und die vielfache 
Uebereinstimmung dieser Handschrift mit K. 9 ist wohl zur benohten. 
Wir heben «uch عفتنا‎ einige der hemarkenswertlien Lesarten uns: 
Vap. 1, 31 steht in meiner Aussahe gare hudhäczhe, Wostergsard 
dagegen liest gavg hudhäsähe Von den von mir vorglichenen 
Handschriften spricht mar eine einzige (b) für Indhdogte, Wester- 
gaurd hat sin in 7.0 und طعسم‎ in einigen indischen Handschriften 
gefunden, K.4 daregen liest .مطتمش-تقصط‎ Die Verbindung der 
Wörter gäus und hudhäo ist im Awests sohr gewöhnlich, dis 
Üorreete wäre natürlich, dass das Adjeotivum im Dativ steht, wis 
das Substantiv zu dem هد‎ gehört, doch kommt es im Awesta oft 
gemmig vor, dass Gemtiv und Dativ verbunden werden, die Lesart 
hndhäozho ist daher gar nicht anstössig, Es fragt sich abar über- 
hanpt, ob an unserer Stelle Imdbäogho zu gary gahören soll und 
nicht vielmehr zu vägtro-beretahu. Dieser Frage wird angeregt 
durch die ॐ Ahnliche Ställe कु. 2, 32, wo kur प्न 4. कि garı 
hudhäogby lesen, alle anderen Hundschriften uber garn ति 
geben, Man mmss sich also hier div Frage vorlegen, ab budhäozhe, 
hudhäoghem Fehler der indischen Handschriften sind, oder oh 
Imdkänghe eine spitere Corrsehnr kei, vermnlasst durch ملك‎ so 
hänfige Verbindung yon gäns hudhäo, Mir acheint die letztere 
Ansicht die wahrscheinlichers, 

Bd) ४7६ nor Ed dm Vocstiv dame, während 
die anderen Handschriften ودعمة‎ lesen. Die Anche ist einichgrültie, 
da 0१० Formen des Voxntivs yorkomunen, 
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Yo. 10, 1 (== 10), 1 भ.) Dis Lesart vidaerayo hei Wostör- 
stützt nich auf 15 4 die VS, haben vidasro, (be), vidaivo (ता 
oder vi üdnevo (م)‎ lanter unmögliche Formen. Meine Losart vi 
daeyyo تلقف‎ sich anf BÜ, ich vernmthe, dass dies anch die Les- 
ar von A ggrwesun ‚sein dürfte. Dieser wichtige Codex ist leider 
an unserer Stelle defeet und durch eine nenero Abschrift ergänzt, 
in, welcher das unmdgliche vidneiuao steht. Der Nom. pl daevro 
ist ganz regelmässig gebildet, von fem. auf أ‎ aber sonst nicht am 
belegen, obenso wenig „ber auch daemayo 
Ye. 10, 29 (= 10, 11 190. Ich habe bereits im. Commen 
tare gesagt, dass ich die Lesart skata beibohalten habe, weil sie 
धा meine Handschriften ohne Ausnahme geben. Westergaarde Les- 
art skyata ist ans प. ontnommm; Ich halte die Variante nicht 
für bedeutend, allerdings عولد‎ fir ame verschiedens Aussprache 
ein und desselben Wortes, mach der einen Anssprache ist क bei- 
behalten, nach der anderen ist = verschwunden. Das Aufgohen 
des: ह nnch ah ist zwar häufie genmg, nach sl ist se mir simst 
nicht mehr vorgekommen: Tas Wort iskata; welches gewiss mit 
unseren Worts zusammenhängt , mich it meiner Lesung nöch 
bestlirkt. 


2 


Ein Hülfsmittel, welches ein Herausgeber des Awestä bei 
der Tertkritik nothweodig ह्वा | शका चाह, ist die alte Debarsetzung. 
Es handelt sich hier natürlich nicht um die Frage nnch der Treue 
dieser Vebersetzung, sondern nur um ihren Werth, für die Kritik 
des Texten. Zwar habe ich diesa Frage schon früher ‚eingehend 
hebamdett 9, es wird aber nützlich sein, hier nochmals darauf 
syrückzukommen nnd den kritischen Woertli dieser Usbersetzung 
dirrch netts Belege zu erweisen, Es darf als ausgemacht gelten, 
Hass die alte Usbersetzung zwar sn der uns vorliegenden Gestall 
dei Awestäiartes in sehr naher Beziehung steht, nicht aber sich 
sklavisch an die eine oder die audere Handschriftenreihe anschliesst. 
Bei der grossen Wörtlichkeit der Uobersetzung أعفها‎ sich die Les 
art: der sie folgt, meistens noch mit vallkommner Sieberheit: fest 
stellen und dadarch erhilt die Vechersetzung. aullat den Werth 
ainer Handschrift, welche عماللا‎ ist als stimmtliche Handschriften 
die ana m Gebote atahem.: In eigen Fällen führt die Ueher- 
setzung nuf Lesarten, die nicht in unserem Texte stehen 8o ist 
es sicher, dass dieselbe 5 30, 2 geushäis gnlasın hahım muss 
statt grins Ais, wie in ‚mmseren Handschriften steht, und. diese Ver- 
heserrung wird, anviel ich weiss, allgemein gebilligt. Ebenso wer- 
hält es sich Ye, 32, 10, wo alle Handschriften mänk lesen, die 
Lesart der Vebersetzung, 200 nd, ist nemerdings anch von Bar- 
(holomas gebilligt worden, Wertermards Conjeetur vägtä sinft 





1} CH. mein Einleitung im dis trmalitlonallen Ackriften der Parsen 2, 54 ينا‎ 


परेद (Ye 29, 1) wird sur durch die Vobersotzung unterstützt, 
४79] hänfiger sind jedoch متك‎ Fülle, wo sich die Vshersutzung für 
die ممصم ا‎ der einen oder amleren Hımdschrifteoreihe entscheidet 
Ich erinnere mar damm, dass Vd. 1, 34 die Tchersstzer तीता 
mit den Vendhläd-shlen gayınem gelesen haben"), nicht مامه وسيل‎ 

wie in den Handschriften mit Webersetzung steht, wire In ihrem 
Texte die Lesart shayaneın vorhanden gewesst, ® würden दह 
das Wart gewiss obanso wiedergegehen haben, wie sonst noch 
zweimal in demselben Capitel Ebenso haben एत, |. 40, 71. 0 
die Teberselzer gowiss mit den Vundidid-esdes alwisitäm gelnm, an 
wicht aiwistära, denn ihre Unbersetzinie passt, am ناميا‎ zu di 
ersteren Lesart, Dagegen धवाना ४१, 2; 135 die Voberselser ılir 
ntha wird durch 477% überseizt, कपीति dagemeı pflegt mit oma 
wielargegebon zu werden. Wenns num VA 1, 11 zwar alle Hand- 
schriften mit Unbersotzung धवम्‌ lesen, von fünf Vendidäd-siden 
aber mar ein einziger, die übrigen uber चकति oder urdım, = 
muss uns diese einigermassen bedeuklich machen, weil die च+ 
Vehersotzung “or ह 5 णु). Va übersetzt seht, eins te 








welche dem adlın sonst nirgends mehr gegeben मत्र. Es 
Jar möglich, dass wir in nyadıa ein seltenes sonst in dan 
Texten nicht mehr vorkommenden Wort vor uns haben. wir 


jetzt, anisprechand ansehen müssten. Ares 1‏ بكلا dem indischen‏ عله 
sein, Of, न्व Vd,‏ مطتهة nilsste dünn eine aufgeliste Form क्रि‏ 
und meine Bemerkungen zu der SL Auch VE ®, 17‏ 23 ,22 
scheiden sich wieder die drei Handschrifteuraihen, während rend die‏ 
Hundschriften mit Unbersetzung ug zazefitl lesen, was sich nur‏ 
प्तक Insst, haban dio VS, ug zafiti oder‏ له ale 3. pl. praes. von‏ 
zan, gebären, die persischen‏ سو ie zeüti, 0 }. das Verbalomen‏ 
was wohl aus ug सहपान anzanımeng@rogn‏ مداع VS. losen ug‏ 
ist. Nur zu den beiden letzteren Lasarten stimmt die altes Dober-‏ 
setzung, ans diesem Grunde gebe ich ihnen den Vorzug. — 4‏ 
sieht man deutlich, dass die Tchersetzer mit dan V8.‏ 6% 55 ,5 
vnshniähr gelsanı haben, denn sin gehen das Wort mit ‚prochon®‏ 
Lesart der प्रनत mit Unbersetzung, vınnzhe wilnde‏ ملل wieder.‏ 
wusgedrückt sin. — Internsaant‏ ديد in der Unbersetzung durch‏ 
die Stalle Vd. 8, 282. 29%. Inh habe dort ण eb‏ طعمد ist‏ 
lesen meins Handschriften un ‚der letzteren Stelle‏ مف geschrichen,‏ 
fast allo, nur mit der unbedentenden Variante harmmiragst, an‏ 
ersterer Stelle aber ühnrwiegend borazyogef, Jade der beiden‏ 
Lesurten lässt sich halton: beresvoget miss von berweriet ततान‏ 

und das ताग, sg: ,مد‎ das Hogelmissige wie zwar berezvat mit 
Aussiossung dis n. aber much der Abfall dest ist möglich und 
herenvo — berezrun Wisst sich nicht, haanstunden.. Aber auch bere- 








1} Of. هال ,عنامت‎ Pohlerivnesion dies .॥ (न dee Vendidhd + ` 44. 
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zyogat I1ksL sich vertheidigen: [ततत्र त Ist das Nentrum des Com 
parnüvs von berezut nnd giebt ziemlich denselben Sinn wie ल. 
In den Handschriften ए und K.O hat mn Westersmard noch bare: 
zraoget li. m heresiaoget)} gefunden. und. dies ist die Lest, 
welche die Ueherastzer vor sich gehabt haben تاقايس‎ 
Als eins مها‎ Probe, wis diese verschiedenm Hälfsmittel in 
din Kritik des Textes eingreifen. mag der Anfung des zweiten 
Furgerd des Vendidäd (Vi 1-105 hier besprochen werden, 
weil diese Stelle हलाकि bekannt nnd erst menendings in den 
Ubrsstomathien von Geiger und Harlez wieder veröffentlicht worden 
عرز‎ Gleich den ماس‎ Bade bietet eins nicht uninteressanle Va 
rinnte: hbeids Anspahen: lesen den Vorativ mamyo, dies: Lesurt 
hat--auch Harles beibehalten, während dagugen पिण्याक mainyh Tiest, 
Aus den Varmnten zu meiner Ausgabe kann mom sahen, dass an 
dieser Stelle mainya vorwiegend in den Vendidad-sides berlauhigt 
ist, die wichtigsten unter den. Handaohriften mit Ünbersetzung aber 
mainyä lesen, In der Paralleistelle Yo. 10,11 ist das Umgekehrte 
der Fall, dort Iesm ABÜb mainyo, co dügepgem uadioya und त 
,ارمتسم‎ wis dasselbe ie. Achnlich नीता es sich Ye 44, 1 aber 
an anderen Stellen, wie الا‎ 22, 1 ist तन्मा) هن‎ ul Ieglaubist, 
dass पता Westermard 5 Test Inh sehe nun um हति weniger 
ein, warum das Altöränische nach dem Sanskrit geregeli werden 
soll, ‚als: Formen wir muinyo Joch wur dem Klange nicht aber 
der Suche much zu kr. fans stimmen wänlen und wanun der 
Vor. se. nicht ebenso gut ل رمتس‎ lauten konnte, wie er im Grisch. 
ylrzır lantst Ich rahmen १150 कत, dass mainvo (= प्त mainyar) 
und mainyü gleich चणका Bildungen sind, wi es, dass zweinriei 
Aussprachen des Worten überliefert यला, oder dass dielektische 
Verschiedunheit vorhanden wur. In & 2 finden wir das dunklı 
perend in den meisten Hundachriften, 20 Jemen Westerguard em] 
Geiger, während die von mir gewählte Tesart प्तः ur in zwei 
unbedettenden Handschriften (Pc) steht: Die Gründe welche mich 
gleichwohl bewogen haben, dieser [डल Losart den Vorzug: m 
gehen, habs ich bereits im Comemeantaro mitgetheilt, मभ سانا‎ 
sich kaum erklären (vgl, auch Bartholomas, das altiränieuln Ver- 
bum بم‎ 20), जरो) auch Geiger durch wind Oonjestur nach- 
zulinifen sucht — In & $ finden wir die Scohreibart अरतौ bei 
Westorgmard, Geiger und Harler, wührmd ich ahtiirim lesı, Ein 
Blick in die Veriantanlisie zu $E 1 5. in meiner Aussmbn wird 
zeigen, dass anch die von mir gnwählte Lesart gut begiauliet int, 
zudem geht'sie die Form, welche man der اموس[‎ चनी) erwartet 
Dsbrirans ist عمل‎ Unterschied von keiner Bedeutung und die ver- 
schiedene Schreibweise ist wohl (durch ser. plena und defnotivn in 
der Urschrift mmtstanden. Wichtiger sind in 5 # die Varinnlen 
पक्स, wie Wertenaard md Harler, und daenaräi, wie ieh und 
(eier lesen, 01107 Frage ist die von Wosterpmaard anfgetiommans 
Genitivform das Negeiniissige. wie man aus den Varianten sieht 





ist Sie in den von mir benfitzten Handschriften ungemein schwach 
beplaubigt, ihre Bedentung erhält sio arst durch die wu Persien 
stamtnmiden Vendidäd-sädes Gleichwohl glanbe ich, dass daemayhi 
schan als die schwerere Lesart vorgerögen worden miss, nad 
daennväo: macht كيين‎ mich den Eindrmek einer Correeiur Dir 
Gebrauch des Dativa statt des Genitivs jet Im Awesta छर gen 
(vergl: meins ultb. Grammatik 8.271 verel. Grammatik & 729), für 
unsere Stelle vergleiche سمت‎ noch Ya: 17, 46 (16, 5 Wi गणकी 
pairikayäi, wofür Ye, 67, 23 (68, 8 ४.) sogar amghäi ليج امتهم‎ 
steht, Wegen der Varianten ist auch Wastermards Note zu der 
ersteren Stalla gu vergleichen. Forster Ve, 58, 10. 2 (57, 4 1 
daeno-digo daenayäi, wo der Dativ in dem hestan Hamdachriften 
steht. Es ist durchaus nicht कता, #ränische Constractionen. 
welche durch hundschriftliche Zengnisse wesichert sind dureh in 
dische Parallelen zu stützen. im vorliegenden Falls ist dies 

Iticht, man vergl A. Kulm in seiner Zeitschrift 15. 420 Br — 
Io 85 9. 14 setzen die Handschriften mit Uebersstzung Ins Wort 
nem ein, während an erster Stelle alle VB. an der [लतत die 
meisten dasselbe weglassen. Westergnurd hut nem in seinen गला 
außgenammen, worin ihm Geiger nnd Harlex folgen. ich habe es 
weggelassen. Ich gebe zu, dass man noch der gewühnlichen Ams- 
drucksweise des Vendidäd das Wort erwurtet, = kan aber, ohne 
den Sinn zw stören, nach fehlen und der Umstand, dass es die 
alte Tehersstaung an beiden Stellen nicht hat, musste nich دمن‎ 
stimmen, dnselhe wegzulassen. — Statt oigto, wie jetzt allgemein 
gelassen wird, steht in. meiner Ausgabe 7 Diese Lesart ist 
eine Asnderung geren ineine Handschriften, + wurde fm An- 
schluss an eine von Burmouf nufzestellte امم‎ vorgensmman, 
nach welcher ein voransgehendes i, u ein folgendes 6 in च कजत 
wandeln sollten. Diese Regel ist lingst hinfällig geworden, die 
Verhültnisse haben sich aber seitdem möllndert, indem die dritte 
Handsehriftenreihe bei Westurguard die Lesart eisto wirklich भा 
weist, sodass das Wort von لس‎ काना wilre, ud die alle 

harsetzung bestätigt diese Auffassung 


Wir haben oft geme betont, das wir dat Awenslätezi, 
wie er ın den Handschriften vorliegt, für eins selhrländige 
daction halten, welche: ein Herausgeber vor Allem zu berürk: 
sichtienn hat, Auch die Versabtheilung hängt mit dieser T 
पतला zinmmen, sis ist nicht aufs Gemthowohl gemncht, 
sondern stäitzt sich auf das Verständnins des Textes durch din 
Redactoren. Natürlich ist ع‎ durchaus nicht meine Absicht, din 
Forschungen über den Awestätext anf diese Bocenkion zu be- 
schränken, waiture Untersuchungen gniten aber meines Eruchtens 
nicht sowohl unserem Texts قله‎ der Vorgeschichte dieses Texten. 
Ich habe es niemals verhehlt, dass Ich den Awestätert nicht fir 








Tertbritik dee Awestii. 005‏ مس ,أمررعامة 


so alt halte als man gewöhnlich auninunt, ich betrachte die Frage; 
win hoch sich derselbe hinauffükren ist zur Zeit noch. als sinn 
oflone, deren Beantwortung von weiteren Forschungen 91110 
ist Ich winderhule, was’ ieh schon frühse geangt habe (cf. Bil. 
शशा, 305 fg), dass man sich hüten muss, Alles was bei morgen 
ländisehen Schriftstellern vom Awestä und den Textreeensionen 
des. Awsstä ereühlt wini, ohns Weiteres auf das uns vorliegende 
Buch zu berieben, Unser Awesiä ist ein Gabeibuch, das nach 
Ausicht der Parsen nur einen vollständigen Alschnitt (den Von- 
didäd) सा+, sonst aber nur eime Answahl von Awsestätexten 
welche zu bturgischen Zwecken benützt wurden, das eigentlich» 
Awastä war viel umfangreicher. Es scheint damım anch fraglich, 
obs (lines Buch, welches wir Awestä nennen, wirklich alle diene 
Besensionen erlebl hat, von welchen uns berichtei wirL Kur von 
einer derselben können wir dies mit Sicherheit behaupten, von 
der Kecension des Äderbäd, auf welche in unserem Awestätexte 
sellsst Bezug genommen wird‘) AÄderbäd Mahrespand lebte, 
den uns zugrkommenen Nachrichten, unter dem Säsdniden Shäptr 11 
tl es ist auch. nicht unwahrscheinlich, (dass dieser Fürst, पलः 
ahmıso krüftig wie für इताह Baliyion begeistert war, «ine solols 
Kerision der &ränischen Beligionsbücher veranlasst hat. Mit Shä- 
ür 11 werden wir aber bereits in die erste Halfte der Säsäniden- 
errnchaft geführt ५५१ da wir olam gehen dus die Schrift, 
in ‚welcher das Awestä geschriehen ist, nicht über das .نا‎ Jahr- 
undert zurückgsht, so werdan wir annelimen mössen, dass unter 
Shäptr 11 das Work im einer anderen Schrfi geschrieben wurde, 
ale: in; der jetzigen. Es liegt also, dem Kritiker vor ‚Allem. oh, 
die Schrift zu: ermitteln, in welcher unser Awesti damals حون‎ 
schrielen wurde, Am nächsten liegt die Vermutung 11 
dies die Bahrift gawessu sein, In welcher die alta Deborsetzuag 
weschrieben ist, denn dass ans dieser. die Awestäschrift zunächst 
borvorgegangen sei, darüber sind, soviel ich weiss, alle Forsch 
auf diesen Gnbieto wiowerstandan. पल nahm liegt aber auch 
die Vermuthung, es möge die Schrift gewesin sein, in welcher 
Shäpär I seine Inschriften niederschrieb, oder überhaupt eines 
der Ulteren Pehblevinlphabete. Für welches :diessr Möglichkeiten 
man sich auch entscheiden mag, man kommt zu demsell 
sultate,; dass es wie ans der ursprünglichen semitischen Schrift 
hervorgegangene, also Yorallose Schrift war, in welcher das Awentä 
gesehriehen wurde, und च्ञ Awestähundsohriften weisen auch 
noch ganz unzweidrutie auf diesen Zustand hin. Dieses ursprüng- 
licehn Awestäsiphabet bestand ans nur 17 शणो und es lässt 
sich meiner Ueberzengung mach nach. das Verbältniss mit Sieher- 
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beit noch ermitteln, in welchem jenes frühere Alphabet zu dem 
‚jetzigen Awestlalphabsto stoht . Indom ich #ingehendere सल 
suchungen über diesen Punkt für وعمس‎ anderen Ort vorbalult 
(vergl. Gr, 3. 46 .زهة‎ will ich hier nur kurz erwähnen, त نا‎ 
der alten Schrift das Zeichen für die Temis much noch die bei- 
den Spiranton zu vertreten hatte, nicht هدارا‎ die dumpfe, sondern 
auch die Wönende Spirmna, duss den drei sokenannten Lesemüttern 
nicht bios die Aufgabe zufiel. die Vocals &, i, u snmmt dem 
Trübungen ‚zu bezeichnen, sondern anch noch die Consobanten 
h, ४, ए zu verireton, कावद dass die Nnsale nur gnschrieben 
wurden, wenu sie zwischen Vocalen standen oder ein Hullivocal 
ihnss folgte: Diesa Sätze gelten für das gesammte Awasiä mit 
Ausmahme: der Gäthäs, welche meiner Ansicht nach ursprüngelieh 
in. einer verschiedenen Schriftart geschrieben 'waren und zwar In 
einer deran Prineip sich mehr der alipersischen Schrift nikerte. 
Dafür spricht schon die durchrängigs Verlingerang ‘der Vocal 
am Ende der Wörter anch ist فك‎ klar, dass in den हीन die 
tönende Spirans nicht mit dem Zeichen der Tennis, aundern mit 
dem der kimmspirirten Media "usammenzgefallen sein mus, Aus 
diesen Schriftverhältnissen geht hervor, dass den Bedactoren des 
Awestitoxies ein sohr weiter Spielraum gelassen wur, uls dieselben 
daran gingen den Text in die jetzige Schriftart zu 1, 
dass es unerlässlich ist, für div frühere Zeit eine mündliche (नना 
lieferung der Aussprache nebon dem geschriebenen Texte anzunuhmen, 
Dass diese Tradition nicht an allen Orten und in allen Punkten 
übereisstimmde, ist natürlich und auch ans unseren Handschriften 
ersichtlich, manche der oben mitgetheilten [अत und viele audere 
lassım sich auf diess schwankende Ucberlieferung der Aussprache 
‚urückführen, einige andere mögen hier noch erwilnt wenden. 
Viellich finden wir Achwankangen in der Aussprache von एकपल, 
So ist VL 13, 50 yajyerti meben कापट gut bereupt, ebenso 
१४. 8 109 عمد ومسو‎ neben graeshyeiftim Vıl 17, 29 me 
dhayaiite und vasdhaygiäti: Neben dämahra finden wir ach شل‎ 
mohu, dagegen guremohrn, mat schreibt Inräithyäi, daväithyäo, 
uber auch drvaityäi, bavaintyäo, Nicht uninteressant ist auch die 
Sehwaskung قد ماسر‎ piis in dem Natım für Jon Vater, Hübsch- 
mann hält nur die letztere Form für correct und will lie erstere 
धतु ala wissen, jo ieh. bin nicht seiner Ansicht, denn atıoh 
im Neupersischen bestehen nach Aussage der Loxiongraphen flr 
يدر‎ Be Aussprachen padar and pidar neben einander. Wenn es 
nun auch möglich ist, nnzunnkmei, ७४ Ilm ~ 1 Zu- 
stanıl auf die Aussprache عمل‎ Awestäwortes eingewirkt, ४0 indert 
dies nichtd an der Suche, denn auch तीत modernn Aussprache 
beweist eben, dass man früher in Erkn die beider Formtm patar 
und pitar besass, die arstare ist die altindogermanische Porm, die 
weite कवत arische Schwächung, die entschieden im Altpersisehen 
durchgedrungen ist, dieses Boispiel ist aber nicht der einzige Fall 
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in welchem das Sihldränische sich genauer كذ‎ das Aunskrit कार 
schliesst ॥15 das Nordaränische, Ungemein schwankend sind selbst 
unsere besten Handschriften hinsichtlich der Auslante ١ und 1 
mil عه ره‎ ist dies ein Debolstand, der schwer ink Gewicht Falk, 
da diean Endrocals bei der Flexion ein. hedeutande Rolle spielen, 
es dürfe durch dieses Schwanken bewiesen sein, dass man sich 
in vieler Hinsicht in. dieser Besiehung schon unsicher fühlte, als 
die Umschreibung des Toxtes vorgenommen wurde, Einige dieser 
Schwankungen weisen indessen auf Doppelformen hin. die in der 
Sprache selbst hestunden, 

| Um موس‎ zu. ermitteln, welchen Werth wir dieser späten tra- 
ditionellen Aussprache beilagen dürfen, wird us nlthig sein, هلل‎ 
seibe mit مله‎ wirklichen ulteränischeu Aussprache au vergleichen, 
denn das Sauskrit, غلم‎ eine fremdes Sprüche, kam hier natitrlich 
nicht mussgebend sein Eine genau verbürgte aliöränische Ans- 
sprache giebt uns nun das Altperische, Es mug sein, dass man 
zur. Zeit des Darius 1 und Keries [ die Worte hicht- mehr एत्र 
so aussprach, wie wir ei zu {| रक्त sind, € ह्यो) aber 
nicht felhufl sein, dass’ es eine Zeit gub, in welcher wirklich 
9 gesprochen wurde, wie man schrieb, Auch der Einwurf; dass 
das Altpersische ein’ AGderänischer Dialekt sei, din Awastälialökte 
dagegen nordirinische, kaun uns nicht sondarlich beirren, da wir 
je wissen, dass der Untersehied der dränischen Dialekte ein geringer 
war, Das Muterial, welches uns die altpersischen Kallinschriften 1 
bieten, ist zwar kein sehr grosses, وه‎ reicht aber vollkommen hin 
zur Vergleichung, da wir in allen albiränischen Dinlekten sine 
guten Anzahl identischer Wörter ‚und Wortformen rarfinden. eh 
glanbe nicht zuviel zu behaupten, wenn Ich auge, dass eine عون‎ 
gehende Vergleichung der altpersischen Ausspräuhe mit der Awestä- 
aussprache die Vebersengung bufestigen wird, die altpersischn Aus- 
sprnele sei die Altere, die Aweslännsspraohe die jüngere, aber 
Entwickelung beruht Hlun iss Einwelne gehend» Vergleichung 
beider Alphabieto habe ich au einem undaret Ürte zegoben, Mer 
will ich nur auf einige Hanptpunkte aufmerksam machen. Die 
nenden Spimntan des jüngeren Awestä fehlten dem Altpersischen 
durohaus (auch in den Gäthäs aind. le sehr problematisch), جم‎ ist 
wohl nicht zweifellinit, dass sie elne sehr späte Entwickeltung. der 
Aussprache hervongernfen bat Im Nachiheil gegen dies अ 
scheint das Altpersische, darin zu sein, dass dussulhe die Can- 
sonamben ,رق جا‎ b im Auslante nicht schreibt, aber dieser Nachiheil 
ist nur scheinbar, die genannten Laute wurden; wenn aueh mochte 





geschrieben, noch का im Griechische ist bekamtlich 
schliessondes t und nm schon hei Homer yielfach grschwunden, 
ohne dass man darum die homerische Spinche Für jung hikt. 
Dass im Altpernischen ir, كيد‎ steht, wo die Awassthdinluktn blos 
yaud ؟‎ अयोगा, ist gewiss ein Zaichen grösseren Alters. Vor Alta 





aber ist تمل‎ Vocalsyatem des Altpersischen klar und einfach, स 
wird Niemand behaupten wollen, dass dasselbe sine Redackion des 
somplleirtun und heruntergakommenen Voralsyrtems der Awoesti- 
Sprüchen sei. 

| Einen Beweis dafür, dass die Veryleichtmg der Awertäsprächen 
mit dem Altpursischen. auch für die Textkritik des Awestä you 
Wichtigkeit sei, mögen die folgenden Beispiels liefern. Wir لمك‎ 
im Altpersischen sehr haufie das Verbunn shiyu gebraucht, welches 
gehen bedeutet und welchem im Awestä shu, im Neupersiachen 
प्रकत (न) entspricht. Ebenso führt uns das nitp. Nomen 
sbiyäti auf eine Wurzel shiyA, welche im Awestä ala’ shi erscheint 
und mithin ist shäiti im Awestä mit sbiyäti identisch, ehensn 
gehört hieher das naup. shäd (Su) Man sieht hieraus, Ass mach 
sh im Awestäi und Im Noupersischen ein 1, $ naeh umd nach 
geschwunden ist, was bei den erwähnten nachweisheren Wortformen 
geschehen ist kann noch bei anderen geschehen sein, für welche 
نا‎ weniger ausreichendes: Material in unseren Händen ist Waun 
wir عد‎ B, im Awastä die Formen iriehygiti, irishyät, irishyfin von 
irish abgeleitet finden, während wir dagegen Vd. 7, 101 (= 7, #3 भ.) 
مأقعطمقضا‎ überwiegend beglaubigt finden, एत्‌. 15,430 (= 15, 12 भ) 
ebenso उपजी and irisheitäm, مه‎ finden diese Lesartan durch 
das oben nachgewiesens Verschwinden des y nach eh ihre एता 
Westergaards Lesarten irishiäto und irishintam will ich dem 
nicht als unmöglich verworfen wissen, sie كسا‎ sich nmnentlich 
derch die Varianten von एत. 13, #87 (14, 31 W.) unterstiltenn, 
ieh möchte sie aber ‚auch nicht sa erklären wie es gewölnlieh 
geschieht, als seien sie sunprmsärsua’ uns Irishyafito eb 
enisiunden, ich sehe in dem Vocale १ vielmehr hios eine Fürbung 
des a, wie sie in yimo, vicim, drajim ماع‎ vorliegt Es erklärt 
sich auch durch dieses Verschwinden des $, wenn wir im Awestä 
Hılsbyagt, daneben aber, [bishafuln ündem, dns nelfallende نوكه‎ hat 
schon Bayp richtig durch समं erklärt Iiesalle Ersoheinung । 
Verschwindens eines y finden wir much nach j und x Der भ्त. 
Form udurujiya stehen im Awestä Formen wio aiwi-druchaiti ven 
siwi-druzhoäti gegenüber, os ist dies um so sffallender, als auch 
noch in den Gäthäs die Form adrujyaßt vorkommt. فسان‎ Zweifel 
ist auch hier y geschwunden und aiwi-deushniti ist auf ein عه‎ 
sprünglieless aiwi-drajyaiti zurückzuführen. Dem nltp. jiv win akr. 
div ‚stoht in Awesiä ju gegenäber, während doch sonst | vor 6 
nicht vorkommt, Olınn Prugo ist dieser Ju durch die Wehergungs- 
form jym كس‎ jiv zurückzuführen. Dürsalbe ‚Fall wie bei sh und 
j ist auch bei > eingetreten, dadurch ist es m erkliren, wenn wir 
४५. 22,21 boeaharäni finden neben den sonst gewöhnlichen Formen 
karrluzyols, busshnzyata tun Imeshazgät, Die Beohachtung dieser 
Eigenthümlichkeit ist auch der Grund, warm ich am zomo, فلم‎ 
der richtigen Form des Genitive von yo, allen gegemtheiligen 
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Ansichten gegenüber unbedingt festhaite. Was die Aussere Ba- 
glaubigung dieser Form zemo anbelangt, #0 ist dieselbe dar سوم‎ 
wöhnlieh worgerogenen Form zimo gesmflber, eine gume nus- 
gezeichnete: unsere besten Handschriften lesen Immer जठ, Wenn 
man: dem ungeschtet jrowühnlich imo vorsieht, مد‎ kommt dies 
daher, dass man das eränische- Wort dem indischen hims gleich 
machen will. Ich hestreite, dass ein solches Bestreben auf die 
Feststellung des Textes überhaupt einwirken darf, Dagegen darf 
nieht übersehen worden, dass im Mittalöränischen für den Begriff 
Winter die Form domeytän erscheint, im Neupersischan aber zum 
[लः und zameytän (بمستاى)‎ in derselben Beientung sich finden 
Diess Formen sind gewiss deutliche Kenmzeichen, dass ich dus ع‎ 
von दक in den “rünischen Sprachen nach und nich verlören hai. 
Die Form semo, i ९, zyemo ist weit wrsprünglicher als ekr, hima 
und stimmt au gr. مح‎ und Int. hiems. Auch zimg würde == 
ylmo aufzufassen sein und wäre demnach | nur eine Färbung 
des e-Vocals in der ursprünglichen Lesart. 


4. 


Wir würden unsere Aufraba nur sehr unvollständig इला 
buben, wenn wir unter den kritischen Hülfsmitteln, dla man zur 
erst eines richtigen Awsstätextes verwenden kann, nicht 
auch dasjenige in Betracht ‚ziehen wollten, welches in neuester 
Zeit mit vollem Rechte die Aufmerksamkeit 














üämlich die Metrik. Ausgehend ron den überlieferten ülfsmitteln, 
von welchsn wir eben Nr haben, den Hanı : تنا‎ 
der alten Vehersutzungg Aalen wir di Tante, waldhe ana وجلا م‎ 


Hhehandlung erfordern. in zwei Theile: solche welche schon nach 
der Ansicht der Redacloren als metrisch gelten tmilssen, und solchu 
bei denen dies nieht der Fall ist, Wir sprechen sumächst van 
den ersteren, von welchen die Gäthäs Houptbestandiheil 
bilden, 

Es lag nahe genng, in den Gäthfs metrische Stücke zum سرمي‎ 
wuthen, da der Name gätha selbst nichts anderes als Lied be- 
demteb, Diem ungeachiat versicherte noch Burnouf, vr habe nieht 
die gerin Spur von Metram in den Gäthäs ontdocken können, 
dagegen Hat gleich der erste Herausgsber dieser Texte, Wester- 
gaard, die einzelnen Verse richtig pbgetheilt!}, seins Versabtheilang 
سام إذا‎ स, mit den Vers वप 
Kopenhagener Ccılex 6). Woeatarguarl weitor 
gesehen, dass der Verseintheillung eine Strophentheilung zur 
Seite geht. Diese Stropbenabtheilung findet sich nicht in der 
genannten ‚Kopenhagener Handschrift, auch nicht in den Treschne- 
sides, sondern wimeig und allein in den Vendidäd-sädes, die sie 
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durch besondere. Zeichen andeuten, welche Brockhaus in seiner 
Ausgabe» durch Striche wiedergegeben hat Westergsards Vorgang 
bin natürlich anch ich in meiner Ausgalr des एण gefolgt, olme 
doch weiter zu kommen als sr bereits gelangt war. कतत चातः 
gehen der aimselnen Gäthäs- sah ich natürlich bald) dass) die مره‎ 
zelnen Verse wine bestimmte Silbenzahl enthalten sollen, auch die 
“بجعم‎ war mir bereits aufgefallen, weitere meirische भिक्त 
wollten sich aber nicht ergoben. Der Erste, welcher ملك‎ metriachen 
Gesetze kurz darlegte, war Westphal in seiner grundlagenden 
Arbeit über die vergleichendo Metrik- der indogermanischen Völker 
(Kulıns Zeitschrift 9,457 4586), Westphal unterscheidet {४ ३, 0. 
p. 430) neben ‚der. quantitirenden und acoentnirenden: Metrik noch 
eine hlos silbanzählende, wu dieser letzteren müssen alla mutrischen 
Stücks des Awestä gerschnet werden, nur durch die Unssur 'wer- 
den die verschiedenen Reihen von einander abgeschlossen.  Hin- 
sichtlich der Silbenzählung selbst erkunnts Westphal vier Gesetee, 
1) der Diphihang, mag er durch ‚Guys oder dureh Epenihers كل‎ 
i oder u entstanden sein, gilt als eine Silbe, mit Auuuahme von 
رون‎ der Triphthong wie aoi wird zweisilbig pelosen, aussar wenn 
عمل‎ dritte Vocal darch Epenthese entstanden ist, in ०० 
bilden. alle drei Vocale eins Silbe; der Diphtkong In Armaiti scheint 
zweisilbig zu sein. 2) Das kurs + gilt mar dünn als eigene Silbe 
wenn os anch im Indischen einem Vochle entspricht, nicht aber, 
wenn هه‎ blos ein &ränischer Hülfsvocal ist, me ist einsilbig. 8) Die 
Halbrosale y and v können willkürlich, wie in den Vadas, alı 
Vocals gelesen werden, ind eine besonders Silbe bilden, w wird 
uber niemals vocalisirt. 4) Die dem indischen rn antiprechende 
Combination ist einsilbie und deinnsch ساعع‎ zu sprechen. — Diese 





Regeln hat Westphal zwar nicht aus dan Toxtan (८०7, von 
welchen wir hier sprechen, allein sie sind später darch A. Mayr 
und Bartholomas such auf die Gäthis ausgedehnt nnd mehrfach 
berichtigt und ergänzt worden. Die meiste Abinderung hat West- 
phals erster Satz erlittem Es ist jetzt allgemein zugestanden, dus 
die Epoothese nur für die Vorlesung des Awestä bestimnit wur, 
ausserdem aber wedor einen व noch metrischen. Werth 
besitzt Mit der Beseitigung dar Epentliese fallın auch die कृत्त" 
1110040, denn diese entstehen germda mit Hilfe ker Epenthese. 
Dagegen bexweifelt man jetzt nieht, dass lange Vocals und [भ 
thongen unter Umständen auch wweisilbie १४ können, ^) 
Betrachtet man die von Westphal aufrestellten Gesetzen un 
mehr noch die Ausbildung, welche sie später erfahren haben, #0 
tritt dio Tebereinstimmung der durch die Matrik gefordurten Ans- ` 
sprache mit der Aussprache des Altpersischen klar dee en Augen, 
und es liegt die Vermuthung nabe, dass wir In den metrische 
Stücken «ins andere, ültere Aussprache vor uns haben, als die 
von den Redastoren des Awostä gegebene, Eine solche Annahme 
hätte von vorne herein nichts Unwahrschninliches , #8 wire sehr 





gut möglich, dass die Verfasser der metrischen Stücks wine andere 
Aussprache gehabt kätten, als die jetzt in unseren Texten geltende 
und dass die letztere, beider Emschrift in dio jetzige Schrift, 
diesen Texten uur sufgedrungen, worden wär, Bei näherer Be 
trachtung sieht man indessen, चव dies nieht der Fall ist, dass 
wir die jetzige Aussprache beibehalten, und nur gewisse metrische 
Freiheiten gestatten müssen, ılie allordiugs ihre Begründung iu 
teren Sprachzusiäemien finder [नदर ons in der That sine vor- 
schiedene Altere Aussprache vor, #0 wärdim din Abweichungen 
von der apiteren durolhyingrig sein müssen, dier ist aber bei den 
wenigsten der Fall, die meisten können nich Belieben kintreten 
und nicht eintmten, Wir besitzen امامل‎ für die Githäs eine مرا‎ 
sondere Ausgabe von Bartholomae, welche sehr korgfältig gearbeitet 
ist, und das Metrum besonders berücksichtigt (Halle 15879}, sie 
ist Jedem unantbehrliol, der sich mit der Metrik der Oäthis 
schäftigen will; in ihr werden die metrischen Biesnth 





वद्वा (p.-5—14) und un sie wollen: wir unsere eigenen Be- 
merkungen anschliessen Wir ray lass nuch dis neue 
Ausgabe die Hichtigkeit der traditionellen Stropkan لمم‎ Vers- 
abtheilung vollkommen änerkeunt, ich habe keine einzige Ab- 
weichung eutdocken können, wir haben قف‎ also zur mit Regeln zu 
thun, welche sich كمف‎ das Innere der sinzeinen Vers beziahen. 
छा den Regeln Wesiphals hat sich die zweite durchwag- hesigtirrt. 
dass & nur. dann Geltung Int, wein es in winer Wurzel- ode 
Hdungssilhe steht, und nicht blosser Hülfslant jst. Pür die Gäthis 
muss zu dem क auch noch 4 hinzugersahnot werden, denn auch 
als am Ende der Wörter. Aber auch च hat vielfach keine metrische 
Geltung, 36 ummentlich, wenn in سل‎ GAthäs da für $ geschrieben 
ist, wie ıaibishvato statt tbishvato, daikitim Für अता نه‎ Be 
(isnz streichen möchte ich übrigens dieses a nicht, im Gagentheil 
ich würds eher vorschlagen प, 48, 3. ॥ daksesiıo und dakseshäl 
zu schreiben. Auch bei folgendem n oder ए ist a üfter olıne 
inatrische Geltung, ich getmus mir आहा nicht zu segen, ob hier 





a als Stinumton betrnehtet oder Lloa verschluckt wurde, ॐ wird 
das Wort, welches sonst im Awosiä akyaothun lautet durelweg 
in den Gäthis skyaotlama geschrieben, die Metrik kann diese 
»kyuothna zweisilbig, doch Anden sieh auch Stellen, wo #8 drei- 
silbig ist. Diss بط‎ Formen wie सनता, ishagär, [नन्दः das u 
wirklich ein überfüssiger Buchstabe sein sollte, ist schwer zu 
glauben, ebanso verdankt das Wort patä die Erlaubniss ptä gelesen 
zu werden, wohl blos dem Accente. Kine sind die Falle, wo i 
ausgeworfen wird, dann nämlich, wenn es hlosser Hülfsroeal ist. 
In drogvaslibis == dregenfbis haben wir in di, denselben Stimmton, 
den wir oben in da gefunden haben, er ist mar wegen des fülgen 
den i anders gefärbt, auch in maz-i-bis, vieb-i-hro, vukh-i-st er- 


ur 


kennt man leicht den Hülfsvocal, dagegen lasst sich ererhijyoi 
ebenso gut halten als ereakjiyoi, wenn man erishl stati eirlahi 
lesen muss, وى‎ ist => doch klar, dass i geabört wurde, wem es: 
auch metrisch nichts gilt, dem sonst widerspricht die Verbindung. 
er den ränischen Spracligesetzen Ausstossung des प्र nimmt. B. 
nur in einem Worte an, nämlich in brdabhyo ın dem schwierigen 
Stücke Yg. 58, 6 W,, wir möchten Einigas lieher rochnen, was 
bei B.. an einer anderen Stelle erscheint. Schon Westphal hat 
behauptet, es müsse die Combinstion, welche‘ gewöhnlich वषो 
geschrieben wird ناعم‎ gelesen werden, weil u keins Silbe Tür sich 
bildet, Abnlich auch 9 der es gemdezn für sine verkehrte Schrei 
bung für hr erklärt und deimmgemiiss Indert. . Ich binnieht dieser 
Ansicht. Die Annahıne, dass u vor ३ sich in r verwandeln mass, 
ist aus dem Sanskrit übertragen, das Awestä Int gegen die Ver- 
bindung wi nieht denselben Widerwillen, wie كسك‎ Wörter wie: 
khrüi, धवा تنام‎ erweisen. Ich glaube allendings, dass in vaguhi, 
vapuhlın, dass n noch gehört wurds, das aber ui nur dis Ge 
eines einzigen Voculs hatte, der sich unserem fi nliherie, وه‎ 

ulso hier dersolhs Fall ein, wie im Ambischen, wo, غيل‎ das aus 
zuils entstanden ist, au manchen Orten auch noch das च der 
ersten Silbe hören list. Warum BR, die Schreilung Westersaands: 
vofhuydo, इतरप, voghuyäi in vaslırıyao, vaghviyä mindert, 
hegreife ich nicht, die Metrik vorlangt diese Asndarung nieht, 
denn dis Silberrahl ist die gleiche und die Schreibung ganz om 
heienklich, च + ist ein voller Consanant und wenn धिका 
dafür iy gelesen wird مم‎ ist das eine Lieenz, die sich aus einem 
vergangenen Sprachzustunde erhalten Int Arbolichn Bewandnss 
hat وم‎ mit psonruyn, wofür 9. pofuhryiya 'harstellen will Wir 
haben über das Wort theilweise schon olan geredet. Olme Zweifel 
ist eine Form paorviys die ursprüngliche, aber nach der Spiruch-. 
weisg unserer Torturkunden ist aben darmus pacaruya entzlanden, 
nachdem y Ilosser Üonsonant geworden wor, musstad v zu n vor 
demselben werden. Die Formen paourayo oder paonrviyo, कृषा 
ركيم‎ oler poumaviye, ferner paourmyä und pourviyä, [कात्‌ 

und pöurviyghyä endlich [क्ल्य und en warb 
metrisch ganz gleich. Zweifel erregt mtr der Ace. च्छ, dieser mass 
dreisilbig gelesen werden nnd van dieser Seite Letrnchtet, verdient 
dns dreisilbige ponrviyem den Voreng vor dam blos zweisilbigen 
paosrvim der Handschriften. Allein diese letztere Porn ist ganz 
regelrecht gebildet: das a (des ursprünglichen paorriynin ist meht 
blos سه‎ 0 geworden, sondern völlig geschwunden, desshalb I 
sich y vor m in 1 auf, in Pölgs davon wurde च इतौ दा क. Nach 
meiner Meinung Isst sich pourviyem nicht schreiben, wenn min 
nieht mit dem ganzen orthographischen System der Handschriften 
brielt, ich bedenke mich daher nicht, vorkommenden Falls pour- 
سناد‎ zu lesen, eins Dehnung, welche, wie wir sahen werden, Jahr 
تنام‎ erlaubt ist, Noch wollen wir benierken, dass dia Formen 
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der Ausgaben zevistaväogho, zewistayifig nicht in zevistiräAogho सद 
ningelimlert werden dürfen, चषका zevistay-a ist ein gunz rogel 
milssis von sevisti mit sekundären a alrebildetse Adjectiv. Mui- 
eirko in mainynaväs- umsullsıdern sche Ich durchaus koinan Grund, 
da beide Formen dreisilbie sind. Ein thailweises‘ Verschwinden 
dos م‎ findo ich noch in einem anderen Falle ॐ findet es seli- 
sam, das im Awestä — مجم‎ eintritt in Füllen, wo mm — um 
erwartet. Allerdings hat sich das Alipersische von dieser Silts 
noch frei gehalten (wenn man nicht etwa Märgars 10110. Märgarı 
geltend machen will) aber man kann diese durehzinrig von den 
Handschriften bezengte Schreibweise nicht enifemen,; ohne das 
Norderinische emer seiner Eigenthämlichkoiten مم‎ beranben, mach 
ist dieselbe durchaus nicht unsrklärlich, gie entsteht ans der Neigung, 
dis auf nu endigemden Themen durch 1 weiter zu bilden, das 
indische अवाच, Aguya zeigt bereits Ansitze वषत, mehr noch 
das: Lateimische in Wörtern wie tenuis त. 3. w. Formen: ऋध 
tanaye, पए stehen mit tamıve, وحمب‎ metrisch ganz gleich, 88 ist 
daher kein Grund vorhanden sis zu Andern, nur Fälle, wie viduys 
machen Schwierigkeit, weil sie zweisilbie “ein sollen, und dies 
sind Fälle, in welchen ich ganz unbedenklich باينا‎ als eins शण्ड 
Silbe anfiasse,. Die Tebergehung des نه‎ als einss Hülfsvocala वफ 
ich nur in thwaroehaddem gut beissen, in Ämoyagträ, voyathrä steht 
يوون‎ me प्र्प्‌ ist क atemmwearfen: Amoyagträ steht für Amascira 
und ist wahl dasselbe Wort. das wir in len Eigennamen vor tina 
haben, den die Griechun “Sunarpig schreiben; voyatlıra — vantlıra, 
ch. voya, Avoyu und nvae-iät, Auch gpayathrä dürfte = opasthrä 
stohnn. Es wärs erwünscht, wenn man diese so wie die गुनाः 
thetischen Vocals Ton denen unterscheiden könnte, welche wirk 
lich Silben bilden, unsere Schrift reicht aber daan nicht hin, ebenso 
wenig wie die Awestäschrifi, man bodürfts &insr Reihe vocallsch 
gefärbter Schwazeichen, wis sie die hebrnische Schrift besitzt, 
Unter den vereinzelten Wörtern, weiche eins besondere Ans 

sprache in moetrischen Stücken erfordem, steht ärmaitı oben an. 
Schon Westphal kat bemerkt, dass in diesnm Worte der Diphihong 
sweisilbisr zu lesen gei, d. bh. wohl Armalti, Jetzt wird des: Wort 
allvemsin Arumati gelesen, mit Rücksicht auf das vedische arammati 
und es ist kein Zweiful, dass diess Lesung ein Fortschritt ist 
gogen die unhalibare Ansicht Westphals, da wir jetet wissen, das 
١ in Armaiti Epenthee# sei und nicht «dien metriachen 
Werth besitze. Auch beiweifeln wir nicht, duss das Wort “كن‎ 
sprünglich Aramaitl oder Arem-maiti lautote, wir haben sogar noch 
in den (1231185 18 1. 111१1, 0 dus später zu rapithwa 18 ااا‎ 
wurde, stwas Ashnliches ist anch mit üramaitı vorgegangen. Auch 
die überlieferte Bodantımg des Wortes stimmt sehr schön zu der 
ohigen Erklärmng, Auf der anderen Seite muss aber auch bemerkt 
werden, पच die Form चा olcht etwa fehlerhaft, sondern auf 
rein historischen Wege aus der früheren abzuleiten ist, Zeugnisse 





hierfür ist das mittelöränischs und nenpersische Spendärmad oder 
Isfondärmad. Es ist also imaner möglich, dass die Redactorem 
nuseres Textes etwn marmaiti gelesen معطملا‎ — Sintt te 
liest B. بولا‎ 46, 17. 49, 9. 51,18 W, jämasspe- Ich weiss nicht, 
was ihm veranlasst haben mar, dieses unschnldige dige Wörtehen u 
heseitigen, welches metrisch gehoten ist und dadurch ersetzt wer- 
den soll, dass man jämäspa viereilbig liest, Die Vebersekamg 
erkennt dieses dh überall an und Gbersstzt يه‎ durch dugtuber 
oder zura, ebenso in Afjit; wo es छ. gleichfalls streicht Es ist 
such leicht, die Bedeutung zu meehtfertigen, us ist die Wurzel 
dafh, weiss sein, die wir auch in dakma und. dag finden. In 
etwas verschiedenor Gestalt finden wir das Wort aueh 45, 11-W, 
in. diog-patois. Ein ähnlicher Fall ist der folgende: Ye, 28, [ 
steht in den Handschriften und Ausgaben وف‎ Aofbh bei ए, (दो 
Te, 29, 7 dei لأسا للك‎ ärh, endlich 47,2 W, dein bei B. 
& ni. Es ist ohne Zweifel richtig, des an diesen Stellan de 
keins metrische Geltung but, fehlen dürfen aber die Buchstaben 
nicht, sin müssen vielmehr mit dem folgenden ف‎ als ein Voeal 
gesprochen werden. Ich bezweifle durchaus nicht. dass die Tra- 
dition ganz Becht hat, wenn sie ف‎ durch Mund übersetzt, also 
skr. بعل‎ das in den (11455 zu #b) geworden ist طيشم تمد‎ wie 
sei sind beides Instramentnle des Wortes, letztere Form عم‎ ühh 
eigentlich die nrsprünglichere, # und ذه‎ hat dieselbe Has 11111111 
win in mirimgnfhad und ähnlichen Wörtern, ‚namlich anf den 
folgenden Vocal fiberanleiten. Anch Yo. 29, 6 ziehe ichs nicht 
zu १७0८४) sondern nehme» قم‎ in der von der Tradition angegebenen 
Bedentung. De 
Da wir hier eben von. dev Aussprmchs sainzelier Wörler 
sprechen, #0 will ieh hier noch eines erwäühnnt, über das io mich 
mit B, nicht einverstanden erklären kann: es ist die Umänderung 
von drogvani in drugyaft, Ich begreifs und würdigw vollkommen 
die Gründe, welche B. m dieser Aenderung veranlassten (vgl. 
essen Ausg. يم‎ 12 not). Nichte ist gewisser عل‎ das dregrafit 
dem 3511009 entgegenstohl und merkwünlig allerdings ist, चन 
such هه‎ zwei Stellen der Gäthäs مله‎ und demkha sich gegenüber 
stehen. Allein solcha Combinstionen können auch täuschen und 
ich muss mich prindipiell gegen solche Textänderungen erklären, 
welche mit den Handschriften im vollkummaensten Widerspruchs 
stehen. Aoins eignns bisherige Vermuthung frsilich, duss dregwafit 
zu drvaft sich verhnlis wie hvogvn zu hvova will inh nicht für 
mehr نامع‎ als sie ikt. | 55 
Weit kürzer können wir uns über diejenigen Vonmale Eassun, 
welche zugesetzt werden müssen, damit das Metrum richtig sei 
Es, bleibt hier hei dem Batze Westphals, dass y, v vomliach 1. 
क" worden müssen, neben. 
thräyoidiyäl, vosdiyäi haben wir roizhdyäi, wieidyäi, neben kahiyai 
steht gagyäi, wie ja anch schen im Altpersischen abiyäyä und 
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पकक wechseln, man liest bald पक bald. qiyen, ebenso dnsh- 
byartham oder duslihursttham, kro und havo wechseln. selbst in 
derselbes Strophe, neben huvapalibyät mmas auch byas, hyasta 
gelesen worden. Lange Vocals und Diphthongen können als ein 
oder auch als zwei Silben gelten, so wird. daena in den Gäthäs 
immer reisillig gebraucht, noit sowohl ein- als sweisilbig, man 
findet abensowahl möhrus als: क, ich Inte, auch: aslafno, 
magaönd: mradt, velräite ete, und widerstrele der Aenderung in 
wshavano »to., was gegen tie Grammatik wire Anch diese Er- 
scheinung hat ihmen vernünftigen in der Aussprache liegenden 
Grund: wenigstens ursprünglich werden mr solche lange Vocals 
oder Diphihonge sweisilbig ausgesprochen, die mas als aus.ewei 
Elementen zusammengeflossen kannte, es will mir aber scheinen, 
duss man bald weiter ping und Diphthonge und langes Vooule 
überhaupt zweisilbig zu sprechen erlaubte, wenn es das Metrum 
erforderte: Es sind namentlich die Ascnsative von Themen कर्मा प 
welch# mich zu dieser Annahme bestimmen... 1. siellt gäturem, 
ahurem «te. her, om die frblende Silbe zu gewinnen und es ist 
wahr, des er dofür in den Gäihks selbst die Form temrdm an- 
führen kann; uns den Vedas abbiranm und Achnliches; ich glaube 
aber doch nicht, solche Formen uoch in irgend welcher Aus- 
dehntung  vorhandat waren, am Ende thuan Formen wie gätdom, 
سداد‎ . «lieselban Dienste, uud machen nicht mehr Schwierigkeit 
uls.nd-ı Auch चचा, gotm, दलान्त gelen वर्क, Silbenzahl 
win din gewiss urspräuglichen Formen ayam,' kerenaven, nöthigen 
uns aber niokt, von den’ überlioferten. Formen soweit ahmwmeichen. 

Liest man det Tert der Gäthäs mit der eben 
besprochenen metrischen Begeln, #0 wird man Jenselbwn, im. All- 
wenisiben gesprochen, richtig. findan;' im Einzelnen freilich bleiben 
Anstösse genug, doch ist zu bemerken, dass es sich in der grossen 
Mehrzahl der Stellen nur darum handelt, dess mine einzige ठह 
zu viel’ oder zu wenig int, sellan sind es zwei oder gur drei Silben. 
(ironse Aenderungen. sind darum कपण nöthie und = Bit un- 
znerkennen, dass 11. durin mil vielem. Takis verfahren ist, चके लीः 
indort, erfordert os das Metrom durchaus und seine Vorbessorungen 
sind überzeugend. Gleichwolil मश BR a ERBE 
gelegten Standponkto arms fragen, 0) त्तं #0 ganz sis 
düss jeder Vers dieselbe. Silbenzubl مسلط‎ प्राच, ob nicht dus 
Metrum eins gewisse Freiheil gestattele, dene wnder die Hand 
schriften noch die Tobersetzung gestatten solche Aenderungen. 80 
tut z.B, Yo; 29, 4 

خشفو vieiro almro nthä ns बी कन षठ‏ ووز 

tm eins Silbe zu lang. 1, strmicht ne, dasselbe لسلا‎ © sicher 
ist, حمل‎ nicht سماط‎ die Handschriften, sondern auch Valr- 
setzung ze gelesen haben  Hurlor sucht au helfen. indem er al 

kobrt auch Ye. 30. 2 wieder‏ انم liest: Dirselbe Fall mit‏ خطله 
Nichts ist einfacher nis eine doppelt gesetzte Präposition za streichen,‏ 
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wenn 8ه‎ das Metrom erfordert, und solcher File wieht es in den 
(11045 ger manche, Nur an einigen Stellen [नल्‌ «ich die doppelte 
Priposition halten, ohne dem Metrum Eintrar zu पचत, so Yq.31,8: 
hyat thwä him enslummaint höngrabem, wo ४. liest अणः ताछ ham 
तोय] grabem, Hier kann der Tert bleiben wie ar ist, dem 
dns einsilbige thwi kommt اله‎ genug vor, Ebenso kann ich 
nicht billigen, wenn Ye. 33, 8 für fro moi favolzddm arethh 
geschrieben wird गि moi voizduvem arthä zegen die Handschriften 
und Ushersetzung. Es ist auch unnötlig १३. 49, 6 भ्र, مغ‎ vi 
ishyä zu schreiben, wihrend. die Handschriften -fro who frunshyä 
geben. Allein an den meisten Stellen stellen stört allerdings. die 
doppelte Prüp, dns Metrum; man urtheile: 
Yo 47, 3: पिणं han कणौ mardi him त्व्म mansshk 

B. list ham wor कीच weg und das Metrom ist: hergestalli. 
hans; u 
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Yon da, 13: kathä drujem nis alımät & ملس‎ näshäm, ١ 
wo ‚gleichfalls durch Anslassung des nis vor अनलो das धौतो 
richtig gestellt wird. Ferner तनः 1 

Tg 49 11: عنقطه‎ jarethäis paiti urväno pwiti لأقسر‎ 
Auch. biar ist gehalfen, wenn man paiti vor कीतिं streicht. Gam 
derselbe Fall tritt ein 7 
Yo. 49, 5: कीना viopeige १५९१५५७ bnkhmefg aftare mruye; 

Ye. 32, 14: لوطه‎ grihmo 4 hoithwoi ऋ kävayageit khratns ni dadat. 
Dazu füge man noch Ye. 44, 4+ kuthä moi تار‎ yaos dasndm yads 
däne, wus 1. ändert in kathä moi yüm دممح‎ dninaam جممفة‎ In 
allen diesen Filllen scheint die Verletsung des Metrums ungen: 
scheinlich nnd ebenso klir der Wog auf welchem: zu helfen ist 
Andererseits गाड aber auch betont werden, dass überall: sowohl 
die Handschriften als noch die Uebersetzung (die doppelte Prüpo- 
sition. schützen und angeführten Beispiele scheinen mir uogar 
zu beweisen, dass es eine Zeit gab, in der man diese Art des 
Ansdrucks besonders liebte, as dürfte alau sulbt hier Vorsicht 
geboten sein — Anlass zu grösseren Veränderungen ist sultım 
geboten, eine solche bietet der schon früher von Both und mir 
besprochene Vers | 


१९ 48, 5: hukhshathrä तनोति m& ns Inskhshnthri khahoätäm; 
wofür B, ‚vorschlägt: 
hukhshutbri nd لس‎ duskhshaihrä khabayuntä. 

Der Anstoss un der überlieferten Form des Veorses liegt weniger 
darin, dass derselbe eine Silhe m viel hat — die Auswurfung von 
10 würde diesem Mangel abhelfen — sondern dass die Caesur 
das Wort khehöntäm durchschneidet. Solche. Falle sind selten, 
aus anderen Theilen der Gäthäs habe ich mar 46,12 netirt! 
पीवा unjen पिजत aojyneshit, wo RB. die 1५५, عب‎ streicht 
und 51, 10; ५४० فتمسلة‎ dräjo hanustä durhdio yoi heat, wo 
B. hunus tA iheilt, In unserem kleinen Capitel allein finden sich 
aber nicht weniger ala drei sulcher Falle, ulnlich ausser an unserer 
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Stelle noch: in sin 1: षाण ügashutä 4 daibitänä frnokhtä, wo 
such ए, nicht zu helfen. weiss ond-str, 6: hä zi nd ushoithemä hä 
ne ıtaynitlm.. EB. liest zwar mit Westergaurd hushoithemd und 
theit bu-shoiihemä, ich habs gegen das oine wis das andere meine 
Bedenken. Ich glunlie, dass der Verfasser des vorliegenden Stückes 
sıch mit dem Metmm Freiheiten erlaubt hat, weiche die anderen 
Verlasser sich nieht erlanben, ich lasse daher den: Vers wie er 
ist, um 50 mehr als derselbe in dieser Form einige Bedentung 
erlangt und such in spätere Parsengebete Aufnalme gefunden hat. 
Der Zweck diessr Bemerkungen ist natürlich nicht, den 
Forschungen tiber die Metrik der Gäthäs hindernd in den Weg-zu 
,فاك‎ welche bermits so schöne Besullats erzielt haben, nber' sie 
sollen das Vonirtheil widerlegen helfin. als hätten wir in unserm 
Handschriften einen von unwissenden Abschreibern gräulich शव॑ 
stellten Text vor ms, mit dem man wenig Umstände zu machen 
brauche Es wird im. Gegentheile nicht ساعد‎ viele Mühe: kosten, 
مع‎ haben wir den Text vor uns; wie: ihn die Rednetoren unter den 
Shsäniden festgestellt haben umd diesem Texte müssen wir, als 
dem historisch gesicherten, dis gebührend# Aufmerksamkeit schenken 
Ich bezweillo nicht, dass die Relaetoren in Ihrer Art die Sach» 
gründlich verstanden und weni wir sie auch in münchen Dingen 
übersehm (wie ع‎ B, in der Kenntniss der Gesetze der Metrik), 
نم‎ giebt es dafür wieder andere Dinge die is besser wussten, 
weil sie den Sachen noch ganz anders nahe landen als wir. Die 
Bogriffe welche sich die Redastoren von den Gäthämetren gebildet 
hatten, scheinen mir noch nicht vollständig erkannt zu sein 


5 

Etwas verschieden gesteltst sich unsers Aufgabe, wenn wir zu 
denjenigen Texten: übergehen, welche nach Ansicht: der Redaectoren 
nicht: metrisch sein sollen. Dass: dies der Fall ist, darüber ist 
wohl kein Zweifel denn wie der Text nach ihrer Ansicht ubgetheilt 
werden soll, zeigen त्राह ihro Versabtheiluggen; die man in meiner 
Anszrube mitgethailt findet. Nichts desto weniger ist der instrischn 
Uhurukter mancher Abschnitte ‚ans diesen Texten früher erkannt 
worden als selbst die metrische Ahiheilnng der Gathas, ‚auch ist 
dieselbe kaum weniger wichtir, wir kommen aber nicht mit so 
einfuchen Mitteln wie dort zum Zielen, هه‎ hundelt sich nieht blos 
nm eins oder um wei Silben, nicht selten miissen Wörter, 19 
Sätze, atsseworfen werden un das Metrum herzustellen, Ani 
frühesten wurde Ye. 9 als metrisch erkannt und die Herstellung 








von Westphal vorsicht; Aber diesen Versuch habe ich in 
meinsm Commentare (2, 83) folgendermassen geäussert: „Westphal 


hat scharfsinnig nuchgewissen, dass dieser Absehnitt. 

meirisch sei tind die Alteste Probe des epischen Metrums der 
Eränier enthalte. Die Heranserber عمل‎ Awentä sind gewiss in 
ihrem Bechle, wenn sie das vorliegende Cupitel nicht قله‎ sin 
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metrisches gegeben haben; nacı den Handschriften sind die (तत्ता 
turen und Auslnssungen, wie sie Westphal vorschliäirt, 1 
such haben die alten Eränier, soweit wir kurückgehen kötinen, 
unser Capitol wicht für ein metrisches Destandthail' des Awestk 
nicht abenwienun; soweit er beabsichtigt eine Mlters' Gestnlt das 
Textes anfenfinden, als die nns in den: Handschriften vorliegende, 
scheint er mir sehr beschtenswerth und namentlich dürfte auch 
darauf Gewicht zu logen sein, duss snine Abtheilungen mit'den 
traditionellen Abtheilungen der Parsen selbst zusaummenfullun.* Ich 
eitire diess Stelle wörtlich, weil sie noch meine jetzige WTaber- 
सप्त ausdrückt. Weder Türnel noch Geldner haben mir die 
Producte jümmerlicher Ahschreiber seien, welche weder wussten 
noeh sich sonderlich darum kümmerten, was sie schriohen, #llenso 
wenig, dass wir in den Debersetzern Leute zusehen hoben, welche 
der Aufgabe, die sie sich gestellt hatten, 56 wenig nls möglich 
gewachsen waren. Alle unsere bisher geführten Ustersuchungen 
waren dazu bestimmt, einer solchen Ansicht प्रवि 
Unsere Awestäkritik scheint sich noch immer in den Alternativen 
des vorigen Jahrhunderts zu. bewegen: entweder int dus Awsstk 
ein Prissterhetrug nach Art der Ormeula- majien Zoroastris oder 
es 18 Acht und damım uralt. Die Wahrheit liegt in der Mitte, 
das Boch ist Hoht dränisch, darum nber doch nicht uralt, es ist 
ein Gebeibmeh, zu liturgischen Zwocken und mit Benütermgr Allerer 
Werks ensammengestell. Wonn nun dos Mutrum ursprünglich 
metrischer Stücke gestört ist, so brancht daran durchaus nicht 
Unkunds die Schuld m tragen, كت‎ genchah vielmehr, weil die 
Redsctoren anf das Metrum keinet Werth Iegten, und weil ihnen 
Ihre Zusätze wichtiger schienen als dieses, oben. angeführten 
Worts werden übrigens beweisen, dass ich niemaln der Ansicht 
war, ९ أن‎ der Versneh; die metrische Gestalt des Textes wioder 
herzustellen, schlechthin abzuwaisen. Wenn ich in dem uns hand- 
schriftlich vorliegenden Texte such eine wirkliche Rerension sehe, 
50 ist es doch meine Unberzengung, duss dies Recensim eink 
sehr späte und gewiss nicht nach Grundsltzan gemacht ist, die 
wir in allen Fällen billigen können:  Dess man’ unter diesen Um- 
linden nach einem ursprünglichen Text suchen muss, ist selbst» 
versländlich und es ist वापः erfreulich, wen uns das Motrmm eine 
Beihülfe gewährt um zu einsn solchen zu gelungen Das Ver- 
hültniss der Forschungen, welche die ursprüngliche Textgostalt 
zu Gegenstande Imben, zu dem überlieferten Texte dunke ich 
mir nun ms Ahnlich, wie كفل‎ ähnlicher Forschungen fiber din 
randbestandtbeile der Hins, des Pentateuch 1, >, कः der fiber 
lieferte Text muss bestehen bleibemssale # 1.1.01 {1 - 114 
Air कनकाय خا جع مجه تنوه ملل‎ een 11 7119 
achaleroiflamafisiche hlefrenzoarümemb Mit Hecht hatılımälendings 





| 4 2 + 












Spiegel, zur Tezikritik des امعط‎ 01 


de: Harlox zur Vorsicht gemahnt, such ist وز عم‎ natürlich. dass 
die verschiedenen Verfisser unseres Awestä auch einen verschiedenen 
Gebrauch von ihren Quellen gemacht haben werden, indem sie 
die metrische Quelle iheila unmittelbar in ihre Arbeit aufnalimen, 
theile nach Belieben veränderten. Bei der grossen Einfachheit des 
Meiroms, weiches blos die Zahl von 8 Silben fordert. ist es leicht 
पपाठ, jedm Text هد‎ Verss anfeulösen, wenn man nur don festen 
Vorsstz dus hat nnd in Hinsicht auf Vextänderungen nicht be- 
denklich ist, es wird darum gut sein, wenn man stets نط‎ Atıpe 
behält dass der-Text nicht blos als metrisch, sondern der metnische 
Toxt auch als historisch nachgewiesen werden mnss. Wenn es 
richtig ist, dass das Metrom vielfach dam dienen kann, uns die 
ursprüngliche Textgestalt ermitieli zu लिति, هه‎ ist es nicht 
minder richtig, dass عمل‎ Meirum aus den Toxien hergestellt wer- 
det muss 

Neben der Versointheilung will Geläner auch dıe Strophen 
abtbailung fhr das jüngere Awestä durchführen und zwar in mög- 
liehst mahem Anschlas an die Vedss, Ohns zu verkennan, das 
die Vergleichung des dränischen Versbaues mit dem indierhen, 
als dem benachbarten und gleichfalls indogermanischen, am. nich 
sten liegt. erlauben wir uns doch, तंत्र hinzumeisen, dass auch 
im Westen hei den Syrern eine ähnliche Metrik besteht und das 
selbst die Gäthäs im पकती Hinsicht sehr an sprische Lieder 
erinnern. Allerdings zeigt keins der हतौ Metra hinsicht- 
lich der Silbenzahl eind Uebereinstimmung mit den gebräuchlichsten 
syrischen Metren, gemeinsam ist aber beiden das Princip, die 
Silben der einzelnen Verse. blos ru zählen, ol Röäcksicht mul 

mantität, dann die strophisch# ‚Eintheilung. Dir रतजाता 
der Diärese und der Semizes# ist bier wie dort ein Mittel der 
Ausplelchung. Auch des कन्त Awestämetrum unterscheidet 
sich doch dadurch won der + तत्तो der Inder. düss or keins 
Nöcksicht anf die Quantitiit der Silben genommen wird, nuch 
wüsste ich nicht, win man त्यात eines dar सोभता ता 
Metra an कतत der Kiteren ومعمدعتلطعنييع‎ wollte, क्तात दल 
den indischen Metreu Alterer und späterer Zeit doch ० Zu 
sammaenhnng besteht Solche, Erwägungen missen zur Varsicht 
mahnen, es wäre leicht möglich, dass die Awestämetrik doch nicht 
kunz anf nationalem Boden erwachsen wäüre. 











Sendschreiben von Dr, 0, Lang 
an Prof. Fleischer. 


Vershrier Herr (eh.-Bath! 

Als ich aus Loth’s handschriftlich hintarlassenen Collerienheft 
über umbische Litteraturgeschichte und noch mehr aus seiner von 
A. Möller kürzlich edierten Promotionsschrift ersah, eins wis hobs 
Holle er dem nbbasidischen Prinzen Ihn el Mutazz in der Ge- 
schichte der arabischen Dichtung ınweist und wis es selbst sein 
Wiansch gewesen war, den 4 و‎ zu veröffentlichen, 
eınpfund ich Beklommenheit und frendige ungthuung दादर, 
wenn ich mich seit längerer Zeit auf dem Wege wusste, herufoneren 
Hinden eine so glückliah gewählte und angesichts meiner Labens- 
stellung zwar höchst schwierige, aber such nicht wenig 1 
reiche Arbeit abzunehmen. Ich habe den Plan gefüsst, aus jedem 
der 10 Abschnitte des genannten Diwans je nie kinreichende 
Anzahl beseichnender Muster in gereinistem Text unbat erbeblicheren 
Varianten herauszugeben, alle erwünschten Indices mit gleichzeitiger 
Verweisung auf die eine Edition nicht verdienenden Lieder hinm- 
zufügen und theils durch Winke, thails, wo يه‎ nützen kunn, durch 
Besprechungen zu der Möglichkeit tiner üsthetisch-kritischen प्र 
urtheilung des Dichters. heizutrngen. Macht doch gerade das 
linbevolle Eingehen Loth's auf diess lotzters, much trotz des un- 
»ulinglieban Materials, seine Abhandlung (wis mich seine Litteratur- 
geschichte) besonders lesanswarth. Denn konnten gleich die mx 
den „Mt „2.5 mitgetheilten Proben zu einem vollgültigen 
Urtheil über Charakter und Bedeutung des Diehters noch nicht 
führen, so hat der fein beobachtende Gelehrte doch manches Zu- 
troflende, mun möchte sagen, vorgefühlt. Schon ein Einblick aber 
in die eine — die aweite — Hülfte des Diwans, welche uns in 
der Handschrift (ताना der Königl. Bihl zu Kopenhagen vorliegt, 
gibt سه‎ gunz unders Begriffe von dar Erfindungskraft, dem leichten 
Wits und der relstiven Vielseitigkeit, mit welcher sieh IM. चप 
den augebunten Gebieten der Liederdichtung bewegt. Leider ent- 
halt die mies Üommentars روجع‎ ermangelnde, aber verkültniss- 
milssig correcte und reichlich vocalikiertse Handschrift चत्ता te 
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(77 Nunmam), A, sl (183), الغول‎ (868) und وانشيي‎ As (112), 
Ihe wur zum geringsten Theil brauchbare Handschrift COLL, in 
der die Weingedichte fehlen, fügt dafür Sal und eins aA 
Ze hinzu; von der fin einer Glosse auf 8. 93) bemerkt wird, 


dass sie el Muitajid sich als genügend befundanem Ersatz für eins 
Biographie, deren Abfassung er anbafchlen hatte, oft von त्तस 
seiner Sängerinnen voriragen liess und dass sis Verso enthielt, 
welche harsach in das bekannte, bei Loth 3. 23 orwälınte Tiauer- 
gedicht übergingen. Für صمل‎ Best des Diwans ist ausser Citaten 
und Einzelaufnahmen meines Wissens पा lie Pariser Handschrift 
herbeiruziehen, die ich in diesem Sommer kenten zu lernen hoffe, 
Meine gegenwärtige Kenntniss des Dichters setrt mich in- 
zwischen in den Stand, vorlänfig zu dem zweiten Theil der Studie 
+ Lotb's einige ergänzende rkungen von Belang zu machen, 
die Ihnen bei dem Antheil, welchen Sie laut des Vorworts an der 
Poblivstion derselben haben, micht unwillkommen sein dürften und 
die ich auch deshalb ier hersusetzen mir erlaube, weil ich üher- 
haupt erfahrenere Fachgenossen, deren gütigs Ratkschläge mich 
fördern könnten, für mein Vorhaben interessisren möchte 
in 5. 58, 2 121; 40, 2 ९7; 4 Zov u 


In. dem Esöurial befindet sich nach. Usseiris „Bihliotheen 
Arab.-Hisp.* ४ I, p. 66 und 81 (wie अ De Rossi ‚Dison. star 
degli aut. ar... >“ م‎ P angibt), sowohl das كعاب (مختسم) طيقات‎ 
Anal  )00110917( عله‎ auch das كتابا البجيع‎ (ÜCCXXVT), also 
die beiden nächst dem Diwan wichtigsten Werke des Dichters, 
der in der Hhetorik üborgennu ala zul ua بن‎ all Sue 
genantt ist. Das ersterwähntse Work gibt च den biogmphischen 
Notizen über 131 Dichter Proben ilirer Possis, 

zu 8. 59, 4 10#. 

Wie der Zweck der Tab, gebot, ist in der Regel der 
erotische Abschnitt eines Weinliedes (sei es der Eingang, der 
Ausgang oder beide) in diesem Schriftahen weggelasen, Er ist 
oft vom grosser Ausdelmmng und umfasst; به‎ 13, in dam 8. 614 
frapmentarisch mitgetheilten Liede 11 Langzellen, welche wis win- 
leitenden ms bilden Uebrigens findet sich naher alles von 
Loth Veröffentlichte unter den Weintiedern des पणी). Mann: 
seripfa, nichts unter den Liebesliedern; das 8. 571, stehende Lied 
fehlt, weil als Nachahmung ungeschan. 

Zu 3. 58, Anm. 46. | 

एल. Hamisa 436, Z 17 Comm; ws لكي اذا‎ us قاليا‎ 

















SI .شما = للوع والبرد وتكر‎ Wie die Sprache. hier: für 
den Dichter gedacht hat; zeigt ein Haibvers des IM. سد‎ No. 140, 
ki = 5 ५) [ध जद, Er sagt Ahnlich: + القبوة‎ 5.3 

Zu 8. 59६ .: 

Diesem 140.) Weingsdichts sind 4 Vers erotischum. Inhalts 
angehängt. Wesentliche Varianten sind ausser einer übergangenen 
müssigen [ह wwischen ४, 1 und 2; 

Z. 3६.१६, „mil ihrem (immer wielerhalten) Angriif* , eine 
Ausdrucksweise, die der Wichter Tieht, namentlich in der पल 
bindung “كر اليوم والامس‎ und كد التهار والليل‎ 

L.4: وبريدعا من‎ . Die Vorstellung von dem „Horumwenden® 
in Lauterkeit प. dgl. ist doch wohl ohne Anslogie. 

zu 8. 611, 

Loth vermuthet ein abgeschlossenes Gedicht: عه‎ Ichlen aber 
14 Langzeilon; das ه) تسبي‎ 0.) köunte mit dem Folgenden etwa 


unter das Thema gebmoht werden; „Lösche den Schmerz über 
des geliebten Schenken Grausamkeit in altem Klosterwiin!* 


2, 5 findet sich statt أذا بذنت‎ ein malerisches حيبت‎ > ५५ 
عم سعلساء‎ sich wogengleich aufthärmt* (शष \ ++ = Wellenkamim). 

TE. Obwohl sieh der Untergang der Plejudin an den var- 
glichenen Mondaufgeng nicht übel amschliesst, bildet 4, TE doeh 
besser einen hal zu einem zeitlich hestirmten Vorgang. als zu 
dem zeitlich mbegrenzten 5 =, Vollständig [बान ine das 
Gedicht (No, 192); | | 


mi छ و سه‎ च Ted tn छ ` छः 9: च ह 1 ` च क छज्ज, = = 14 
ज @ की ॐ ह > 1 > नहि 5 

we ' 3.3 3 ॥ „ii | 1‏ 5 5 لف ॥ Fra:‏ اث عد 3 كيس 

र اليدامة =( بل ييدان‎ > JH قعل‎ I6 
ناقيس‎ > ~= ~ a لع‎ su IT 


रः von De, 2, Lang mn Prof, उतम, 00‏ لعافت 


3.62 Z 822 موس‎ , छक furbklos शव्या اعغريس‎ १११ Pass 
wird wis eine Goldmine gedacht is; fl. 

2. 38.: statt des doppelten ms पाशा = und hernach 

कः 2 7 حت‎ 


ee Diese Unterseheidung ist doch eine Bereicherung un 


den Sachsutz erüffnende न्ड eine erwünschte Bindung des‏ مين 
Gielankens: „So wirt du bald reich sein durch die (darmms‏ 


geschüpfte) Heitärkeit, während ول‎ durch deinen Verstand end- 
lieh nöch der Asrmaten einer wenden dürftest* 


1 8. 541 und & 63 


angeflihrien (3 -# 2) Verse sind HArmchstücke ein und 
desselben Godichtes, welches mit Immoristischen Apologien des 
Dichters gegen spöttischh Bemerkungen seiner sehr oft erwähnten 


Geliebten شيل‎ oder شبية‎ schliesst. Zu der letzten Langreile كس‎ 
5.63 bietet ४. 8: 


(wo nur منواحييا‎ gelesen werden ınuss) die lahrreiche Variante 
cf. ३0 fremdartig dies scheint und مه‎ दलन das Bild’ توب‎ 
تبر‎ ist, bat man es doch nicht voreilig nufsugeben; dem it dem 


Liede, ans weichen der in Anm. 5 mitgoiheilte Vers الح‎ m 
entuommen ist, heisst es (hen vorher) vom Schenken: ` 


ما زال يفيس رمم الدى ميزلم كما تغلغل سلك Al‏ فى il‏ 
ar‏ العباس مام همي ابرقم 4 الحو ५१‏ ارض + urn‏ 
is recht verständlich.‏ = مغريس Nun erst wird auch das‏ 


Zu 8, 66. 
abgeschlossenes Godieht (No. 48); zwischen V. 4 قد‎ 4 
schiebt das MS, nur noch ميته‎ müssiren erotischen Vers, In 
ध्र 3b Test هب‎ il ون‎ gr „mit Bovarsuyune vor meinen 
Kamernden‘; dies entspricht dem durch Loth vingzeklammertes 
‚Allein* angedmitsten Bedürfuiss, Vgl Abu Nowia bei 11४. 40, 11 
(wo zu vosallsieren ist (==) 


Zu B, 67 
Das Bruchstück ist zusammengesotst aus V: At, 127 uni 
10 des 45, Weingedichts ; vorher ist der Gegenstand der stols 
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ignorierte und verhöhnte Tadler und der bei heginnender Kloster- 
frühmesse noch schlafirunkene, allzu früh gewerkte Zechge 
den Schluss bilden d Verse erotischen Inhalts, 

Die in + 8ت‎ liegenden Vorstellungen kehren besonders 
oft wieder, In einem höchst ariginullen Weingelicht 1) von 
23 Versen, welches mit Benutzung mehrerer Wendengem aus der 
Mu'all des Inırulkais die Internssen der Beduinenpuesio 


| verlach 
und etwu das Thama ausführt: „die Regenwünsche ıen [क 
sollen den Lnstorten gelten!” heisst es: =, البان‎ ल u 
kur Ego برناره ى‎ A am Sehluse von No, 59 (= 











Für --=5 in Z, 10 hat die Handschrift نك‎ was 
hier gebrnuchten إحشاء‎ oder بطو‎ gleichkommt; für كالتننها..‎ 
2.11 |, Alan lese das erstere, Güberselze ale „wie der 


Benuige*, d.h. der der Reue Zugängliche, der noch mit moralischem 
Bedenken trinkt. 


in 8. 691 
Verse aus No. 41 mit dem belichten Thema: ‚Auf mim 
nschiurf bei dem Uhristenknäben!* Nach dem ai heisst 


es hier weine: 

i‏ 5 كلس 3 | चज ४‏ م 
8 رب كلس ~ يديه ए‏ بوصلهد tn‏ 
0 ف :دساكير حت ظل ॥‏ تعلقي. 3 Kin Lem‏ 
हि | 11‏ كلم ll ------- >~: ua ar = ।‏ 

Anm, 75 ist also richtig, ४, 11 ühersetze ich; „zwischen 
einem vollen Becher und siner Laute, die mit ihrem herodien 


Klingen dis Melodie (des Liedes) angab und ausführt. Mit 


der Lesart der. Tab, vergleichbar, ist der sehr hübsch gulachte 
Vers. (60, 4) 


` من طربا وشوقف الى وثر يكلبه فصيج‎ =+ = 
Zu 8. 72, 
Die Verse in Zus — 141. Weingedicht. 152 Inutol bier: 
الشمس فق الظلام‎ कज والورى رقيك‎ ,----~ 
رحود‎ ist in dieser Verbindung das Gewöhnliche, 


4 च: 73. ١ 
Die 3 Verse machen. das 172. Weinlisd aus. Dur zweite 
Halbvers lamtot in der Handschrift pas aus sm كلى‎ 


schlank gewachsen“ wird sehr gewöhnlich dureh مقتنت‎ und wohl 
kaum durch u. gegeben. 


Zu 8.74. 
Din beiden Langzeilen in sb, wie manches andere unch 
eitiart in der Holbet el Kumsit (Kap. 12), व्रतत in eines der 


meterossanteston Weinlieilor (44), das hier einen Platz Enden mug 

~ 4 er ५1 
كلد 9 حبا لم يكن قط يعرف‎ = ८० 2 
m nd 
~ a ليولا‎ 4५5 
تند عليفا الزلم مى كف شادرر‎ 
كان سلاف الخمر من ماء خادء . وعنقويها من شعرة الجتعن يقطف‎ 7 





. 4 ¢ ^ 


Bun 9‏ ~ جفن = .111 فابقي اليد تا u‏ 


دايا 


An der ممممعساديريهها‎ Btelle hat dna MB, | =, wüs mir 
undtrebsichtie gehliaben ist (wie such ein tn 109, Liebeslied vor- 
kommendes il „aa Für eins freundliche Aufklärung 
würde ich anlır dankbar sein! — ؟‎ 8: , 1494619 du mich um 
Jusuf’s willen, den Ju Joch kounst? 15 doch Jusuf, der mich 
heimpresneht hat; and Tusuf ist win Josef [an Sahänheit]*. 





1) رمسم‎ (helleuwocks gebod koinon Anschlu ılarüher. Chor ii etwa 
तः छि 
سود لك‎ (==. en nntinch ألم‎ ie bei तप्रो, TIL, च 76 15 


ل 57 لضت 
BL 1 ५1‏ 


Der achlicht und حصو‎ empfunden» Eingang des Liedes und 
die beredts Leidenschaftlichkeit des Schinsses mögen einstweilen 
dafür hürgen, dass (der Diwan des IM, bei aller wahmehmbaren 
Arbeit, bei üben! sich vormthendem Virtussentkum doch dam 
Leser nicht فهمانا‎ frostige Künsteleien darbieten werds; selbst in 
Bazus unf das Loblied braucht dies nicht besorgt zu werden. 
Möchte mir dis Glliek beschieden sein, den Beweis hierfür, seiner 
Zeit durch eine Publication erbringen su können, deren An- 
käsndigung gewiss überall frendig begrüsst werden würde, wenn 
ضقن‎ sie van bewührterer Hand erwarten dürfe, Aber wofern 
sich अपाः die Ausseren Schwierigkeiten, welche meinen Unter- 
nehmen untgejranstehen. gllieklich hinwegräumen’ lassen, so habe 
ich ein festes Vertrauen auf Celingen bei der Veberzengung. dass. 
hetreffis der inneren die schen mehrfsch त्मिका verheissene 
Unterstützung namhafter Kenner, vor allem auch die Ihrire, mir. 

emals Fehlen wird 


Aschen, Mitte Mai 1882. 
In dankbarsr Verehrung 
Ihr Schüler 
Or ¢. Lang 


Etudes avestiques 


ar 
C. de Harlea, ') 


1. 


Arant d’entrer an tmntiöre, qui) me #04 permis de prösenter 
ripidement une remhrgus, pour rerendiguer mon biem I niert 
pas rare que سكأ‎ ou Tautre Eraniste donne ॥ #88 loctenrs ६0008 
entibrement १८०४१ une exrpliontion que jinvnis fournio depmis long- 
temp. „le ne लल ancon nom, पद्ध Ariter tot ea 
pöurrait avoir on caraolöre pursonnel. 18 चह bornarni & लाच 
quelques unss des interprätations ausquelles je fals allüsion. Ce 
sont entr'autres eelles de: ua; قثن‎ drafshb, teref, ran 
en, kung, bit‘, espend-gurino, irn, yüzasenm 
leg yirya ratmo-saisons — (पुः nem, عم لسن‎ et Ian 
تسمه‎ d’autres ensorr Mais il maus aufiit 05+ عن‎ signal) ce point 
st; oela dit, passons A notre sujet. | | 

travail de presenter quslıynss abser-‏ مه me proposs dans‏ ول 
vations sr des erpressions, des mots 15065, de luvesta, sur des‏ 
eroyandes ont  لعؤ eonerjitions avastiques‏ 





1) Hamsstagän. 

Le live d’Anda 1 Viräf, eantient en son chapitre VL ie pas- 
ge auivant: „Tarrirai 4 un vertain lien et je wis des Ames qui 
‚rostaiont toujours dans lu meme tal Et je dumandai A Urdah lo 
‚suint, le viotorieux ei au Yazata Atar (le fe): वृषणा sont ces 
‚.umes et + restent-ellor ]مز‎ 3* (rösh et Ätar مد‎ röponılirant. 


‚On appolle oo lien lo Hamistakkn et ces ومسة‎ y rustent jusgu'i 
la +त) da Corps Futur. (व sont celles des hommes dont les 


‚bannes osurres et les pechds sont سجرن‎ — ad aur चधा 
‚Ne ldisser pas an arritra una bouns vouvre fuelle, par donvoitiss 
„uw par möchancetd, Car tomt hommes dont 168 bonnes denvres 





1) Cor वकलक #ialt ‚dert wrant que Jones eaonnainsanen da demier firre 
de .لط‎ Gelder 


11° 


698 عل‎ Hürler; त, । ॥ 


döpasssront les fautes مل‎ 3: aroshacarımns im en paradis; تسامه‎ dant 
les piehös seront plus nombreur ira en wnfer, et تملست‎ domt Is 
„uns et los पाल soremt Aa nesteront केवह 08 lim प्त. 
„Leur punition est le चोक्ते et le त्तम qui provienum. de la نيا‎ 
‚ion de latmosphöre; il كه‎ खा a point "ينضلنسكة‎ 

1 rösulie de ce texte لمن‎ lepoque ou [ती 1 Viräf ता 
a ed serit, dest A dire 5 ou 5 sitoles apres lo vommencement 
18 notre ,كذ‎ les Mardms eroyaiont que la रतप des Amos 
aprhs la mort pouyait se faire de trois manmibres diffirentes, ie 
les uetas ०५5. en cette 19 pouraibnt काः trois sorter 18 gons#- 
quences: je bonkeur eternel dans le s4jour du lumiere, les zupplices 
dans مم[‎ tenhbres sans fin et uns situation intermediaire, sans 
grande joie ni peine violente, mais passagirs, dans un lien erden 
expresscment متايه بل‎ fin: situation que designe aveo predision le 
kom de عه‎ 1150 intermedinire तकल, lieu वचर (de Ami 
et af) 

Aux काण avestiquns la eroyance aux chätiments de Yenfer 
et aux rechpenses पप parmdis wristeit sans अता domte; mais en 
ütait-il de meme de celle au troisieme denonemmmi di drame de 
la vie? Les [रप de cette paris eroyainnt-iks # seite क 
derstion dgnlo des merites أن‎ des fiutes et & la nitribntion part 

ulihre. que four asstgnent les ممالا‎ pehlvis? 

‘ Mr. Bartholomas 4 difende, le premmer,.la-prohabilit# de la 
reponse efirmative (Vor. Zeitschrift DMG, 9. EXKV, T.55. 157 £) 
mais west kenn dans une zuge ب عفشت‎ | 

Si Von sen bonait ॥ تدان .165 شل‎ mit la (ततत In افعو‎ 
de ia strophn ] da Githä 5 (१५५० 171111 ou कत (लमत dad 
mettrn Valfirmative. Miuis on oxamem  aitentif de ॥ qwefion: 
(वावा ४ स+ nähen nen स्ता, أن سف‎ {५५ Arseba ne तीता 
ion qui wit पी مل‎ präs uu عل‎ Join ॥ Vhamuatakän de ها‎ Parse 
sassunide | 

Remarguons lo d’nbord, ilın'ast pas stonnant que in glossa 
mir كنم‎ दा voir dans nu membre de phrase des güthäs man 
allusion A nme eroyaneo di; abgmmit de son निवृत भत चनानि 
alt (0501116 mux अप्राह de ces € १५१५ (es 1058०190 
navwient pas. kim inziruction suflisante [तपा वत 5४ च 
uppärtengit max कारढ uncens de oa qui avait ume पत्र | Kö 
röcantn, An (२9 111, 1 [क्क XIX) les ndmes commentaleurs 
erpliqunnt fer mots 4 lid عضول‎ dien” par: Fr | ।- 1 

1 ملتاسوع‎ si مل‎ कचा existsil वदि Ioraue هذا‎ (14104 सि 
somposes. [च्छा ussertion هم‎ done ici اسناعسه‎ walsur {6 تمل‎ 
كسم‎ एरका بج‎ point an question nous sora ता عنقم‎ 
döinontrd par le ootmmentaire qui 2031 19 version ال‎ Vendidäd 
YO, 156. En مه‎ pussage Alu Marda die ineldemment انقو‎ 
दिक In juste jusgwau Heu de धपा] A la ننه ليصا‎ 
exacte du torte, त حال‎ 1 9. petit 
traits de casuistigque relative 9 ما‎ rötribution finale, & ia साप 








intion des mörites أ‎ des [हतार & Volneminent des [त॑ عور‎ 
les bonnes oenrres, ete 118 appiient Im soplientions sr يما‎ 
irn des thrologiens mazdeens: Balativament au niode de 19 rätri- 
tion ils eitans mis doetrines: la premihre dit quo, si lo ककि 
wir til a (तताड des Fantes, wien 4 जातत ॥ 1 rÄsorrectiän 
on Ini donner nn nkoumpense pour see merites ou on It farm 
subir um chütiment pour ses pechie वाचः oder wech 
NEUE [शन (1.1, 11 1, 14111; शी 141... سا الي‎ ॥९४/ 
ध Foren diene | pasin kerfick हिं wi 0 151100 
räs 1 wahchinyen. — Te sewond Kerprime أسموعنصط عملم‎ 
للم‎ ira # la عامل‎ 00 un Lourmmeant*: znusan सतत aylie mann باهم‎ 
rarlüna. Vient दीप्र ممه‎ troisitmn explisation ou il est dit une 
si les fantes döpassent les mörites de: trois ammsho-snrandım 
| धवा) نص‎ en enfer. En هد‎ da proportion contrmire चत ira au لدت‎ 
Mais 4 غنامغم يها‎ ei 165 merites sent (वप, चक ira aa वपते 
takdn. On In voit on ne sont pulnt des teries अवच, mals 
وما‎ apinione individuelles: de oasuistes عمد‎ tonlemporuins, us le 
ıteur des glosss invorue; encore donne-t-i plusietirs erpli 
estions dont une seuls जच Verxistende du Akdmestakhdn, et 
salle-ci كسان‎ que reprodtetion exacte des Lerınes de l’Arda i 
Viräf .فته‎ 

(es प दध्मो done pas mime ulors uiiversällement. adınis-parmıl 
les Mardiens,. On Je: derinsrait du roste, eu voyunt اشنا ذا‎ 
solennells et Vinsistanee arnc lesımelles Yautenr de YArdk MN, 
lannonee, (ost comme له‎ क्क्व فر قط مل‎ Mre ern Nötons 
بنع‎ omtro un 1 deruier casuiste voulani titer au Larie avestique, 
il no trouva مسن‎ le mat Adinydsaitı de notre سلوج‎ 11 est uinsi 
एता quil my mvaıt rien d’inutre dans les parties mamtenint per 
dnes de 1 ع0‎ ls mol, comme هت‎ एक la voir, ne-peut 
avoir muotin mpport rec غخماك'1‎ du hamestakäin. 

1 est dons en sol-mäme plus qus Joutenr, te cefla con- 
ception mit ebd oommme des nuteirs de TAretı On ततार de- 
vienden carliiuds de In negative, si nons consullons les textes. 
Le sort da قسة!‎ apırs In mort ost deerit ira lo श 
prieisement en deux ९४018 da liver, अ एताति, خم‎ a Yasht 
~ Dr dans Tun oomme dans [कप्त de eos حسمل‎ chapitren, 
il misst parla que de denx #jours dans Tautrs möndn, des Inmikres 
et des tändbres: dternelles, Au صطومط‎ et du malbeur- final. Les 
githäs مم‎ sont pas moins explicites, En plusismes wndroits il est 
fait अयाचत dn sort qui अतिपः ها‎ jeste a rn 
niende A عامس‎ ei partout, (ताक dans notre gätha, il niest qnestim 
qua do paris el तति. di gnrotman on १6 18 demeurs de 19 














तपर deux 'genres पैर ritribufion (जल 00 que पत्र 8ه‎ 
Mr. Burtholaman ॥ perfeitenmmt compris el पकता [प ~ क्षणा 
dans Vartiole on ॥ 5 प्ल satte question. पल्ली peuurgusi ons 
rentrons dans aneum detail Noms कृतता wjuenter te कतरे 
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une سمتاممتسمصفل‎ vazus, indkfinie, «est مد‎ Heu षौ चद 
mins, forms st constiind exprös ponr un but Inne Importanes 
gapitale et dont ها‎ connaissanee est pour ताकत de plus haut 
interöt Ur ce lien nn مل جوع‎ nom dans V’Avesta; janınis il nF 
est nit كمساب عا‎ फः # allusion pus mime dans lo vers des कतीह 
ni denne lien 4 ها‎ glose od il est mentionnd. Comment expligner 
un pureil silence sur mn point (le eroyasnes si important عون‎ 
le fidele? 

En presence de ers faiis incontestables pout-on interprötär 
un texte obscur dans مم‎ sens directement opposi aux tnoigmages 
les plus vertains, les plus eontordunts de toutes les parties de 
Tavastä? Cola ne me parait pas possible, 

1 me semble: d’uilleurs bien difheils de donner बी ver 
quostion ls. sans qui) faut nseessairement ni nttribuor و دوم‎ 
voir uns allusion au hamestakän. La strophe commenso an annon 
gant ها‎ nitrihution future Nr ara Ton et pour عا‎ mechumt et 
pour In bon edregeutaded अकल्यं askamuıs ५ 5 s vient la مصطفعيه‎ 
de phrase (४. 8) تمانو‎ himydsaitır mar ahyd yacı ا‎ 
— Poar trouver dans चहो uns mention de Tögwipollines des 
fautes et عمل‎ vertus il fat traduire hamyas (hömyäsaite) par 
„era Sgal, قماغ‎ de möme nombre; de mäme poids, de mäme vn 
laur*. Üela ne me parult pas adınissible Vs simifie „aller vors“ 
him عقن‎ peut signifier ‚rencautrer, s’appiliguer +=; towt nu plus 
करर reocontrer*, mais pas „otre ägal, sa contrelnlander*, La terms 
eorrespondant de la version, ham مصعم‎ m pröcisiment lu möme 
sens et ne jastifie mullement; In glose, 1 fant de plus prrendre 
srezrä comme sigmifiant „mirites, bonnes eures, ste‘, os صنو‎ 
76. peut admeitre d’araniam. 

11 est bien plus minrel et bien plus «ir प न्तुः عن‎ 
vers ق#سسمة‎ uns expliontion des demx prochdents ot des mob 
dregvatın et urbanen, On ts petit موه‎ plus perdre de me ia 
pröposition 4 qui est إنا سمل‎ १ وموم‎ de In phrase قبن‎ od Au 
d erezei el qui jono nbeossairsmsnt iei عازه هل‎ d'un Yerbe esmme 
dans مس‎ fonle d’endroits der gäthlis: Om aumit winal ce अदत; 
et جسن‎ ण्व illtım (sant) ناعم‎ C'est-asdire pour lo vers ontier: 
ان‎ celui pour qui se rensontmut, Is Mmensonges ninsi que les 
reetitudes qui sont chez “لبا‎ C'est IA مسن‎ tradustion qui uw marche 
certninement ‚pas bien مسن أت‎ ne peut guere sdmuttre, Bamar- 
quoms عمو‎ Von ne peut prondre mit’ä et Brava ponr deux عافدل‎ 
le ya تن‎ qui intervient يفروم‎ du seoond rend cette suppesition 
inpossible. En tout cas, ممم‎ mamm 19; sens sernit oelui que je 
donne iei en dernier lieu, lanteur da entis strophe (istingnernit 
"homms pervers, dresvat. le juste, aähnvan et تملب‎ > fait dır bien 
cu du mal, tnnis pas تسا‎ dont les märitas ut los विपा +त 
parent, 11 “د‎ urmit प्रतत ومسعمة ها‎ nllasion ku प्रणनर्त ot 
४ In causs qui y fait eomdammer lämse, En Ares Tau ` arriver # 
पणर traduction il خمظ‎ changer نو لولم سه‎ जतं ततत, عنام‎ 





sorrestion 11 est; تم‎ , est هاما‎ modärss:  tontefois. autorits con- 
stante des mannserits #y opposs mt de plus pour la faire il faut 
dötruire le parallätisme des expressione ليله‎ € णण et 
ya ch ereırä qui formen semble-t-il une apposition. recherchie 
il fat aussi introduire on Gen لبت‎ duns lo were 

Nous eonelusrons done ‘que Vautorits ماعن‎ glose pehlvie est 
absolnmmt mulle, qu’elle se mppörte 4 قمع‎ eroyanıe au أفتمان‎ 
# une deeision casuistiue dont les Lermes का (कह finssrie # |> 
plose du Vend. VII} indiqueni lorigine postavestique L’avesta 
ne conmait ni ها‎ supputslion ou ponderntion des fanter, ni فل‎ 
sroshanarema estimt comme poids ou - walenr, ni aucım de (ए 
tarifs de In oonscienee, Liavestä ne sontient pas- la moindre alln- 
sion سد‎ Hamistakün, Le ناكما‎ des gäthän ob les elossatenrs ont 
cru voir ıuelqus ohose de ce genre ne عه أنه‎ rapporter. Done 
la erovance au Hamistakän. & सरणी sorte: de purgatoire destins A 
ceuz dont Ins fantes et les morites مم‎ contrebalancent, 'n’#tait .قمع‎ 
emoars तजक ऋ temps de 1 त्रपया et चज रवर dans In 1060 
logie parse حماسن‎ preniers mibeles de notre üre, 


2) Draoud ot hräthrem, 

Css deux mois sont ancore objets de controvorse. La tradition 
fait: هل‎ premier ‚Vollmnde litungigque*, da second +, splendenr, 
brillanen,. bonheur‘. Ces deux: sens me. parsissınt encore les 
weilleurs; non point pareegus In tradition Ins donne (person 
Ma ner yuoiqyue puisss. dire अ Lasguiens En moda die 
poltimiqus est döplorabie), mais pare عل‎ donnent pur- 

تضم ne vinmt ni de‏ جلاع و | ا 


esurir, sonler, ir de حجان نح‎ farme, fort, rigourman; Impossible 
de faire venir deli „Voffrande*; dest lo aurrespondunt da sanseril 
(तताय „biet, don, तोला ^ Draond est Voffrands* an ginöral, 
वाणा, puis Foflrande ملمتعفيء‎ du pain (नाष. Ise pnins de त~ 
position chez los Juifs) ot a le double sons de مقعملا‎ tchez Ies 
ehrötiensh Co pain ment pas ५५८ (com je Val dit كسمل‎ mom 
Introduntion pe (ना le petit pain deronn grand comme um 
dollar (AM. Luguiens سن‎ altirmant نا‎ eontraire se trompn at oritigus 
# tort), Te sens: düffrande, offrands hrargigne, convient seul au 
Vend. Y, 70 (ponr um तीण in Batas करता lo *, des pöches), 
an Tr XIE, 7 (coli qui mente une montagn+ doik offrir un पतन) 
(son. um petii pain eomme un dalları; au Y XL, 16 ou Hacma. 
röelame san 6०५५; un VenıL शा जौ lo chien est dit Atre commn 
In عناصم‎ Kusedroma „a don ॥ (ou selon 15 terıne rul- 
guire petit pain. A Y. XXX, ४ od il est, demmnde, les 
hiens d’Ameretät ot les dans d’Hourvstät, ततं est ancom „dan, 
offrande* el ne pent कषति rien de eommmn aveo ,لشم ميك‎ vigusur 

11 est dtonnent سكين‎ esprit sdrienr comme BE Luguians 
puisse üdmeitre tits prrogressioh semblahle ماف‎ fort, Terme, 
rieoureux* dio zester en place, Atro #labli, dire mis > part, 
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offrande — اه‎ चता iroove „In #االنطماة‎ de اسه هنا‎ „plus postigte 
عسو‎ „Ins dons d’Haurvasät* (günie de insolumitsl 

duns ie sans de proprista, possession‏ مهومن Goldner prend‏ ,لذ 
fin.‏ ,681 كز qui ne cunrient presse mülle port. Up- les textes‏ 

Heäthru, Les derniers Interpreten en font um ern ad dir Aue 
äthre (०116 respirution, bien ire, use) ou de Ana चन्त marche 
par sol-möme: (MM. Lusuiens) celu ممصمل‎ reellemmat سند‎ चतक pilns 
لماوع‎ 9 erlains pnssages ımnis introduit dans पातं un अथाह 
impossihle, C'est تفمسدمم‎ je ne pais aooepter منافه‎ explicution 
Ains les montaguss تفن‎ touchent le لم‎ ou sur سللعضرك!‎ मन्व 
1811 Taurore, ne sont pas enrtainement domdes dan fork bien-Atre 
ou June marche par उं فقا‎ forte, ou bien de Tim ou Tante, 
selon ia rectitmde; mais ععللم‎ sont tröe: brilluntes ash ou مامه‎ 
hedthrdo. On ne demande pas مم‎ plus pour nme, famille ما‎ 
splendeur, In gloire (bvarenatılı) bien له‎ [अक्तं ou marchant par च्ल, 
mais une gloire (९1१११01५, Alura Matin اه‎ les pänies etlasies مد‎ 
aracthrisent par Is प्रादे et non عنام‎ laiss et surtont pas 
par „la marche par «oi*. — Möıns an Y.XXXL 7 qui fait ie grand 
argument de M. Luguinns 11 est ponr le moins wussi bien de tr 
Juire: „celui qui  ى‎ forms les deluts [प्ण pour les astres m 
pour quils se. röpundent par las astres* que „calui qui + ति 
les bien-#tro. on. les marches par aoi* pour les astres; former pour 
un autre la murche par soi-mäme, cela est un pen tontrudietöire 
Aussi pour arrutıyper cms प्राह ensemble, M. L «est ०१16 वह 
01151701 क hrase पात munitre impossihle; तवक णव 
पतीला ह 5 „c'est. qui ها‎ अन्यद pour les astres ५ wils أسعتوة‎ 
vers (elothed) de mourenment par. amx-ındmes*, 0 == dire 
भला, c'est fort; car |= mot. siguifie repandre, se röpandre:. #॥ कतं 
de mourement! puis كمد‎ व roitkıren formateur qu'ils soient. vätus! 
— Mais, dit M. Lusniens, le Dien ns petit domner 19 Immisre 
aux astres puisgquils sont चचतः sans commencement, तत्वत 
ayant leur 101 en eux, 11 onblie زه عمن‎ eela est نيص‎ una l’Avesta 
prop. dit, ॥ n’on »st rien dans les gäthäs; IA Ahuıra M. ५ كه‎ los 
raocho ११5. पना, 7, Les erplientions de draonö et de güthrem 
restent done lea mimen, malgrt des alforts qui pour embellir 
FAvesta, le dänatorent. 


L’opinion ia plus süre est فسن‎ वद u चुना origines el 
denz sens difförents comme. هآ‎ tradustion pehleris los प assigne. 
Les montagnes لوس ل‎ principalement eolle que les premiere: 
عدم‎ du jour [|| पावकती, ne sont pas sartainement pleines كله ل‎ am 
de bien-ötre; Ins Ardöhras qui se röpandent par les astres (90४0 
röithwen V, XXXL 7) ne sont pus davanlages les hiem-stra, bon: 
heurs.ate. — Heäthre au pluriel ne peut ss raprprorter clan 
rayoge Inminenx, 

Pur contre Authren त त In bonhuur,; 
In bonue आतो. 

Lidee प चणा, de Inmiere canvient mieux quund ॥ #’agit du 


633 جمس اسه وعاموك Hnrles,‏ هل 


(थका les قماححة؟‎ कौत On فم‎ doit point कषा, du reste, 
que 1८8 idees de Jomiere, d’6elat et sombluhles sont aussi dans 
دما‎ Verlas amplordes pour dösiguer ها‎ bonheur, ها‎ [क्कच (Vo م‎ 
es. 185. 3 080. 19. Op चच der Eig-Veda بح‎ 62 An), 


Varefhbsra 


Ge mot, Mapparende exrtrmordinaire did ns जतत are ويم‎ 
pretsum. 11 se reneuntre 7 نام هنما‎ Vendidäd =; 4 fois dWabord 
dans 18 texts le plus ancien, dana frcis phruses difärentes dont 
nous None oceuperons con premier نارفلا‎ Les +कः 1. Alm 
Mazda ordonne ف‎ Yima هل‎ sonstraire un var; عق‎ bätir maisons, 
porligues معام‎ puis d’y [चर्ण 145 germes des hammer, des beetinte, 
des arbres, ei قل‎ tous les genres de fruits de la terre, de les स 
plaser par couples (paur'la reproducton) d'une maniöre permanente 
(yyanınem) aussi lungtemps पृ} y aura des hommes क्तत 
198. {1 ut 1151 

2, Aburs Masıla dit ancars & Yima: de diposer las germes. 
des 00110055 إن‎ les निपा A oertaines places ل‎ Wars et 8 وغا‎ 
ल هنا‎ vorefshre avec Vinstrumenl, d’or; Hitetalement „super illos 
varefshva sufrä अणा 3. 127) 

Gusst مم‎ vo Farmfshrn ot que Aut en fire? Longtemps 
on est contents de iu pırandre pour nme fürme irmdguliöee de 
loeatif pluriel de Vara; forms vraiment extraordinsire, 1 feut en 
eonvenir. Geldner a tranch# 19 difigulid en kransformant 16 teite 
de reis runnibres selon la plomse. Puürtant de तात idee que 
ممم ربس‎ est धप $, 41 mn fante de copiste-pour Far han 
fnis  entror dans Im warm“ il a नरे ein عوفه تمقف‎ 79 et 127 
et ya chungs Varsihve on Par नदत au वत्राः, أب‎ Faro 
shanaf au serönul. 

Bien de plus simplo que ce aysteme on ce proocdi et: ai tous 
les interpretes جه‎ iv croymiont permis. je ne pense pas quil resterait 
heaueoup de diffieultes dans l’Avesis Üertainemmt 17 texte ब्र 
metamorpbous est وها‎ almple et ee eomprend sun diffienli+ aueune 

Mais चयन brillante qua soit oetke methode, elle est oer- 
tainsment des moins sfires, et dans 18 cas prösent, elle soulöve 
ds telles objeetions पृण est impussible مأ عل‎ suirre 

Volei عما‎ prinsipnles de es ohjectians. 

1. Ces sorreetiots ता ممه‎ fondement rtel; 1) ` च pas um 
mot du texie, pas uns Yariante, فصع‎ un moi des पिच्छला des 
eloses 916८. qui هما‎ justilient mi de [ड तो سل‎ loim "C'est hian 
imagind, Voxöghte- semble पर्जाः inginieusement oorag6 un travail 
mal erdontä, अति dot وه‎ kom peak em dire, Noms तान्न 
„semlleo*, nous verrons plus عنما‎ quilnen नौ rien. 

2. Non seulement oes vorrevtions manquent १७ tomies. busen, 
mais il प # des mmisons ceriaines de eroire qu’elles na sont pus 
eonformes # ها‎ renlits, 1 sermit tont > fait insoncerabin वु फरल 
funte aussi grossiben, विपा hizarıe existät Ai mm tanapa or Im 


url त ments, 


version pehlvio n + faite, et celn dans les quatre passages sans 
exeption. Or les autsurs de calte version w'ont ततल rien Id 
qui npprochät de Var 'shara. La version no nontient भक 
verbe dans aucan des: quntres paragraphes. Varefshen y ost 
bien eonsidert comme nu set) mot et comme um mot- nu pluriel, 
1 क 6د‎ pris man oomme une forme mais por in drin de 
Vara at rendo par Varmdnichnädn demeurss de Vara, ou habitent 
16 Vara*, Cette version porte حدس‎ dımıx phrases prinnipiäles st dife- 
rentes (3. (9): „nis Jes oouples d’inne maniere perpötuelle unssl 
longtemps yne ces hommes sont babitants da Vara (ou dass les 
habitationsj* امع‎ स्पा dokün ناماع زعم‎ ham men جلمد‎ nat 
volmanshän gabrain vahndnachnin kömumd, 8.91 ancı ^+ ॥ 1/1 
est rendu pur 2/1. 0. „super, 
111०5, propter var incolas ou habitatianes* st هل تمل‎ version joute 
vädänyen „Ine* qui n'n ansun mpport عمجم‎ Are, mais-supplee,ä 
Vabzenee du verlie qui derrmil secotmpugner त्रं. 

Les autenrs pehlevis atenient-ils erid ce mol مات سحو‎ 
umquerment pour seite coquille, qui = engendre, dit-on vurefähnn? 

3. Gesi est peu चक choso encore, أله‎ nous passons au) texte 
secomlaire, Nous trouveroms bien plus fort. Aux इ: 150 = 146, 
مدن‎ Pischel regards ensore seine appartenant سم‎ texte primitif 
(et avec raison sertainement quant au second) nous Hsuns: „पिला 
sont les humieres qui Inisent (8: 130) et ‚ers bommes vivent de 
la plus belle vie (& 136) وستمففغه‎ Farefshen dans ces varıa 
Une 180 mmargne bien ces deux mots altadalıra verefshra, nous 
avons ३८4 le pranom demonstratif ajonts et mis m nombre; nu 
أت قث‎ u genre مل‎ Farefahee. In'y क done pas de doute possible, 
None arons devant nous, non pas un Gopiste, iuaia- tin kerivain 
qui connuit tres bien l'avertigun, أصمسمار ا‎ mäme un des 
premiers auteurs de lavesta, et il oonsidhre si bien uns forme: en 
sehen derivie de mer comme ötant ما‎ vraie logon qu'il: Kalfırma 
In grave puur ainsi dire dans son manuserit en ini’ adjoiemant 
لال سداد‎ 

Enfin عسمبده!‎ des demmiires lines du Farpard 11. lequel, bien 
quo moins ancien (me celui des autres parties, (कत encore Tarasti- 
عدن‎ irss-correctemant ot आका aver les कारणक idioliques; 
Sie; encore cette forum de ses devanciars ام‎ त्वतौ कततकतत 

Evidemment ii d my am aha ni aha نفك اكد‎ १४ हहा 
blable mi أنه‎ pm se fondre aveo rar Ei همه‎ fantes, il yon 
# sont autireures ل‎ la version pehlerie qui traduit walmanahin 
«لستصمتهدهم‎ „dans ون‎ habitations du vam* 
= 4. La correution en فععتما فمغدد- ملله‎ beunevup # deiner 
(त्फ shoes ns signifie pas + भि share Kaas I Yan, 
م‎ ai na pas de sems an co गनश: sienifle que 
Wayancer, aller an nvant et, — Fra share: ;avance, itends toi" wi 
११८४५ „londi-toi, dit Yima ها ذ‎ terre. अवक) min hun, ॥ म 
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eontre In terre, la pressa pour lentrouvir (om armen 
perga), Au pas plus que ses formes 'vollatärales (V. P 

N. P. achudan) ماد‎ le sens eausatif Pour le ini donner I Ant 
16 derirü ordinaire „ohörayo, ५०४९ Visp IV, 7. 13: Y 1 
Ye VIIL 9; ¶ 36 

ls sens de Var shüte (8. 79) bien que plus اكه‎ west pas 

pls sutisfaisant (919 signife en efat: „ers conples subsisteront 

les. fruits sa कृततपाः aussi Jotigtemps que existeront 
(हह hommes, outrös dans la var“. Or مس لز‎ wagit pas seulsment 
de مه‎ premiere importss dans 16 Varna, mais aussi de leur des- 
esndance, puisgue chaque ocuple produit un nomveau couple tous 
Ins ımarımte uns. Faro shüta est done inexact. 

5. Les fautes te cette oormeotion suppoes sont (विः A fait 
inexplicahles. Le mot Para est employ& vingt fois duns le ehapitr“ 
et loujours correrkement. Comment 65 Ssit-il que duns oma गह्य] 
passages il se soil introdruit une faute uussi extraordinaim? Vu 
surtout quieutre ces passagss Is mot Vara est plusienrs fois gorrente- 
ment inplove (5. 9३, 194 steh Comment an ui trois: mets 
diförents sont-ile كسم‎ ainsi se fondrs dans uns möme पा > 
(est la une rue sans autre example, eomiment surtent Tiere 
shüta est-il devemu نمأم همده‎ Bi encore Fire ahava sa tronmait 
dans le premier parmgraphbe ou cette {पह se renccntet, cm pour- 
rait eompmndre que Von en غنم‎ Atanda lemploi aux $. ` smivants; 
mais au contraire c'est معنن‎ alla qui | 

Supposans je oopiste 4 laurre. Il serit le Fargerd 11 क्न्य 
correstement st amploie partout lo mot कका d'uns manibre exante. 
حلصت‎ # 8. 79 il derit ennore nicessairement تحص‎ ehsife, mais 
voll ah & 81 il se trampe et tmneforme ware aham en. 
बण grend pour. je ne «us (प्रकी car la langme من‎ 10; fonrmit rien 
Vanalogue, eb notons 4१ sagit d'un. oopiste qui derit au com- 
mencement da are ehritienne, & une npogum on las leutonrs de 
(nvesta eomprenniant encore biem ها‎ lameme de, 56 कह et | نعم‎ 
vaient مرمقيم‎ (car e'ötait avant ها‎ version pehlevie), Puis ayınt 

fois invunt& cette belle forme حسف‎ pour- fire ale, en 
पलु du wenn qui ini met “a möprise olalre ann lan कला, il 
تداز ;0¶ 56 إن 79 هال تانسم‎ पततं ee ten नसह olair 
أو‎ corrente, et ول‎ manuscrit مدن‎ favais cms le yeur le ports 
egulement, ınnis ملم‎ ne fait rien, [फलव كمال‎ Jerit uns fois ww- 
refahen je m'an vais le mektre purtout क ها‎ प्लत de wien सीरी 
ot ware معام‎ 

On نصنق‎ pent-#tro que سل‎ gorruption de عضولا‎ ४१॥१७ ५68 pas 
de ها‎ meme main quo elle de Varw simra, 3011} En (ती che 
celui ni a transportd Is coqmillo au عق‎ 79, serivait aussi A ممم‎ 
चत्तो od +$ los dooteure maxdhens oömprenaient lammsta; tone 
done lont Inissd faire sans rien dire, ana sapercevoir du shange- 
ment لمعته‎ dans lours manuseriis, et qu’on ne dia = pas quo ८18 
west fuit sure र» le suchant, A un moment de Gonbles, car 
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expr&s Je mot ,اقول مم‎ ponr seine مم‎ verrechnen, لم‎ ie गाला 
[क चवा दक mot [प mil क arnienl justement पतक 
un [कदत [प्ल], १४8 renden ३४५५ grand. fupemant selon In 
phrase par yen valmımshän vermischen (in ملالا‎ VW) et Palin. r 
fin, ad illos), Des dooteurs qui raisonnent 55 judielousement 
n'irmient enrlainntesnt pas pirendre معام دجمت‎ pen (लत shüta 

5, Nous ne sommmes pas an |= زه‎ waren ah est la وتم‎ 
logom comment expliguer les 88: 181, 186 et 138. Le enpiste 
ايشم‎ dii-on, devant वपे ad waren rien d’autre, TI eomprensit 
the bien les mots لأسن عتمم‎ y wrait vu le locatif ववतो ot de 
rer man wenille bien nons تحتل‎ ponunmoi il sim ta recher- 
cher le mot warefshon anz 88. 79, 15. Corte من‎ 7/8 pas 4a un 
pur hasard ou simple sottiee, car de eopisie en saralt peu 
anulyser لسرم عات‎ reconnaitre ia forme d'un Iocatif امتسنام‎ ++ 
faire newaorder  هقمطم مع ممعم‎ mot intms, implante شآ"‎ sans 
८४) त 

Just done ممعم‎ Intention eb intelligence ما فسن‎ copists > 
sabstitus (Unform, Undog Porefshen an mot ماترمكئة زه‎ et 
१,११.५. १ 

En voilh nasser d’impossihilitts, je pense, ei Yon se demunde 
comment latntenr de celte cormastion نكم‎ pas saisi tout vela don 
coup بلاغو"‎ 

Mais si Farm aha, Vor १4. Foren + 5 sont 
ps les börnes legons, Tant-il oonserver [तुत تمض‎ sa forms 
insolite et roellement inndmissible? Oo ponrrait admettre une forms 
ما‎ (कीक) semhlablo # ‚kehrp et ततार do Varp comme 
لما‎ de karp. Ce sernit Verplisstion la pin simple. (४) 
forına est pen probable, Ir च d’inilleums प्त moyen bien meillenr 
de corriger le texte wraisenihlahlement वितत, et o#la sans Il aim 
vıolenee, non plus वध्र च तलां de 18 version . 

C'est tout eimplement do ehunger, comme nous l'avons fait 
depuis longtempe लकः en Varudshen, Farasrhen semit ل‎ 
Vara ce que Varennbahu (१११ VRR) est a Varna, une forms 
plurielle indiguant les locanx purtieuliers d'un andröit dont 1४ 
singulier ässigne in totalitö. Ü'est pröuisement ce ges vent indi 
tier la version pehlevie., On mwumitk minsi णयः 8. 79 (= 115) 
Vout vels subsisters aussi longtemps पूण" क ann des ९९७ hommes 
dans ون[‎ locmax du Var 

Au. 8: 91: „porte tout cola dans 4ط‎ १५१३, dipase des germei 
dans les locanx indiquss avec ton.sufra d'or* at au & 127: مسال‎ 
deposa Ins germer dans [65 Iocanx बिः 

Tont cela ost parfuitement im ardre, a m tr&s bon sung ni 
est obl IF une eorrsction ول‎ plus et des تانق‎ 
relles, Fi hva |). Vorefahon. nase jahr 

On objevters [लार हक مس متسر لأسن‎ im ता ناعم‎ ma 
$ 91 ot 127; mais il كم‎ ४ ॥ :ا السوتقتتل  مسمس‎ c'est un पञ्चश्च 





कका de Varasta, qm un anime verbe se व्ल سكم‎ differents 
pröfixes ds no: loxprimer u'uns 1052 Lion a ainsi plas haut fr 
वीत nit ف‎ ७७५1, pour we مام‎ fe 6. 61. 
Nons aurore de; فسؤم‎ ता ड; #91 LPT ner ot ma (era) ॥ ^ 
(चनप أذ‎ am (bonus), 

Mais nv nurait-il wucnn त्तका d’introduire um verbo dam 
लतत क ot de pins 1" متابت «ممسنتاودع‎ introduction ऋद्धित 
بسكل‎ FF مفوميت‎ त्कार bien ontenda? =), Ferplication pourait se 
{रे قصمة‎ grand शित, مم‎ ser च कित pour 53. 91, 127 ati 
verbe कान्त), de mAme (क्र que le a + عم‎ ermanigte 1}. 
[in 2= persouns du sing imper, dömgernit Farefshon et (dans 
le: warn) at ostto forme धाक अन्तित وما‎ nutres Verein u 
(4. 

11 ع‎ 9 १५७८ 3 marnihres de traiier cos taxtes: 1. [नाड pertont 
पीक comme locatif pinriel de vorep, en yui est io moins 

0044016. ذا‎ corriger partont له‎ mmradshra مم‎ qui est simple et 
sotiefaisemt et gie jadopterais. 9, eurriger rer 
muls 4 53. 91 et 127 عع لمن شحنا‎ (mp. m. 1 مسب مهاسو‎ 
مساق‎ (aor. 8, |. sg), — ممفسلن‎ pourra عتمتفطة‎ # aou end) اك‎ donne 
tout teci pour ce श्रत حلسم‎ La moliiplieits des mopens de 
eorrectlon. prouve diji 15 pre سل‎ नौफ् de chncun. On verm 
tonıtefnie اتسين ممن‎ on went कते muttre # fire des तेत्र il 
عاتم ام‎ जतत des explieniiims 0036 natarelle ei suliafaizanies 
sous löus rapport. (el ऋता تلاق نس‎ gun In mestitittion Ta 
فسان‎ brillunte fest et ne: कलाक donjonrs च प्र conjetture. Pour 
19 curiosit# حل‎ fait njontons en une (mutniane qui कथन्ति [ष्व 
Ste En पूणां dee ऋतपा de ها لع‎ wenns दवारा La wohl, 
alle a كل‎ mins paur عله‎ Tarantage die simple et नप्र) = 
Le \tuxte portait partout earasshu. Mais 8-91 ॥ wait ५४ 
ante he. [तनव aha (onen ست‎ ee ابم مآ‎ 




















alhea wart तात par wrreur de copiste on m puis wi 
Hamaspat’masd’a-Aspüataoysbik 

Los Gnhänbäre on -fotes بقع المسسه‎ ne tun Art بون‎ 

res. ar |‏ د .1 six parties ent les noms de‏ سن 

Työshema. 3. Pa 4. Ayifreme, 5. Mail يحمي‎ nt 6. Ho 





ee Im significaien das name مل‎ 1, 3 ol 5 ost سوست‎ 
depuis lenglemps, / 1/7 8 „en ul ürrive an milin 

prinkemps du teings de In verduro*, Pati had est In 
temps des öpie ee tombr am milien de | | 
Roth ف‎ demontre gun Mi पक्त علا امم‎ ला هله‎ 149. तन 
1 1 1 11.11, le temps, non de 
ها‎ rentrie des ,ختنتفهمووهما‎ mais de | पातो ,لتتتفستمة كل‎ de ذا‎ 






des famellos; Maya aller vers; aydfrema, rapproche-‏ مدتتملسيوءفة 
nent, Arbigaya qui danns la vie, zurshsuharsta wur miles |)‏ 

Quant au 6. Hurmaspafinaddfa, il ost elnir eomma ls D. Roth 
19 supposö, me 19 premiöre partio est formd du partie, pres. de 
ha 2 au. favoriser, dereloppir, Urea: derient humsspat. 
Reste चतवव 4 xpliguer. 





Roth $ voit هآ‎ Vedique, करद, qui prend. dans ja sans de 
مكمه‎ श (mil transporte au: sens figurö pour an هتما‎ „la vie, هل‎ 
force cher Vhomme‘. Le Hamsspathmöd'n farorisernit le dere 
lopperment des forees du eultivatsur par le repos de lhiver, repos 
du resio trös oeeupb comme Villustre Maitro je तकल Ini-mäms, 
Tai deja fait observer مسو‎ cetts metaphore eat pen naturelle, qiie 
Vavesta n'a pomt de كمه‎ figures ulambiqudes; متايه مسن‎ designation 
da Vhiver comme düveloppant les forees du oorps humain me lest 
pas darantage. N'sjontersi que ostte expression „developpunt دا‎ 
shvo de la vie par le pas“, n'est gusre supposable, عوط = لذ‎ 
Wopposition entre ct attribut antif (hamasvat) et le mıoyen (का 
negatif (16 repos) qui'servirait > produiro 1 स्कल | 

11 est bien plus naturel de prendre möche et mad dans 
la #ens de suerific., Le Hamuspafmaid'a, je 1५४ demontre, ne 
designait originairement que les 5. jours eomplömentnires da l'amnse, 
Jjours consaerös au sonvanir des morks et au eulie des Frorvashia 
qui venalent voir उपः [> terre هه‎ on [हणा faissit des offrandes el 
des suerifices, La nom de Hamaspal'marda, indigue vetbe:cir- 
constanee. C'est je temps, le moment o& les-sucrilfices se mul- 
tiplient, 
ع ىن‎ devons-nous transfärer ceite explionlion # نيعت‎ er Area 10014, (४५७ 
nous trourons am Vesht 1! & 76, Cs mot siguifie-t-il, non فون‎ 
‚plus gros qu'un chuval, mais: grossissunt plus forte? West ما‎ 
Doetsur Rötlı تمن‎ ent Tautsur de cette seranda explientiomn, H 
elbva contre la premiäre los objeetions auivantes: 1. (expression 
‚plus forte سداس‎ oheval* est مل‎ nauvais got, 2: (oeel n'est 118...) 
ironie, probablement) णीन suppose la eonnaissanee da cheral-rapuar. 
I est نمك‎ que चकते ` comparison ne ms semble pas des plus 
henreusss, mais notre امم‎ na rien ل‎ faire is; il #ngit de wralr 
si elle est dans la gott des كسنيم‎ du Varöstä; west ih tout. 
Ur dans lnvesia nous voyons par ex. une vache تمن‎ verss des 
larmes ot Ihre عمد‎ bras au لمك‎ ot bien d’autens. choses qui ति 
sent plus encore notre guüt, Les pobeles sansurites n’on ont {198 
moins كعلافة هلاني‎ de la Perse [नभ्रा montre nu höros 
traitant en plein oonseil des monarques, le roi des roin, d’irrogne 
aux एप्त de chien, حدم‎ [पणः कभा ecrupard & اننا‎ 346, 
ها‎ reine des Dieux qnalifise de „aux. yeux de bürufs* ate. ste. On 
ne peut done sarröter & cola Le second argument n’sst qu’uns 
plaisanterie- Quasd on dit plus fort वप्रय تلمك‎ „cela vent dire 
plus gros, plus large*, 16 चनस्य vapeur n's rien م‎ faire ich, 
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ontefois Vantoritö ds Dir Both nous fernit admettre son 
expliestion si alla ne nous 1 philsloeiguemaent impoasible 
Toutes les eorreotions que Ton Bit & In strophe 7. poor -#tablir 
15235 sens sont tomt 9 fait inutilss et mjustifiges; Cette 
اهم‎ parfaitenmuent on rogle comme on va le शफाः Muis avant पक 
nous derons nous rappeler que Vbymmne entier est eonsacrd. a ملسا‎ 
qui oomme Hooma, Ätar et bien d'anteen encore est هل ل‎ 
{लिड gene et सोतसा 
Ardrisära est genin - عمل‎ वाद el an مسقم‎ temps bean orleste 
هيه‎ immense qui we fait enteandre un loin, qui a mille canmıx 
longs comms ls route नपात bon. eavraliar fait en quarante jour, 
dout Jos Acoulsnents se ropandent zur toute la term, Pros de 
ممجوساع‎ van] Welevs un palsis bien eonsiruit a 100 fonetres. पि 
mills poutres, milio colomnes: Ühaque maison & ent placer. sur 
'haqas iapis est nn coussin. Ardvisära رق‎ präcipite en flots, hanta 
eormme &eut عمل‎ humains. Du haut du Hukairya, elle conle Jangus 
some mille dos human, 
7. Aut rast. Zarat/ustra 
Arivi هله‎ anähita 
عد‎ १५१०१५१ MardAo (Mardäonhö) 
Srira vä afıhon bärua Som 
Aurusba aspöstaoyöhls flire: sZuoyao ou ऊक 
Era srira zaosha, spabtite 
Aurvaiti birnstasyahi 
Arat mananhi maininen. 
‚us ins bras soinnt एतद, dorös, er gras فتان‎ (le corpa 9) 
un chevali Viens-en-farorisant, 6 snohissante, rapide, 
des bras (tönjonrs) plus larges; pensant ainsi dans ton. हनुका" 
Rien de plus فايس‎ et de plus لصنطسة‎ ua 06 lanirage pour tum 
porte wyestique, Les bras d’Ardri Ara sont ces بسنت‎ ८९३ Note 
dont lo poste demandait plus baut Vsosnliment ahomdant २, il 
vent [त من‎ one 0018 soient larges, purs, blanchissant त हतकान्‌. 
La comparaison aver un cheval, n'est pas senlament dans le हतत 
avestügan (Voyer ie mytlho १० Tietryu et d’Apaosha) mais elle est 
[सतीत # (75 يهنا‎ chanires aryaques. Dans les Vidas MMelair 
نان‎ le rayon Je lumibre ost une gqusus de cheval. Inden, Aymi 
غم‎ d'antres Dienx encore sont um löse chevaun 
Toutes عم[‎ mythologies hssent un rapport direct entre 
ها كن نس "ا‎ cheral; phisisurs, telles que la mytbologie greagus, le 
fort maltre de |च, de la mer; vet Poseidon yui est Kun ent 
عنم 11 سوس‎ n done pas + pröisudre faire rögner ni notre gont, 
ni nos idees modernes, et वतै au rpyihime de In stroplio, il eat bräs 
rögulier, il nr u rien & en retrancher om # y mjouter. Le vers 
م‎ ses huits syllahes en .ته أممعلا‎ A cas considerntions negmtiven, 


11 Kos पन्वा नत्त aujeard'imle: كنا كنف‎ Men, an bern १19 كنس‎ 









640 de Hirkez, Ale omeatiopunn, 


je पेना ajonter des objeetions ‚positives وه تناو‎ permettent مك مهم‎ 
[1५017 قبرس‎ pone purtisipe [पना رن لفن‎ 19 Sat en aresti- 
que um vorbe transitifi il कणन „fuvoriker, dewelapper, aseroltre* 
st non „se grossir, se developper, zunehmen „Voyor अकव 
१. XLIL 2 et XLVI ॥. „Zunshmend* se dit ARE, । 
سور‎ ou au meogen; de em. ons les drive de m ont छया sun; 
سجرن تمس‎ VWoyez pur, 1. Sera, 1 تساي‎ oil कित्ति, ee 
farorisant, develöppant, नि oroltre, ende snperlatif da sen; 
spenfa möno sone; عا ريع‎ id. apa To divelopphmmk . 2१ वृ 
stay दम्या din omposs tout # fait insoliie. same est le 
eomparstif de اننم‎ grow, [115 (comp, सकनक, कका, el ker 
५८५८८८१). Le sone da ce mut serait done „grosissint pls grosee*; 
co soruit ها‎ une expression assexr Siralläre. 

En ontre les composss avestiguns dent le premier 
terme ost دم‎ [षतत present wotif, ont pour second शतत u 
substantif qui st जद u oomplimen: Er Mkikyatureare 
plante eroissante ou. qui fült eroitre les planten, اموت‎ 
au char retentissant, كنل مم استتسسم‎ apperte des قوم لدت‎ ste. 
Asuröstaoyöhl zornit seul de son ३९९८. Enoors 65 ول‎ क्ल 
‚gmsissant plas large‘ us pnralt pas une expression bien (एत 
ni de bon ont. 

Tont om que nous disons sei des hras d’Ardri जका sappligus 
parfaitemment any sources d’saux A’ ८0109५4 dont il est question 
au Yeaht VEIL 5 हाः 42, [मषः demande: lüooulemant de موعووه‎ 
conlamt A flots lurges comme le corps: d'un cheval; aurtes ينه‎ n'est 
pas خلال‎ si mal pour Vreoulement d’uns source; Dinllsurs.h est. 
endroit مطغم ما‎ me piermet كفن‎ de Kine end, one مل‎ vorn huit 
yllahss on sand , ७७6, 1 
Kat’a K’ao كلطاتوساة قوع‎ 

apa वतप = ع‎ 5% + 

(16 vers كدوم‎ apprundra en ها أمعسدمة فاده‎ ककत व्क, 
१८५८१४१4 امم‎ 1566 furtivement dans ها‎ strophe 7 مق‎ कौ :ا‎ on 
il qualifie تمن نععما‎ est du musenlin; il ya 19 trunsfort अप्रा 
{14005 ls en terminant هه‎ point: il m’est bien indiffärent que !' ده‎ 
adopte Yune ou Nuutre des deux explieations; mais eu qui ne 
Vest pas, c'est tie Non कणा. injuste- envers ‚les partisans d'une 
spinion diffärente de la sinne Lexplication. par ment ne एकां 
serkäinement pas mienx que |suten; ८७ sont des vonsidkrstions plii- 
loingiques aöriensen qui emprchent de Vadopter क 

Hu. 0599, Nominatif Singulier 
dos noms on and 

Raocao comme la dit le D, Pischol (Zitschr, DMG. Bd. XXXVL 1) 
na peut Are une le nominatif pluriel de raoenAh (तौ); ما‎ जोर 
gulier si (7५0८) rancıı. = ००५ est m ep ne, तकौ 
le pondant Yun sankerit عنتمم‎ (molns ज final et In तनरका). 
Au Vendidad Il, dans pi ruoeite, se derninr mot ‘est dans 1५6. 
eusatif de pilriel, 





Les name. en nt devraient avoir an oominatif anf Bde 
سنس‎ on :م‎ de 19 ia forme ploine ost ans, dx Noms Varots de- 
vant: يوه‎ par ex. ana. نميه‎ (१ XII, #5, da saminsit encore 
un ॥ dEr. Ad) mu en Er ae १. 8, 4) don 50.64 न 
möre an ين‎ Üonmme le dit Pischel, © nominatif est eu سمل نك‎ 
los noma barmione an nom om von ui font en sunsorit nd ou win, 


On a wind (र, ee, ne, انمث‎ one on 
aurait en sansorit, त, ` भा! ए 
ملسوه‎ partie da ia voix do est un Nachklang de # (on den) disparu. 
Pischel aumit pm yjonter us set allongement de la finale subsiste, 
110०१) mine م‎ |च dans le sufixe mi جا‎ finale ont devemm 
१५९१५२८, suhanit un aveatigue Par ex. १1114 تمد السايبن عل‎ : 
11.11.118... 10 

Une elıose mia तकाल प ul me permetts de معتل هآ‎ 
o’est فسن‎ Pischel ait pa dire प्रह dans mon Maunel je तजा los 
formen do #66 سعد‎ pnivalentes 11/11 11 

11 = ost rien तकता chaoum. peut sen sesurer en Haant la 
pronuitre १0100010 de In pie 45 (1. सव्र ; 1). 50, 2, (ब), On 
y vera ln jo 04 al نمم‎ aan Tablam. des formeaz use ندال‎ 
mis la farma ploine dans je purwiigme et مون‎ dans تداز مامد ها‎ 
indigqus tortes selles qui sont employses sus faire चत्ता distination 
Vemplal ınals saus les eudfondew Ina deelarer gleichwerihig 
Pischel oublie d’iailleure les bormes Frızafäo, Amwado, 

Le فس‎ paragrupke لان‎ sontient untl voran m अञं Ai 
.فوم سنس أ م8‎ Vischel enseifme apres Torpel, १४१] fact lire partomt 
धिदा, Is पाकौ exigeant que ce mot all deux syllahes Geldner 
it किती, Que عتم ها‎ former की dien شمن هه خوك‎ prime 
حسم‎ |= le सकता era male) Varestigun سقس‎ Akad चप जक 
trogre en plusieurs endrits (४क १७५. 1 +, UI 50: क्क 
KIT. 5 sta). Mile oomment uxpliguer weite दाह ooustante at 
univorsolle de la syllahe rd? Hd n'est pas um mot da moyen 
persan, intraduit dans [रेकं par armer, len योने هام‎ que demz 
moyens: la forme Andy des Gätbäs nous fait conmaltre une पान 
kuän oollwtsrulo 6 111 & Kurahmur we, مناضتا‎ 
forme nmployie invariablement comme Arere (Ve VL 1] कतक 
hin on leitres pohleviss qui formörent ls premier mode चैतत 
de Yavesta, mais le ع‎ pehlen ressamblant # Io fmal das mais 
yelilerie fit negligd emmme wehnisei, il पतन Ad. Ou bien hüre 
नोप are ar In) et कत fols شا‎ (arme den; بة‎ m et ॐ ponvant 


पौत्रौ mh Te क ne se dAistingnma plus et dispere muss. 
Toutefoie عنصيل عنام‎ de نفع تر‎ वक्वा ॥ mekivor 





Sad’uvascn 


Dans les SS 120 04 =, du Furgund 11 le ساقي‎ est {लीलाया 
trombl& quo Gelduer les Heut pour irmeduntibles إن‎ ९. "نات‎ ५0१११ 
سنال‎ Vohernrbeiter. Pischel remsigue avec तकत पष eat diffieile 

Rd AV Ei 





644 ıle Haren, क, 1 


texte möme de M, Geldner pour عة‎ faire पफल अहन de an manitre 
de سلس‎ 
| Peshotanu est, d’apr&& ها‎ derniöre interprötstion. de M, Geldner, 
كسام‎ dunt be oorps est srarte, In persone सद्वा, celmi mi est 
excommaunie, Ponr -#tahlir cette wrplieatioe il fant jprourer L* que 
ما‎ mot د اعيبر‎ एत कणी عم‎ sans, 2५ won krowvi dans Tayerta 
des indie vertuins de Tereommuniestion dont sera Frappd le 
posbo-tamıs. MM. Geldnor clerche ه‎ ancomplir = premisre tächs 
ou analysaut tous 165 جممه‎ de In rarine per, pour ariver 4 colai 
da „chasser, expulser‘. [ए comme dans 2 ui uk | 
rons sons silence فسن‎ Lone inerantitwler de datnile eb Wiipen 
sibilitie, alles Impörtent peu > Is question, काह (peshö) peut 
certainenant | क! 
أرسمل‎ au second point M. Gelduer rappaelle عممتامتجمكم هنا‎ 
et sentences- de [पिदा I, ؟‎ ४ 12 وم‎ ५ si कदा questinn 
duns sorte dexeommuniestion, puis Is oouturme dee ممم‎ kuulois 
Jinterdire is suerifico 4 oartains -ooupables, peins In plus grave 
cher هون‎ peuples, enfin 1 er) indou: 1] resuite de cola 1" 
que peshäfeni pourrait sign ir „au corps expulse*, 2% प्रा क कण्ण 
t-&tre cher هما‎ Mardians uns sarte dercommnnication. परतां 
afrigän L trace ,عزوم ك2[‎ Mais नं ont. Pour aller pls 1olı, 
il faudrait pouvoir montrer Juns Vavosta un mappori qunloanqun 
entro 16 pewhötenns (ou ४ am) at Torcommunie: फ व्ली 
serait impossible 6 M. Geldner ns Fessaie point — Ponr jmomer 
une co لهام‎ point Ih le wrai sens, miomtroms diabord क interpri- 
tations auızquelles scan anteur est foren de reonurir pour ia क्रा 
a) Lex boatıla उत at blon Falta que 1 Bde pramar ॥ {009 
ينه‎ Ver. षा. (april) won der Tone ai ont point 
نام‎ chassss du troupean*; pomr inconduite prohahlement! Une dis 
punlitös-sesentiolles des Anima nfferts en اقطان قم امهم‎ Fabsenor 
de Aifformith اع‎ de maladie, is deyaimt Are sans ان‎ zuns Adfanta. 
Voll or مين‎ Vavesta von dire 
॥) Asklıma lo gene de. is winlinse eat qualifiö d’„excommmunis* 
am leu de ‚eriminel*, Un dev excommmniö: est कलसः nouveau 
८) Le volsur (प्क devient हनो dmt ja dommmm (gar 
= गः ent rel dest + dire arpulsse Mais {ी1-0 पासा 
पा „chabkse de su Meanare* aucore Grudmmit-il montrer un 
نيل‎ Vexistemse قالمع مل‎ [76 ककलन Särem nern In dameture 
er dak वतय 
१) Power “تنون أأنوك‎ ara هون‎ Vom प्रकछषक oppos 
(tanupesretha) au Vendikad 511, 1 A Kelle त्तका क inter 
prötetion suivante: Jade derive de a dann meine que 
pays, कतत पक ؛‎ ae eh gar una ohren Ninikinbion set 
untrö duns-la commmmante rellginnso et eivile des Mazdions. Adahnıa 
sernit (त्त ;calui qui كام‎ ert pas مامه‎ ` किक um Vesht كل‎ 138 Io 
अपी धकप mmaraloen (mi انمع نط‎ च+ रद्ध bes rigen dan 
ritwel rubriquss, ent qualifin de anno qui Wohserve pus 








les rites, वद्वनता qui ee en bon > ॥ ini على‎ entre 
ons deux Apitlites se त ara gu ne mat en दाक 

वितपति wre مه‎ sen. ben different. Aillenrs il est mis de ذا‎ 
معام‎ de benlietion (कत diene) Ye de la loutre ost 

de ५५५ (Vend. 5111, 172, Au १५५५ N, 16 11 = di سنن‎ 
Mıtlıra donne In viotoire A car تمن‎ sanrifhent, qui للسمكلاه‎ das 
ومابمع‎ saintemwnt, تممه‎ evilemment وه‎ n'est pas arcnmmmmuk. 
N en st ainsi presigme part on 0 est employ&; "Et daillenrs 
أن‎ | ademettre seite derivation dm Ach مصعم‎ un pareil'sens? 
Si encors चव تسلف عاسصيطمك‎ qui Bit partie June Zahym, ون‎ 
sermb eoncovable; ponr dedima سافة‎ n'est pe possihle, 

Et si fon pouvait mims fnira abetrechion de toutes ses पती 
enlids nt objestinns, ‚om nen somit pas pls aramch; 4 mstarait ॐ 
pronver rue ها‎ vondition يلك‎ perkatenus avast qnelyas mapport कन 
uns exooamuniontion geönsrule أن‎ C'est ee que M. Gelder na. pas 
مسقم‎ रजकं de fire 

En दिता les textes ne portent pas un mob non puisse in- 
voor mm [कल्पकः bien plans, tomt est opposs, (itansı पुत्ता 
noeh falls, 

al Om wat ष्टा pour uns जिल [शसा ne कधा 
धप पका »xpistion de degrö infirienr (50 coups, कतक, Vend. $, 51 
ot 85) Eridemment "exsommnniention, si elle avait lien, devaii 
are कल्यत por les grandes वितल, Om Test ägnloment ponr 
avoir تسمل‎ une song birhlante بل‎ un chien; cela 1४ euniparte 
pas non plus Fexsanımunlostion, je rejet du कछ ie 19 छत 
nauid ruligieuse st aivile. 

by سف‎ पतान. ४, 14 11 كعم‎ dit que si 1 matitres mortes- 
portdne par dee eisen das manches ats. ponvaimml च्रं च्ल 
qui les touchent, In monde worporel ععتلى انما‎ Ahmil pen 
Oonyalt-on toutes les ordutures nides, ४ 1100810 
هما أن‎ pierres ındme? 

co), Au Vend, 801 44 il est expliqud& que les, امقس‎ 
sont: عدن‎ am miobsissent pas A صل‎ lot ml ناف انتما كل فسن‎ 
دا‎ peretöfanud) sont let ennhenmen, 1 ne Kit nullement d'une 
exeakmernientich, 

vraument‏ متسس Lo Wand: OL — nous peint लकम्‌ d'un‏ زل 
tejell dı sein des fidhles, enformö un loin dans 8‏ بنتسحستسومس 
troite enveinte, vondanmmt Ay कृतता ot [कापः calni-la ॥ texte na‏ 
peter‏ مل point In naliliention‏ 

ها فل Yalrigän. lonılement umiyue‏ مل مسيمارسة 18 Enfin‏ زم 
pas du tout 19 portse qui‏ اطاط de. Veremmmumnieation‏ جعدينا 
مقت ها वितं de‏ ما ek 14110000. Leur (वपत + eur nature,‏ 
ns sont ms ताक,‏ عمال نان ni 105 provequent, tout prouve‏ 
Voilranile preserite aus Mies des‏ تلد Ainsi pour atoir mangid de‏ 
१.०० axoln du culte, [रह‏ ونث Guhänbärs en +| condanmmd A‏ 
le foyer surait interdit, puls an serait ती dos lex ou Ton peut‏ 
protäg contre les voleurs, puis banni de la mämoire des‏ 009 








धार (selon M, Geldner), छी पकार de mort eivile- Tont 
cola ressombls aux sentenes prononetes pur le Fargard XIV زه‎ 
nons voyons Is meutrier عنمل‎ loutre condamnd & rererair SU00 
coups; 9 ति 10,000 charges da bois, & former 10,000 (१५, 
4 प्रलाः 90,000 roptiles كم‎ inssctes, a boncher 10,000 trous लन. عاه‎ 
uoiquil en soil, du reste de cette question secondaire, il “si im» 
possible dadmettre que le وساف لمعم‎ soil un. eroommunis, banni 
ot errant. Hien ne [कम्र ५4 tout prouye je euntraim, | 

Quel est done je sent de कलारत {16 pet शकः „um 
> combi# 19 mesure do ser fantes, litt. domt ها‎ oorpe est 11४ 
प तपन, ou mienx „dont le carps est peri moralement. parverti*t, 
Ce sons est indigut 1% par Yapposition de pertto ن‎ K'shazna 
deperis (au Vendidad XXI, 12), avee grudation asendante. 2५ pur 
Fapposition du mot entier a Kraokdart-urean: ‚dont nm est 
endurci# ak 1 Corps vorrompn*, Avek ca sans tout est en सतार, 
Le Corps est evidemmant opposs ॥ (79८ ४१७८ Intention. 

Us उर que ji domnd 16 premier # كوكم‎ dens, dans 
Favesta la point कमृ que reclamsit M, Geldner et تسن‎ manque 
4 son explication. | 

Mais ne leut il pas mime, il sermit plus कन्त تساي فسن‎ 
de „demeure* domms par अ. Gelduer عنقم ل‎ et hbeaucoup: d’autres 

Ob si पषण vonlions nser de वल्‌, Mais je ne w’ogcupe 
que de ها‎ scionon. FPeshötunus reste done probablement elui dont. 
وها‎ pöchts ont gorrompu le corps en mäme temps que Väne m 
Alait perwertie, 


1) Por ॐ del مسولفسو‎ ehem din sum Hand 4 per dans र Tatin  per-ire, 
ae per-versun. Ta; sets premier kml, Arsen, aller art-luls, passe 
7७ ih > „pre, مو‎ perwertiet )1 च m पृप्ण pa. | 


Aus einem Briefe van Dr. Goldziher 
an Prof, Fleischer. 
Budapest. 1. Juli 1881 

Die in وعمسا‎ Manners und Ctisteoms Iesihrishene und bild- 
lich dargestellte عون لآ‎ - oeramanie, welehe nicht, wie نسم‎ 11, 111. 
lich glaubt, nur in Kairo ausgeübt wurde, sondern. ०५6] in Syrien 
hoch jetzt musgeübt wird (vgl. १. Burton, Tho Inner Life of Syria 
Bi. p.. 140), ist, wie Sie bereits स्वभासा haben werden; in Kairo: 
wo sie anı Mölid ennabi-Tage auch die Touristen belnstigte, ab- 
u erlangen, welches dieser aufschenerreganden „performation® nach 
Juhrhundertelangem Bestande den Garaus machte: es ist mir über 
nicht gelungen, diesms iheolögischs Document zu erhalten. Hin- 
gegen schreibt علس‎ ein armbischer Preund, der den muhamme- 
danischen Gelohrtenkrwison angehört, unfer dem 11. Bebt II 1298 
(== 11, Marz 1581) in einem lüngeren gelehrien Briefe folganıls, 
nunmehr der mulsmmedunischen Archasologie ungehörenden Caro- 
monie nicht unwichtig ie Ich theile Ihnen die berligliche Stell 
sainss Briefes wörtlich mit: 





ln om...‏ =-= مرلاك يعني بالخير وارلاك عى 
)<=( الميطلة للديسة وياقى lm lt‏ تجكد فى عذا القبيل 
موقع ५ I‏ الفتوى,ها طهرت فى صحف الاخبار ولا كتبت 
> تكدون من جبله I‏ فى = السحف اليتشورة 
والوقائع الوطنية النشهورة سوى 1( الديسة وبقية البدج الركيلة 











1) Hämlich des im verigen ‚Jahre installirton Oressmtisters der Derlich- 
भान, des augen. Schuleb al-Bokri, den unsern surmpälschun Zeitungen eu einem 
ern mmehten. 


Dr, Galdeiker um Prof, Fleischer.‏ عسوت Aus einem Briefe‏ تليق 


ehe a ~ rl الام ان‎ Kin 
<न एरी تله انتب‎ (द | لحا‎ east (अम. +र 
لا تستقصي قافول‎ A الفاسدة‎ a البدم الثى لا تحسى‎ 
VEN N لك على حسبي ~£ من التعدين من مشايم‎ 


er? mie --~- ul 1 +. 1 === 3 ~~ ~ ----- rl‏ لتشم 
a नै a | || ५2; ॥‏ 1 > 
الديى Fa a‏ اليو >-3 دياه والشيد 


بوتس ثم el Fe‏ تور ०‏ البهدية لبا 
Re ज (मा + ~= 43‏ هن. टज ET‏ علية المريدون اع 
بيلح ليم Kin Ka‏ ~ كات he Rise us‏ لم 
يها بالرلاية 9 علبها بعين KT‏ والبعاية قاجابيم الى 
)= ~ ليم بالدغوبا حيث أمعم نيوضع مواعين Ehe‏ 
مى البجب ليس = سوى N‏ وفيا على الارض فى طولها 
„all ~ ee‏ >( من 1 كلم يكسر 4 > 
स‏ ~( >= المواغين اذفى عه لت انتقل' الشيد يينى الى 
جوار 5 ade‏ سبكاله وتعال. न a‏ خليقته عن um!‏ 
على القرار فاسععمل بدك الحقيفة sell‏ وطن Na‏ على 
الشراب ^+ ~~~ يلا حساب على >+ >~ الكلاب 


Susi‏ للم == इ. rl A, ar Pe १५ Sa;‏ الموشق الى 


7-3 الطريق‎ mi 


Es ist mir nicht bekannf, dass diese Nuchricht. Aber din 06 
sprung der Döse-enremomia schon ingendwo mitgethailt wäre: 





640 


Ans einem Briefe des Herm Öberrabb. Dr. Imm. Löw 
au Prof Fleischer. 
00. 14. Febr. 1581, 

— It iteinen „Pilansmnamen* 9.150 Anm, habe ich gesagt, 
= (2) == خ > حب‎ müsse mm sich fir die Umschreibuug von 
> bei Syrem und Juden merken, Man’ weiss, dass in Karkuni 
Haudanhriften durchwer هه‎ gesolirieben wird Für das Syrischr 
seinn folgende Beispiele augeführt: |haojan ~ Papne 
Smith Thas. 1692, leo lies sei 1714 ads > 
1723, 1655 wo ए. Smith sagt: كب‎ in nominibts :propwis (nal 
aurh sonst. wo جح‎ ausgedrückt werden soll) inservit pro >. Bo: 
‚a كلاق 1667 > حإفل .1064 خان‎ „> 1669 Age? 
> = >> अनप ह Frau 1679 1०5 > 1, > 1088 
كقدذا|‎ „> Pilanzennmmsen 8. 1b, Lead ملبخيا‎ 250 
"<-> > 100, للجمفدص‎ „ati 251. Aus jüdischen 
Onellen: Miknonides, Mlschnihkommentar Kllajim Te 1 += = 
> Pflünzonnanmm 8, 259 تدعق‎ Hobrams mar == lau. 

Hai Gum Mischnahkommentar Kein الم‎ 11 Ende ذه‎ == 
بحر‎ त. 15,0 متحخل‎ Som. Mikwaoih ‚6,10 उन ا يخام‎ 
wir et (Pilenzennam. 232) Ukzin 1, २ خس جه‎ (Pflanzeunam. 
176}. Tulimmdisch =+ = „> Ich पक्षात die Beispiels für 


जात, weil ich eine Angabe von Gräla, Geschichte der Jule 
ए =, 211 Anm. berichtigen will Er तु: „Die arabischni Schrift 
stellor nommen sie [die Chaxaren] m (Clear) (च, بط‎ „>, mil 


behr. Buchstaben zu sohreihen بتع‎ der russische Aunnlist Nestor 





650 Ana einem Briefe den Hru.Oberreabb. Dr. Lie an Prof, Fleischer 


stets Cozar, Din jüdischen Schriftsteller dagegen, um nichl au 
mn Behwein] zu erinnern, ortbographiren bald = تلو‎ 
नार Dur Tiefsinn, den leidar auch Dr. 8. Kohn in soiner un 
gurischen Bearbeitung des bekannten Chasarsubriefes (Höher kul- 
Forräsok 65 adatok Budapest 1881 5 17 Ann. %) seinen Lesern 
nicht vorenthält, erweist sich durch den Nachweis, dass > niemals 
anders als durch > wiedergegeben, als unrichtig. Die syrischen 
Schriftsteller, denen schwerlich مصدة‎ lag, das Schwein von dem 
Kumen der Chararım fern zu halten, schraibei ebenfulla so, Lilo 
|; >) ^}, Die Stellen verzeichnet 1: Smith Thes: 1660. 1718. 

Im Briefe (1५०; ihn Schaprut’s an dan hazırenkän) Josef 
wird erwähnt, Spanien besitze نانس‎ Gold und Silherminen ; man 
finde in seinen Bergen „Kupfer. Eisen, Zinn, Blei. १.1 ति~ 0 
Schwefel, Marmor und [कानन Zu Tor 28 Iemerki Dr, 
8, Kolın عه‎ अ 0, 3. 15 Aum,: „Verschieilms Arten von en 
benützen die Araber علد‎ Heilmittel. 8,die WEB.* Meine Wissens 
bezeichnet كم‎ X,“ kein Mineral. Ich denke, es wird zer za8 
चण Alaun, दा lesen sein, welcher auch sonst: فلن‎ „Riein* 
betrachtet wurde, &, Hai Gaom m Kolim 2,1 und die Anm. der 
Herausgeber 8. 47 (Pflanzeunumen $, 83) र, 


— 





1) Am سنح لالس‎ fir uns ist der allemal Gebrauch ووم‎ =, नं =, न) 

für => = bai arablanlı schreibonden. jüilisrbun Schrifateilern da wu eit dan 
.r ४, 

Hohrsischen und Arahischon gemvinsamss Wort, wis MIR, ze, ale 8, Sp 
‚erschnlut, aur Dinsstellung der Aussprache des arabluchon Worten, währmd las 


7 خط‎ FERR Aral sn سحاضله تلجس‎ nackt, wie Inden andere 7 dar ३५३५७ 
Kobklanı les arabischen >, r ist FL 


2) Pursisch-türkischu Alessimung wor Alasın Int كناب‎ . wwür die Araber 


lt Kürsung هام‎ Vorals nd Schärtung des Comohanten ॐ zugen (k عواامة‎ 

mans, Gib, कितना, [षक्र 1 p- Ar, aloe | | 1 8/7 

arm تفط‎ 5, 18 द्विक [6 1ل‎ कच्च, Alumem معلق بملتعم»‎ de لمسضلوسه .مادم‎ 
# [| a 04 

mii Damına (ज~ شيا‎ — ie ध जगत प्रा dio وجرتطن‎ | 4.1.11 ~ 

bestiikigt wird FI. 


65] 


On some Nepalase Coins in the Lihrary of the 
German Oriental Society, 


The present series of fifteen eoins are part of a large num 
ber, which were found by Colone! Falkland Warren st the olenring 
aut آنا‎ an शपतः kompla at Katmamdn, and [निलया br him to 
Dr. D, Wright, then Hesideney अपा in Nepal. The whole 
त bear legends in the Gupta oharmeter, as used in Nepal in ihe 
प्त und पाकि oentt, च, 0. १४५० inserr in the „Indian Anti 
quary* for Angust 1880), and therefore. cannot property be divided 
into „Alta Schrift and „Neuem Schrift*,, ns has. benn dates im 
سنا‎ Ostalogme of tho golleetion of he German Oriental Society. 

1. 0४, Figure seated, with نمه‎ lege hanging down and Ihe 
othbor لداعي‎ under علا‎ (पह — + common poss in Buddkist art, 


Rev. Cow mekling, Legend, कामं देहि. The connsetion 
hetween the: imnge and the logend, olvions to all Hmdus of 
course exemplifiod by words like कामधेनु, ८८ | 

2,545 0४४. Squstting firure ‚of م‎ Buddha, Legend, 

Bew. Lion pawing च vine-hranch (2). Legend, 517112 

1 sügpest سنا‎ the explanation of the legend on the obverse 
is to. مط‎ found: in कल्ला, no. 7 of the series abovo menbonel 
(Ind, Antig. IX, 171), in which the ja Ampuvarman (#66 holom) 
proslaims hot his Sister [अजिनी) Pehogaderi his Aedinited u 
Linga to the चक्र of Pagupeii, 11 His be Ihonght فنا‎ तलाक 
an event ينا‎ bu dommenorstel by Ihe etriking of coin, ft shomld. 
be remembered thai these ooms were found in a templa, and 
that: the grenter number of wxtent حلمم‎ Nepalöse voins bear Ihe 
aines of ads ` ता (Payupati or Vaigravaya), without اقطا‎ of the 
reigning king. This explanation عمط‎ the further advantare of 
connegting thess soins wiih ihuss of alsarly similar date found 


Hr Bemcdall, om arme पितृत (od 


ut Ihe same tin and place. vie, thoss of Amgurarman and Payt- 
111, of which presentls. 07 the legend of the reverse | cum 
offer no further comment than the طلا تحسم‎ Mäninka- somms 
Io ocrur in Sanshyit ae a name; and that Mina was elsarly > 
favourite prafix im Neopalsse names Üormpero Mänadeva, the 
names of several kings, aud Mänagpilın, supposad to be Ihn mame 
of the palsce (Ind, Antig; IX. 167, प्रणीत), As ما‎ tbe sscond part 
of the word, nots إخطا‎ TWTZ in ihu legend ef n samewbat later 
تالمع‎ af this serien im: Ihn posseasion of (५1, 2. Warren, As io 
Ihe Sigure, Professor Pers Gardner ee جما‎ atianlion مغ‎ 
مل‎ Graseo-Indien ooln of Agathaklum,  انفيست ها‎ gmnther gmwlıg 
च vine-brunch (Numisı. Chron. for 1868, vol VII, pL X. 


8. 99४. Winged kon Legend, Ta. Ch Amgavarıman 
soe Hiowen Thaang in: St Juliens „Voyages des Piloriny Doni- 
dhistes*, 11. 408; Dr. Wrightis „History of अनार, 194: and 
the inseriptions eited above, 

८४. Identienl with that of no. 1. 

7,8% Ober, same ऋ no. 8 

Ker., lion with eresoent above: no lagen = 

I0, Same us no, 6, | 

10, 12. Same as nom T—H, Ä 

D, Series emtitled: „Neuere Schaft“ in the (जला 

1, ‰ 3: Olw Humsed bull with ereseant. No Jagen 

Rev. Filorinted design, wit the lagend 591508٠ Pägnpati 
is Ihe name of a form of (> For تنمض‎ one कृष्णौ انا ناض‎ 
the must popular deities:of.Nopal, The kumped bull — com 
كه‎ # Virale amhlem — is mpociully भाम 1148 fo this detty. 

[46 seem ها‎ belong ع1‎ a tolally. different vollactiom.] ` 

The vemaining रक of $+ Napaless series re in Abe India 
und British Museums. in London, and the Pitzwillisn Musa 
st. Qambridge: hbesides a large number in klin possession of Col. 
F. Warten 
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Ueber die Erklärung des Wortes Agama im Väkya- 
padıya 11. I—b, 


Vom 
G. Elihler. 


In der bekannten Stelle des Väkyapndin 1-86 über die 
Schickeulo des Mahähhäshbys, welche Goldstficker (Mänarakalpasttra 
. 2938) zuerst आ+ Licht gerugen: Int, kommt der Aumlruck 
४289 tmelaruals: vor und Ist von. verschledenke Sanakritisten 
sehr „0.1 worden. Es heisst dor erstens. dass der 
kgama der (rammatik den Schülere des. Patwäjuli abhanden: go- 
kommen sei (yalı Patnäjaliäishyehhro bhrasht vrükaruoägemahı) und 
zweites, dass. (sndrkchrye und andere den-Agamı vun Parvata 
erhalten und weiiur verbreitet bätten (Parvatäd Ayammm [भान sie), 
Üohlstlicker üherentete نت سجر ا‎ a dar „Document“ oder „Ma 
++, Waher (Indische ‘Studien $, 161) durah „Text*, und 
Stenzler (biden, 445) darch „Unherlinforung‘, In مكسةة‎ Artikel 
über din Prager, يلف‎ der Text des رطملل لطملا‎ als authentisch: 
nnenschen أعه‎ hat Klelkoru (Indian Autiguary V, 245) auf. Grund 
vun Puyyaräja' Übemnonier zum Väkyapudiya dassölbe Wort durch 
„traditionnt knowledge* wiedergegeben, dessen Sinn mit Stenziors 
Erkiärung übereinstimmt तत्‌ Waher ‚hat in seiner 
von Kinlbam’s Artikel (Indian Antiquary ४1. 0) anerkannt, 
Kielbarı's Uoherssbuug „Aiosnlbe Boanhiung wie seine कदय 
vordieoms,. Da mich Hi Frage über die Autbwuticität des Bliäshra 
stets sehr [तप्र inte: und ich es für ebenso nothwendig 
win möglich مالسا‎ die Bodenken m besnitigen, welche Wehers. 
und Bumolls, ५ Ansicht uch, nl Aisstrasinn 
geson die Tradition der Indischen Schulen bervorgerufen bat, #0 
wendete 101 sohon (तिक der Bodsutung von Aghına nnine Auf- 
merkanınkoit zu und‘ habe din विपाकम्‌ meiner Erkundigungen 
bei den berühmtesten Indischen Grummmtikem der ‚lotatzeit, weiche 
Kielhorm's Ausicht vollständig ॥ + Kalle Heport p. 71 
mitgeihnilt, Dermelle Grund win = पापा, warm, jelt 
jetet noch का] كبس‎ die Fragn zwurückkomme mil काकि weiteren 

















प्ति Bühler, über die Erklärung دعا‎ Worten digenma din Pilkyapasdige, 


Beiog dafür gnbe, dass Bhartihari in der चौना Ätirten कना wur 
igen will, „dio tmditionello Erklürnng des भ | 
granımatischen Wissenschaft sei den Sehtilern des मन्व 14. ॥ 
in der dirveten, Linie das vidpävamial verloren genen, jedoch 
später durch (माता und anders vom Parrata erlernt und well 
verbreitet‘. Dieses Mal. kan ich mich auf des Autor das Vikra 
padiya, Bhartrihan, व्यि berufon. Dieser Greommatiker hat mich 
einen Uoımmentar au einam kleinen Theiln des Mahlbhäalıya 
sehrirlum (Gagumstnamabodadhi 1. 2), Fan dem sich ein ऋणा. - 
ständiges, nicht sehr gutns MS, in Berlin, paar. en hrelindet. 
Bei emer Durchsicht dieses Werkes ich, dass | 
Bedeatung des Wortes Agnma, fol, Su 1, in #einer Note zu 
Bhishya p. 1, 2.17 (Kislhorn) selbst definirt nnd durch pAram- 
paryenävicchinna npadesab erklin प Dies bedemtot würt 
lich: „eins vermöge alu Heihenfolge unumerkrocheme Unter 




















weisung*, oder freier übersstzi: ins traditionelle 
ummmterbrochen von einer Generation (des Ten 

andere übergegangen ist“ Ich be nicht, dans ein klarerer 
लभ für die alleinige ४ عمل‎ won Stenzler, Riellorn, 
Puyyardja und den jetzigen indischen Grammatik gegebenen 
tarpretation finden wırd oder gefordert werden kan, und es scheint 
mir nieht wohl möglich fornerhin zu behaupten, ‚Abartpikari a 

vielleicht im Väkyapadiya sagen wollen > ६4११४ ande 
Grammatiker den Tert des Mahäh remotellirt oder ‚reridirt 
hätten Zugleich möchte ich ılaranf kinmeisen ‚dass Bharirit 
न्यो د‎ zur [कता les Bhtshya नात Beurlwitung durch عسات‎ 
Bhäshya sehr wichtig; da er, wie M Miller 1 11.81) 




















tan Jahrhunderte unserer = लत verfasst ist ee 
allerdings nur Hüchtigen Durchsicht des Werken अलका) 
dasselbe, 0५६३ der Text des Ihäahyn seit: den lstzten swülf Jahr- 
hunderten nicht wesentlich verinidert kit प्रानी» Buck 


hält auch höchst internssante Aufschldses über litterarhisterisch 
Fragen 80 eitirt es Stellen ans den ا‎ des 43४; 
und Apsstamba und führt Commantare zu denselben 





1) Die वायत ९ अलः ततान (11111111, 111 
una ४59२७ بامسوعرة‎ | + (1 1 11111 ^ 1 / Y 
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Urientalische Rostimgsstäcke. 
Von: = 
E. Kehutsok 
(Mit oiner 1901.) 


Gohörnte Pickelhaubse, Armschienn nnd لتطدة‎ 

Die drei zu beschraibenden Stäcke alter Rüstung sind jüngst 
durch einen Perwer von Kermänshäh mach Bombay zum Verkauf 
gebracht worden. Das Material ist durchaus Eisen von hräunlicher 
Farbe. Die gelben Linien sind Vergoldung. Der Massstah meinur 
Zeichnung ist ein Viertel natürlicher Grösse 

1) Pront-Ansicht der Pickelbaube, Dieser Helm 
welcher mit dem Spiesschen 11, ३ inches koch ist, soll einen 
Aenschenkopf mit 2 Hörnetu vorstellen, die uns viellsielt an den 
grossen Helden, den zweihörnigen Eskander erinnern sollen. Diese 
Hömer kann man mmdrchen, aber أطدتم‎ abnahmen. weil von jedem 
jlerselben ein Nagel durch den Halm geht, der durch einen kleinen 
tiereokigen Schranbenkopf fertgehalten wird, Das Bpieschen des 
Helms lat jedoch unter dem Knopf eine उत्ता), die beinahe 
einen inch lang ist, so dass man es abuchmen kann. Din gebogens 
Stange, welche die Nass der जय) bedeckt, kann auch vormittelst 
einer über den Mind Schraube höher oder niedriger 
fest gemacht werden. Die Täfelchan der Stange oben. und unten 
haben kleine Inschriften, in welchen jedoch دملنا‎ das Wort Sultin 
ganz klar ist. An den 2 Wangen sind Röhrchen angebracht, in 
wsiche dis Kiele der Fodorbüsche gesteckt wurden. Unter der 
Nase ist eine Vergoldung angebracht, an deren beiden Saiten sich 
ein sehr sturker gravirter Selmurrbart ausbreitet. Der unterste 
Theil oder Rand des Holms ist beinahs ein vollkommenar Zirkel, 
dessen kürzerer Durchmesser 7:».inches und dessen lingerer 7.0 ونا‎ 
trägt. Von dem Helm hängt ein ms ineinander getiochtenen Eisen 
und Messingringehum bestehendes Drabtgewebe hemb, dessen oberste 
Reihe durch ie im Holmrands angebrachten Löcher geht Dieses 
Drahtpgefiochte heaehirmte den Hals und die Schultern des Kriegen. 

2) Seitenansicht عمل‎ Pickelhanbe, Hier steht man 
die Stange #0 weit ale möglich, himanter gelassen; um die Stimme 
des Kriegers zu sehirmen. Weiter aly den Vorsprung dir Helu- 
onen, welcher {१ durch eine Biegung: Raum gestattet, kann man 
die Stange natürlich nieht hinaußchieben. Die Behraube dureli 
wolche die Stange in ihrer Position fesi gemscht wird. erscheint 
in der Seitenunsicht sohr Jontlich, was in der Frontansicht nicht 
der Full ist, Das Randband ist bier wie in det Prontansicht mit 
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Figuren von Thieron und Hrustlilders gaziort; am Jen 9 Sultan 
sber, nämlich dor hinteren, linken und radhten sin Milnnur शा 
Pferde grasirt, der an der letatyonannten erscheint auf عمل‎ Ah- 
bildung im पर्व seinen Pfeil von ninem Bogen ulauschiessen. 
Hier ist auch das Draldwerk Bereit. :الم‎ dem: म der für das 
(esicht offen gelassen ist. Die Verzierungen van. gellsem प्रन 
draht erscheinen auch hier ‚in dersuben Weiss, wie auf der Pront- 
ansicht, | 

Armechiene Diese ist oomrex. 13 inchus lung, unten‏ رذ 
und oben #.7 inches breit. Auf der rechten Saite wind 0 kleine‏ 2 
Schnallen ‚angehruehi, an welchen die Bienchen um die Balim‏ 
am den: Arm zu schmüren bufostigt waren; un der linken Saite ist‏ 
nur unch sine Sehnalle mit, einer Zunge ührig, die underen 85 sinil‏ 
linken Seite sind noch 2 andere, jedoch kleine‏ عمل verloren, Au‏ 
Stücke, deren eines auch 2 Schnallen mit Zungen hat, das aukere‏ 
عه joloch bios 3 noch übrig gehlishane Drahteinglein, obwohl‏ 
um Drabtwerk‏ اال Sniten dieser २ Stücke Licher IE‏ + 
au. diesellen eu hilysen,. Ein Stück gelbliches Leder ish unten au‏ 
die Armschlene geungelt und das Drahtwerk, weiches an das Leder‏ 
nuganiht war, ist, wie die Figur zeigt, theilweise ohnn los guwonden‏ 
und herabgefallon. Wiese um das Leder angehrachte Drahtwerk‏ 
sehlitemus‏ يونا sollte don Rücken der linken Hand und dem‏ 

Gase. unten an dar Arnwehiens stehen sehr deutlich din Worte 
شا عبس‎ a حل مم‎ 415 im Fahre 1587 عد‎ Begierung kası. 
kaum slieses Stück nicht viel jünger als ह Inlırhundarte sein. 

4) Schild. In dur Zeichnung erscheint hloe eine वामि 
weil ihr dis andare ans pr ist. Von den 4 (न 
koöpfem erschoinen २ anf eichnung, aler der zanze ur 
Konpf, weil man sonst das Gosicht, wulnhes ar sale, 
४२५1५. [क्सत्र hängen von den 4 Knöpfen abet 50 viele شال‎ ५५५५, 
durch welche die مطعليد كملسي‎ den Schild un den Arın schlirssnn 
sollen gexogen werden müssen Die Vereismagen ılioses Behildes 
sind, win die der anderen Stäske, sahr vurgfältig gravirt, تسم‎ die 
betreffenden Linien stark vergoldet- Io den Bande am Rand, hunter 


Abtheilange mit allerlei Figuren, und sogar dis kleinsten Zwischen 









5) Snitanansicht dus Schilden Die Höhe des पतात 
int 9 चकन न noch die des Gesichts van *,, Inch kömmi. 
Dieses Gesicht stellt vurminthlieh: die Sonne vor; in welihrm Falls 
die 16 Linien ihre Strahlen bezeichnen, m ; 

Ich habs ला einnm Schild um emen Dem, لتق‎ vor einigem = 
Tagen son Ajmir ankamen wid von indischer Arheit und, nmel, 
und will hier blos deren Beschreibung धीता, १० ich von. ihn 
keine Zeichumngen verfertigt hal, Der Schild misst 21 inne 
im Durchmesser und ist 2. inehes hoch; bat die ‚Tahreszahl 1251 
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#67 


(begann am 29, Ari 1835) int ausgezeichnet schlin peurbaitot 
und = poliert, dass er Gegenstände beinahe so klar win Spin 
reflektirt. Die Verzierungen sind stark verguldet, +तन Jedoch 
weder Figuren von Menschen noch win Thieren. Er hat zwei 
Binder, die mit aus krummen’ und reehlen Linien bestehenden 
geomntrischen Guirlanden gefüllt sind. Das Bandhand ist 1 د‎ Inches 
breit md das innere 4.5 inche von demselben, antfarnie ist 0-7 
inches breit. Zwischen diem zwei Bändern und tiber demselben 
sind mehrere Inschriften, und die WuuptsAchliehste ist beinahe व्यार 
dieselbo, die ich schen auf Amuletten und auf Armbändern von 
८४५ Weibern gravirt ‚gesehen habe: Sio besticht 205 8 Stückes 


sopurirt win पि عزنا‎ mi — el re — ५1 a 
eh a لعن ق اناي دك‎ 
— إيا 71 = = - > على‎ Zerischen: diesen 
Stücken «ind in kleineren Buchstaben (die uber win alle undaren 
auch vergoldet +त) die folgenden Wörter angebracht: die An 
rufangen, As نا‎ und er u Welche loigiers win wohl 
bekumt sie heilige Familin, die unter dem Mantel war und ५ 7 
Personen besteht, bezeichuet, nämlich den Propheten, seine 'Toch: 
ter, ihren Gemahl und zwei Kinder; wier von ilnen werdem jedoch 
den Schluss, win folgt: — =+  ىيسحع علي امم‎ u 
,الم >~ -- ~ الله‎ Andere Stücke enthalten die Namen 
der 12 Imam, jedes aim. Diem Schild hat much 4 Knöpfe, 
wie der oben beschrieben von Kermiänshäh:; sie sind aher mehr 
fianh md mit einem Ausseron kleinen Kreis vorzieri, enthallen much 
die Worte Le با‎ mil E نحم عى علي‎ In Togra-Schnürken oft 
wiederholt Der Mittelpunkt des Schildes hut ‚keinen Knopf, wie 
der des oben beschriebenen, sondern. bios فته‎ Kreis 2,4 inches 
im. Durchmesser, von welchem عممع‎ kan goldane Strahlen aus- 
geben; dieser Kreis ist mit einer 'krouzfürnigen + die 

Je يا‎ viermal enthaltenden Versierung und mit Blür 

















rien gestickten Hhamen versehnmon dreisckartigen 
Verzierungen gefüllt ist, deren Spitzen ulle gegen dis Centrum des 
Schildos geriehtut sind. Die boweglichen Ringe, die den बाकर 
(५ 1115 1१10 ध्न jedoch | dureh ein weichen, 
kleines Kissen you roihem Samımet mit in Silberfilen gewirkten 
Blumen ausgefüllt ist und dem Arm rine तेति Fläche bietet; 
(कान्ताः wird unter २ achlin gestickten jedoch starken mit Gold- 
und Silberfüden bedsokten TLedorbändern, a an len Ringen parallal 
Instgemacht sind, hineingeschoben, um lan 86 unfermehtsen, 

Ha. ११११. 4 
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Der Degen ist gerade, hat eins hälsern» mit schwursem Leder 
übersogens Scheide, ist 42.3 inches lang, und schwindet vom Halle 
rang. (११३५, wo er 2 inchen breit ist, allmählich Inst zu einem 
Punkt; er geht nicht bis in. das Geflss und ist blos zwischen 2 
eisernen, jedoch Terguldeten Zungen, die د يك‎ inches lang sind und 
von demselben ausgehen, un dasselhe festgeklammert. Da dieser 
Lesen keines Griff hat, kann ihn die Hand! natürlich.uicht Inasen, 
aber im Geflias int سك‎ rundes eisturnes, trmusver&ill lerbgdmialites 
eisernes Shängehen Bir inches lang und 0.0 inches im पर्त 
messer, عل‎ sie ergreift. Die gunze: Länge 085 Hafnsses ist 14 inches 
und es beschirmt folglich nicht eur die Fanst, die es halbıkapgel- 
artig bedeckt, sondem. auch den Arm beinahe bis zum Ellbogen, 
wo عم‎ halberlindrisch ist Um der Hand Follkommenos Macht über 
den Dogen zu ertheilen, hat dieses’ Gefüss an seiner Extremiint 
سمو‎ kleinen Ring auf jeder Seite, مه‎ dass مله‎ halbairkelförmige 
eisernes,  jelloch: versilbartes, Bund sich frei त पल्ला 2 Ringen عقا‎ 
wagt und zusatmmen mit der Extremität les Gefässes eine zirkel- 
artige Öeffnung bildet, durch welche der Arm is dns (1405 geht, 
Auf diene "Weise bit der Dog zum सक्ताय gut geeignet; diese 

wird sber in unserer Zeit und Gegend los von profsssio 
nellen Fachtern in üfentlichen Schauspielen gebmacht, in welchen 
sin sich sehr schnell mnch allen Bichtungen 'kerumdrshen mad mis 
diesem Degen auf verschislene Welse urn 

Dis ganze Gofiss diese Dogens ist stark vergoldet und der 
Grund durch ein Netzwerk von Linien durchkreust- Ein Lowe ist 
auf dem halbeylindrischen Stück und ein nmderer कणं der. Hall 
انما‎ anf jeder Seite, تقذ‎ das wir in allem aa (1 din 
bengenaunlen Stiick« sind nur durch hlum gu Versiermugn 
geschieden, aber das مسيم‎ (५053 أشنا‎ auch Bahnen zit Ver 
zierungen. Wo der Degen aus dem Gefliss springt, hat dns Ende des 
Gefisses die Figur eines kleinen Dreiecks von 3 inchus -Husis und 
1. 5 inahe# Hiibe über em Degen, und ie, mins Viernck# 2 inches 
langt und 1 inch bock unter demsellum. In dienen Dreiecke it 
eine menschliche Figur‘ gravirt auf dem linken Kiie (कालां mil 
॥ der linken Hand eins Blume नान्त; der Schwans aber, der 
sich von hinten erhebt und sogar über diem Kopf ragt, ler de 
Stirne mil einem Bing endend, [तन्नं erkennen, dass diem Figur 
niemand व्व als den Alfengott Hantıman vorstalleı soll. Inlam 
يفتاه‎ genannten VWierook belindet "sich die: Folgende Inachrifl 
Vevansgari-Buchstoben in सहना Zeilen:: om Sri wuneshn oamalı, 
um ङा हाप narayenamamalh, om ह kago prasanna, oma धां طلسم‎ 
ram, um sr name pin, tn. hr prusatna, 
ना ५१५५५१४ व्वा, om dr bala piramamma, on Ari kalı jerasauna, 
can dr Fam prrasanmne, ar Ar. auris tray هنتستقشضم‎ + Arien 
prasanıa, जा [च eind noch ॐ Buchstaben mehr, aber unless 
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Bemerkungen zu den von Th. Aufrecht in dieser Zeit- 
schrift, Bil, 36, 5: 961 fee. mitgetheilten Strophen. 
Yon 
0. Bilbtlinek. 


3,360 Ste, ERW 7 ३ m Aus der Vobersetzung kann 
سمس‎ sich die widerliche Scans uicht vor Augen bringen: Wo 
des ‚form vom काणा wachenden teig, erwochten) Wesnn“? gay 
kan nieht „unter Baumen*, sandırm nur „auf.an dem Bätıman 
bedenten; auch yrataı passt mcht renht, wenn mau, wie فم‎ 
geschehen sollte, anf IE einen Nuchirmek left. Aller Iöit sich 
in Wohlgefnllen anf, wenn man WER: at. उदु देभ्व liest: und ws 

753975 2+ verbindet. Die Leichname hängen un 
den पकाना; und zwar su hoch, Anss 111+ Soahaukale nicht daran 
kommen können Nun काण ach 1151998 und mehreres Andere 


ur. vollen Geltung. चचा ist hier nicht „Metoor*, sondern „Keuer- 
(र, Das Ummern erregende Bild uf عمل‎ Leinhenstätte 
jetzi sin Malır könnte, gestaltet sich demnach folrender- 
nassen; An Eilumen, die durch Wolken in tiofe Finsternis الامج‎ 
sind, klingen in betrliehtlicher Höühr Gruppen in Vermesung über- 
gegangener Leichname von Hingoriehtsten: das zuckande Eicht 
dar Feuerhrände, das: bis in ihre Mundhöhlungen hinsinschl: 
erlsuchtot wie so weit, dus Scharen von Schakalen sie gowahr 
werden. Diese drücken mit den Vorderfüssen den Hoden ein. 
stennkun un. Hals hoch in die. Höhe mund schlärfen तन haralı 
tröpfelnde zilhe Foltjannhe ain, 


Ehen. Str. चद्व Ich ziehe die Lesart चद्नत्पचाभिधा से vor 
Darch den Filsetschlug ist das Pour uufgelölert. Start بوجو‎ 
ist wohl 8591" zu lesen Mit der.Brust hatte sr. die Form 
les Sehelterkuufens gesprungt, सस्‌ verbinde ich mit AM, 
nicht mit TEST. 

8.867 fir, Str 8591 wow. Die zweien Habe der Strople 
५9111411 dis Antwort der Weinenden und ist अ übersetzen: „Tel 


habe Nichts dagegen, wenn win Bieneniingline in seiner Platter- 
43 














Ku) 


haftipkeit dann und wann eine Kandall küsst; wart vergisst ar 
abur den Duft der sich üffnenden Jasminbliüthe 2 

5. 368, Str, 791091 ^ w, Ich एलः इदम्‌ +. इदः 
und verweise auf Sp. 345, 

3. 309, Str WAT ४, 5. w. Die مص‎ Hilfs der Strophe 
ist missverstanden, Es ist zu Übersetzen: „Hut ar nicht, o धिर 
phanterkuh, aus Begehr meh dir, selbst seinen Leib katten lassen? 
Du lebst in weiter Ferne, auf seiner [तान्ह kann dia [नतो 
Treibstachel®, Bekunnilich werden Elophantenkühe zum Hinfangen 
von Elepluntenmännchen gebraucht. 

3.370, Str WET 7. 5. = 707551851 Druckfehler für 
للب‎ = 

8. ५7४, Sir. अल्ताव तानद्रबौव ist بسك‎ ५४२१५५१९ Can- 
jeetur Für dus richtige 5194594 Adi. { zu नाकलच्छीः. Es ist 
xu übersetzen: „Es gewmum den "Anselwin. als ‘wann die Himmels- 
pracht (persanifichrt) dem Civa, der sich zum Abendianms ansolickte, 
zwei Cymbeln aus der Hand genommen bitte, चदं 1. hat am 
Ends eines allj. Comp. im Pamin. GT. — एल Gelegenheit dee 
restitnirten udj. Comp, gestatio ich mir fülgende Beohnchtung انمه‎ 
zutheilen, die wohl nen ist mad ron einigem Interesse sein könnte. 
le habe nänlich bmmerkt, dass die Wörter für männliche Indi- 
vilum, sie seien Götter, Menschen oder Thiere; welche auf 9 
anslauteu, und denen &in entsprechendes weiblichas Individuum anf & 
(ausnabmsweise auch WI] geseniiberstohi, am Ende einss udj Comp- 
im Pemin. nicht X, sondern जा haben. 80 verhält (= sieh २ I. 
mit अच्च, इभ, कु्कुट , aus. 88, 97, परव, भुजग, मण्डूक , 
बाज, अपे, सूकर, हंस, इय und yiolen ander Wörter. 

3. 373, Str. एवा م = بم‎ Es ist olıma allan Zwaifel 7 

अतव au trennen. „Biest schon fort“, 

5. 377, Bir म शूर्जरि० Ich die यैव 5}. यत्रैक. पलितं 
ist ein سدكتاوملاه)‎ und 17869198 wird wohl रा + wenig ‚ein 
einziges grau Hnar‘, wio एकन ‚ein einziger Wassertropfen® 
kedenten könne. | 1 धै + 

5.975, Str. 4999808 7. ९, भः कन्ध gehört nicht अ मन्ध. 
يحضت‎ xu गोष्ठी." اااي و‎ „eine gesellige Zummmmen- 
प्राो1+ 

5.351, Sir कात ५ + भ Fa wohl mir एतत्स 
für विहिता 
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Bemerkungen über die Safa-Inschriften. 
Von 
Franz Praeterios. 


Naeh den verfehlten Versuchen von 0. Blau und I, पर, Mäller 
ist وه‎ Dorenbourg (Ac. des [तित ot B.-L. OR. TVms कातर, tome प 
p #60 #£) und namentlich Halövy gelungen. durch reicheres Ma- 
terial unterstützt, din Zufr-Inschrifton zu entwirren, das Wort a 
tun eins Anzahl von: Eigennamen sicher au lesen und sin Alpkahat 
unfsustallen (च. As. VII sörle, tome X 6. 2090; نس‎ XVII 
8. +4 ~ 8.179, 5. 3859 11). An sehr vielen Stall, namentlich 
überall ON wo es sich um anderes als Eigennam: beruht 
Haldyy's Dobersetzung indes mar anf Vermuthung. Durch हापा 
Verglsichung (ler Inschriften mit einander, zlanbe ich al 
عيبل‎ oft undautliche und oft gewiss متسيس اممو‎ und fehlerhafte 
(Gekriteel سد‎ einzelnen Stallen richtiger lesen und riehtirer 
theilen zu können, مساب‎ dass mir indess bisher ein sicherer 
Sinn entgegengetreten wire Dieser noch recht ziedrige Zustand 
عمسن‎ Erkenntnis mag die Elgenden wenigen und unvoll- 
kommaenen Domarkunget entschuldi 

Nuch. Haliry besteht das Alphabet dieser Inschriften aus 
23 Buchstaben, den 22 altsomitischen und = क~ Es Int indes 
nicht schwer m ermmisen, das das Alphabet mindestens noch zwei 
Buchstaben 0 Denn प्‌. 
(alle drei noch mit leichten Variationen), welche Halfyy साप्त 
== अ Ketat, Ist ur das erste —= بع‎ wihrend die Iniden andaren 
Feichen zwei verschiedene Laute ‚darstellen: Ts orstore von 
bwiden, welche in das himj, 2 und = erinnert, findet sich Im- 

in dem Eigminsmen, des Haldvy 55, liest (De १. 108, 

991, 539, सौ. 1b), der aber wohl == us sein wird, Wann 
De علا‎ 200 in demnelben Eigenmmmen व steht, mu ist dies कषान 
nur Versehen عمل‎ Schreibers oder Ahschreikors, Der Name, dem 
Haldry ax liest, ist abenfalle sit dem Zeichen 9 geschrieben 














1١ वकत = तेनेति (hm NIX क, 4151 ती । ولط‎ mi ana 4५५७४३० 
[41 ह, 1 ممرنحبة‎ Bemerkungen der Kudlaktion الأسمسورك‎ waren: Dimelb 
st meh hai dar Vorraktur In kolnee Welse mehr henntst werden 


tler die 1/1 1‏ مجو هم "#بد 11 Prarstuorsum,‏ ريق 


(Ds ४. 24, 100, 162). wird also wahrscheinlich >~. ~~ 
oder ähnlich auszusprechen sein (णठ) De V. 164, 224 wird die 
leichte Asnderumg aus 1720 geboten sein) Im De W208 kommt 
viermal, in De V, 242 einmal ein Nams عمد‎ dem Halıry चदन liest, 
der aber. alle Finn २ । هن‎ ` erster Stelle hat: कतनत kommt 
De ए. 257 zweimal ein Name vor, den Haldvr द liest, der مواد‎ 
gleichfalls beidemml 5 an erster Stollo Mt: Es worden zwei 
Eigennamen von der Wurzel صف‎ ler كك‎ rorliegen. Dem 
gegenüber konn es auch nur als Ungenauirkeit des Schreihars or 
Abschreibers ungesehrn werden, wenn De ए, 287 ततता wirklich 
يكم‎ stahl. Ein häufie wiederkehrendes Wort; wahrscheinlich 
Verbum, von vorläufig noch unbestimmter Bodentrng wird 1 Ha- 
عدا‎ ur gelssen, = bietet sich indess für Ge. Idenklicha Wart 
keins sigmifination conrenablo. Da num an allan Stellen, نج‎ das 
Wort vorkommt, ) an dritter Stelle’steht (De ४. 4, 110, 15 
423, 835). هف‎ wird خسن‎ un lesen sein. 


‚ Aus der gleichen engelmsssigen Wielerkohr des ¶ in يرا‎ 
stimmten Worten engeht sich, «dass ns einen 1 besonderen Laut 
werth haben muss, Die manchmal Föllign Gleichheit mit dem 
himjarischen Zeichen für ث‎ lert = nah, ach dem in Reda stehen- 
den Zwichen: diesen Werth heizulegen, Der مم‎ Haldyy Sr ممع‎ 
Iesene Eigmmams (De ४, 164, 318. 317), welcher فوع‎ 3 un 
zweiler Stalle had, würde sieh sehr gut مدع‎ der W, مثل‎ ableiten 
Inssen. So De ष 24 ist vielleicht auch omr Versehen Mir Sims: 
Auch der einmal (De ए. 29) varkommmmds Namen 9 würde 
sich in dieser Lesung achr gut ruchtfartigem ماوكا‎ wiirde 
ven 06४. 34 — „nis sein. Leiters Wort scheint much zweiter 
Bestandtheil. zu sein des eiemthümlichen Namens دقع‎ N: 58 
weimal 55, 200 dreimal, क 11,1»), पपात zwar Termnthlich 
attrihutives Adjektiv zu dem unklaren Suhatantiv rs. Eine عله‎ 
tukürzte Form desseibern Namens scheint vorzulinen in ठय 
(De ४, 94 zweimal), 239). Eine Theitung in > 4 دن‎ scheint 
kaum miplich, Wer man Du Vo TE ein Figennams 25 steht, 
59 werden wir jetzt, den Untersobikd ewischen den beiden Zeichen 

1 5204 Ich glaube ulohr, dans bier SFR بيج‎ nimm voerbargehnnden ह 
usarımen. dis مله‎ uk eu ०८0 dt, Der wre Nas [ल्त {जलन كن‎ 
uflsplar اعد‎ Io SI حم‎ Da द. 40); under den पच्यत sehn obmusı 
nelautgt wu haben; . عمل‎ Schreiber hat نهلك‎ Kane als بعاصم . عسر‎ 
رتم‎ nieht FI,  ةكدوجم عستا‎ Ehemewenig würde Ich يمل‎ wicht ganz وصساعة‎ 
"TE De V bEb als aim wultere Alıklirsung sims BAFSTE سلس‎ Anch 


dla verführorkinhe Buchstatengrunpe SITE wird mich vorige le इन 
Arıteabme مله‎ Met Adtoret ينوس‎ 








Prastorins, Bemerkungen über علا؛‎ सतिः Inschriften, Ki 


Y um 3 keumend, Halövs nicht mehr unbedingt "heistinmmen 
könnun. wenn er rin = einsohaltet und den Namen für identisch 
mit dem halt, den wir eben 72225 gelesen haben!; — Tas leiche 
Zeichen kehrt ferner wieder in den, eigenthämlichen Namen fr 
(De ४. 149. 198) nnd Fe (De +. 9# 72, 990 لمستووج‎ 401, wahr- 
scheinlich auch. 85. 116), auch in Ser (De ४. 166, 401). wogegen 
= To ४. 127 mit 9 vielleicht verschrieben, vielleicht «in 
anderer Name ist Former ~त De ४. 181, 373 (beide Inschriften 
trotz der Vnrschiedenheit des Fandortes: walomcheinlich von dem- 
selben Individumm), Finlisicht 288, vgl: auch rn (oder an) 4 
Von gleicher "Wurzel sind. auch die Namen 72? Du ४. 5 und 
mar 285 9 ferner die Buchkiabengrippe ars De ४. 110, 
2211. 35 

Wenn wir nun aber 9 richtig gleich „> gesetzt haben, oder 
jleich (+> und 5, dem beide वतरन mögen, wie anch sonst im 
Samitischen, zusammengefallen sein (vgl auch 1094. KAX 705), 
وه‎ wird dadurch‘ das Zeinhen frei, welches Halıvy als: حن‎ an- 
gendeninät hatte: Tech vermuthe, dass dieses Zeichen in Wirklich- 
keit = (55 ist: Bicheres wird sich, trotz mancher Eigenner 
نع‎ ansmachen Inssen, wenn der Sinn der Inschriften deutlicher 
erinsst sein wird, und wir wissen werden, mit was für Lamtver 
sehiebungen und wührschninlich ach mit was für Mischungen wir 
iu ता haben. #6 १८५५८ ع‎ H. سل‎ hänfie wiederkehrende nos 
<५2 (rare) mol zu bedeuten scheint „Ditte wm Wohlergahun“, 
وه‎ Int ine छ bei dem arabischen Lautcharakter der Inschriften 
doch. zu. ‚auffallend, سيم‎ ‚nicht auch der Verumthnng sinen Schatten 
von Möglichkeit zu gewähren, das عه‎ bich vielmehr um „Aufbahen 


(ME Me] von Steinen [*1 111 || dass مقلم‎ yon dar A كرك ناكلا‎ 


der ,مكسمطمتملة‎ der Rigm; die Bode १६ १). 

Nicht ohne कषमि lese ich De U. 4 ran ان كعد‎ 
سوب‎ Rubhbat‘, Ebenso hatte ich eweifelnd De V_313 عم‎ === „Eu 
Samınin* gelesen, schon abe ich auf die gleiche Vermuibung Deren- 
دما‎ ५ m .ل‎ 8,273 gestossen war, Noch zweifelnder Imtte ich 
in dieser Insohrift weiter, gunlesen- se >52 „dar Herr von Bala“, wo 
lie Schreibung पकौ = Fon der bunten صف يطعم ركسل‎ bedank- 
tich abweichen würds, Sicherer wird man चकति das = on ap: 
in = au verfindern haben mich De V. 497, oder umgekalırt 

















1) Km वदति مسق‎ भद्रे bel Freilich anch nicht recht zur Frklärnng 
॥ Kaımuns 1 11 1.1 [811 > 
زيب‎ अ= कन च, 114 ir ३५६१।, (कन) ملتتسنا‎ दलाल ` १५७७ ehe ما‎ 


ilicheı ا‎ 
धं | عن‎ Rache vgl den Aufsatz un Haborland In Knibsohrifi für Vilker- 


fmyshologie und Sprachwisernschuft Kl, 5 2598 


=-= == ` 





Bemerkungen zu den von Sachan heransgegehanen 
palmyrenischen und edessenischen Inschriften. 
धवा 
Th. Köldeke, 


Sachnu bat von seiner Reise nina Anzahl sehr deukwürdiger 
Inschrifien mitgebracht, Wir sehen, wis ergiebig der Hoden nicht 
bloss Syriens, sondern طممة‎ Mesopotamiens für den kundigen und 
wnsichtigen Außpürer von Inschriften ist und kfirmen uns noch 
لصن‎ sehr bedeutende Ergebnisse ler Epieruphik gefasst machen, 
wenn einma) eins mit: grossen Mitteln ausgerüstelo Expedition au 
den wichtigsten alten Culturstätten Nachforschungen und Baohach- 
kungen im Grossen anstellen. wird. | 

Im Folgenden gebe ich min paar kleine Zusütae und Barich- 
Hungen zur Deutung der you Bachau iv Bd, NIXV, 728 5 und 
Bd, XXXVL 142 8 dieser Zeitschrift publieierten Inschriften. ह+ 
ist allerdings kein grosses Verdienst, kinn Nachlese zu haltım, 
wezn مان‎ tüchtiger Mann vorher die Hauptarbeit gothan कर 

Auf der unteren der beiden vereinigten palmyr. Inschriften, 
Sachan nor. 1 (Bd XXXV tal, 1) schloss die 1. Zeile im, EL mit 
KOC; 50 erhalten wir zusammen mit dem Anfanz der 2. Zeile 
[zo0]up zui वनवद nam. Dem entsprieht ها‎ palimyr. Taxi 
छ नन्त, Das weite Wort halte ich für sicher, micht 
über, ob nach ursprängticher, in Pallstinn üblich gebliehner Weise 
neop oder nach syrischer rose (०६.०.०३) 1) zu | तला, In der 
Bedeutung „seine Gebtihr, was [materiell] dem gehört* kann ich 
zwar das Wort nicht nachweisen, nber wir kalen es hier wider 
mit »sinem Örneciumus, einer Usbertrurung von Six au (प्र. 
كر‎ fragt sich nun, ob. der Text der Inschrift ركان‎ vollständig 
dadurch wird, dass man, einer Vermuthung Sachnu’s folgund, am 
Schluss von Zeile 1 (in 1b) einfach 52 I امع‎ fest uni so 
das nöthige هم‎ zdeup gewinnt. Doch scheint mir das katım 
unzugelm Nach allen Aruloginn war im palmyranischen Text der 


115 5 A Mandkische düramm; A, 10 


Nölcleke, لصاح‎ « zalmprenische wol eclenemischt Inschriften, 465 


dreifache Dame 4०140 Alprkıoe द्रत in einheimischer 


Schrifl vollaäindie wiedergegebon; die palmyr, Zeile sing also 
ziemlich weit nach rechts. und es ist nuwahrscheinlich, dass der 


griech, Text lange nieht so weit gemmicht hätte. Hier hat alao 
wohl noch twns mehr im Griechischen gestanden, | 
In der 1, Zeile des griech. Textes am Ede des 1. Fragments 
ist gewisse ELITJOLLENCTEN] zu losen, 
8. 735. Die Ahleitung des Namens द von ap: + bi 
misste ioh nmch dam für höchst unwahrscheinlich halten 
nicht. in der Isschrift am पाह वक्रा bei de Vogüb 67 क gut win 
sicher ‰ = zu een wäre. Erkliran kann ich das freilich so 
wenig wie die Name mit 82 ei يسيمل‎ Deutums durch 


zes aueh nicht za [तीत sein पातं 
Die Hermnriehnng van: Fallen wie [5 ,4> wirft anf dis Er- 


klärung von "rar 18. 796) kaum la Licht: Denn 15 
ist kein Eigenname, sondern Appellaiir: seine Eltern oder sein® 
Vorfahren überhaupt trieben das Fürbergewerbe (s: Martyr. 1,15, 10). 
War ein नक्रा وم‎ einer hervorragenden Stellung gelangt, so war 

guns ymssend, ihn als „den von den Fürbem, Kainseltreihem, 
Matrosen (Land II, 243, 9) ४. + عن‎ Stammenden* zu bezeichnen, 
Eine obssure Aaun hatte aber schwerlich Veranlassung, sioh ihrer 
Abkunft aus einer Bückerfumilie zu rühmen; tan darf also nicht 
otwa vermutben, das १ sei hier Plurnizeichen, wie ein paar mal 
ग्रही @ (नोक 8 زيع)‎ für x vorkommt (ZUMG. KAIV, 100), 
und es sei er حدم‎ zu beson. Wir haben hier vielmehr, win 
wach Sachen वाता, den Eigennamen ihres Vaters, 

Wichtiger als die neuen palmyrenischen Inschriften, deren 

Art uns ja schon zimnlich (नाता ist, Eind noch die edussenisokan, 
nmnentlich die, welche die IMtesten syrıschen Handschriften an 
Alter boirfichtlich तत्तत, Wns Bachen mns giebt, neigt 
dringend za wünschm ist, dass wir von diesen Momumenten noch 
viel amıfassendere und grate zurernlissige Kunde erhielten. 


BA. XXXVI بعس 1 يشا‎ 1 (8, 145), Der Name ana Zupedun 
#  .. । 1 

(Genitiv) ist wohl als شارد‎ zu fasst, was dem wirklich als Ötammtes- 
رمسم‎ vorkommenden الشريد‎ (Ihn Domid 187, 5) gleichbeilentend 
ist. — Zu der Absorptiae des ع‎ in den folgenden Zirchlant bel 
ana! वदत्त vgl. den gleichfalls odessinischen Namen 
ححمكصر‎ Addai 40 [= Ourston, Ans. .دمل‎ 1६}; 09 es sich mit 
Iyaanx und andern Namen hei Hoffmann, Syr Märtyrer nr. 810 
ebenso vorkält, wage ich nieht un entscheiden. 





1 त 1 111 11 1 = 


in Ar 2 18. 1535-3 lese ich In, ॐ Sina وإواعها‎ 
also „ich... . habe girmacht diese Sanle पणते des Bild. das ‚oben 
daranf steht*, Ni findet sich ३0 bei [८ 11, 220 345 
०१५८ 10 [ॐ معي أممععب #ككّوديفي‎ 5 ‚und Int seine Hand har 
dein Zeichen, das un ihnen ist“, Das Gewühnliehere wien hier WEN 
०45. Diese Inschrifi verdiente besanders (die अण nnd den 
Aufwand eines Abklatsches. Allerdings kim die Usbereinstimung 
#wischen den Ahzeichnungen hei Hader 3 and ` पणय Zwoifel 
daran erwerken, ob wir es in der Entzifferung dieser Inschrifl 
überhaupt viel weiter bringen werden; aber man hat zu bedenken, 
dass. in der पान Einiges Joch wohl deutlicher wein mm; als MR 
sich ‚den beiden: Beohuchtern ana grosser Entfernung ما‎ gleicher 
Weiss darstellte, 

Nr 7 (8. 169% Zu ९5, das ich freilich nicht Ahr ine 
sicher hulten kann, wäre zu vergleichen तअ auf der एग 
Oxan 1 md das arabische Aa ديت‎ Sat Ihn Domid 206 

मष 8 8. 104). ua مناوة‎ auch ich — „=. Dies konnt 
كله‎ männlicher Bigunname तोता ar in ganz mythischem Zr: 
samnenlange für ९1764 Sohn des "Arnän md nicht einmal in. he- 
sonders guter Deglanbigang, nämlich bloss ما‎ (mis, vor. عونلل‎ 
sicher ist won derselben ए त्राता dir Name أعيا‎ „ie Ibn Dorid 
100 und Önshart (mit Belegvers), und der عفصذق‎ hat noch Se 
und .,عبعاية‎ Arch so, das da Voprüs 68. 60 vorsakommen 
scheint, und Mestanng (u Werzstein 05 liess sich viellniakt 
bierherziehn. Ist Atos, Eos Waddington 2100 == unserm an 
(und. nicht. etwa er so ist dies Miinns- und Weibörnamen २. 





; ॥ in IE. 4. 
gleich, 16 2, B. AS, Vohrigens könnte ©. ५ । == “uch var 


ss herkommen, viel. Kyle — Zur Erklärung von [अत> حت‎ 
weiss jch nichts beizubringen, la das unsichere षदा, र~ 
Morltnanm 80 nicht weiter hilft, | “= 
Zeile 5 indchte ich, fante de वता, u Yorschligen, in der 
| | $ 


11 هلل‎ Ich Bedgors Buck nicht लं aan komme, Ivan mir जके 
पिच्य प्यारा einen Durchmeichtmang von dessen Cople goaandt 


ना Suchaa'e preimyressunis und elesunuisehe Inschriften. भि 


allerdings wicht nachweisburen Berleutung „o Fremder“. Oder riel- 
Inicht LE) و‎ Spiteror* (der nich mir leben wird) Ein ५५५५५ 
Untersuchung des Originals oder wenigstene des Abklatsches muss 
entscheiden, ob das vorletzte Zeichen, das much der Abbildung ein 
> ist, als 3 (पलल zur +, कनल werden darf 

Den Satz od Jo ॥ - ||== Helma ich نمع‎ nach dem schen 
von Payun-Bmith Inipehrichten |Liu 5 العخفي‎ ॥ der, 4, 7. 
50,26,,20, also „nicht soll. von ihm etwas. ‚nachhleihen® h 
ष्तः क्छ] keins Nachkommen hinterlassen“. Der Uehensntzer (des 


Jeremia hat an jenen Stollen offenbar eine ocht adessenische Badens- 
urt rerwandi, 


Hei ET पतता man au die Anssprache صبكوا‎ — 
०१५. >> निष्कं der Götter‘ denken. Dam wäre die Inschrift 
sicher heidnisch, was übrigens ‚auch bei der aber lingendin 
Deutung als | معنن‎ hicht ausgeschlossen ist. 

Es scheint mir nicht unmöglich; duss diese Inschrift صر‎ 
Ssilbigun Voerszeilen abgefosst ist. Freilich müsste man dabe 
aumahmen, dass [1167 gegan die gewnlnliche Tradition, Sailbig 
wäru Y); bedankllieher isi, dass Vers und Gedankengliodler mehrfach 
nicht zuanmmmenfüllen würden Für jenen مستمسة‎ könnte viel 
Inicht sprechen die suffullends Wegissung des ¶ 17 up चत 
(2silbig) für ७) هي‎ (9 १४) und die Schreibung [भ , welche 
das |, dns motriscoh nicht الشتلسم‎ werden dürfte, sinfinh weglissL 
Wir पताका also nbihelen: ححيا كي‎ — boaa > LS كله‎ b/ 
ححا يب‎ Wär — "म~ هدب‎ Jia — بمد|‎ Fans حد‎ 
Jo كيه‎ Jo لا‎ — irn سحا يدص‎ = will لا‎ -- Leis 
lose. Aber frailich ممطهوم‎ sich im Sprischen #0 licht mm 


slbat Wort- und Sälseruppen won bestimmter ततोन, dass 
wir uns hillen müssen auf ein solches Zusaumentreffen in unserer 
Inschrift Gewicht zu Jesren 

Au Erklivmng der Imrbarischen griech. Inschrift D =. 146) 
weiss ich nichts zu erben, was über vage Vermuthungen hinaus 





1) Die कनामा Nobenterm wird traditional Jo wine (HA 2711 a 


14. 1 lieh) {15 geprochm. In तेय wrriechen ليه‎ srwbischum Norm den 
Wortes kr noch Aunches ıtunkel. 


1). 1... 1 سناتسا 1 0 علا‎ Anschriften 


ginge. Waiter komme ieh mit or, 10 5. 167, Ich lese, ohne 
ein einziges Zeichen anders en detiten, als es klur dasieht — ub- 
gesehen von dem ersten A 
"Artnr 
Eidexia weri षु 
ب‎ 9०2 سورد‎ 
1.11. 1 | 
Das soll heissen; „Eutschlafen ist Eudokia Sonntag den #, Juni 
8..*. Die ungeschiekte Stellung‘ der Zahl des Mo und 
die Constraetion are lovrior kann auf diesem Gebiet nicht he- 
fremden. Ob na für 11८4604 sonst vorkommt, weis Ich nieht 
die Deutang scheint mir nicht zweifelhaft. In dem jprossen Y 
rechts sehe ich den Anfong der Jahreszahl nach Selsucidischer 
Hechnung; sie ist also aus dem 9. Jahrhundert Bel, bog. 1١ 00t. 488. 
Strussburg ب[‎ 1 
त, 1. Mai 1582. 
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Ihe 1/1 ] كس‎ bis Moni Teinte 
und Vebersetzung ४ च, Dr, Albert Sochn 
Tübingm 1882 Vortag H. Laupp’schen Buchhandlung 
EXT und 224 8, in Qua, davon 8. 1168 autogrankiert) 


Den Texter im uramlischen Diäleot von Tür-Alulin, welche 
er mit Prym zusammen herausgersben hat, isst 5०09 jetet Stücke 
in verschiedenen Mur ı der Armmüer zwischen dem Tigris 
und dem See yon Urnin folgen. Bedetitend mehr als die Hülfte 
des Buchs {= 2-119 , davon. 8.2—06 zugleich in syriacher und 
lateinischer Schrift) st der Sprache van Urmin gewidmet Bakummt- 
lich ist diese von den umsrieanischen Missionen zur Schrift- 
sprache erholen oder vielmehr zur Grundlage der neuen Schrift 
stirnehe gemacht. Als ich mein: netisprische (irummatik sohrieh, 
wir ich füst allein auf die Erzengemisn der Urnmiaer Missionspiresse 
angewissin Virs vore war wir kein nensrrisches Wörtelien هنا‎ 
kannt geworden. und des» Stoddard's Beschreibung der Aussprachn 
keinen vollkommenen Ersatz für wignos: Hören abgobe,. konnte mir 
nicht verborgen bleiben, m spät, nschdem mein Buch schen 
erschienen war, lernte ieh einen ५१५१५ Szeweckten und in seiner Art 
gelehrten Syrer aus Urmis, den تنتسستة‎ (Dinoonmu), jetzt 0५ 
(Prestytar) Glwängs 1 Hürmis (Oeorg. Sohn des Hormizd) keunen, 
hiirte won. ihm, wie die Sprachn und lernte Mancherlei zur 
Formenlohre and selbat Syntax, ‚er oh ans meinen प्रीणनो nicht 
عنما‎ erfahren oder nicht hatte richtig anfassen können. Boyar 
einigo schwache Versuche, neusyrisch zu sprechen, habe ich Aumals 
unternottunen. Leider habe ich keine lingeren Textetünke 
geschrieben, sondam nur oinzetns pmmmatische Notizen gemncht: 
Schon vworber hatten G. Hoffinam und A. Sonin in: Berlin | 


anderen Nestorianer aus ण Audikä (Sa, „>5)') zu “لامع‎ 


لاسن سيد 























1) Dies Nestorluner بجاتلضا‎ Im der Amspruule diesen مسسمة‎ १ दर्शका 
“ساسك‎ , "1 , Olsen nie wahr وراك 1 سو ملل‎ 
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तक्के सपाला über dessen Mattersprache फलाद wine split 
Frucht dieser Bemühungen erhalten wir in diesen Werten: # 
Jom nwuryrischen Lesshmele, welches Merz zum grösseren Theil 
nach demsellem Autor. Audio, herausgegeben, halım sie عن‎ A. dan 
grossen Voraug, dass: مكو‎ Alles in genaner Umschrift in Inieiniachen 
Bnchstahem darstellen. Beide Gelahrio [तलो os لضفل‎ लत 
lie wirkliche Aussprache, mm तात dien, auszudrücken, 

der Sprachlurscher festen Boden, Freilich चत zuverlässige wie din 
Transseription der Ereililungen aus dem 107 पचत) Prem. तान्‌ 
Sorin ist hier doch wohl nicht ‚grade jedes einzelne Hoffen 
und Socin, damals noch sehr jung. umssten sich; als sie von dem 
Syrer Ieruten, चाड dran gewüihnen,, die fremdertigen Laute anf 
zufasseu; apter in Damuseus sinnden Prym لمعه‎ Socin lem rede 
Instigen Mann aus dem Tür viol geälter gegenäher ينوتلا‎ war 
Audish, was hier wirklich störend wirkt, «in wenig schulmissig 
gebnldst, Wie Socin snlhet hervorhebt, جما‎ Audikd, was عم‎ erst in 
ssrischer Schrift unlgeseixt hatte, nicht immer gonan so. wie vr 
sprach, sondern zuweilen mi gewisser Bileksicht auf die, zum 
Theil pseudohistorische, Sehreibhweise der Missiondre, die er mehr 
oder, weniger atreng befolgt. Ich glaube, much won uns wird 
Niemand beim Vorlosen in seiner Muttersprache jedes. einzelne 
Wort genau so aussprechen, al» wenn er frei املس‎ hei, einem 
suloben Örienlilen, für den die Schrift denn doch auch in gun 
andrer Weise eine wunderbar Autorität Lilden 0105, فاتعلال‎ das 
سر‎ noch höherem Grade der Fall sein. 80 berweille ich Inst, dass 


die Aussprache ze, m in حطحلا‎ (6 33, 15; Son 
21 पा; [=> Hola ,فيه‎ w. volksihümlich ii. Ich laube, ich 


habe: won Glwärgis in wolchen Fallen immer दथ क فلم‎ 
Tiphthong) oder einfnches च gehört, habe mir aber ansürteklich 
notiert, (dass ich, wenn or Alteyrisch las; deutlich er oder ir. 


hörte. 50 hat ur mir bestimmt وجيت‎ als Ausspmehe van |स 


Kogebon, wie Boca 76,1. 04, 2 har; das णी اساسا‎ 
rihga, سوك‎ dla كنس‎ Ablınngigkeit von der Schrift beruhen. 
In anderen Paneten mögen kleine Beobschtungsfühler vorliugen 
Anlantendes und 5 haben mach meinm जुषन Beobachtungen 


igenthämlichen palatalen Lunt, der dureh. die Nezeichmung श‏ سسأت 
diesem Buche) nicht इह wieder‏ سا يجا als Monillierung (gw,‏ 
हद्वष wird, Positiv möchte ich behaupten, dass anlatumdes‏ 
x, memals vollig: Jod [3 ist, wie तीन In dan won प्तौ‏ 


aufgeschrinboen Texten; hier hat wohl, wie उत्त undautet, die 
wimischn Aussprache des unlautenden g den Berliner Beobachter 
irre geflikri- Ein ,نهنا‎ dem: ich nicht Imreichnet finde, Ist das 


„Aicke* (polnische) 4, سل‎ ich. wenigstens in يلر‎ „Arei® sen gehärt 


















कतर, सना حسم نمدأ‎ Dielekte وم‎ Urn hie Manu. 671 


habe. Bei diesem Warte hiugt diese Anssprachn des /, die Ver- 
stärkung: des ursprümglichen L eu لل‎ und der dampfe (zu 6 hin- 
neigende) Klang des Vocals eng zusammen. Der Ünterschien 
cwischen يلا‎ Ad und dem ed in „IL تقلا‎ ‚drwissig“ fallt dnuilich 
+ عبان‎ Die Umschrift in unsern Texten unierscheitet auch das 
¢ (च) wohl nicht immer genägend تابه‎ 24h) So-glanle طعا‎ in 
ie „ich wiss" immer يدن‎ mit deutlichen | gehört zu برانلمنا‎ 
(wie 35, 2), während hier öfter yazın oder ınil Bezeichnung dies ५ 
ale छली, zum 6 neigand, gesährioben wird; diese Trübung- 
deutet سزكيل‎ auch auf das mmphatisolm न 1). In Bean nf 
مسقم لذ‎ und गुना habe ich auch kin ud da Bedenken, Richtig 
st 6. 14 ^|. A = — In der Vonalbeisichnung vermisse 
ich de von Stock aumregebenem १00 won mir deutlich ver 
त्प्ल Schwi- nach 7 in Wörtern wie [or क (48,2 


प. इ, w.h Die Gpualität der Vocals st mir zum Theil etwus‏ توالا 
عب andors. Yorgekummeik ॐ) glaube ich da, wo die Missionire‏ 

ben, immer oder fast immer عه‎ (den Voral van demtach 
Muckue, Mehl, her, 2. wntdae, ,مضه‎ Are) gehört zu halben im 
Ösgensutz en سمل‎ reinen © (deutsch Zefr«, Heer, sieh. franz. सवत) 


das durch ~~" suspedrfiekt wird. Für jemen Laut stelt man in 
وول‎ Torten allerdings oft + اذا مفمة الع‎ derimer, der die 


Annäheruig an das त त dieser Punei fahlt تاعس‎ 
f- Zwischen = पणा „ meins inh einen dautlichören Unterschied 


henerkt zu Iuben, ld عملا‎ boxmelmet ist: jones erschien mir, 
Wis ون‎ Stoildard schildert; als ein zwischen 2 und १ stehender, 
\etzterem sieh nähermder; aber nicht mit نينا‎ wusammenkallendır 
Vocal Dass die Sprache hier einen strengen Unterschied macht, 
geht. A daraas hervor, Jess nur an auklanimulos nach [€ 


[नन der Lat des deutsche ch in sch क्तप्र werden kun 
u B; N लौं oder कै, nicht an auslantendes | بر"‎ — Die 
Ih 3, 1 7. ॥ , क Trums wor (11/11 1, | 


144 ०० بسب‎ = नौव = ,لفحخكل‎ ति कों لد‎ क Ama 
(+ 4 ^ 
رع‎ Die Richilgkeit_ der #inalgım Ausmahmn, نامل ماق‎ bier erfunden, AB, 2 


८0१01074 == ४ قبا‎ च + Kuh |) कको wind, weten वी 
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Aussprache der kuram Vocalbe in geschlissensm unbetonten‏ نيكم 
Silben it zum Theil schwer zu erfassen, wie ich mir susdräcklich‏ 
notiert habe, Aber auch Aler die Quantitkt von. Vocalen in‏ 
سانا offeen, unbetonten Silhen kann man oft zweifelhaft wein. Tech‏ 
mir die ursprünglich langem Vocals der Art durchweg als lung‏ 
bezeichnet, will aber gern zumben, dass mir da manchmal die‏ 
rummalische Theorie muhr nl» das Ohr die Feier geführt haben‏ 
mag. In diesen Texten erscheinen oamintlich unslautande lange‏ 
Vorale sehr oft als Kürzen: Man beobachte nur, wis schwer ss‏ 
fällt, die wirkiehe Guantität der # इं im franz possinlid zu con-‏ 
stantieren, während hinwiederum Ninmanl, der genau hört, heawrifeln‏ 
म्नात [न्ने] unmtliche Vonale‏ اميه im‏ !1 د wird, dass‏ 
kurz sind — Wie Hoffmann und Soche 25, ¢. 89, 15 und auch‏ 
w. den zweiten Vocal als reinen श‏ ع Merz habe ich in Ssemwol प,‏ 
gehürt (fummemdlich), aber auch für N habe ich mir mitni‏ 
aufgeseichnet, wicht (लक (mit oder तोधा Zeichen der Trübung‏ 
des 7, wie hier 73,17 u =. w. steht.‏ 

Irreführend in der Transscription ist ऋ Socin den Accent- 
strich bei den Diphtbongen immar über den zweiten Bestandtheil 
setzt, statt Uber dem ersten, Denn wie im Deutschen waltet in der 
Sprache von Urmis bei den Diphthongen. der. erste. Bertandiheil 
vor und trägt ey; den Accent, Schreibweisen win (1/0 +) 87,19 
(bei. kömten zu dem Irrthum Veranlassung: geben, عه‎ handele 
sich hier um  Dipbthongen, die ungeflkr klingen, wis im PFran- 
x<ösischen bei, ter; dasselbe gilt von 4५४५ 212 u (५१ 
68,13 (bay) u. A. mm. | 

und da hat sich Aula verschrieben und sich auch zmit-‏ متنا 
ए, wenn or das richtige [६०1५ +‏ د versprochen: so‏ مما سما unter‏ 
قا حيميهبويب von व) oder‏ أسطئسة चतक 19, 2॥ (mit‏ تواضها ,= 


sprach. Solahe Fahler lassen‏ ذل शः 27,5 (mit Zuthai von‏ لسن 
sich leicht verbessern, wo der Text in beiden Sehreilrweisen‏ 
Mittheilungen natürlich auch‏ كن ةلس Meins Grutmmatik kann aus‏ 


im ankeben Fllen هما‎ 4 ककन |, was viel genchiuhr, der + कनात 111 1.॥ 


4... 8,137.1 :7.17/ 5/1 

1) Ich erweten न्धः भक ينا‎ mnberm (काणा فلك‎ १6 म werden 
Punets unter den पतनः durch die gewöhnliche Iemeirbimmg, ملل‎ [क Übrigen 
such Mir wine streng كما مسسسنلف‎ र Bubreilwelss Heise Lilbehalt ऋ 
Auch sun erlnuhe Ich mir ninige wunige Vereinfarunmggenm der Schreilweiae, 
dis aum Theil durch die typorraphbiohenm Verbdlinieee ल्प ala 


Niüldeke, Sowas .سم نفلل‎ Dialekte ron विष्व سنا‎ Abm, 03 


abgesehen مم‎ rein [अप्रीत Ergänzungen und Besichtigungen 
urfahren, Ein Hauptuomterschied ron der Spmachn der Dracke ist, 
سعماء‎ id en ६ re weiteren. Umfang gebucht 
werden; gi beaeichnet sehr كن‎ ein Nomen als Objseh und कृष 
item Satz عله‎ Object und Subject; نين‎ steht much wor der. ॥- 
directen Frage und vor der diresten Rode! — Urammstisch 
wichtig ist, dass das Suffix der 8. sg. m. unmer तं, der $, sg. [ 
inner 6 gesprochen wird. Diese Unterscheidung beobachtete Gi- 
witris ehen so Ieständie wie Audiki 

Yan den beiden Versionen einer Geschichte, welche Letzterer 
im Dialect von Zupurgbäu und von Übosrawä erdihli bat, iermt 
Soeln sölbst, Anss ala mit Vorsicht benutzt werden müssen, lol 
hntto sie licher ganz weggelassen. "Wie wenig: Dentsche gielit es 
doch, die »ine Geschichte in einem ihnen. arsprünglich fremden 
dentschen Dialeet richtig erzühlen könnten! Es ‚meinau dus freilich 
wohl Viele au प्ता, 5/6 wird es पला bier sein. Anudikü hat 
vermuthlich einige gretnn oder ungen aufgelnsste Eigentbümlich 
keiten jener Mundart auf seits heimische gepfropfi, १1४४ dass 
wir ein Criterium ململ‎ hätten, ms nichtig nnd was falsch wein 
mag Die Snitsunkeit des Dialsets von Chosräwä, für einfachus @ 

(aid ممصي‎ न ^) و‎ ündet ‘sich in. din 
Stileko Lem er en Dialast bi क्छ Mauer* 121, 15 für 1/1. 
ष. तातं und auch in dem andern eim ष्का Mal = 9. 


kaaiı 33‏ == 120,10 نابا 


Aus dem inneren तपत (वकार Bocin عملأما‎ mtr كنل‎ 
bringen, was er wat eins, nicht sehr intelligenten, Alan 
ins [9८10 hörte. Die Ausbeute wird noch dadurch verringert, 
१५५ bloss ein einziges, kurzes und schlecht erzählte: 
dahol ist und die Lieder schwierig und zum 'Iheil entstellt sind. 
(irade aus diesen عمو مضا‎ hätten wir .عاملة. تصوع‎ Immer- 
hin reicht das Gegealbn um festeustellen, das der Dialaot 
dem von Urmis noch alemlich malıo तना Das in Urmia Ao 
teliäbte كين‎ schuint zu fchlnn, dagogun Endet sich wie dort die 
Ankängung des ch an atalautandes 4, hört ie Affricntiom won L 
und و‎ er oder doch meistens anf und schwindet dus د‎ 


Um. 30 reicher sind die Mittbeilongen هعس‎ dam: Diniaete der 
Ebene von Mosul, dem >, (६. एना, Freilich wernissen wir ‚auch‘ 
hier Prosastücke, welche für granmntische Beobachtungen plimstiger 
sind, aber dafür werden wir durch eine Menge pemtischer Üriginal 
urgunguiase entschädigt. "Trotz der Lelerestzung vs Val, 
welche Soein in sehr dunkeuswerthor Weise hinzufügt, wie er sie 


m —, | 


14 Vgl 0८५ थय سف‎ 18735 10. Imz 5. 1183. — Bochn schreib ‚mir 
lass ar am بساستلحسا‎ Ureprung lines ri anchwelsen kit 


प्रव. KEAVL 44 
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nach ति Angaben sminer Ehnpsoden oder sonsliger Eingehomer 
unfgereichnet hatte, sind. diese Texte allerdings zum zus Theil 
schwer eu verstehen, Diesur Dialeot hat war anch viel नोत्त 
lichkeit mit سمل‎ won Urula, ३४॥ abne in Ganzen alterthänlicher 


unterscheidet er & 0 fast durchgehends won © ४, währmel man‏ مخ 
in Urin jetzt 9 wie © spricht: Anech 7 ऋ von. 5 dunreliwer‏ 
klär grschlailn. (vie in Tiihlent dee Tür Din तैन vom‏ 
die alte Aytespırankie de ५,‏ مطل مهنا dA ist‏ و L th md‏ 
اسبه) # Die Possessivsuffiza der 3, se. sind nachvalter Weise m.‏ 
धल) einige Mal,‏ معط استمطعسى  neben letzterem‏ ب شيط م6 und‏ 


wie in Urmis, 0: مصصمة‎ „mit قعل‎ 140, Bil: वष hr पनेर 
140, 21, umd awlbat بصعم تسن‎ 140, 11,14. Das दी der > pl 
beider Geschlechter ist hm, ei oder ह ل‎ + das weibliche 


Dr ee in. Urmia عدب‎ oe In den Texten mus निन्त unten din 
त्रिः بس‎ a, 7, Lose. ५, 11, Ale, Ar, #5, — Din sigeuthfimliche 
Verwandong der Infinitivform #॥ च 9.11 शि, 1 1,1.10 
welche ich in meiner Grmmmatik 8. 254 naclı Stoddard für den. 


Dinleel von Bohlan durgestallt habe, Inden wir hier wieder und 
zwar mit wie ohne Praeflixa: (1. ادوم‎ ich: werde: gehn" 


185,1, 11: dad [= 3 + رتكا‎ zii „dass ich gehe* 185, 8: السمتاة‎ 
wohl زنفى) عسل‎ को gehn“ 188, 4; مرك‎ dr ملع‎ gehe nd 
sche die Wallfahrt“ (fü won "el 14, 7. Meins Vormudkhumg, 
dass dieses Bildung auch von nuleren Verben vorkomme, wdhein 
falsch zu sein. — Behr inerkwärdie sind manche vershilnmelle 


Formen von [> „wollen® (älnlich im Tür-Dialset, — Der Won- 


schatz unthalt mntürlich viel Arnbisehes umd Kundische Zu len 
Fremdwörlern gnbärt auch wohl dumm „Mund?, die die Verräincerung 
ans तौ द نان‎ Bieispiel wien ४, Nach न नण 
Merkwärdiges emthalten diese Stücke. Zur Construction einer 
Grammmtik rrichen sie पिङ्गलक noch lange nicht mm. Weitere 
Mitihoiluugen von Leuten, die genau ور تيهنا‎ können, wäben 
selir erwünselit. 

Endlich giebt Socm noch einige Texto, welche er mark dem 
Yortmg eino# لول‎ von Zächd (12—14 dentsche Meilen NSW. 
von Mosul) aufpeschrieben hat. Diese zeigen im Gas 











14 Einen) 180, 94 ५५५ स्क gramm, al bier It wicher aim قوم‎ 
eutsiellung: man werwariet कौतक wie nid Aral den ER 8, 


Nölslelbe, Soria's 1, ए. Urmic ها‎ Mind, 675 


Zion wie das Folk; die auffallindsten Abweichungen sind gewiss 

spgrifisch, jädisch. Dahin. gehört, dass #4 ل‎ und dh) حلصت‎ + 
müssig نع‎ den rein Zischlanten م‎ und = werden. Die Suftiın 
der 9. Person sind hier m. <, La, pl am Singnlar ل‎ (Sol; 


nm ابسن‎ wird Immer oder fast णत die Umschreibung mit 
جب‎ gebrauhit, die 4 - sehr beliebt ist, # 8, übrigens 
वदति „ihnen* und al [त्विः dicke) „eoram* mit (wie das 
chen, weh, uch, das diese Dialoete Für die 2. (खक PI, 
Yahan), — Als نكم‎ Raprüsuntant des jüdlschen Dinloet4 Kaun 
im die zwar un sich क्ती (तला, बी Miessend erzählte Ge- 
shiehte dimman; die andern Stücke sind t jüdischer प्रलपी 
und mögen Manches aus ihrem heimuthlichen Dialeet bewahrt halıen, 

Von ninam gemmimsamdn jüllischeramäischem Dialeei diasar 
ganzen Gegend kann mach dem, was wir jeiat wissen, nidbil din 
Rala sein. Man vergleiche mir Soein's दत्र init der — uller- 
dinge तताड ungeschiekten — Usberseteung des Aufungs der 
(लालच durch einen Anden uns Salami, welche Allıert اتنا‎ in 
den Transactioes of ihr أن ومة‎ 1. Arch. IV, 1 (1875): heraus 
gugehen Int, und der von abendunselhän In der Sitzung dieser 
Gesellschaft vom 7. Mai 18789) publicierten Brählung eines Juden 
aus Kurdistäin. Mau sieht, चौकी haben wir den nrumälschen 
Dialoot der betroffenden Gegend mit ninigen eigenthfimlich jüdischen 
Ahänderungen يل؟‎ 

Ich stimme mit Sorin +01 darin überein, ‚dass ulla diese 
ग 
Gruppe रावत, um فعمل‎ wir erst, werm wir Mohr von deu ryrischen 
[भन्ने Kurdistäns wissen, sagen könen, in wie vinl Unter 
abiheilungen die Grappe selbst wieder zerfillt Die Hauptunter- 


schinde zwischen din (ल्म Gruppen sind zum Theil rein lantlioh: 
vo die Erhaltung des & im Öslen, wo im: Tür 0 ist, a Berg 
vinler Fille von. Consonmtenverdopphug u. ».w fa ‚sl 
unterscheidet sich der Tür-Dielsot namentlioh im Gehmuch der 
dagegen lan Partleip WISS; mr gebraucht ge ge um Ausdruck 
dos तिता, wo die datlichen Dialaete Auf, dr haben u ए Dirau 
Diuloote sind كس‎ Inlbem Wege stehn geblieben in der Ausbildung 






भा 


1١ Behr कपास mach وسار‎ केन्य, علس ولك‎ त. नोन दक भान्ते 
want hat 

s Die Inka ehe ENT लात । १ Ir. 
الوق مسيتاش‎ ।५५॥५ طعون هم‎ Mi, ॥ 11 كي | 1 18 ليد‎ 
sfurbitlkichen 41 त त. ماعو م لسع اتسنا ماتاتتظا ممبلاعيسيك‎ win آل‎ 
braven ملعم مه‎ Amer لول هذ‎ den Teile 1589. 


4 
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eines Determinatiwurtikels (4, = oh... welehe im Tür 
Aurehzeführt ist 1४, © بن (ن ابر‎ + क. He Die een 
dieser Unterschiede beruhen allerdinga uf zimnlich [पह Spraub 
entwicklung. Noel लन zeigen die Masul-Dialeste in einem 
Puncton eins Aunfherung سه‎ den des Tür Als unch vom dm 
Winkel dor kunlischen und armenischan Berge bis zur. गङ्कार 
mündıung und wider sun jenem Winkel his nach Antiochia 
hin nur aramlisch gesprochen wurde, da wire es wohl schwer 
gefallen, die verschiedenen lehenden Miunilarten durch काणा 
Grünzen abzusondern. so falsch es sein wände, unzunslunen, wenigstens 
die Christen hätten «damals, alle mehr oder weniger carroct die 
syrische Schrifizpruchn gerade Auf die Umwandinng der كت‎ 
sirsuten Rosie arumischer Dialente halben Türkisch, Kundisch und 
Arabisch (des erstere Twsonders in der Urmla-Ebene, die इ 
im. Kurdistän ‚und im Tür, das dritte bei Mösnl und wieder im 
Tür) ninen tiefen Eintiuss gehabt. Sprechen doch fast alle diese 
Syrer unch eins der drei Sprachen ihrer Naobburen nehen ihrer 
einen, freilich wohl nicht immer Imwsunders rein. च+ kolmmmaem 
denn in Socins Stücken aus Urmis mehrmals gue türkische Siiee 
vor, in den andern kurdische Sehr lehrreich sind auch für die 
Spraehverglsichung die armbischen Versionen zu den Fellibi-Toxten 
sie zeigen mehrfach, dieselben nam Wörter oder dasselbe ممعم‎ 
Varlahren wie die ayrischen Dialecte Bo finden wir كل‎ belinhte 


Ber All . on) „wenm® hier in beiden Sprachen Fi fr 


dafür bloss kn, hd), Die Annahme, diss in all dinsen aramätscher 
Mnudarten verkmitete dor, da) عل‎ ष्टा us Rp, Ex enisianden, 


= 





Hadurob gestätzt, dass hier im Arabischen عسي‎ so ger ين‎ {== is) 


infexibel vor قعل‎ Inporfoot, vorkomumt 129, 18. 131. 19. 142. 10 
ए, ह भ, Uebrigens scheinen diese Telmreotzungen zum Theil etwas 
mehr von der gebildeten Sprache beeinflusst zu sein als din sprach 
lich höchst interessanten Texte, wrlche Socin in dieser Zeitschrift 
४४1, 4. herausgegeben hat- — Bosondere Hof sind kuntische 
Elemente eingedrungen !. Ein solihas müchte ich auch in ابسانم‎ 
„eu ग्रता" 168, 12 und مامقنات»‎ जो 128, 4 sohn: م‎ जत اعنم‎ 


eine noch otwun इधर Form des im Tür so Imlinbtan د لق‎ 





Er 


1) Auch umgekehrt; = देर de Kirn ननर्त: 416 द) . das 
spriache له‎ ||, तत्तो भी, ,تس‎ लै 1४. سه‎ कै هلق ايه‎ [1 19. Jalın- 
سول‎ av, 2 Auch dem Armbilsche صدول‎ Landen verwendet las و لسارم‎ 
win مفلا‎ persinulktrdkichm CH ala 9 


“ 


Nülrleke, सतत करक, Direkte ven य die १4. 6717 


‚ze sein, 5 die kurd. «Praposition be. ¢ (nenpersisch =, a0] 
aan ميق‎ erster =") ++ ,سو‎ १८ ander [59 دج‎ त ~~ 


Ni चनो milgerheilten Stücke sind auch ihrem Inhalt تعمس‎ 
son [ल्ल Audiid berichlet kauptsächlieh fiber Gebrauchs und 
ähur Abergläuhen seinsr Gegend: Er ist kein geschickter Erzähler, 
seine Bildung ist gering und: seine, Gesimmmng ziemlich roh; wa 
or giebt, int zum Theil انان‎ albern, zum Theil aber auch क्ति 
merkwürdige. Ich verweise ع‎ DL anf seite Schilderungen der 
Prate (rd, सना Bor. Final, एता welchen won dem ursprüng- 
صق ذا‎ andachtsvollen Sachtwuchen (fon; +त noch im. Fellihi 
कतय 182, 6, wie im Tr-Dialsot ärtlero, कलत Prym-Soein 257, 19) 
wette überhlaibt"). Das Hauptvergnügen besteht wis hei (lentschen 
Banern: in Tänze mit ohligator Prögelni; ob der Bruuntwein dahei 
८५५. يم دوع ير‎ Rolle spielt, ist nieht klar, Der Diener des mus- 
liniischen Grundherrn (Agha) will dann dio पाप herstellen, 
irkommt änbei عملم‎ leicht galbst Prügel ॥ Diehl haufig dürfe 
د‎ für diese syrischen Bauern denn so gut १५1) wid es 8, 30 
durgestellt ist, dass der Agba nlmlich dem Diener घ्राति) din 
türkischer Bprucha) au den Schlägen: gratuliert, div er bekamman: 
oft wird auf die wilde Prügetsi wohl eine regelrechte Bastörmmde 
folgen, — Der Abrrglaube ist: sehr حمست‎ wie man dus bei einer 
مه‎ ubirelegenen Bevölkerung allerding« kunm anders erwarten kann. 
Beiltufig bemerke ich, dass die alergliubische Bedyutung des 


Hufvisens male. (5) 97, 18 مسصدة‎ au erklinen sein wird, dum 
man bekanntlich gern er für لعن‎ „Fluch spricht, weil man sich 


schen, Ans gefährliche Wort buchstäblich ansansprechm. — Ein 
interessantes, ganz modernes Lie in N korsm Strophen, aber ताप 
sonst dentlichs Kunstform, ist die Todtenklare auf dem Anfang 
September 1604 gestöorbunen Tsank: 1 = 

Bahr merkwürdig ist dis Tage geistliche Gedicht im Folliht- 
Diiälset von Tor os Kinkärt, der vor imgufahr 50 Jahren gelebt 
مادا‎ sol. TVoetisch kann च्छ me fröilich: nicht abm ansprechen ; 
ea ist gut gemeint, armst, etwas anketisch, abur eremlich 11 1.1.11. 
Dor Verfasser weiss is ler Bibel gul Borcheid; عه‎ त्रा soger 
zwei Panlmatallon nach dem altsyrischen Text an, nämlich Ps, 5,14 


nur degihanıı dental den حنحاا‎ = | has as) 158; 18 
und Pa. 6 2 ya marya la brigeäh اطاحلةا‎ („senol. = ॥ 158) 





2) Nach du ६५१८४ zu Bart, Gr. 1, 150 spoeioll „Luipksschmam“ 


1. Anzesen, 


157,119, Frünkischen Einfluss hei dem der umierten Kirche 
angehörigen Dichter zeigt (जनु 146,5 अब्‌, == Lneifer (mach 
französischer, nicht nach’ italienischer Aussprache ®) ale Name dies 
Teufels. Aber das Gedicht ist trotzen nur 1त der ५1४83 keitırnalie 
und hängt nur lose mit der sonstigem ce एकर der 
Nestorianer zusammem, welche, wenn much vom Dialset vielfisch 
Iweinflusst, doch die Sprache und Varsform der Frühen streng 
keimibehalten sucht. Hier buben wir eins olgenthlimliche Kunkt- 
form. Es sind über 100 Strophen van je 3 auf einander reimenden 
Versen, Jeren dritter mit kleiner Abwochslung und anderdm سه‎ Reise 
immer als erster «dor nächsten Strophe wiederkehrt; dieser Um+ 
stand muss es ملعم‎ erleichtern, das lange Gedicht, das natürlich 
durchane nicht für die Schrift beatimmt. war, im (नात्कं 20 
behalten. Jeder Verse hat 4 dureh die Tousilben er Wörter 
gebildete Hebmngen, Vor der ersten fehlt manchmal die SBankump. 
aber nie zwischen dm Habungen, Div Senkung wird gohildut 
durch 1 oder 2 volle Silben, Schwn-Lante nicht gerechust. Der 
Jotzien Hobung folgt stets eine Silbe als Senkung, نا بل‎ der Rain 








irk immer weiblich Man sieht त त. 
gebt كلم‎ die rein anf Silbenzählung (ev. mit Reim) berülndun 
altsyrischen; sin schliessen sich dagegen an die volksilimlichen 
an, you denen wir hald sprechen worden. ह 

Ein. geistliohes, ५९७१. auch nicht eigentlich tnliriöses, स्या 
in ausdernem Dinlvot ist auch das von St, Georg, von welchem 
uns. ein entstalltes Bruchstück ans Dschäld 8. 123%. varlimet, Hibr 
und da erkennt man noch den Reim. Dar Rlıapsode hal nicht 
einmal den kirchlichen Titel فته‎ Helden. richtig त at 
Er sagt jede بعللا لطن‎ diese beiden Wörter sollun hedauten 
re (^. Ex 184 Aber höbs heraustalln, dem wir haben 


يي 1 


hier sinfuch das altsyrische ملم‎ N Dis Lied erzählt कक 


Wander dieses seltsamen Heiligen in ziemlich derhum Ton. Neon 
war mir, dass Georg, dessen eiguntliches Wesin es ist, dass or 
nicht gmwaltsum umgmlimcht werden kann, schliesslich nuch seiner 
eignen Anweisung mil einer blossen Weidengurie getötet wird, 
Dieser Tod, der die Insonsoquene der gewöhnlichen Erzühlang 
vermendket, die den Holden schliesslich dach gowaltsuen umbringen 








1} Man مسد‎ atch مملد‎ Küten, دعا‎ Formen als neh 1५1१५ taken fiir 
ion Dinlort In Anspeunb उन ७ अक्तो — ` Uber (तोति इ पावक , alas Mirjam mis 
[४४ un كاج‎ Min m Ahr hat 10, छ, Met चलन्त nicht dem ॥1॥११०[४०।१५। ०९ 
Verfasser, lu einem [1619 وكش‎ zur Last चं bogen, Eins undors En 
stellung habum wir 148, 21 hei Konh, rn das Beim ساسمفر‎ न لاض‎ 
war, das فل‎ noch die अज), एड متستكضه‎ 

1 1149 هما‎ die Dominisangrklörters, In wolcham ساممع‎ las | 1५4 am 
0141581 blinden Hhopuoden तित und under فيصل‎ Eintlie 11९ IHchter pestanıdan 
kaben wird, aind, win mir Benin schreibt, fast alle Fransunm. 





Nöhteke, مممصمسواةط ولوك‎ Dialekte von Unia bis Mord, 619 


lässt, findet sich ebenso beim Abdallih 1 Thai, den der ९०४ 
هونا‎ König auch nicht durch die gwwaltsumsten Mittel töten 
konnte, مم‎ Tabari 1, 924 (meine Usbersätrune 184). Die Anlın 
llehkeit dieser Lesends mit der des Georg wur mir ontürlich auch 
schon nufgefallen; 101६6 ich च्छक Version fiber das Ende) Georg's 
srekaunt, so hätte ich schon in meiner Islhersstenng ausigesprochum, 





duss diese mythischs Erzilhlung fiber das Martyrinm des (übrigens 
bistorischen) 'Abdulläh nur eine alle Uebertrarung dar Geors- 
lerunde uch Arabien Ineeichnet 

 Meberuus. interessant: sind nun aber die, weltlichen Lieder 
dieser Samunlung. 1 ist ein» Pälle von gut volksthümlichen 
[प्राश्यो Liedehen, welche - سدم‎ Tune und bei ähnlichen Gelegen- 
heiten gesttugen werden um von Boein mit Bocht ala „Schnai 
प्रपा bereichnet sind, Wir haben hier 1) eine: grössere Sammlung 
aus dem Fellili-Gsbiet, 2) einign ans den kundischen Alpen, 
एन्दो; त) #inige von dem Inden ans Zächh überlisforte, welche 
wohl meh aus Kuridistän, stammen, 4) vier ans Unmin (5. 1034) 
Dazu halte man die neun mus dem Tar (Prym-Bocin 8. 357). 
चलब ist dieselbe Art: ja sogar in den wenigen uns dem Tür 
und ‚ans Urmin, Gegenden, ‚wo diese poetische Gattung im Ans- 
sterhan ist; finden wir entschiedense Ashnlichkeit, zum Theil wört- 
Eiche Gleichheit mit solchen was den anderen Gebieten Wir halan 
hier لاس[‎ barmloas Pröhlichkoit uud neckische Lane, bald ont- 
schledee, aber ووتمم‎ Sinnliehkeit. hie und da auch etwas [करक 
und andern Gram, alles: so frisch. wie ‚wir es Jinsen ame sem 

das, Hohe‏ ممطلعه Uhristen nicht zutraumen würden, ‚obwnkl‏ سم 
Lied: disselhen Ze, wenn. nach in kunstiraller Verncheitung zeigt‏ 
Wirklich kntipfen die Lieder auch suwellen an das Hohe Lind m,‏ 
Wor sich uncl Bilckert's Wein in Wort und Sinn dieser anzpruch‏ 
Lieder einloben und sin dan sinngetreu und wban.so kurz‏ 10567 
und scherf wiedergeben könnte, wie #e im Original lauten, in‏ 
Vers- und Reimart, der wärde auf: deutsche Loser‏ ممما derselben‏ 
den Eindruek „chter Poesie muchen, den eine wörtliche,‏ 
kaum  rocht hervorbringen‏ ماجيمة Ucherswtzung, wie Socit mit Recht‏ 
kann. Wie [कोणा hit क im igentlicheten: Siam. Die‏ 
spociello Gestalt des ninzelnen Liedehens ist gewiss ufl impruvisiert,‏ 
aher der Dichter hält sich. an den bestehenden Htil und Idomkreis‏ 
und nimint gern न wichtigeton Ausdrücke und १५५२७ Slikze ame‏ 
giebt oft nur eine leise Abindernng‏ وز andern Liedern,‏ 
solchen, Sa sind nicht war einige Lieder ausderselben Gogand‏ 
B, ॐ. 1008 or. 25. (demm [सधय ungafnger‏ ع hlosse Varionten,‏ 
Vers «ine spitero Zuthat wein wird) und 5, 138 ur, 82, sonder‏ 
verhalten sich auch Lieder verschisdoner Gegendim  Ihnlich‏ 
einander. Einzeln Züge wie  B 055 die Geliebte nuf dem‏ 








11 I Sipattrerse aus [reis 3. 1177 Arm 9. 17, 3 anrollkcanmanen 
Altayrleclı 


san 7 70 


Doche steht, finden sich gar 90 wieder; ع‎ +=: eben ganannlen, 
Irmer 5 167 .وم‎ ar 1815 (von dem Juden tendiert) und Prem: 
०00 257, 12 (Türk Die Lindar wanderten offenbar violfsch und. 
halon dabei die Schiekknle erfahren, denen alls- #olahe leichte 
Volksdichtung unterliegt. Dis urepränglichs Form ward absichtlich 
und nnabsichtlich vorändert, Spuren fremder Mundarten werden 
nieht immer streng getilgt sein, Sinn: und Form ist vinlfich ent: 
اللماء‎ Die Urform solcher Linder, die immer adisnore sind. 
aufzusuchen, wArs noch weit unikunlicher, al ون‎ फणं beiden 
deutschen Volksliedern find Aber Alles in Allem, habetı wir" hier 






den erfroulichen Eindrmok einss dichterjach 3... 4: 0 
Sinnes, dem wir in der gungen syrischem TLitteratir vergeblich. 
aufsuchen, — Die Form der Linder iet meist die: sie hilden eine 
Strophe von wänigen, um Hebeten Y, auf kinder reimenden Versom 
mit je 5 Hobungen, zu denon sich die Sankungen werkalten wie 
in dm oben behandelten geistlichen Gedicht, Freilich finden wir 
ft mer 715. 4 Hebmgen, und ich will durchens पलत behaupten, 
ass dns nie ursprünglich sei: der Singende mug oft oline Zugen 
über فحت‎ Abliche Munss hinamsgehn, Aber das Normale hloihr 
hier die कत्म, und die [नल Verse scheinn oft much हा 
noch Zeichen der Entstellung zu tragen. Es ist gewiss kein Zun- 
full, dass عدج‎ von den Liedern, welchs Sorin von dam Juden, 
3146 ziemlich mittelbur, erhielt, viele 4 Hoebungen अद्भत. Manih- 
mal besteht ein Lied aus meh ضما‎ Strophen 2 9. um 
ॐ > 8 unter einander rmimenden Verse wie به‎ 138 or. 70,71, 
oder aus > > ‡ wis 8. 140 nr 77, wo em der Liebhaber, 
dann die frühere Gelinhte, سصيل‎ die سويد‎ (नान je eine Strophe 
spricht 





Eiyenthümlich nimmt sich unter diesen तला das etwas 
lüngere Gedicht von Audiiy 8. 14141 nr. 84 aus; der Hold, der 
darin gefeiert wird, ist zwar, win Aein Name zeit, min Chris, 
sieht aber win ein kmrdischer Recke mus ना ühnlichen Ton 
schlägt Hhrigens die Todtenklags उ. 197 ar. 7 an, deren ernten 
Vers ich fberwtzen möchte „Auf पणः Hochiliiche ist (ed für # 
oder vielmehr su مد‎ Verbemmrel das. Gmb das Begrabenen, = 

Unter dieso Tisder ist जला ein चता Trinklied 8. 140 
كلم‎ 75 gerathen. Angeschlössin Int Socin an win ein paar längere 
ohne Metern nd Beim; welche aus dam Kurdischen überaetzl 
zu sein scheinen. Dis Ausammenhänge dieser Poesie mit der 
kurdischen zu erforschen wäre von röskum Interesse, Noch: सीना 
sie an nanchen Orten zu (भख), aber wenn sehr dir #inhnimischn 
Geistlichkeit ihr abbold sein mag (vgl des Verwerfüngsuriluil won 
Tomi 5. 150,3), هد‎ wird das immer weiter vondlengende सा 
päische Wessn ihr gewiss noch wuniger geideihlich sein, 

Sorin's dentsche Uebersetsung |तं Allen, was man bei den 
zum Thoil sehr dürftieen Hälfgmitteln und Her groxshn Schwierig- 
kait mancher Stücke verlangen kann. Er اناس‎ wiebt öfter an, 


अत सजि पतन Dinleite von (त ما‎ ^ BA 


Ins er diene عملت‎ jene Stelle बली| sicher verstehe, Ich habs 
auch noch hie und du Kleine Zwalfel, Tin dann über nur selten 
in ler Lage. Biehtireros oder doch Wahrschuinlicheres zu geben: 
Ich लभी mir hier, einige wenige solche Stellen kurz 2 be 
1091610. — (५ >~ (ran 5 heisst „stechen*, auch „anstwoheln®: 
sort wird (न्क 4, 13 wohl nicht „zersticken‘, sotdern „drauf 
بدنا‎ hacken" oder drel. heileuten, — Sollte Irlöre (mit sine Punel 
onter beiden eo) 11,7 micht „in den Tlilernm* (» >| gein die 9 
प्या Gebirge, nämlich in den [पनल wohnen*? Allerdings be 
fremdet die Sehreihung حونو[‎ mit der das unten, panctierte: १ 
(nahezu च) ‚entspricht, aber anch für |= passt diem nicht, und 
die Vehorsetzung „hei den Klistern® giobl keinen befiedigenden 
Sinn, deckt much: nicht den Wortlaut, das انتم‎ „bei* is — 
MZRI ist „lonchten® (wohl von 1 |, also an? meer 51. 


letushlende Auszen*, انانامف‎ 06५ — (क 150. 1 اعد‎ wohl 
11085 „mein Brunnen‘; — 130, 7 würde ich üherseisen „geh wicht 


in's Thal (kurd. 15) hinab“ — Dur Schluss von عم‎ 55 8, 143 


heisst m... न den ४ an and enbeagte (eigentlich „hereute*) 
sie प्रलीन) ععول مع‎ In den 1४11 Worten पक (legen 
satz zu dem Inge, was eben vorher geht — पणत पति 
152, 20. 21. 1573: 4.5 bin ich بابي سوير‎ zu üborsofkon. „(üchten gering) 
Alles, was da verguht*,; „alas. Vergängliche‘, ود‎ dass kim 

sunlichat Für Zune (— Jr Lan) stände;'sallln das اله‎ angeht, 


wiirde ich नाद्यः emo kleine Textentatell anpelmen, ls hier‏ مه 
der wundarlichen Deutung des amlischen प "टाका साज folgen. —‏ 
Manches प्रत्र‏ مدع »den kurzen Liedern bleibt noch‏ مأ Numentlich‏ 
sichur. Die türkischen: Stellen (9, 4.80, 11 क 10, 15..107 32‏ 
acheinen mir ally wenigstens dem Wortlant nach gung ver‏ )13 ,110 
stiinillich. In dem, regelrecht im Matrum Sarit = = = = | = === | = =‏ 
॥ 107. # 15 ist der erste Vers au Üübensetom „mein‏ 56 1 1 .1/1 
Leben möcht‘ ich: hingehen. für den Turban!) auf deinem अ‏ 


ed a. Der türkische Vonnliemus scheint mir 
Hhrigens yon diesem Byrern zum Theil gransam mishundelt zu wurden. 


Socin® Ammarkungen tragen am Wort- and Suchvorstindniss 
sche viel hei, win Ans bei seither Bakanttechaft init Land md 
Leiten nnd seiner Delesenheit im der Beise- und vermandieu 
Litterdtor nieht anders u erwarlen ist 


1) 8 ४५१५५ + ५ جانيم‎ , 


Die Toxte, sowohl die in syrisoher, wie سكل‎ in Iateinischer 
Schrift, sind मह von Soein selbst antogruphiert, und zwar recht 
sauber und deutlich Vorsle, व und Amwurkungen 
sind wortrefllich gedruckt. Dias عسوم‎ Werk ist sehr nal. ana 
gestattel, entspruchend seinem bohren inheren Werthe. 0 

Ausatz: Schon عا‎ alten Zeiten مدن نازخ‎ „Wuchen® zum 5. 
dächteiss der Todten Voranassung zu Orgien; + Elr, + 11,402. 
Dies stimmt مم‎ dem, was oban über Hoya „Fest* aponinll „Tadlen- 
fest" gesagt ist 

Th Nöldeke.‏ ~ ومن 


(ब त the Stylite, 4; (न Spin, 
اه‎ 0, BT, with a translatum into Enylüch md notes by 
١! ١! علوم‎ Edited for the Synlies of the University Press, 
Cambridge: st the University. Press, 1882. (X und ५4 
und 92 8, in Och). 


Der historische Wartb der (क्छ des 105 5101145, den 
znerst .؟‎ Gntschmid recht belswchtet hat (Liter. Cautrulhlatt 1876, 
21. Oct), ist mir bei vielfültigem Gehmtuch immer deutlicher ge- 
worden. (Ganz abgesobum van ihrer Bedeutung für die Cultu 
geschichte مم‎ & w., ginbt sie uns die eigentliche Grundlage für 
die Grechiehte des grosseu Porsurkrieges unter Kaiser. Aunatakina, 
Die andern gleichzeitige, ayrischn Quelle, welch uns wer wessuklich 
oiler gun unverkiirzt im 8. Banda vun Lands Anssdoin 3: 20LE. 
(vgl Mai, Nova Coll. X, 3364} vorliegt, bringt zwar نمسم‎ 
1161५11, weiches bei (तेह Tahlt, beschränkt = almr fast ganz if 
die Ereignisse in Amid und dessen Umgogend, ist प्रतूर्त 1५ 
geschrieben nnd vernachlässigt die Ohronologie: ١ Latzierns gilt 
auch won Proton, -Pars, 1, SE, der Ahrens = वप्रा mit 
dieser Amidenischen Quelle Kbereinstimmt, dass da ein liternrischer 
Zussummenhang bestehen mnss Das Buclı des Topıa ist von Dio- 
nysus von (लौं wollstnndir in seine grosse, Ohrimik क 
genommen; #0 ist namiktelher anch eine der Qurllon des Michunl 
und des Barhehraens geworden, welchen lötztero wohl durch dieselban 
Vermitller und weiter durch ‚Johannes von Ephesus, auch aus dem 
Amidener Einiges erhalten hat. Dirmste Benutzung des ممعملا‎ And 
ich atsserılem our noch in dem: kleinen (न्त्र 1 1 

Martin متامط‎ das wichtige Buch عمد طعمم‎ Abschrifl horank: 
gegeben, welehe er vor dem Abibmek nioht. noch einmal hatte mit 
der. in der Vabisanischen Bibliothek. Iwlindlichen, Handschrift collir 
tionieren können; da war os kaum zu vermeiden, dis mandbe 
kleine Pehlar mit unterliefen. Nun bt Guidi eins gonna Oollation 
gemscht und: sie mit gewnlnler Zuvorkommankeit Wright - zur 

















Nöfetelbe, 101 + 7 af مسيم لاغ‎ (न af سملو‎ ११ 1714 088 


Verfügung snstell. 84 konnte Wright eine weit eorresters Aus- 
106 yernnstallen, Allerdings ist die Handachrifl nichts weniger 
"ts fehlarlos, Die Ortbormphie ist um Theil ziemlich wiki; مه‎ 
[लड dor Schraiber die stommen o.amı Wortschlms oft weg mn 


hängt dafür ein solches © zuweilen an, wo keins atehen sallie, 
Die seltsumn Schreiteng „HB findet sich oft nahen der riehligen 
==, ४६५१ einmal auch „sh #7, 10, Ba zweinul 99 für 
[तत 1.43: 3,19, Inter diesen Umständen darf man nichts 
पावर geben, dass der (डौः den Namen der Stadt Nistbis, wen 
ich mich nicht irre, nur einmal in vewöinlicher Wnise m, 
schreibt (40, 7); und: einmal --- 80, 15, sonst immer ل حب‎ 
Seine Schreibweise هؤوز‎ für عتم هوور‎ lese sich wertheidigen, 
aber نلبد‎ aus ungehöriger # in Aa) لماه‎ Amy, णक्‌ 
bernht wohl nur auf einem Versehen. Stürkere Fehler sind übrigens 
nicht ulleu zahlreich, Sehr wenig Werth haben die Correoturm 
eines तिलको, welaher sich n. A. darin gefallen hat, die fallenden 
© anzuhlingen und solchs auch. of am. nurechten اعلا‎ einzusetzen, 
. 11 bei ammnchee Formen der 8, ملم‎ fen, Perf, wo ger keine 
Ernchung, oder nach späterem Gebrauch win u; stehm miisite. Gleich 


anf उ. > ist पचतं (ताप्य, نه‎ „und“ vor تحكيمي‎ 4 4 (Martin 4) 
kaum ndthig und des vor ॐ تال‎ (AL ob.) entschieden unnchtig: 


die unge Bielle beilentet: ‚aondern Mir alle zukünftigen انافك للك‎ 
deines Klosters: willst du schriftliche Aufzeichnungen über unsre 
Ungllickszeit Iwanrgen‘: ‚go Ist in der Üanstruetion पतक 
عورا‎ mit للتستمخص‎ zu verbinden. Ein. solches „umd® int ferner zu 
streichen 42, 14 {M. #8, 15) vor — Sahr دن‎ [ततता habın 
wir, dass: die Schrift des Codex an manchem Stellen undentlich 
worden ist. Wright klagt namentlich darüber, dies das Kiel 
kleben schadhafter Stellen mil 3, ع‎ Pflänempapier Manches mehr 
oder weniger unlasorlich gemacht hat. Die Unterschei it rn 
Ureprünglichen ind ‚der Correctaren scheint nicht üherul 
m sein. Dagegen hat sich glücklicherweise bemnsgestellt, पै 
die nach der द्विपा (von dam Correotor र) umd dunach ل مد‎ 
Assomani. Murtin sten una Allen angenommene ا باعلال‎ 75 bei 
Martin (84 Wright) nicht existiert Wir haben die Schrift gs ١ 





vollständig. In Murtin's Ausgabe findet sich. 80, 1 allerdings 
noeh eine durch Homoeotelsutan veranlasste Lücke, welche hei 
Wricht 54, 012 onsgrfüllt 15४ 

Wright hit ieh ‚die पवी Mühe erspar, die علق‎ 
weichungen Martin's wa Text, welche gleich in der erst एकह 


DH اه‎ 1. 


berinnen lan „ für = |, anzuprobam Es wäre aber उत्ता 
wohl kaum näthir gewesen, مك‎ Abweichungen in den Anssfigen 
hai Asysemanl unauflihren, welche theils auf Vorsehan beruhen, die 
man bei einem solchen Himsenwerke leicht ऋत, (तन च 
dass dersulle die Orthographie aller. Auszöge nach نويل‎ apAdkrmı 
Gnbranch normiert: kat, 1 
Ich darf mir wohl erlauben, zum constatieren, | معطل‎ von den 
Textvertwsserungen, welche ich in meiner Anzeige wan Martin‘ 
Ausgalo Ztuehr, DMG. XXX, 355 vorgeschlagen habe, zwei Drittel 
vollstandig كانت‎ bis auf kleine orthographischn. oder snnnt عقنت‎ 
unwichtige Verschiedenheiten durch die Handschrift besintirt kind; 
daranter war allerdings muncles Solbstverständliche, Bei wieder: 
holter Leetüre habe ich noch einige weitere Verbesserungen عمج‎ 
macht, die, wie sich jetzt zeigt, mit der Handschri übereinstimmen. 
Ebenso verhält عن‎ sich mit einigen vortreflichen पशादा, 
welche Wright vorgenommen hatte, 2, ए. 64, + (Wei 71 16) 
Sat غنماة‎ des von mir vorgeschlagenen بحزبوة‎ für Martins u 
Seine, durch die Handschrift bestätigte, Emendation: خب‎ 27,1 
{भर 29, 15), war inzwischen auch, von mir sehon gemacht. راسم‎ 
derartige Verbessernngen, welchn din Lesmt A dere Under ae كني‎ 
henstalllen, sind von Wright's shemaligem Schfiler Keith-Palsoner 
nnd von Bunsluy vorgeschlagen, u an 41 ,سور‎ (Wr. 46,5) 
hat Dr, Ermst Prenkel hergestellt, als wir. zusammen den 41०४५४५ 
Insen, Vehrigens hat schon Martin selbst रा Reihe V 
gegeben, welche nit dem handschriftlichun Bafund üb ل‎ 
Eins Anrahl meiner Vorschläge Julte ich der handsnbriftliehen 
Lesart gegenüber aufrecht. 3 8, 13 (We 8, 15) aus: hier 
handelt os sich mieht, wie 41, 1 (Wr. 45, 6), für wilshe Stall 
ich mit Unrecht Martin’s (तुवरा gebilligt hatte, um dus Aus: 
plündern einer Stadt, sondern um din Besitzergraifu nEi 
dass Josun wirklich geglaubt 1411 die einer hattun Nisilis damals 
(unter Iiosletian) erst nrbaut (us, wie dia Haudachrift hal), 
पा doch kaum nnzunchmen, Andre Vorschläge von mir werden 
Unreh die Lesarten. der Handschrift पप, ‚Bo 12.9६ 26,6 
(Wr. 28. 14) für Martins [ज statt Lat der Handschrifk: 
das m N ol gehörige Verb 0001 | wind grade wie bier aul 
Barge angewandt Isane 11, 315 १. - 1869 Twin dan Ponl SS 
ob. 82 .لله‎ 84, Z. 2% Biehtiews ats an. die. उलन meimer Vor- 
schläge = B. भ तद्वा sohn (#. die Corrigenda 8. ( 18, 3 


(Wr. 19, 9) und Bensiey's هبقحا‎ 56, 14 (Wr. 62, 13). 









Stylite. 686‏ هذا سماعمل of ale स्पततं of‏ مات Wright's‏ ,امات 


Mehrere Verbesserungen, die er our in den Noten macht, 
kätte Wrigirt gleich in den Text setzen können 30 38,4 (1. 20, 8) 
१ )مب بذهم‎ 74. 10 (AL 58. 2) كس[‎ statt هن‎ Schr wahrschein- 
lich ist sein en ir AUT (ML 40,8; (र hiessn , कीत), Un- 
wöllig scheinen कत dagegen die Vorschläge au 44, 11 (9. 49, 7 
wo كيه‎ genügt): 4४, 16 IM, 4४, 16+ .كب‎ = meins Byr. 
Gmmm.$ 115). Auch 14.5 (M. 18, 11) kant unverändert bleiben; 
der Ausdruck braucht nieht: geumn wie ‚an वेनतः under; Stollen zu 
sein, rind १.३ hat ja auch sonst sn und Uhnliche Wörter uls 
أعمينان‎ bei sieh, بع‎ Payne-Smith ديه‎ — Obgleich die artiven Var- 
(ज Peal vou med. + in dieser Sahrifl Ofer mit „ statt aut / 
geschrieben kind, so ist. doch ao 70, 4; 77, 1 1४. 64, 1.69, 1 
تسم‎ in Urdmang; ee ist das Adjsetir مم‎ „ter Krieg ist २०९) 


in Gange vol به‎ B Gen.4h, 11 18.95 


Au درمت‎ Stellen Irringe ich wiederum leschsidlene Teakeruns- 
vorschlige vor; Die Kedinsart jo ||== 127, 10; अ, 25,3} ‚or 
ist ım Kommen* klinst mir kaum syrisch: in || der Hand- 
schrift steckt wohl Ten Nach dem: folgenden y und vor 
०९ ist vinlimeht sin Wort ausgefallen. كصمنانة؟! مم0‎ Bay 

oo lesen, wäre wohl en gewaltsam, — Der umerkläriche Lo; 

3 iM. 53, 15) ist am Ends blos قعهنا‎ छिन कक; vielleicht, 
derselbe, welchen. wir cap. 50 ليس‎ 54 hatten. — 80,17 OL TE 5) 
wınd ويب‎ „Hohn 11111901. 1 Früher yon mir vorgeschlagene ET गरौ 


nicht wesentlich ‚gebessert: ein Auklagererfihren stellten die 
willun Soldaten wewiss nicht mit den Leuten auf der Strasse an; 


{1५४ aD. Indurch wird Wright’ Kinendation „also koch 
कनाल नेर, يعامس‎ sich aut den Leuten und sehimpften: sie. — 
85 nit. 1४. 76; 17) mückte ich vorschlagen, für „>. m losen 
m (zuuohst سح‎ das mit dem Vorhergahanden zu verbinden 


wäre: „und drfingten. um سد‎ ihnen: bereinmkommen*‘. Unhrigums 
it 7 15. wohl ein Sabjent win „[er und] seine Onnosen* an» 
gefallen; din handschriftlichen: Plurale wären unerklärlich, wei 
hier Eomanıs Abwrall allein gemeint wäre; eines einzigen Mattes 
Schwert hikte dio Soldaten auch ‚schwerlich zurückgehalten. 
Nioht mohr für. ganz sicher halte ich jetzt Gutschmid’s nd 


min Verbesserung [aan !!, 15 (M. 9, 14), seitdem sich hermus- 











zustellt hat, dass die Handschrift [sous ha Dies Könnte तक्रा 
liob möglicherweise die van Auımlay öfter (८१११११४ ॥. 1. 8 
Freilich wissen wir nieht, wo diesa wohnten. Waren sie wirklich 
wie وه‎ nach Anmian 17,5, 1 scheinen köonte, Nachbaren der प्रहा 
مه‎ aim عم‎ allerdings hier bei ‚Josus nicht zu suchen. Alter 
١ ستسسق‎ wusste anllat sehwwerlich तला über die Wolrsitge 
dieser beiden Volker Wenn er die Chase 16, 9,4 unben den 
Ense‘ nennt, so könnten diese, in कजं verbossert , vielleicht 
grade din Küsan!) sein. Dino CAronitan waren‘ wohl: «in den 
قلخام‎ benachbarter Namadenstunum; dass sin der trämsehin Ro- 
ligion durchaus farm standen, zeigen die Leichmgebhrmuchi,, welche 
Annan schildert, 19, 1, 10 — 2,1.. Die Chioniten mit den Kin 
zu identifisieren, ملام‎ übrigens auch dumm noch nieht erlaubt. wenn 
lie Lesart der Handschrift unzweifelhaft richtig wäre Dann dir 
röulschen Unterthanes abendländischer wie syrscher Zungen [त 
über diese fernen Barbaren nur sahr verwirrts Vorstellungen gehabt. 
Weiss Joch auch weder Joana cap. 9 (५, 10), noch der Armidener 
(Land 111, 209) die „Hunnen* am Oxus, mit welchen König Pre 
klimpfte, von den wirklichen Hunnen (resp. प्रहन्ता) in din Tief- 
ebenen Südostenropas u sondern. Procop, der, ob aus. wirklichnm 
Iuteresse oder nur ans Nachahmung dee Horodot, gern näher auf 
die Verhältnisse dor verschimlenen Barbarenvölker eingeht, नरन्‌) 
uns dagegen über die östlichen „weissen* Huunun aslır {1916 + पी. 
Ein unsicherer Vülkernaans ist noch ونم‎ a 17, 5 {9 16,4). 
Wright sagt, das Wort sei undeutlich geschrieben und könne viel 
Isicht ao gelesen worden. An „Unrmanen" ist un aber 
kasım zu denken. Dieser Name wor den damaligen Byzantinern wohl 
nur aus gelohrter Erinnerung bekannt und عتمم‎ dann #peciell von 
len Frankon gehrancht (Procop, Vandal 1,8 Ayathin 1 ا‎ 37 
mit denen Annstasius nicht dirvet zu schulen hatte, Auf Herner 
und andrv „germunische* Völker, die tan gelogentlich Noih gemacht 
haben, ward er katım angewandt, Sollten in jenem undeutlichen 
Namen die तिक्ता Tynrdes stecken, die ww RR a ` । 
schreiben ५४१ ` है 
Unsiebar eind mir u. عش‎ noch folgende Wirter: A 9. 18 
(M. 9,15); vom Erwooken des Eifürs und par dies त 115५५ 
Eifers kann wohl nicht die Rode sein, Man ककारा ntwiah wie 
„vorspiegeln“, |.) 50 liegt den Sehrifiziirin much gierlich: fen, 
wäre auch wohl ein au starker Ausdruck und verlangte die weitern 
1) Diem Mile طعا‎ स much in dem ‚gnomischem Hmm कता Wright 


apserpplischem Agnmstolönihlehten इ, IB, wu He Kmtbarkeilen der aD 
(welche iu Raktrm wohn] damen wen تسلكب1]‎ कमत 11५५ |)॥ werden. 


Nöldele, Wright's eelirion of علد‎ ehrondete اسوك زه‎ Ihe Stylite, 7 


Veränderung von So ४. 10 ‚go. — Auclı gingen losa ~ 9.11 
IM. 56 10} तति ich ततो) immer Bedenken. Es kann nach dem 
Zusammenohange lloss das „Drauflosenhen* der Pferde sein (nicht 
das: „Laufenlassen*, wor Lo... धवा passte); den डपा des 
ursprünglich natürlich mit ihm identischen — hut syrısches „One 
aber meines Wissens nie. — Welches grischische Wort in Fang of 
38. 5,10 dar १५९८ 36. 7 „Krankenhaus oder dergl. steckt 
weiss ich nicht as Hal oder eine von vorm herein sehr un 
wahrscheinlich» Nebenform | १५, # (AL 84, 15, 17. 35,2) darf man 
schwerlich denken. Das zum Hospital eingerichtete koia 
(Eypoz) in der Edussenischen Uhronik (Assem. I, 405) liegt oben 
ausserliaib der Stadt, ist „eins ländliche Ansiedlung 

Dass Wright 21, 22 mit Recht wie Assemani „uf “تفال‎ 
nicht wie Martin (24, 12) 4’ „Müre* lest, zeigt die Congrusm 
von Monats und Wochentag (22, प्र): der 17. Mai 4130 155 wirklich 
ein Freitag, und die wan Murtin angenommene shronolögische 
Schwierigkeit existiert nicht, Dass kommt, dass auch Tr das 
Jahr 494 der 4, „Mai* ala Monat des Feries genannt ist 27, 17 
(M. 25,6). Diss sin soluhes Prondenfest grade in der Charwoche 
11416 gefeiert werden können, wie Martin meint, iet übrigens un 
sich undntkbars; den instand hatte Josun jedenfills anclı uuf's 
Scohürfste Imrvorgelotn 

प द्रण Vebersetzung empfiehlt; sich genügend dureh den 
Kamen des Vebersetzers. Behnm dadurch, das sie auf सक्त. riel- 
fach verbesserten Tori berult, mins “ie 1140164 प 
liber der Martin’scheu aufweisen Ich => bei ह | ne 
pleicbung ur einige Kleinigkeiten gefunden, binsie . 
von Wright übweiche. So würde ieh 63, 10 قللون )13 ,20 لت‎ aus- 
sprochen und. übersetzen: „tinn hohe Staub welle*, — Urbieius 


int २8, 19 لذ‎ 309, 17) Jan صيميهدا‎ genau; das ist zu प्रा 
| क्तत कौ „Ele Bunperor's animister* wiedergegeben; es ist, wie 
س‎ aueh Martin. nimmt, „der Eunnch des Kaisers‘, vgl. Vipdixior 


ru Zeromion عسوم‎ 14; 8. — 31 37, 11 (M. 78,8) nehme ich 


jetzt im Hinblick auf 1 Bam 17, 46, ملظ‎ II, 372 8 einfach. als 
kamen um*; „sie.etarhen in ihren Betten, weil sie u ic age insel 
hatten“, — Was die Aumdimeksweise betrifft, möchte ich fragen, 
üb وه‎ wirklich nöthig war, für „Bämer*, wie sich die Leute انول‎ 
an einmal, und nieht. olına Berechtigung, . seihst nannten, in der 
Usberselzung immer „Uriechen! zu setzen. 

Zur sachlichen Erklärung der kleinen Schrift hatte Martin die 
bistoriache Litteratur in aunfassendater Weise herangezogen... Wright 
[धक wich in dieser [१1५ kürzer, gielt बनी عاشان‎ minche 











geogemplusche Erläuterungen, wohei er kräftig unterstützt ward 
von G, Hoffmann, sicher ‚the hest aoquninted of Irring orinntalists 
with. the geograplıy of भजक and, the अक्ता قفوو وسيب‎ 
(=. VID. Hoffman hat auch den Plan von प्रित und hächaler 
Umgelnmg skiewiert, der dem Werke bwigegeben ist Wright anlbat 
seichnete die Uchersichtskarte (rough map) des Kriegsschanplataus. 
— Ich Immerko hier, dass Wright besser ممطاهر‎ hätte, meine 
verfehlte Jdentiliontion ron 409०१ .ارس‎ 57 (so wind ungefähr die 
richtige Form‘ sein) mit Sedam um Chaboras १) nicht zu erwillnen, 
en Hoffmann erkanmt hatte, dass هن‎ Fo ` वरती nal bei 
Amlıl Prosop, And. 2,4 ist, Den stimmt Mai, Nora Coll, X, 3490४ 
॥,ॐ (Land DIL 211, enitstellt هديا‎ : aber die जते /عبنا‎ छ 250, 17 
may zu demaslhen Örl gehören). Auch اماما‎ Not- dig neue 
34 ie a: dasselbe. Ob = mil dem heutieen „Tell Abbd, 
NW von Kufr उत im Tür ‘Abdin* identisch ist, wir Hoffmann 
anzunehmen geneigt ist, mmss Ich dahin westhlit sein Isaen, ع‎ 
Die Benennung „Fluss der Meder* für den Galläh 57, 218, 39 
der Unbersetzung) beruht wohl auf कललः falschen Localisierung 
vom 2 Ken 17, 6, 18,11 und gehört also in das Cupitel: Nisibis 
— ॐ und Ahnliohen (पत्रा, > 

Sehr अना ist भ्रा Vermuthung, der Name, womit 
مأل‎ Perser das verbserende Instrument dar Vertbeidiger van Amid 
Imenichtsten und den sich die Eyrer als कषद ‚Gemetzul* zurecht 
legtanı (६. 58), sei das persische Arpih (sen, nieht معدم‎ ist die 
erhts Pehlevi-Form) „Ruin, Entzwei“, das damnls vielleicht schon 
wie iin Neupersischen القن‎ gesprochen ward. 

Ob قم‎ sich ب أسناما‎ wergen des Namen des تلان‎ 
पिह I (ap: 71) die altgermanischen Namensammlungen ın 
untersuchen, bezweifle ich fast, Ich शतार = ist der in jener 
Aeit nicht; seltun Name ‚Hellad/ios), der Land UL, 180, 3 obenao 
كم‎ und 192, 27 Jr geschrieben wird (190,21 steht falsch 
هد‎ Paladin), Gotken mit: „olvilisierten® Namen kommen damals: 
wenigstens oimzein ला sonst wor. Dur Ueherwinder ةللا فل‎ 
(cap, 154). Johannes, ist ja nach Theophanes, Malalas und Eungrins 
५।५ Skythu® dh. Gothe, und nach der Rebell Vitalianus, Sohn 
des Palrioius (Vatriviolus), Bohnes des Aspar, welcher bald ale 
‚Thruker*, bald هلد‎ „Skytho* bersichuet wird, heisst Land IT, 
200, 15 schlechtweg ein „Gothe‘ >), — Bei dieser Gelegenhalt 
tndchte ich die Vermuthung anssprechen, dass dor in unserm Dunhe 
سنب‎ च (37, 7. 37,4) vielleicht nicht Ansomhieng.; son- 
dern عم هو نيراك‎ seiz dio Formen verkielten sich zu winundar, wie 
£Erreyns au dem spähtem हत्व, Die Enilang 105 wird bei. 









1) iss 194 aber wohl das Ampullen انان‎ 9, 17 am Ende) verninshllch 
بإعسه‎ dis bel ووطلعوضمل‎ Torte ats Stadt am Kuphrat versnichnnts قتع انق م قم‎ 
3} Velden [ल्पा [गान Pronop,. Geil १, 15, 18 22 


भत त्यत مئالت‎ of thechroniche of Jonlmar- Ahr सर. وم‎ 


Eigennamen beimuntlich ven dm Byrmm uhr oft ण्ण, nur 
‚olten aber #5 (und 05). Namen soliher Bildung auf عو‎ sind in 
jener Zeit sohr beliebt. Nuchweisen kann ich den Namen Inuns- 
941६ wlordings nicht; 

In der Aussprmche der orientalischen Bigennumen stimme ich 
melt immer hinssehtlich jeder Kleinigkeit mit, Wright überein. 
30 scheint mir seine Auffassung des ersten Voralk von „oa 
als त | ( (+ or Krk ॥ &. 1 der Wehorsetzung kaum 
aulissie; هه‎ war gewiss (मि, जाला [Ari Auch haben wir 
keinn gunligende Veranlassung, anzunehmen, das ie altan Kdessener 


den arabischen Namen‘ Abyur a Abspir mit 2 ansgerprochen 
hatten. 

Din Sertenzahlen der AMartin'schon Ausgabe: hatten wohl am 
Rand notiert werden können; damit die विह, welche auf June 
gehen, möglichst sicht in der neuen Ausgabe anfeufiuden مسقم‎ 
Auch Marina Cupitelaahlen hätten sich beikehnlten lassen: aller- 
dings musste Martin’s 7. Unpitel, das nur die Bemerkungen einhs 
Copisten enthält, gestrichen werden, abür es würde ja nilihts sohndan, 
wenn anf cap. 6 jetzt gleich cap, 8 folgte, und sbenso konnte die 
irrthümliebe "Trsunung won Martin’s: cap. #1 and 92 dadurch प्रष्ठः 
schädlich guuacht werden, dass die Zahl: 942 mitten in dem Absatz 
hinein gesetzt wurde, Wer einmal Viertolstunden jehrsucht hat, 
um ein (tat im पिपत zu finden oder auch micht zu Anden, weise, 
wie nmgweckmässie es ist, die Bezilferung der früheren‘ Harans- 
geler alzulnlern. 

Inne Wright achum auf den Titel das Jahr 507 هله‎ Abfussungs- 
zeit der Schrill bezeichnet ut, scheint mir, krote der von Gut- 
schnid هس له‎ 0, für eine spätere Ali angeführten Grüsde, 
durclmus riehtig zu seim علدنا‎ der Schluss des Buches spricht 
dafür, das die eihrenkliche. Zeit, welche: durch: den. Frieden vom 
Herkst 606 beaudet ward, für iho kaum noch vorüber gegangen 
ist und dass ihm eben dieser Friedensschluss frische Hoffnung auf 
sine glückliche Zukunft erwerkt. Dia etwas ahfüllive Bamerkun 
tiber. Kaiser Anustasius ‚am Anfang des: letzten (वृर rührt nach 
einsr sicher richtigen, alle Schwierigkeiten habemlen Annahme 
Wrighl’s von einem Spiäteren ber: Auch seine Vermiihnng; dans 
hier Dionysius von Telmahrs rede, ist scher wahrscheinlich: noch 
Iesaor worden < das wohl hr können, wem erst Guidi 
(bon; Dionys. wird herausgugol arm. Den Hinweis dammf dnss 

ch Anustasits gegen sein Lebunsende hin verkelit betragen habe, 
möchte ich dansuf besichmm, dass die sehr dyapkysitische Gesimmmg 
عسل‎ vuropkischen Provinzen Jam monaphyaitischen Fürsten gelegent- 
ناما‎ dies® odar jene Üoneession abpresste, welche seinen strengen 
Ginubenagenossen als Veriengnung der reinen Lehre erscheinen 
musste. Ein» solche Beurthailung von, Zeitgensssen klingt noch 
im فسك‎ [दौ wieder, welchem dıs नमलन arabische 

Bi ZEV ki 











Chronik (8. 148) von dem Aufruhr wagen der Worta di कत 
भीष्य de a geht जि. सान des frindforkigen. Tosun, dem’ wir 
= mit Gutschmid Imeonders hoch, anroohnen miissen ‚dass er mit 
keinem Wart die damaligen kirchlieben #unkereian berilbrt, wer 
win aolelsr Tadel schwerlich. 

Die in dem Buche angewandten syrischm Typey sind ५५५ 
dings wnder schün noch eharueteristisch, aber achr در‎ Im 
Vshrigen sind Druck und Papier ‚so vortrefllich, wie ده‎ das Work 
rerdien, 

Strasshurg 1. E, Th. اق‎ ११४५. 

den 15, Juni 188%. 


re für die ulttestamentliche Wissenschaft, Heraus- 
logie zu Gera. Mit Unterstiltzuigr der Dontschm Morgen 
Ilmlischen fiesellschuft, Erster Jalirpang. Giessen. 1881. 
५0४ رم‎ 8 Jahrgang 1882. Heft L 170 pp 3. (Preis 
des, Dandes von je 2: Hafton „HG 1m. | 


Delürfnise nach einem eignen Organ für die wissenschaft-‏ مولا 

liche Erforschung des Alten Testamunte etammt nicht erst von 
gestern, Im vorigen Jahrhundert haben die ‚Urentallsche und 
rzegntische Bibliothek* von Hirt (1772— 79) und gleichzeitig. din 
unter demselhen Titel erschienene Bibliothek von‘. D, Michaslis 
(1771— 9} wesentlich der Wissenschaft des A. Test, gedient. Nicht 
ratur* (1787 —1800], sowie von desselben , प्लान न ؛‎ für bibl. 
and morgenländ. Literatur* (1777:— 86), ५५ welchem aich 1790-1 
noeh Paulus’ „Neuss Bepurtorium* gesellte, Aber markwändig: 
während # fast alle diese Unternehmen (zum Theil gleichzeitig 
كس‎ vine stattliche Banderahl brachten, hatten Mhnliche Versuche 
in unserem Jahrhundert fast Immer mit der Ungmest des Publi- 
ums zu kämpfen. Ewald „Jahrbiicher der LibL Wissonschef 
(184465) waren obım ‚kein Sammelwerk; sondern sone: eigmi 
Arbeit. Dasegen sind Zohels य paper in für bibk Interprotation* 
(1805), das „Museum für عأنائنا‎ und oriental, Liter.“ von Amolıll, 
Lorsbach und. Hartmann (1807), das „Biblisch eragetische Reper- 
toriam* der beiden Bosoenmüller (1822. 24) لس‎ Winbrs „Exegnti- 
sche Studien* (1827) sümmtlich in kürzester Frist — ४. Ti sehen 
nach dem ersten Heft — wieder eingegangen. Auch Marx" „Archiv 
für die wissenschaftliche Erforschung des A. १५५१. hut en trotz 
seines meist: sehr gediogenen Inhalts 1867—72 wur auf 9 Hefte 
gebracht. Allerdings fehlte ea deshall nicht an Oeleienheit, wisen- 
schaftliche Abhandlungen tiber Pragen dor ülttentam. Exepeso und 
Kritik an den Man an bringen; eins iemlichn Heihe hervo in 
der Arbeiten dieser Art findet sieh zerstreut in den 11751. Stadion 
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und Kritiken, in der ADMG, 9 Hilgenfelda Zeitschrift, den Jahr- 
kächern für deutsche Theologie, in Eudelbach-Uuerickes Zeitschrill 
u. ॥. 11. Aber mar wenige sind in der Loge, alle diese Zeitschriften 
solhst zu halten, dagegen oft in der Lage, eimen einzelnen Band 
gende dam nicht erlangen zu können, wenn sin seiner recht nöfhig 
hlürfen Dasn kommt, dis. sich dis Iheoligrischen Zeitschriften 
nakburpeamliss dageren stränben, such सीहा Arbeiten, die sur einen 
sehr Kleinen Theilu ihrer Loser verständlich nn vom Interasse sein 
können, ihre Spalten sn öffnen. Eiu Organ für die streng- 
schaftliche Detailarbınt, welches zugleich die weit Gremigebiete 
der semitischen Philslogie u. & جد‎ in seinen Bereich zieht, bleibt 
sont nach wis vor ein unalhweisbares Iedürfnise für den altiesia- 
mentlichen Exereten. Dis von ProL 11: Stade 1881 (कात्र 
seitachrift Mir die nittest Wissenschnft* ist ein लाला Ve 
diesen [पिरणत abzubelfew. Was der Heransgeber austrubt, bat 
er seiner Zeit den Fachgensssen ih Ainanı besonderen Prospent 
Jargelspt: einen امورل ضرت‎ für alle Richtungen unter der Varnas 
setzung, dass die Formen wissonschaftlicher Discussion eingehalten 
werden; Ausdehnung des Inhalts auf den gesammten Ihereich des 
Samitkemns, soweit dessen Ergebnisse irgend der wissenschaftlichen 
Erforschung des A, Test zu Gule kommen; keine Reversionmm, 
dafür aber am Schlusse jedes Halblandee umfassende hibliograpki- 
sehn Unbersichten; „dio Verantwortung für den Inhalt der चित 
nommenen Aufsätzs tragen, soweit nicht ausdrücklich das Gegen 
Ihail bemerkt ist, ullein die Verfasser dersellen“ Die Unterstützung 
der deutschen morgetliadischen Gesellschaft wird hoffentlich dazu 
IMitrugen, das Unternehmen rasch auf eigene Füsse zu stellen; die 
rasch Folee der bisher erschiananen drei Halbhinde bürpt für 
eine enenrische Rodantion. Usher den Inhalt derselhen versucht 
das nachfolgende Heferat die Leser der '4DMG. in Kürze mu 
पिता पत्त. 

Au der Spites des ersten Hundes (8, 1—4U6) steht eine „kritische 
Studle* des Horuosgobers über den Deuterozacharja. Dieselbe poht 
von der Ueberzetrung aus, dass juuter den im A.. Test, befindlichen 
nschexilischen Bohriftstücken michthistorischen Übarakters keiner 
die nachzilische Entstehung فى‎ dentlich verrathe*, als abem शकलानि 
414. Kumentlich ei Hengstenbergs Nachweise der Abhäugigkei 
des Dowteromschurfa. von Jeremin und Ezechiel niemals widerlegt 
worden; somit befinde sich die landläufies Kritik mit ihrer Ver- 
lögung des Deuterozarharja in vorexilische Zeit in gründlichem 
Irrthum. Als Normen der Beturiheilung sind much त. 5 5 fülgenıde 
معاجة‎ (11911: 1) eine Weisse kann nur einer Sinn 
alien; 2) die Frage nach dem Eintrelfen der Weissagang ist zu- 
पात| inne misnmschliessun; 3) jeder Ausspruch über die Zukunf 
ist bedingter Natnr Neben den im Kanon mmthaltenen Er 
tischen Stücken, die eine im gancm gemälinig verlaufende 
winkelung der projihot. Bewegung dnrstellen, gab € noeh aunders- 
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artige Stücke, (ber die نت عمد‎ Indimere नि 
Für die Weiterüberlioferung eines prophat, Schrifintfickes wur nicher 
von jeher ملك‎ Frage mit mischeidind, ob dasselbe wine Erfüllung 
gefunden ساسا‎ oder nieht (नीच jedoch stritt dns Gewicht पशन 
prophetlschen त gepen die هناك‎ der Nichterfüllung ‚der Weis 
sagung zu enfinehmenden Gründe; in solchem Falls konnte, wis 
كما‎ Zach. 0, 8-15 Iehre, noch durch (५ ubzpabultirn 
werden, nm den gemdlinigun Verlauf der Entwiokelung सा wahren. 
1१५5 Zeitalter der einzulnen Schriftim wird somit ach der Stell 
zu bemesson sein, welche sie in jener Kntwickelnme winnehmen. 
Dabei wird sich naturgemiies gegen das Hıuls der Bowerug bin 
die Abhängigkeit vau den Vorgätigern steigern Pin sieh in 
einem Stürke Gedanken in Isolirung, die anderwärte in enger Ver- 
kuüpfang mit den übrigen Godaukeninhalte auftreten, «u werden 
sin in den meinlun Fallen entlehnt sein. — Auf Grund dieser all- 
gernsintn Erwägungen, die wir bier nur in dürkftipen Umiasen 
mittheilen konnten, giebt der Vert 8:14 ل‎ 0001 eine ae 
des. Inhaltes von Zuch, به‎ #-—-14*, Die Teberschnift 1२. 1 न 
Verf, fremd und art vom einem Späteren der Üsberschriftd, 1 

Igelildei. Letztars gehöre ursprünglich نض‎ dem ganzen Schrift 
stück .م‎ 9-14: Nach 0, 13 handelt as तधि um vinen Kap dur 
Söhns. Zions gogen. die „Söhne der Ücischen* (Javyan), Der zeik- 
liche Verlauf von ९.१ nnd 10 ist folgentermassen zu. denk 
Einnahme des ganten Iunndes, das Israel) einst besass, uohst تاتسصق‎ 
und der phönisisch-philistäischen Küste dich ein von Gott ge 
sondeles Kriegshser (9, 1—8}: Beirsiung ومع عمتسا‎ कन्त Obenm 
und Einsetzung einer neneu Obrigkeit, unter deren Führung Tal 
see heidnischen Feinde überwindet (10, 3—#); rin ern 
im Exil wunderbar gemehrten Ephraim: in sein frliheres 
Demätkigung von ज्मा und Angypten (10, 612; mdgältige 
Besiegung der Weltmacht (9, 13 १), Befreinng aller gefangrmm 
Glieder des Bundesvolkes (9, 11. 12); Eins des aingreichun Messihs- 
könige in Jerusalsın und Aubruch des messianischun Priellunersiches 
(५, 9, 10]. Mit به‎ 11 setzt कणठ Weissagrung von wesinllinl an- 
derer Inhalte ein, die wich, win schun Ewald richtig gesehen, in 
13, 7—B fortantat; niaht पिल भाव 12. 1 — IH, sine 5 
sanmenhlipende Weissigzung, Uwengen bietet £ 14 eine [जा 
zu 12, 1—14. 13, 1-0. Dis Beschreibung des Oulierge (14, 4) 
ala östlich won Jerusnlem gelogen lubrt, مضل‎ ih Dimtorozacharie 
kein ‚Jerusalemit war; dngegun dıntet die Rolle, weiche die fudaer 
12,7 ¶ u u. apielen, auf eisen Inder [प्तं 

Ein zwoilar Alsebuitt بغ‎ 41 M) untermicht سل‎ Verhältnius 

in welchem der Inlialt Donterorscharu's zu dur Abrigen alttest. 
Weissegung stehn. Hier wird sunilehet für عن‎ 9 und 10 die These 
sulgestellt: der gesamte Hubitus dieser 1 ist im ' All 
gemalnun. nacherschiellsch, im Resondern nöocherilisoh, Din १९ 
Rolle, welche dio Heimfährung Ephrelins spuelt, war ers mineich, 
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das gleiche Unglück die entfrem-‏ ململ much der Bopartation‏ يله 
deten Gloder des Volkw wieder vervint hatte; din Idee eines Bieges‏ 
Hoidan much. Winderhermtellung des gesamten Bundes-‏ ماد über‏ 
Tuch (nicht‏ له ५411064 it erst mil ददलाना akguireden, Ta vun‏ 
kann das. Stück‏ وه noch, +^ bereita) wieder im Lande sitzt,‏ 
oben worst कनौ dem Exil entstanden sein. Weiler „ber lehrt die‏ 
and 10, dass sin „im Gedankt nnd koch weit‏ + تك Anulyse von‏ 
mehr im निः fast Vers für Vers yon Alteren Propheten ab-‏ 
klinzig* sind: in der That worden 8.47 EZ van Anm Verl fast zu‏ 
oder wuniger plausible Vor-;‏ عنافس jedem Verse der beiden Kapitel‏ 
Propheten beigebracht. und die Art ihrer‏ ممعمللة lagen ans den‏ 
Deuturozacharja‏ حملا Benntsung; resp, Umbiogung erörtert. Als‏ 
eigwmdihlimlichs, Erwartungen ergeben sich “chliessJich mach 5, 90‏ 
folgende: die noch unerfüllten Altoren prophetischen Weissugungen‏ 
werde Gott jetat erfüillim (daher die bestäudige Anukväpfung an die‏ 
alten Weissagungen); mit ihrer Erfüllung: tritt das Ende dar Pro-‏ 
nicht mehr bedarf Zu den alten‏ مسمة ihrer‏ عم pbetie in, da‏ 
Woissopungen aber gehört die Zurückfübrung und Wielerwerreirigrung‏ 
und पातवै unter einem gerschten Davididen, nach Exechiel‏ مواوول 
sodann ain nochmaliger Ansturm der Heidenweit und die Besiogung‏ 
bereits zurückgekehrt, aber die Zu-‏ متتمل derselben. Nun ist zwar‏ 
stände- in der heiligen Stadt untspenchen noch keineswegs den‏ 
göttlichen Verhrissungen. Noch weniger ist die Wiederherstallung‏ 


das Reicht in صمل‎ alten idenlen Grenzen erfolgt Doch “ben jetet 
scheint चच, dass sich ie Krfüllung der noch musstshenden Ver- 
haissunyen im Zusminmenhang anit einem‘ von Nordosten her em 
ormwurtenden Kriegssturm wollsielum soll. Dies der wesentliche 


Inhalt von. ८ 9. 10, „Aller ande, حك‎ wir 11-14 lesm, wer 
halt sich zu BU win der Theil zum Guneen und रणः in dam 
Gesammibilde € 9. 10 irgendwo seinen Plata | 
In der Portsetaung Jahn. 1882, 8. 151—172) erörtert der 
Verfasaur: 11, „die ans der innerjüdischen Geschichte zu aninehmen- 
den Kirfinde*; diesn sind: die Ansichten des DZ über dus Haus 
avids mil dus Haus Levi; sine Stellung zu den herrschenden 
Kroisun, dur Zwoek und die Art seiner Arbeit: seine Stellung zur 
zeilpandssinchen Woriimchilteung Jurusalems; seine Vorstellmngen vom 
Reiche Gottes und der Bekehrung der Heiden. Eingehnisse: سناع‎ 
مس تمسدول‎ bnstaht div Gemeinde der im [क्ते 'wohnenden Jühve- 
vorshrur. mur aus udn. Got vermulasst un eigens, dass dis Inder 
werde. In ملاتا مملمعصيل‎ die leitenden Kreis عمل‎ Hans कोपे 
ur Beseitigung der Frumäherrschaft ans. dem Hause Diarida er- 
wartet — kurz पन्वा Vorsussetaungen, wie ‚sie sur alte ‚den Zu- 
stünden der nachesilischen Zeil verständlich sin — पि ist nicht 
Proplink, andern Schriltgelnlirter., der das dentlichn Gefähl hat, 
duss die Prophutin neloschen ist Die Penode, wwlche die Herr- 


schaft des Gesetzes سا‎ Volkslahen durchführte, liest bereits hinter 
ihm; wird doch a0gar den Heiden die Wallfuhrt ep hd Tempel anf: 
legt, Auf die Zeiten nach हन्त führt auch der تالكشم وان‎ wur 
Jerusalem zu Juda, während noch hei Jeramin.Trrusalenm dein 
Lands coendisirt erscheint — en Ben ‚vorm Heiche पि 
endlich lässt يناك‎ Jukveverehrung ستل‎ ganre Erd nmspannen und 
Dies setze Refloxionen voraus, win sie erst In machenilischen Zuit 
möglich und emt in hellonistischer vorkundan kewesen seien. ع‎ 
Der Schluss, der Abhandlung steht- unch ans; in abschlissantrles 
Urtheil über: das Ganze ist daher noch-nicht möglich, Nur sovisl 
glauben wir schon jetzt belnupten zu dürfen, dass die A rung ron 
Cap. + —11 im 8. Jahrlı. schwerlich noeh Vertheidiger Anden wird 

Kehrnm wir nach dieser Ihgression in den zweiten Jahrgang 
u Heft 1. des arten Jahrgangs zurück, #0 folgen dürt eunächat 
(= 97—105) Bewerkungen von .ل‎ Hollsnberg ‚zur Wextkritik ع‎ 
Buches Josun und des Buches der Richter* (anf Grund «der भष); 
von Interesse ist hes. div Bemerkung 8, 101: „Din Unhement Eng 
des ए. d. Richter ist im Unterschiede von der des B, Jon streng 








wörtlich, #0 dass man anch in Klein عا‎ sichere Schllisse auf 
ihr Original machen kann.“ -& 5 giebt ए. Buokhzen रप) 


richt von einer unheksunten Handschrift dns Psaltarimem jiexte 
Hebraeos Hieronymi*, nänlich das Codex 4० अ. der og de 

Stadtbibliothek; welcher auf 1210 Seiten das A, and N, Test, mac 

den Apokryphat und dem Ouomastioon enthält und dem (क 
Coder تأعمدة‎ Galli 19 तमी verwandt ist, weiohen de Lngarde ns 
4401 > und als Cod..G स्वपता Recognition, au Grunde legte. 
Baethgen bezeichnat den Hambunger Codes mit 7 — च 112: 8. 
hesprioht: B. Stade unter: dar Dsheesährift اسلا‎ und Habe die موه‎ 
schiehtliche Bedeutung dinser Namen. Sein lie 12 Siihne hakalın 
heroes ponyımi, abgnleitet ans den au einor bestimmten Zeil vor- 
handenen Stämmen, مم‎ komme wohl in der Zuthoilung an Lea oder 
Rahel lediglich zum Ausdruck, ob der betreflonde Theil früher 
oder später in dus Wostjordanland gekommen sei. Die Stellung 
Judas und: der Josepkskinder lehro. dass die Sage von den Jakobs 
kindern. erst nach der Theilung des Reiche din Gestalt orhaltın 
haben köune, in welcher sie mn wortingt. Auch. Kon und Kahl 
werden عله‎ einstige Stammmumen gedeutet werden müssen. | 
nach dem gensalogischun Spruohgehrauch beilentat: ins Hoeirath 
eine Verschmelsung zweier Stämme. Alı Pruu erscheint dabei der 
schwächere, in क्तो stärkeren Stamm zufgehrmle Bestanitheil; 
went kmnerbin berühmt und ansahnlich. nla Fra, andernfalls علد‎ 
Kobse: Sind mın die in historischer Zeit bereits verschollenen oder 
ar in Urfemmern vorkandenen Ruben, Simson, [नभ चत Altesten 
der Jukobskinder, so werdon die Mütter allar ‚als vor ihnen يي‎ 
sehollonn Unterstämme des Hauser 10901) zu سملل معط‎ sein Anch 
scaust seien Thiermamem Pozugsweise Namen von Untereiliimen 
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(=> Wildkuh; आ Schafj. Natürlich seien ‚dammmeh auch تلت‎ 
und Nilha Namen verschollener प्रात्र Der Verl wird es ums 
nieht verübeln, wenn wir at allan diesen Hypoikesen vorläufig 
ein Fragezeichen setzen. — Die nun (8: 117 M) folgende „Kritik 
व क [तलत Uber die Eroberung Palüstinas* (Num; 20, 14 — موك‎ 
3, 5) von Ed; Moyer enitreckt sich nur anf die Analyse von: JE 
(dem. Jehrristen Wellhnnsere), indem ध ale nochesiliech bei Seite 
zu Inssin, se — Der Volkenmame „Amoriter* gehöre uusschliess- 
lieh 18 an. wie „Kunanlier‘ ansschliesslich dem Jahvisten:; beide 
Namen decken sich nach Begmiff und Umfang vollständig als Be- 
zeichnung der gesammfen vorisrnelitischen Bevölkerung Palästinas, 
Im Josua {E) سيم‎ nur der Name is, Auch in den 
Hirtoglephen ände sich Banana. um Amär lettleres immer als 
Kama für Land und Bevölkerung von Kannan im weitesten Sinn. — 
Der Bericht vom Amon als der Grenze der Amonter will die Zu- 
राप der späteren Zeit erklären und rechtfertigen; Auher wurde 
Edom emgungen, von Moab und Ammun möglichst wenig geredet, 
Nam. 21, 26 sei Fine Interpolation zur Hebung der geographischen 
Schwierigkeiten; in Wahrheit sei Siehon König von Moab, der zu 
Hoshan residirt und das Lied V.27 FE bexiohe sich. auf die lung- 
wieriren Kämpfe, die-Nordisrasl mit Moab geführt und aus denen 
wir مزل‎ Mesaspisode nüher kenne; dafür spreche auch die عملا‎ 
riehung der Verse auf Monb عل‎ 48, 45 M, Auch Josma 10, 18 
مو‎ willkürlich auf Josua bezogen. Die Bilsamsge te habe 
FE dom bei weiten teren ل‎ entlehnt; letzterem geböre- sicher 
Num.- 21, 1—3 (Dubiette Waru Num. 14, 3045), dagegen weis 
er nichts von Jama. In لوك‎ I gehört Jun $, 1b, 24, 6, 79. 
920, 11-17: 19, 21-43, रात duroliaus ९५५६. Dar- 
staltung, die an histor. Werih alles, was im Hexateuch erzählt 
wird. weit übertrifft nm दिप den Ausgangspunkt der jüd. 
Geschichte bildet* 8.141 kommt der Verf, zu dam Resultat = dem 
Jahvisten (J) fehlen sigentlich sogenhafte Bestandiheile und aus 
führliche Ersühlungen 5त gut, wie guns; eine Geschichte जाकर 
lediglich [ह] eine Schildermg der zu Anfani der Künigsze 
stehenden Zustände, ا نل‎ mit anderen Worten: sine Tradition über 
dis Geschichte ‚der Eroberung ‚giebt es nicht. . = , Nur ein Punkt 
int seinem Komme nach historisch: der Unbergatig über den Torsın 
कल Suricho and die Eroberung ‚diestr Siadl an erster Btalle 
Hohrigens aber hat E, der achou stark unter dem Einfluss eines 
theologischen 8 lebt, nur winig neues Material zu dem 
jahristischen hinzugefügt, so den Ephraimiten Josua als ~ 
m. 1६४९) (beide wahl rünglich: Stammmamen), die Einführung 
der Beschneidung und vielleicht die Erzählung vun den Gibeoniten. 
In einem „Nachwort* (8; 140 हि) erklärt Stade, dass er die 
Hesultato Meyers tiber ل‎ und E für त्रपा (धात) halte, nur dass: 
wohl auch die Sagen von der Eroberung Juricho= und Als Um- 
deutung der Erinnerungen seien, die sich eigentlich كسم‎ die एव्म 











setzung josophidischer Clans südlich vom allem Gehinte وابابومدةل‎ 
eu welche Festsetzung zur Bildung des Stammes Benjamin 
führte, Dabei koune ‚der سان‎ Josus sahr wohl ५७ #سارمكسنا‎ ५१११११५! 
Rolle gespielt ووطمط‎ n. 5, क, Jedenfalls stehe fest, dass die دمتعن‎ 
Schasren der Hebrier auf frieilichem Wege, durch erteng mit 
den kanannitisohen Ureinwahnem in dem Resitz न 
Landes gekommen sein werd , , , auf kiriegerimelmm ऋ चते it 
erheblichem Massa sicher erst ذا‎ der Königeil, — Der Ratını 
verbiniet uns; auf die Beweisgründe (8. 1491 unliee  ناصستساس‎ 
Nur die Frage inGchien wir hier unfwerfen: wenn ‚erst hei ‚dan 
Kämpfen, welche die Hehrier fu Kanam geführt haben, , ...die 
ältesten historischen Erinnerungen den Volkes“ beginnen iso Meyer 
3. 1451), kann man dünn noch it स्कार (3. 150) von „“einer 
vom Sinai stammenden Religion reden? 190 wenn mat, = it 
der That kann, क) werden wohl कशा jenen. „Altesten Iistorischen 
Erinserungen*“ och einige andere ans vorkamamitischer Zeit ihrmm 
Platz beinupten. 8: 150 0, und Tarzan 1882, 8. म पराक 
=+. Harkary „Mittheilungen ana Potersburger Handschriften® (und 
war aus der zweiten, 1876 erworbenen, Sammmltnge des १) 
Firkowitsch); disrelben  erstrocken sich auf axegufische تسد‎ spruch- 
wissenschaftliche Werke ralbinischer und kartischrr Antören; Von 
Interesse sind أسامك‎ Ins. die Frugmente won Sandjas Pentatrach- 
kommentar und ein grössere Prugment: von ılesselben ar, md 
hebrkischer Vorredo zu seinom yrmax “co fu Eingang‘ der [त 
Vorrede punktirt Harkayy as = Zummelbuch*. Inder Rort- 
setzung (Jahrg, 1882, 8 77.) wird mort der arahı. De he dam 
der hebriische (vooalisirt) je mit untergeilruckter deutsnhar Tuher- 
sehimng mitgetheil- Darmach wur das 912 n. Uhr. भ्व्य नदि x 2 
während] der zweite alle Beimwörter auf x > ماع‎ aufn; ine 
Jahre später fügte ملام‎ sine Art Pootik kai: | 
Don Selluss des 1. Hefts دوه‎ 1881 कोक्ता nach ممه‎ Mit 
theilumg von G. Hoffinnan „Zn Gesehichle des syrischen Bibel- 
काक" (betr ine Glosse dos (Codex | Huntinslönimmis ” Bar 
Bahlnl's Lesikon über zwei Trulitoren des Bibaltentes in der Stadt 
Res'ainä) die „Bemerkungen Aber عمل‎ Buch Micha® von E. Stade 
Dieselben bezwnskon den Naohweis, शक्न dam Propheten Michu 
des 8, Jahrh. nur Cap. 1-3 angehöiron (ausser 2, 12. 13, welehe 
Verse frühestens mus dem Exit بلتمسسساة‎ dagegen jöhöru Cap, 
6, 17, 6 der Poriode Manusses nnd Cap +. 1-4: 11 14 
5. 1- 9. 4-14 einem ‚Epigemen maus der Zeit nach dem Eile 
an, der mach 3, 12 ماله‎ Lichtseite der Weitemgung vermisste und 
dem Anstoss dnrch Erglinsung hob, Ein noch भला Sthrifl- 
steller ah mit dem s0: entstandenen Buch, das er. für win Work 
NMichns hielt, eins abunmaligw Umarbeitung نر‎ var षादौ Einsahal- 
tung neuer Weissyrungen elich er ki mit dam Kieschiohtareriauf 
und der Entwicklung der Weissagung aus, Als Rasultat seiner 
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Untersuchung habt SL च 171) lie Stirn hervrar: In der 2 ماطسمتناعفت‎ 
der Entwickelong der messinnischen Ides hat Micha von Moreschet 
künftig keins Rolle mekr zu spielen. Die 8: ung und Cano. 
nisirung des Prophstancannn# ist zeitlioh nm fher ein Jahrhundert 
später zu seien, ale die Cunonisirmng der Thormm:.. , . sie ist nach 
bestimmten Printipien veranstaltet worden, um deren willen ein- 
zolne Teste der prophetischen Vergangenheit einer Umurbeitung 
oder doch Bewrheitung: unterworfen wurden. Dies it indes weder 
von einer Hund uoch auf einmal geschehen. — Boforest mus be- 
kennen, dus Ihn die unlenebar scharlkineigen. Aufstellungen des 
Verf. in den meisten Punkten nicht zu überzeugen vermochten. 
مدنا‎ Fundament der Prophetonkritik des Verf. ist deutlich der im 
der Stadis über Deuteromschurja (8; 7) wnfgestellte (irmmdsatz: 
„The us im Canon enthaltenen prophetischen Stücke stellen win 
سنا‎ Ganzen worsdlinis verlaufende Eutwiekelimg der prophetischen 
Bewegung dar* atı Wesentlich कन्तो diessm Grundsatz stollt Are 
Verf, fest, was ein wormsilischer Sägen konnte und wus 
nicht; nach demsalhen Grmndsate wird dann weiter bewiesen, ممصو‎ 
ul von welchem Standpunkt dis ülteren ए जलती interpolirt und 
ergänet worden sind. Da sind wir mn bepierig, zu achun, was 
noch alles mus den hisher anerkannten Stücken: hermisgeworfem 
werden. wird, om die „Gemidlinigkeit* bergustellım. Und क्ली 
minder sind wir bagierig, m wrfahren, waram‘ die nuchmilischen 
Hesensenten des Propbstencannns हत wenig sensegttent ककती 
حسمل‎ sie doch auch a0 vieles wefnabmen, was der „Aumrleichtnge 
it dem Geschichteverlanf und der Entwickalung ler W 
gar sehr bodurft hatte; Sohnid mn मादा diese Ieidon Voraus- 
setenagen; din Gemiliniekeit und den waitgehanden عورا‎ 
stimmnter Principian anf die Sammlong des Prophotenenmons, anf 
das rieltige Mass zurückführt, wird sich नल Winden 1४ 
anderem: 1446010 darstellen. als يع‎ nach St. den Anschein int, 
Der grössere Thsil des zweiten Heftes vom 1. Jahrg ist 
mit wwei Abhandlungen ए, (iesebrechte anagrfüllt. Div urste „Zur 
Hexaleushkritik* untersucht der „Sprachgohmmich dee'homtmichisnhm 
Eluhisten“ Gemeint ist die früher sogen, Grundschrift um der 
Titel daher irreführend; da der ५०७०. Pristereoder den. Gottes- 
namen Elokim oonstant mar bis Ex 0. 2. किती, هلد‎ wird mm 
beim „boxatenchischm® Elohisten ehor un die (Quelle denken, lim 
نال‎ नाको Bimlandtheil von JE bildotz wir ماوع‎ daher am 
Folgenden den Name Hlöhisten dunch PO (Prissteronder, Das 
Problem, wu dessen Liisung Brssol trote unleugbarer Missgriffe قا‎ 
der अलतत der Untersuchung schon einen achtn 
trug pnloistet habe, wind von dem Verf dahin formmlirt: gestuttel 
oder verbintet die Sprache des PO, weinn Entstohmng: in. die Zmit 
yon 020 460 zu vorlegen? (६, 182 wird soger inmerkall 700 
his 450 Splelrunm jelasson) Unter den Kriterien stelie das lexi 
कारित obenım und hier vor allem will der Verl die Arlwit 








Ryssols ernfinzen. Zu diesem Delinfe wird 8.188 197 
Tabolle in 7 (लप्र vorgeführt: die erste क «dan charak 
teristischen Wortschatz des PC in alphabetischer Reihmfolge, 
übrigen den Nachweis, ob nnd wie oft das bein Wort vorkanme 
in der 1. Periode (bis 700), 700000, exiliseh, beim Hexatsucb- 
rodacior, nachexllisch, im Aramiischen. Das Hesultat dieser Ver 
elmishang ist nach 8. 209 15 von den oharakieristischen Voeaheln 
des PÜ finden sieh in. der alten läterntur (bie on. 700) höchstens 
28; von den berligl. Btallen kommm 12 muf चविका Michs, 
Hosen, Amos; diesen stehen gegenüber 59 Stellen des „lersinia 
1061. Klyml, 29 im Denter, 72 im Donterojessjs, 102 Im एकन; 
in Hiob und एतः etwas über 80 (wohei Indess im Hiob = 0 
Mal schaddaj singerechnet jet}, m Esther; Exra, Neh., Chron. 22% 
Stellen. Von den. Kltern chirkts bieten: Richter 11, 
Sum, 6, Könige 851 Stellen mit PO-Vorsbein, wohei indes au b 
uchten, das 1. Kön. 17—2 Eon 10, in welchen (मुना #0 gi 
win kein redartionallur Einfoss statteefundm lat, gar kainn PO. 
Vocabein: nufweisen, =. 220, erürtert der Verf, sodann 4m Ein- 
zoluen' L das Lexicon des FÜ und zwar 1) Ammmismm. 2) scht 
[तजा Wörter (höckrt instructiv أهذ‎ hier der Nachweis, wie तन 
wisse alilehrfische Vorabeln im -PÜ (कतत durch andere ersetzt 
sind, = B. regel, Immäschuften, durch Air ote.); IL Ausserlon- 
kalisches (Suftix Fr am Namen; om? ich für dus alte male, Um: 
schreibung des Verbalsnflixes eloj; 111: Verhältnisse des PO um 
वा|, — Diss sich an Einzelbeiten der Tabelle nnd der mis 
ihr geesgenen Conseyuensen vielfach herammiikeln' 1, jet kein 
Zweifel Mar kung einwenden, dass die ve lt vorkommenden 
Wörter für die Statistik nicht in Betracht kommen; die Colamme 
„Hexatsuchredaetor* bermbt = Ti auf atreitigen Annahmen; unter 
den angeblichen Ammaisman dürften sol verschiedene althebreischs, 
nachmals ans der Pross verschwundane Audirdcke befinden. = w. 
Aber man mag nun im Einzelnen beruntorhandeln, = win) man 
will, immer bleibt doch ins solchn Massı रना धत Thabachen 
dass man winräumen :جمدم‎ der Spmohgehrauch des PÜ bewegt 
sioh in der Hunptsachs in derselben San wis Ezwch,, Jesaja IL 
und de nachexilischen Propheten ichishlicher (min Be- 
stulint, das beildule auch in Iiysanls Untersuchung ieote der 
undersartigen Gruppirung des Malarials: mit Hinden zu greifen 9) 
Nach alledem steht Referent nicht an, die Untersuchung Giesobrechte 
als ‚einen sohr wichtigen und dunkenswertlien Beitrag zur Lösung 
der pentateuchkritischen Fragen zu beruichnen. Den Hestreitorn der 
Bonss-Grulschen Hrpothnen liegt عن‎ mim oh, den. )1 يزع باغ ط رسيم‎ an- 
zutroten; durch 1016585 wittliche Eintrüstung und den Vorwurf 
‚naturalistischer* Kritik lasson sich so brutale नीतवान, "wie sie 
Giesehrechts Untersuchemge aufenigt, nicht uns der Welt schufen. 
Die zweite Abhundiung Ginsebruchts 18, 276—8381 العام‎ 
die Abfussungszeit der Psalmen. Der Verf. untersunht सातौ 











dis 4. لسن‎ 5, Büch und. pelanet (meist كنس‎ Grund von Arkinals- 
men) zu dem Resultat; es sei „in hohem Grade unwalırscheinlich,* 
وحمل‎ sich in beiden Büchern | win vorexilisches Lie befinde; das- 
selbe Besulist erwirbt sich schliesslich much für sammtliche Panimen 
des 2, md 5, Buches. Der Heweis wird allenlings meist ame 
sumumarisch pefillrt und ist dem. BRefsrenten wielfuch = B; تهنا‎ 
1, 451) sehr wenig stringent ersolienen. 

Unter dem Titel „Zur Psulmenerklärung* giebt sodann च 
Dormbourg Bemerkungen m Ps 16, 1-4; 74 11; 122, ~^; 
der Aufsatz „Lexikalisches® von Gr. Hoffmann bespricht anf Grund 
eines Iutein Fragmants aus Epiphan de + gemmus die Ausdrücke 
دور‎ 272 und mama Sr; ميمه‎ sei wohl Mümeschrift {von 
ir Münzstem Pe 12}, letzteres gehe: auf die Stadt Lebone Bicht, 
1, 19 (init (नतित), woselhat sich: wohl mins ततोपि samarı- 
tanische Schule befunden علطا‎ Die- Fortsetzung dieser Abhanıd 
lung in Jahrgang I, 8. 59—72 enthält eine [तलाः gründliche 
Erörtorung der Wörter. 27 und zb; auf die wir hier nicht 
weiter eintreten können 

Den Schluss des ersten Jahrgangs hilden noch. vier =+ ४ 
von Binde: 1) Zur Entstehungsgeschichte des vordemteronamischen 
Bichterbusha Darmach beruhen die denteronomistiachen Einleitungen 
2. 015 und 10, 6 auf bereite vorgefundenen ‘kürzeren लला, 
löituegon, welche aus dem Werke des jehovistischen Teductors. 
von ل‎ und E herrühren, Der Grmmdstoock von 10, 6—16 नजारा 
aus E, nur ११५४ uns die Foriseisung Hamm von E nicht erhalten 
“i; vor ging bei £ 3, 1294. Stamme nun I. 1—2. 5 ons] 
sn liegen مخته‎ auch. dem. Richterbneh win» jeboristische Bearbeitung 
yon J und E zu Kirunde Der theologische Pragmutianms (das 
Richterbachs stammm im [निका Gronde aus £; auch hier hewahr- 
leiten wich wieder, dass £ viel finger sei, ale न. Die 5946 von 
Eimd stehe günglich auf gleichem Nivanı mil der von Josun; beide 
seinn völlig unkistarisch. Elud sei, wiv Josua, ursprünglich Name 
eines Uluns vergl 1 Chron. 7, 10, 8 6. — £) Zur phönieischen: 
Epigraplik (beinift Schröders. „phönieische Miscellen* m. ZUMG 
+4, 675 und 35, 4244; Erwähnung verdient besonders der Protest 
Stales ८५१ mischuug der Ascher im (114 1, Zeile A 
Diesolb+ kei ans dem semitischen Pantheon zu entlassen, da sie im 
Wabrboit mar sin hl. Baum ‚oder Pfahl als Zubehßr der Altiine: 30- 
wohl Banls; uls Jahwe’s gewesen si. — 3) IEVE चतिद. Diese 
Warte finden sich ule-Scholion (zu Je) im Col Paris, Grierus 
ULXXIV an Justine Color. sd Gontiles 9; उक्त kalt für wahr» 
scheinlich,. dass diese sonst nicht m belogende Transeription des 

पदाता _ “مسن‎ blossen Vermutbung entsprungen sei, Lies: 
voranlassin Delitzsch zu; einer brieflichen Mittheilum an Atads, 
welche im ‚Jahrgung 1882 der Staleschen Zeitschrift, 5. 1731 
abgelrmekt ist. Danuch findet sich die Schreibung Jeve auch in 


dem Apokulypsorsmummmtar عمل‎ Joachim de Floris ‚unter Derufung 





प्रि) "1 


च. Tradition. _ Delitzsch اغا نصعنا‎ due, هفهل‎ die Losung 
“m (mm) allem Anschrin nach von R- रष mm Meir zu 
Ex. २, 15 vertreten werde, — 4) ‚Wie ontstinden din gennaloginnken 
Sagem über den Ursprung der Hobrner®* Aus der. तोक 

dieser Frage durch Stade hoben wir folgend Sätze ,تمصا‎ Eilom, 
Moalı, Anımon, lamael, Hagar, Ketum, Lot sind urspräggdich Stanim 
namen Die Urtheile der genmlögpischnn Sage üler din Herkımf 
der betr. Völker berulten nicht un! दततक نمل‎ Eintstihtige १७४ 





selben, sondern auf Rückschlüsson aus historischen Verhältnissen 
diese Urthaile gobem daher cher über culturelln प्क politische 
Verhältnisse Aufschluss. Die gmmlögischen उजं) erhinken Ihre 
jetzigen Gestalt erst in der Zeit der Königcherrschaf. "Die Au 
theilnahbme an den Behicksalen der Stämme, die sich Inder An- 
theilnahme an den Stammrätern vorrith, deutet चर्या Kreise md 
(hie, welche mit Ismol, wie mit jenen सतिपा in engem {+ 
iehunzen sinnden; jene Orte sind die alien Heiligetlämne des. 
Landes, jeno Kreise die Priestirschaflen derselben Hier entstanden 
jene Sagen über Jukob und हना, [च्व und انفكا‎ भि dam 
Hochgefühl über die Machtentfattung Israels unter dem Königtinmm 
mischte sich das Mitleid nnd die Thailnalıme an dem in Fol 
dessen nn Macht abmehmenden Edom. Jens alten Sagen haben 
४९१७७५१ , wie bestimmte politische Bezishungen und Qulturverhilt- 
nisse, #0 die gowissermassän internationale Stellune jener प्रलाः 
thümer und Priesterschaften zur Vormussetzumg. — Anch 
erste Niederschrift jener Sagen wird durch die Priester: erfolgt 
sein. — Mas mnterschätet häufig die Bedeutung der ultiemelitischmm 
Priesterschaft fir die Entwickelung der Onltar in Ismail: sin waren. 
die ersien und lange eisizigen Pfioger won Hecht und Bitte, die 
Wächter fiber die religiisen لامها‎ sinatlichen आतान तकी 
Stade. Referent wird nicht der नपय sein, der m vorschiedenen 
Anfstellungen uch dieser Abhandlung: erhebliche Frngumwichen m 
(6८ hat 

Uns‘ erste Heft des 2, Jahrgangs wird eröfinet durch aim 
Untersuchung von (1. Budde ber „dus hokriischn #استا مك1‎ 
er Verl; weht Anbei (8. 5) von folgender These aus: In Threm 
14 [पोत die तन्ना gliöhwertbige Formeinheit win kurzur- 
Vers, desanm ersle durch einen Einkehnitt Mes Binnen abgrmenmde. 
Hnlito die Länge des vollen Versgliodes eines rugeltorkilen kurz 
Verser aufweist. wie ॥ etwa im Dachn Hiob berrscht, wihrend 
die zweite Hälfte, rogelmässig kinzer gehalten, ws las verstfimmalte 
weite Versglie guten kann; तीत ताण zweite Vershälfte kind wei 
Worte عمل‎ Minimum, für die arts 11410 somit wenlgetets diem. 
Diesem Schema fügen sich in (कि. प्रा =. GG Verse von 6, In 
Cap. IV jedenfalls 30 von 44, in (क्‌. II 58 van 67, in Cop I 
ah von #6; bei dem abweiohenden Versen sucht Budde vielfach 
Textyerilerhniee mmcheeweisen. Alm mlibet, wen ma कीत Ab- 
weichungsn जयाः ffir ursprünglich kalt, wird: man dem Verf, 
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[च्य तकाया müssen, dass ein so eomsaquent wiederkehrendes Schemn 
mit -Alstcht und Bewusstauin geolundkalt sein muss Deu gleichen 
Rytlıms अदः aber mielit nur न्ड 14 4—21 (mn Bpottlied im 
Tan des Kingeliods], sondem nuch die sechs ادن‎ Ezeoh, It 
1. 36, 17:27, 2. 32. 29, 12. 52, 2 (vergl. auch 52, 17 8), aller 
dings nicht alıme unnnigfnche Ausmahmen Wenn nm bei Eaneh 
nur die mit gem burelelneten Stiieko diese Versform च्यत लडका, 
زعم .نع‎ dam der Tieweis erbrnelit, dess er diese: Form für das 
Kingalied als füngst überliefert vorfand und darauf rechnen वीती हः 
durch diese gewohnten Klänge: besimders tiefen Eindruck पलिको 
शा, Is der That weiss der Verl auch ans dem übrigen 
Prophöten 05 hinauf. zu Amos eine ziemliche कष्ठ vom Klage- 
vorsen anfnzıllen, die formell danzelben Stempel trugen.- Aller- 
dings finden sich daneben such zahlreich" Verse in der Form «de 
Klageliede olme entsprenhenden Inhalt أ‎ B. sehr ausgepragi Pa. 
19, 8% 27, 1-10 u + ,زه‎ wie umgekelrt Klagelieder olioe die 
eutsprechunde Form. (2. Sam 1, 19 E; 3, 332, Wir übergelim 
die Annahmen. لمعمل‎ weiche Budds diese abweichenden. Erschei 
nungen: zu erklären sucht Dis Hauptsache ist, dass er in ebenso 
bösconmener, win übersetgender Weiss पि jenem: Qinoth-Schetnn 
einen „wirklichen Vers* nachgewiesen hat, um! zwar einem sulchen 
der لس‎ Abtbollung der Glieler durch Einschnitte des Sinnee, nicht 
al einem formalen. Metrum berulit* utdeckung 
hald zu ähnlichen. auf dem 'Gobieie der kehräisehen Metrik führen 
werde, ist dem Kefnrenten wenige wahrscheinlich. Um so richtiger 
erscheint ihm dagegen der 5.40 von Rudde nusgenprochene Sala 
Ist der Purullollames iu ld Verse des Klupolledes pootisch 
Form und nicht los rbutonisäher Charurter, 30 ist er es much in 
dem gieıchschwehendeu und in anders modificirien ,مط‎ Versm 
und damit ist dem nemerdings 54 beliebten Verfahren, den Stichos 
als dis metrische Einheit hinzustellen, , . . dss Ürtheil gesprochen* 
Auch die Skepsis des Verf, धा die „Sirophansnchi" (४ Bei, 
vollem Munzse. = 

Dür Aufsatz von ६. Sınend „über die Gonssis des Judenthums 
18. ५4 --115) emtwickelt klar md ansprechend igu Auffnssung 
rim der vorchrisilichem Geschichte Israels, die علنا‎ (प्रप्र 
der Reisse-örmfschen Hypothese von ५९11 ergieht: das alte امهنا‎ 
Gimeinde Der Unterwung des isruoh, Staates und Volksihams 
ist die wichtigste Epoabe der voralhrietlichen Ofenbururgsgeschichte 
Die Mltasten tinsetzesgrappin de Pmtatonch,. die von "बल 
hirmantinm Standpunkt ums vor allem die preiwatrechtlichen 
nie inne Rauernyolkes bohundelo, sind vukfernt mel nicht in 
سمل‎ पवेत „Gesntr*, wiv dis Deuteronom, und dieses wiederum 
nicht in dem Grade, wie न्ष, 17—6 und, der Priesterooder; die 
jüdische Thookratio als dis Herrsuhnit des دواو"‎ ini eb कठ 
dia तत عمل‎ voremciliselm amd meilischen Gnschichte Inraels 















ريصتو ا ze‏ 


Den नका der Geschichte leraels aber Antirt Smend vom Auszug 
aus Aesgsypten; „in Begriffe || und Jahwe waren os, in dena 
die Stämme »ich eins fühlten nd die hier wirklich volls- und 
stantenbildend waren". . Seit der Königszeit hatte der Widerspruch 
zwischen dem Ufentlichen Leben und dem Volksgewisen sur प्रता 
wendigen Folge, dass Jahwe und lsruel im Hewuseiskin mehr mid 
mehr sureimamdertraten, Als Samaria Bel, alte die Religion noch 
keine solche Selbständigkeit erlangt, dass sin den: Untergang des 
Stantes hatte Oberdauern können. Anders in Judı Hier wur die 
Religion durch die Propheten, vor allem durch नक्रा, mehr 
geworden, als ein Verhältnis swischen (क und Volk; sie war 
jetzt auch ein Verhältnise awischen' Gott and dem Einzelnen, Zwei 
mächtige Triehfedern machten welterlin de Entwiekelung de 
Judenthums zu einer stetigen: die Erinnerung an den entsetzlichen 
Untergang ‚des alten Reichs und die messianische Hoffnung. 

Die 8, 175 dieses Hefts mitgwtheilten „Kleinigkeiten“ von 
6, Hoffmann finden 2 متكا‎ 23, 1% nicht eisen „Borg كل‎ Ver 
पनया, sondern den Üslberg (भचर von नदद oder rap); VB 
sn zu lesen SEI mIeEnE un am Schluse Te وم‎ छः 
Richt. 7, 13 105 ठं एर Sie „dan سناو‎ des पतते 
(rgL'5, 8). 

Die am Schlusse eines jaden Heftes beigegebene Bibliographie - 
umfasst nnsser den alttestanı, Discıplinen Sa die Grenzgehinte 
Pliönizisch; Talmud, Midraschim und rabbin. Literatur: Syrisch, 
Aramäisoh; Arabisch, Astkiopiach; Assyriologie und Verwandios 
Angvptölome: Varia. 

Schliesslich noch eine Bemerkung. Sach dem Inhalt bis 
jetzt vorliegenden Hefte könnte der Schein entstehen, de ob lie 
neue Zeitschrift lediglich als Aprechsaal einer bestimmian kritischen 
Richtung dienen solle. Wir sind überzeugt, dam dieser Schein 
mir auf der oinfarhen Thoaissche Ieruli, dass sieh yon den ४१ 
trotorn siner andern Richtung {speciell von den Gegnern der Keuss- 
Gral'achou Hypothese) noch niemand zu einer Einsendung herbei- 
gelassen hat Es wire in hohem Grade zu beodmem, won sich 
dieser Stauilpunkt der. schweigenden Ablehnung‘ gesenüber der 
कान्तो Zeitschr auch weiterlin behauplon Eudgiltige 
Keanltate kann die Wissenschaft nur aus einer durchireifonden 
Ihsoussion zielen. Hat man also auf jener Boite guten Grund 
eu Widerspruch, ऋ डलं man ihn mit gehöriger Begründming 
laut werdaun; mit den im Aerger ansgethailten Beitunlieben auf 
die „unteralistische* Kritik wird mau Immer une ih 1.40 
stneschen. 


Tübingen. £ Kautzsch 
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Tullanss der Abtrünuige Suyrische Erzählungen 
‚hereiigegeben won Johann Gary Einst Hoffmann m 
Kiel, Loiden, £. 3, Brill 1880. 4. XVOL 35055. „20. 


Es ist in der Hegel سريت‎ missllche Suche, bei Herunspabn 
orientalischor Texte anf sine oinzism Hiandschrift angewiesen zu sein; 
سنس‎ ehesten geht dies noch bei चार) Stücken, wu wenigstens 
für aino krosse Zahl der Sarlın, ‚die der Veröffentlichung werth 
sind, mus sehr alte uud sehr gute Handschriften vorliegen; wir 
danken كم‎ den Syrermüönshen عمل‎ nitrischen Wüste und den Be- 
unten. des Britischen Museums Das gilt much von vorliegenden 
Buch. Die zwei sprischen Errählungen über Kaiser ‚Iulian (rich 
tiger eigentlich Tovian), die es enthält, konnten je tur aus einer 
Hanitschrift des Brit. Museums entnommen werden; aber dis ersle 
Kraiihlungg ist, wie Nüldeke in dieser Zeitschrift wahrscheinlich 
mmincht hat, zwischen 209 und 532 von einem Bdessener 'ver- 
fake worden, and die Handschrift, in der sie vorliegt, nach Wright 
in कतत schönen regelmässigen Estroogil& des VL. [oder + (त Jahr: 
Imnderts. (24 Blitter allerdings erst von #iner deutlichen Hand 
des X. oder XL) geschrieben; zwischen dem Autosraph des Ver- 
(assers und der uns erkultenen Copie können also nicht viel Mittel- 
glieder liegen: eine Huuptfeblerquelle ist damit unsgeschlössen, 
die andere, Nachlüssrkeit der Abschreiher, macht sich allerdings 
anch hier, wenngleich in geringem Gral, fühlbur, Achnlich اقة‎ es 
nit der aweiten kleineren Erzählung (5. 242/50), die aus OL 
Kiel. 7192, einer Hamdschrift des 7. Jahrhunderts, stammt und 
Hbumfhlls nicht vor dem 6. entstanden sein wird Wie froh wären 
wir, win wir ne md welche andere seniitische Texte, = B, 
betmlüsche, auf gleich alte Handschriften ‚uns stälzen könnten! 
— Inkalt und geschichtlichen, insbesondere Imltargeschiehtlielum 
Wert der hier gedrmokten Erzihlungen mu besprechen, kam ich 
مم سن‎ her unterlassen, als Noldeke im 28, Bawl 8. 264/92 «ine 
ausführliche Oobersotzung der zweiten Erzählung gegelren hat, mit 
alten winschemswerthum. mehlichen Erörterungen,. und ala wun 
Banthen das Ermcheinen einer Uubersotzung des ersten Stilcks in 
Aussicht grustelli wird Dis Arbeit des Heiwusgebers, dem seine 
Torte khellweise von Wright und Nöldeko zur Verfügung gestellt 
wurden. ist mit der Pünktlichkeit gethan, din wir an ıım gewohnt 
sind. ie zwei पद्व Drackfehler, die mir aufgestossen sind 
(142, 9 وكيز‎ uud 206, 14 زوامن‎ habe ich schon سد‎ einem andern 
Ort vermurkt (Kit Centr, Bi. #1, 50). Ehanduselhit habe ich noeh 
einige Nachträge zu den sprachlichen Verbesserungen mitgeihil, 
die Hoffınamn und Noldeke in der red Barthgen in der 
Theol; Lit. Zöitg, 51, 17 verzeichnet هنا‎ Einige sion hier 


noch 'nnehgetragen: 5, 17 ب منقاصدي‎ 18,19 „Blljo, eh 10,4. — 






104 Anzeigen. 


23, 28 कीत ich var die Aundarung von كحضم حك‎ In anna 


mcht aber die Verwandkumg von كت‎ in sah annahmen: „And 


dich über mich, gefrent hast aın Tage da ich Kiel, siehe ko from 
sch mich jetzt über deine Emiedrigmng* ip: VI, letzte एन 
1॥ 29. 241: 02, 7 ष्क sich winlleicht noch ninfacher als durch 
die 3, VII vorgeschlagene Asıılerung helfen, wem. نكر‎ 


schreilit nd nach 85721 पत्नौ: „und mehr ala alla ساملا‎ 
ironte sich vollunds dus Volk der कालान Al, 14 „fir Haas 


line |>": graphisch noch näher legt das dem Sinn naolı 
ebenfalls passende Lauch. 90, 2 „us as: भवन्ती, ich mich 
vrinnere, steht, in diesem Stück überall — und das Wort kommt 
oft vor — 9355 md wird #6 wohl anch hier herzustuilon sein, 
trotz der im allgemeinen nicht unzufschtenden Bemurkung ऋ 192; 6, 
dass die Präpesition => vor Wörtern, die mit => beginnen, तजन 
निति könne, Neon war mir تنظ‎ 14. 21: 100, 10 der weihliche 


Plural Boy, dor ofimıbar zu dem von PSmitk عمس‎ mit einer 
Stelle belegten |b>o gahört und in die Kategarie der von Noll, 
3. 81 besprochmen Nomim fill. — مر‎ 5111 Z 10 lies 20, 38, 
— 128, 5 mit १०6 aus dam Sata Jar न>) [६३२० 
Mon weiss ich zur Zeit nielte unzufhngen: Hoffmann führ = 
im Verzeichuise der griechischen Wörter unter X auf; mir scheint 
> Acomaativanichen zu Amin; da im. Zusammenkang vom Brief 
Christi au ممعملا‎ die Heds ist, möchte man جد‎ NER) (it oder 


nn das. Soepter ححقا‎ denken ` 147. 19 Jobs — 179 ı 
nach 191,6 liegt وإمهقصهة‎ näher, als وزأمهكييه‎ odır والكجعة‎ 

— 202, 12 ob statt [ॐ] nicht || oder ,اهل‎ 23 {>} 
,/حمبوب‎ 27 kam? 2, 14. 14 Js حخ‎ ano hätte er une 
alle للططعينا‎ <7 — +त 214, 1 alt a nicht wie sonst 
NL. ५१५॥५॥ 2 — 22, 5 a — 2 15 وإحمنكب‎ — 
0. IX, 11 1. 237,7 — 298,20 statt des vorgeschlagenen. AL] 
wird ودلايظب‎ den analogen Formen mehr ॥0( रत. — 0. KV, 12 
١١ Lose. Hieran filge ich noch die Berichtigung कण्ण Zuhlen 
in dem solr dunkonswerihen Hegister der Eigenmaman : pay 
108 0 143, 28 geami 121, 3; الوذ‎ 49,17; ॐ) 
41, 27; مسحت‎ 120,17: as 126,17. Li, (als ६।५।५५ 
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प्त |; (> für Christus steht, = 1239, 22. 147, 26. 155, 24); bei 


pub streiche 102, 25 und füge هن‎ bei [1 


nis; bei diesum  wiedernmem steeiche 47, 12 und setze dis Stelle 


ütter ge 8; Lpaah> 100, 28. — يو‎ Verzeichnis der 
aus dem, Griechischen entlehnten Wörter ist bei सकत Sahrift- 
staller, der selber vielleicht पलप einmal Griechisch vorstand, doppelt 
interessant; مشا وى‎ aber nach weiter ansgedohnt wurden können 
Wird يمرم تاديد‎ aufgenommen, für das neben den 4 aufgeführten 


Schreibungen noch eine vierte Forın sich findet Pwuouo 90. 14, 
dans dürften auch اعمم‎ andere genannt werdan: > H, १०१५०६०८ 
7.20. 78. 1. 241. 1. [> 67,20 (९५००7 २५६, 11. bi حذ‎ 
u 5, die Form ,ذا /تحمعمع‎ 10 [= 3१1. und sa ०9११ 
7, 22. 24; für तोरम fohlen üe 2 Formen Ba 2 5 


५१. 17 und معورهحجي‎ 240, 10; Imi „Sido, mb dem das णलः 
den. Eigennamen (रिति 0 > glsichbedentund sein wird 
schroibe 145 statt 124, bei كقدص‎ 38.5. bei a Ami» 89  ]3- 
sol. 59, 7 [शजं ५५, dein Unter die wenigen Ieteinischm 
wie तना (1 doch wohl مدلا‎ 228,24 AU die Be 
richtigen veraeiöhne jeh bier mar ann [लत derjenigen, welche 
diese Listen für das Wirterbuoh عملت‎ soustige Zwanke verwerihen 
wollen und glaube eine Verwahrung चापो nötkig चा |, ul 
ob sch. damit den Verdiensten des Hernusgulhers zu mihe testen 


wollte. Für dio Syntax kannte Nöldeku noch ما‎ seiner (Grammatik 
das vwurlisgende Werk. verwerthens ich habs ## in lerikalischer 


Hinsicht durchgeuommen:: nasser [oo in 37, 14, das 
nach u VI wahrscheinlich in (वक्व zu vorbessam: ist पप्र dem 
schon hesprochenm, sicherlich sach verderbtan (२१५. ist mir kanm 
vin Wort nußgwstossen, dns bi PSmith sich gar nicht finden würde: 
interessant war mir winoe, das er. blos: ans den Oririnalwörter- 
biichern und. dem Nensyrischen konnt, der Stamm zo... 174. 1 
ern Imcheybri, سه‎ waniloqguemtia, jactantie Ein عع مهورا‎ 


Augenmerk hab ich auf die Adverbien auf KL gnrichtät, dien 
ich 64 सता habe, bedantend weniger فلن‎ ४ 13: hei نامضل‎ चकत 
arg ler von FKdessa oder Barkohrkus (unter griechischen Ein 
Ines?) im مسن‎ glnich grossen Stück vorkommem, Am häufigsten, 
पत्ति je 16 mal, and sich 1-1-55 und Lan; (las !كا‎ ता 
toristisoh für Tanılens ml Damtellung unmeres Ersählorm, der 
Hi 1 da 
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schildern will, wie Jalien die Christen hart bedrlickt, win Joslan 
ihm überall heimlich mit Erfolg entgrgungwarbeilet. Weiter ia 
mir aufgefnllen, wie aelır der Stil des Mannes nicht won 
Neuen Testament, sondern rom Alten ablıngrigr ie, 01. 
arten er unaliglich oft وم‎ wielsrholen [कौ z.B; kein, Haar vom. 
Haupt soll anf die Erde fallen 187, 20; 106,25 004. 27: 311,6 
Schön १1१८४ hal ५1, 11. "ल्व ५ 0 28, 273 
— Hillmann 51, 14. 1752 15 dem Herm نع‎ पिच die [110 
füllen mit Weiher und Kindern; obendassibet 316. Ad ५ == 
170, 2: Wer ist Schabor पणे wer der Sohn des बिता, अण्डा 
er mit Recht Judie. 9, 28 vergleicht: आक liesem sich leicht wer- 
mehren, of. mach 244 Anm. %. An den Geist des Bichtarbuchs, 
des A. T, erinnert die gunze Denkweise des doch christlichen Ver- 
13 

Noch sei durauf पपरक, dass in einem Aubang 8. XVI 
—KVII ums siner 1712 geschriohonen Hamlschrifi des Londoner 
India 09965 (dersalben, der पलि, seine Opmsenla Nestänam ent- 
nahm) #inige glorirte Santenzen dee Apollanius. vun Tyana bei 
gregnelumn wind, über deren Tragweite ich uleht पन्नाः ka 
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E. Nostie 


Lies ॥ १949 Fol order Syrösche Granmmatik des Mar Elias 


1 | 0 يجا‎ ११५१ (न्तत won Friedrich 
Buethyen,. Leipeie, 41. 0. पणन برش [لستنافونل1‎ 
1880. 03.2 وم‎ ॐ 8# ~ 10 


Von oben verzaichneter Ausgabe Ist noch keine Anzeige in 
der Zeitschrift. erfolgt, und doch verdient dieselbe aus mehr فلم‎ 
vinem tirunde Benchtung: Einmal rettet sin ein Werk vor vülligor 
Vergessenheit; dent die einzigs ملممستلفط‎ Handschrift, in der 
srlulten int, Und. ma Byr. Herol Pstermann 9, im Jahr 1300 
व, त त schen Trier 11. 1.7. 
schriehen, शीण, wie die Einleitung asgt, mit schnellen Schrition 
ihrer Auflösung. entgegen; sodann ist dieses Werk, das uns so 
erhalten wird, die winzige von mnem كا‎ इती Orijrina 
grammatik, die bis jetat gedruckt vorliezt, und zugleich das Altwste 
eyrıschn Work, das einigermassen anf den Namen einer पानी 
Anspruch machen: darf; es ist vor 1028, مقي‎ wir rund em 
Jahr 1000 geschrieben. Freilich den Verlust der Altesten. wirk 
liehrn (irammatik der उक्ता, vom Jakob von Edesss am. 70, ar 
selzi ينه‎ me nicht Endlich gewährt كس‎ dies Buch einen dewt- 
liehen Einhlick in dem Deborgang eriechischer Wissenschaft zu 
Syrom und توكتك‎ und in den dominirenden Einfluss; den am- 
bische Sprache uud Wissenschaft nllmnblich: über dio syriselin 
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वक्षा, Lmder ist der Text trotz des hohen Alters der Häs. in 
جسم‎ gar trmurigen Zustand und om Beweis, dass د‎ कण) auf 
rrischem Tore manchmal eine missliche Sache ist, mr auf eine 
Handschrift ungewirsen zu sein. Glücklicherweise war der Haraus- 
geber vermöge seinor eigenen Kenntnisse und der dankenswerthen 
Belhilfe von Pruf. Huffınaun in der Lage, wine ganze Reihe von 
Textesverbesserungen. mitzuthnilen and Prof. Nöldoke hat in den 
GA. 1880, 24, 24 noch weitere himmugefügl Ebenso danketis- 
werih ist بت‎ dass der Heransgober eine Ushersetzung beignb, mit 
Hilo deren #ich spätere noch etwaa leichter in den räthselvallan 
Unklarheitm: dieses geistig. wicht sehr bedeutenden und doch für 
uns sehr interessunten Warkchens aurscht finden. könmen. Im 
folgenden gebe ich uoch einige Verbesserungen theils zum Text, 
11115 zur Tshsateine, aber mit dem wisdrlieklichen Beimerksu, 
dasa عه‎ mir عسم‎ कर्प Grund der Vorarbeit des Herausgohers indie 
lich wur solche ‚zu finden (div in Klammern stehonde Zahl be- 
zeichnet die Seiten der Deberseismmg, die erste die «des syrischen 
Textes) 

3, 18 (5. 6) مقس[‎ [३.२१ JLobuh +> statt ‚mit besonderer 
Aufmerksamkeit auf Bogelmäsaigksit derGedunken" m.b. 
A. a den Sins der Begeln, die ich anfktella 

४ 10 9. (5,9. „Und نه‎ werde ich تعن‎ (न+ पथरी 
offenbaren und erscheinen lassen, din In dieser syrischun Sprüche 
verborgen ‚sind, nämlich in der gewöhnlich gesprochsuen, md (die 
kr noch) पि in Regeln schriftlich dargestellt sind‘. Verf, will 
ug: unbewusst الماع‎ jeder die richtigen Spmehregeln rein, hir 
त und schriftlich dargestellt wind sie fürs Sgriache noch hicht: 
dies wird, wie hai dem Anibern, erst dnrch Berührung mit Framdan 
Spruchen veranlasst. 


4, 5 stati wird such 3, 12. 13 oh, zu lesen sin. 

4,9 ححكرل‎ nicht „durch ‚eine Arbeitt (8. 5) sondern opp- 
كسلا‎ potentia and actu, in die Erscheinung, Wirklichkeit 
beramsstellau, was potentiell verborgen Legt. 

5 22 (18, 0. .مسف‎ 1) die Aunderuug von: معمكرنا‎ . अम 
dessen ich Nbrigens |Lofasco verınnihe, in |Lasas. ist unnothle 
„wen wir, ist der Sinn; ein Pallons ausdrücken sollen. durch ein 
0 das: kin (कणौ 7५0 Activ, nein Truansitirum षवणम्‌, न 
setzen wir zum Unterschied. das Eihpeel* 

9,4118,12) مممدعدا‎ sind nicht „solche: Handiungen* sondern 
Sachen, Dinge, नक्र, im Unterschied van Perkunen 
Buch, That, Sie = in Grgensalz ges zu Noah. 

11,7 (16.10) statt „Porsan‘, ,هن مهل‎ sollte „Nunisrus“ ktohen. 

au" 
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28, 20 1५४ unten) 55216 im „ewülften Onpilel “تانسم‎ 
kannte ich auch ninht Anden; rtatt der Bulontung „roltel ouch* 
salwint aber die undere „gelöst werden* nilher zu liegen ١ 

37.1 451. 7) nieht als die heiligen Schniflen in die syrische 
Sprache übersetzt worden®, sondern „ala für die syrische Sprache 
dns Alpliabot zusammimgesiellt wurde‘. Dass die, Arwei ar ur- 
sprochnuen Buchstaben ~ nieht durch eine besondere 


Form, sandorn nor durch einen Ponkt von dem hart gersprochei 
untersehioden werden, ist سيلا‎ ein Beweis, das die Eirwsiehteg 
erst eintrat friehtiger: darum Bezeichnung erst कलवा wurile], 
ala das syrische Alphaliet [एनं festatanıl. 


44, 2 (60, 21) ist die Redensart >) Io „eine Zöitlang®, die 
numenilieb in ब्लड Julanos पष्क पताकी ist, nieht 
orkamm und mit dem Plnral von [Bin vormechseli. 

Ein uteht eorrigirter Druckfehler ist 20, 11 [11 =. 

Dass zu dem letzten (पन der Grammatik. welcher sehr 
interessante etymolsgische Ausammenstellumgen enthält, in पच 
intwischen von जीति heramsgegehenun Opusculs Nester 
riana سل‎ Quells gefunden wordan ist, ai welcher Elisa ge 
schöpft, hat 11५11060 selbst in einer Anzeige des latxteren Werkes 
hervorgehoben un nachgewiesen, wie sein Text dadurch verbessort 


werden kann. Dier diem docet: das प्रव्रज noch lange umaor 
Trost bleiben mi dem Golint ssrischer Philulogfe, 
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E: Kontle. 


न= 


Bemerkungen zu A. Borm, Die new-aromiäischen Dialekte तन 
[freie ,ادال دما‎ सतत, Tübingen 1882 


Im Besirko Hikkaristan auf dem) Gehirge wolnt eine Teson- 
ders Art von Volk, bestehend aus Louten, welche bloss ein Bein 
haben“ (8, 169). Div Sage von solchım Einfüsslern ist alt und 
weitwerbreitet Nicht nor bei Plinius, Bolinus.w, A, winl sie er- 
währt (sie heissen dort monncoli ger. ॥॥ ८५२५५९७१), wuch das Ba- 
mayanı md 21017919 नक्ता wem Diner aber ale) Nina 
Ekapäda: = Lasson,; Ind. Altorkumsk, 2,652. Im आमीन 
konnen sie “ساسا‎ dam Namen Günsefüässe vor Warvasins: 
von Tilhners wagt an einer in meine Auswahl sicht kufitenommaenen 
Stelle (p, 912. IL, 755): >|, مسن‎ amd Mall ष्म mim 
لضن‎ celoritato पितता et in Lean [कहि प्रत्त totl rellquo. 
(गततं (कती लोकत planta तिला. Diese Bonenmung ينم تكدردر]‎ 
starımt ans ingend कणठ griechisechum पत्रा] Inden norwegischen 
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Volksangen heisst Hopp ein Waldtroll oder Spuk mit nur Einem 
Fuss Assen يحو‎ Am die Suge von den Einfässlern knüpft sich 
die von dan halbern Menschan; १२. B. Hals; Green. Alban: 
باسنا‎ 1.102 E 2, 260 (Var. von un, 64). Bie beissen bei dem 
Fskimo Igdlokaok- oder Iediuinak Rink Supplement zu den 
Eskim. Erentyr og Sum. Kjöbenh. 1571, 6. 101; bei den Zulu 
in Büdafrika heissen Se Amadbiungundhehn, und Callawar 
(Kursers غلم"‎ ste of the Znlus. Natal 1868. 1, 109 بم‎ 43) bie 
merkt dumm, dass der Marquis von Hastings während seines Auf: 
enthults in Indien als Vieekönig einst emo Gesandischaft uns dem 
Innern erhielt and den Gesandtan auf kainn Weise dazu bringen 
konnte, während der gunsen Dmmer «der echr langen Audienz mehr 
als Ein Bein zu gebrunchen, Diean Hitle, in Gegenwart Höherer 
سر ` لنت‎ Einem Deine zu stehen, kunt nnch Qulleway sel [चर 
zu dem Glauben an hallın Makschen und Einfüssler Anlass gegeben 
Iaben, wort ich noch nusserdam auf den Umstand hinweise, عمل‎ 
viele: indischn- Büsser inkrelang anf mar Einem Beine stehen und 
vielleicht nicht minder au #iner- derartigen Vorstellung indgan bei- 
yotragen haben. Dehrigens berichtet ‚nnch Schweinfurt von den 
Nur, dass sin gleich سل‎ Bumpfvögeln eion Stunde lang bewegungs: 
los auf Einein Beine zu stehen pfingen und dabei dus andere ober- 

Dis 8, 1784 heschriehene Figur, ‚welche wirdie Heilige oder 
auch die Göttin nennen, weil sis wie ein Weib ,“تنام كسم‎ ist under 
die Enbrik ‘Heilige Steine’ gebracht, doch ist nicht genagt, dass 
sin aa - 51101 ५ छद sei Ich بمرامدلم‎ dass. dieses Bild wirklich 
existirt- hat oder noch‘ existirt, Es erinnert Jubhaft an die ayr- 
jünische Gittin Solutaja Bahn und ıeren steinern» ‚und bälzerns 
Bilder. über welches 9 tmein Buch “Zur Volkskunde’ 8. 5065 sowie 
über die Kaunmmenija Babr oder Steinfrauen Archiv für Authropol. 
1878 3031. 312. Die Skrthen, welche most Vordernsien lange 
Zeit beherrschten, mögen dergleichen Bilder ‚mitgebracht kalsen. 
[तलः ihre Ansschmüockung und andres sich apilter rerehrietlicht 
hat, int nutürlich, re 

Yon der Elster win! (8.175) berichtet: „Es ist dies cin 
schwarz-woiss jmflockter Vogel, der fortwükrend zwitschert, und 
singt: dabei setzt er-sich: auf sin Dach oder hockt auf عسل‎ Baum- 
swoizy تاعسل‎ seinen hübschen Eesang teigt hr unsern Hausgenosseh 
un, ‚dass ich, Josef, den Tag darumf- gewiss ankonmman werde, Dina 
ist तायत guverläsig," Hieraun stimmt der norwegische Abar- 
elanbe fast game: „Schreit din Eister im 0 Niähn eines. Hawsns 
oder جام‎ sin كنس‎ dem Dach oder. der Schwelle, so kommen Freinde* 
Zur Vöolkekunde 5. 0 nn. 190, As die Elstern kuüpli ich 
übrigens in vielen Ländern mancherlei Aberglauben, 

Unter der (कल्ल गला und शितिना (5. 176) wind 
erzählt: „Es zieht zwei Sterne, die diese Namen tragen... Unsere 
Lamdsleite glauben, dass man. wonn man diese Sterns ansammen- 
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stossen sieht, auf die beschriehene Weaiss [nämtich gogen Himmel 
schaun] sofort einen Wrnsch Aussern وممصم‎ wos man mar. irgend 
will, Jene gewühren ihn und erfüllen gar bestimmt das Ver- 
sprechen* Hierzu stimmt der dantache Aberglaube: „Wenn man 
beim Fallen einer Sternschmuppu solinell einen Wünsch denkt, a0 
geht er ın Erfüllung* Wutike, Der deutsche Volksabergl 3. +. 
4451. — Da Socin seine Ucbersetzung nicht Fan ee Orienta 
listen angefertigt at, so 0115 er immerhin. am die vom Leiln 
und अकन्या haudeluden Liebesromane der Orlentalen erinnern 
kikner. 

Noch 5:15 giebt es eine Art Zuuherschrift, die man anf 
cinam Hnfeisen anbringt, welches man unter der Thüreinfassung 
vergrübt,. In europäischen Ländern wird das: Hufeisen als Schutz 
zogen Zuuberei üher صل‎ Thlir augenagelt; و‎ meine Ban. in. Köl- 
hings' Englische Stadien 3,8; | 

Den Ehsbrecherinnen wird. des Hnar abgeschoron und चष 
Gesicht mit Russ geschwärst (8, 109); „Dann aber wird sie auf 
einen: Esel gesstet und zwar verkehrt; Jedermam  speit ihr ins 
Gesicht* Auch in Indien warden ‚Ehebrecherinnen auf einmtı 
Esol mit dam Gesichts nach dem Schwane gekehrt umbureeführt 
Schlegeis Ind. कण. २, 275 (1; vet Mint Quaest. Gr. 2. 

Wenn es regnet und zugleich die Sonne scheint, -s0 nennt man 
einen solchen Tag dem Hochnzitstär der Wälfe, weil dann die 
Wolfe im Gebirge tanzen und springen und biermuf nach. Sahafan 
خطقء ملست‎ (5. 199, Dei diesem Tanzaı ler Wolfe Hal mir ein, 
حمل‎ in der Nabe von Kastri (dem ulten Harmlone), mach lem 
Philologus XTX, 165, noch heutigen Tags eins’ Stelle liegt Namens 
der "Wolfstanzplate" (Auzoyoperpa), weiche Bomemmng vielleicht 
anf einem alten dem syrischen Ahnlichen Aberglauben surückgehk 
Dus Tanzen der Wölfe erwähnt auch »in griech. Sprichwast: 
Auxog 7९५ تيمم بونغمي‎ Zenoh क, 100. Apostol 10,80. 7 

„Din Geschichte won einem Hirten* (=: 200) ist طلامته‎ al 
eins Asopischn Fabel; = Aes Cor. 266, Hal 95% 

„Der Kaiser der Rassen® (8. 201) ist eine #eschichte, die ich 
in meiner Jugend hinsichtlich der Kaiserin Katlarina eranllan 
hörte, welche in einer »chlaflosun. Nacht zwei‘ Bahildwachen un 
ihrem Palastthor sich tiber ihre (der Wachen) Wüusche unter- 
halten hörte, Der sinn Soldat mmwinte, कत möchte: soriul Vermögen 
halem als die Kaiserin an einem Tuge ansgohe, der andere hin- 
sogen wilnschte. eine Nucht bei der Kaiserin zu. sohlafe - Am 
andern Morgen liess dieselbe die zwei Soldaten vor sich (तत्न 
and sagte zu jenem, er hiätlo sich nicht um das.zu künimern. ww | 
sie van dom Ihrigen amsgpehe; dem zweiten aber, dessen Wunseh 
Ihr vielleicht schmeichelte, schenkte sie eins Summu Geldes mit 
نوك‎ Worten: „runs انك‎ (पान, 

ler Traum des Trunkenboldes (६, 205) Im Begriff einen 
Diebstahl zu begehen, wird der 'Trunkenbold ertappt, rettet sich 
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indess durch den Kath des Teufels auf sehr unfsthetische Weise. 
„In diesem Angenblick jedoch erwachte der Trunkoenbold uns اسك‎ 
Schlaf und fand sein Bett voll Koth*,- Dieser Schwank ist عمل‎ 
باسني‎ सवात indes Pop ०८५6; ४. das, j 197 ^. 1708 
die Nachaltmumgen, x. DL. Morlini nor. 10 „de Iusors سمس‎ diabolus 
docepit‘, + 

In der „Geschishte vom heiligen Georg* befiehlt diessm der 
Engel Gabriel: „Du sollst iu [der Juden] Versammlung gehen und 
itınan inz Angesicht speien. Du sollst sio nicht grüssen, sondern 
lich auf den Stuhl des Apolla, der ihr Gott ist, setzen‘. Beltsam 
dass hier den Juden ein Gott Namens-Apolla beigelegt wird, ob" 
wohl die mit Ihnen in nächster Niibe zusammenlehmiden christlichen 
Srrer im doch besser wissen sollte Thach mas man hierbei 
meht vergessun, duss ‚die Ubristen, die in Spanien und. Syrien 
gleichfalls mit den Muhammedanern während des Mittelalters: in 
die nAchste Berührung kamen, diesen die Abgöütter Terragmt, 
Jupiter (गणाय) und Apallin anfblirdelen, wie aus den Chansons 
de geste arhellt Lotatgenunnter Apallin und obiger Apolla scheinen 
elsichbulentund und doch wohl كس‎ Apollo zurückzugeben, obwohl 
mas daran gerweifelt, Tech kann wicht umkin, bei dieser ‚lielegen- 
heit die: lüerhorpassende Anmerkung Durm’s m पणत Bamars 
Nr, 1280 seines Hamaneern gemaral: anzuführen : „Naila de esto es 
ول‎ extraflor cwindo we obserm (te los mismee sspalalas qun 
trataron عي‎ vivieron con los moros, तायत que साठ eran puganos 
que Alolutraban क ndorabun. ॥ Apollin, a Trobngante y u otrun 
idolos. (> igneraron. que له‎ Alvomın ‚ern un cadige أملا‎ am 
exchnsivo عر ممستمطة‎ ao ilestarmuhm قل‎ los teinpilos, وناك فم‎ y 


ss mdurntn ‚las images نر‎ gohukteraa de aöres yirientes, Inestm 
hambres & animales? ضوخل‎ bien, errores tan erüsoe, [४1४99 kam 
+stüpidaa predominaron ॥ tod la Europa عر‎ hasta entre los शप्र 
eınlos us wistiaron. ए sonquisluron हाप los mmanlmumos mm 
part de. سل‎ Birin, نم‎ bastandalee el Amto.non ellos parı desvanaser 
هما‎ prreitupneioles ne tun elere ignorante les habin inoulsudlo cm 
متسل‎ el लात = مون‎ aparesih alpirufela, (५165 si. pero que 
sion مف‎ कतत) enamige de هآ‎ idelatru,. y que se भवणभ 
renlich, 19 mision مل‎ deribarla y destruirla*. | 
In der Ersühlung No, ३५५] ist (8. 232) von einer. doppel- 
tan Verwandlung eweler Männer in Weiber und später wieder gurünk 


die Rede Dar (Haube an dir Mögliebkeit soleher Vorwandiungen 
iät bekanntlich alt, wie ५. फ; die Geschichte des Tirssins zoigt- 10 


hal darüber und wie derselbe entstanden وتنك‎ kam, in „Zur 
Volkshunde* £, 564 5007, gesprochnt; 
Lüttich; 
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nie:‏ لذ won der Gabelente, Chinesische. Ghremmmele‏ رحد ما 
um mn‏ ا 1 مقا schluss des wirderen‏ 
sprache. Mit 3 Schrifttafıln, Lampe. TO, Weigel 1४81‏ 
,8% ,552 19 + 


Der ४. des vorliegenden Werkes hat vor einignn Jahren in 
dieser Zeitschrift einnn Aufsot« veröffentlicht, welsher पित्तलो der 
chinesischen (iramtmmtik zum Gegenstande hatte!), Ausgehend won 
einer kritischen Durchsicht der vorhandenen chineinchem Gramm: 
tiken. zog er das Fact aus dem biaher Geleistetan und kam tinch 
riner Vergieichung desselben mit der Summe dessen. was نايهن‎ an 
leisten war, zu dem Ergebnisse, dass die Differenz eine ih سنا‎ 
deutende sei... Er stellte demgenass div Desidernta zusammen ud 
entwarf schliesslich as System zu einer nenm Gmmmatik, uder 
riebtiger ein neues System der chinesischen Grammatik. Dies (dar 
Inhalt des imetbodölogischen Thnlles jener Ablundlung: =4 किना 
der grummatischen Behnndiung des Öhinasise ösischun“ (S: 684 ILL Man 
kann bebaspten, dass das vom Verf. aufırmstollte ande 9311117 
mehr und nicht weniger beewerkts als eins 1 
der chinesischen Grammatik, und. awar eine Reform derselhim كمه‎ 
Grund der in Schott» Uhinesischnr Spruchlehre in Anwendung ger 
brachten Prinoipien; Pflegta mo sich bis ann Erscheinen vun 
Schott's bahnhrechensdem Ruche damit zu begufigen, guwiss# Regeln 
aufzustellen, die ein praktisches Vorständniss der Sprache तपा 
hiehten, nm jene Regel in مث‎ Systom en bringen, woldhar dem 
Schemmn unserer Inteiniächen (rammmtiken meist sum verwechseln 
ähnlich sah, مه‎ sollte jetzt an die Stelle der दन्न عسل‎ ११६००५२ 
विषणा und aus den Gesetzen des Sprachbaues - waren alsılann! lie 
Einzelerscheinungen der Grmmmaiik zu begreifen, die letzteren im 
der Hand der eimteren zu pıräfen, cu erklänm, zu ताप, _ 

Mit Recht durfte man - darf gespanmmt sein, wie weit sich die 
von: Verf. verfochtenen Ansichten auch praktisch Aurehfiihren liess. 
Ihn Theorie als solche Isnchtete sin; aber dus dinsalho dem Sprach. 
hau im Allgemeinen conform sei, «lass sin unch im Besonderen 
jeder einzelnen Erscheinung der Spruchn Beckmung Eur = wer noeh 
zu beweisen, Dieser Boweis liegt beute vor, det. din mammel 
erschienme chinesische Grammatik Ist im Gross und Gieteen, 
von winigun Abwoichungen in gewissen Einzelheiten abjeschun, wine 
ماعماه‎ Durchführeng des Fornnageschickten न्तका ` 

Iber Verf. teilt seine Darstellmg in win nalytischne um مزه‎ 
synihetisches Syatem, „Das जातो [निक Syatem hat die Krug zu 
beantworten: wie ist (ल्ब्य) erammatisch a verstehen Dim 
huisst: welches sind seine grammatischem Erschrinungen, und was 








Ih Bolten as | | ए 2. (| سعطاتمسسمدا»‎ und zur Lahm 
Yon dor grammatischrm कोकनद der <hlilschen Spranle 2 قلاط‎ 501 
6801 40॥. 
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Ieeonten dieselben? Dieses Erschränngen müssen ons dan Gmmmd 
11. ( Sprachlanes fo ^ نس‎ (तिदतर पिला॥ त्व 
141 | ot خدسلضيى‎ {दवै 270. Dis पगा Mes wireiten 
Syslomes ist, „au zeigen, weiche’ gruimmatischen Mittel die Sprache 
zur Erfüllung व Zwecken bmeitze* (8: 807), Damit sind dir 
Aufgaben der heiden Systeme klar pänisir. Diese Anfgaben decken 
„ich = wenig, ale Sie einander vielmehr तातते, dem „jene Er 
sehäinngren nd diese तीन Fährt der Verf. fort, „amd Beide 
jramematischer Natur Allein die Gesichtspunkte, von welchen aus 
m beiden Fallan die Sprache betrachtet wird, sind verschieden; 
verschieden ist daher die Ordiming, in welcher sich Ale Gegenstände 
der Botrachtung dürbieten nnd in 'welöher «ie fohrlich dargestellt 
sel "wall; verschilen darem ferner die Art der Darstellune und 
die Auswahl unter den darunstellenden (begenatinden. Die persin 
liohen amd fragenden Fürwörter, die Verneinungswörter und die 
Wörter ‚des Seins, die Hälfrerla ४ um. eigen uns عنم‎ als.Kote- 
rorlen gewisse Kipenthämlichkeiten der Erscheinumg, Die Unter 
schinde almr unter den sinzelnen Wilrbern dieser Kateyerio nach 
zuweisen; zu lehren, wann das eins, wand des andern का Bobrauchen 
seiz dus ist Suche des gweiten Systemes Nur wo derselbe Gngen 
stand als Erscheinung nd als Ausdmeksmittel gleichen Werth hat, 
zehiihrt ihm in beiden Syrteman gleiche Berlicksichtieumg [fies 
eilt 2. Bi won der meisten Partikeln, soweit sie Als solche, nieht 
ولن‎ Stoffwürter fu 

Es [किः »ich allordings nicht [ष्या dass duch diese Art 
der Darstellung Zusummenzehiriges imsrinundar gerissen wird und 
die عمعسرا‎ Gleiehleie dessen, was je nach dem Stanepemikte dies 
Beohachters vorschlalen erscheint, leicht पक merdau kn, 
allein nm wird nichtsdestoweniger zugelem müssen, dass diese 
Zweithoilung die einzige Miglichkeit ist, den Krecheimamgen des 
Ierstallimgenbjertes in wollen Mansse tin] nach allen Soiten hin 
ereult zu werden: sie ist nicht عنم‎ im Hinblick auf ++ Där- 
بردم لساب‎ beyschtiet, sondern unch durch die Natur des darzurtellun: 
den: Gegenstandns 98. 

Um munmshr سه‎ dem eigentlichen Inhalte des Buches به‎ 
kommen; au zerfällt der analytische Theil in drei Hauptstücke: 
11 Peortimmmng des gegenseitigen Verhültuises awischen den Batz 
chillen um Säkzem, 2) Bestimmung der Redetlieile, 4 +ल 
dor وميه‎ und Baistheile, रतौ denen mar din beide [15160 in den 
نس ماعنا‎ Grunmatikon vergeblich suchen würde Es wird somit 
nicht عمل‎ Wort, sondern der Satz um Ansgungspunkt سو‎ 
وماس عبراناا ملعمل مم‎ , dere Richtigkeit durch dns Chi 
mesisehm in. schlagemdster Weise bewiesen win. Das Wort ملم‎ 
sulches اذا‎ hier (soweit es nicht dnrch seine Grundbedentung eher 
bestimmen Katerorio ومع سيم‎ win) ein». oms wihestinmte 
Grösse, die ihrem realen, di عا‎ grummatischun Werth erst als Glied 
einen Satagumzeh, mithin durch eninn Stellung im Satın echt, Te 
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Stellungsgesetso sind denen سأ‎ diesem Hntptatücke un ماعن‎ 
Stelle zu behundelo, Die drei ersten tel des Absohnities 
„Stellungsgesetze* behandeln der Beihs am. die, Verkmltnisse won 
Nomen zu Nomen, van Verbin Verkum und-endlich der Nomina 
und Verha zu einander.  Diesolheu decken zieh im - Wesentlichen 
mit den entsprechenden Capiteln in उत्कच Uhin. EBprachlahr» 
(5, 55-671, obwohl जोत in vielen Einzelheiten won‘ denselben uh- 
weichen nel den Stoff m weitans erschöpfenderer Weise bohandelk, 
ala es dort geschieh. Von allenmeinenem [त्क्ल dürfte 1111. 
gegen die Uasuslehre sein, welcher das vierte {जान gewidmet ist. 
Von Cazus im Chinesischen zu reden mag auf den ersten Blick 
widersinnie erschrinen: man erwäge indessan يسمت ؛‎ १४७७ ومالك‎ 
wis in nnserer Sprache, vermöge Iautlicher Fornelemente, gramm 
matische Kategorie ist, im Chinesischen vermöge seinne Satastullung 
zur grummmalischen Funotion wird, nid wweitens, diese m keinen 
wegs ım Begriffe der ببمسبامتك امهنا‎ liegt, dus dieselbe موسرل‎ 
durch die [कषर Form nnd tr darch diese‘ Ihren نامحس تعمل‎ 
finden mmss, wenn anders-sie nur überhaupt in ingend einer Wein 
sich zu erkonnen ginht. Dies angestanden, ممصا‎ die Bersehtigmng 
des Carmshegriffes in der chinesischen Grammatik nicht in +त 
gestellt werden, und es fragt नदः nur. noch, welche (पाकादि 
sich hier csonstatiren 1955). Der Verl. +| derin fünf = = den 
Subjestivas, Prasdientivus, Objnetivus, Genitirus und Adverbinlin. 
Unter diesen nimmt der Proericutivus offenbar sine Sonderstellimg 
ein, solern er #tets die Copnla in sich sahliesst, mithin werbaler 
Nutur ist — dass १५१३५४१ auch durch genitivische ५१ 
Attribute कीक भरत्‌ 4911) inet war nie Es 
wäre uns diesen Grunde vielleicht aupemessener zrwanen, dan 
Prandicativis ans Ende zu rücken. 

114 nächstfolgende Capitel trägt die Weherschrift; „Stellung 
er Adverbien“ und glisdert sich in drei Unterahtheilungen+ A: Attri- 
hative Stellung, 13: Peychölogisches Suhjeet, U, Pridiestive Stall. 
Cup. WI „Doppelnng amd Wiederholung der पातत und Cup VI 

तित [गद्वत beschliessen den श Abschnitt. 

Die Stellungsgesstzs finden ihre Erglormang durol den इध 
Hnuptfastor des Sprochbauen: die Hälfsworter: Din bilden 
eigeutlichn Kriterium, वपी welochss die Annahme, dinas ३९११९ رسكم‎ 
matischen Functionen in der soobun atengmbenen Gliederung Ihat- 
tchlich im Spraultwwusstsoin [बहा und nicht etwa blos पेणा 11५4 


ae ep he und nach. kat in 

Feen t sind; ihre Bestätigung findet, Die [तौर 
von den Hälfewörtern, welche den Inhalt des zweiten Hauptstücken 
unsmacht, ist مثلم‎ wahres Maisterstünk Dretallstudien. 
Das Uapitel wird durch die Lehre vom ‚Pronomen कलत) 71४ 
das selbständige Pronstmen. grummatisch keinerloi Schwierigkeiten 
bietet, نه‎ konıta sieh der Verf. hier mit रकार blossen Anfrähhumg 
hernügen. Dor Vollständigkeit wogun hätte unter 3.408 snch dus 














Grabe, مها‎ der पतन" chömsische Girewmrbik. 15 


Pronomen nung erwähnt werden könuen, welchen nach W. Williams 
(Syll Diet = v.) zur. Zeit. der Taog- Dyunstis ala Pronomsu der 
1. Pers. gohräuchlich war 1} Was mm aber die eigentlichen كلق‎ 
wörter anbolangt, #6 begegnen wir hier sowohl im Pımkte der An 
orduumg als auch in (den Detniluntersuchungen üher den Gebrauch 
und die Geltung. der Purtikele einer Fülle nener Ansehaunngen. 
Zum ersten Male wird bier eine genetische पतप der Hält 
wörter versucht, und wenngleich, wie der Verf. solbst bemerkt 
(5: #0), der Umpmang nicht bei ‚allen Partikeln ‚ginich klar, die 
Einreihmng mithin eine vorläufige ist, so unterliegt عه‎ doch keinem 
Zweifel mehr, dass die letriere im Prineip unanfechtber bleibt, Die 
Hülfswörter sind ihrem Orsprunge nach entwoder vorkaler لات‎ 
pronominaler Satur, nd zwar sind unter den letzteren zu unter 
scheiden‘ a) den Demonstnmtivprononimibns verwandie, bi dem 
परिष्क der 2,.Per& verwandte, 0) Frage-Adverlien, Wenn als 
Jann der Verf, noch die Finalpartikeln als besondere Gruppe an 
führt, 30 ist das ine Inconsequenz, die im Interess# iles gram 
matischen Zusammenhanges geboten schien. 

Um nnnmehr auf die Einzelheiten dieses Abschnittes näher 
einzugehen, so ist zuvörderst eu bemerken, ass der Verf hin tan 
wieder Manches in seine Monngrnphien der. simzelnen Partikeln anf- 
11411 hat. was migentlich, genau genommen, nieht 
5o بد‎ B. wire vorhales (स. soweit es als Hülfswort fongirt, nicht 
antor den pronommalen Hölfswärtern दा erwühnen gewesen, sondern 
höchstens unter den verbale, md conseynanter Weise anch nieht 
einmal unter ` (१५५५१, sondern, عمل‎ Anlage des Buches «ntsprechend, 
im ey Sretom بسنا‎ Kr, चत्र, + w. 1430 £ Ebenso 
wenig: gehört Zi in der Bedeutung „eohen* oder ao als: Verlmn 
und Substantivom unter din. Hülfswörter, قل‎ als Plorelpartikel 
geht in das synthetische Syatum, in نايل‎ Capitel won der Zahl 
Frugendes चत war nicht unter dan. verbalen Hükfewörtern, sondern 
unter den Finalpartikeln neben نه قط‎ besprochen नाण 
[कां es mir noch zweilelhafi, ob der Verf das An 
don verbalen Hülfswörtern beizählt; und ob क nicht richtiger dem 
interrogativen Ad an die Seite zu stellen wäre. Die „anserordentli 
Anwenidinngen* des iu in der Bedeutung von ak oder +न, 
welche इ. 5900 mac [नक्त अफलं enthalten 
eigentlich nichts Ausserordentliches; da das Ei im ersten Boispiele 
wohl ‚einfach us; Verb in der Badentung ‚gehen‘ nufaufnssen 
int, wihrend die Canstruchiun: I... . nf des zweiten Baispiels 
offenbar der Forms ठक = =, mb नात = Was andlinh das 
ملستسن‎ Ari betrifft, won. dem इड 5011 um 567 die Bode ist, «u 
dürfte dusssibo vielleicht richtiger als :eins Art unbestimmteor 
Genitivus partitivns aufzufıssen sein, ‚analog etwa dem. عمقت‎ 


I; Nach दि तदन Wörterbuch diente m هله‎ beschohlame Form für ها‎ 
१, ॥ 
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bestimmten objeotiven صطعامم ,قث‎ das vorhergehende Verka ala 
ein जाक kennzeichnet. Bo Ki sr, wörtlichr ihr wer® —= wer 
vonihnen, wobei ihnen gene unbestimmd ist and ter nmlenten 
soll, तड عمل‎ Bubjeet, von سكاو‎ die Rede ist, irgend راض‎ 
‚Anderen* gegenüber gestellt wird. In dersalben Weise nidchte 
101 much dns iin der Wendung: di Ki u ng 4 ale einen un 
bestimmten Gen, partitivus orklären, 

Die beiden letzten Abschnitte des mimlytischen Byetemg: die 
Lehre von der Bestinunung der Badethaile um! von der A 
der रक्रा und Satztheilo, behundelı Fragen, welehe, wie [दाचि 
vorhin bemerkt, bie jetzt noch in keiner chinesischen Spmalhiloh 
Deritcksichtigung gefimden haben, obwohl. dieselben रताः die Text- 
analyse von: der grüsten Wichtigkeit sind, Meines Wissens hat 
der Verf. uuch zum ersten Male anf eine Erscheinung aufmerksam 
gomscht, die عنام‎ den chinssischkn. Satehan im Iöchsten Una 
charakteristisch ist, dass nämlich „sin Wort samımt seinem Zulmhfr 
im Salzgangen शफर undoren Hedetheil vertreten kann, als diesamı 
Zubehör gegenüber: (३. 949), In dem Abschnitte von der Al- 
nrenzung der Sitze und Satztheile werden اونا تاسوه‎ die سكم‎ 
tischen Merkmale der Sategrenzen besprochen (Finalen, antzeröffnene 
Conjnostionen und Advorbien; eonstante Wortverbindungen च]. 
alsdann der Ihytkamns, die Antitbese und der Parallaliamus 
stilistinche Merkmule, und zum Sehlnsss wird under Hund der 
ee schlektun Hegeln die Anulsne einiger küngeren Perioden 
اعنام ممم‎ 

Das synthetische System wird nach ककरः kurzen Einleitung 
über Zwerk and Methode )4 64॥7--01); die bereite oben ler 
sprochen worden ist, »owio ninigen Bemerkungen über die Wahl 
des Ausılruckes (2 002-904) «durch die Lehre चौ dem Satzthnilon 
eröffnet Wilhrend im analytischen Systeme das Ganze in seine 
Theile zergliedert wurde, schlägt ‘die Darstellung jetet den علو‎ 
geztangresetztun Weg ein, indem فته‎ von den Theilen zum Ganzen 
fortschreitet md zeigt, wie sich ans jenen «dieses zusammenantzt, 
Diesen Zwocke gemäss wird die Lohre ven den Satzthoilen als 
1, Hiuuptstück zum Ausgangspunkt genommen; ans ihr entieht 
sich zunächst die Lehre vom winfachnm Saba (2; Hanptstok) und ` 
endlich die Lahre ‚vom zusammmengesotzten Sul und dm Satz 
verbindungen (४, Hauptstück) 

Das Capitel von den Sntzthailen möchte vielleicht in Hatmif 
der Anordnung عمل‎ Stofles noch mancher Verbesserungen fihlg sein. 
Der Verf ist hier, wie mir scheint, theiln zu well und (119 - لكام‎ 
wit हाद gemugen. Schon dio F welche ale die Haupt 
anfırahen des ersten Ahschmitten ba أن‎ wird: जि welche 
Mittel bringt die Sprache Ihre Stoffwärter hervor हि auhnint rm 
gefasst. Dias Pronomen ist ewar ein Formwort, व्न्य sich jedoeh 
sehr wohl nach seinem stofMlichun Gehalt in bestimmbe Kalegorion 
thailon, win ans 5 1002 He ersichtlich ist Wirum ده‎ nicht in 
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den Ahschnitt von der Bildung der Beietheile init anfrenomman 
werden (काह, ist duber nicht raucht ainzwschen. Allerdings steht 
des Pronsonen als #tullrertratendss Element als win Ersatsreiloihell 
diem Ellipse nahe, sofern: es den Begriff der Ellipse schon gewissur- 
masse in sich schlimsst.. فورظ‎ mochte. der Grund sein, weshalb 
der Verl, das Protamen: in einem besotnlerun (भृती dom Capitel 
über Ellipsan und Kürzungen voruusgehm lässt, Wie das Pronomen, 
so wird. aber auch das Zablwort in einem besonderen Uapitsl be- 
handelt, und zwar, nochdem es ausdrücklich unter den Stoffwörtem 
erwähnt, anithin als in des Copitel: „Bildung पैलः Bedetbaile 
hürie bezeichnet worden war. Wenn hingegen die Eigennamen Ya 
dem Subelantivum getrennt werden, 30 zug اسك‎ mus gewissen didak- 
tischen Erwägungen geboten erschikmen seaih: wissenschuftliche 
Gründe lassen sich: für diese Sonderung jedenfalls nicht anführen. 
Urberhoupt أها‎ der ganze Abschnitt über die Eigenmumen von rein 
realistischem Interesse, ohne grammatisch etwas Deimerkenkwerihes 
binten zu können; dersello smliörte her in ein anerelopädisches 
Handimeh als in eine Grammatik. Boriel über die Anordnung 
Die Ansführung selbst [विहः im. Grossen und Gunzen nichte zu 
wünschen übrig, Wenn & 11414 (die Prüposition yew) بد‎ A. folgen- 
des Beispiel eitirt wird: Angie ,مطل‎ gule Sitte nd Recht- 
liehkeit gehen vom Welse aus, 4 barmbt des wohl auf einen 
hlossen Versehen, deun es leuchtst anf Jen ersten Blick ein, dass 
yon ın diesem Falle keine Prüposition, sondern reines Vorbum ist 
Als Ausdrücke für die Allbeit hatten wohl nach (लपु und mm, 
vom den das leiztere allerdings nur im ninileren Stile vorkommt, 
eine Erwähnung vondlent. Unter den Senunyinansdrücken der Ie- 
stimmten Zahlwörter wird $ 1048 auch 2 angeführt; mun bedeutot 
aber لك‎ immer nur das zeitlich Erste (seine Gmeenenfse 'sind kam 
und Ad), ومطقم‎ W jedoch nie عبرل‎ Erste: innerhalb, सकत 
Belle oder Aufzlhlune; Golglich gehört يكت‎ auch nicht hierher. Im 
lotzieren लान wird CU angewandt, welches sich nach इ. 1049 er 
willmt findet — Besondere Hervorhebung verdient endlich عمل‎ 
Unpitol: von den Ellipsen und Kürzungen, sofern es ein Gehln be- 
handelt, welches man bisher günnlich unbeachtet gelassen hatte, 
Eine wahrhaft geniale Leistung sind die beiden nächsten Hamıt- 
stücke; die Lehre ९५४) emfachem Butze und die Lohr von dem 
rusanmengdsetslen Salze und Jen Satrrerbiudungen,. Ich verweist 
hier in erster Linie auf das Capitel vom pryebolögischen Subjecte 
und den Inversionen, wolches zum ersten Male die für das Ohine- 
sische تم‎ überaus wichtige Lehre wen. den  Inversinnen سل‎ Zu- 
يسام سس‎ erschöpfend behandeli- Denmichst aber ist es فلك‎ 
Lohre vun den: معلملوس‎ Hältewärtern (3. 1178-1155 und 8 1875 
Ina 1444), welches bier in einem völlige oeuen Lilelte erschein. 
Man हद की genug und mit Rooht den Reichthum und च| Fein 
heit modaber Gestaltung am Grierhischen und Deutschon: bewundert 
ir lm Wionigiten भन्तं war ne hokamt,. dass gemde mel dioker 
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Richtung spruchlicher Ausdrucksfühigkoit das Uhinesische vielleicht 
zu den bestentwickelten Bprüchen gehört und wohl den oben عم‎ 
nannten mit प्रां an die Brite gestellt werden darf. In der That 
möchte wohl das Chbinesischn einzig destohm पि der Art, wie ws 
die mathematische Starrkeit und Sicherheit seines Sutzhanes mit 
dor denkbar grössten Mannichfaltiekelt um Bewertichkeit anlı- 
jeertiver Eınpfindungslurserung zu vereinigen weise, un هن‎ 1५ er 
staunltch, wis der Verf, oft mil साक Art von dirinatornischein Bliek 
die fernsten Fürbemgen und Schattirangen sprachlicher Subjeetivitilt 
gleichsam erst zu ermihun nnd dann zu Äkiren und zu erweisen 
verstanden hat- Meines Erachtens bildet die Lehre won den modalen 
Hälßswortern den eigentlichen Glanrspnnkt der graimmintischeu Dar- 
stellung 

Fun Schlnsse wird dann ooch durch eine gedrüngte, ‚aber doch 
im Prineip erschöpfende: Darstall der Grundmgeln 
sischen Stiliatik eins Lücke der hisherigen Grammtiken in danken 
weribestär Weise ausonfüll. 

Hiermit ist indessen der reiche Inhalt das Buches noch keine- 
wegs erschöpft, vielmehr bleibt noch ‚derjenige Theil zu erwähnen, 
welcher für (den Lingnisten im Allgmmeinen कालतः vom dem. 
erösstun Interesse sein möchte: jch meine das erste Buch, welches 
die Einleitung und den allgemeinen Theil नात्ता Wenn Geh) a6 
den Anfung ans Ende gerückt babe, १0 grsähnh dies einfach aus 
dem Grunde, weil dieser ellgamsine Theil mehrfach Aber die 
(irenztm #iner Einzelgrmmeaatik hinatisweist, Das gilt nammtlich 
von des. Abschnitt „Lautgreschiechtliche und etymalsgische Problem“ 
3. 195249), denn es werden in diesem Unpitel Fragen 
die von der grössten Irsgweite für die Erkenntnis spmehlicher 
Entwickelung üherhaupt sind. „Das Chinesische selbst weist sehon 
bei einer Hüchtigen Betrachtung lantliche Vsbereinstimmungen sinn- 
verwandter Wörter auf, welche zur مانس‎ führen missen, 
dass hier Gleichheit dur Wurzel und Verschinden- 
heit erden oder Porm vorlinge, Fülle wie ^ oder 
kl, gross, neben Fl ८५५, Peld, neben rin, Ackorkau 
trmiben 0. क w.. Inden wur Vergleichung der aspirirten und nicht 
aspirirten Anluute ein; Fülle wie 70, Gesprüch, अतिः roden, कषः 
sagen, heissen, schuinen auf “ine Funstionsverechiedenheit der Aus 
laute, auf vormalige सतति hinzodeuten: Und ähnliche finden sieh 
massenweise* (&. 19}, Es ist freilich انلواح‎ das नत Mal, dnss 
عمل‎ für unamfechthar geltende Suta von der Ersprängtichkeit des 
chinssischen Monosyllabisemus in Zweifel इतक्या wird. Bereits 
vor 20 Jahres bat 11 Lepeiua (؟‎ die एता 
dass dem monosyllablschen Zustunde des Uhinssischm ein आन 
der Mehrsilbigkeit vorbergegangen sei: die Analogin den Tibetischhn 
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auf dor लल, die Stimmbiegrungen des Chinesischen auf der anderen 
Seite waren. die Gründe, durch welche Lepemis sich zu dieser Au 
nahımn bewogen fühlte. 30 lange die vorausgesstzte Verwandt 
sohaft den Tihetischun mit dem Olinesischen nicht erwiesen oder 
doch mindestens wahrscheinlich gemacht wurde, solange ausser den 
Stimmbiegungen wicht noch andere, gewichtigere Gründe aus der 
Geschichte der Sprache zu Gunsten jener Anmalıme augefihrt werden 
komten, mmsste dieselbe bleiben, was:sie war: eins Vermothung 
Heute «ind wir im Stande, von wesentlich neuen und sicheren 
ommsselzungen stiszugehen: das Hesultat aber, zu welchem 
wir gelangen, ist mine glänzende Bestätigung jewer genlulen Ver- 
muthung des berühmten Asgyptologen ग}. Der kaum verbietet mir 
auf den مع‎ überaus anregenden und reichhaltigen Inhalt dieses 
Onpitels, sowie des ullgemsinen Theiles des Nüheren 
Nach سمل‎ hiaher Geaneten bedarf = wohl für Han Sinslojgen 
keines Deweises mehr, ılass unsero Kenntniss des Ullnesischen durch 
das vorliegende Werk uicht nur nach allen Richtungen bin Er- 
weiterong und Vertiefung erfahren hat, sondern. auch nach Form 
und Inkalt wine westlich neun geworden ist, dass demselben mit- 
lin für die Sinologie eine epachemachende Bedeutung beizumasıım 
ist, Und wenn ansserlem klure, übersichtliche Gliederung १०५ 
Stoffes, verbunden mit einer geschmackvoöllen, anreganden Thr- 
stellumgaweise Vorzüge sind, wohl gerimet, einem Buche Interesses 
und Verbreitung zu verschaffen, #0 sei es gestattet, dem berechtigten 
Wunsche Ausdruck zu geben, dass (dieses Iochlidentende Werk 
tinht auf den engen Kreis der Fachgenosson beschränkt bleibe 
sondern auch von den Vertretern der Spruchwissenschaft عمست‎ ge- 
bähmnden Berücksichtigung gewürdigt werde 
Die chinssische Gmmmmatik von Georg von der Gahelentz wird 
ihre grmmllegende Beileutung auch dann noch bewahren, wenn sie 
in शाता. Ihrer Theile veraltet und durch neuere Untersuchungs 
vorvöllstandigt und beriehtigt متمد‎ wird. Mat wird über sie hinnus- 
gehon, nicht aber sin umgehen können. 








w, Grube 


1) Ich hab عط‎ क्तात Aufsstanı Dre spruchgeschlehtliche Btollung don 
एषणा Lolpeiig. T: 0, Weigel 1881 अकी geweiht, dinas der. Zi- 
صل يكن لمعصصنف‎ Tibetisehen mit dam كلع امسصلناتا‎ af Kram dor سبك واتسمسطام‎ 
तिष्या det ahinesinchum Schrift erwuinbar चत्‌, un dam लिता نولل‎ aa ir 
| Sehrift amd dan IHalektem sich ergetaemden pranhgnschlehttichem 
नका + verbunden alt einer vergleichmden. a age. Te न्त Tibetlschen 
and anderer جماسادباياصيلننا‎ Sprnehen, علل‎ von der 0ن‎ 
de ehinnsisihen Monmylisbieumm لسلاعتمسحه‎ u... | 
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Az जक हदि, علورود أ جبأسهوالا‎ त 75४6 तत्जा, त ( 04५ 
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aus dem Üoblete der mulununadunischun Belisionssswackichte 
Von [प्रग Goldeiher) Budapest 1881. Bücherverlag der 
ungarischen Akademie der Wissenschaften: 412 u. भा ल. &. 


Je geringer die Zahl der Orienlatisten it, welche das ror- 
liegende, von der ungarlschen Akulumi dar Wisannarhalten 
in schöner Ausstattung herausgogainne, Werk zu ممعم[‎ im Stande 
sin, um कक willkommenar dürfte den Lesern dieser Zeitschrift 
sine Angabe पिता seinen reichen und interessanten Inhalt win. 
Wie schön aus dem Tiiel ersichtlich, sind in demsalben einzelne 
Abhandlungen zu einem Ganzen vereinigt, und zwar ,يه‎ dass wir 
kein vollständiges Bild des Ialims und seiner Eutwickelung, aber 
ginen, um, no tieferen Einblick in einzelne Erscheinungen und Fak- 
toren der muhommelenischen Raligionsgeschichte gewinnen. Es 
braucht bei. einer Arbeit Goldziher's nieht besonders hervor 
gehoben zu werden, dass das von ihm bearbeitete wiesonschaftliche 
Muterinl auf dem. winrehendsten Onnllenstodirm und seine 
seltene Belesenheit auf dem weiten एन der gridruskten uni 
hundschriftichen ambischen Liternter der versohindensten Zweine 
ihm: zahlreiche, bisher unbekamte oder fibersahene. Daten zur 
Beleuchtung der erörtert Gegenstänle geboten bat [nik عمل‎ 
Keichlinltigkeit des Materiuls entspricht von der eigenen Er- 
(ahrung eines Truchtreichen Aufenthalte an mehreren 
des Inlims mnterstüizte gwistrolle Autiassung لمم‎ die von der 
Liebe zum Gegenstande gehohene نسح‎ ermürmte Darstellmg 00 । 
dass Goldeihurs nicht Jıloss für Fachmänner, sondern für नत 
weiterun Leserkreis heatimmies Work عله‎ der lehrreichkten 
und dabei anregendsten auf diesem nieht sohr (नता bestallim 
inliete der europlischen Literntur betrachtet werden ممما‎ uni 
عم‎ Kenrlwitung dessalben in dentschar oder gend einer 
anderen Weltspruche nicht bloss im Interesse نمل‎ Werkes مالس‎ 
erwünscht wäre. Im Nüchslehenden aull ladiglich der Inhalt der 
einzelnen Capital, wie der Verfussar seins Stuben \enahnt kai, in 
lan Hanptsfigen skizziert werden, 

Das तार Capital (8, 1-100 hat zur: Veburschrift: „Div 
الك‎ der Wüste und der Isläm“ Ex will, Bang 
Gegensätze zu den Anschnuusgen von Döllinger, Sprenge 
लापा, die beiden Tissen नः 1. ४. nicht 
Ausdruck, sondern gemide عمل‎ (iegensatz dos ambischen Volkagenius 
seine Tehre ist nicht das Hemliat der bin dahin stattgefundenen 
Entwiekelug der umbischen Gesellschaft, sondern gerade mine 
Widwrlegung und Leugmung all dessen, was wir ala den Genins 
des arabischen Volkes konnen. । उ. Gerda dis Bawohner der Wiükte, 
die Beduinen, waren — nicht nur aus politischen Oründen. sondam 
vermöge der سمج مسوك‎ Bichtung ihres Goistes — die natürlichen 
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reguor der Lehre des Propkiten Div Wüste und ihre wandern: 
Jan Bodninen haben weder ein manotbeistisches, noch überhaupt 
irgend ein bestimmtes raligitses Gopräi, In religiöser Desiehmng 
ist Ungebundenheit und Gleichgültirkeit gegen feste Inititwtiohen, 
was lie Bowöhner der Wüste charakterisirt. — Die Brweisgrünidn 
zu diesan Thesen entnimmt der Verfasser sowohl der Ucherlieforung 
über die vurislumischen Zustände der Araber. als den Schildermigen 
dere heutigen Beduinen durch die neunren eisenden, Din Religin 
des Wiistenarnbers ist mach ihm nichts anderes, ala die ara, 
der Inbegriff männlicher Tugenden, die arbische virtus, पीना 
Löbenislament des Rechtsgefühl, dere Dogmn die Treu ist 
Dar Widerstand des arabischen Geistes. seen (den: [नकि wird 
besonders aus dat söcialen Anschunungun der Araber, aus. ihr 
Abneigung gegen die Glanbenslchre und den Bituallamus der newm 
Kelirion, endlich ums ihrem. eonsorwativen Geiste abpelsitst Die 
Bokehrung der Arahar zum Ealim war thatstchlich nur eine ober- 
Anehlishe, und ملك‎ Rauktion gegen نعط عمق‎ fand bald nach Mulmm- 
meds Tode unter den Berluinen Statt, कपत won des Nachfohzern 
Mahnmmeds. selbst die Ommiinden his Omme IL an Ihrem Hofe 
«her «em Geiste des Hoidenthums als dem des Islums huldigten — 
„Wis das Chriktenthnm® — damit schliesst das Capitel — „welches 
in Pallistnn चानप, eiennls en dem heutigen Heliginnssysteme 
wird, wen es anf dem Boden bleibt, der ihm sum das Leben 
gab, #6 konnte auch der Isla mur durch seine Wirkung auf die 
hichtsemitischen: Hasen sich entwickeln und weiter aprossum. Die 
arischen sn mittelustätischen Volksgehipte waren es, welche, wonn 
sie anelı den [अता keines ursprünglichen Chirmkters entklrideten — 
Bei क्त प्कत्‌ die Möglichkeit सनद Bestehens und Feiner 
Verbreitung ‚sicherten‘, 

Ihss zweite Cnpitel über „die Traditionen dns Telam® 
(3. 101— 170) Imschaftiggt sich mit der mahiummerlanischen Tradition 
als سنس‎ besonders wiehtisen und interessanten [तला für 
die politische und. religiäse Entwickelune des [दका ا‎ will, 
vatgegen der gewöhnlichen Ansicht, die geschichtliche Thataach 
erhärten, „lass. der Islam mehr durch seine, gowöhnlich varkanıta, 
Aresmodationsihhigkeit erobert abe, als durch) die nnbeugsamn 
Stärrheit, die man ine त प्रीता auanschreihen [पीला Gold- 
عمط‎ (शालौ in dieser Allundlone eine hieltvalle لمم‎ durch zahl- 
wiche Beispiele vornnschanlichto Darstellung des ४८०७४ und der 
Entstehung der Tradition und ihrer Sammlungen, ol welche der 
Korin عتم‎ in mungullnftes Bild des Talnnıs bieten würde. Er 
zeigt, كنس مام‎ der Verbreitung des Islıms auch die Irndition sich 
erwelterts, erörtert die مجهي‎ Form der Ueberfinferongen , den 
१५५ — Kotte der कपा — md len अत्ता — वतौ dee 
Troditionssatzes —, und gieht dus passen gewählte. Halspiela 
ws dem Gebiete des Hitms und. der Bechtslehre. Dann worden 
lie Kriterien der tGlanhwürdigkeit der Tradition besprochen, woran 
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sich interessante Ausführungen über die apokrrphen Traiit | 
die Traditionsfüischer und die Massregeln gegen dieselben schliessen. 
Wir erhlicken Temer dis TVsberlioforung im Dienste der Politik 
und der Polemik, mamentlich der sunnitischen und schütischen: 
Parteiungen, Wir hören won Traditionen, die erdichtet werden, 
am fremde Institutionen, wie 2 DB, de क मीहि ना 
stützen, so wia von anderen zu hestimmteor (तपाता erfundanen. 
णक die verschiedenen Traditionssammiımgen und‘ deren Ent- 
stehumg wird das Wichkigste angegeben, Dann wird im Znsemmen- 
[द्वत mit den sich widersprachenden (क्तत त्ता das مالقاو"‎ 
Her verschiedenen Schulen innerkalb ذمك‎ Islam au der [न्ना 
un vielen Beispielen dargelert. Ana diesen Beispielen soll [न 
gehen; - „wis schwach der sogennumte inuhummelanische Formalis- 
mas in der Schaffung der gleichndssigen Form war, 'was keines 
wegs der Fall wäre, wenn der Formmliemme ein Richtnng पितता 
Mument des Isläms wäre* Der Rehlnssalschniti dieser Capiiela 
kandelt won der Tradition als Bochisyuells und won dam 

atze der. die Tradition einerseits, die Spetulation anderaranits चच 
Urundlage der Kachtslehre betrnchtenden Schulen. — Zu diesem 
Capitol gehört auch der am Schluss» (des वनान्ता Bniches stehmile 
Anbang (8. 5869 412}, in welchem als Mustermammkang won पतन 
ditionen, tanlı einer literaturgeschiehtlichen Einleitung, ıie „Vierzig* 
(Arbatin) des Navayl übersetzi sind. 

Der Inhalt des dritten Capitels, vom „Hniligenonitue mad 
den. Unberreiten der Alteren Religionen: im [हतकेन ist schon ms 
der in französischer Sprache erschienenen Bearbaittg des (रची 
Standes durch dem Vorfassor (im 31. Verbes’ Berus, 1880) bekannt, 
aber زمه‎ nur kurs angegeben, dass die Imndert مس8‎ (171-- रत 
siarks Abhandlung von dem Begriffs des Vell, كله‎ des Gott naher 
als die anderen Menschen stehendan Frommen wasgoht nnd dam 
mit Herbeiziehung ıles mansigfaltigsten, wohl hier zuerst in भवातन 
Beichhaltigkeit gesammelten, Stoffes ie Entwiekelung iles. den 
Heiligen gewidmeten Üultus und des hierauf اسه تالفنا‎ ४ 
glaubens, innerhalb des; seinen ursprünglichen Ideen gemiss solchem 
(प्राह Gnndlichm, mahnmmslanischen Moustheisnmes, darstellt. 
Besonders nuaführlich wird von dem Gräbem der als Heilige wor 
olırten Frommmm gesprochen, Von snserordetliähem Hierher 
die Keligionegeschichte aind din zühlreichen लना er aus 
anderen Bolipionen herliborgenommenen und dem Isläm angepassten 
Vorstellungen, Saga und Gebränche, so ह, B. der Weburreste كل‎ 
Thlereultus in Asgerplen. 

Von enminent gulturbistgrischmm Interesse ink die 4, {भ 
(5: 271— 2068), mit der Veburschrift: „Die DBandaukmilar des 
lsläms, im Zusummenhange mit der 'muhammodanischen Welt 
anschamung*, Hier أببافة‎ der Vordassor wunrst din, Unhultbarkeit 
عمل‎ von Mauning ansperprochenen Ansicht, dass die Häntigkeit dar 
Moscheenruinen im पीपल Asgypten den unagelndon 71/11 । 
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Sinn der Muhnmmodaner guzuschreihen: sei, Vielmehr sucht er 
die nicht bloss von Asgrpten, sondern uneh von anderen nukmn- 
merlanischen Läudarn geitande Erscheiming, dass ihre Baudenikmiller 
so ऋक dam Anblick der Verfallonheit bieten, auf zweierlei Um- 
slinda zurüekauführen, die technische: Beschaffenheit der Bauten 
selbst und den inneren Ubarmkter गीत Volkes In ersterer ينا‎ 
zinhung wird der nomsdisch“, in Material und Atılage verzänglichn, 
nicht anf. ewigen Tkestund लतं, (रावा der arabischen 
Imukunst geschildert, hosonders an’ dem Gogensutzs zwischen dan 
Montunenten des alten Asgypten nnd den Werken der arabischen 
Baumeister im Miitolälter, Von muhammedanischen, Baiwerken 
haban  unr jens die Zeiten Iberdaunert, welche urspränsrlich ‚erde 
andere Bestimmung hatten, wis die Hapia Sophia in Stumbul, 
die Umaijnden-Moschee in Dumaseus, oder bei denen । 1 1 1 1 
نصمال‎ Bauten die Haupibastanıdktheile lieforten,; win die *Amr-Moschss 
in. Kairo, die Kubbet-al-suchrä in Terosalkin. Dahi wird geschicht- 
lieh marbgewiesen. wie lie Aralier von jeher gerne مل‎ Kon 
fremder Baumeister vorwendeten. Wie sole und ४॥ अभत sie bei 
ilıren Bauten worfalren, wind in der Baugeschichte einiger Kutiriner 
Moschsen 7 क Ausser dor Heschaffenheit der 
Banten selbst tragen an ihrer Zerstilrung geschichtlich» Ereignisse, 
der. Fanstismns um vandallscho Eifer der Parteien und: Bekten 
bei, sowie speoiell für Kairo, dass die alte Stadt unter den Fati- 
miden ‚Net-Kairo weichen ‚musste und verfie. Endlich आतः true 
zum Verfall der Bandenkmiler der Mangel an historischem Sinne 
bei; „Dem Oriontalen fehlt die Neigung. jn überhaupt der Sinn für 
diesem Chnrakterzug zufülge besitzt dia Alte, wis snhr #3 such 
din Stempel der Ehrwünligkeit سد‎ sich trägt, keine Belloutsanikeit, 
wenn we nicht dem täglichen Hodürfnisse dient. Der Kunstwarth 
oder مال‎ geschiehtliche Bedeutung giebt in seinem तै प्रक ` keinem 
(शा ملاسس‎ ९५0 Hechtstitul auf Ferflestehen®. Ts wird काका 
mit der antergeotdnsten Stellung helsuchtet, welehe die Geschichte 
in der Krsielrung ‘des Muhammedaners einnimmt Zum Schluss» 
wird تسمل‎ hingewiesen, dass die gunze gmstigs: Richtung dis 
Arnbers عثل. سنا‎ bewusste Erhaliung von Bandunkmilern verbietet, 
da „was der Vernichtung zueilt, nur wein Chmehiok लता und 
man die. Dauer der verginglichen dieser Erde nicht dem 
ullgumainen. Loose der Vergängliehkeit unteiehen soll 
‚„Auhammedunisches Hochschulloben“ Bois Hhe 
fünfte Capitel (289-140) überschrieben, Es ist din ‚herüfmite 
Hochschule der Al-Achur-Moschen in Kairo, derm Angehöriger dur 
Vorfuaser eolbst فصت‎ Zeit عبشا‎ gowesu war und derum Leben امنا‎ 
Wirkom or in Tobundiger, aus der eigenen Beobachtung der Mensahen 
amd Dingw geschöpften Darstellung vorführt: Es wird nichts Uher- 
„hen, was zur Konnmichnmog des von dem Leben einer शा~ 
plischen Universität + sehr abweichenden aksdanischun Lebens 
41 


724 1१२८११५५. 


der grössten ممم دتسمةه مسسطسم‎ Hochschnin dienen kann, Es 
werden uns die Professoren, sowie die Hörer geschildert, io Art 
der Vorträge, die re der Freitugsgotiesdienst in 

der Moschee, die Predisten wu die Gobeise, Vor gebt ine 
Geschichte der Entstehung uni Fortantwickoltg ler ساملا ءلم‎ 
Hochschule, die ursprünglich schiitisch wur, dann aher der जा 
tischen Richtung unheim 091, Jerm काला Systeme, die bokammın 
vier Schulan des Isläms in ihr gleichnissie vertmihn sind, Atalı 
stntistische Daten Aber das Hadaet und die Freien der Anstalt 
verdeutlichen das Bill, welches hier zum ersten Male in solcher 
Ausführliclikeit und authentischer Troue von ihr gegeben wind. Es 
زمه‎ nur hervorgehoben, dass: die Al-ArharMoschen im ل‎ 1871 
414 Lehrer und 9668 Schüler hatte, 77. 1 1876 325 Lehrer und 
11095 Schiller, währewl im folgenden Jahre in Folge des ताज 

türkischen Krieges die Zahl der Lehrer auf 231, dle dur Schüler 
auf 7695 uk. 

Dus Ietets Capital ist der Beklimpfung gewisser ‚unriech-» 
tiger Meinungen über den Isläm* gewidmet (8. 241-382 
Die fulschen Ansichten, denen der Verfisser hier mit aus dem 
Gunlian geschöpfter Begründung aufgsgentritt, sind; 1. Div Meinung, 
dass innerhalb des Talims die Anschauung des Individoums: iiber 
religiöse Lehre und Praxis vollständig von den im Korän ताते ति 
dem anderem (पराक des Isläims einmal festgesetzten Dognum amd: 
Satzungen verdrängt werde. 2, Der „wissenschaftliche Aberglaube* 
yon der Starrheit und Nichtentwieklungsfählrkeit des Ieläme 3, Die 
Vorirthriln über die Lehren des Eläms von der persönlich 
Würds der Audersgläntigen. 4. Die umbegrüudsten 
dem sittlichem Werth und Gelnlt des [तान — In diesmm Cnpitel 
streift der Verlusser stich die neinells orientalische Frage mach 
Ihrer Innern Seite und stell sich mit wanoer Veberssugung md. 
mat dam kritisch bowadinetan zulen Willen, die Löhrs des lslams 
nicht wagen der Verkehrtiwif und der Mänml seiner Bekanner zu 
verortbeilm, auf die Seite seiner Veriheidiger. Jedenfalls hat er 
hier sowie im gansm Unche कात reiche rind vertmidaswänligw 
Fälle von Belehrung und Aufklärung über den Muhasmmekumdsnas, 
सता १७१ mil sin Geschichte geliefert, 


Budapest, August 1882 








Dr. W, Bacher. 
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ihn قارزيونة‎ \dia A, तीयः 4 जित्‌ In elle 
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Die Silvahmschrift. 
Yon 


H,. Guthe, 
111४ ॥ वनति In [लपतरौ 1 


Auf den Wunsch der Redaktion fügen ich zu der diesem Bande 
der Zeitachrift beigegnhenen Tafel der Siloahinschrift einige. er- 
(पातवा Worte hinzu Die Tafel ib wine in der Leipziger Licht- 
äraokanstalt von A; Naumann und Bohrosdar hergnstollt« Wieder 
قطي‎ (les Gypsabgusses, den ich Aufang Juli 1881 durch den Bili- 
hauer Heren Chr. Paulus ‘in Jemsalom für mainm Privatbesitz 
anfertigen ز؟ سعنا‎ Die Schrifterichen sind in eine offenbar zu diesem: 
Zweck geglättote Fische der Felswand des Kanalas siugehauen, 
der Abguss zeigt diesslban also erhal und नाका der Lichtilruck, 
der mar darin von seinem. Originale. abweicht, dass die Buchstaben 
wieder, wie mil der Inschrift ज्यका, و‎ rechte आद links مم‎ 
lesen aind. wihrend der Gypsahgmss مله‎ in umgukahrior Folge 
aufweist. 

Par eigenthümliche Ort, die zufiliige Entdeckung und ond- 
liche, sichere (rwinmung der Inschrift ist bereits: mahrfsch ठो ४५. 
wchrinbem - werden, ऋ dass ich mich darüber kurs fassen kann 
Der Siloahkanal ist ein. durch den Pelsen णाप "Dontel, der 
سل‎ Wasser der Marienguelle, die untsrhalb Jerusalem m west- 
lichen Bande des alten Kidronthäles aus dem Kalkgestein hervar- 
bricht, mit geringem Gefülle an den südwestlichen Abhang des 
Berges führt. Dies Mariengnelle, mich dem Sinfm, die zu ihr 
hinsbfüähren, won den Arabern in nm ed-dersz gemnunt, darf nicht 


Bu 


1١ Vo Alemsellssn. Abgas habe ich ملالاستسمكط‎ In Gaga न 
lin durch Inetolluug der [णीय von, Ka गि 2 
menge werden पधा Uber Preis demmillien beliuh चत auf ॥ न्नै 
Verpurknug auf 9 जी Tränkang १७ Abgase mit क्यौ) niniger den. Preis em 
॥ ده‎ Sud: Der Kolimrerag diem dor Kamin ins Deutschui Verelie عنس‎ Er- 


si yet Soein in ZDPY. «Zölischelft hen [नोरा जप) 
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verwochselt werden mit dem sogenannten Märienteich, wir त जता 
die Aufaritüt van Prof, Sayee hin in प्रलाः प ıng der =. 
lonbinschrift durch die Palaengrmphical Society (Plata LEXKVIL — 
Hehrew) gwschehen je. Diener kleine Waserbncket liegt noch 
auf dor Hohe in unmittellinner Nähe des Stoplnnwihures und steht 
weder mit der Marienguelio noch mit der Silsahquelln In रत 
einer Verbindeng.- Die Mimdang jones Tunnels ist seit lanrer 
Zeit durch Verbauten, die ans verschisdemm Perioden hurrühren 
und zum Theil recht hinfällig sind, venlockt und dem. hellem 
Tagesliehte entzogen Schon der Banm uumittellar vor derselben 
ist so dunkel, dass dos Auge mir ullmihlich die च्छला عن‎ 
kermen |तं; der Tonnelnmuspang selbst ist daher, wenn nicht om 
sehr günstiger Lichteudrang stattfindet, in ein 55 उत Finstnr- 
iss gehüllt, lass sich nicht कका die Umrisse der रो न्ना 
unterscheiden lassen. Der Ort wird in der Bagel sur Fon dim 
Follachen dis Dories Silwän busucht, um dort Wasser an schöpfen 
oder sich u huden. ‚Sie kennen seins Beschaffenheit 36 mt, Ines 
es ilmen nicht रकि, den [ताऽ der Beleuchtung, selbat went 
ale ulm Kerze „beriissen, bei einem suldhen Bann anfeumendan. 
Nor Kraben oder junge Leute uns due Stall, die Ale Lust au 
einem Bade in fiessendem Wasser hierher treibt, pflegen sch mit 
Liehtern zu versohen, wenn sie in den Tunnel selbet hinsingehem 
wollan. Der Wasserstand in demselben ist je nach ‚der Jahreszeii 
und dem (पीप von der Intermittirenden Marienguelle har ऋतः 
versöhloden. Während meines Anufinthaltes in Jerusalem son Enda 
Mürz bis Anfang August 1881 hat m die Hiihe eines Meine yon 
dem damaligen Boden des Kanales aus gerechnet, nis ganz mwikilt, 
meist wer er niedriger, Diese geringe, Tiefn an 71816 aber; um 
dis Inschrift, die sich au der Wtlichen Wand des T =, von 
ine Alindung aus سس‎ der rechten Reite, befindet und tun Hm. 
vom Eingeng enklerni ist, volle untar Wasser zu sein nnd وزة‎ 
dem Auge auch desjenigen سه‎ entziehen, der.in dem Turm salat 
unmittelbar vor ten Schriftzeichen stand, | | 

So war es also (ता Zufall, جما عسل‎ तीता 1880 aim junger 
ओदक ans der Industrieschule عيبل‎ euelischen Indenmission in loru- 
sale, die damals noch unter der Leitung १९५ Bauratha (. Schlik 
stand, bei dem Sihein ainer Kerze auf तला Felsen singen Striche 
bemerkte, in dem er Buchstaben wermmihote, Nur weil or im 
Wassor gestolpert wur, kum seihe Kerze md sein Gesicht den 
oingomeissolten Buchstaben + nahe, dasa or عزو‎ wahrnehmen > 1 





Er thoilie sofort seine Eirdenkmng Herm प्त mit, 
der dam selbst hinunter ging und sieh von der Richtigkeit der 
Beolmchtung seines Schfilers überzeugte. 

Eis kam zunBchst, darsuf an, die Inschrift zug ir (1118811 
5१111 6 die 01५. während. das भ 11118 18181 Im Auftrag 
und auf Rechnang des Deutschen Palistina-Voreins mehrere Ar 
heiten neben dem Ausgang des Tunnels ausführen wu lassen. चक्कल 
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wolchn der Wiusserspiegel in demselbun tun ein Bednutendes 
عابنا‎ wnlegek wurde), Er Hess auch, سن‎ die gewünschten Ah- 
klsteche und Kopien anfertigen zu können, aus Brettern eine er 
logbure kleine Brücke unfertigen, auf der man troekonen Fiss 
مد وزنا‎ der Inschrift geben konnte, und die فى‎ anch ermdglichte, 
sich vor ihr niedereus#isen. obgleich damit in dem engen, nur 
Atem. [ततन Tunnel noch Anrohnus kein bequemer Site gewonnen 
wur. Schiek hat sich sehr viel Mühe gegehen, dentschen und 
unehschen Gelehrten dus zur Eutzifferung  nöthige Material eu 
,عاونا‎ Leider uber war damus sine eusammenlängunde, sichere 
besung der Inschrift nicht zu gewinuen?). Die Vertiefungen der 
[1४८14116 warst Ahuils durch Sohmute, theils durch den Absatz 
des kalkhaltigen. Wassers fist ganz ausgefüllt wordm, so معو‎ 
sich: koine deutlichen Eindrücke auf dem Papinr erzielen liessen, 
und: die Anfertigung niner Kopie wurde ıladurch erschwert, dass 
die ‚sehlsehte Berchaffenheit der gealütteten Felsonflüche es in 
zielen Pillen zweifelhaft liess, ob عله‎ Strich vom Moissel herrührte 
oder durmh einem Riss im Gestem entstanden war | 
so stunden din Sachen. عله‎ ich am. 28. Mürs 1881 in Jeru- 
بوتي‎ eintenf, Zw Ablilatsche, die ich mit rorzüglichem Papier 
möglichat mrgfältie sufertigte, brachten nich m der Usberzonmmg 
صول‎ auf diem Wege kein geniülgendes Bild der. Inschrift zu ge 
wirmen sel. Daher bagann ich, die ‚Inschrift: gun mechanisch क" 
अलोप, und erreichte durch oft medirbolte Vergleichungen 
und Kachbesseraugsn; in mich Tape lang in प) Kunal beschäftigt 
Iuhen; nmdlich diyenigw Kopie, walehe ‚sich in ZDPV. IV. Tatel 7 
finde. Ein bald Anmuf hergestallter Gypeabguss befrindligte sehr 
wenig, اسه‎ 36, untschloss ich mich, ermmuthigt durch din kleine 
Schrift von E, Hükner, „Ueber mechanische Kopien vun Inschriften‘ 
(Berlin 1881}; १16 mir durch die Güte des Her Prof, ज. Gilde 
weiter wukarı, den: [क्त Aburlepten Versuch. eu mnehen, dis 
Inschrift mit vörddimtie Salısütıre zu reinigen: Er glürkte über 
allen Erwarten, nd 1 war nicht wenig erstennt, mit welcher 
Sohlirfe dur nen भव Tartietn, Gypsahguss die Schrifteige winder- 
,امسر‎ Wohl unter demmelbun Eindruck der Veberruschnng hat 
nein verehrtst Praund, Herr Prof. Kautesch. ( „ılnsa gogem- 
üher سروك‎ «oleben Farkimiln दनक genommen alle anderen 19 
wmühnmgen Alerililssie gewesen لتر‎ Aber er hat in dem दन) 
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bliek, wo er jun ماعنا‎ schrioh, nicht ماعط‎ ५५ die Reinigung 
mit Salzsäure nur ein Experitmett war, das auch emwlücktieh बधन 
ومالك‎ kannte, und dass ioh dasselbe „streng genmmmen* dur 
nicht eher wagen durfte, als bis ich den Matorial nach Möglichkeit 
gesichert hatte. Dieser Forderung habe ich darch meins Kopie, 
wie ich glaube, mit Erfolge zu genügen gmmucht: Vor Anfertigung 
des jetztem Abyusses. der auf dem diesem Halte angeschlossetem 
Lichterucke wiedergegeben ist, habe ich din Inschrift. noch einmal 
mit स्पत überstrichen, und darin wird es seinen Grund haben, 
wenn derselbe an minzelnen Stellen noch schärfer wnegefullon ist, 
uls der frühere- Meine Bemühtingen, dem: للا‎ सो egal des Kunuls 
tiefer zu legen, hatten freilich keinen nentersswertliem Erfolg, doch 
führten sie mich au einer Reiba von andern Entdeckungen. 

Btwn sechs Wochen var mir war Professor A. HL Bayer ४ 
Jerusalem gewesen und hatte seine kurze Anwesenheit dazu banuizt. 
um eine Kopis won der Inschrift anzufertigen, Er beeilte mich, 
die gulehrte Walt sofort dureh zwei Briefe darliber alltag Kesierimien 
u setzen, dass er eine so vollständige Kopie عمل‎ Inschrift besitia, 
wie sin überhaupt nur erlungt werden könne, und dass das Denk- 
al in die Zeit Salomo’s oder عون‎ Davils. hinaufreiche 7}. Tim 
Veröffentlichung seiner Kopie hat ठच्च mit तलत Kommentar 
bogleitet. der im गणान der Quasterlr Statements حمل‎ - Eingelinhr 
Pulestinn Exploration Fund erschienen ist ب(‎ 

Die geglüttete Fläche des Gestains misst etwa 70 ب‎ im 
Qundrst, aber mar غم‎ der untern Hälfte derselben 1900160 1. । 





die #ingehauenen Sehriftesichen, Obme Zweifel hat صمل‎ die 7७. 
schalfssheit des Gesteina len त gegeben, Basselbn gehrrt 
zu der पतला Art von Kalkstein, die in der I ung ثانا‎ 
Jerusalem vorkommt und mizei' jehmdi (nbgekürsts Aussprache für 
jehadiji) genannt wird; Sie ist ausserordentlich spröde und meidt 
von Natur schon rissig; vollständig dichte und ltekenloss Schichten 
dieses Steins werden nur an guwrissen Stellen gefunden Bei ler. 
Herstellung dieser Inschrift hatte man keine Wahl: man 11 11 
in dem Lager, das der Tunnel vor seiner Mündung durchschneidet, 
sich die besto Stelle zur Gewinnung einer glatten md कलन 
Finchn aussuchen, Die معام‎ Hälfte derselben ist फणा, भणं आपणा 
zerrissun als de untere, sie erwies sich कत Bingruben von Schrift-- 
zeichen nicht genlgnet, und man hat sich desshalb auf die पामाः 
beschränkt Aber manche von dem kleinen Rissen, die mach allen 
Richtungen durch die Schriftzoilen streichen. werden nicht erst 
durch Jen zersigtenden पपौ पठ سل‎ Wassers und des Tampmirmtur- 
wachsels antatonden, sunderm Yun joher im Gestein vorhanden gt 
wesen sein. mit Ausnahme natürlich derjenigen grossen Spalt 
imd Löcher, durch welche dia Buchstaben heschidist worden sind, 


— 
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Diese erschninen “كوس‎ den Lächtdrnck علخ‎ glatin Flächen, «la مره‎ 
vor Anfertigung des च्छल mit Thon ausgefüllt wurden. Aut 
oberen ‚Bande der gegriitteten Fläche befimdet sieh ein धिप 
Graffito, Ans nur sohwach In dis harta Steinfliche eingeritat ist. 
Es besteht ans drei Zeilen, deren erstes und zwaitso mit den mach 
wbendländischur Weise geschriebenen Ziffern 1843 begimmt, während 
das Vshrige कौतक 27 grosse Buchstabut des griechischen Alphahets 
enihält, deren Lesung wohl nicht gelingen wird, Anch يسك‎ 
enlehrie Griechen in Jerusalem, nämlich die Herren Antonin, Archi 
mundrit in عمل‎ russischen Niederlassung, and Pliotios, Vorsteher 
des grischischen Priestersominus. im Kremzkloster, erklärten, dass 
sin din Achrifteige nicht u enträthsiln vermöchten, Man: kan 
wahl nicht zweifeln, dass die Ziffern das Jahr ॥ नाच. in dem 
dieses Grufito dort € अ wurde- Aber icli glaube एतत), 
عضول‎ sein Urheber eins davon gehabt hat, welche grossen 
und schönen Buchstaben sich unter dem Gokritzel semer Hanıl 
befanden; denn hätte er sie bemerkt, so wünds er schwerlich seine 
Entlecknng verbeimlicht haben. Vermathlich ist ähm Imi पास्ता 

tande die plutte Fläche der Wand naßrefihlen, under Kal 
aim benutzt, um ausser dem Jahr seines Besuchte: auch seinen 
Namen — denn Hiesen werden die Zeichen wohl enthalten — dort 
पपार नच. 

Die Inschrift bertehl aus sechs Zeilen von ungleicher Eäingo 
Nur die Zeilen 4, 5 und ذا‎ end, von geringen [दन्यत्र 
abgeschnn, ganz arlinlten. wihrend in den ersten. drei Reihen 
grössers Lücken der Ergänzung bedürfen. Dir beiden vollständigen, 
die unse Breite der Inschnft ansfällenden Zeilen. weisen, Wie 
rate 80, die १५५१ ४4 Buchstnlen auf; dutch ५3 sich. die 
fehlenden Zeichen ungelihr berschnen, zumal da der Raum, dem 
die gleichen erkaltenen Buchstuben in die Breite einnehmen, wenig 
von’ einander ditferirt, mahrers Mols sogar ganz anfallend überein- 
stimmt. Zu Anflung der ersten Zeile sind kanm mehr alt zwei 
Buchstaben zerstört worden. Wie vieles dagegen am Ende der- 
selben ‚fehlen, wagen ich nicht wu bestimmen, besonders du ma 
sahr zweifeln kann, db jenseits der grossen Spalte überha १ भ 
Schriftzeichen gestanden haben. In der zweiten Zeile sind 
die Spalte wahrscheinlich sieben Buchstaben entweder jmaz ver 
schwunden oder doch zweifelhaft geworden, in der Aritten fünf, 
höchstens sechs. Die zerstörten Bechsiaben sind iu der | 
den [जपति durch Sterne bereichnet. wihrend unsichere Behnift- 
zeichen in nınde, erglinzte in erkige Klammern: eingeschlossen 
sind, Ich bamarke; dass ich ausser den Gypsabgüssen und seinen 
Nachbildungen unch das. gesummte, Material, das meiner Kopie 
rt runde hegt, Inter, 
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In der UÜchersetzung schinhe ich, durch रप Klammern 
eingeschlossen, soglaech die Ergäneungen ein, die sel im Folyen- 
den bespreclien wende, | 
1 [Vollendot ist] din Durchstechung. Und diesen war der. Her- 

gang (ler Durchstechung. Als [sin] noch [echwangen] 

2 die Spitehneke einer gegen den andern, اشنا‎ als noch drei Ellen 
zu [durebstochen] waren, [vornabem काशा] die Stimme: des einen, 
der आ 

ॐ rief dem andern; denn عه‎ war nit Spalte) im Pelsen won 

Süden [nnd von Norden. Und mnchden am Tuare der | 

Turehsterhung die Steinhauor Spitshncke auf Sputzhuche ein- 

ander vuigegen geschlagen haften, مل‎ floss 

Aus Wasser von der Quelle his zum Teich प्रदात ` zweihundert 
Ellen weit. Und षणः 

8 dert Ellen war die Höhe des Felsen über lan Kopf dar 
Steinhaner. 

Din Aufgube der Entzifferung von Anfang an in methodisuh 
sicherer Weise in Angriff genommen سه‎ haben, a das Verdienst 
von Prof. हि. Kuutzuch !), won desson Uobersetaung die obigen mir 
in dar dritien Zeilo abweicht, wie weiter unten Ach ergeben wird. 
Daneben kommen hauptsächlich mehrero Artikel von Prof. +, 1; 
Sayve in Betracht , die spins verschiedsnnm Auffssstingen der جنا‎ 
schrift, wie sie von voreiligen Annahmen his au stichhaltigeren 
Erzehnisaen fortachreiten, darstellen गौ, Soweit ar مضه‎ [कक 
selhst verbessert Int, Int or sie der Diskussion entzogen; Die 
Punkte, in denen ich auch seiner zuletzt geflusserten Amsioht 
7111111  beistirmmen kunt. werde ich مم‎ den betreilenden Stullen zur 
Sprmche bringen und engleich uch erwähnen, was ‚ron Bellun 
anderer Fuchmätner und Porscher zur Brklirung der Inschrift 
homerkt worden ist. soweit ich Konntoiss davon erlangt पनाक 

Dass am Anfunge der ersten Zeile winige Brchstahem durch 
Absplittermng des Felsens zerstört worden #imd und henis nicht 
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gesehen werden können, leidet keinen Zweifel, und werm‏ “امس 
प्रकत Pilter, sin Enpländer, der im Sommer 1851 an. dam pro‏ 
kastantischen Lehrersaminar in Jerusalem angestellt wer, nach‏ 
Sayı's Bericht!) die Zeichen शन ण्ठाः चद (nach ihm 7372) we‏ 
ist das. ninfach ein [त्ती Baron hat sich‏ وعم न्ती haben. will,‏ 
Amdureh verleiten lussen, diese heilen: Buchstaben: ala sicher an-‏ 
तन्त Che exonvation!* Alsr‏ جب )= und zu leson:‏ 1110 
es kann sich nur darum handeln, ins passunden Anfung zu er-‏ 
ich‏ ع gäinzen Ein 77 ;siehe* wıll mir nacht geeignet erseheinen‏ 
शट babe früher an Sr gedacht २), andere au men?) oder um‏ 
Leieieres wurde, soriel ich mich erinnere, auerst van Dr,‏ .يت 
Hulöve त auf der Genernlversamminng des Deutschen Vereins zur‏ 
Erforschung क्र am 14. Sept 1881 in Berlin sorgsschlagen‏ 
und. turch Hinweis auf den Schluss. der dritten Zuilo gerettet.‏ 
Vorschlägen möchte ich jetzt, was den Sinn ar-‏ تسل Von diesen‏ 
Janet, ram den Vorzug el, aber ich hege gegen alla das 110‏ 
zudem‏ غتنا denken, dass van. dem vermuihliohen Anfüne der Zeile‏ 
deiilich noch wrkenubaren 5 nur für zwei Buchelnhen Platz wu‏ 
sein scheint. Das erste durch den Artikel eingeführte Hauptwort‏ 
wicht Kamtzsch 25: mis mit Herafüng auf 7753; ch selbst‏ 
kulmı > vorgeschlagen, Eutinsg und Näldeke wollen mil Verweis‏ 


if رنقب‎ [=> 83 und > aussprechun دعقت‎ oder नदतः 
las Wort ist eine Bereicherung des beiriischen Sjerachschutaen 
Seine. Bedimtung kann nicht चक्की sein; ich عمط‎ diesna 
non verbale an allan drei Stellen, ‚we هن‎ vorkommt in aktivem’ 
Sinne auf: „Durchstechung‘ Die obigen Vorschläge ergebun fir 
den Anfang die Wehersetanngen: „Disses ist عمل‎ Durchatich* ‚oder 
Yallendot ist die Durchstechung* oder „Am Tage der Duürh- 
stenlı 


an der ersten Zeile bietet sich noch die betrachtliche Schwierng- 
kuit: dar, zwischm ‚dem lotzten Worte vor der Spule Tirs ud 
den ‚ersten Worten पललं zweiten, Zeile SI = نات‎ 777 mie 
gunigmote Verbindung au schaffe. Gegen. den oben attignspronhenen 
Zweifel, ol auf der anderen Seite der Spalte üherhaugit noch Bunh- 
siaben einizuhanen worden sind, kann allenlings eingswandt wer- 
den, «dass zur Ergänzung des Satzes rinn grössern Zahl von Bnch- 
stahnm erforderlich scheint als fünf, die durch die Zerbröckelung 
des {तलत تسعد‎ Win werden. Mau fordert ein «elbsiändires 
Subjekt amd win sulbeiludiges P’rüdikul, Es [नह schr malın,. als 
oralered शनः zu dienken, und diesus Wort würde nach Ver- 
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im Zeile 4 einnimmt, genum die‏ كه des Hannes, den‏ ببسناماماب 
Lücke des Risses füllen. Daher wird man versuchen, aus dan‏ 
१० [नती heranazulaken, Altır‏ منللسية Strieben jenseits ‘der‏ 
wer vermag da su 15867, wo nichts deutlich wu erketinen ist?‏ 
Als ich die Inschrift kopirte, glaubte ich ‚in den ersten Linien‏ 
hehen der Spalte ein > rermutlom zu dürfen; aber कह fehlt der‏ 
churakteristische untere Querstrich. Derselbe kann nicht zerstört‏ 
die‏ اذا sein; denn da, wo seine Spuren vorbamden sein mllisten,‏ 
ماناو حفن ursprüngliche (littaung des Felseis allanı Anschein nach‏ 
vrhalten. Jeuseits eines ganz undoutharen Locher scheint weiter‏ 
der gehugens Schaft eines %, >, 2 oder > sich zu zeigen: nhor‏ 
wo man den Kopf des Ruchstabeng auchen sollte, ist das (Gestein‏ 
ابه wiederum glatt und nicht zerrisam. Am Ende steht dentkieh‏ 
zu 11181.‏ مسنم Strich. aber es fehlt der Kopf, um sin 1 daraus‏ 
uns die Inschrift, hier vollig im Stich Dies Fehlanda zu‏ عملا #0 
fällt nicht schwer; man fordert rin bebritsches Wort fiir‏ عطتست 
„schwingen* oder „richten®, „führen“, und im Hinblick mf हक,‏ 
(ger) empfiehlt sich ठठ oder ame. Versichtel man‏ 23 ,20 
wire dieses Wort‏ مد selhständiges Subjekt dies Satras,‏ هزه auf‏ 
ur Ausfullung: der Spalte zu verwenden: „Als sin noch, via‏ 
gegen den andern, die Spitehacke schwangen, ee.‏ 

Sayoe liest an dieser Stelle: var stm) (delerm) ميت‎ 
21 SR or. Er सद्व also mer Zr, = السو‎ 7, die übrigen 
Zeichen gelten ihm علس‎ #icher, Es Wert لسن‎ der Hand — aan 
kann es ji machmesson —, dass (lie drei Duchstahen ऋत चण 
1101 den Ratım der Spalte gefüllt haben können, wie Bere an 0 
Suche auffasst مسن‎ las unmittelbar تمصمة‎ folgende, von ihm 
als sicher betruchtete = entspricht, wis seine K = ie نم‎ काल 
أمسمملمة‎ 1881, |, 141 त, beweist, deu ersten Linien nehen der 
Spulte, über welche ich soeben gesprochen habe. Auffallender 
und gende für mich von grösserer Wiohtigrköit ist em, dass Baron 
am Ende der ersten Zeile die Buchstaben 757 erkannt haben will, 
Nämlich um die Differenzen zwischen seiner rigen en Kopie nnd 
der Zeichunng des Upt Condor لس‎ dee 14490 Mantell |. sowie 
auch gegenüber dem Bilde, १6७ die Grpsabpässe Ieforn, zu क 
klären, beruft er nich unf dns Aussehen, das die Inschrift zur Zeit 
ins Besuches in Jerusalem Atfıng Februar 188) ralınbt habe, 
und vermuthet, dass durch die Reinigung पतनान्ता mit Snlzsture 
verschiedene Zeichen beschldigt oder vernichtet worden कद्वत, 
Anders schon spricht sieh 21 Derenbourg uus; er bekbugrt,  لسفم‎ 
कको 1 Folge übereilter Anwendung von Silesmurn eine भनक्त) 
gross Zahl von Buchstaben Jer Inschrift zarstört hakın ب‎ und عونا‎ 
«eichnet in seiner Transseription diejenigen Bnehstaben तपती) einen 
Strich, welche seit عمل‎ Entdaskung des Denkmals, resp, seit Barca 
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sein» Kopin anfertigte, verschwanden sind), Die „niemlich प्च 
Zahl vom Buchsiaben® schmmpf: aber in der Transscription auf 
drei सोडवा, nämlich += a Ende der ersten Zolle! Dieser 
zuerst ale Vermuthung ausgesprochene, dann aber zu eiuwe fest 
stubunden "Ühntsacho verdichtete Vorwurf zwingt mich, mein Ver 
fahren mit einigen Worten: zu. vertheidigen. 

Ihe gename Sachkanntniss, init der M. Derenhourg meins 
Operakionen beurtheilt, hut mich sehr überrascht: es ist als لم‎ 
er hinter mir gestanden und jeden nnter der Einwirkung.der Balz 
sine, vorschwindenden Buchstaben mit einer vollen Thriina im 
At („note däplorons*) begleitet habe! Er witirt: لو نكما‎ ‚meinen 
Aufsatz, in dem ich über mins. Kapie und die Anfertunmg der 
Gypsabgüsse Rechenschaft sah, aler um #0 weniger begreile ich, 
wis عن‎ eine „Uoberailung* („pretipitation") in inelinem Verfahren 
finden kaum. ऋ, Dorembourg hat jedenfalls die Inschrift un Ort 
um Stelle nie gesehem und kunn sich für seine Behauptungen 
nur auf den. schom mehrfuch «itrten Arifeate Baycn's bommfen: ur 
ist ५144 uur für die Benutzung. und Verbreitung desselben ver 
wutwortlieh, und da ich volleiändig In der Lage bin, des won 
Say erhobenen. Vorwurf als Legende oder als Missvorsinndiiee 
nachktiweisen, قع‎ kuan ich كص‎ eine besondere Widerlogung Deren- 
hourg% verzichten. 

५९‏ 154 م ,1881 heilt nämlich Quarterly Statement‏ معيدة 
Pilter mit, die Ihm च+ [लनः‏ سعط Wortes लान DBriefes des‏ 
zaugung लसन, haben, das: durch meine Behandlung der Tnsehrifi‏ 
that mume‏ قلقم Buchstaben: verlorm gegangen sind, „Mr, Pilter‏ 
and distinet ns-Ihor wore‏ تكرام وى hatte ara no langer‏ ورلا ١]‏ 
لك gel‏ ها tom‏ ولا washings of‏ لماوع „‚berhaps Dr, Guthe's‏ 
of eur candle-peeass, and mike his own geypsum east, bavo washrl‏ 
deposited, which was so. useful 10 पड,‏ مسا away some of ॥॥8‏ 
Kine ist also davon die Hole, dass ich den Stein gewaschen habe‏ 
den Schmuiz- und Kulk-Alsate ans. der Vertiefung der‏ سه nieht‏ 
aondern um die fettigen Warhs- und Slesrintropien,‏ ,ساسم لفيا 
die von dan zur Belsuchtung varwanıdlen Kerzen un die Falswanl‏ 
lunnbgenfallen waren, zu entfernen, Dieses habe ich mil Wasser‏ 
nich. mit Salzanıre, gethan +}, und Herr Pilter hat darum ‚gewusst,‏ 
wol ich त कत Beginn seiner Arbeit schriftlich hat, sich sur‏ 
Belenehteng der Inschrift nicht wieder einer in der Hand gehaltenen‏ 
‚Kern, sonleru eines तकपाला Lichtes zu badienen, dumit die Stein‏ 
wor धिक abermaligen Verschmutzung bewahrt: bleibe. ती‏ 00104 
[ततत meh mit meinnn aigenen Augen davon Gberzmgt. duss Herr‏ 
Pilter meine Bitte frommdlichst erfüllt hat, und werliess ihn meh‏ 
inigen. gewechsellen Worten mit dem Wunsche einer yulen Ver-‏ 
richte, Dies । sie spätestens Erde April augetrugen, ulao‏ 
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anderthalb Monate vor der Anwondung der Sals- 
säureN)! Der Schmutz und Kalk, welcher die Buchstaben لمم‎ 
stellte, همعد‎ aber مه‎ Fest in den Vertiefwgsen, dass din Waschen 
mit Wasser allein niemals eine Veränderung dieser Stälfn hervor- 
bringen komte, md ie soll جه ممم‎ denn vollends anfungen, durch 
einfaches Waschen. die aingehamennn Bchriftzeichen ans jenem 
harten Stein zu wertilgen? Haben aber Baysco und Pilter solchn 
Linien, die nur durch Versehmutrung des Steine aukstundem: sind 
als Buchstaben angesehen, #0 haben sie sich ninfaoh gwirrt, | 
wenn Pilter, ala er.allein die Inschritn untersuchte, weniger gosohen 
hat als früher, so wind sich das wuhrscheintich daraus arkiären. 
dass er kein نيف‎ günstiges Belenehtsngsmittel hatte, viellaicht aber 
auch daraus, dass Prof. Saroe Ihm nicht mehr-mit seiner. Sch- 
kraft zur Seite gestanden han! | 

Als. Ba TR sun durch Briefe Oonders, datirt “Ain Krim, 
16, نلماء‎ 1881 und 5, August 1881 erfahr 9, dass ich die Inschrift 
mit Salzen gereinigt hätte, schreibt ar a, a0. عن‎ 282; „Unfor- 
tunntely Ihe application ol the قتعم‎ by means of which Ihe Lime 
was removed, seame to have injared. sone of Che chametere: اللو‎ 
arents Sereral of those which were Br visible whun I copind 
the tat do not appear in the sgneze.at all, and Mr. Pilter informe 
me that „Dr. fintles repented, भनभा عونا‎ made तकं of 
them more indistinet صمنلا‎ ter were las February‘. Barisht sich 
Sayee auf einen neuen Brief Pilter's? Sohwarlich; dem er gehranaht 
genau dieseiben Worte, die er schon früher angeführt hat, Er 
Int ebatı einfach comhinirt,; dus jene „wiederholten Waschumeon* 
von dem Gehrmuch der रिन्त zu verstehen wien, तपरा भती 
سن‎ din verschiedene Zeit der einzelnen Nachricht und eg gnbem- 
heiten دم‎ तितत, auch ohne Oonders Brief ram 28, Mai 1881 N 
zu beuehten, der deutlich noch von dem ungersinigien Zastanıle 0 
der Inschrift redet. Die Salzsiurn habe ich zuerst am 11; Juni 
einmal angewmmkt und dann. den Gypsalgnss anfertigen Insson; 
der in Berlin au 14. Soptermber 1881 anmpetällt wur, एतत 
waren schon zwei Ahglisse von dor ungereinieten, d. ا‎ धात mit 
Wasser gewaschenen Insohrifi bergestollt worden, die uber beide 
an Dentlichkeit hinter meiner Kopie zurückstanden (؟‎ Dann, habe 
ich zum zweiten مه ملحلا‎ 9, Juli vor Anfertigung des letzten 
Alygusses فتك‎ Fläche mit-Balzaure bestrichin, wie ich oben. २०8 
und zwar zum ersten Male ककरण erwähnt مطامط‎ Kıreahl an. 
11. Juni ala auch am 9, Juli षान ich die Inabhrift nachhur sturk mit 
Wasser übergossen, um die Balzshure; nnohdem sie سنا‎ 14 
getlan hatte, möglichst zu ontfermon und ره‎ weiteres Fressen حرول‎ 
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छ [ल سد‎ werhüten: nach ihrer [सकलो ` काफल habe ich: anf 
freundliches Anrathen des Herrn Dr. Th. Dane haplin in Jerasalem moch 
نه‎ Natrontiisumg Mber das Gestein gestrichen, die die Wirkung 
der Salssiore aufbeben sollte, Hierama ergieht ich obonalulls,; سدع‎ 
alıgeschen won dem Datum, an welchem [परान die Inschrift kopirt 
Int, dass die कुर्मस्त wnshings* nicht vom Gebrannh der Salz- 
slure u vorsteben sind 

Ich glaube hiermit klar bewiesen zu hulen, dass Bayce's Ver- 
01111 anf einer irrthämlichen, übereilten cn berukt, 
und عمل‎ der allem Anschein nach Thatenchon darstellende 
Bericht. den: لذ‎ Derenbourg dan gelehrten Mitgliedern der fran- 
ansiechen Acadimiw des Inseriptions स॑ Belles-Lottres am 30. Sep- 
عمناصوة‎ 1881 vorgmirngen hut, nichts weiter ist als mins moderne 
Israndenlildung Tirses alles wire aber vermieden worden, wenn 
Sayen mil Derenboung त, hatton, dieses ich die In 
schrift, die ich genau in dem Zustandn, untraf, den Sayer- vor sich 
gehabt hat, ja एतए mit den Tropfen seiner Kersen beilockt, vom 
26; hie 51. Mare gerelchnet nnd die Zeichnung Ende Mai an Ort 
kind Stelle revidirt habe, “le ich auch ur den ersten mit Sul 
«Aurs getränkten Pinsel an die Schriftzeichea bimehte. Ich) habe 
نام امامو لجس‎ hervorgehoben, dass „meiner Kopie das Bild den 
Steinos zu Örunde* liege, „wie جه‎ vor der Reaininmg darch Sala- 
بحرقة‎ baschufen war” ,ا‎ Man sollto nt meinen, sie hatte deshall 
وروم‎ Aufmerksamkeit Imuuders امس‎ sieh siehon nissen; (las int 
ober durelas min dee Fall gewesen, im. Gegentheil, er beruft 
wich winderholf nur anf seino und Filters Kope Auf Grund 
dessen, dass ich wohl das doppelte, ja due dinifuche Mass vun 
Tagen vor der Inschrift zugslmieht habe, ‚als Bareo an Stunden 
dieselbe beohtchtet hat, halte ich mich (ir berschtigt zu erkläre, 
سال عا‎ in ملستسي‎ ससान 1881, عر‎ 1411 verdfentlichte 
„Kopie* Sayoo's streng genommen den Kamen कधा nen لبن‎ nicht 
verdient. Mehrerm Buchstaben fehlen anf der Kopie, ardare wind 





anf der Kopie, aber nicht anf dem Stein vorhanden, vollends aber 
ist die Form der Zeichen und ihre Stellung =u einander durchweg 
ink, meisleme #ogpir falsch. Tch will gem wugeben, dass Sayoe 
während seines kursen Anfonthaltes sich nach Möglichkeit um din 
Inschrift bemüht hut, uber darmms folgt ja noch nicht, dass or 
überall das Richtige gutroffen. Es liegt mir gene fern, Bay 
sonstige Verıtienste imgenlwie verklöisern und für mich eine beson- 
lem Ehre reklamieren نج‎ wollen. Nur im Interesse der: Sache 
habe ich damuf aufmerksam gemnoht, dass Sayees Verdacht über 
eins Beschädigung der Inschrift: auf einer inthämlichen Kombination 
(तापी, und habs hint nochmals sunihrücklieh herver, dass der 
Wirth meiner Kopie arin besteht, dass sie allein ein wahrhaft 
trete Bild der Inschrift لما‎ wie'sis vor der Reinigung durch 








I وني‎ IV. $ 358 


73% Giuthe, die Bitunbinaehrift, 
Salzskure aussah und beschaffen war, Preilich babe ich فيد‎ re 





Jdersalben, am 1. ml 2, Juli, nochmals mit dem gereiiigten Bien 
verglichen, und wns damals unchgetragen wurde, hal ieh त meinen 
Aufantzo ADPV. IV; عدر‎ 25 IE gewissenhaft erwähnt. 

Übgleich in der Art, wie das Bedemkon gegen meine Behnnd- 
lang der Inschrift hei Bayen entstanden ist, eigentlich keine Ver- 
anlage vorligt, anf lie Raclr selbst चक्षय, क) will ich 
doch سنا‎ Bomerkung nlaht unterlassen, ५6 fol gerri desshrallı 
soriel Zeit und Mile auf meins Kopie verwandt habo, weil lol 
ماله‎ in die Keihben der Buchstaben füllenden Linien mil 
[लनल eintragım wollte, che ich durch die Salzsfurm काह Var- 
ündertiug der verschimtzien Steinfüche herboifüihrte. Ich kam 
geiront behanptan, dass jch sichten ühersehun hal, dass ich Aller 
keine Figur binweggerangen bin, auch wenn is nur dreh. abs 
gesetzten Kulk entstanden war, wie das mammmllich in len erkten 
drei Zeilen werkam, Die Differemen;, die botreifs siniger Punkte 


awiechen meinst auf die Kopis besäiglichm Bemerkungen in ZUPYV, 
IV, | 255—257 und dem Hilde des Grpsabruss rorlingen, नाध 
gerade geriguet zu beweisen, dass meine Kopie den Örpuabglissen _ 
gegenliber selbständie ist. Wann ferner بم مانب‎ 4 die 

kleinen Haken am ३ und am Kopfo des + fehlen, dio die Alglisse 








(such der Lichtärnek) ‚deutlich zeigen, وى‎ hat das #benfulls darin 


“einen Grund, dass vor der Heinigung mit Saktsiluen inse Fein“ 
heiten in der Ausführung der Buchstaben nicht au entdecken waren. 


Sowohl hinsichtlich divser Linien غلم‎ much कषम jener [रता 
haben amtürlich die Gypsahgüsse zu entscheiden: ` 

Fur Kontrolo meiner Kopie, प, مط‎ also des Bildes, das die 
Inschrift vor ihrer Reinigung darbot, können ferner die heidım 
(irpsabglsen dienen, die vor derselben धाद word 0 
der eine befindet जौ in der Meinen Sammlung سلب تاويائل صل‎ 
Palästina-Musouns* in Jerasalam, den anderem halıe ich van dar 
nach "Tübingen gesandt; wo er leider zorbrochen und beschädigt 
angekommen ist!) Endlich aber hin ich in der urfrenlichen Lupe, 
nich. auf das Zeugmies des Upt. under berufen zu können, dus 
durch Sayer's oben mitgetheille Asussorungen yarınlasat - +| und 
durohaus zu meinen Gunsten spricht (ततन, dessen stille ml 
mitl gemacht hat, hat din Inschrift zunnst gesehen Ende Mai, alu 
var der Reinieung, nach der Reinigung am 15, Juli, um 4, Angst, 
am 10: und 22. November 1881. Ex الاسم‎ vollständig, wem 
ih seine letzte gensunte Auısserumg in dieser Sache hier auführe: 
„As regards ihm existing Tablet, 1 may تحسم‎ thai 1 have 
anne ६ again vurr tlosely, mil fen) onmwinend that the (व 
tion has not been in mm way damage bp th भताना of 
hydrochlorie ol to dena Ihe lune dupmeit which. ॥ ५11 Allen the 
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lntters, 1 have made fe anne romark in’ the, previous Qusrterly 
Statement (1, 278), but Vrofossor Sayes  appears (p. 282) to ०१७४ 
the spinion of Mr. Pilter, كملا‎ the and عمط‎ damaged the inserip- 
tion, 900 he remarks Ihul any zepurt „makes he fast quite plain®, 
Wo have, however, oopies by Dr. Gutlie, taken hoth (नर and after 
tie. elammng of पील inseription, wiich servei ند‎ =how (9 نط‎ bad 
efleot reanltsd from the ropested washings, nnd the rock surface 
i# sul mie rm कतत hard, showing no sigme of ruttennsss. or 
chipping; 1 cannot خسنا‎ think that the letters which Professor 
२५१८७ put down, and which &annot now be dissorered om any كن ا‎ 
{00 عمسموينة‎ or. casta, were not वलाम aristont in Ihe rock but 
were merely marks formed by the 1006 depesit, and tıus remered 
by the acid, Having जका the tahlet पत the acid was upplied, 
1 un لله‎ my kertimony to that of others me tu Ike entireir dif- 
ferent = सु+ which the Insoription presented before and after 
cisaming. | 
Befor eleaning it resembled a مقس‎ scruwl of unsertain sha- 
pes, whiln it قد‎ nom senn 10 have been curred يلا‎ great ‚care, 
in regular lines, and with constant forms for evary letier.. Ihe 
copy ‚pnblishnil in the GQuarterlg Statement for April, p. 7॥, eon 
irasted with that given in October. م‎ 280, girss in Dot ॥ very 
fair هنا‎ ‚of Ihedifferenon which was mnds by eleaning the tablat* زا‎ 
Ich free minh, am dieser Stelle Herma Cpt Cooder meineu 
nıfrich Dank, für diese Worte aumuprschen, ie inir eimereits 
jetzt zulır willkommen sind, andererseits بحسب لمكيل‎ besonderen 
Werth ertalten, «dass Conder sis» ofanlar nicht aus persönlicher 
Rücksicht für mich, sondern rein um dar Wahrbeit willen ge- 
Ich Fahre nun: mil meinen Demerkunsen zur Inschrif fort. 
In dur zweiten Zeile boginnt mit Tirzr ein zweiter, dem vorher 
gehenden. peralloler Umstandssatr. in dem ein Mass üngeprolen wird, 
Jessen Beziehung in dem Warte stwaken muss; von dem deutlich 
तह din Birchntaben كج‎ vor-der Spalte arhalten sind Ds folgende 
Zaeiplnn: scheint ein > oder virlleicht auch ein = gewesen xu Amin, 
Ausserdem sind vor der Spalte noch zwei Striche aichthar, - ५190 
413 Beste siner بع‎ aber auch ala den dpitaon Winkel vom नूं कण 
? betrachten köunte,. Da ich mit oinam x nach = nichts anzufangen 
weiss, sehlags ich रणः 22377 مم‎ los. Zur Construstion, wolche 
mach Kür, 11 +, 13: 15, 19 مع‎ henrtheilen ist, ‚passt ein Infinitiv 
sohr gul, Vun don vorkergohnudun Buchstalmm ist mr einer nicht 
نم‎ demtlich, ताना das wwiite = 1 يلع‎ न 
gleichnng mit عمل‎ orsten Zeile (71721 wird die Losung पाककर्ण 
تسا‎ स्कतिः vertheidigt मपर पन مسلمع‎ erste. Transkription: 
== كد‎ et = य; عن‎ will حمل‎ Fe اسه‎ Ende tete ya ndiz 
deutlich anf der Inschrift gesshen halım und. benrtlmilt dasjenige, 
wis ihm daran नता, als ‚an [तोत गुता च Ua 1८21 
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diniost ,*سسمتممدول أن‎ ‚a عه‎ glaubt auch die Abgisse: und Conder‘ 
Zeichmmg für sein त als Zeugen aumfım m können, Ahar die 
Suche verhält sich nicht amders, als dass Suyew sich winder mal 
grirrt _تمنا‎ Lob weiss noch aulır gut, welche भतन ४ 
पारः Buchstabe beim: Kopienn gemacht لضا‎ [ब्रत Zeit ततन 
mich die nach unten von ihm ausgehandan Hissa irn; his ich eines 
Tazes die schurfen Ründer seiner Krwazform, nach drei Seiten hin 
erkannte, Es bleibt bei nor! Aber wie whr ist freilich परनि 
esenachaft zu bekliuren, dass als سيمل‎ inlermessnten Üswiun ws 

der Hand ihres eifrieon Jüngere michi aunelmen darft Ein Sbluse 
Loksldisiekt von Jerusalem — wiu verloekund, und darum wie 
sahndet — Das undentliche Zeichen vor ‚der Spalte scheint mir 
dem z am Bchluss der flinften لمم‎ nicht ae 

Der ergiuzte Infinitiv wird. den Umstandasatz abschliessen, . 
wir erwarten danach den Beginn dos Hauptsutens, "Leider st der 
selbe verlorem. gegangunı was won. Ihm ५४९) erlalton ist — "9 
vr Sara ol Iässt: ins Fonn des: Verbums: mw ala 
seinem Anfang wermnthen, Unter Vergleichung von Sam. 11, 12, 22, 
such van ‚Deuir. 31, 27 — Stellen wie Amos بل‎ 7; प 20 
entsprenhen weniger नत ich das Porfiktum das पक 
ohne +, alas 153 => re. Alan wird aber ००११, wie कव und 
Enting vorschlagen !), zer Iozen können, und dies» fünf Bush 
staben werden viellsicht dem lorren Raume bass entsprechen. 
Bedenkt man indess, dass nach 327775 win पतापत gestand 
habam muss, مع‎ reichen diew بسجاحتساموظ.‎ hin, em den Haum يها‎ 
zu füllen, dass der auf dor anderen Seite عمل‎ Spalte سس‎ Vorschein 
kommende gebogen» Schaft als Beast des = Iotmchtet werden kaum. 
Aus den darüber stehenden Strichum,; denen zu einem 5 jedmufalln 
der kruftige suukrechie Bohaft fehlt, न्लौ wich min > hemtislnsen. 
Durch eine starke Zerstörmunge des Gesteins jet dus مومع‎ m aweifel- 
luft geworden, Das = zu Anfang der deitten एलान न ५४८] اعفان‎ 
absolut sicher, passt aber vortrefflich in den Zusinmenhang Es 
scheint: so, ala ob #in Loch in dem. Gestein den Steimmetzen 
gehindert hat, den Buchstaben am die dem Anfung der übrigen 
Zeilen mtspvechende Stelle zu setzen. Die कतौ Striche ewischen 
den beider ज ततन) ع‎ bedeuten nicht, wie جلما‎ 0 1 त्रानं 
Kopie काका रो, ein nnehtriglich wingeschobiunes ©, sondern kind 
nr Risse, die mit dem Tremmungspunkt sich verbunden haben. 

Mit جه‎ श्वा in der dritten Zoiln in near Sata, der sich 
wahrscheinlich bis über die عالمرة‎ hinaus aurpudehnt hats jeden 
falle bezeichnet Ser einen nouen 4115०, Mit [कलल 
der Trennungspunkto ergeben sich zunichst dio Warte Hr سوم‎ == 
je „22, Die Lesart .دده‎ ie sowohl Kuntasch als unch ich 
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anfangs angenommen hatten १), ist ln [पाप wie sehon فل كعد‎ 
(imsmlversammlung in Berlin am 14. Soplember 881 41५५1411 
wurde Das arte Zeichen hinter द ist untweder ein د‎ oder = 
(nicht >), dus zweite mach tnainar Kopie ein unzweif elhaüftes 
= Jenseits der Spalte treten uns init siamlicher Dontlichkeit. die 
Reste eines. ع‎ हाथा, vum dessen Schaft unten eine gnhogmmn 
Linie auch rechts nusgoht (siehe din: Länltdruck), win عم‎ bei حم‎ 
in der fünften Zeile der Fall ist. Hinter x had noch ein Buchstabe 
gostuiden, der nach: meinem Grpsahguss als = zu erkennen ist. 
Duher ergänse ich die durch die Spulte Yveratsachte Lücke مد‎ 
>" 155 oder > wegen?) Aler was bedeutet ir? 

rt ist عمل‎ zweites nene Wort. dns die Insehrifi [नतित Die 
Koussninten können anf :ممه‎ Wurzel नार oder r- hinweisen. (wie 


ष van zer), the alu on ist, Fee eine zwoilautire 


(अनः 





Wurzel =, Vun der letzteren aind, ول‎ nachdem man die Wurzel 1 
قله‎ >" :0der فلم‎ 13 nuffnast, für due hier vorliegende Normen Attie- 
sprachen wie 77 und न möglich. Da wir bis jetet sur eine 
Wurzelbildunge 7 ताया = ku diesen. دمل تمد‎ Konsonanten kennm, 
دو‎ wird das Wort 77 auszusprochen-sein. Aber won den وتم‎ 
liehim 10 ungen „Aufwallen, Aufbrausen, Unherfiessen‘, über- 
iragen „Ueberntth, नाकम Handiıng‘, passt keine in den Zn 
summunhang; denn, dieser fordert, dass’ بحت‎ etwas an oder in dem 
Felsen (चतो hmsiohum ؛‎ und nicht etwa „Prevel*, wie ich zusrst 
vormuthel Soviel ich sehn, führen auch die- Versuche, durch 
Annahme eities Wochsels im Zischlaute (1 aus ,عد‎ © oder ट) eine 
andere Erklürung der Wurzel zu gewinnen, zu keinem hefriedigun- ४, 
den Ergebniss, gunz nbgeschen -duvon, dass ein soluhar olytne aur 
Erkläraug diese Wortes geforderter Wechsel immer viel Badank- 
Helms haben würde Da der klains Satz offenbar erklären soll, 
win ‚eine Versilndieung der von: Norden fund Süden: arbeitenden 
Stsinmetzun durch den Folsen hindurch möglich wurde, und: da 
eine solche durch. diehtes, lückenloses Gestein auf. drei Ellen Ent- 
fermang nicht stattfinden kann, = haben alle bisherigen Erklirer 
der Insehrift auf die Bedentuug „Spalte; Biss* gerntkan.- Man kann 
vorläufie nicht darüber hinsunkommen. : Div Buchstaben sind vallig 
gesichert 9) 

Dommach lautet die Weborsstaung: „Dim هع‎ war eine Spalt 

isn Felsen won Süden [und von: पणा] पनी) ich alias 








1) ZN 1४, 9 ए 44 

ل١‎ = اما‎ च पन्तं طعمك‎ nicht जन्य ولة‎ त 11914000 مسر‎ am berranbum, 
नि 1 0 क, اسه‎ ना 11 
42 wol, {1581}. y. انظ‎ धु त त 

Kies weht कषण ते ११५०७५१ जत, ge देष + ज्म anf User‘‏ إل 
काल shell ॥ = न‏ ها und इनौ = wir. ma‏ 2 ها 5 Kopie dns‏ 
Ginesteich rühren‏ الاسطة انضطع «ماتسجمك dar‏ ,لاعللابسولق तृं > auch hol (व्रः‏ حلمم 
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Usharsstzung- der bisher. üblichen „von rechts fund von ملست‎ vor- 
,قباماع‎ wird sich weiter unten imgebon. 

Der fulgemiin Satz erstreckt sich vom. ملظ‎ der dritten bin 
zırın Ende der vierten Zeile, wo durch = mit (नदा [च्म 
fektum ein noter Anfang kermncht wird. Baron lest den लाषि 
der dritten Zeile: m+ ra + جود‎ und übwrsetat: the कितः ती fh 
west of the (erenvation)'. Also dort wo. ich. 5 zu lesen vor- 
geschlagen hab, bat er rin * (früher ein 7} entderkt, die سطع‎ 
Andeutung einer kreisfürmigen Firur hat er in die vollig vn 
schiedene Gestalt eines alihehräiachen > verwandalt und trennt 
zwisehum = md يد‎ obgleich dort gar keine Spur von क Punkte 
sıch findet! Aber ns sicht ein Punkt vor dem =+ ond dar nächste 
zwischen छ mund =, wie besindlors din Algfise lehren Also int 
shantbeilen: ىم‎ * 2841. Bayer Apricht 5> aus, „Werten“ arhalt-aher 
die oben angeführte Ueborsstzung nur dadurch, dass or aus der 
Inschrift söhlechtes Hobräiseh macht. „Westlich, im Westen von 
مول لاعتارل‎ Hobrüor durch = 0% mus, => (star, oonsin) ist nich! 
hobrkisch gedacht. Die ührigen Erkläror überssteen „Tag*, 9190 
gleich dem  gewühnlichen =; duch kmm nam wohl die Firm 
aufwerten, ob diese Ausspruche baahsichtigt ei." Man [१९६ هدك‎ 
als ein diplithionmsischee aneuschen. unter Vergleichung dor चातक 
und aramätschen Form; danach sollie man aber) erwarten, كسم‎ der 
Inschrift 29 zu finden, da in allon anderen Fallen {न 22%, च) 
ein diplthongisches 4 durch + bericht werden int. Hat me stm. 
४ dem Plural حيست‎ wirklich. mal einem Singular च (geträht =) 
gegeben und ist hier مع سام‎ zu sprenlun® Hat man فصنل‎ Behrei 
bung: des diphthongischum 6 wirklich streng gehandhabt, a0 it win’ 
solches 6 in or jedenfalls nicht ungunelmen. — In dar anglischn, 
durch سل‎ Bemerkungen Nöldeke's amd Buting's bersicherteon Pobli: 
cation Endel sich der benchtenswertke Vorschlag, die Buchstaben: 
gruppe तन्द्र nicht ala defnktive Bahrnibung für ses 
sondern दद्‌ علو‎ Infinitiv von => ausmapreshen + (३ Sinn wird 
dadurch nicht geändert, Die beiden letzten Buchstaben vor der 
Spalte liest तिर 7, sie stallen aber das Wort عذ‎ Aut; dus ज 
ist auf meiner Kopie vellkomman deutlich vorbanilen und auch 
durch den Gypsabgnss ganlpend gesichert. [चता तत Fortssbzumge 
der Spalte nach unten is das > des kmwälten وعه‎ zerstört worden. 
Ikutsch Inutet also der Satz; „Und nm Tage dor ‚Önrehstschung 
haben geschlagen die Stainhuter, siner dem andem entgegen, Spite- 
hanke anf Spitzhucke* 

Es wrübrigen noch zwei Sitze, die durch das + um Ende der 
fünften Zeile geschieden werden, Der धात derselben गतकः 
sich durch das acht hobräische 1 ronversirum سه‎ das Poerfoetum 
v7 des vorkergehumnden Satzes an, عونا‎ Gypsalgeass belehrt durch 
seinn Punkte mit Bestimmitheit über die Abthellung der पततन 
Yor dam schmalen Ries unterhalb der grösseren Spalte zeit mine 
Kopie die wmverkennbaren Hoste कता 2, die auf dem Oypsahguss 
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nacht. mit sicher Sicherheit wahrzunehmen #in& Der folgende 
Buchstabe ३51 freilich fast gan zerstört; mar von dem Kupfe haben 
ach काणा Striche erhalten, und ale पव्या lie Vermnthung, 
duss on. » vor now zu losen ist Man kant nicht anders über- 
sotzen ala; „da ‚ging (floss) das Wasser von der Quella. bis zu 
dem Teich 1200 Ellen weit“. Die Verbindung عمل‎ Zahlen ist wie 
Kum 2, Ss aa nee, + पीततं ist, dass die Präpu- 
eition 1 hier von der Auslshuung im مسممطا‎ frehrucht مع‎ 
‚sein scheint. Doch wird die Vorstellung zu Orunds liigen- Tas 
Wasser Moss innerhalb des durch die vorbergehenden Worta 
augelsnieten, Baumes von 1200 Ellen: 

Sarce zweifelt an der Existenz des 2 vor dem senkrecht die 
(iufte Zeile durdhschneidenden Risse und nimmt an, dass ia 
(णण raus aus der Priposition = td dem mit x als Lesezeichen 
(„seriptio [नन] geschriebenen Worte ne „Ausdelmmgs® bestehe, 
Er Alsersetst daher: „And there Hawud سطا‎ waters from their outlet 
to Ehe ५५] for a slistence of a (लाञ्छन .“سمتلن‎ ] aber das 
4 sicher vorhanden ist, so ist eine Widerlegung dieser Künstelei 
11 वी | 

Ur Aufung des Schlusssatzes kann nicht ganz olıne Conjektur 
hergestsllt werden, da die beiılan latzten Buchstaben der fünften 
Zeilu سس‎ Theil zerstört sind, Aus dem zweiten Wort des Sutues, 
مدل‎ trotz einiger Bisss doch init Sicherheit ‚TEN, „Elle* zelesen 
dem + haben nm Ende der fünften Zeile: noch awei Zeichen pe 
stand, mit denen das. von der sechsten ملظا‎ zu verbinden 
ist, Von dem ersten ist, mit Sicherheit mir dar. gebogene Schaft 
zu srkennmmn, derenlbo kann unter der Reihe der Zuhlwörter zur 
von dam Anfungsbuchstaben ع‎ in تنعت‎ „hundort* verstanden werden, 
uud dem. stimmen die: BI mai he مم‎ Beste كسد‎ dem पलक्षण 
nimmer Kapie und auf dem Gypmbewsse durchuus,. Der zweite 
Bechstale hal ninan geralen Schaft gehalt, und die Spuren alniger 
Uusrstrichn können eur लप्र dor schun durch die beiden anderen 
Zeichen. dieser Orupps, = und त, nahe gelten Vermmihung dienen, 
Hass das Wort rat geluutet hat. An dor achten Stelle der sechsten 
Zeiln कर्यं der Gypeahgmss die Kerte eines 2 dentlicher, ls meine 


व, 9. १.8 1... 1 | 1 70 आ 0 عه‎ 
Iinsbung. Ib or Atem. Dank, Fuly du Lberember, 7 176 mit ben حال‎ 1 auf 
Worte Schupleas द्मा Tat: = mm mt لماع عه‎ that ehr . कनौ मानक 
Uriental न्त ها‎ Melle med [नन्द ذهلا سلطا‎ ५१ نان هدم ها‎ be plan 
नाकौ तवन पिद „Uecemmds” in Hobrem, ins दिक are m wnti-Saneritleiti (here 
ab تمفسضكه اإسسحجمم. نظا‎ War my طني‎ ur, 1 عظه‎ der a. ar तव 
Unkrew;, where no empleo of مط‎ kind ie छ be जिताने Wer det mu iu 
kamen (थाक „antleritiauh” श्र कटा ا‎ — १ عط‎ meh mehr, ॥४६ ३८ 
Kautssch lin Stelle Kum, I, 66 angefülır, aber -oham damit uf Bayen -fühter- 
اأبسعيسسلة ولس‎ 1 8:31 , ५५९ 252] Eindruck au mache Es wird वनान्य ulchla 
schalten, warn لبا‎ dis oben noch nm augwogon habo) 
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Kopie, Schlecht erkalten ist ferner das = nach 2: dngegen kan 
tiber = al» Jet [ल urkemnburen Bunokeinbos kein Zweifel sein. 
Dis Erglinzunp von sern zu ददद tr gewiss dia Tick. 
Also jet der latzte Satz zu losen: 7" نو‎ Ei Bons 
za ए - Li „nnd bimderi Ellen war dio Höhe des 
Felsens fiber dem Kopfe der Steinhauer‘ 

Dies Ueberketzung würde allenlime وسنا يكين‎ १७४ 
همل‎ Mass von hundert Fllen sich mit der jetsiren [भक des सिकः 
kanales nicht vertrüge; sie muss also daran erprobt werden. Da 
num much der sonstige الملا‎ der Inschrift sich, ausschlissslich auf 
die Herstallung des Innnels besisht, + will ich Fon سل‎ Eigen 
thümlichkeiten desselben soviel hier mittheilen, ala zum auch 
lichen Verständnise der Inschrift nothwendig erscheint Ich: abe 

24. Juni 1881 den wanzen Tunnel yon seiner Siloahmündung 
bis zur Marienquells durchkrochen, ullerdings micht zu dem Zweck, 
um weiteres Mutorial ztim Verstindaiss der Imsihrift su द्रण, 
sondern mar سه‎ festzustellen, olı sich noch etwa نل‎ भा Achrill- 
तृ लतत هم‎ seinen Winden befinde, Es ergab ملع‎ mil voller 
Gewissheit, dass ein solches nicht vworliunden st Dia ich mich 
mit der Entzifferung der Inschrift in Jernsalom nicht beschäftigen 
konnte, #6 gelangte ich nicht عم‎ rollen Wänligung des Interwsses, 
day durch diese Fir eine gonna Kenntnis dee Tunmels arwerkt 
wird, Dönnoch machte 161 währsud meiner man Fahrt dırmah 
denselben vilige Beohuchtungen, dig mir dimale für das Verstand: 
wiss der Inschrift zu genügen schienen. Sie sind später dnrch 
يرق‎ Umder verrollstämdigt worden, der ensschlinsslich. चत्र din 
Rüthsel, die din Inmchrift वोर, ai lösen, im November 1 
den Tune) zwei Male (नातप بلعل زا كوا‎ Ida متنا‎ Ku ॥॥११॥॥ 
„Ausgrabungen in Jerusalem’ 5 meint Boohachtungen über die 
Anlagen und Beschaffenheit desselben ausführlich mitgetheitt und 
mit denen (जलह, die sine worthvolls Bestätigung und genaue 
Erglinerng dersellen bielam, सनन्तात्‌ Indem ich. dar 
verweise, besehrmnke ich mich hier كنم‎ ए" द्रा 

Dor Tunnel ist in mehreren grösseren und kleinuren Hiegungen 
von der AMnrienqualls bis zur sogenannten Siloahruelle dureh dei 
festen Felsen grhanen worden, welcher dan südlichen Ansltufer 
derjenigen Hölle Lildet, die humte den Haramı क्तात trägt. पिन 
Breite wuchseell zwiachen 80 und 60 ,سه‎ selon Höhe भातौ von 
फ 7. an der Mündung auf 0.44 m. un eich ५ nördlichen) + 
nochmuls bis دم‎ 1,80 m, zu heben. Conder und ich sind in dur 
Bestimmung des Pranktes, wo die Steinhauer sich bog sind, 
unabhängig von eintler übermmingetroffen Nach (तरता + Messtin; 
ist er von der Bilonhiuelle 287, 70 m,. von: der Marienmuelle 


1 Quartoriy Sinlunamn. für 188%, عر‎ 1338 --101 
ره‎ ZUPV, VW, p 81١-167 Au انعقومل‎ १८।१।३७ब्द्‌/ user dem 1114 
sgrabwogws. fl erusulum‘ 1. संद्र, Karl Endekor), بع‎ 85 — 101. 
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247.90 m. entfernt. Er ist Mmwichnet durch eine Atıalıl Yun 
Ecken und .Einsshmitten indem Seitenwinden, die in einer نامض‎ 
mals veränderten Richtung Jes Tunnels Ihren Grund haben werden 
nnd jelst als schuf abgeschnitten» Erweiterungen des Kanals dem 
Auge wnlgegeninebei. Die winen sind van obem her; siromulhwärte, 
die anderen von item ber, 'sbromaufwßrte, (लोलता. ॥ ॥ die ersteren 
sind durch die von Norden, die letzteren durch die von Süden her 
urbertendan Steimuetzun hergestellt worden, Zwischen ihnen senkt 
sich, die Decke les Tunnels rasch mn 0, 42 an, مع‎ dass ns, mis 
geringer Entlernung. gegen dın Sram eeschen, (Jen. Anschein Int, 
ala milnde ein aielrigewor Kanal die ना Hilfe des Tonnela, 
in einen höheren Kanal, die aördlichs Halfte, ein; पणामिन 
daramf hebt rich die Docks wieder etwas, ؛‎ 55 ४७७ sie, im Längen 
durchschnitt gedacht, a معتل‎ Stalle einen bermntorkängenden 
spitzen Znplen bildet. Diess Unregeilmksrigkeit wini sich भका 
erklärni, dass - 0167 die bein Gruppen dor Arbeiter in nicht gun 
gloichem Nivanı „Spitzhacke كسم‎ Sputchacke geschlagen baben*; wie 
die Inschrift berichte ‚Jene Einschnitte un ‚den Beiten, zeigen 
aber, das die Aleinmeizen gerade im letzten Th ihm Arbeit 
ber die sinzuschlagende Eichtung gerchwunki, des sie sich gesen- 
seitig geancht haben, währamd die sinn ) wubl schon div 
Schläge der anderen Gruppe vernalım,. Die der Einschnitte 
ناما‎ dass man mehr als eimmul die fehlerhafte Richtung zu ver 
hessern: sich genüthisst nl; denn wie ind nichts anderes قله‎ Hesto 
vorlassener Stollen, von deren Ende jedeemal “aviel पात्व 
९।१॥९॥ bliob, als man die Aulıso des Tuumeln nach der gegeniiber 
liegenden Seite hin verlegte: Win die Inschrift uns um श्वद्व, 
sind dis Arbeiter अलय, uls much drei Ellen zu derchkausu waren, 
dudnreh *icher zusammengeführt worden, das „ron Süden 
und van Norden her*, nlao von der مويه‎ Gruppe इत andern, 
eine ukärliche ३810115४) ins Gestein durelzog, die Ihnen alle 
Sorge und Unsicherheit benahm, Hiermit bogründs' ich die oben 
gegobenn Lnhersetsung und Ergfinzung Kine von rechts nach 
Inka, also quer, den Tatf des "णनी durchwtreichende Spalte 
hätte dam Arbwitern besonders für eine geyenseitige Entfernung 
Yan sah <irei Ellen gar nichts ponüiet, zumal in einem Tunnel, 
der dert nur 860 .سه‎ breit ist Die Inschrift will doch offen 
mitteilen, dass din Spalte ferude noch anstehenden Felsen 
«wischen. den Arbeitern durchschnitt, also den Ellen lang mar 
Sie wird sich demnach ungelähr in der Lätie les Tunnels befumlen 
५५६ mid سيل‎ dieselbe Richtung gehabt haben, also van Norden 
نلعيس‎ Shen. Dive बताता nun, dass: man heute von einer solchen 
Spalte nichts عامس‎ entdecken kann, sie muss wohl mit den letaten 
Felsstücken selbst verschwmidon sein. 

Nach welcher Seite des Treffpunktes der Arbeiter die in der 
Inschrifl genamiten drei Ellen geutss« wollen, angiebt sich 
ins den Worten derselben nieht Nach Ounder's Messungen beträgt 
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der Zwischenraum क्तो سمل‎ angenommenen वृका erh di 
uüchsten oberhalb deselbwn (nördlich) hefindlichen Einschnitt 
4 engl; Fuss oder 1,22 m., wine Kntfermng, ıliv Comlar drei 
hebräischen Ellen, die Elle au 18 بلعسه‎ Zoll gerwchnet, glaichsitst. 
(uns aufs Huar kommt diese Gleichstizung nun nicht mit dem. 
Muss überein, das eich für die hebrnische Eile ans der in Zeils 5 
atgogobenen Länge des Tunnels ergiobt. Auch Condors Messung, 
die mit. gronser Sorgfalt vollaogen worden ist’), hetrfget din Länge 
des Tunnels von, einem Ende bis um चिक 1757 engl Pure 
und 4 Zoll oder 535,60. m, Das Muss der Inachrift ist (कोपा 
‚ron der Qnells bis zum Teich“, 4 مط‎ his ببسل سس‎ bier In Frage 
kommenden Tiich, dem Silonbteioh., Der Ausjangspunkt Mille min 
dem Anfang des Vunnels m der Mariompnnllo zusammen: der End- 
punkt, der Rand des Teiches, lingt aber, wie mulne Amsgmbungen भ ष्णाः 
gezeigt halım =), noch 2 .نس‎ vor dem. südlichen Ende des Trannels 
Es sind demnach 537,60 0. green 1200 hebrsische Ellen zu 
rechnen, die zur Zeit der Tunnelbohrung übliche bebräische Ella 
misst also 448 Millimmter, rand 45 em: Demi heimische Kilan عه‎ 
goben smm 1.55 4, also 19 om. mehr, als Cander VERGEHT اتنس‎ 
bat. Jedenfalls ist die Differsur gering. ~ 
Wis verhält es sich ran mit dem कत्त Miss, ammlich, نش‎ 
die Höhe Jes Felsens über dem Kopf der Steinhaune 100 Ellen 
oder 45m, beirngen habe? Ich gebe von varaherein بع‎ dass dieses 
Angabe auf die مسمع‎ Ausdehnung des Tıranels 1 nn 
gewandt werden kann Ein senkrwchter Schacht, der 148 m, अ 
dem südlichen तता dessullun कलिता ist, ihrt zur (१।५१॥॥ 
des Felsens empor; diese Tiegt Iier mir 4,30 m. Uber din Boden 
سمل‎ Tirmels. Aber in der nönllichen Halle hebt sich der Borg- 
rünken his au 50m. über der Docka desselben; مد‎ dns die An- 
yabo der Inschrift durchaus nicht an nindrig gmgriffen ersohaini. 
Bis zu welchem Punkt des Folsena dis alten Terchnikur grinkisen 
Inben, können wir sutürlich nicht malr wissen: +ielleichl wollten 
sie mr ein gowisses Durcbschnitismuss angeln. das an dann 
unch den höchsten Erhabtingen dns Borges berechneten. Din des 
selbe zu erhalten, bedurfls es keiner grossen Pertigkeit in mutho- 
matischon Berechnungen, die ناعمس‎ iu der Anlage And पनीत 
des Kunnles durchaus nicht hervortritt. Entwedhe hut man ya 
Anfang des प्राणौ ans mit [त्रीति des Serkbläies und dar Wnsser- 
wage am Rand وملا‎ steil abfallonden Berges in die Höhe इतक), 
indem mas ومست‎ rochten Winkel كنس‎ den andern setzte, oılur عمل‎ 
von Warren >) aufgefundene, zum Cheil senkenelt vorm سطع قلا‎ des 
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hal dar gedient, dieses Mass festiustalları yonmsgesetat, dass 
वल्क न्तत vorhnaden war, als क्त den Silsahkanal dnrch den 
Felsen himlurch unleete fs. unten) 

Bei diesem Sachverhalt 3604 ich nich nicht veranlasst, von 
der obun vertretenen Lesung abzugehen,; die den Buchstaben der 
Inschrift am (+त entspricht दतत giebt in seiner letzten Trans- 
seriplio mir die Buchstaben ua " त "= - + und Aberseist: „Ani 
(116 8) of m oubit was che heicht of Ihe rook* بان‎ Deren 
काप 1) dagegen ergäuzt don. Anfang مساو عمل‎ m ५. ना) 
— ألى‎ + arat une denicoudie de hantenr de roxher au dessus*:eto 
Hell, aber danaben die (जाना ee‘ र, „le mesum d 
१८५० zur Verfügung. Die Ietetere entspricht wohl den Baum- 
verhillisissen der fünften Zeile, aber nieht den Besten des wer 
störten Schriftzeichets,; welche die Facsiomles darbieten 

Die Sprache der Inschrift berührt den Leser wie die gute 
Pros des A. T, Interowsant it त्क, سيل‎ die atislantenden Vokals 
=, 1 لمعيل‎ ‚gewisem Kotsomanten, als 7 1, `.) 
sgolrlickt werden, nümlich ب الامعصة‎ = und +, د‎ 9 (दः, mn, 
rt, =, 55, Es wird daher wohl nicht 77, Minden द 
(2- (सि, sine Perf) germochen werden miissen In der Mitto 
فل‎ Wurtes werden Lesereichen nicht angewandt, ausser bel 
diphtliöongischnm 4, dahar Erste, ca, SE, ner ~, +~. 20) 

Luller unthali die Inschrift kein historischer [प्रा sie 
ललात sich, weder auf den Numen eines König nocl auf ein 
bakauntes: geschichtliches Ermigniss. Kantzsch hal damms bereits 
سمل‎ Schluss gezogen, dass IH ENRB SUR. SAALE BURN 
1158 11 wundern dis Priwatvergi 945 ْ 
بماجناتم لاما‎ gowassu ist“), Jedenfalls fehlen पणार alle direkten 
Mittol der. Datirung. Doch bietet sich ein indirektss. Din In 
schrift steht mit der Vollsodung des Kanales in engstom हप 
sarrnnhang, sie ist emmittelbar [ल eingemsisselt worden. 
Kötinlen wir also über die Herstellungsseil des. Kanales zur Ge- 
wiaaheit kommen, = بسائكانا‎ wir dumit much. ein befriedigende 
[1 . für die Inschrfl gewonnen. Kin. IL 20, 20 wird इता, 
Könige Hiekia gerühmt, er habe den Teich und die: Wasserlsitung 

og und dos Wasser in die Stadt geführt. Es bat uber ler 
Teich» nnd der Wasserioitungen im alten ‚lurmsaleın. #0 vinla. مقع‎ 
gehe, dass jene für den dmmalisen Siand عسل‎ Daberlieforung ohne 
Zweifel genügende पणत uns hents eine nicht geringe Verlegen: 
keit der Wahl hevatet. Ich habe im Sommer 1881 allein anf 
dem unterun Sfıdosihlrel und m dor Mündung des Tyropoon 
‚Ahatos का grosse ततत ॥ 01144 Teiche فلاس لمعنه‎ — welcher ist 
mm der Tnich? Dive letzte Anfuho, „ar hat dus प व्ल 1 die 
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Stadt geführt‘, امام‎ etwas. leichter zu verstehen auin. Div Wasser. 
armmutlı Jorusalens ist hekanml, das Wasser ist wahrschrinlich 
das einzige, همك‎ os dort gab, die दनद Quelle, ऋतवो) din 
Alarienguelle- Und der Tunnel, in dem die. Inschrift: سابع ف‎ 
worden ist, hat keinem. anderen Zweck gehalt, ale die Wasser dar 
Marierynells, die ausserimlb der Siadtimanern tag, ‚am wine Punkt 
वन्न) derselben au leitet: चताः weine Manlang wird von der 
alten Stadtumwullung eingeschlossen, wie «durch meine „Ausgrie- 
bangen bei.lerusalein* عر‎ 1207, festgestallt wurden ist Dia "ir 
von keiner आता, ausserhalb. dar सन्त ruleganen uw] in die- 
solle gelaiteten Gmolla wissen, so dınngt sich diese Verständiss 
der allerdings unbestimmten Worte auf. न ० 

Die Chronik berichtet geunner über eins solche Unternehmmng 
dee Hiekik. Sie meldet (I. 32, 40) , „Hiskia versehlom "| die 
ober» Kunlin des Gihon (oder nach der den Sin nicht 'Andamden 
Auffassung der Mischna: ‚Die Quelle des olmen Gihon* und 
leitete sie nach dem Wokten der Davidsstmit hinab‘. Dia Davids: 
std Int wm garade oberhalb, der Meriomminlle gestanden , die 
Mündung. des uns beachiltigenden Tunnels امنا‎ im Süden das 
westlichen Abhangs derjenigen Hölie, die einst die (कप्तौ 
grimgen hal. Die obere Onells des Gihon tmnss Als anf einer 
lern Seite der Hihs sich Infunden haben Da die مانم ةك‎ 
wegen der Terminverhältuisse ausgeschlossen ist, + bleiben die 
Nord. und Ostseite Ubrip, An der Nordseite चन alten Davide- 
stadt habe ich eins nicht geringe Rinannkung des Felkluers nsch- 
gewiesen, und daran gründe ich die Vermutkung, dass برستت رجن‎ 
lieh «dort min Tim: den Borg durchachnitten hat. wäldhen पनल 
dee Marienquelle sich ألم‎ dem Kidronthal' versinigte : im demsalhen 
könnte ja vielleicht eine zweite 0 पला verschfitied win. Aher 
die Existenz winer solehen Ist dorl sehon wesen der किक der 
Marenmuelle wenig walnscheinlich, und ferner will wohl ker 
Chronist m demselbum Werk des Hiskin apruchs, li wir im 
Buche der Könige 01, ५0, 20) mit den Worten: „er hat las Wiser 
in din Stadt geführt“, erwähnt Anden, Unter dieser प | 
müssen wir „die obere Quelle فل‎ Gilt ansserhulb der Stadt 
ansetzen, also nn die Ostseite dus ullen Zionliügele, anf die allein 
dieses Morkmmd zutrifft: Dort uber giabt wu ملعا‎ andere ]امول‎ 
als die Mariengnelle. 80 führt mus der Bericht des Ohroniston 
لصحا‎ १९६७५ obere Gihonguelle ron dieser Ben verstehen und den 
heutigen Siloahtunnel als den Kanal, anzusehen, durch wolchen 
Hiskia dus Wasser derselham an ie Wextenits dar Dayilseladt 
geleitet طلسط‎ Für den Punkt, un welcham 68५05 त (न 
tritt, würde dann der dreh din Worte des Uhronisten gufurdartn 
gegensiizlicho Name „untere nbongtielle* in Botracht "kommen 

1) ZLPYV. سر‎ 1a. 

=} Sümlich durch هدلت‎ Mauer oder din anderes لعب دتامكل‎ 
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und sich auf diese Weise erklären, mit welchem Recht مدل‎ Tar- 
rar zu Köm ا‎ 1,39 ` दाक mit सन्ना wieilergeben kun Kid 
lich ‘wird auch Sirach 48, 17 bervorgslöben, dnss Hiskin ستل‎ 
(ihon (der Text [कौ Swrh in die १११५ hinningelnitnk, 
don harten: Felsen mit Eisen durchgmbon und Teichs für des 
11 sebant Ile 

Freilich ist nicht ausgeschlsssen, dass sine vollständige Kennt- 
niss des Untergrundes vouw Jernsalem ons noch: über andere unter 
irdisehe, von Önollen nusgebhende पवा belshrt, حل تسيب‎ नाह im 
Aa. T, erwähnte, für diesen Frage frmilich gar nicht in पौती 
konmmende Dracben- (oder Feigen-) Quelle. (Neh, >, 15) noch inımer 
sticht nachgewiesen ist. Bei dem jetzigen Stunde der Topog | 
des alten Jorusaleme kann man nler der Beriehung dieser Chronik 
stelln anf die ملسف‎ dos Silonlikanalss. gar nicht aus dem भी 
gehen Wir wlnden ladund für die Inschrift ‚sims dio. Zeit 
10 vor Uhr. erlnlten 

Abar sine Besbarbtung, die sieh an den Namen Siloah knüpfen 
Insst, scheint an einom anderen Ergebniss zu तिच 1). Die In- 
sehrift heingt frnilich woder den Tunnel noch den (काद्या mit.dem 
Namen Siloah,. लः angesichts dor, einhsitlichen (नप्ता sind 
Zwnifel ob dieser Name (jeiet Bilwän) jener Oerfliehkeil zukomme, 
bis. jet nonli nlcht luut geworden  Siloah erscheint, nun im A, 
und 8, T. nicht ale दिलाता, sondern. als Appellativname, es 
hat stets den Arlikol' (vgl Jos 8: 6. ता ++ 790, Ink: 18, 4 
Joh; %, 7). Dis Wort: pfiogt passivischem Sims (Joh. ,ذا‎ 7) 
verstunden md als „Leitung‘ gedeulot وم‎ werden, als der [शिक 
تسب‎ von der Ablaituug ertlweilung عمل‎ Wassers zu gebrauchen 
pllögt, win sich aus: Exoch. 81.4 und 14. 104. 10 onmeht: rel 
Mischna Moed ८ 1, & 1: उणा 792 ager Irmigatione: indigeus- 
Inch Gesenite thosaur. =. ४. rk Danach würde jenor Kanal 
wegen der Schwinrigkoit seiner Antige und wegen: seiner Wichtig 
keit für die Stadt schlachtwog Der, „die Leitting", होतात, 
worden sein mund nd die Gogend davon den Namen erhalten पनतः, 
der dureh din Form Free in dus heutige Silwän 0 عدم‎ ut 
ist, Nun مسورويرننا‎ ॥08 aber die „sanft Aiessenden Wasser Still 
(ser زود‎ schon कच्छ 8, ॥ In niner ‚Stelle, die das परित्रास 
Pukab’s, Königs von Ismel, mit Resin von Dumaskns varınsentat 
und" वला कनि كماع"‎ Pilesare Im Auge hat, mithin kurs vor 
734 ¶ Chr, geiprochnm sale mausa, 15॥ also der Silonlikunal schun 
مسلار ماضن‎ , lem Vorgänger Hiskia’s, vorhanden gowüsen? Man 
win diese Fraga bejahen und nem  Widersproch mit Chrom ID, 
الا‎ २0 ताञ ताण messen, won man, wie ns bisher hlich gewesen. 
ist, See 8, 6 von dem [पादि Silanlıkamal versteht. Dann ist 
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auch hinsichtlich der Inschrift en ३०१८१, عسل‎ sin schon under فلم‎ 
vorhanden gewesen sein muss, Me | 

Welcher Nachricht soll man den Vorug goben? The Worte 
Kön. 11-2020 allein reden nieht dattlich gemmg, die Angabe les 
Sirueidten, wird schwerlich selletindisen Werk nehen der ‚Ohromik 
भा; #8 bleiben daher ‚Jesalos und die Chronik einander च्च 
über stehen, Es leidet nun keins Frage, dass an und für sich 
jede geschichtliche Nachricht ans jener Zeit hei Juin ni hr 1. 
का als irgend min durch dis (पणो, ns مثل ععدسالسل‎ über Alı 
öder Hiskia handelt Aber der Ohronist wind jenes Zetgmies, مدنا‎ 
er 04 nicht ها‎ seinem. „Midrmanlı das Buches der Könige“ भ, 
sicherlich aus der dinheimischen Teberlieferung: weschöpft haben ; 
man darf ss daher nicht ohne Weiteres bei Saite schieben, تنه‎ 
da قم‎ sich von keiner andern Gvrtliehkeit des alten lormsalama 
erstehen lässt. Im Gegentleil John عم‎ sich an firmen, ol der 
Name ss daun von ja mit sem. Kanal oder richtiger mil der 
Schöpfstelle سنا‎ seinsr Mündung verknüpfl gewesen Ist, Die Chronik 
giebt; wie ich sehon gest habe, रा versishen, dass diesslhe dan 
Namen. „untere Gihonnelle* geführt habe, Die rise ग~ (Nah. 
3, 15) ‚muss allerdings itn südlichen Ansgeng des Tyropöonthales 
gelogen haben. und wir] gewöhnlich als die ماهر‎ ता dies 
Siloahteiches betrachtet; alior die Altestan Interpreten, die LEX, 
kannten diese Deutung nicht. Erst die oben angeführt Stollen Is 
N. T., verklinhen les: Angaben عمل‎ Tosaphus, machen es gewiss, 
dass هسم‎ पश्रन्ताः Fraser diesclhen zu verstöolhmm hat, un 
lenan baute der Name Silwän haftet, nllmlich Quella جه‎ Teich. Ein 
‚Siloahkanal* existirt überhaupt nur bei den abandinudischen Behrift- 
stellern, die Fellachen sägen einfırh 1 عمل يكحا‎ Kanal, Sollle 
rielleicht der Appellntivnams erst später वर्णा die Mündung dos 
Tummls und den durch ihn gefüllten Tuich übertrmgem worden 
und ursprünglich Hereichnung einer benachbarten, durch Lei भ 7 
कह चका Gegend gewesen اعد‎ ॥} 2 Je عابلا انر‎ wenigstena nicht 
um der Stelle .دول‎ ठ, 5 willen, die gar keinen Lopeypripkischun 
Fingerzaig enthält, die meiner Mainnug nach deutliche Angabe 
Chronik für unglanbwündig erklliren I. 

Es sei mir uoch gestattet, daran au rinnen, dass Upt. Warren 
m شيل‎ 1807 einen zweit Zugang zu ler Marienguelle ५५८ 
gefunden hat Aus einem Uhrrwölblen, jetzt veranbfittelen Gemuch 
am östlichen Abhung des Berges führt ein schrüger, in den Polsen 
gehaunter und mit einigen Stufen verschaner (ang abwlirts, daon 
geht en eine Strecke lange horizontal, पेता wieder कोप weiter, 
zulstzt folri ein senkrochter Schauht, der über einem kleinem 
Wasserbebälter mündet, der mit سمل‎ sogenannten Siloabkanal um 

1} Bel Deronbovurg m 9. (8, und bel Habdey, يسكات مصعملا‎ IF, Ort, [नन 
व. ४३, ير‎ BE, نكسا‎ ich 141 - १५१५४१6१ ale | या par Flak", „eluep 
“فيه موععس "لا‎ १९ A, ५१५५४ Erklärumg u 
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durch ihn mit der Merienquelle in Verbindung steht. Von Intzterer 
int der Wassorhehäilter فصت‎ mehr als 17 m entlornt '. Disser Zu: 
امع‎ hat min demkellen Zwecke dienen sollen, den der Dunnel مكمسا‎ 
erfüllt, nimlich das (racho Quollwasser schöpfen zu können, चापरा 
din Stadt zu verlassen. Die’ Nachricht der Chronik über die Ab- 
leitung des Gihon [हौ sich aber von’ der beschriebenen Anlage 
mecht verstehen, ebenfalls nicht Kon. 11. 20, 20. Vergleicht mas 
diesalbe mit dem Hiloahkanal, #0 enenlieint dieser ala des anlıwie- 
ripere, aber doch zugleich nätrlichers Werk; कत्ता ॥ lieferte eine 
bequem Schöpfetätte und bewisserfe einen ziemlich grossen Teich. 
die boide ohne Beschwerde von aussen zugänglich waren; während 
ws doch gross: Mühs gemacht haben miss, auch nur einen Eimer 
Waser durch jenen Schseht und jene unlaeuemen Gängen zul 
oben zu befördern. Es ist duber nicht wahrscheinlich, ‚dass man 
jenm Zugang won öben naeh der Herstellung des ‚Kanales-sallte 
ungreteirt haben. Derselle wird also älter sein als der Sloabkaml, 
und ich, will nicht unterlassen Anrımf hinzumwsisen, dass die LAX 
in Begn. 111 zu Anfang des dritten Kapitels die Nachricht bieten, 
11 schen Saloıno die Davidestalt „durchhanen* habe (desane 
10.110 1 Die Daridsstadt lag aber oberhalb der Alarien- 
quelle Wenn under Siloalıkanal वध्या bestimmt, ist, einem 
früheren und beschwerliohen Zugang zur Marianqüelle zu erselzen, 
80 أي‎ nat: schon darum sich Küten, die ‚Auluyre desselben bis 
in din Zeiten Salomoa zuräckzuverleagen. | 

. Es it nämlich Bayoe'# erstes und anch letztes Wort gewasen, 
معدل‎ ur 'goneigt «ei, die Inschrift in die Zeit Sulomo’s zu setzen?) 
Er stützt sich nuf die Comeruenzen, die Notibaner nnd Derenlonrg 
ts بعل‎ 3, ॥ टटा) haben, dns nämlich der Tunnel Alter sein 
müsss als die Zeit des Altes, und findei unch, dass die Form der 
Buchstaben, ५४५८ तामत vom نغ‎ für ein hohes Alter der In-- 
schrift spreche Andere, wie Is Taylor ३) und Kuutzsch #4, habe, 
wis ich gianbe,; mit grösserem Rochte machrumweisan gesucht, dass 
eine Vergleichung der Buchstaben unserer Inschrift mil dumm Mens- 
Alphabet mod mit jüngeren Denkmilern तापर, dass dieselbe ‚der 
Zeit des nchlen bis sechstan Tahrlmunderte + Uhr. augehören müsse, 
Ich Inte dagegen im Obigen den Nachdruck darauf gelegt, die An- 
kazro عمل‎ Kanales zeitlich am fiziren, weil damit zugleich das Dtm 
der Inschrift geliefert wir), Denn ei Vergleichung mil dem 
1111111 des Mesa-Steines, #0 Juloressant ale auch in epigenpliischer 
Doriohtng Ist, kat bei dm heutigen Stande usserer लकीर 
nix noch kein sicheres Mittel für die Datirung der Siloatumschrift 


कनि । 10460. 1511} $. 248‏ إن جو وفع ا 
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aligebun, Es isl ja sowohl. der धन्ति, als: mach “نكن‎ 
unsere Inschrift, مله‎ vollig; ممضنامما‎ Denkmal, nd mit welihem 
Dazi kommt, dass der Mesastein und noch حاط‎ die Eselumg- 
nasay-Inschrift kein eigentlich hobrtisches "Denkmal tat‘ in dem 
Sinte, wie wir von hebrfischer Sprache एतेनः Da allor Wahr. 
scheinliclikeit nach die Suhreibkaunt in ‚Ternsalam nd: ولول‎ dach 
mehr هله‎ in अतो) blähte, an ist es sehr Imwlich, 6४ ia Form 
der Buohstahen in beiden Ländern in don glaichen Jahrhunderten 
disselhe war Die alten halmilischen Siegel uni Gemman, mit 
denen man abenfalls unserm Inschrift verglichen hat, vorm 
auch nieht win] ५५ helfen, da ihre. Zeit selbui noch schwankt: {नि 
dem geringen epigrmphischen Matorial, dan كمه‎ für das alte द्म 
zu (णह steht; halte ich عه‎ daher für yernthener sieh mörlichst 
an die gemzhichtlichen Instanzen zu halten, "unter denen ich gunelrt 
hin, zu Gunsten der Mittheilung 17 dor Chronik zu entscheiden. 

Wenn auch kein Zweifel darüher sein kann, dass die Lehre 
von der hebräischen Schrift im eigentlichen Sinne bis anf Weiteres 
an dinsem Denkmal ihre Grundiäge‘ haben wird, #6 hewahrheilel 
sieh १७८ zugleich an ihm die schon oft gemnehte Erfahrunur: 
موك‎ Funds, nme 11901! Als فكو‎ grössere Inschrift ans dor 
ülteren Zeit Israels weokt sie aber um so lehhafter die Hoffen ष 
(0.1 2 1 sondern dass sich bald 
zu ihr wine Schwester finden möge, die uns wirkt allein ihre Zeit 
besser verstehen lehrt; sondern auch तारा div Gesühlohte Termuls 
zu प्रच spricht en 
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einschafilichen Verlass von A, Asher च (os, nd der Weld- 
mann’schen Buchhandlung zu Berlin ساوج دمشاعيك.‎ 
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3121, 


IV, Ostasistischs Section. 86 == 


« Long, On Eastern Proverbs, their Importänds and Ihe best 


mode of making +» complata sallsetion. elnäsilod with ५ 
native urterpretntions. 8.39, | عد‎ 
Bastian, Geber die Psychologie des Buddhismun. 8. 1॥-- 18. 
Boul, The Euddkiet Couneile hal at Räjngriha und इता 

trunsintod fram Chinese 5. 1348, 





+ ‚Hunfalvy, Usher IE ا‎ Princip der Nationen: =. 47--59. 


पवाक, Die Lamialternation und تمل‎ Badentung fir dia Sprach 
‚eubwiekelung, belegt durch Beispiele aus don Türksprachen. 
5. 54.- 70. | 


« Martin, Traces of Interuntional Law in Anclamt China, kun 


dezsed outline of م‎ paper rend bufare Ihe eotymess ol orlen 
talists in Berlin 19, Snpkhr, 1881. 8. 71-78. 
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116 Tea-pun-aban, Purple تسمل‎ HIN 28:5 च्म) of. 1 ref 
Ihrn-hiang-keien in ho Provinen of Sbantong. =. 70-8 
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Der 
Seehste Internationale Orientalisteneongr 


Der +त internationale (द्वाः der Orientalisten wird 
zu [कलल rom 10—15 Beptemnlier 1859 *tatifinden (nicht 1834, 
wie wa Tiorlin in der Schlusssitzang dis finflen Gumgresses bestimmt 
त्राः), Das genchäftsführende (कतत Tilden die Harren Dovy. 
Präsident, ह पततत, VienPräsident, de Gonje, 1. Seeretär, 11415, 
> Buoretär Pleyts; Üassenführer. 7 


Erklärun 2. 


Die Deutsche Morgenländische ववशा darf von den عونا‎ 
lehrtan, die sie mit dem shrenvollen Amte eines Berichterstatters 
beiranl, unbeiingte Unpartöilichkait erwarten. Ob 'Harr Friedrieh 
Delitzsch im seinem, jüngsten Jahresbericht (1880) über din Keil 
schriltforsehnng Hinsem Vertramen entsprechend हतप, कौत 
die folgenden Anführumgen seigen. Er sagt a # 0, p. BU: 

„Die Frucht mehr als zwanzirillriger Untersuchungen" über 
„lin Spraehi dar zweiten Gattung dor Achämenideninschriften,; ülyr 
„las #0 م‎ unnte Medische, hat Oppert in einem durch gross Ueber 
‚sirhtlichkeit ausgemichneten Werke über Volk und Sprache dee 
„Mader nindergelegt- Hinan wie سدع‎ Fortschritt dieses Buch 
„gogentiher den Forschungen von Narris beseichnet, vermag ich nieht 
‚anzugeben Moin eigenen Untersuchungen über dieses diem 
‚sind noch nicht au einem Abschinss gelangt (siel}; bevor dies aber 
„guscheben; wrsoheitit كك‎ mir ralhsamer, die 1 ماعنا‎ Paradie- 
‚mem عمل‎ mndischen Deelination mib Ihrem Nomimtiv, Genitiv, 
‚Aruusativ, Dntiv, Allativ, Alssiv, Locativ, Inessiv, Tistributiv, 
‚Osmitatie انس‎ Belntiv. sowie der modischen Gonjugation it- ihren 
„prituitiven, desiderativen. reuproken und faktitiven Stämmen bei 
Seite am [ललना Dinse Nichtlierfeksichtigung dee Oppustschen 
„Buches ist gurmderu ein Act wienmluftlicher Balbeterhultung (tl 
„la die Varrede ,مساصل‎ der sich jemals such siinerseita mit dieser 
मलाला يلين‎ der dreisprachigen Koilinsehriften befassen sollte; 
„und arbeitete or auch, nur an Geotefend ankalipfend, कद) 8 
„sellsstlindir, von verrnherein zu win Schälee Opperls “tampelt, 
‚ihn der Undankbarkeit gegen يمسف‎ | „Luhrurt unklngt لشن‎ Kirn 
عمس سستسياى‎ unabhängige you Norris win von Oppert gewonnenen 
‚Funds ohne Weiters ala „Plagiat* beandmarkt* | 

Herr Friedrich Drlitssch hatte über win Huch zu heriohten, 
dns jch guschrieben,; mioht क्लः eltern, das or nicht genchriehm lad, 

४५. अ + ` 








und ich Aberlasse es dam Urteil der Leser, ob din obige Auusserumg 
des Hera D, durch das gerechtfertigt iet, ws ich Mödes [र्हि 
॥ VII sage und Im سماسدييانظ1‎ wiederhele: । 

की testitui A [वातान , عله‎ je غنوت‎ चत Juntesie, Tineienme 
„appellstion de mödiqne, छक par Westerzaurd أن‎ MM. Raw: 
‚Tina mt فل‎ Sanley. La verits, entrevoe des [कापर ost ४१५१५५॥ 
व त 1 > गा 111 
„a mer devraneiers, Khammage de معسيعتفسمومة‎ [भकं feat em प 
مل‎ leur dois et je vontindarsi d’acsomplie مه‎ पणाः ستول سوم‎ 
‚plus de seränitd, que [spare (me 6४ Ankos me remdrort 
जै ler tot ها‎ möme jurtice- U est प्राता quo maintenank la reson- 
„Halszonie envers les mullres sn [त्त्‌ de [ड em plus: dans ces 
‚nouvallos dudes, 119४८ वप्रः a pen موونلا‎ est जाता Yonnemi 
नप्प] Nun परक ععام‎ beureur Les ساعلوتالئط‎ md ४ ।५१०५५ 
ممطغوره سن ف‎ de عمتبيمام‎ organise. et लं pur hasarıl, ज > acurien 
पै हद, co niest فص‎ instruire عسولعما ما‎ de हणप erreurs rünlles au 
.وماس يضمي‎ Cette नधत est aussı blimmble que grainite, car 
Ton ne इशत absolnment rien & Ars injuste (कपतं qui at 
„Ist, irouvu tonjonrs, tt om bard, pam Ina عل ط كف‎ a sur 
“essenrs. oublieux, سم‎ vwengeur क्र, ننس‎ rötablissand بكائنة ها‎ |, 1 
مععتسرهم صفمصمل هما فاتعوة مور‎ par وما‎ premiers بسمسفتلاتههما‎ et 
‚rotes نمسم‎ Induhrenen [लपक ermmurs* 

Paris; August 188% 

न. Oppert 


سمه كلك 


Erklärung. 


Herr A. ملل‎ Bayen met im XIV. Bade des वततव) af the 
Hoya Asiatie Society unf 8. 664 Folgendes in Hotraffider auf der 
Hihliothak der Doutschen Morgenländischen Gesellschaft Iastidlichen 
(ipsropin der Inschrift तक Kelischin: 

„Anchlier east af it, howerer, was made hy Dr. Blau; und 
sent by him اتسنا‎ Dr, Hödiger, ta the वित of the (षव्र, 
Oriental Society at प्रभा It भण्ड brokau ou يازا‎ war م لساك‎ 
Int فطل‎ fragments have beon presorveil, und Prof, Augusi Miller 
has bmen kind: प्तप) to ham m لعي‎ of thom made für ma an 
furwarded to England. Unfortunitelr the beginning nnd end of 
esch line is destruyed, und سيلا‎ तका pls inte which न ذه‎ 
was broken سما عمط‎ कोषो Ated together, = | not only 
ars for lines ublitertod hy being لمعب‎ together, but ६ ke dm 
pesaihle 1५ الما‎ whern the inseription bogins or it whal order Lin 
Irapmunte (०191१, N 

Da diess Worte gesignet achienen den Eindmek hemvorzumfen, 
عله‎ sei die von Herm Sayen angenommene verkehrte Zusenimun- 
gung der beiden Gipetnfeln. bei der unter mniner Ansicht untar- 


[691 1 755 


nummenen IHestatimtion is. oben 5. XXX und rel. 8. पन 
selmhlet worden, #0 musste ich Gelsgenheit nehm, (त्ति. सकत 
ganüber zu onnsintieren, dass die (von jeher durch rwei Hols- 
raliman vor dem Aussinanderfallaun geschlitztan) Fragmmmte genau 
in derselben. Ordnung zusammengefügt worden sind, in’ welcher sie 
sich run Anfang befanden haben, Wie mich [दत Sayoe ermüchtigt 
un erklären, haben शताति Worte sich aler auf die jeizige Winder- 
herstellung gür 51411 beziehen sollen; er scheint also कानन 
dass. bei irgend einer früheren Gelegenheit, etwa unter Röllgers 
Bihliothekariat, das Versahen stattgefunden habe: Der bisherigen 
Vermiltung ist hierüber nichts [तताः , cin solcher Vorgung mir 
such bei des sel. षद्ल पिन alles بامبا‎ erbabenen Accuratasse 
böchat unwnhrschwinlich, Trotzdem bin कि sicht mchverständie 
gen, über din‘ ganze Angelegenheit ein पास Urteil 
Ansagen zu dürfen, wenngleich ich mcht vorfehlan will darauf नानि 
merksem 20 machen, das ans Rückfrags bi Sir पाक Kaw- 
linson (s. ZDMG. VIIE 601, welche Stelle Hrn. Rayce entgangen 
zu sein (إسأاطعة‎ vielleicht sino bustinaute Eufscheidung herbeiführen 
würde. Judunfalle aber war: es für den bialleriren Bibliothekar 
der. Gesellschaft nothwendig fostzustellen, dass eins Veränderung 
in dem Zustande der Inschrift, die für ihm ein schwere Vorant- 
wortung einschlinssn winde, nicht stattgefunden hat: dies im Ein- 
१41 0414111155 gilt Hrn. Suyoe selbal zu Klum, ermöglichte mir seine 
ती ना प्र ग्न्त Erklüirung, Fir wielöhe ihm 210 त 
bührenden ‚Danke verpfüchtet: पिला; 
Kiltiigeberg i. Pr., A. Müller, 
29. November 1882 oben. Hibliothekar der DMG, 


Berichtigungen. 
8. 169, & 12 v. ५, zu lesen: der griechischen Seleneiden 
Die Angaben „Zul: 2* ws w. bei der Vorgleichtung mit 
Yızıuralkya pp: 427—430, waren eigentlich nur, für. den Sotzer 
bestimmt und sind durch Missverständniss mitgedrackt worden, 
kötmen jndoch det Kundigen انتم‎ irre führen 
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